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Alkulause. 


Sen  j&lkeen,  knn  Julius  Krohn  julkaisi  Ealevalan  tat- 
kimuksensa,  on  kansanmnonden  tntkiminen  meill^  saannt 
nnden  sunnnan.  Itse  Ealeyala  siirtyi  oikeaan  asemaansa, 
kiijallisaosliistorialliseksi  teokseksi,  jolla  varsinaisen  kansan- 
rononden  tatkimisessa  ei  ole  mitSL&n  merkitystft.  Ealeya- 
laa  seUaisenaan  ei  ole  kansa  laolanat.  --  Luonnollista  sen- 
tahden  on,  etteivllt  sen  ninot  kelpaa  aineksiksi  sille  tutki- 
mnkselle,  jonka  tarkoitns  on  selyitellft  kansan  mieUknYitiik- 
sen  taotteiden  syntyd  ja  kehitystS.  Siin&  tnlee  k&ytt&& 
nuioja  semmoisina,  knin  ne  kansan  snnsta  on  knnltn. 

Tass§  teoksessa  olen  koettannt  selvitellll  yhtS,  ainoata 
nomoa,  senrata  sen  knlkna  ja  huomata,  missIL  ja  mist&  sii- 
hen  nndet  ainekset  oyat  kiintyneet  ja  mitk&  seikat  minkin 
montoksen  siinli  oyat  aihenttaneet.  Menettelytapani  tUssIl 
on  oUnt  p&ftasiassa  Julitis  Krohnin  keksimd  ja  k^ytt£lm&, 
maantieteellis-historiallinen.  Ollen  laatnaan  ensim&inen  yksi- 
tyiskohtainen,  on  selyittely  kmnminkin  yaatinnt  ominaisen 
snmmittelnn. 

Eansanmnon  munntnmisessa  on  kaksi  t&rke&t&  fak- 
toria,  joita  lyhyesti  yoitanee  kntsna  muodoUiseksi  ja  aja-^ 
tulselliseksi.  Bnnoa  lanlettaessa  ynimllrtll&  kunlia  yaUli- 
naisesti  jonknn  yksityisen  sanan.  SILkeess^  n£Lin  ei  nsein- 
kaan  ole  selylta  kokonaisnnteen  soyeltnyaa  ajatnsta.  Mntta  se 
raiknttaa  knmminkin  jonknn  mielikuyan,  jos  kohtakin  aiyan 
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toisen,  knin  mik&  edellisell^  laulajalla  oli.  TamSr  sovitetaan 
kokonaisunteen ;  ja  niin  on  rono  k^totynyt  uudelle  nralle. 
Sellaiset  seikat,  knin  kahden  sanan  ^Snellinen  samantapai- 
suuSy  saman  sanan  eri  merkitys  eri  paikkakuntien  mnrteissa, 
nmomitan  yaatimus  y.  m.  vaiknttavat  td.ten  paljon  rnnon 
muuntamiseen.  —  Toiselta  puolen  taas  yaikuttaa  se  kokonais- 
ajatus,  minkSl  kuulia  on  ranosta  saanut,  etta  h^n  mno- 
dostaa  huonosti  muistamansa  rnnon  yksityiskohdat  t^m£ln 
mnkaan. 

EdeMmainitut  seikat  vaiknttivat,  ett&  menettelytapani 
tuli  sellaiseksi,  knin  teoksessa  esiytyy.  Yksityisten,  toisis- 
taan  irrotettujen  sSletten  erikseen  seuraaminen  ei  yoinut 
tnlla  kysymykseenkMn,  —  sill^  kokonaisajatnksen  silmallS- 
pito  olisi  nSdn  k9.ynyt  aivan  mahdottomaksi.  Sit&yastoin 
koetin  alnssa  sellaista  menettelytapaa,  ett&  ratkoin  runo- 
kohdat  erilleen,  aikoen  sitte  seurata  jokaisen  koko  kn- 
Inn  yhdess^  jaksossa.  TSLlIaisiksi  teoksen  erityisosiksi  olin 
snnnniteUnt  esim.  senraavat:  lastut  syntyaiheina,  olut  synty- 
aiheena,  pikku  mies,  y.  m.  Mntta  mit£l  pitemm9,lle  t^ta  me- 
nettelytapaa  nondattaen  joudnin,  sit&  selyemmin  hnomasin 
sen  mahdottomnnden.  Asia  yaati  tnontuostakin  poikkeamaan 
kanyaksi  pSLd^asiasta,  joten  ei  kninkaan  voinut  saada  selvSt£l 
kokonaisesitysU.  Nftin  tulin  vaknutetuksi  siitd.,  ett^  yksi- 
tyiskohtain  ja  kokonaisunden  tarkastas  on  toimitettava  rin- 
nan.  TSLhILn  bayaintoon  pemstnu  teoksen  snunnitteln.  Siinft 
snhteessa  on  ty5  ollnt  uutisyiljeliSii  tydtll,  jossa  yarmaan 
my5s  on  paljon  sellaista,  joka  parannusta  siet&isi. 

Teos  yenyi  ehk&  liiankin  laajaksi.  Siihen  yaikutti 
eritt£lin  eras  seikka,  jonka  pyyd&n  puolnstuksekseni  saada 
mainita. 

Eaikkialla  esiytyy  runoissa  piirteita,  jotka  ovat  tnlleet 
toisista  mnoista.  On  ratkaistaya,  mistd..  P3,a,asiassa  py- 
syminen  seka  liian  laajunden  e^tSminen  yaatisi,  ettei  un- 
den  piirteen  kotiper^a  saisi  myeta  tarkemmin  selvittele- 
mSUn,    knin    yaan    mainita   iSLhin   kokonaisuns,   missa    se 


esiytyy.  Mntta  asia  vaati  tassftkiD  sohteessa  menettelemMn 
tmm.  Sama  aines  esijtyy  samalla  paikkakunnallakin  mil- 
loin  yhdessS.,  milloin  toisessa  kokonaisnudessa,  joihin  se 
kaikkiin  nStytt&a  yhta  luonnollisesti  sopivan.  On  iban  mah- 
dotonta  sanoa,  miss^  se  on  alkaperllisempi,  miss^  myohempi. 
Taytyy  tarkastaa  muitten  seutujen  vastaavia  runoja.  Nain 
ollen  olisi  johdonmukaisinta  etsik  jokaisen  unden  piirteen 
ensimamen  aihe.  SitakMn  ei  kumminkaan  voi  tehdSl,  sill& 
se  oljsi  jotenkin  sama,  koin  yhtena  yyyhtenSl  selviteM 
koko  laaja  kansanrnnoatemme,  joka  taas  on  sula  mah- 
dottomuns.  Taytyy  useimmiten  tyyty&  yaan  osottamaan, 
etta  ausi  piirre  on  kuulonnt  johonkin  toiseen  ronoon  aina- 
kin  aikalsemmin,  knin  tntkittavaan.  Mutta  t&m&  jo  vaatii 
nsein  pitki&kin  selTittelyjR.  Varmaa  sittekin  on,  etta  sil- 
loin,  kun  nseampia  runoja  yksityiskohtia  my5ten  on  tat- 
kittn,  nUissS  sivahypp&yksissft  hnomataan  paJjon  sellaista, 
joka  ei  pidSl  paikkaansa.  T^mSLn  hyvin  tiet^en.  en  kum- 
minkaan Yoinut  toisin  meneteM.  Saadakseni  edes  pSlaasial- 
lisen  varmuuden,  taytyi  useissa  yksityiskohdissa  tjrytySrni 
todennakoisjryteen. 

Useimmat  tutkimuksessani  k^ytetyista  kSlsikirjoituk- 
sista  sSilytet&an  Suomcdaisen  KirjaUisuuden  Seuran  arkis- 
tossa.  Sielta  olen  my5s  saanut  kStytett&vSlkseni  virolaisten 
runojen  kopiat,  joiden  alkuperSiset  suurimmaksi  osaksi  ovat 
Pietarin  virolaisen  seurakunnan  kirkkoherran  tohtori  J. 
Hxirtin  yksityisess^  runokokoelmassa,  josta  olen  tarkista- 
nat  seka  osaksi  tSlydentdrUyt  aineskokoelmani.  Sitslpaitsi 
olen  kaytt&nyt  JRuotsdlaisen  KirjaUisuuden  Seuran  ja  Suo- 
men  Muinaismuisto-Yhdistyksen  kftsikirjoituskokoelmia  sekSl 
vieraskielisia  runoja  etsinyt  yleisiss3,  kirjastoissamme  15y- 
ty?ist&  teoksista.  Kaikille  niille  yksityisille,  seuroille  y.  m., 
jotka  nain  ovat  edist&neet  tutkimustani,  lausun  t£lten  kii- 
tokset. 

Erityisesti  olen  kiitoUisuuden  velassa  Suo^nalaisen 
KirjaUisuuden  SeuraUe^  joka  ottamaUa  osaa  painokustan- 
UDsten    snorittamiseen,   on   tehnyt    mahdoUiseksi    teoksen 
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ilmestymisen.  Samalla  pyydan  laasua  kiitoUisuuteni  profes- 
sor! £^  KrohnUle  siitS.  arvokkaasta  ol^jaaksesta,  jota  hanelta 
olen  tyossHni  saanut,  sek^  maisteri  F.  Alavallejo,  ylioppilas 
M.  Fennaselle  heidan  avustuksestaan. 
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ENSMAINEN  LUKU. 


Tntkimoksen  aiuekset. 

Yiron  IStntisimmdstft  osasta  Saaremaasta  alkaen  Id.pi 
koko  Inkeriiiy  Saomen-Earjalany  Aannksen  ja  WlenanMnin 
aina  Lapin  rajoille  asti  on  kansan  moistissa  aiyan  yieiseen 
>ail3rii3rt  rano  suuresta  tammesta.  Ompa  vielSL  mainitoista 
alaeista  Unteen  pidn  oleviin  seatnihinkin  joskus  ik&dnknin 
suittmnalta  tama  rano  eksynyt. 

Suomen  pnolella  sekft  Wienanl^&nissH  kRytet&tLn  runoa 
loitsuna,  ja  onkin  siinii  nMissSl  sendoissa  samallaisia  aineksia 
knin  niissa  rnnoissa,  joita  mnillakin  rtinoalneillamme  on  k^y- 
tetty  pistostandin  loitsimiseen.  Muualla  esiytyy  Iso  tammi 
tavallisena  kertovana  rnnona.  Huomattava  kumminkin  on, 
etta  jaari  loitsnna  on  runomme  saavnttannt  sen  sunrem- 
moisen  mahtavunden,  jommoinen  esim.  Ealevalan  toisessa 
mnossa  esiytyy. 

Voidaksemme  jotain  varmaa  p&dtt&9.  joko  Isosta  tam- 
mesta tai  Pistoksensynnystft,  on  meid£ln  tarkastettava  ne 
erikseen.  Nain  tulee  tntkimnksemme  senraamaan  kahta 
tfri  snnnnilta  tulevaa  ja,  kuten  myohemmin  huomaamme,  eri 
lahteistS  alkanntta  nmovirtausta. 

Kumpaakin  rnnoa  on,  paitsi  toiseensa  yhtyneena,  my5s- 
tin  erinSisen^  saatn  useimmilta  runoalneiltammc,  munta- 
milta  hyrinkin  luknisa  jonkko.  Alueemme  Id^ntisissd.  osissa 
00  kumminkin  varsinainen  loitsuaines  miltei  yksinomainen ; 
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it&-  ja  etel&osissa  taas  on  Iso  tammi  joko  tavallisena  ker- 
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*)  Buno  on  kokoonpantu  eri  seutujen  mnoista.  Muutamat  kohdat  edus- 
^^st  Pohjois-,  toiset  taas  EteUl-  ja  Lounais-Yiron  laulutapaa.  Liittem&  on  pal- 
*'^  sellauda  sftkeitft,  joita  ei  tavata  miss&ftn  muissa  runoissa  ja  jotka  eivftt  ole 
^tntaDnmon-omaisiA. 


TOINEN  LUKU. 


Runojen  knlku  ja  kehitys. 
A.    Iso  tammi. 

1.    Viro. 

Jo  ennen  Kalevalan  ilmestymista  on  tuotu  esille  se 
ajatus,  etta  runo  isosta  tammesta  on  syntynyt  jossain  sel- 
laisessa  seudnssa,  miss^  tammi  tavataan  luonnossa  kasva- 
yana.  Z.  Topelius  yanhempi  laasuu  n^et  f,Suomen  kansan 
Vanhoja  Runoja  ynna  myos  Nykyisempia  lauluja"  nimisen 
runokokoelmansa  y.  1823  ilmestyneen  Toisen  osan  esi- 
puheessa:  „Mautamista  keksitMn  myos  etelS^mpi  sekS.  runoiii 
ettH  kansan  syntymamaja,  koska  esimerkiksi  Lapin  maan  ra- 
joilla  Kuno  mainittee  tammipuusta,  joka  ei  luonnon  ka^ya 
koko  Pohjan  maalla**.  MyOhemmin  on  professor!  J.  Krohn 
Ealeyalan  Tutkimuksissaan  kumoamattomasti  todistamit^ 
etta  juuri  se  runo,  jota  Topelius  tarkoitti,  nimittain  runo 
isosta,  taiyasta  tayotteleyasta  tammesta  on  Virosta,  —  siis 
tammen  kasyamisalueelta,  —  tuUut  niille  pohjoisemmiUe  paik- 
kakunnille,  miss£l  se  tayataan.  Virosta  on  saatu  montakin 
runoa,  joitten  aiheena  on  tammi  taikka  yleensa  suuri  pun. 
Naitten  joukossa  on  useampia,  jotka  laheisesti  muistuttayat 
Ealeyalan  Isoa  tammea  seka  sita  yastaayia  kansan  laulamia 
toisintoja.  Ominaisin  piirre  nftissa  on  kieltamatta  taiyaa- 
seen  kasyaminen.   Tama  esiytyy  Virossa  monella  eri  tayalla 
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alkavissa  mnoissa.   Hyyin  yleinen  ja  laajalle  levinnyt  on 
siella  m.  m.  seuraaTanlainen  runo : 


Visin  se  tamme  Jcoioje. 

IsMin  issa  iUuJcsi, 

Tarn  ei  joudnudy  tarn  ei  Teas- 

nud, 
Istutin  emma  illulcsi. 
Tain  ei  j&udnudj  tarn  ei  his- 

find, 
Vottin  siis  tdmme  suUejej 
Vmn  venna  one  dlUij 
Istutin  venna  iUuksi, 
Tarn  ei  joudnudj  tarn  ei  leas- 

nud. 
Wottin  siis  tdmme  siiUejej 
Wisin  oe  due  dUa. 
Isttdin  6e  iUtiksi, 
Tarn  ei  jotidnudj  tam  ei  kaS" 

nud. 

aSHs  vottin  tdmme  siUleje, 
Yisin  omma  me  dUa. 
Tam  9iis  jihidis,  tum  siis  has- 
tns. 


Tam  siis  Jcasvis  taevaaie, 
Tahtis  taevasta  jaggada^ 
Oksad  pUved  piUutada,  — 
Josin  joosteSf  kdisin  kdistes, 
Astusin  sdmmvd  saggegad, 
Sdmmo  otsad  oigemad. 
Ldiksin  venna  palveSUe: 
jjMinno  dUa  venndkene! 
Ihhu  hirves,  hdili  moeka, 
Te  vesto  vessitdrrava, 
TuUe  tdmme  raiumaie; 
Tam  ta'ab  taevasta  jaggada, 
Oksad  pilved  piUutada",  — 
Wend  tulli  tdmme  raiumaie; 
Tuwihust  ^ai  tunderida, 
Wahhelt  vina  vatisida, 

Otsast  elli  polikuida, 
Ladvast  laste  laulo  lauda, 
Kosteri  loetist  lauda, 
Keskelt  sai  kenna  kirriko, 
Sawast  sai  venna  saunakene, 

P.  28. 


P&&asiassa  samallaisia  runoja  on  virolaisalueella  kai- 
kestaan  mnistiiiipantn  44  joko  enemm&n  tai  YahemmS^n 
toisistaan  poikkeavaa  toisintoa.  NamSl  jakaantuyat  eri 
maakimtiin  seuraayalla  tavalla: 

8aaremaa  1^  P&rnumaa  7^,  Viljandimaa  9 3, 
Tartnmaa  7*,  Lftanemaa  2*,  Harjumaa  7«,  Jar- 
ramaa  6  ^,  Virnmaa  5^ 


')  Sa.  3.  «)  P.  10,  18-20,  22,  25.  »)  VI.  10,  18,  21,  24,  31-4, 
37.  *)  T.  15—6,  19,  21,  34,  39-40.  •)  L.  7  a,  8.  •)  H.  4-5,  8,  12, 
16,  18,  20.     ^)  J.  1-2,  4-7.    •)  Vv.  5,  11,  16,  27,  30. 
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Mit£l  ensinnSlkin  tnlee  tammen  aikaansaamiseen,  niin 
tapahtun  se  kaikkieu  nSHden  toisintojen  mukaan  siten,  et14 
lanlaja,  mina  —  joskus  me  — ,  istuttaa  sen  eri  henkiloille, 
iiiitten  joko  nimelle^  —  (niniele,  nime  pddle),  iloksi*. 
{iluTcsa,  iluhsi,  ilnJcs,  ilus,  ilvk,  ilullUj  ilusta),  riemuksi  ^ 
(rdomuksi),  menestykseksi*  (kasuksaj  kcwiksi)^  var- 
joksi®  {vih4Je,  vilusta)  taikka  niitten  pihaan®  (owe,  out4e, 
diiela,  dice  alla\  tarhaan*^  (aeda),  akkanan  alle^  {alU 
aJcenaie,  akna  alia),  kotiin  ®,  {koju)  tai  kamarin  pfta- 
han  *®  (kambri  otsa). 

Henkilot,  joitten  nimeen,  iloksi,  riemuksi,  menestyk- 
seksi  j.  n.  e.  tammi  istutetaan,  ovat  laulajan  (istutta- 
jan)  omaiset:  isa  {taadi-,  isa,  eza),  kiti  {eide,  ema),  veli 
{vennay  velle,  velli)  ja  sisar  (sofet,  de\  seka  naitten  lisaksi 
joko  laulaja  itse  {enese,  enda,  oma)  tai  hanen  sulhasensa 
{peiv,  peiole)  taikka  morsiamensa  (pruudi). 

Omaisille  istutettuna  tammi  yleensa  ei  kasva.  Yhden 
Raplan  seurakimnasta  Harjumaalta  saadun  yaillinaiseii  ja 
turmeltuneen  toisiniion^^  mukaan  tammi  kasvaa  istutet- 
tuna isan  ja  aidin  tarhaan  (im  aeda,  etna  aeda)  ja  yhden 
Tormasta  Tartumaassa  muistiinpannun  toisinnon  mukaan^* 
kasvaa  se  sisarelle.  Kaikki  muut  runot  kertovat  omaisille 
isttttetusta  tammesta: 

A.  Tamin  ei  jovdnud,  tatnvi  ei  kasvand.    P.  10. 

B.  Tamm  ei  kasnud,  tamm  ei  tousnud,    L.  7  a. 

C.  Tarn  pole  jondnud,  tarn  p'ole  kas'nitd.    H.  18. 

D.  Ei  se  fani  ei  tahtnud  kasva.    L.  8. 

E.  Kasva  ei  ema  (y.  m.)  nimele.    P.  18. 


»)  Sa.  3;  P.  18—20,  22,  25;  VI.  10,  18,  21,  24.;  T.  40;  L.  8.  *)P.  10, 
28;  VI.  31-4,  37;  T.  15,  19,  39;  L.  7;  H.  18,  20.  J.  1,  4-7,-11; 
Vv.  27,  30.  »)  J.  1.  *)  P.  7,  10;  H.  18;  Vv.  27.  *)  T.  19;  Vv. 
11,  16.  «)  P.  10,  28;  VI.  31;  T.  34;  H.  4-5,  8,  12,  18,  20;  J.  2,  4— 
5,  7;  Vv.  5,  27.  ')  H.  16.  »)  Vv.  5,  16.  »)  Vv.  5.  »»)  L.  8.  »)  H. 
16.  »2)  T.  39.  A.)  P.  10,  28;  H.  16,  20;  J.  1,  5,  7  y.  ni.  B.)  T.  15;  L. 
7;  J.  6.     D.)  P.  19;  L.  8. 
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tai  mnilla  samaa  merkitsevillft  sftkeill^.  Joskus  searaa 
tammen  kQiviimista  yiel&  sen  omaiseQ  knolema,  joUe  tammi 
istatettiin.  Niin  tavataan  Parnu-,  VHjandi-  ja  Turtumaassa 
senraayat  sakeet: 

Tamme  dra  Tcuiivanessa, 
Isa  dra  surenessa.     VI.  10  ^ 

Samoin  kerrotaan  &idist9.',    ve^jestS.^  ja  sisaresta^ 
£i   kasya  tammi   omaisille  Harjumaassakaan^  vaikka 

so  nimenomaan   istutetaan  hyvaan   maahan:    Istutin  iasse 

maasse  (H.  4)  *.  —  Siella  kuten  muuallakin  se  otetaan  ylos 

yhdelta  ja  istutetaan  toiselle. 

Muntamissa  toisinnoissa  on  siirt^misesta  kerrottu  tar- 

kemmin: 

1.  Vofan  se  tmnme  olale.    J.  6. 

2.  A.  Voffin  siis  tamnie  suUeje,    P.  28. 
B.  Votin  tamme  siilleenna,    Vv.  16. 

3.  Kddrin  kdd  varsillefia.    Vv.  16. 

y.  m. 

Vasta  joko  lauligalle  tai  hilnen  mielitietyllens^  istutet- 

tnna  tanuni  kasvaa.   T&ss&  sahteessa  on  erittdin  huomattava, 

ett&  panta  ei  yleensa  istuteta  saman  ranon  mukaan  molem- 

mille,  seka  laulajalle  ettH  h&nen  mielitietylleen.    Koko  vi- 

rolaisalueelta  on  maistiinpantn  vaan  yksi  ainoa  sellainen 

nuio  (Vy.  30),  —  saatu  Kadrinan  seuraknnnasta  Viramaalta. 

Sen  mukaan  tammi  kaikille  nelj&Ue .  omaiselle  ensin  istutet- 

tana  ei  kasya;  sen  jMkeen  se  istutetaan  turhaan  yiela  lau- 

lajallekin  ja  kasyaa  yasta  sulhaselle  (peiju  ilutst).   Kaikkien 

mnitten  toisintojen  mukaan  tammi  istutetaan  omaisten  jal- 

keen  yaan  joko  laulajalle  tai  hanen  mielitietylleen,  ja  kas- 

Taa  se  knmmassakin  tapauksessa.  

T'Assh   suhteessa  jakaantuyat  runot  eri  maakunnille 
seflraaralla  ta valla.     . 


')    Vl,    18,    24;    T.   40.    ')  VI.  10,  18.    ^  VI.  10,  18,  24;    T.  40. 
*)YllS,24.^  »)  H.  4-5,  (9). 
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Tammi  (kunsi  Sa.  3)  kas|yaa  laulajalle  itselle: 

Saaremaa  1^  Parnu|maa  6^,  Viljandimaa  4^, 
Tartumaa  1*,  Laftnemaa  2*,  Harjumaa  0,  Jarva- 
maa  0,  Yirumaa  0. 

Tammi  kasvaa  sulhaselle: 

Saaremaa  0,  Parnumaa  0,  Viljandimaa  2  ^,  Tar- 
t|umaa  3  '^^  Laanemaa  0,  Harjumaa  4  «,  Jarvamaa 
5»,  Virumaa  3  i«. 

Tammi  kasvaa  morsiamelle: 

Saaremaa  0,»  Parnumaa  1",  Viljandimaa  0, 
Tartumaa  1 1*,  Laanemaa  0,  Harjumaa  2",  Jarva- 
maa 1^*,  Virumaan  2  ^^ 

Saadaksemme  selville,  mika  naista  laulutavoista  edus- 
taa  runomme  alkuperaisinta  muotoa,  tarkastamme  ensin, 
onko  runo  pidettava  tyttojeu  vaiko  poikain  lauluna. 

Kuten  myohemmin  tulemme  huomaamaan,  on  runoomme 
yhtynyt  aineksia  sielta  ja  taaita,  erilaisista  runoista;  mutta 
nyt  tarkastettavamme  paaaines,  tammen  istuttaminen  eri 
henkil5ille,  on  sita  laataa,  ettei  voi  hetkeakaan  epailia 
sen  olevan  tytt5jen  lauluja.  Myohemmin  tapaamme  siina 
useampia  yksityiskohtiakin,  jotka  soveltuvat  yksinomaan 
sellaiseen  runoon,  jonka  laulaja  on  tai  kumminkin  ajatellaan 
tytoksi.  Tailaisia  piirteita  ovat  esim.:  Kaatajan  etsimi- 
nen,  se,  etta  veli  kaataa  puun,  etta  siita  tehdaan 
kihlakirstu,  etta  tammi  kotaoaa  rikoista,  jotka  nei- 
dot  (me)  lakasivat  kokoon  tai  etta  se  loydetaan  karja- 
tielta.  Kaikki  yliamainitut  seikat  todistavat  kumoamatto- 
masti,   etta  runo  on  alkuaan  oUut  ja  nytkin  yleisimmin  on 


1)  Sa.  3.  «)  P.  18  -20,  22,  25,  28.  «)  VI.  10,  18,  24,  32.  *)  T.  40- 
•)  L.  7  a,  8.  •)  VI.  33-34.  ')  T.  15,  21,  34.  •)  H.  4—5,  8,  12.  •)  J.  2, 
4-7.  10)  vv.  16,  27,  30.  »)  P.  10.  »*)  T.  19.  >»)  H.  18,  20.  »*)  J.  1. 
»•)  Vv.  5,  11. 
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DaiKten  laalana.  Morsiamelle  istattaminen  on  siis  mydhempi 
piirre. 

Sellaiset  sakeet  knin: 

Kasvis  neiule  iluksij 

Xoiise  neitsike  rodviuTcsi  J.  1  ^. 

Nein  JcalU  aJcna  alia  Vv.  5. 

ovat.  varsinkin  ensinmainitnt,  sill&  valilld.,  etta  ei  voi  sanoa, 
tarkottaako  lanlaja  itseSl&n  yai  morsiantaan.  Mutta  kun 
otetaan  baomioon,  etta  kmnpikin  runo  alkaa  lakasemisella, 
niin  ei  ole  epailemist&kSlftn,  ettei  neidoUa  DaissM.kin  runoissa 
tarkoiteta  tammen  istuttajaa,  h&nt^,  joka  alkuperaisesti  on 
oUnt  lanlajana.  Voikinhan  han  nain  kapiovakka-asiaansa 
innostnneena  pahua  itsesta&nkin  kolmannessa  persoonassa; 
Yaikka  t&ma  seikka,  yarsinkin  jos  mies  runon  laulaa,  joh- 
taa  hanet  ajattelemaau  „kallista  neitoaan^,  kuten  on  kay- 
nyt  viimeksimainitussa  Virumaan  runossa,  joka  muutenkin 
on  kokonaan  alknpenLisestli.  tnrmeltnnnt. 

Mnissakin  niist^  mnoista,  joitten  mukaan  tanuni  istn- 
tetaan  morsiamelle,  esiytyy  seikkoja,  jotka  osottayat,  etta 
tama  piirre  on  satnnnainen.  Nunpd.  Parnumaan  rnno  P. 
10  alkaa  kokonaan  vieraalla  muoaineksella,  jossa  kerro- 
taan  veljen  kosimaan  menosta  (knnlnn  mnoon:  Oleks  se 
mees).  Kun  sama  veli  sitte  on  joutunut  tammen  istuttajaksi 
ja  tytto,  itse  laulaja,  j&&nyt  yaan  sen  kertojaksi,  niin  on 
aiyan  Inonnollista,  etta  tammi  istntetaan  morsiamelle.  fiar- 
jmnaan  toisinto  H.  18  taas  alkaa  sillSr,  ett&  laulaja,  joka 
siita  paatt^in   on   mies,  ettH  hILn  saa  sisareltaan  unden 

takin  {Ode  tegi  mulle  uiita  huube),  lakasee  merta.  Mies  on 
siis  satonnaisesti  tullnt  nmossa  naisen  tehtS^yMn,  ja  niin 
on  solhasen  sijaan  tullnt  morsian.  Harjumaalla  muistiin- 
pannnssa  runossa  H.  20  on  suora  ristiriitaisuus ;  sillH  sen 
loppnnn  liittjneessft  sotalaulun  osassa  on  sama  ^minSL", 
joka  tammen  istatti  morsiamelleen,  sinSl  sisarena,  joka  ya- 


*)  Sama  ajatua  esisrtyy  myfts  toisinnossa  Vv.  11. 

3 
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rottelee  sotaan  lahtevM,  veljeftan.  Nain  oUen  ei  meille  jaa 
alkuperSdseM  viyahtayaakaan  runoa,  jossa  tammi  istutet- 
taisi  morsiamelle,  mauta  kuin  yksi  ainoa,  sekin  saatn  Tar- 
tamaasta,  jonne  runo,  jo  siitakin  paattaen,  etta  Voru-  ja 
Setumaassa  ei  ensinkaftn  tavata  koko  istuttamisjuttua,  var- 
maan  on  my5heminin  saapuuut.  Ei  siis  ole  vahintakRan 
aihetta  pi\M  runoamme  miesten  lauluna  eik&  myoskaan  mor- 
siamelle istuttamista  muuna  kuin  satunnaisena  myohempana 
erehdysmuotona. 

Nyt  olisi  viela  ratkaistava,  kumpiko  edustaa  alknpe- 
r^isempRil  laulutapaa,  tammen  kasvamin^)!  lanlajaneidolle 
vaiko  sen  kasvaminen  Mnen  sulhaselleen.  Kumpikin  n^ista 
sopii  miltei  yhtS,  hyvin  nuoren  tyWn  lauluun.  Runossa 
ilmenee  tuo  tyttojen  lauluissa  yleinen  sullion  odottaminen: 
tytt5  kuvittelee  mielessftan,  etta  han  varmaan  pian  saa  sel- 
laisen;  kasvava  suuri  tammi  hSlnen  mielikuvitaksessaan 
ikMnkuin  ennustaa,  ett£l  han  pian  taryitsee  kihlakirstua, 
kapiovakkaa.  Nain  ollen  ei  runoomme  oikein  sovi  se,  etta 
tyt5lla  jo  olisi  sulhanen.  Menisihan  han  sitte  sita  etsimaan 
snuren  puun  kaatajaksikin. 

Tarkastamme  lahemmin  naitten  kahden  lanlutavan  le- 
venemista.  Tartumaassa  on  kumpikin  tapa  edustettuna 
Mutta  se  toisinto,  jonka  mukaan  tammi  kasyaa  laulajan 
omalle  nimelle  (T.  40),  on  kaikissa  suhteissa  selva  ja  j'ksin- 
kertainen,  ilman  mitaan  vieraita  lisayksia,  siis  sellainen, 
joka  ensi  silmaykseliakin  tekee  alkuperaisen  vaikutuksen. 
Siina  on  sitapaitsi  nuot  sakeet: 

Isa  (Emaj  Venna  j,  n.  e.)  dm  Jcoolenessa, 
Tamme  dra  Tcuivanessa, 

joita  ei  tayata  ensinkaan  Viron  pohjoisrannikoUa,  mutta 
jotka  sen  sijaan  esiytyyat  Parnu-,  Viljandi-  ja  Laanemaassa. 
Saetta:  Ldhme  tdfnele  ^indeU  (VI.  10)  ei  my5skaan  tayata, 
paitsi  tata  Tartumaan  toisintoa,  muualla  kuin  Viljandi- 
maassa.  Muutenkin  oyat  useat  Parnumaan  toisinnot  niin 
runomme  kaltaiset,  ettei  ole  epailemistakaan  niitten  ole- 
misesta  hyyin  lahelia  sita,  mita  leyenemissuhteeseen  tulee. 
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Mita  taas  tulee  noihin  kolmeen  Tartumaan  toisintoon 
(T.  15,  21,  34),  joitten  mukaan  tammi  kasvaa  sulhaselle, 
niin  ne  yarmaan  ovat  pohjoisrannikolta  kolkeneet.  Niissd. 
on  naet  alnssa  kertomns  meren  lakaseinisesta,  joka  piirre 
d  ole  Yoinut  syntyd,  kumminkaan  merettdmgss&  Tartn- 
maassa  ja  joka  yleensS.  tavataankin  tammenrunossa  yaan 
pohjoisrannikolla.  Lakasijoilla  on  yielS.  T.  15:n  ja  21:n 
mukaan 

Luuad  huldased  kdessa, 

Gbe  karrcist  luua  vorud^ 

Varred  Sdksamaa  sarapuusta.    T.  15. 

taikka  l^tevat  he  ensin  tekema&n  luatia:  Ldhme  teeme 
teeli  luuda  (T.  21),  joita  kampaistakaan  piirrettd.  ei  nd^issd, 
mnodoissa  tavata  paitsi  Tartnmaata,  muualla  knin  Viru-  ja 
J&rramaassa. 

On  siis  aiyan  selyft,  etta  ne  Tartumaan  toisinnot,  joit- 
ten mukaan  tammi  kasyaa  sulhaselle,  oyat  tulleet  pohjoi- 
sesta  pidn:  Virumaasta,  joko  suorastaan  tai  Jdryamaan 
kautta. 

Viljandimaan  toisinnoista  taas  VI.  33:ssa  esiytyy  me- 
ren lakaseminen  ja  VI.  34  on  paljon  sekaantunut  Salme- 
nmoon  ja  muistuttaa  monessa  suhteessa  Tartumaalla  tayat- 
tayia  runoja. 

Nain  oyat  runomme  jakaantuneet  maantieteellisestikin 
kahteen  ryhm^an:  l:o  Lounais-Viron  ja  iSlnsirannikon: 
Pllrnu,  Viljandi-  ja  LaHnemaan,  sekS.  sieltSl  kul- 
keneet  runot,  joitten  mukaan  tammi  kasyaa  lau- 
lajalle  itselle,  ja  2:o  Pohjoisrannikon:  Viru-,  Jarya- 
ja  Harjumaan,  seka  sielta  pain  kulkeneet  runot, 
joitten  mnkaan  tammi  kasyaa  sulhaselle. 

Yiimemainittu  ryhmS,  ei  kumminkaan  jaa  aiyan  yksin- 
omaiseksi  omalle  alueelleenkaan.  Kuten  edelia  olemme 
osottaneet,  on  1  JSryamaan  ja  2  Virumaan  toisintoa,  joissa 
tammi    kasyaa    ,,neidolle^,  myoskin  luettaya  Lounais-  ja 
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L&Dsl-ViroQ  ryhmann.  T&m&kin  seikka  viittaa  siihen,  etta 
ensim&Lnen  ryhma  edustaisi  alkaperaisintS,  lanlatapaa  ja  vii- 
memainitta  siit&  johtunntta. 

Rnnon  mnuttuminen  n&in  pain  yoidaankin  selittM  ai- 
van  yksinkertaisesd.  Muodot  sellaiset  knin  oina  nhneUj 
ilule,  ahna  alle  y.  m.,  jotka  merkitsev&t  =  enese  nimele, 
i  lule,  akna  alle  j.  n.  e.  on  lanlaja  k&sitl&nyt  ik&ankuin  olisi 
peiti  tai  joku  sellainen  jSHnyt  pois,  siis  =  oma  peiu  nimele, 
ilnle,  akna  alle  j.  n.  e.  Mahdollisesti  ovat  myos  sellaiset 
muodot,  joissa  laulaja  mainitsee  itse§.ns£l  kolmannessa  per- 
soonassa,  y^littS^neet  muntosta:  peiu  pro  neiu.  Molemmat 
Umantapaiset  vMrinymmarrykset  ovat  hyvin  l&hellSl,  koska 
laulajan  mieli  kumminkin  koko  laulun  ajan  askartelee  lem- 
menasioissa.  P&invastaiset  muutokset:  oina  1.  enese  pro  peiuj 
tai  neiu  pro  peiu^  eivM  ole  ensinkMn  yhta  Inonnolliset. 

Eaikki  edeM  esilletuodut  seikat  riitt&nevat  jo  var- 
maksi  todistamaan,  ettil  tammen  kasyaminen  laulajalle  eli 
istuttajalle  itselle  on  runomme  alkaperaisintd.  maotoa  edos- 
taya  piirre.  Ennenkoin  j£lt&mnie  t3.n)£ln  osan  runoamme,  tar- 
kastamme  yielH  y^an  paikkoja,  mihin,  ja  ajatusta,  missa 
tammi  istutetaan.  Otamme  kummatkin  rinnan,  samoinkuin 
ne  runoissakin  esiytyyUt.  Kumpikohan  eosinn^kin  on  rn- 
nolle  InonnoUisempaa:  se.  etta  kerrotaan  ajatns,  miss^  tammi 
istutetaan  (nimelle,  iloksi,  riemuksi,  menestykseksi  ja  yirkis- 
tykseksi),  yai  se,  etta  kerrotaan,  miliin  eri  paikkoihin  se 
istutetaan  (pihaan,  tarhaan,  akkunan  alle,  kotiin,  kamarin- 
pMhan). 

Tammen  istuttaja  on  kaikesta  paattain  kodin  tytto, 
—  ei  miehelassa  oleya.  Kodissa  elavinSL  esiytyyat  myoskin 
yleensa  hanen  veljensa  ja  sisarensa.  Ainoastaaii  yhdessa 
toisiunossa,  joka  on  saatu  Tartumaalta,  esiytyy  se  ajatus, 
etta  yell  ja  sisar  eiaisiyRt  jo  omissa  kodeissaan,  siina  kun 
tayataan  sakeet: 

Venna  lastele  vilusta^ 

Oe  nwhele  vilnsta  y.  m.  samantap.    T.  19. 
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Mntta  t&in&    ainoa,  maatenkin  tormeltunnt  ja  jaari  Tartu- 

naalta    saatu     toisinto    ei  ensink&ftn   mnuta   ajatastamme. 

Niia  olleu    tuntan   heti  ondolta,   ett&   runoissa   pnhutaan 

isia,   &idin,    veljen,   sisaren  ja  lanlajan  pihasta,   akkunan- 

alflstasta,    tarhasta  y.  m.  aiyan  knin  eri  paikoista,    niin 

eta  tammea    oikein  olalla  {Voian  se  tamme  olale  J.  6)  tai 

UsiTarsiUa  {Kddrin  had  varsUennaj  Vy.  16)  kannetaan  pai- 

kasta   toiseen.     Eih&n  samassa  kodissa  elftyill&  virolaisiUa 

Tiel^  nytk^Siii,  sit&  v&heminin  ennen,  ole  oUat  is&ll&,  9idill&, 

pojiUa  ja  tyttari]l&  edes  eri  hnonetta,  pahnmattakaan  eri  pi- 

basta.   Totta  kyll&  on,  ett&  snomalaisessa  kansanrnnoudessa 

nsein  puhntaan  ison  ikknnan  aloista,  veikon  yerajftn  suasta, 

kantajan  kaiyotiest&  y.  m. ;  mntta  n&ill&  tayallisesti  tarkoi- 

t^taan  vaan  ison  kotia  yleens&.    T&llaisessa  merkityksessSl 

eiv&t   akknnan  alnsta,   piha  y.  m.  esiinny   tarkasteltayas- 

samme  nmossa,  yaan  oyat  ne  todella  eri  paikkoja. 

Edellisen  pemsteella  jo  olisin  taipnyainen  pit&mMn 
istntnspaikkain  mainitsemista  mnoomme  myQhemmin  tnlleena 
piirteenft.  Asian  lopnllisesti  ratkaisee  se  seikka,  ettll  Vi- 
rossa  tayataan  toisia  ronoja,  joissa  kerrotaan  pnnn  kasya- 
misesta  oyelle  tai  akknnalle  ja  joissa  VkmS,  piirre  on  aiyan 
hioiuiollinen  8ek&  laajoilla  alneilla  esiytyy&.  Yksi  tUllainen 
nmo  alkaa  senraayaUa  tayalla: 

Jdagasin  mina  magasin,  KuusJc  Icasvis  Jcoja  Idvel'G 

Mageisin  Modi  mdela  Aavakene  aidorteela, 

StneliUide  seassaj  Ounap  Icasvis  dne  peala, 

KuUerhuppude  kofuila,  Kask  Tcasvis  kaevu  kohala, 

Angervaksade  vahela :  Pihlap^  pikka  peenerUla^ 

Xdgin  unda  magadessa,  Saarekene  sauna-teeUiy 

Tdista  tiles  totist^essa:  Vaherputi  kilh  vahela. 
Tamm  kasvvf  tare  Uiveia, 

Rano  jatkan    sill&,    etta  tytto  kertoo  unen  aidilleeu.  joka 
sen  selittii: 
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Tatar  laps,  sa  linnukene!  Ounapuu  hdivad  oUetajad, 

Ammu  moistetud  see  uni:  Kasest  Jcdivad  Icaasitajadj 

Tanvmest  Jedivad  taktajaida,  Pitdapuust  Jcdivad  pdralised, 

Kuusest  Jcdivad  JcosUased,  Saarest  Jcdivad  saatajaida, 

Aavast  Jcdivad  asjulisedj  Vahtrasl  vastu-vdttajaida 


1 


Se  seikka,  ettR  Helmen  searakunnasta  saadnn  toisin- 
non  Vl.  2  mukaan  isou  tammen  aikaansaaminen  on  ker- 
rottu  aivan  kokonaan  tam&n  ruuon  mukaan,  osottaa  sekin. 
ettd,  DcLiden  runojen  x'tkliM  on  tapahtunut  kosketoksia. 

Toinen,  jonka  sftkeissa  tavataan  viela  suorempi  yhta- 
ISlisyys  niitten  ison  tammen  saetten  kanssa,  joissa  puhutaan 
pihaan  (alkuper.  oven  alle)  istuttamisesta,  on  rano  neljasta 
(kolmesta)  neidosta.    T9,ma  runo  alkaa  Virossa  m.  m.: 

Mis  seal  meie  dv£  alia? 
Meri  meie  due  alia. 
Mis  seal  mere  JcesJcelld? 
Saar  seal  mere  JcesJce^elld? 


Tarn  seal  saare  nurga  pedle  *. 

T&man  runon  kautta,  joka  jotenkin  varmaan  on  tullut 
Viroon  suorastaan  Varsinais-Suomesta  (liikkeen  kantta)  sel- 
viaa  sekin  onto  seikka,  etta  virol.  sana  on,  one,  runossamme 
on  sellaisessa  yhteydessS.  {due,  alia  y.  m.),  etta  sille  parem- 
min  sopii  suomen  ovi  sanan  kuin  pihan  merkitos. 

Mita  tulee  niihin  erityisiin  paikkoiliin,  mihin  tammi 
istutetaan,  niin  ne  sopivat  kukin  jotenkin  ylita  hyvin  tam- 
men kasvamispaikoiksi.  Toisin  on  mielestani  eri  ajatusten 
sopivaisuuden  laita.  Ilu,  room,  Jcazu,  vilu  ovat,  varsinkin  ru- 
nossa  esiytyneina,  melkein  toistensa  synonyymeina  pidetta- 
vat.  Usein  ne  ovatkin  rinnakkain,  yksi  yhdessa  toinen  toi- 
sessa  kahdesta  kertosakeesta.  Kumminkin  on  vilu  (vi- 
luje),  joka   tavataankin  vaan  yhdessa  Tartu-   (T.    19)  ja 


^)  Veske:  Eesti  rahvalaulud  11.  10. 
*)  Hurt.    V.  K.  488  A. 
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kahdessa    Virumaan   toisinnossa  (Vv.    11,    16),   luultavasti 
erehdyksen  kautta  tullut  pro  ilule. 

Sen  sijaan  on  nimelle  istuttamisessa  edell^lmainituista 
kokouaan  poikkeava  ajatus.  Tam&  sopii  runoomme  kieltft- 
matta  parhaiten.  Tammen  kasvamisvoimana  ei  ole  kenen- 
klian  etu,  ilo  ja  viihtymineD,  vaau  se  salaperainen,  osit- 
tain  taikauskoisuuteeu  vivahtaTa  erityinen  voima,  inik&  on 
siina,  etta  se  istutetaan  juuri  tyton  omalle  nimelle.  SiinSl 
on  kasvatusvoimaDa  salainen  sydamen  ajatus.  En  lunle, 
etta  se  tjrtto.  joka  tammen  nRin  istuttaa,  edes  ilmoittaa, 
kenelle  tammi  kasvoi;  eip&hSln  puhu  mitMn  YeljeUeenkS.&n, 
jonka  apaa  ban  tanitsee  puun  kaatamisessa ;  vaikka  muu- 
ten  onkin  liyvin  runoutemme  tapaista,  ett^l  tytto  etsiessH&n 
vahvemman  apua  kertoo  koko  tapahtuman,  joka  avun- 
pyynnon  ailieutti.  Tammenistuttaja-tytto  on  verrattava  nei- 
toon,  joka  juhannusyon^  vaikkapa  muittenkin  seurassa 
menee  ^rukiita  sitomaan''  ja  sitten  seuraavana  paiyiin&  sa- 
laa  taikauskoisesti  nskoo  sitH,  mit&  olen  kasvamineu  on 
ilmoittannt.  Olen  kasvattaa  se  itse  olessa  kuviteltu  taika- 
Qskoinen  tietoisuus  siit^,  knka  sen  on  sitonut,  seka  siit&, 
miu^n  hanelle  tulee  kaym&&n;  kuoleeko  vai  saako  sulhon. 
Samoin  runossamme:  neito  istuttaissaan  toivoo  itselleen 
lemmenonnea  ja  pita&  siihen  varmana  merkkin&  sen,  ett£l 
tanuni  kasvoi  hanen  nimellaan,  s.  o.  silloin,  kun  sen  oman 
kobtalon  tuli  kuvata  h&nen  tulevaa  kohtaloaan,  kun  h&n 
sen  erittain  oil  pyytanyt  kasvamaan  juuri  itselleen. 

Iloksi,  menestykseksi  ja  virkistykseksi  kasvaminen  on 
jo  paljon  jokapSLivMsempSla.  Kasvamiseu  tulokseksi  on 
tulittt  melkein  konkreetisuutta  lUlieDevd.  hyoty,  joka  vlelll 
euenuiian  ilmenee  kasvupaikan  mainitsemisessa. 

Xain  tnltuamme  siihen  johtopMt5kseen,  ett£l  tammen 
kasvaminen  nimelle  on  runomme  henkeen  parhai- 
ten sopiva  ja  siis  alkuper&isempi  kuin  muut  sita 
rastaarat  piirteet,  tarkastamme  vielft  Ij^hyesti,  mitft 
niitten  eri  piirteitten  levenemisessSl  on  huomioon  otettavaa. 
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Tammi  istntetaan  eri  ajatnksissa: 

Saaremaa  1,  Pftrnumaa  8,  Viljandimaa  9.  Tar- 
tamaa  3,  Lftinemaa  2,  Harjnmaa  2,  J&rvaniaa  6, 
Virumaa  4. 

Tammi  istntetaan  eri  paikkoihin: 

Saaremaa  0,  Parnumaa  2,  Viljandimaa  1,  Tar- 
tnmaa  1,  LHanemaa  1,  Harjnmaa  7,  Jftrvamaa  4, 
Virnmaa  3. 

Tammi  istntetaan  nimelle: 

Saaremaa  1,  Pftrnnmaa  5,  Viljandimaa  4,  Tar- 
tnmaa  0,  Lftanemaa  1,  Harjnmaa  0,  Jftrvamaa  O, 
Virnmaa  0. 

Edellisestft  nftkyy,  ettft  ensinnftkin  istnttaminen  yleensH 
jossain  ajatnksessa  on  yleinen  kaikissa  maaknnnissa,  mntta 
melkein  yksinomainen  Etela-  ja  Lounais-Virossa.   Eri  paik- 
koihin istnttaminen  taas  tavataan  kaikkialla  verrattain  har- 
voin,   mntta  on  vai-sinkin   Etelft-  ja  Lonnais-Virossa  harvi- 
nainen.   Nimelle  istnttaminen   taas  esiytyy  vaan  Iftntisessi 
Virossa.    Jos  nyt  pidftmme  kiini  siita,  mitft  edellft  olemme 
sanoneet  eri  piirteiden  sopivaisnndesta  mnoomme,  niin  emme 
voi   tnlla  muuhnn  paatdkseen  mnomme  knlnsta,  knin  ettft 
se  on  tapahtunnt  Ipnnaasta  ja  Iftnnestft  koilliseen  ja 
itaan  pftin.    Ennenknin  tftstft  knmminkaan  lansnmme  lo- 
pnllista  pftfttostftmme  kftymme  tutkimnksessamme  eteenpftiu. 


Jo  edellft  tarkastamissamme  mnoissa  ^  tapaamme 
nsein  kertomnksen  neitojen  lakasemisesta  ja  miten  rikoista 
(piihhned,  piihked,    laastud  y.    m.)   nousee    tai   loydetftiln 


M  P.  7;  VI.  33;  T.  15,  21,  34;  L.  7  a;    H.  12,  18;  J.  4—7;  Vv. 
5,  11,  27. 
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xxsom.    T&nd  kertomns   alottaa  Ison  tammen  asein  yksi- 
olinkm,  Uman  kertomnsta  istattamisesta. 

Rnno-osan  yleinen  muoto  on  seuraava: 

Ma  loan  merda  puhkimaie. 

Kits  ine  need  puKkmed  piiJiiksime? 

Viime  venna  pdUu  peale. 

Mis  seal  pdUu  peal  sits  Jcassvab  ? 

Suuri  j.  n.  e.  Sa.  1. 

Xeiisikene  noorukene, 

Fiihi  toad  ja  laasi  lauad, 

Kraami  kamberi  esisedt 

Fiihi  puhkmed  merdejej 

Hdiga  laastud  laindeje! 

Siis  tamme  tdusis  puhkmetest  T.  41. 

Meie  tiidrukud  oeksedj 

Meie  piigad  peenikesed, 

Ldhme  merda  pUhkimaie, 

Ranna  adrta  diganiaie; 

Piihime  piihkmed  meresse^ 

Aigame  laastud  laineesse! 

Mis  ma  leidsin  puhetesta? 

Tatmne  leidsin  piihetesta,  J.  6. 

Kalkestaan  on  Wi&  lis^yksellSl  varostettuja  Isoja  tam- 
mia  mnistiinpantn  56  eri  kertaa: 

Saaremaa  l^  PSlrnumaa  5>,  Yiljandimaa  6^, 
Tartumaa  9*,  Vorumaa  1^  Satnmaa  0,  Laane- 
maa  3  •,  Harjumaa  4  ^  Jiirvamaa  6  »  Virumaa  20 ». 


V  Sa.  1.  *)  P.  7,  11,  16,  17,  24.  »)  VI.  4,  12,  16,  27,  33,  40. 
'jT.  7^8,  13,  15-6,  21,  34,  38,  41.  •)  V6.  9.  •)  L.  7  a-b,  9.  ')  H. 
I  12.  16,  18,  •)  J,  1-2,  -^-7.  •)  Vv.  5,  8-11,  13-6,  19-22,  24, 
26-7,  29—31,  33, 
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Ttesd.  joukossa  voimme  kumminkin  eroittaa  kaksi  toi- 
sistaan  koko  joukon  eroayaa  toisintoryhmM :  l:o)  ne, 
joissa  kerrotaan  meren  tai  merenrannan  lakase- 
misesta,  ja  2:o)  ne,  joissa  on  puhe  haoneeu  lakase- 
misesta  ja  siistiamisesta.  Useimmat  toisinnot  edusta- 
vat  ensinmainittna  ryhm&^;  yiimeksimainitun  sis&lt5isia  on 
kaikestaan  muistiinpantn  yaan  11  eri  toisintoa: 

Viljandimaa  4^  Tartumaa  4^  Vdrumaa  1^ 
Harjumaa  1*  Jftrvamaa  1*. 

Kumpaisenkinlaisissa  toisinnoissa  tavataan  usein  viela 
neidon  kehotus  veljelleen  •,  sepftlle '  tahi  toisille  neidoille  ®, 
ettii  lahtisivM  luutia  tekemMn.  Toisissa  taas  on  vaan  ker- 
rotttt,  millaiset  komeat  luadat  lakasioiUa  tai  lakasialla  on  ®. 

T&md.  runokohta  tavataan  seuraayanlaisissa  pMmuodoissa: 

Ohf  minu  noori  vennikeista! 

Tee  nuid  mule  tinasta  lunda, 

Vala  mule  vaski  varriTceista! 

Ma  loan  m^rda  piikkimme.  Sa.  1. 

Votta  niiid  Mtte  Tculda  luudttj 

Kulda  luiuJUj  vasJci  varta^ 

Puhi  tuba  puhtaasse!  VI.  16. 

Luuad  kuldsed  Mesb-a, 

Obedased  luua  varred.  J.  2. 

Luuvad  Iculdased  Tcdessa, 

Obedaised  lica  varred, 

Siidised  luuva  sidemed, 

Kuldased  luua  Jcoitmed,  Vv.  22. 


»)  VI.  4,  12,  16,  4().  «)  T.  8,  13,  38,  41.  »)  Vo.  9.  ♦)  H.  16. 
»)  X  6.  •)  Sa.  1;  VI.  33,  40.  ')  VI.  27.  •)  T.  21;  Vv.  15.  •)  VI.  16: 
T.    15-6:  J.  2,  4-7;  Vv.  9-11,  13—4,  16,  19-20,  22-4,  26.  33. 
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Yleensa  on  tassa  rnnokohdassa  reipas  ja  iloinen  leima. 
Neidot  (tai  neito)  toimivat  mielitehtavHssSLSln  ja  ovat  siihen 
innostimeet.  Tama  seikka  tulee  esiin  m.  m.  siina  keho- 
toksessa.  jonka  he  lausuvat  toisilleen  ennen  toimeen  ryh- 
tymista:  me  lahdemme,  teemme  Inudat  j.  n.  e.,  sek&  siina 
nimityksessa,  milla  pnhattelevat  toisiaan: 

Oekesed  heUdkesedj  J.  4. 

Naisekesed  linnukesedj  Vv.  24. 

Neitsiiesed  noonikesed  y.  m.  Vv.  27. 

Koffugeynme  tiitterida, 

Kogugdmnie  korjcigdmine, 

Ladugemme,  lautigemme, 

Tudruk  teiUa,  toine  meilta, 

Kubijalta  viisi  kuusi, 

Sepalt  seitse  ja  kaheksa.  Vv.  9. 

Se,  etta  neidot  ovat  erityisessa,  heille  ominaisessa 
mielitehtavassaan,  tulee  parhaiten  esille  parissa  Virumaan 
toisinnossa,  joitten  mukaan  neidot  ensin  kehottavat  toisiaan 
pukentnmaan : 

Lodme  iUe  uued  kuued, 

Olale  savad  sinised, 

Puusale  poesad  punased, 

Pake  pdrjad  loogelised,  Vv.  13  ^ 

Harjomaassa  ^   taas   lakas^a  kertoo  omaisiltaan  saaneensa 
unden  pavnn. 

Tfissa  suhteessa  tekevat  useimmat  Etela-Viron  toisin- 
not  poikkeoksen. 


')  Sama:  Vv.   13.     ')  H.  18. 
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NiinpS,  P&mnmaan  pohjois-osassa  HaUistessa  ja  R  -  - 
sissa  ^    meren   lakasija   kertoo   oUeensa  vierasta    pair 
massa  (P.  16  katsoo  lasta).    Sitten  jatkun: 


Voeras  paM  merda  pUMcimaie, 

Kalajdrve  Icaevamaie.  P.  16. 

Eaikissa  niissd,  toisinnoissa,  joissa  kerrotaan  huoneen  &  ; 
voamisesta,  on  my5s  k&skey&mpi  mnoto,   eik&  niiss^  s€  ■. 
tllhden  esiinny  samaa  iloisuutta  knin  Pohjois-Viron  mere  ^ 
lakaisn-runoissa.    Otamme   tS,hSln   nSlytteeksi  parin   ranc 
alkusSlkeet : 

Pere  tutar  neitsikene, 

Talu  tiitar  tameJcene, 

Puhi  tuba  laasi  lauda, 

Art  akande  ahised!  T.  13. 

Vota  hanest  halli  sulge^ 

Pardi  pealta  paati  sulgBj 

Puhi  toolid,  laami  lauad, 

Hari  akande  alused!  H.  16, 

Lakasemalla  saadut  rikat  viedS&n  useimpain  toisinto- 
jen  mukaan  mereen.  Vierasta  palveleva  kumminkin  vie  ne 
etelaisissa  maakannissa  mauallekin :  veljen  pellolle^ 
{venna  vdlja peah)  tai  yleeusa  pelloUe^  {poUe  sisse)^  py- 
halle  nummelle  *  {piihu  palule,  pUhd-palhi),  pyh&lle 
maelle  *  {pyha  7nddla),  kotaan  tai  kirkkoon  1.  pyhftan 
kotaan*  {kaiasse,  puhes  kojes,  piiha  kuase),  sekS.  sillalle  ^ 
{Kaari  silla  peale,  Maarja  sillale,  Maari  silla  pddle),  Saare- 
maan  toisinnossa  (Sa.  1)  viedSlan  merta  laastessa  saadnt 
rikat  veljen  pelloUe.  vaikka  neito  toimiikin  vapaasti. 

Pyyhkeista  kasvava  pun  on  yleensa  tammi,  joUa  myos 
tavataan    toisintonimet    raudatamiiie  **,   ema   leppa  •,   hiic' 


i    ^Vl 


.  \ 


Id 


')  p.  16-7,  24.     2)  VI.  27,  33,  40.     ••)  H.  12.    '•)  VI.  16:    Vo.   SI.. 
•n  VI.*  12.     •)  P.  16-7.  24.     ')  P.  16-7,  24.     «)  P.  16  y.  m.    •)  P.   17. 
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-.    Yhdessa  Tartmnaan  toisinnossa  *  loydetaiii  pyyh- 

iii  t  a  mm  men    terho  (tamme  toru),  kahdessa'  tammi 

ammen  taind  (tammej  tamme  taime),    Saaremaan  toi- 

-j   mukaan    kasvaa    saami  {saari),  joka  joskus  muual- 

L    «=>iintyy   kertosakeess&  ikSLUnkain   tammen  toisinto- 

~  :;a.  —  Omituiset  ja  erittSlin  huomattavat  ovat  ne  pari 

.iitoa,  joitten  mukaan  meren  pyyhkeistft  nousee  saari, 

c  sitte  kasvaa  sunri  tammi.    NSlmft  toisinnot  ovat  saa- 

'  toinen    etelaisesta   Pftmumaasta   Vdndrasta   (P.  7)  ja 

:n   Haljalasta  Wirumaalta  (Vv.  16). 

Useimmat    edellamainituista,  runomme   yleisesta  sis&l- 

*A  poikkeavista  piirteista,    ovat    helposti  selitettavissft. 

juiakin    keilomus  tuvan    siistiRmisest£l    on   aivan  var- 

.   u  knnlnnut   toiseen  runoon,  jolla   alkuaan  ei  ole  oUnt 

-  2An  tekemista  Ison  tammen  kanssa.    T£lm£ln  runon  ylei- 

n  muoto  on  seui-aavanlainen: 


•.:i-^ 


V:  tfflid  floored  inehed, 
.'  6/>*</  mehedj  nupu-kimed. 
}L'*   tuba  puhkiniata, 
^-  fjuf  ndred  seelimata, 
'Ui*n  dared  vaolimata. 
Lth<m  venna  palviille: 
'ifftakenef  heUa  vella, 
Tvf  mttU  Una  InuaTcene, 
V'tln  vaski  varrekene. 
}h  Uien  tuba  puhkimaie, 
v//j^i  dart  seelmiaie, 
Hhua  ddri  raalimaie. 
Khs  nia    need   2)uhhmed  pa- 

nekfin  '^ 
PMsin  pulihmed  poUe  sisscy 
ni^s-in  venna  vdlja  pcidle, 


Isa  pika  pdllu  peak. 
Vdli  sai  ddreni  vdgeda, 
Fold  sai  pohjani  rammnda, 
JRukki  Icasuns  Jcui  see  roogo 
Oder  kasvis  kui  see  osja, 
Kaera  kasvis  kui  see  kanep. 
Ait  sai  arjani  ierida, 
Kirst  sai  kaaneni  rahada. 
Isa  Idks  Hiidust  helmi  tooma, 
Ema  IdksPdmustpdrga  tooina, 

Ode  reesi  ristilisiy 
Wennad  fdid  carraffid  kasuka, 
Kalla  panin  Hiidu  helmed^ 
Pdhe  panin  Parnu  pdrja, 
Rinda  reesi  ristilisej 
Selga  kanatud  kasnka. 


1)  P,  24.      *;  T.  15.    *)  T.  16,  34.    Vert.  VI.  34. 
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Laksin  Harju  aida  peale, 
Viru  viina-Jcdogi  peale. 
Kes  tuli  alia  palviile? 
Pois  tuli  alia  palviile: 
„Kuka  maJia,  JcuUa  tUkki, 
Sata  maha,  saia  sarve, 
Kuka  mu  kubara  peale, 
Karga  kaahu-ddre  peale, 
Lose  laia  lindi  peale, 
Vaju  piibu'Varre  peale^. 
Mina   moistsin,    vastn    vasta 
kostsin: 


„Kuri  su  kubara  peale: 
Kade  kaabu-ddre  peale. 
Laiskus  laia  lindi  peale. 
Vargu^  piOni'Varre  peale  f 
Soomes  tolda  iehtanessa, 
Tdlla  rattaid  raijutasse, 
Seal  on  ees  seifse  takku. 
Siis  kuknn  ma^a  kulla  tUTckiy 
Satan  maha  saia-sawe, 
Kukun  tdlla  keskeelle. 
Seal  on  sihes  siidi  padjad'^  ^. 


Samallaisia  runoja  on  saatu  useampiakin  ^  ja  mel- 
kein  yksinomaan  juuri  Etela-Virosta,  samoilta  seuduilta^ 
missd.  tuyan  siistiaininen  ison  tammen  runossa  tavataan. 
Runon  ajatus  on  aivan  selva:  tytt5  kuvittelee,  kuinka  niista 
rikoista,  mitkd.  han  pellolle  vie,  pelto  kasvaa  kovasti, 
niin  etta  siten  saaduilla  rikkaoksilla  yoidaan  neidoUe  ko- 
ruja  ostaa.  Helmillft,  komealla  otsanauhalla  y.  m.  koruilla 
vanistettuna  ei  tytto  suostukaan  niin  vaan  ensimftisen  ko- 
sian  pyyteisiin. 

•  Etta  runomme  on  saanut  alkunsa  Lounais-Viron  ranni- 
kolla,  osottaa  m.  m.  siina  aivan  miltei  saannOllisesti  esiy- 
tyvat  paikannimet :  Hiiu  ja  Pdrnu  seka  joskns  vielR  Rita, 
Ainoa  tapaamistani  runoista,  joka  on  saatu  Pohjois-Virosta  *, 
onkin  paljon  luonnottomampi.  Sen  mukaan  rikoista  nou- 
see  lehma: 

Saelt  sul  touseb  Tommik  lehem 
Ja  s^id  vaagib  valge  lehni. 
Kirjes  sinu  kirstti  lehm, 


0  E.  F.  Oiinapuu  8.  Torma.  H.  11.  50.  311.  *)  Esim.  J.  Peet. 
1879.  106.  Viljandi;  K.  Sint.  H.  II.  49.  1048;  H.  V.  K.  175  A 
ja  B.  Kolga-Jaani;  J.  Soots.  1.  H.  I.  7.  511.  Helme;  M.  Lemmer- 
kOnd.   H.    IL    47.    220.    Harjumaa.  »)  M.  Lemmerkttnd  H.  H.  47.  220. 
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Tommik  so  toutsi  lehm, 
Mustik  muidu  anni  lehm, 

Paa2L<ia  t&ss&kin  kylla  viel^  on  sama:  pyyhkeistsl  morsian 
saa  rikkauksia  miehelaHn  pMst&kseen.  Mntta  paljon  oa 
nmoinine  kamminkin  kadottannt  siitil  sisd,I15sta,  mktk  sillSl 
Lonnais-  ja  Etela-Virossa  on,  ja  joka  varmaan  edustaa  sen 
alknperaista  mnotoa. 

Sivumennen  sanoen,  on  VS^mk  lakasia  aivan  sama,  joka 
Snomen  pnolellakin  tavataan  nseissa  eri  mnodoissa,  esim. 
aikaseen  noosevana  tytt5na,  joka  ennen  aurinkoa  jo  toi- 
mittaa  koko  joukon  askareita,  m.  m.  siistii  tnyan.  Sama 
trtto  on  Kalevalassa  Pohjolan  piikana,  joka  knulee  V£Lin^* 
moisen  itknn.  Virossakin  joskns  tnvan  lakasia  rikkoja  vie- 
dessa&n  knnlee  itkna;  —  runo  on  silloin  sekaantonut  kol* 
men  itki&n  mnoon^ 

Ranossa  kerrotaan  paitsi  tuyan  joskus  myoskin  kodan 
siisti^misest^^:  Sis  loan  hotta  piihJcimay  Sis  puhin  hua 
kohni  ntirkaj  Tare  neUd  iahUUses.  Virolainen  sana  koda 
merkitsee  tSssa  huonetta  ( =  tare%  joka  onkin  tam&n  sanan 
yleinen  merkitys '.  „Kodan"  pyyhkiminen  on  antanut  ai- 
heen  niihin  tammen  ronoihin,  joissa  pnhntaan  rikkojen  yie- 
misest&  kotaan.  Samoin  on  t^sd.  runossa  yleinen  rik- 
kain  vientipaikka  pelto  siirtynyt  mnnn  lakasemisjutnn  yhtey- 
dessa  tammenrunoonkin.  Askenmainitnssa  HelmestS,  saa- 
dussa  toisinnossa  kerrotaan  rikkojen  yiennistH: 

Pane  puhJce  polle  padUj 
PuKke  viz  piihd  palule, 
Hosvi  Roohe  siUa  pddle. 

Tass&  esiytyy&t  nnot  ennen  tammenninossa  tapaamamme 
pyh&  nammi  ja  silta.   MitH  tnlee  tuohon  ronossamme  esiin* 


»)   Esim.    J.    Soots    1.    H.  I.   7.    511.    Helme.    *)  Wiedemann- 
HartiD  sanakiija. 
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tyySl&ii  piilia  sanaan,  niin  se  todenn&kdisesti  on  tullut  siina 
nsein  tavatta,yain  puhi,  piihime,  puhkmed  sanain  vaikutuk- 
sesta.    Vert.  esim.  s&keit&: 

Puhime  piihked  polh  sisse. 
Vii  puhknie  pGhd  paluU. 

Puhi  jmhkfne  pUhd-pallu. 
Puhime  piihhne  kaiassa, 

Puhime  puha  luase. 

Piihket  piihksime  puhes  kojes. 

MahdoUisesti  on  se  Menoon  neidoille  sopivaan  taikauskoi- 
suuteen  vivahtava  ilme,  joka  lakasemisjutussa  esiytyy, 
helpoittannt  viela  piiha  sanan  esiytymistft  t&ss&.  Useinhan 
onkin  kirkko  (mol.  pfiha  koda)  ja  hautausmaa  (sita  voisi 
pyha  palu  merkitft)  liittynyt  kaikellaisiin  tiedostelutaikoi- 
hin  —  ainakin  Suomessa.  Taikauskoinen  kftsitys  ilmenee 
selvimmin  er3r&ss^  Hiiumaalta  saadussa  toisinnossa  (L.  9), 
joka  alkaa: 

Pere  aga  tutar  peene  peukn 
Hoomikul  ta  tuba  p&hkis, 

Luna  varrega nuhkis. 

Sits  Idks  keerdes  kirikuse, 
Paterdas  piiha  kojase, 
Sddlt  tuli  kuju  tagi  kuuki, 
Siis  Idbf  salaja  sauna  sod  ma. 

Euno  jatkuu  sitte  Marketan  nmon  tavoiii  *  ja  pMttyy 
tammen  kaatamisella. 

Olemme  nyt  huomanneet,  etta  useimmat  niista  eroa- 
vaisimksistii  yleisemmasta;  Pohjois-Virolle  miltei  yksinomai- 
sesta  laulutavasta,  mitka  tavataan  Etela-  ja  Lounais-Viron 
runoissa,   ovat   toisen  runon  vaikutusta.    Sellaisena  on  pi- 


*)  Ks.  edemp. 
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dett&Ta  myoskin  tuota  vaan  Pamumaalla  tavattavaa  piir- 
retta,  ett&  ^eras  kftskee  neitoa  lakasemaan.  N&ht&y&sti 
OB  ttmiL  kaikua  jostain  orjan  nmosta.  Iloiselle  tammen 
l^tattajaQe  ei  se  kumminkaan  sovi. 

Ne  mnot  taas,  joitten  mokaan  rikoista  noosee  saari, 
dihen  tammi,  ovat  syntyneet  niitten  toisintojen  v&lityksellll, 
joitten  mukaan  rikoista  kasvaa  saami.  Viron  kieless&  on 
naet  kaksi  aivan  samallaista  sanaa:  saf,  sare  =  snomen 
saari,  ja  sat^  sare  =  snomen  saami.  Jokn  lanlaja,  knnlles- 
saan  laulettavan  seka  saamin  ett&  tammen  kasvamisesta, 
on,  knten  onkin  Inonnollista,  kdsitULnyt  niin,  ett&  rikoista 
nonsee  saari  ja  siihen  kasvaa  tammi^  T&Uaisessa  mno- 
dossa  on  rnnomme  sitte  vaiknttannt  Inomisrunoon,  joka 
nain  on  mnnttunut  kertomnkseksi  saaren  Inomisesta,  jatkuen 
saaren  neidon  kosinnalla.  Knmminkin  tayataan  samallainen 
tammenmnokin  ikMnkuin  nndesta  herllnneen&  viel^l  Uk- 
Kaijalassakin. 

Olemme  nyt  tarkastaneet  kaikki  eroayaisnndet.  Jos 
erotamme  ne  toisinnot,  joissa  sely&  yieraan  mnon  yaikn- 
tns  mnokohtamme  p&&piirteiss&  tayataan,  niin  jail  Etel£L- 
Virosta  saatnja  toisintoja  yaan  seuraaya  mSHrH  eri  maa- 
knntiin: 

Saaremaa  0,  P^rnnmaa  2  >,  Viljandimaa  0, 
Tartumaa  4^,  Vdrnmaa  0,  Setnmaa  0. 

NSiss&kin  j&tteiss&  on  yield.  yht&  ja  toista  huomatta- 
vaa,  joka  yalaisee  tatkittayaamme  asiaa: 

Lakasemiskertomns  ei  niiss&  ole  yhtynyt  tammen  hen- 
kil5ille  istnttamisen  kertomnkseen  muissa  kuin  kolmessa 
Tartomaan  toisinnossa  (T.  15—6,  21,),  jotka  kaikki  IdJiei- 
sesti  mnistnttayat  Vim-  ja  Jftryamaan  laulutapaa  m.  m. 
siinlL,  etta  tammi  kasyaa  snlhaselle.  Mnissa  tammi  kasyaa 
suorastaan  mereen  yiedyist^  rikoista. 


')  Ajataksen  syntymistft  on  ehk&  edistftnyt  nelj&n  neidon  runo. 
Kb.  K.-L    *)  P.  7,  11.    »)  T.  7,  15-6,  21. 
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P&rnumaan  toisinnoista  toisen  (P.  7)  mukaan  pyyh- 
keista  nousee  saari,  siihen  tammi.  Toinen  (P.  11)  taas  on 
aivan  yaillinainen.  Molemmat  osottaiituvat  siis  mydhempH^ 
laulutapaa  edustaviksi. 

Yhden  Tartumaan  toisinnon  mukaan  pyyhkeista  loy- 
detMn  tammen  terho  (T.  16)  ja  toisen  mukaan  suuri  tammi 
(T.  16).  Muutenkiu  ovat  n^ma  toisinnot  saadut  samasta 
paikasta  (Maria  Magdaleena)  ja  hyvin  samallaiset  sek&  yk- 
sityiskohdissa  muista  poikkeavat.    Ne  alkavat  esim.: 

Ldhnie  merda  murdatnaie, 
Mere  saari  sahkimaie. 

Sitte  seuraa  luudan  esitys  aivan  samallaisena  kuin  Vini- 
ja  Jarvamaan  toisinnoissa.  —  Loytaminen,  joka  muuten 
on  ballaadin:  Kultaa  jaikiin,  vaikutusta*,  tavataan  pait«i 
naita  toisintoja,  myoskin  vaan  Viru-.  ja  Jarvamaassa  (J.  1, 
5;  Vv.  30  y.  m.).  Nain  ollen  on  aivan  varmaa,  etta  molem- 
mat puheena  olevista  toisinnoista  ovat  tulleet  pohjoisran- 
nikolta  Tartumaahan. 

Tulos  kaikesta  edellisesta  on  siis  yksinkertaisesti  se, 
etta  meren  lakaseminen  Lounais-  ja  Etela-Viron  ison  tam- 
men runoissa  on  aivan  satunnainen,  myohemmin  tuUut  piirre 
ja  etta  tana  Usayksella  varustettujen  tammenrunojen  var- 
sinainen  levenemisalue  on  pohjoinen  ja  varsinkin  koillinen 
Viro.  Molemmat  Laanemaan  toisinnotkin  (L.  7  a— b)  ovat 
naet  saadut  samasta  paikasta  (Lihula),  ja  varsinkin  toinen 
niista  (L.  7  b)  on  vierailla  aineilla  kovin  sekotettu. 

Muistamme,  etta  tammen  istuttaminen  henkiloiUe  oli 
Etela-Virossa,  varsinkin  Parnumaassa,  lukuisimmin  edustet- 
tuna  ja  etta  taman  puolen  toisinnot  sita  paitsi  osottautuivat 
alkuperaisimmiksi.  Nyt  ei  meilia  ole  muuta  mahdoUisuutta 
saadaksemme  meren  lakasemisen  johdonmukaisesti  sovitettua 
tahan  kuin,  etta,  joko  peruutamme  sen,  mita  olemme  istut- 
tamisesta  sanoneet,  taikka  pidamme  meren  lakasemisen  myo- 
hempana  lisayksena. 

*)  Sama  piirre  tavataan  myOs  Salmerunossa. 
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Jos  ajattelisimmekin  sen  mahdoUisuuden,  joka  kyM 
on  Ysdkea  olettaakin,  ettSL  henkUdille  istuttaminen  on  kul- 
kernit  yMessSL  lakasemisjutnn  kanssa  ja  siis  tnllut  poh- 
joisesta,  Biin  siUoin  ensinn&kin  on  vaikea  kdsittaa,  kninka 
meren  lakaseminen  PSlrnamaan  rannikolla  on  niin  sMnnoI- 
lisesti  hiivmuyt,  vaikka  se  on  voinnt  s^ilyd.  Tartumaan  sisll- 
maissakin.  Eih&n  ole  oUnt  mita&n  syytH  juori  tllm£ln  piir- 
teen  hlLviamiseen,  kun  kumminkin  ronon  toinen  osa,  istut- 
tamiskertomus,  on  niin  ehjSlnSL  ja  johdonmnkaisena  taall&. 
Tama  seikka  yksinMnkin  jo  riitt&isi  kumoamaan  edellisen 
otaksnniisen.  Myohemmin  tulemme  esitt3,maan  viel&kin  lis^- 
todistnksia  henkiloQle  istuttamisen  lounaisvirolaisesta  alku- 
per&sta. 

JgJell^  on  viel^  toinen  olettamuksemme :  ett£L  meren 
lakaseminen  on  myohempi  lis&ys  tammen  henkil5ille  istut- 
tami^een.  T&t%  olettamnsta  yahvistaa  ensinnakin  se  seikka, 
etta  Pohjois-Virossakin  lakaseminen  tavataan  ainoastaan 
15:ssa  toisinnossa  henkiloille  istuttamisen  yhteydess^.  Kun 
ajatellaan  sitS  suurta  toisintom&^rall,  mik£l  nMista  maakun- 
nista  —  Harjn-,  Jftrva-  ja  Virumaa  —  kaikestaan  on  saatu 
seka  istnttamis-  ettS.  lakasemisrunoja,  niin  j&di  t&m£l  kak- 
soismnojen  luku  kovin  pieneksi  murtomaksi.  Niin  harvoja 
toisintoja  voi  melkein  pita&  satunnaisina,  yarsinkin,  kun 
niistakin  l^hes  puolet  ovat  merettomSjst^  Jarvamaasta,  siis 
seadosta,  jossa  merenlakasemis-runo  ei  kumminkaan  ole  voi- 
nnt syntySl,  ja  kun  Harjumaankin  kaksi  tsQlaista  toisintoa  on 
yhdestH  ja  samasta  paikasta  saatu. 

Toiseksi  on  mielest&ni  liian  monimutkaista  kansanru- 
non  alkuper&iselle  muodolle  se,  etta  ensin  kerrotaan  pitka 
juttn  siit^,  miten  saadaan  itse  tammi,  ja  sen  tehtya  toinen 
viela  pitempi  siita,  kuinka  tammi  saadaan  kasvamaan.  Toi- 
nen kylia  jo  riittaisi,  oli  se  sitte  kumpi  tahansa. 

Xama   kaksi   seikkaa  riittanevat,  varsinkin  kun  toi- 

nen    mahdoUisuus    on    huomattu    luonnottomaksi,   todista- 

maan  ettA  meren  lakaseminen  samoin  kuin  huoneen  siivoa- 

minenkin     on    henkilSille   istnttaraiseen   myohemmin  tullut 

lisavs. 
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Tasta  kun  ollaan  varmat,  tulee  vielft  ratkaista  kysj'- 
mys:  kumpi  ndistS.  kahdesta  tammen  aikaansaamis-kerto- 
muksesta  alkuaan  on  knolnnut  siihen  ranoon,  jota  kutsumme 
Isoksi  tammeksi.  Tarkastamme,  kumpi  siihen  paremmin  sopii. 

Henkildille  istuttamista  ei  tavata  ensinka^n  mihinkaan 
toiseen  mnoon  kiintyneenft.  Kasvava  pnukin  on  juuri  tanuni, 
paitsi  yhdessa  kaikin  puolin  turmeltuneessa  Saaremaan  toi- 
sinnossa  (Sa.  3),  missH  se  on  kuusi.  Onhan  sit&paitsi  kaik- 
kein  luonnollisinta,  etta  pan,  jonka  kohtalo  on  pitk&n  m- 
non  esineena,  istntetaan.  Sitftpaitsi  on  taivaaseen  kasva- 
minen,  kuten  myohemmin  tulemme  huomaamaan,  laheisessa 
yhteydessa  juuri  istuttamisen  kanssa. 

Lakasemiskertomus  taas  sopii  huonosti  tammen  aikaan- 
saamis-esitykseksi :  Bikat  viedaan  jarveen,  niista  nou- 
see  tammi.  Tammi  ei  suinkaan  ole  tunnettu  miksikMn 
vesikasviksi.  Kun  viela  puhutaan  sen  nousemisesta:  ^ 
tduseneksej  tousis,  touseh  y.  m.,  niin  tuntuu  se  jotenkin 
luonnottomalta.  Voi  kylia  puhua  sulhasen,  yieiapa  lehman- 
kin  meresta  nousemisesta,  mutta  ei  juuri  ole  luonnoUista. 
etta  tammi  kohoo  vedesta.  Samoin  voi  puhua  puun  lat- 
van  nousemisesta,  kuten  esim.  tammenrunossa,  kun  on 
puhe  taivaaseen  kasvamisesta,  mutta  ei  juuri  voi  puhua 
koko  puun  nousemisesta.  Kun  on  puhe  jonkun  esineen  ve- 
desta nousemisesta,  niin  silloin  se  itse  on  jossain  suhteessa 
tarkea  tai  eriskummallinen.  Sita  ei  ole  tammi  itsessaan. 
Se  tulee  merkilliseksi  vaan  suuren  kasvunsa  y.  m.  jalki- 
historiansa  kautta.  Onhan  Virossa  tammi  aivan  jokapai- 
vainen.  Ei  sen  15ytamisen  tarvitse  minkaan  ihmeen  kautta 
tapahtua. 

Tulee  viela  huomata,  etta  se  tammenruno,  joka  alkaa 
meren  lakasemisella,  on  muissa  paakohdissaan  aivan  samal- 
lainen,  kuin  sekin,  joka  alkaa  henkil5ille  istuttamisella.  Ei 
ole   mahdollista   ajatella,  etta  kaksi  runoa  isosta  tammesta 


1)    T.    13,  38;  L.  7    a-b;    J.  2.  4;  Vv.  8—11,    13-6,    19-20, 
22-3  26-7.  29,  31,  33,  37  y.  m. 
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olisiTat  eri  seuduilla  alkaneina  tulleet  samallaisiksi  muissa 
paitsi  yhdes8&  koMassaan. 

Olemme  siis  johtnneet  siihen,  ett«l  alkuperSlisin 
tammen  aikaansaamis-kertomus  on  se,  miss^  ker- 
rotaan  henkiloille  istuttamisesta.  Kun  tllma  runo 
on  knlkenut  alkuperaisesta  kotipaikastaan,  Vi- 
ron  lounaisrannikolta,  on  siihen  Pohjois-Virossa 
yhtynyt  m.  m.  kertomns  neitojen  meren  lakase- 
misesta  ja  tullut  siin&  niin  yleiseksi,  ettH  alkupe- 
rainen  istuttamiskertomus  usein  sen  kantta  on 
nnohtunnt. 

EnneDkuin  knmminkaan  jMamme  lakasemisjntun,  vaa- 
tii  sen  verrattain  laajalla  akieella  tavattava  yleinen  yhteys 
tammenrunon  kanssa  osottamaan,  mist^  ja  mink&  vaikntuk- 
sesta  se  siihen  on  tnllnt.  —  Myohemmin  tulemme  tarkem- 
min  esitt&m&&n  virolaista  mnoa  meren  kosioista^  T&mto 
nmon  mukaan,  niin  Virosssa  knin  mnillakin  alueilla,  missd. 
^e  tavataan,  snlhanen  nonsee  merest H.  Se  alkaa  yar- 
sinkin  jauri  Lonnais-Virossa  nsein  kertomuksella  meren 
lakasemisesta : 

Ldhme,  Idhme  sossekeine, 

Lfiihnie  kodund  holmehestaj 

Lain  niidi  neljakesta, 

Ule  vdlja  viiekestaj 

Ldhme  seda  merda  puhkimaie, 

Mere  dart  digamaie. 

Vat  miss  inees  sealt  merest  touseh?  ^. 

PiUstyeresta  saadnissa  toisinnoissa  tayataan  yielS.  Inndan- 
tekeminenkin  aiyan  samallaisenay  knin  Isossa  tammessa. 

Luoltayinta  kyll&  on,  etta  lakasemisjnttu  on  tSssakin 
rnnossa  myohempi  piirre;  mntta  jo  sekin  seikka,   etta  se 


»)  Ks.  I-K.  •)  Keerig  ja  lives.  398.  H.  H.  35.  656.  Poide;  sama: 
Keerig  ja  Uvea.  288.  H.  H.  35.  450.  Poide;  Mustonen,  Virol,  kan- 
sanl.  27.  Saaremas;  Bock.  E.  K.  6.,  Jogev.  m.  163.  Pilistvere;  Jaa- 
^mann  37.  Settnnaa;  Veake,  Eesti  rahval.  n.  10;   N.  E.  Volksl.  35.  y.  in. 
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on  siihen  yhtynyt,  todistanee  jonknn  yerran,  ett&  se  alknaan 
on  kuulunut  samantapaiseen  runoon:  sellaiseen,  jossa  on 
puhe  snihasien  esiytymisestsl.  Sellainen  on  myoskin  as- 
ken  tarkastamamme  runo,  miss&  kerrotaan  tuvan  siistia- 
misesta.  —  Viimeksimainittu  runo  tavataan  Inkerissa  rin- 
nakkaisena  p&%tMn  pesemSltt5m§.n  tyt5n  ballaadin  kanssa  ^ 
TytQlle  sen  mokaan  ensin  ei  tale  sulhasia.  Mutta  kun 
h&n  saamaansa  neuvoa  noudattaen  rupeaa  huonetta  lakase- 
maan  tai  pdAtaM,n  pesemMn  ja  harjaamaan,  saa  Mn  niita 
jos  kuin  paljo.  TSl£llld.kin  siis  ilmenee  se  ajatns,  etta  tuvan 
siistiminen  on  snlhasten  saamisen  ehto.  Sama  ajatus  esiy- 
tyy  hyvin  selvMn  mySskin  erft^sS.  H.  Neusin  kokoelmassa 
tavattavassa  *,  mahdoUisesti  jonkun  verran  painoa  varten 
mukaillnssa  runossa,  joka  alkaa: 

Laksin  ludada  teggema,  Elle  rauad  alln  holnia, 

Kulda  luda  Jcusikkusta,  Kaire  rauad  kaendelaie. 

Hobhe  arula  amkusta,  Sain  siis  Holepi  mdele, 

Targa  famine  lehtedesta,  Ttdli  xvasta  Sullevi  poega. 
Wofsin  pireed  pikhojcj 

Olen  erittain  taipuvainen  pit^mMn  lakasemista  junri 
sellaiseen  runoon  kauluvana,  jossa  esiytyy  kosioita,  senkin 
vuoksi,  etta  lakasemisella  ja  kosiain  odottamisella  nS.yttaa 
kumminkin  snomalaisessa  kansantiedossa  olevan  hyvin  la- 
heinen  yhteys.  Kaikkialla  seka  Lftnsi-  etta  Itft-  ja  Pohjois- 
Suomessa  tavataan  aivan  yleiseen  esim.  seuraava  taika: 
Jos  tytto  laskiaisena  lakasee  huoneen  kolme  kertaa  oven- 
sunsta  peraile  pain  —  eri  senduissa  erilaisella  luudalla  — , 
niin  se  mies,  joka  sen  jalkeen  ensimaiseksi  tulee  huonee- 
seen,  on  hanen  sulhasensa.  Saraoin  on  laajalta  levinnyt  seu- 
raava taika:  Jos  tytt5  tahtoo  tietaa,  kuka  on  tuleva  ha- 
nen sulhasekseen,  niin  tulee  hanen  juhannusyona  menna 
„kolmen  tien   haaraan"  ja  laasta   vahan   matkaa  jokaista 


»)  Ks.  I.-K.     =)  N.  E.  Volkl.  siv.  6. 
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ttttt.  SiHoiix  se  mies,  joka  ensiksi  tulee  paikalle,  on  tyton 
sajhanen.  X^aAttaen  siitft,  etta  n&ma  ja  monet  muut  samal- 
Wsfct  taiat  vielftkin  ovat  L&nsi-Suomessa  aivan  yleiset,  on 
lu\Atavaa,  etta  ne  ovat  Ruotsista  tulleet  Suomeen.  Jos  Vi- 
TO^^  \3Aiaisia  taikoja  on  olemassa,  niin  lakasemisrunossa 
xwka^aa.piiiee  sellainen« 

0\i  tSunEii  asian  laita  miten  tahansa;  se  yaan  on  tosi- 
asia.  etta  lakasemisjuttu  yleisimmin  ja  Inonnollisena  esiytyy 
sellai^t^n  runojen  yhteydessfi,  joissa  kerrotaan  snlhasten 
toi\oimsesta  ja  saamisesta.  Eun  t£Lm&  piirre  yhtyi  siihen 
nmoon.  jossa  kerrotaan  snlha^en  nonsevan  merestft,  oli 
aivan  luonnollista,  ettft  lakaseminenkin  siirtyi  meren  ran- 
nalle  ja  ett&  rikkain  vientipaikaksi  tuli  meri.  Knn  Etel&- 
Virossa,  siis  samalla  sendnlla,  miss&  tam&  unsi  Meren  ko- 
siain  mnoto  tavataan,  edellft  esitetyn  tnyansiistiftmis-runon 
vaikutnksesta  oli  muodostunut  se  Ison  tammen  toisinto,  jonka 
mukaan  pun  nonsee  pelloUe  viedyistft  rikoista,  niui  oli  siell& 
rinnan  kaksi  hyvin  toisensa  kaltaista  runoa:  l:oPyhimme 
tuvan  knltasilla  y.  m.  lundilla,  viemme  rikat  pel- 
lolle,  sieltH  nonsee  tammi,  —  lempionnen  vertaus- 
kuva.  2:0  Pyhimme  merta  knltasilla  y.  m.  Inudilla, 
viemme  rikat  mereen,  sielta  nonsee  snlhasia.  Kah- 
den  ndin  samanmnkaisen  mnon  sekaantuminen  toisiinsa  on 
aivan  luonnollinen  asia.  Siten  mnodostui  se  Ison  tammen 
mnoto.  mika  nykySi^  on  Pohjois-Virossa  yleisin. 


Paitsi  kahta  edeUiltarkastettua  tammen  aikaansaamis- 

kertomosta,    tavataan  Virossa  aivan  yleiseen  vieia  kolmas- 

kiBj  jonka  mukaan  tammi  tai  yleensft  iso  pnn  kasvaa  joko 

maaban  heitetyistft  olnthaarikan  vanteista,  laidoista 

japohjasta  taikka  poisviskatnsta  olnen  vaahdosta.  L&- 

beises^Si   yhteydessft  n&itten  toisintojen  kans^a  ovat  vieia 

muutamat    runot,  joissa  kerrotaan  puun  kasvaminen  ve- 
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rests.,  kyynelistS.  y.  m.  Puon  kasvaminen  edeMmaini- 
tuista  aiheista  on  erityisen  runon  aineena.  Tammen  runoon 
on  se  vasta  mydhemmin  liittynjrt.  Eoska  kasvava  pun  tSssa 
mnossa  yleisimmin  on  saarni,  niin  voimme  kutsna  sit&  Saar- 
ninsynnyksi.  TfttSt  rnnoa  on  kaikestaan  muistunpanta 
125  eri  kertaa.    NSin  saadnt  toisiunot  ovat  seuraavat: 


Sa.  l8 

n  28 
n  88 
.     48 
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H.  n.  86.  86 
B.  K.  8.  Jorgev.  220 
H.  n.  18.  487.  40 
H.  n.  6.  607 

■a  «■         Oftft 


Saaremaa. 

Keerigi  J.  ja  Uvea,  J.  9 
Magi,  V.  769 

40 
Seen,  G.  j a  Saul,  P.  IV. 

187 

22 


» 


1892 
1883-6 
1889 
1890 

1890 


Jaani. 
Karja. 

» 
Muhu. 


T&h&n  k«ilua  my08  Sa.  2. 


Parnumaa. 

P.      l8 

H.  III.  5.  267 

Weltmann,  J.  A. 

3 

1889 

Tostama. 

n     28 

£.  K  S.  4:o.  2.  582 

Peterson,  J. 

10 

1876 

Vandra. 

n     88 

n    4.  689 

Eglon,  J. 

12 

1869 

n 

n     48 

H.  n.  20.  238 

Martinson,  H. 

9 

1889 

Pamu. 

f.     58 

B.  K.  S.  4.0.  2.  369 

Grenzstein,  A. 

82 

1874-6 

Andru. 

n     68 

„        Jogev.  110 

— 

178 

_ 

Jakobi. 

f,     78 

H.  n.  41.  946 

Lusik,  H. 

10 

1889 

r 

Tahan  kuuluu  myOs  P.  1,  3—6,  9,  23. 


VI.  Is 
2s 


» 


3s 

4s 


o  s 


H.  n.  25.  136 

H.  I.  7.  476 

E.  K.  S.  4:o.  4.  468 

H. 

H. 


Viljandimaa. 


Bunt,  K. 
S-.k,  A. 

Peet,  J. 


13i    1890  iHehne. 


2  1895 

(A.)  191  - 

197 1  1879 

2471  « 


Paistu. 
Viljandi. 
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\168 


,  SsKIL  *26.   690 
.  9»!     ,        49.   556 

•  iobh.  V.  r..  n 
,11s  H.V.  X..  in 

,11s  H.  Y:JS..  447    c 
.12  J  K.  V.  L.,  H 


,12s 
-13s 


H.  V.  K.   163 

H.  I.  2.  835 
.14  s  £.  lOOlO 
,158  E.  1O02O 
,  16  s'  H.  n.  49.  670 
.  17  s\  H-  V.  L..  V.  50 
.  18  s  H.  I.  2.  271 

Tlkh^kn  kvraliivi  myOs 


1  s\  H.  n.  27.  296 

2  si        ,         .     340 
Ss'        ,         ,     593 

4  s  H.  m.  15.  137 

5  s,  £.  H.  146 

6  s  £.  6.  F.  232.  f. 

7  s;  H.  n.  44.  288 


88 

9s 


E.  K.  S.  8:o.  2.  772 
H.  V.  L.  U 


^    10  3  H.  V.  L.  n.  27 
,    lis'  H-  n.  50.  133 
.    12  s        ,       56.  23 
,    13  s        ,      60.  43 
,   14  b        .       ,610 
,   15  8  V. 
,  ISslR  m.  12.  651 

Tikhin  knultra  nayOs 


Peet,  J. 

314 

1879 

Viljandi. 

ft 

404 

n 

m 

Saabas,  E. 

2 

1889 

Suure-Jaoni 

Eaid,  H. 

3 

1894 

n                n 

Orgosaar. 

73 

1876-8 

Kolga-     „ 

9 

n 

n 

n                  If 

Bergmann,  J. 

214 

1878 

ft                r> 

n 

n 

If 

n                i» 

Orgusaar 

74  a 

1876-8 

n                ft 

n 

f> 

ft 

ft                 m 

Koit,  J. 

5 

1888 

n                m 

KeUer,  H. 

— 

1894 

Pilifltvere. 

n            » 

— 

ft 

If 

SOOdur,  J. 

V 

1895 

If 

Ostrov,  M. 

— 

1887 

Pdltsamaa. 

Baukas,  J. 

1889 

n 

VL  1,  5,  8.  11,  17, 

20,  St 

»,  38. 

Tartamaa. 

Maaen,  H. 

5 

1888 

Palamuse. 

Uus,  M. 

7 

» 

f> 

Saar,  M. 

6 

1889 

fi 

Masen,  H. 

1 

1892 

ft 

Schwelle. 

— 

— 

Tartu. 

Neus,  A.  H. 

291 

Kodavere. 

Tllak,  I. 

2 

1892 

Otes&a. 

Eolluk,  M. 

9 

1880 

Laiuse. 

Ostrov,  M. 

12 

1887 

ft 

JohannsoD,  G. 

— 

» 

ft 

Soo,  G. 

— 

1893 

" 

Bemmelg,  J. 

14 

1895 

n 

Pruuli,  J. 

18 

1894 

Enrsi. 

Sirel,  G. 

9 

n 

Torma. 

Mnrd,  A. 

76 

1 

1880 

ft 

— 

9 

~- 

.__ 

T.  3-5,  17,  18,  20,  23-4,  32,  36,  48. 
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V5.18 

.    ds 


Vornmaa. 

E.  K.  S.  8:0.  3.  215     }  Erlemann,  J.     (b.)  29,     )877 
„    4.  96       ;  JagomaiiD,  J.  4!        „ 

n    i.  168     I  „  30i        « 

T&hftn  kuuluu  myOs  V6.  2—8,  5-6,  8,  10-12,  14. 


ft 

n 


Kaiiap&&. 
B&pina. 


Se.  2—6. 


L.  1,  1  b,  12. 


H.  1  8;  H.  n.  40.  896 

I 

,  2  8  H.  IV.  6.  215 
„  5  8  H.  n.  15.  666 
„  68   „   16.  170 
»  78'   ,   ^  196 
„  83!   „   37.  513 
n  98;   „   „  588 
„  10  8,  E.  K.  S.  Jogev.  693 
n  118   „      „    701 
„  12  si  H.  I.  4.  162 
„  13  8|  H.  n.  40.  935 
,  14  s'  H.  m.  16.  587 
,  15  8,  E.  K.  S.  8:0.  1.  213 
„  16  8  H.  in.  18.  886 

T&h&n  kuuluu  myOs 


Setumaa. 

LSldrnemaa. 

Harjumaa. 

Ploompuu, .  I.    ja 

Be- 

1891 

Kuusalu 

bane,  H. 

5 

Esken,  J. 

145 

1894 

« 

Neumann,  M. 

92 

1889 

Kose. 

Sommer,  J.  M. 

216 

1887 

ft 

Tombach,  A. 

15 

1888 

n 

Wiedemann,  T. 

66 

1892 

i» 

36 

1 

(105) 

» 

i» 

Trusmanu,  J. 

560 

1888 

Bisti. 

» 

667 

ft 

ft 

Treumann,  G.  J. 

7 

1875 

ft 

Tnismann,  J. 

22 

1889-93 

n 

Palmkroon,  J. 

2 

1876 

n 

Boots,  J. 

80 

1877 

Bapla. 

M&nnapuu,  M. 

— 

1895 

Eeila. 

.  1,  6,  14,  15,  21. 

Jarvamaa. 

J.     Is 
•     2s 


E.  7719 
E.  7947 


Ekemann,  J.  25     1893 

Hintzenberg,  O.  5        „ 


TapaL. 
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Virumaa. 

Vt.UH.  I.  5.  86 

Einmann,  J.  ja  Lange, 
A.                             247 

1894 

Haljala. 

.  1%  VL.  U.  9.  234 

Behberg,  J.  A.         10 

1889 

11 

,   3s       ,       B«.  187 

27 

1893 

r» 

.   48       ,        ,     202 

4 

» 

n 

,    58  H.  Ul.  23.  96 

Baid,  A.                    81 

1895 

n 

,    68  V. 

Behberg,  I.                11 

— 

« 

,    7s  E.  K.  S.  4:o.  1.  388 

SomTner,  J.  M.         49 

— 

Jakobi. 

,    8s  H.  IV.  5.  26 

Vachholder,  M.         ~ 

1895 

Bakvere. 

.    9  s  H.  Ul.  17.  474 

Bosenstrauch,  W.  129 

« 

y&ike-Maarja. 

.  10s  H.  U.  3.  660 

Prants,  H.       296  (22) 

1887-90  Liiganuse. 

.  11  s  H.  I.  7.  33 

S«nn,  0.  J.                 9 

1894    Paide  t.  TUri. 

,  12s  V. 

Wehlman,  J.          I.  7 

1878 

Kuteu  jo  edellisesta  kay  selville,  jakautuvat  ninomme 
toisinnot  eri  maakuntiin  seuraavalla  tavalla:  Saaremaa 
6,  Parnumaa  14,  Viljandimaa  26,  Tartumaa  27,  Vo- 
ramaa  12,  Setamaa  4,  L^^nemaa  3,  Harjumaa  19, 
Jarvamaa  2,  Virumaa  12. 

Leveneminen  jo  vahan  Adittaa  siihen,  etta  runo  olisi 
maodostnDat  Pohjois-Virossa.  Taman  seikan  vahvistaa  ko- 
konaan  toisintojen  lahempi  tarkastaminen. 

Sanoomme  on  sekaantunut  paljo  sellaisia  aineksia, 
jotka  beti  ensi  silm^lykseM  huomaa  sille  vieraiksi  ja  jotka 
tavallisemmin  tavataau  toisissa,  luonnollisemmissa  yhdistyk- 
sissa.  Jos  erotamme  kaikki  DUmSL  sehS^^n  vieraat  aineet 
pois,  niin  jaa  ranomme  paHasiassa  sellaiseksi,  kuin  se  esiy- 
tyy  esim.  seuraavissa  toisinnoissa : 

Join  oiled  hdristin  kannud,       Seal  aga  kasvis  simn  saari, 
Vufkin  vitsad  vitsikuie,  Suuri  saari,  laija  oksa. 

Kannu  lauad  kaasikuie,  Vv.  7  s. 


Join  oiled  koristin  kannud,       Kaane  kiiiad  kaasikusse. 
Viskan  vitsad  vitsikusse,  Sealta  kasvis  smiri  saari, 
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Suuri  saari,  kiia  laancj 
Iga  otsas  on  omva, 


Igas  tipus  on  tihane, 
Igas  ladvas  laulnlindu, 

J.  2  s. 


Yllaolevassa  muodossa  tuntuu  runomme  aiheettomalta 
ja  turhanpaivaiselta.  Tekee  mieli  olettamaan,  etta  siita  on 
jotain  jaanyt  pois.  Pohjois-  ja  M-Virossa  alkaakin  m- 
nomme  usein  seuraavilla  lisayksillS: 


At  tuina  pere  isale, 
At  tmna  pere  eviale. 
Kes  sum  tmdle  annud, 


Ja  juua  kdtte  Icannud, 
Silia  tanks  sudamekej 
Jmm  tanks  kuiva  kurku. 

Vv.  11  s. 


Olga  terve  olle  seppa,  kmisike, 

kaarilce, 
Kes  on  teinud  hm  olle,  k.  k. 


Minn  mekinmeeUnm6dda,k.k. 
Katsim  kannu  ddrta  mooday 

A .    K»  J.  >    *x     • 


Olga  terve  olle  pniuel,  Minn  niekin  meeltn  moodOj 

Kes  teind  olle  tnhtmist  mooda,    Katsim  kannu  dart  mooda. 

T.  3  s*. 


Runo  on  siis  kiitoslaulu  h^iden  tai  muiden  pitojen 
isantavaelle  hyvasta  kestitsemisesta.  Juoja  puoli  p^ihty- 
neena  viskoo  juoma-astiaansa  ja  kuvittelee  seka  lausuu  toi- 
vomnksena,  ett^  sen  sarkymist^  kasvaa  isSnn^lle  iloksi  suuri 
puu  taikka  kokonainen  metsikk5  (koivikko,  haavikko,  vit- 
sikko  y.  m.),  josta  kyllS  saa  uusia  haarikan  aineksia^. 
Juomalaulun  luonne  tulee  selvimmin  esille  seuraavista  alku- 
sSkeista : 


Antke  juua  luuUjalle, 
Ltiulijalle,  lauUjalle! 
Laulija  lagi  poleksi, 
Jooja  kurku  koogadelle. 


Antke  mul  arugi  jiiua, 
Viina,  mu  viha  ajada, 
Mett,  minu  meelta  lepitadn! 

J.  1  s  3. 


*)  Sama  esim.:   T.  3.    *)  Sama  esim.  T.  8  s.    •)  Sama  P.  7  s. 
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J 00  iurkuy  Tcunna  kaela,  Lahajalad  voodeeie, 

Vofa  vasta  vaskirinda!  Hoiskan  tnuude  dlle  peale, 

Kul  need  jalad  koju  viivad,  Karjun  tei^te  kcdja  peale, 

tStidred  sdngije  seavad,  Vingiin  teiste  viina  peale. 
Pohed  pohkuje  poevad,  T.  11  s  ^ 

God  istun  i&la  tuassa,  Vahin  viina  vantisida^ 

Pdevad  komiin  kortsi  teedttj  Olle  pulk  mul  puma  pMlay 

Ota^in  oUe  ooneeid<iy  Vaadi  vitsad  voo  vahella, 
Katstin  viina  kamberidaj  Vv.  1  s. 

Rnnomme  alkuperaist£i  luonnetta  osottaa  my5skin  se 
^eikka,  etta  se  Viron  ulkopuolella  aina  esiytyy  juuri  sel- 
laisten  runojen  yhteydessa,  missa  on  puhe  haista  tai  yleensa 
pidoista.  Narvusi-Soikkolan  Isossa  tammessa  tapahtuu  oluen- 
JQonti  Kalervon  pojan  haiss^.  Hevaan  seuduilla  tavataan 
mrio  Kaukamoisen  seikkailuista,  jossa  my5s  esiytyy  ru- 
nomme  inukaiiien  oluenjuonti  juuri  pidoissa;  ja  lopuksi 
Suomen-  ja  Tenajan-Kaijalan  runoissa  kerrotaan,  miten  Pai- 
Tolan  tai  Pohjolan  haissii  pikarit  pinona  vieri.  Haita 
vartenhan  viimeksimainltun  runon  mukaan  oluenseppa 
Kapo  *  taman  juoman  laittaakin.  Aivan  epailemdtta  on  kai- 
killa  mainituilla  runokohdilla  aihe  tarkasteltavassamme  Vi- 
ron ninossa. 

Knn  nyt  on  tultu  selville  runomme  alkuperaisesta  laa- 
dosta.  niin  ei  enaa  aiheen  yahapat&isjryskaan  yastusta  sen 
alkuperaisyytta  sellaisenaan,  ilman  mitaan  syvempaa  johtoa 
ja  ajatosta.  Jos  siina  joku  sellainen  olisi,  niin  silloin  voisi 
oUakin  varma,  etta  runo  ei  ole  juomalaulu. 

Taman  johdosta  herattaa  jonkun  verran  epailysta  se 
seikka,  etta  ne  alkusakeet,  missa  lausutaan  kiitos  isanta- 
vaelle,  tavataan  vaan  harvoissa  toisinnoissa.  Asia  on  kum- 
minkin  helposti  selitettavissa.  Enn  Virossa,  kuten  Suomes- 
sakin,  lanlaminen  pitotilaisuuksista  on  kokonaan  ha^onnyt, 
ovat  ne  runotkin,  joita  naissa  tilaisuuksissa  kaytettiin,  jou- 


')  Sama  P.  7  b;  J.  1  s.   *)  Vert,  viron  rvaioiBsek  esiytyw^  kaasike. 
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taneet  pois  oikeasta  ymp^iistdstHIln,  jaSneet  jokapaivaisen 
elaraan  piiriin.  Silloin  luonnollisesti  ovat  ne  piirteet,  joilla 
on  joku  merkitys.yaaii  silloin,  kun  nine  lauletaan  pitotilai- 
suudessa,  j^aneet  pois.  Tiima  on  erittainkin  tapahtunut 
niissa  seuduissa,   mihin   runo  vasta  my5hemmin  on  tullut. 

Jos  nyt,  saatuamme  selville  runon  alkuperaisen  muo- 
don,  erotamme  kaikki  ne  toisinnot,  jotka  toisten  runojen 
vaikutuksesta  ovat  alkuperaisesta^n  muuntuneet,  siis  my5- 
hempisyntyiset,  niin  jakautuvat  jalelle  jMneet  „puhtaat** 
toisinnot  eii  maakuntiin  searaavaUa  tavalla: 

Saaremaa  0,  Parnnmaa  2\  Viljandimaa  4*, 
Tartnmaa  8^,  Vornmaa  0,  Setnmaa  0,  Laanemaa  0, 
Harjumaa  9*,  Jarvamaa  2*,  Virumaa  9«. 

Tarkastamalla  tata  alkaperaisessa  muodossa  olevain 
runojen  levenemissuhdetta,  tullaan  ehdottomasti  siihen  johto- 
p^atQkseen,  etta  ininomme  on  ainakin  virolaisen  muotonsa 
saanut  pohjoisella  rannikoUa,  Viru-  tai  Harjumaassa.  Useit- 
ten  virolaisten  runojen  alkukoti  PUmumaa  ei  tasta  runosta 
puhuttaissa  \oi  tulla  kysymykseen,  ensinnakin  sentahden, 
etta  sielta  on  muistiinpantu  vaan  2  alkuperaista  toisintoa, 
ja  toiseksi,  koska  Laanemaasta  ei  sellaista  ole  saatu  ensin- 
kaan  ja  Jarvamaastakin  vaan  pari.  Tartumaan  seutu,  missR 
ei  yleensiikailn  ole  runoja  syntyuyt,  ei  myOskaan  voi  tulla 
kysymykseen,  vaikka  sielta  onkin  saatu  verraten  monta 
runomme  alkumuotoa  edustavaa  toisintoa.  Jos  runo  olisi 
sielia  syntynyt,  niin  odottaisi,  etta  se  ainakin  VOrumaassa 
olisi  pulitaampana  siiilynyt.  Pohjoisrannikko  jaa  siis 
ainoaksi  seuduksi,  niissa  runomme  on  voinut  muo- 
dostua.  Taalta  on  se  levinnyt  eteiaan  pain  ja  sailynyt 
viela  Viljandi-  ja  Tartumaassa  sellaisenaan,  muualla  joko 
yksinomaan  tai  melkein  vain  toisten  runojen  yhteydessa. 

Tarkastamme  liihemmin  niita  Saarninsynnyn  toisin- 
toja,   mitka   tapaamme  Ison  tammen  yhteydessa.    Se  suuri 


1)  p.  6  8,  7  8.  2)  VI.  8  8,  10  8,  15  8,  18  s;  »)  T.  1  8—3  s,  8 
s-10  s,  15  8-16  8.  ♦)  H  1  8,  5  8,  7  8,  9  8-14  8.  *)  J.  1  s— 2  8. 
•)  Vv."  1   8-2   8,   6  8-12   8. 
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pun,  jonka  kaataminen  ja  esineiksi  valmistaminen  on  ker- 
rotta,  oli  se  sitte  tammi,  saarni,  koivu,  kuusi  t.  m.,  kas- 
>aa  hanroin  oluthaarikan  sarkymist&.  Kaikestaan  on  muis- 
tiinpantu  yaan  yhdeks^n  ^  sellaista  toisintoa.  Milloin  tam^n 
pann  synty  on  oluenjuonnin  yhteydess^,  niin  kasvaa  pun 
tayaUisimmin  oluen  vaahdosta  tai  hiivasta.  flarvoin  myos- 
k^Sok  yiskataan  metsSiin  tai  vitsikkoon,  kuten  varsinaisessa 
SaaniinsynnyssIL,  vaan  sens^aan  pelloUe.  Runon  sisS,ltd  on 
seuraava:  Laulajalle  tnodaan  olutta,  jossa  on  hiiva  alia. 
vaahto  paall&;  tama  valaa  vaahdon  pellolle.  Siella  siita 
kasTaa  snnri  pun.  Olnesta  ja  sen  valamisesta  kerrotaan 
senraavilla  sUkeiU^: 

1  A.    Vahtu  allay  vahtu  peale. 

B.  Al  oUi  hiivaj  padl  olli  vattu, 

C.  Ips  oli  alj  vaht  oli  pddL 

D.  Toomees  aUa,  vahda  peale. 

E.  Ime  oli  pddle  ilnie  suuri 

y.  m.  *. 

2  A.    VcJitu  Mdrib  heskella. 

B.  KeskeU  heeru  Jcarvaline. 

C.  Kena  Slut  keskeelle, 

D.  Puna  dlut  keskell. 

3  A.    Viska  ma  vatu  varikvlo, 
B.     Vali  vatu  varikulo. 

4  A.    Viisin  veUe  vdlja  peale, 

B.  Vahu  viskasin  Lankvdlja  vdlja. 

C.  Heida  ime  itsenesse, 

D.  Heidd  hiiva  hitskSunHU. 

E.  Hiiva  heidi  hitskma  sisse, 
P.  Hiivo  heidi  hitskmo  pddle. 


p.  1, 

,  3. 

V6. 

2. 

H. 

21. 

VI. 

38. 

VI. 

20. 

P.  1 

.  3. 

Vo. 

3. 

H. 

14. 

H. 

21. 

VO, 

.  6. 

T. 

32. 

VI. 

38. 

H. 

21. 

VI. 

20. 

Se 

.  5. 

Vo 

.  3. 

Se 

.  4. 

>)  p.  4—6,  9;  T.  3-5,  17;  L.  1  b.  *)  Sfte  tavataan  jossain 
mnodossa  seuraavissa  runoissa:  P.  1— 3;  Yl.  17,  20,  38;  T.  20,  24,  36; 
Vo.  2-3,  5-6,  8,  12;  Se.  2-4;  L.  1  a;  H.  1,  6,  14-15,  21;  2  B)  Vo. 
2,  6.  2D)  Vo.  5,  12;  3  A)  VI.  20;  Vo.  6.  3  B)  T.  32;  Vo.  2—3. 
4  A)  T.  24.     4  C)  VI.  17.    4  D)  V5.  2.  5,  12,  14;  Se.  2-3,  5. 
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G.  liva  eidi  itskevale. 

H.  Liiva  liidi  itskdmiile. 

I.  Vatu  vali  vankuld. 

J.  Vatu  viska  vao  pddle, 

K.  Vala  vatu  vao  pddle. 

L.  Vahu  Mia  vainu  pddle. 

M.  Vahtu  viidi  vainuella. 

N.  Vattu  vali  vdinaala. 

0.  Vaho  aga  viisin  vaino  ddre. 

P.  VisTcdsin  vahu  vainiulle. 

Q.  Ta/idi  pikka  pollu  peale. 

R.  Liivd  peldUje  perile. 

S.  Ipsu  rnina  viskasin  Hiie  poUole. 

T.  Viina  ma  visksi  peenderide. 

U.  Eidu  iiva  peenderede 

y.  m. 


Vo.  8. 
V5.  6. 
Vo.  8. 
VI.  17. 
T.  30. 
H.  16. 

P.  3. 
T.  20. 

L.  1 

H-  6. 
VI.  38. 

H.  6. 
H.  21. 
T.  20. 
T.  30. 


Olnen  juominen  tapahtuu  myCskin  tavallisesti  jossain 
milMratyssa  tilaisundessa,  joko  omaisissa  kaydessa: 


Ldtsi  ma  Virru  velile, 
Soom^  maalo  soisanlle, 
Anti  sfivvd  anti  juwa, 
And  kibu  oluta, 

Ldtsi  m^  Virole  velile, 
Saare  maale  sosarile, 
Anti  suvvdf  anti  juwa, 

Sisse  sisse  Simonile! 
Mis  sii  Simon  siiva  ant? 
Sim^n  ant  iks  zea  liha. 
Simo  naene  naarit. 


Panti  padjuld  irnaganna. 
Kipp  ott  kidda  Uirjutotu, 
Vits  ott  vasola  valotu, 
Kos  ma  viska  iivakoso. 

T.  32. 

Hapund  piima,  pehmet  leiba, 
Anti  kibu  dlut  juwa. 

V5.  3  K 

Sodetiki  joododiki, 
Pddle  pallo  palloldegi, 
Sodedi  iks  zea  lihale, 
Vahatsol  vdijola, 
Tuuti  iks  kipo  laaolda. 

V6.  12  «. 


4  K)  Vo.  5;  Se.  4—5.  4  M)  P.  I.  4  N)  V5.  12.  14;  Se.  2-3. 
4  P)  T.  36;  H.  1.  4  U)  T.  30,  32,  36,  (43).  ^  SamaUaisia  Vo.  5,  8, 
10,  2  s;    Se.  3—4.    *)  Nimi  Siimoni  on  myOs  runossa  Se.  3. 
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tai  ko^issa  kaydessa: 

Ldksin  naista  votternaje, 

Vottikverrest  vot^n  naise, 

Seal  anti  ollnta  juua.  VI.  38  ^ 

taikka  alkaa  oluenjuonti  ^Andreaksen  laululla",  jonka  mu- 
kaan  pakoon  rientavail  neitoa  kntsutaan  sisaan  ja  h^n  joko 
hQostuu  ja  juotetaan  oluella  \  taikka  kieltaytyy  ja  ilmoit- 
taa  esteeksi  m.  m.  sen,  etWk  kotona  jUi  vasikat .  juotta- 
matt;i  ^.  Jaottaissa  sitte  valetaan  juoman  vaahtoa  ja  hiivaa. 
Parin  Setumaalta  saadun  toisinnon  *  mukaan  tapahtuu  jao- 
minen  herran  poydUn  takana  (saksa  hvva  takc^).  Ainoas- 
Uan  harroissa  toisinnoissa  alkaa  runo  snorastaan  juomi- 
sella^  tai  juoman  tarjoamisella  ®.  Kaikki  n&ma  poikkeuk- 
set  edell&  tarkastetusta  alkuperaisesta  Saarninsynnysta  ovat 
toiKtea  nmojen  yaikntuksesta  tulleet. 

Se  lisays,  etta  juotavassa  oluessa  on  hiiva  alia,  vaahto 
paalla.  on  tuUut  era&nlaisten  Ison  hUran  toisintojen  vaiku- 
toksesta.  Naiss3,  runoissa,  jotka  paljon  vivahtavat  tavalli- 
siin  Saarninsyntyihin,  kerrotaan  Mr&stH,  leiv^ta  ja  oluesta, 
etta  niissa  on  jotain  huonoa,  nautittavaksi  kelpaamatonta 
alia  ja  piL&U^  sek^  yaan  keskella  hiukan  hy vaU  tavaraa  '^. 
Otamme  tSthan  nM,ytteeksi  osia  muntamista  sellaisista  ru- 
noista: 

At  tiinia  pere  isale^  Juua  taalcs  kuiva  kurku. 

At  tunia  pere  etnale,  Joon  olut  koristan  kannu, 

Kes  suia  mvMe  annud,  Siis   viskan  vitsad  vitsikusse, 

Ja  juua  kdtte  kannudy  Kannu  lauad  kamikusse, 

Siiia  tadks  sudameke,  Nad  kits  tuleh  suuri  sodja, 


>)  SamAntepaUda:  L.  1  a;  H.  14-5,  21.  *)  P.  3.  *)  P.  1.  «)  Se. 
2,  5.  •)  VL  20;  V6.  6.  •)  T.  20,  24.  Viimeksimaimtussa  tapahtuu 
juominen  kyVkasiL  ^)  Esim.:  Annik.  17  H.  11.  19.  488.  Tostama; 
Bunt  32.  H.  11.  43.  37.  Helme;  Bemmelg  14.  H.  II.  56.  23.  Laiuse; 
SiUm.   9.  H.  I.  7.  33.    Paide  t.  Ttlri;  Valk.  14.  H.  IT.  34.  42.  Nigula. 
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Suuri  sooja,  suuri  jooja, 
8e  soob  hdrja  soomdks  saagi, 
Joob  aga  vadi  joomdks  saagi 
Mis  sest  hdrjast  sOia  sai! 
Luu  oli  all  ja  nahh  oli  peal, 

Letb  om  tettu,  drd  sdodu. 
Mis  sest  levdst  suvva  sate? 
Koorik  alia,  Jcoorik  pddU, 
Pala  sisii  keske'elld. 

Mis  me  soinie  soomaUana, 
Ehk  me  j6im£  jooi^naUana? 
Ara  soime  hdrja  soomas, 
Ara  joime  vaadi  joomas. 
Mis  sest  hdrjast  siiia  saime! 
Luu  oli  alia,  nahk  oli  pealla. 


Tanguke  tai  lihada. 
Mis  sest  vaadist  juua  sai! 
Vaht  oli  peal  ja  pdrm  oli  all, 
Tilgiine  hiiva  dluta  *. 


Olu  tettu,  drd  joodu. 
Mis  sest  olJest  juvva  saie? 
Vat  oli  pool  ja  sepp  oli  ah, 
Soom  oli  dlut  keske*elld  ^. 

Suu  tdis  sula  lihada, 

Tangu'ene  tai  lihada! 

Ehk  sest  vaodist  juua  saime! 

Pdrm  oli  alia,  vaht  oli  pealla, 

Se  see  selgeta  dluta, 

Kann  oli  kallista  mdduda!^. 


Tkma  piirre  ei  oikein  luonnollisesti  yhdy  varsinaiseen 
Ison  hd^rftn  runoon,  joka  samoin  knln  Saaminsyntykin  on 
pitolaulu,  miss^  lansntaan  isd.ntiiYdelle  kiitos  kestityksesta. 
Yleiseminin  se  tavataankin  toisessa  yhteydessa:  runossa, 
jossa  verrataan  rikkaan  ja  k5yhan  miehen  anteliaisuutta 
toisiinsa.  Siina  kerrotaan,  etta  kOyha  mies  teki  vahan 
olutta : 

.  Munakoor  oli  mose  tanniks, 
Pdkkli  koor  oli  pdrmi  tanniks, 

mutta  kumminkin 

Sealt  sai  siiia,  sealt  sai  juua, 
Sealt  sai  kannu  kulasse  viia  *. 

Samoin  kerrotaan  kSyhSn  miehen  tenrastamisesta. 
Han  teurasti  vaan  pienen  elukan;  mutta  siita  sai  syoda 
ja  vieda  kyiaankin. 

»)  Siinn.  9.  H.  I.  17.  33.  «)  Euut.  32.  H.  H.  43.  37.  •)  Veske, 
Eesti   rahval.  II.    52.      *)  Whitman.  9.  E.  6701. 
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Bikas  taas  teki  pa\jon  olutta,  matta  siita.  ei  saanut 
jnoda  eik&  kyl^n  viedft;  Mn  tappoi  snnren  h&r&n,  matta 
sijna  oli  Taan  lunta  ja  nahkaa: 

Mis  sest  hdrjast  meile  sSia! 
Tahk  oli  luida,  teine  nahhij 
XatuJc^  liha  oli  luude  peal, 

T&m&n  runon  alkuper&inen  laonne  esiytynee  niissft 
toLsinnoissa,  jotka  alkavat  siM,  ettH  yieraan  —  rikkaaii 
miehen  —  palyelnksessa  oleva  tyttd  vertaa  el&mftftnsd.  sieM 
entiseen  elRmaan  isan  —  k5yhan  miehen  —  luona.  Niihin 
kamminkin  sopii  eritt&in  hyvin  seuraavanlaiset  niissS.  tavat- 
tavat  sSkeet: 

Mis  saab  hdrjast  soogis  siiiid?    Vaadi  olut  joogis  joova: 
Koni  on  suurij  nahk  on  paksu,   Mis  saab  sellest  joogis  jutui^ 
Liha  vahel  veidihene.  Mosk  on  aUa,  vaht  on  pedle, 

Olut  vahel  veidihene^, 

N&ist;&  rikkaan  ja  kdyMn  miehen  runoista  on  tarkas- 
t4*ttavamme  piirre  tuUut  Ison  h&r&n  runoon.  Sekaannuksen 
on  vaikuttanut  knmmassakin  esiytyy&  h£lr&n  tenrastaminen. 
Viimeksimainitnssa  yhteydess£l  ovat  s&keet  saaneet  nnden 
merkityksen,  vaikka  sanat  ovatkin  samat  kuin  ensinmai- 
nitussa  ronossa.  Niis8&  ei  en&&  esiinny  mnan  ja  juoman 
moittiminen,  koska  se  ei  soveltoisi  istot&v&en  kiitt&miseen, 
vaan  sen  sijaan  vieras  tuo  niillft  esille  nantitun  ruuan  ja 
jnoman  paljonden,  samalla  humoristisesti  laasuen  itselleen 
jonkillaisen  pnolostuksen  siit&,  ett&  on  niin  paljon  naut- 
tinut  vieraanyaraisnutta '.  Tftsta  on  helposti  kehittynyt 
se  ajatos,  mikft  hiivan  ja  vaahdon  esitykseM  tarkas- 
teltavissamme    Saaniinsynnyn    toisinnoissa    on:    fiiiva  ja 


<)  H.  y.  K.  288  B.  Kolga-Jaani.  Samallainen  hftr&n  ja  oluen 
etitys  tavataan  myOs  Isoon  tammeen  yhtyneessft  Saaminsynnyssa.  T. 
36.      >)  Kfl.  esim.  edellA  olevia  Ison  h&r&n  otteita. 
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vaabto  eiy&t  ole  oluen  huonoaden,  vaan  pikemmin  kel- 
ToUisnadeiiy  v&kevyyden  merkkinft:  •—  kajmytt^  hiivaista, 
pyreiley&&.  Ison  MrSLn  vaikutuksesta  ovat  s&keet  tolleet 
Saarninsyntyyn.  Siirtymista  ovat  valittaneet  ne  saman- 
tapaiset  piirteet,  mitk&  ii9illa  hahdella  runoUa  on:  kiitos 
islLnt^yftelle  ja  oiuen  juonti.  Eun  sSkeemme  yhtyivat  t^- 
h&n  runoon,  niin  oil  aavan  luonnollista,  etta  alkuperaisen 
juoma-astian  yiskaamisen  sijaan  tuli  juotavaksi  kelpaamat- 
toman  vaahdon  ja  hiivan  valaminen  ^  Mutta  samalla  muut- 
tui  taas  nmonime  luonne.  Bajun,  juopumusta  osottavan 
mellastamisen  sijaan  tuli  raohallinen,  j&rkey^$£l  tarkoituk- 
sessa  tehty  toiminta. 

Kansanrnnouden  Inonnetta  kayaavana  seikkana  huo- 
mattakoon,  ett£l  jnuri  tassS,  rauhallisemmassa  muodossa  oleva 
Saarninsynty  tavataan  Ison  tammen  yhteydessa,  ja  se  miltei 
yksinomaan.  Sellaisia  Saaminsyntyja,  joissa  punn  kasya- 
minen  tapahtun  olnen  yaahdosta,  ei  nilet  tavata  ilman  Ison 
tammen  mukaista  jatkoa  useammassa  knin  yhdess&  ainoassa 
toisinnossa  ^,  joka  sekin  on  kaikin  puolin  turmeltunut.  Lan- 
lajat  oyat  siis,  yaikka  itsetiedottomastikin,  yalinheet  niin, 
ett&  ranhalliseen  Isoon  tammeen  on  liittynyt  junri  se  Saar- 
ninsynnyn  toisinto,  jossa  rajun  juomalaulun  luonne  ei  enaa 
esilnny.  Sama  seikka  esiytyy  mydskin  niiss&  sakeissa,  joissa 
mainitaan  paikat,  mihin  hiiya  y.  m.  yaletaan.  Haarikan 
sarkymSLt  yiskataan  sMnndllisesti  yitsikkoon,  koiyikkoon. 
N&m^  paikanmMrd^kset  ovat  jotenkin  samassa  merkityk- 
sessli  kuin  suomalainen  sana  ^m^nnikkd^  =:  hukka,  tor- 
mio.  Juopunut  viskaa  haarikkansa  „yaikka  mihin^.  Kun 
pohja  mainitaan  viskatuksi  pellolle,  niin  on  pelto  sanakin 
samallaisessa  merkityksess^  kftytetty  ^.  Kun  on  puhe  vaah- 
don valamisesta,  niin  on  usein  k&ytetty  nimenomaan  kasva- 
maata,   vainiota  metkitseviS.  sanoja.    TUma.  on  osittain  ta- 


')  Toisinnossa  Vl.  16  a.  tavataan  kertomus  hiivasta  ja  vaah- 
dosta,  mutta  niit£L  ei  valeta;  puu  kasyaa  sen  mukaan  olutbaarikan 
sftrkymistft*  ')  yd.  2  s.  *)  yert.  suomal.  lausetapoja:  Mene  pelloUe! 
Vie  pellolle!  y.  m,  =  mene  ulOs,  vie  ulos. 
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pahtannt   alknsoinnnnkin  vaikutnksesta ;  mutta  kieltftm^ttH 

on  t&8S&  myoskin  ajatas  sanoja  ohjannut.  Niissd.  s&etoisin- 

m>k<a,  joissa   pahntaan  veljen  tai  taaton  pellosta,  ilmenee 

^n  tammenrunon  vaikutus,  jonka  mukaan  tammi  kasvaa 

pelloUe    viedyistA   rikoista.    Tftta  runoa  on  saatn  junri  sa- 

moilta    seuduilta,   mLssft  mainitnt  s&keet  SaarninsynnyssS. 

tavataan.     Liakasemisninon  vaikntusta  lienee  my5s  tuo  yk- 

^'iQomaan    tarkastettavissamme    Saarninsynnyn  toisinnoissa 

esiytjvH  haarikan  metallisaus  ^,  joka  on  kerrottu  s&keill& : 

Kipun  oU  kulda  kirjut^t 

Kann  oil  vaski  vitsutH.  T.  30. 

Kibti  off  iks  kanni  kiroUdtt, 

Hop^  vitsol  vitsutMu.  Se.  6. 

MitSl  taas  tolee  noihin  edellamainitsemiimme  kerto- 
mnkgiiin  omaisissa  ja  kosissa  kaynnist&,  niin  ne,  samoin  kuin 
^Andreaksen  lanlokin'S  tavataan  kaikkialla  Virossa  erityi- 
mSk  ninoina,  joiUa  on  vastineensa  mydskin  Inkerin,  Karja- 
lan  y.  m.  ranondessa  ^).  Kan  nSiss^  rnnoissa  kerrotaau 
tnlian  sydttEmisesta  ja  jnottamisesta  y.  m.  hyvin  pid&n- 
n&$t&,  niin  on  aivan  luonnollista,  etta  nftma  ovat  sekaantu- 
neet  siihen  runoon,  jonka  varsinaisena  aiheena  on  oluen- 
joominen,  ja  juominen  jnori  vieraissa.  Huomattava  vaan 
on.  etta  namakin  lis&ykset  esiytyvat  mnossamme  yksin- 
omaan  vaahdon  valamisen  yhteydessa.  Alknperaisessa  Saar- 
ninsynnyssa  esiytyvft  rajn  jnominen  ei  sovellu  omaisissa 
enempU  knin  kosissa-kavi&llekSUtn. 

Saatuamme  nyt  yksityiskohtia  my5ten  selville  sen  Saar- 
ninsynnyn toisinnon,  jonka  mnkaan  iso  pun  kasvaa  vaah- 
dosta  tai  hiivasta,  on  meidan  viela  tarkastettava  mimtamia 
toiiantoja,  joitten  mnkaan  pan  kasvaa  muista  nesteaineista. 


')  T.  30,  32;  Vo.  3,  5,  8;  Se.  3,  5.  Vert,  luudan  esitykseen,  siv. 
■i2,  *)  Kb.  Virol,  runoja:  Jaan  aaamn,  Kaivolla,  T&kyn  ruokinta  y. 
m.  koflmtaninoJA  sekft  Inkerin  Tuonen  neidon  kosintaa. 


^  k 
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Jotenkin  yleinen  taromenaihe  on  mydskin  hanhen 
veri.  T&III&  esiytyy  seuraavissa  runoissa:  P.  23;  VI.  5,  8, 
11;  T.  18,  43;  H.  1,  6;  H.  2  s.  Kaikki  n&mft  alkavat  Vi- 
rossa  yleisellft  Hanliipaimeiien  ballaadilla,  jonka  p&fisisalto 
on  seuraava:  Aiti  panee  tyt5n  hanhia  paimentamaan,  kotka 
tai  tuuli  hsgottaa  hanhet,  tyttO  l&htee  etsim&&n  ja  saapuu 
kynt&jto  neuvoa  noudattaen  hoviin;  siellft  tarjotaan  h&nelle 
istnin  ja  kannetaan  eteen  pOyt&,  jotka  kumpikin  usein 
ovat  omien  hanhiensa  sulista  tai  luista,  ja  tarjotaan  syot&- 
viksi,  juotavaksi  omain  hanhiensa  lihaa  ja  verta.  T&han 
tSLmS,  ballaadi  tavallisesti  p&ftttyykin.  Ainoastaan  &sken- 
lueteltnihin  toisintoihin  on  tullut  se  lis&ys,  ett&  veri  tai 
liha  vied&&n  maahan  ja  ett&  siit&  kasvaa  suori  tammi  tai 
saami  (H.  2  s). 

Veren  ja  lihan  maahan  yieminen  on  esitetty  pitemmin 
kuin  oluen  valaminen: 

1  A.  Pitsidi  liha  peose. 

B.  Piigistin  liha  peusse. 

C.  Liha  pitsiti  poesse, 
2.  Kadnin  vere  kdissesse, 

3  A.    Vii^dn  koda  venna  ndha. 

B.  Viisin  kodu  velle  tetd. 

C.  Viisin  ma  lihu  kodusse. 

4  A.    Venda  pandis  vere  maha, 

B.  Veli  pani  vere  peendaresse. 

C.  Pisti  pollu  peenaresse. 

D.  Viisin  vere  vdlja  pddle, 

E.  Matsen  poUu  pindrasse 

y.  m. 

Poveen  pistaminen  ja  veljelle  vieminen  on  yleinen 
piirre  ballaadissa :  Knltaa  jftlkiiu  ^.  Tftma  runo  on  varsin- 
kin  Tartumaan  seuduilla  mnutenkin  paljon  vaikuttannt  Isoon 
tammeen    (Terhon    ISytSlminen,   kotiinvieminen  y.  m.),  ja 


p. 

23. 

VI. 

6. 

VI. 

11. 

VL 

5. 

VI. 

5. 

VI. 

8. 

T. 

43. 

VI. 

,  5. 

VI, 

.  8. 

VI. 

11. 

T. 

18. 

T. 

43. 

1  B)  VI.  8.      1  C)  T.  43.      2)  P.  23;  VI.  8;  T.  43.      >)  Ks.  K— I. 
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Viljandimaasta  saadan  toisinnon  Yl.  1  makaan  kasvaa  iso 
tanuni  tielta  Idydetysta  kallasta,  jonka  kotiiu  yiemineii 
s^ka  pientareeseen  katkeminen  on  kerrotta  aivan  samoilla 
sakeillE,  mitkh  esiytyvftt  hanhen  yerestd.  puhattaissa.  Se 
seikka,  joka  on  vaikattanat  Hanhipaimenen  sekaajitumi- 
sen  Saaminsyntyyn,  on  knnunassakin  n^sa  rnnoissa  esiy- 
tyT&  juoman  tarjoaminen  vieraissa.  Knn  jnnri  niissa  Saar- 
ninsynnyn  toisinnoissa,  miss&  on  puhe  olnen  yaahdon 
ja  hiivan  valamisesta,  mydskin  melkein  poikkenksetta  on 
kertomos  vieraissa  k&ynnist&,  jossa  yhteydessS*  kerrotaan 
poydan  nostamisesta  ja  kattamisesta  sekJSi  rnnan  tarjoa- 
misesta  melkein  samalla  tavalla  knin  Hanhipaimenessa  on 
vleista.  niin  on  ronojen  sekaantuminen  sitH  luonnollisempi. 
Sekaantumisen  paikkakin  Yoidaan  jotenkin  tarkoin  mll&rllt&. 
Kaikki  Haijnmaalta  saadnt  tl^llaiset  runot  ovat  n&et  vieliL 
silla  kannalla,  etU  niiss^  ninojen  yhtym&kohdassa  nUkyy&t 
^iTat  ^rasaran  jUljet^.  Verestft  puhnttaessa  sielUl  esim. 
tavataan  nnot  oikeastaan  vaan  olneen  sopivat  siikeet: 

Liiv  oli  ala,  vahd  oli  pddlld,  H.  1  K 

KesieUd  veri  punane.  H.  2  s. 

TisJcdsin  vahu  vainiuUe,  H.  1  *. 

Ranon  knljettna  etMnund.Ile  on  t&m&  Inonnottomnus  ka- 
donnnt.  Ainoastaan  Vdmmaalla,  josta  rnno  monestakaan 
syyst&  ei  ole  yoinnt  levitft,  on  vielft  saatu  samantapainen 
toisinto,  sekin  knmminkin  InonnoUisempi:  hovissa  tarjotaan 
hanhenlihaa  ja  olntta,  jossa  on  hiivaa  ja  vaahtoa;  nSlmkt 
valetaan  maahan. 

LdheisessH  yhteydess&  edeU&  tarkastetun  Hanhipaime- 
nen ballaadiin  sekaantnneen  Saarninsjomyn  kanssa  on  Tar- 
tomaan  toisinto  T.  23,  joka  alkaa  kertomnksella  knren 
kynt&misestH  0  j^  jatknn: 


*)  H.  6;  H.  2  8.     «)  H.  1,  6;  H,  2  8.     »)  Euno  kuren  kynt&mi- 
$esti  on  hjvin  yleinen  erityi8eii&  runona. 
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Vdtin  kure  kinni,  Veli  tappis  hire  dra, 

Viisin  kodu  velle  kdtte.  Mails  pollu  peendra  alia. 

sek&  Yorumaalaiiien  toisinto  V5.  11,  jonka  makaan  maahan 
valetaan,  paitsi  olutta,  mydskin  b&r&n  verta,  josta  samoin 
knin  knren  lihastakin  kasvaa  tammi. 

Saaminsynnyn  vaikutuksesta  on  vielft  muodostunat 
se  IsoD  tammen  toisintoryhmft,  jonka  mnkaan  tammi  kas- 
vaa  kyynelistft  synt3aieen  yirran  ILd^relle,  ja  joka  tavataan 
Viron  ulkopuolellakin,  Pohjois- ja  Ven^jd^n-Earjalassa  >.  Tft- 
hto  knoluvat  seuraavat  virolaiset  toisinnot:  Sa.  2;  Sa.  5  s; 
L.  12^;  Yv.  4  s.  Mydskin  T.  17  aikaa  itkuUa;  mutta  pun 
kasvaa  knmminkin  olnesta,  jota  samassa  tilaisandessa  jno- 
daan '.  Virossa,  knten  Inkeriss&,  Karjalassa  y.  m.,  tarataan 
yleiseen  runo,  jonka  mukaan  poita  kasvaa  itknsta  synty- 
neitten  jokien  rannoille.  Poissa  (tav.  kolme  koivaa)  n&it- 
ten  mnkaan  knkknn  kolme  k&keSl  —  lohdntusta  itkev&lle 
y.  m.  ^.  Punn  kasvaminen  ja  kasvaminen  jnnri  nesteest& 
on  tftlle  ja  Saarinsynnylle  yhteinen  piirre;  se  on  aiheutta- 
nnt  n&itten  sekaantnmisen.  T2Lm&  yhtymys  nftkyy  vaiknt- 
taneen  m.  m.  sen,  ettJL  Lonnais-Virossa  lakasia  on  tullnt 
vieraan  palveluksessa  olevaksi  „vaivasek8ilapseksi",  esim.: 

Meie  katsi  vaese  latse,  Mis  and*  voeras  meiletooda'^ 

Kolmeksi  enm  kanatse,  Voeras    pand    inerda   pukki- 

Ema  pand  voera  tUtrukusse;        mate,  P.  16. 

Meie  katsi  vaesta  lasta^  Kurdani  vddraste  kumnna, 

Vaesta  lasia  leind  lasta,  Mis  and  vodras  meile  tooda 

Istum  vddraste  otmntia,  P.  24  *. 

Se  seikka,  ettIL  itknrunossa  tavaUisesti  on  polie  pyyh- 
kimisestll  —  vaivaset  lapset  pyyhkivftt  toistensa  silmia  — ,  on 


»)  Kb.  P-K.  *)  MyOskin  Parnumaan  toisinnoiasa  P.  16,  17,  24 
ja  Viljandimaan  toisinnoissa  Yl.'  6  tavataan  piirteitft  samasta  vaivaston 
lasten  itkusta,  vaikka  tammi  ei  synny  kyynelistft.  ')  Kalevalassa  on 
aSjn'A  nino  Ainorunon  yhteydessft,   *)  Samantapaisia :  P.  17;  T.  17  y.  m. 
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niht&T&sti  yaikuttanut  itkun  yhdistymisen  lakasemisninoon. 
Kan  VSan^  mno,  kuten  jo  edellisistd.  esimerkeistd.  nSLkyy, 
on  myos  saanut  yaikutnsta  Hanhipaimenesta,  niin  on  Inul- 
taraa,  ett&  sekin  rnno  on  vaiknttanut,  ett&  kyynel  on  tnl- 
hit  pnnnaiheeksi. 

Viela  on  Vini-,  Tartu-  ja  Viljandimaalta  saatu  toi- 
sintoja.  joitten  mnkaan  sunri  saarni  lanletaan;  esim.: 

KfLs  mina  laulud  lahutasin,      Puud  on  tdis  puttulcaida, 
Sinna  kasvis  suuri  saari,  Puu  oksad  oravaida, 

Stiuri  saariy  laia  metsa,  Ladvad  latdu  lindusida, 

Vv.  6  si. 

TamSL  toisinto  on  aivan  helposti  k&sitett&vil  johdannai- 
nen.  Edell&h&n  olenune  huomaanneet,  ett&  oluen  juoja 
pyytasi  itselleen  olutta,  ett&  laolu  paremmin  kd^visi,  ettei 
knrkkn  kuivaisi.  Sellaisiin  pitotilaisuaksiin,  joissa  m- 
noamme  k&ytettiin^  knnlui  my5s  lanlu.  Eih&n  sentUhden  ole 
ollnt  snnri  ajatnshyppays  hnmalaiselle  pitovieraalle,  jos  hiln 
sensijaan,  ett&  kavittelisi  saamin  syntyy9.n  laulaissa  riko- 
ton  kannnn  landoista,  knvittelee  sen  syntyv&n  jnuri  Mnen 
lanlnstaan. 

Loppuosana  nftissft  runoissa,  niinkuin  useissa  muissa- 
kin  Saaminsynnyiss&,  on  punssa  olevien  lintujen  luettele- 
minen.  TftssSL  yhteydessft  ehkil  on  sopiva  tarkastaa  tam&n 
ronoaineksen  snhdetta  nmoomme. 

Rnno  punssa  tai  pnissa  olevista  linnuista  on  jotenkin 
yleinen  kaikissa  Yiron  maakunnissa.  Muissa  maakunnissa 
paitsi  Vdru-  ja  Setumaassa  on  se  aivan  yleinen  Saamin- 
synnynkin  yhteydess^.  Viimemainitnissa  maakunnissa  ru- 
nonune  onkin  harvinainen.  Sit&  on  saatu  Setumaasta  yaan 
yksi  *  ja  Vdmmaasta  kolme  kertaa  ^,  ja  kaikki  nftin  saa- 


•)  T.  4  s;  VI.  1  8,  2  s.  E.  8249.  Lepik.  32.  Paistu;  Habicht. 
'^.  H.  n.  25.  244.  Paistn.  «)  Pfthn.  40.  H.  n.  32.  Hargla.  Narask. 
2.  H.  I.  2.  67.  BApina;  Jagoman.  XI.  E.  K.  S.  8:o.  4.  300.   Rapina. 


74 

dat  toisinnotkin  ovat  vierailla  aineksilla  runsaasti  seko- 
tettuja.  T&mtSi.  seikka  jo  viittaa  siihen,  ettd.  nmomme  olisi 
kotoisin  rannikolta.  Saman  asian  vahvistaa  nmojen  laadiin 
tarkastus  eri  seudoissa.  Jos  n3.et  erotamme  pois  kaikki 
ne  runot,  jotka  tavataan  vaan  Saarninsjnmyn  tai  jonkun 
muon  ronon  yhteydessd.,  niin  jakautuvat  jMim5kset  sea- 
raavalla  tavalla  eri  maaknntiiii: 

Saaremaa  0.  P&rnumaa  2^,  Yiljandimaa  1  (3)  2, 
Tartumaa  3',  Vdrumaa  1,  Setnmaa  0,  L&9.nemaa  0, 
Harjumaa  5*,  Jftrvamaa  0,  Virumaa  2^. 

EdeM  oleva  laettelo  viitoittaa  taas  joten^  tarkal- 
leen  runomme  kulan.  Se  on  aivan  sama,  knin  sen  yleisen 
liitto-osan  Saarninsynnynkin  kulkema  retki:  Viru-  ja  Harju- 
maasta  etelMn  p&in.  Muutamien  kiikkulaalona  tavatta- 
vain  toisintojen  mukaan  on  puussa  myOskin  omenia  ja  pan 
silloin  luonnoUisesti  omenapuu: 

Mis  sddlt  kdrgeest  ndysse?  Uits  ubin  mii-ile  voittu, 

Nays  sddlt  kolmi  uibuJcesta,  Toine  kuUal  kirjutetu. 

Ndys  sddlt  salka  sarapida.  Mi  ubin  mii-ih  voittu, 

Egan  otsan  sddl  uhina,  Selle  pitsiti  peosse, 

Egan  tipun  sddl  tigane,  Selle  kddni  kdyseesse; 

Egan  ladvan  laulu  lindu,  Selleg^  peti  peiu  noore  •• 

Viru-  ja  Harjumaan  toisinnot  alkavat  joskus  seoraa- 
villa  sakeilla,: 


»)  A.  Peet.  a,  50.  Andru;  Kivisftk.  3.  H.  H.  42.  916.  Karksi; 
*)  Euut.  24.  H.  n.  43.  32.  Helme;  Habicht.  28.  H.  H.  25.244.  Helme; 
Lepik.  2.  E.  8422.  Paistu  (kaksi  viimeksi  mainittua  ovat  sekasia). 
»)  Ostrat.  39.  H.  H.  28.  469.  Maarja-Maad;  Tammem&gi,  56.  H.  H. 
56.  382.  Maarja-Magd;  Tenter.  20.  H.  II.  28.  383.  Maarja-Magd; 
*)  Lohk.  108  ja  109.  H.  U.  34.  523.  Kuusalu;  Reinthal.  6.  H.  I.  7.  147, 
Rapla;  Esken.  10.  H.  IV.  7.  509.  Kuusala;  Maksin.  18.  H.  I.  7.  106. 
Rapla.  »)  Kallas.  30.  E.  K.  S.  8:o.  1.  49.  Veike-Maarja;  Mtihlbach. 
13.  H.  n.  38.  346.  Kardina.  •)  POOgelman.  7.  H.  IV.  5;  366.  Paistu; 
samallainen  Lepik.  32.  E.  8249.  Paistu.  y.  m. 
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J/tef  riga  Virus  elada,  Malla  vaUas  inaid  arida! 

Arju  karjcissa  karata,  Virumaa  oli  vilja  tdisi, 

Kulga  vallassa  kosida^  Arjumaa  agtisi  tdisi^. 

SknA  eivSlt  knmminkaan  ole  runoomme  alkuaan  knu- 
luneet.  Ne  tavataan  n&et  hjnrin  yleiseen  erSHssft  toisessa 
nmossa,  jossa  maan  rikkautta  kuvataan  silld.,  ettd.  joka 
paikka  on  mftkift  t&ysi,  ^oka  mILki  mUntyj^,  joka  m&nty 
pesia  ja  joka  pesftssa  kolme  kotkaa.  T&mH  kolmen  kot- 
kan  nino  on  my 5s  h&&rimoja  ja  jo  edellisestS.  pSULttSin 
varmaan  Vim-  tai  Harjnmaassa  syntynyt. 

Palaamme  yiel&  lintnihin  pnissa.  MikRhUn  on  vaikutta- 
nnt  ettIL  tSma  rano  niin  yleiseen,  melkein  sdllnn511isesti  on 
yhtynyt  Saarninsyntyyn.  Seikka  on  yksinkertaisesti  se, 
etta  ninomme  on  myoskin  h£L&laulu  samoin  kuin  Saarnin- 
syntykin.  Se  on  jonkillainen  onnentoivotus  nuorellepa- 
rille.  Toivotaan,  ettIL  heid&n  kotonaan  tulisi  olemaan  puu 
taynnll  laulelevia  lintuja,  ell  ettd,  se  itse  olisi  ikad.nkmn 
tnollainen  pnu.  Kun  hSissSL  laolettiin  useita  laolnja  yhta- 
mittaa,  oli  aivan  luonnollista,  ettei  kunlia  niin  tarkoin  hno- 
mannnt,  miss§  yksi  pS&ttyi  ja  toinen  alkoi.  HMIaolut  sn- 
livat  n&in  yhteen. 

Siin&  myos  syy,  miksi  niin  nsein  Saarninsynnyn  lopnssa 
tavataan,  paitsi  lintnjnttna,  my5skin  kertomus  joestaja  siin& 
ole\ista  kaloista.    Tam&kin  tavataan  erityisena  runona. 

Otamme  sellaisen  WiM  nftytteeksi: 

MoistTc€y  vwistke  mehe  noorej  Oksad  uhte  ulatiy 

Tdddge,  tdddge  poisi  targOy  Ladvad  uhte  langenessa, 

}fuf  sddl  Rita  Jcarjcismaala,  Juured  kokku  jooksenessa, 

Voi  sddl  Vonnu  vainueela,  Moistke,  moistke  mehenoore, 

Kask  sddl  Biia  karjasmaala,  Tdddge,  tdddge  poisi  targa. 

Taker  Vonnu  vainuela,  Mis  sddlt paistab  pddlta  ladva, 


I)   Lohk.    109.  H.  n.  34.  523.  Kuusala;  samallaisia:  Lohk.  108. 
ft  n.  34.  523:  Mtthlbaoh.  13.  H.  n.  38.  346.  Kadrina.  y.  m. 
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Mis  sddU  jookseb  alia  juure: 
Pdev    sdalt  paistab   pddUa 

ladva. 
Vest  jookseb  alta  juure. 
Mis  sddl  sehena  elasi. 
Sehen  eUe  siin  hda^ 
Avi  laia  lauku  otsa^ 
Ahvena  harjas  tereva, 
Sdrja  suuri,  selja  inusta, 
Voti  vellele  konelda. 
Veli  hella  vellekene, 
Ole  hoolik  ho7nmikula, 
Varajane  valgeenna, 
Vota  selga  siidi  vorku, 
Olale  vorku  hdbene. 
Too  need  kalad  koduje, 
Kanna  kala  kamberille. 
Me  Iddnie  kala  tapainaie. 
Vdhjal  vditsa  nditamaie. 


Kala  keelUa  koneli. 
Kala  meelila  moistatelli, 
Ei  ma  tnle  tooreessa, 
Ega  veere  vdrskeessa, 
Ma  tuU  maale  ndidisassa. 
Maale  kangasta  kndmnaj 
Ilmale  ilu  pidama^ 
Soodile  sfdi  ajama. 
Ma  oli  jnere  neitsikene. 
Ahvenile  ma  annukey 
Sdrjale  stitirele  sosari, 
Mee's  knule  kala  kdned<tj 
Pane  tdliel  palumista, 
Loih'sims  kala  kaela  pddltaj 
Sdrja  suure  selja  pddlta. 
Mis  sddlt  seesta  sibnanessoj 
Voi  sddlt  vdlja  vdlkunessa. 
Paistis  sotsi  sole  kirjaj 
Pddlta  ndnni  pdrja  kirja  ^, 


Runossa  kuvataan  aluksi  aivan  selvaHn  sita,  miten 
nuoret  tapaavat  toisensa  —  puut  kasvavat  aivan  eri  ta- 
hoilla,  mutta  juuret  kayvat  yhteen.  —  Kertomus  kaloista 
ja  niitten  pyytamisesta  lienee  jonkillainen  kansanomainen 
symboolinen  kuvaus  neidon  anastamisesta.  —  Varmaa  on, 
ettd.  tRmSLkin  on  itsenS^inen  hft£lnino,  joka  on  sekaantunnt 
m.  m.  Saarnin  syntyyn  ja  sen  kautta  Isoon  tammeenkin. 
Sivumennen  olkoon  sanottuna,  ettil  t^s&  on  aihe  siihen 
runoon,  jonka  mukaan  Vellamonneidon  onkiminen  on  Ea- 
levalaan  muodosteltu,  —  siis  oikein  osaten  on  se  siin&kin 
naimisseikkoihin  yhdistetty. 


»)  E.  K.  S.  Jogev.  91.  ^^6, 
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Viel&  joku  sana  Omenapnnraiiosta.  Sitd.  on  saatu 
siksi  harvoja  toisintoja,  ett&  sen  kotipaikkaa  emme  voi 
maaritella.  Siihen  on  myoskin  seksL  Saarninsynty  ettR  Iso 
tammi  sekaantunnt.    Omenaa  etsitli&n: 

Sestre  lehtie  siestaj 
Vahtre  lehtie  vahelta, 
KuUerkuppu  puolsa-asta  ^. 

Lehte  lehtede  seestaj  • 
Ktdlerkupu  heskeeUaK 

Kan  se  loydet&ftn,  otetaan  sen  siemenet,  pannaan  ne  maa- 
han,  ja  niistH  kasvaa  saarni  tai  tammi. 

N&in  olemme  esitt&neet  kaikki  ne  snhteet,  mitk&  Isolla 
tammella  on  Saarninsynn]^!  kanssa. 

Samalla  olemme  esittHneet  kaikki  yleisemmSLt  tammen 
aikaansaamis-kertomukset.  Kaikki  munt  niist&  osottaatuvat 
myohemmiksi  paitsi  henkildille  istuttaminen.  T&mSL  on  siis 
ehdottomasti  se,  joka  alknper^isesti  on  knulanut  Isoon 
tammeen. 

Siirrymme  nyt  tftm9.n  runon  moita  kohtia  esittlLm&&n. 


Yleistft  kaikille  toisinnoille,  montamat  aivan  yaillinai- 
set  poislnettnina,  on,  ett&  tammi  kasvaa  snnreksi. 

Otamme  t&hftn  t&rkeimm&t  tilt^  ilmaiseyista  s&keist&, 
koska  niistft  saadaan  vertauskohtia  mnitten  alueitten  m- 
noille: 

1  A.     Suuri  laia  tarmnesida,  Sa.  2. 

B.  Suuri  tamme  laia  lehte.  P.  4. 

C.  Suuri  tamme  laia  oksa,  Vl.  5. 


')  H,  9.       *)  Vv.  3  8.      IB)  P.  4-6,  11;  L.  1  b,      1  C)  VI.  5 
8;  T.  16,  23;  J.  6—7. 
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D.  Suuri  puida  suuri  tarrvme.  VI.  9. 

E.  Suure  tamme,  lata  tamme,  H.  16. 

F.  Tamme  lehte  tamme  lata.  Vv.  13. 

G.  Tam^m  oli  fuuri^  tamm  oli  lala.  Vv.  8. 
H.  Tammie  suure,  tammi  saari,  Vv.  22. 
I.      Tamme  suuri,  tamme  laia,  Vv.  26. 

2.  Tamm  hxsv*  pikJce,  tamm  hxsv'  paksu.  H.  6. 

3  A.    Kasve  suuri  Riia  tamme.  VI.  46. 

B.     Riia  tamme,  tuhli  tamme.  VI.  16. 

4.  Kvni  kuuske  rauda  tamme.  VI.  20. 

5.  Rauda  tamme,  hiie  lepd.  Vl.  4. 

• 

6  A.     Suuri  hoivo,  Idklcd  tammo.  T.  20. 
B.    Korvik  kdivo  tasast  tammo.  Se.  4. 

Tavallisesti  ei  kumminkaan  tyydyta  siihen,  etta  puuta 

sanotaan   suureksi,   korkeaksi  ja  laajaksi.  Useimmiten   on 
sen  koko  viel&  suuremmoisemmaksi  kuvattu. 

Tassd,  tavataan  seuraavat  s&keet: 

7  A.     Tamm  oli  kasvand  taevani.  P.  8. 

B.  Tamme  kasvis  taevaesse.  T.  19. 

C.  Kas  on  tamme  taeva  kasvand.  J.  4. 

D.  Kiill  tamm  kasvas  taevaalle.  Vv.  16. 

E.  Tamm  mul  kasvis  tueva  alia.  VI.  32. 

F.  Tamme  tungis  taevasse.  T.  15. 

8.  Oksad  juureie  Jumala.  Vv.  6. 

9.  Lehed  Luoja  lau<i  pddle.  Vv.  6. 
10.          Taeva  Taadi  tareni.  T.  19. 


1  E)  H.  9.  1  F)  J.  2;  Vv.  4,  27.  1  G)  Vv.  21.  1  H)  Vv. 
13,  15.  1  I)  Vv.  19—20.  2)  H.  6;  J.  2,  4;  Vv.  14,  27.  6  B)  T. 
32;  Se.  2,  5.  7  A)  P,  7,  28;  VI.  43—4;  T.  9,  35,  41;  Vv.  1.  7  B) 
P.  5,  10,  11,  14,  16,  18;  VI.  31,  36,  38,  39;  T.  21,  36;  L.  7  a,  11;  J.  2, 
4,  5,  7  a,  11;  H.  12.  7  0)  Vv.  27.  7  E)  VI.  5,  45;  L.  1  a,  5,  8.  H. 
13,  15,  18.      7  F)  T.  15-6.    8)  Vv.  3,  6. 
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■ 

Tammed  tahdsid  taevas  Jcasva.  P.  5. 

Tamme  Jcasvis  taeva  Jcdrgu.  VI.  24. 

Tom  taht  Jcasvaa  taeva-a^e,  H.  8— 9. 

Tamm  aga  tuhtis  taeva  minna.  Vv.  7. 

Tamm  tahah  tSusa  taevaiije.  Vv.  2. 

Tutti  taeva  tnusevat,  Sa.  3. 

Tarn  tahtis  taevasta  tasuda.  P.  7. 

Tamm  tahah  taevast  tansUada.  H.  10. 

Tamm  tahah  taevasta  jagada.  T.  7. 

Tamm  taab  taevasta  avada,  H.  3. 

Tamm  taht  taevasta  rabada,  P.  11. 

Tahtis  taevast  lahti  liiia,  H.  12. 

Ladu  taht  taevasta  lauta.  P.  16. 

Taevasta  tasutamaie.  Vv.  7. 

Lehed  luojasta  lugeda.  Vv.  9. 

Lehed  taevast  lennutada.  .   H.  11. 

Tamm  tei  taeva  tahmatsesse.  VI.  11, 

Oksad  pikad  pUvedesse.  H.  14. 

Oksad  pilvesta  osata.  Vv.  9^. 

Ohsad  pilveje  vluta  Vv.  26. 

Ala  pilve  haUitanud.  VI.  44. ' 

Piak  pilve  pddvatanud,  VI.  44. 

Sisse  pilve  seenetanud.  VI.  44. 

Pitnedasse  pUvedesse.  L.  5. 

Ldbin  pUvete  pugeda,          •  P.  5. 

Oksad  pilveje  pugeda.  VI.  29. 

11  A)  p.  16,  19-20;  VI.   16,   21,  29,  38;  T.  7,  13,  15-16,  36; 

L  7  b,  12;  H.   3,  5-6,  11.      11  D)  VI.  22-3,  39;  Vv.  9,  13,  19,  21. 

n  £)  p.  17;  1,  4-6,  19-20,  22,  25-6,  33.      12  C)  P.  28;  T.  41;  L. 

7  b;  a   11;   J.  7;  Vv.  3,  6,  8,  9,  10,  13,  20,  22,  26,  29-30.       13)  P. 

J8-20,  24;  VL  4-5,  8,  16,  18,  21-3,  48;  L.  1  a,  5,  7-8;  J.  5;  Vv.  11, 

la.     18   A)  P.    11,   18;  T.    15;  H.   10.      18  B)  H.  16;  Vv.  20,  26;  J. 

7;  Vr.  20,  26.       23  B)  VI.  38,  44,  46;  T.  9,  13,  16,  33,  35-6;   L.    12; 

E  3,  8,  9,  15;  J.  1,  4,  6;  Vv.  1,  2,  3,  8,  9,  13,  22,  27,  29,  33-4. 


11 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

12 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18 

A. 

B. 

C. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23 

A. 

B. 
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C. 

Oksad  pilve  jo  pugeda. 

T.  7. 

D. 

Ohsad  pHveni  pugenud. 

VI.  45. 

E. 

Oksad  pilte  tal  pugevad. 

VI.  48. 

F. 

Lehed  pUtesse  pugesi. 

VI.  10. 

G. 

Ohsad  pUvesi  pugesid. 

P.  7. 

H. 

Otsad  pilvesse  pugesid. 

J.  5. 

I. 

Pugede  via  pilvedesse. 

VI.  22. 

J. 

Tamm  saab  taevaje  pugeda. 

Vv.  23. 

K. 

Tamm  tahdb  taevaje  pugeda. 

Vv.  23. 

L. 

Oksad  pilveid  p»isted«. 

T.15. 

24 

A. 

Latva  pilve  piatevat. 

Sa.  3. 

B. 

Latva  pilve  pistevat. 

Sa.  3. 

26 

A. 

Oksad  pilved  piUutada. 

P.  7. 

B. 

Lehed  aga  pilve  piUutada. 

P.  11. 

C. 

Pidi  pilved  piiUttama. 

L.  7  a. 

D. 

Pilved  drra  piUutada. 

L.  1  a. 

E. 

Pilved  paksud  pillutada. 

L.  7  b. 

F. 

Pilve  panga  piUtUada. 

L.  8. 

• 

G. 

Oksa  pillu  pilvedesse. 

P.  19. 

H. 

Oksa  pildu  pddtta  pilve. 

P.  24. 

I. 

Oksa  pildu  pilvezida. 

P.  18. 

J. 

Oksad  alle  pUveeie. 

Vv.  11. 

K. 

Pilve  rdnka  piUutama. 

L.  6. 

26. 

Tahti  teisi  pillutada. 

T.  15. 

27 

A. 

Kustutah  kuu  kumeda. 

T.  15. 

B. 

Lehed  kuuda  kusdutasid. 

J.  6. 

28. 

Kuu  pidi  looma  kuies  tukis. 

L.  7  a. 

29. 

Paava  looma  viies  tukis. 

L.  7  a. 

30. 

Ladva  pddva  hodile. 

T.  16. 

23  C)  T.  15.  23  H)  H.  12;  Vv.  25,  30.  23  L)  T.  6.  25  A) 
P.  28;  VI.  5,  8,  24,  48;  T.  7;  H.  3,  10—12;  J,  1;  Vv.  3,  5-6,  8,  11, 
13,  16,  21—3,  29-30,  33-4.  25  G)  VL  21.  25  H)  P.  17.  25  K) 
Vv.  7.    26)  T.  16. 
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31.  Ladva  pdikest  lahutada.  T.  15. 

32.  Tamme  pUtistab  pdihese.  T.  15. 

33.  Pdikesta  pitgistada.  '  T.  16. 

34.  Keelsid  pddva  paisdemaie.  J.  6. 

Kun    tarkastamme    edellSL    olevia  sakeitSl,   niln  huo- 
maamme.   ettH  ensinnakin  tammen  taivaaseeu  ulettuminen 
on  kaikissa  mnissa  maaknimissa  paitsi  Y (!lru-  ja  Setumaassa 
tayattava  piirre.    SSikeet  7 — 11  ilmaisevat  yksinkertaisesti 
raan  tamHn  ajatuksen.   Niit9.  tavataankin  yleiseen  kaikissa 
maaknnnissa.   Komminkin  ovat  muntamat  s&keet  tai  sSlkeit- 
ten  toisinnot  laajemmalla  tavattavat  kuin  toiset.  Moniaat  ta- 
Tataankin  vaan  yhdessJL  ainoassa,  jotkut  parissa  kolmessa 
maaknniiassa.   Sellaiset  sakeet  kuin  7  B  ja  11  A,  jotka  tay- 
tyy  pita&   alkuperHistd.  maotoa  edastavina,  tavataan  5—6 
maakmmassa  ja  ovat  nmsaiminin  ednstetut  P&mu-  ja  Vil- 
jandimaassa,  yiimeksimainittu  myos  Tartumaassa.   LMne-  ja 
Harjnmaassa  ne  jo   ovat  harvinaiset  ja  pauttuvat  koko- 
naan   Vinunaassa.    Ne  toisinnot  taas,  jotka  heti  ensi  sil- 
miyksellft    huomaa    my5Msyntyisiksi,    kuten    7   C — F  ja 
8—10  sekH  11  C— D  tavataan  ahtaammalla  alueella,  mau- 
tamat  vaan  yhdess&  toisinnossa  ja,  jobdonmukaisesti  kylla^ 
ykshiomaan  seUaisissa  seuduissa,  jotka  ovat   et^Hmm&lia. 
I^bmimiaasta.   Sama  seikka  on  huomattava  my5skin  sRkeen 
12  eri  toisinnoista.    Yksinkertaisimmat  maodot  A  ja  C  ta- 
vataan P&rnnmaassa  ja  viimemainittn  sit&paitsi  useissa  maa- 
kmuiissa.    Yielft  huomattavampi  on  t^m&  seikka  sSlkeissSl 
13—7.    Selvin  saemuoto   13   on   hyvin   laajalle   levinnyt, 
jotavastoin  knkin  toisista  tavataan  vaan  yhdess&  toisinnossa. 
MikUn  n&ist&  ei  ole  saatn  iSlhelt&ka&n  Vii*on  lounaiskul- 
maa.    Samaa  voi  huomata  s&keistft  18—22.    Ne  eivat  kai- 
paa  enempJSA  selvitysta. 

Siirrymme  niihin  sftkeisiin,  joissa  puhutaan  pilviin  tai 

taivaaseen    ^pujahtamisesta"   (23).    Ajatus  nai3sa  on  hie* 

man  onto;  ei  voi  ajatella,  etta,  jos  taivaaseen  kasvaminen 

ibaadstaisi   vaan  ylidell&  s&keelUL,   se   olisi  tSlma.    Aivan 

6 
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varmaa  on,  ettd.  tUlainen  ajatns  on  kertos&keen  kautta 
tullnt  ronoomme.  Kan  tarkastelee  toisintojen  levenemista, 
niin  hnomaa,  etta  s&e  tavataan  kaikestaan  vaan  kahdessa 
pSijuumaalaisessa  ronossa,  mutta  on  sen  s^jaan  hyvin  ylei- 
nen  Viljandi-,  Tartu-  ja  Yirnmaalla.  Se  on  siis  jdkaseen 
tollat  runoomme,  mutta  ei  kuulunut  alkuperdisimpSlan 
runoon. 

S^keesta  25  on  toisinto  A  yksinkertaisin.  Se  tava- 
taan P&mumaassa  ja  kaikissa  muissa  maakunnissa,  miss& 
tammen  ensink^Sln  lauletaan  taivaaseen  kasvavan,  paitsi  ei 
M^nemaassa.  Kumminkin  on  huomattava,  ett&  tam&  s&e,  sa- 
moin  kuiii  alkaper&isintd.kin  muotoa  edustava  niistft  edellisistlL 
sUkeistSL,  missS.  puhutaan  taivaan  tasoittamisesta  ja  jakami- 
sesta,  puun  pilviin  ulettumisesta  ja  taivaaseen  pujahtamisesta, 
ei  ole  niin  yleinen  PS.rnumaassa  eika  yleens&  Lounais-Virossa, 
kuin  esim.  s&keet  7  A  ja  11  A.  Sen  s^jaan  on  t^ma  yiei- 
sin  Virumaan  seuduilla.  Asia  on  niin  ymm&rrett&v^,  etta 
t&Uaisen  sSLkeen  edustama  ajatus  ei  ole  kuulunut  kaikkein 
alkuper^isimp^Sln  muotoon.  Se  on  kyM  jo  lahella  alku- 
kotia  jossakussa  seudussa  tuUut  kertosSlkeeksL  Run  rono 
on  kulkenut  etaamm&lle;  on  s&e  seurannut  mukana,  ja 
joskus  saanut  pMpainon,  niin  ett&  alkuper&inen  sd.e  on 
kokonaan  unhottunut  Kun  laulaja  UsMl  kertos&keitd.,  niin 
ovat  uudet  tulokkaat  aina  voimakkaampia  kuin  edelli- 
set  Ajatellaan,  ettd.  ensimSinen  laulaa  tammen  kasvavan 
taivaaseen.  TS.m&  ei  itse  asiassa  merkitse  muuta  kuiUy 
etta  se  on  hyvin  korkea.  Seuraava  laulaja,  jonka  mieleen 
erittain  on  painunut  juuri  t£lm&  seikka,  lisM,  ett&  se  tavot- 
teli  pilviSl.  Kolmas  laulaa  jo,  ett^  se  tunki  niitten  lapi,  ja 
neljas,  ett£l  tammi  oksillaan  hajoitteli  niitft.  TassSL  dn  jo 
jotain  niin  mahtavaa,  ett^L,  kun  uusi  henkilS  kuulee  runon 
laulettavan,  niin  h^n  ei  suinkaan  unhota  t&td,  seikkaa 
Painvastoin  saattaa  helposti  tapahtua,  ettSt  alkuperslisem- 
mlkt,  v^hemman  voimakkaat  s&keet  eiv&t  niin  elftvina  j&&- 
k&&n  Mnen  muistiinsa.  Juuri  kun  h&n  on  kuuUut  s&keen 
taivaaseen  kasvamisesta,  seuraa  toinen,  jossa  kerrotaan 
pilvien  hajoittamisesta.    Edellinen  on  tuskin  viela  ehtinyt 
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k&yd&  tietoisQudeB  kyimyksen  yli,  kan  tnlee  toinen  voi- 
makkaampi,  joka  oikein  rynta&m&Uft  rynt&a  tietoisuuteen  ja 
Diin  havittSIL  sen  heikomman  vaikutuksen,  minklL  edellinen 
teki  N&in  on  ymmarrett&y&  se  seikka,  ett&  alknperaisim- 
mit  sILkeet  h&yi&Y&t  tai  kamminkin  munttavat  muotoaan, 
knn  nino  jontuu  kauyaksi  kotipaikastaan,  ja  niitten  sijaan 
sellaiset  s&keet,  jotka  l&hell&  alknkotia  ovat  harvinaiset, 
sis  myohempisyntyiset,  tnlevat  etftisemmissft  seudoissa  ylei- 
i^immiksL 

Tarkastamme  viela  s&keet  26—34,  joissa  pohutaan 
taivaankappalten,  aoringon,  kuun  ja  t&htien  Mvilimisest&. 
Xe  tavataan  vaan  muutamlssa  harvoissa  toisinnoissa,  joista 
2  on  saatn  Tartnmaalta,  1  La&ne-  sekSL  samoin  1  J&rya- 
maalta.  TUmH  piirre  on  siis  pidett&YlL  aivan  my5hftsyn- 
tyisenft. 

Tarkastnksemme  taivaaseen  kasyamisesta  on  siis  joh- 
tannt  siihen  loppntnlokseen,  ettA  tlLm&  piirre  aiyan  yar- 
maan  on  kunlnnut  runomme  alkaperdiseen  muotoon.  Toi- 
seksi  olemme  t&3S&  my5skin  saaneet  yiel&  erinomaisen  hy- 
T&n  lis&todistnksen  siitil,  ettft  mnonune  on  kamminkin  yi- 
rolaisen  mnotonsa  saannt  Loonais-Yiron  rannikoUa.  Jos 
ei  olisikaan  mit&ftn  mnita  seikkoja,  jotka  todistayat  sa- 
maa,  niin  yksistUn  jo  se,  mit&  tftssft  yhteydess^  on  esille 
tnllut,  riittftisi  t&ysin  yaknuttamaan  siitSL,  ett&  yirolaisen 
Ison  tammen  syntyminen  jossain  mnualla  knin  ainoastaan 
Lonnais-Virossa  on  aiyan  mahdoton  asia  ajatellakin. 


L&hemmin  tarkastaissamme  yirolaisen  Ison  tammen 
kaatamiskertomosta  hnomaamme,  ettft  se,  samoin  kuin  ker- 
tomns  tammen  esineiksi  yalmistamisesta,  on  hyyin  samallai* 
nen,  knin  erftftssft  toisessa  yirolaisessa  rnnossa,  jota  saa* 
tamme  kntsna  Itkeyftksi   tammeksi.    Ennenknin   kftymme 
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kftsiksi   yarsinaiseen  tutkimasaineeseemme,  Inomme  lyhyen 
katsauksen  tfthSln  rnnoon. 

Eunoa,  jossa  kerrotaan,  miten  tytto  metsftss&  tapaa 
tammen  itkemftssll  ja  miten  Mn  sitte  lupaa  veljens^  sita 
kaatamaan,  on  kaikestaan  muistiinpantn  78  eri  kertaa. 
Nftin  saadut  toisinnot  ovat  seuraavat: 


Pd.rnumaa. 

>.  •  I  i  Sohberg,  IV.  siv.  20. 

— 

— 

Tostama 

1      n:o  22 

.    2i 

H.  n.  19.  168 

Kampmann,  M. 

54 

1889 

f» 

n      3i 

n        «     699 

Veltmann,  J.  A. 

56 

n 

» 

.    4i 

B.  8867 

TSnisson,  M. 

81 

1893 

V&ndra. 

n      5i 

B.  K.  S.  4:o  2.  759 

SeiTnann,  J. 

46 

1878—9 

ft 

.    6i 

n       786 

»f 

107 

n 

n 

„    7  i  E.  269 

307 

— 

n 

.    8i 

B.  K.  8.  8:o.  1.  713 

Bingenfeldt,  K. 

2 

1877 

If 

„    9  i  H.  n.  20.  625 

Tamxnann,  J. 

25 

1889 

» 

n    lOi 

,      47.  644 

Peterson,  J. 

5 

1893 

f» 

„  Hi       ,      21.  123 

Ostrov,  M. 

54 

1889 

Tori. 

„  12 iH.  Ml.  5.  546 

Tulte,  M. 

1 

1888 

f» 

-  13i 

n        .   639 

Tilk,  T. 

14 

1889 

ft 

.  14i 

H.  I.  2.  68 

Martinson,  H. 

18 

1888 

PamtL 

,  15  i  H.  n.  20.  62 

Lippmann,  M. 

1 

m 

n 

„  16  i  B.  K.  S.  4:o.  4.  314 

10 



ffi 

^  17i'Bpl.   B.    Vn.  siv.  60. 

— 

1817 

n 

ii:o  26 

„  18  i  H.  n.  33.  62 

Jaanson,  J. 

— 

1889 

n 

n  19i 

.           n     40 

n 

32 

» 

n 

«  20i 

„      20.  160 

T&m,  A. 

28 

n 

ti 

«21i 

B.  K.  8.  4:o.  3.  65 

Treufeldt,  M. 

8 

1876 

Saarde. 

n   22i 

«        91 

f» 

19 

f» 

»» 

n    23i 

H.  n.  22.  758 

8itzka,  P. 

1 

1888 

n 

.241 

„      42.  189 

Tiitus,  J. 

1 

1892 

11 

„  25i  H.  III.  11.  96 

Kang^,  J. 

6 

1889 

n 

n  26i 

13.  441 

Langholts.  H. 

4 

1892 

m 
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P.  21i  K  m.  19.  229 
,  2feiE.  K.  S.  4:o.  2.  327 
.29i       ,  ,       416 

.  30i       ,  8:o.  1.  434 

,  31  i  H.  I.  2.  31 
,  32i  H.  n.  55.  10 
.33i  ,  23.647 
,  34  i  ,  24.  635 
.35i  ,  „  637 
,  36i  ,  47.  585 
.  37  i  H.  L  4.  615. 


'  P&hrmaim,  L. 
Grenzstein,  A. 

Tarkapea 
Jagor,  P. 
N.  N.  (=x*) 
Jtbrgens,  J. 
Einer,  P. 

I  Beimaim,  M. 
Sakflon,  K. 


1 

1894 

36 

1874-5 

• 

127 

n 

c  14 

1874 

9 

1888 

5 

1896 

20 

1889 

13 

— 

1 

— 

1 

1893 

23 

1878 

Saarde. 
Andru. 


HiUldemeesfce. 


Jakobi. 
Mihkli 


Viljandimaa. 


TL   1  i  H.  n.  26.  162 

Sihver,  J. 

,    2  i       ,      43.  316 

Orras,  Ch. 

.    3i  H.  III.  20.  527 

Tftht,  J. 

.     4i  H. 

Peet,  I. 

.    5  i  V.  28 

.    ei^E.  346 

.     7  i  E.  K.  S.  4:o.  3.  431 

Paosk,  J. 

.    Si  H.  n.  49.  578 

Eaid,  K. 

.    9i  H.  III.  14.  582 

Oksenbergj  A. 

,  lOiH.  V.  L.  n. 

Orgusaar 

,  10  i;  H.  V.  K.  447,  A. 

1 

f> 

,  11  i  H.  V.  L.  lU. 

1 

Bergman,  J. 

,  Hi  H.  V.  K.  447  B. 

n 

.  12i  H.  I.  2.  334 

Koit,  J. 

Tartumaa. 

T.   1  i  H.  ILL  15.  143 

Maasen,  H. 

.    2i  H.  n.  30.  409 

Baag,  H. 

.    3iK 

Hurt,  Jos. 

.    4i  HI  V   Ij    H.  109 

Jobnnjisoii.  Gt. 

f        T  1     t  P  -       W  •     A^«       ■  *  *      *  *^w 

•    5i  H.  n.  56.  661. 

vaggi,  J. 

3 

1889 

IX 

n 

5 

1894 

366 

1879 

374 

1 

31 

— 

7 

1894 

3 

1892 

8 

1876-8 

n 

« 

45 

1878 

fi 

n 

4 

1889 

ViljandL 


n 
n 


Suure-Jaani. 


Kolga-JaaDi. 


1 

1892 

19 

1889 

I.  71 

— 

49 

1887 

6 

1896 

Palamuse. 
Rannu. 
Sangaste. 
Laiuse. 
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Ydrnmaa. 

Vo.  li 

H.  III.  26.  323 

Tedder,  J. 

17 

1895 

Kaaap&&. 

.    2i 

H.  I.  6.  79 

Saar,  P. 

1 

1894 

Vastseliina. 

.    3i 

H.  V.  L.  I 

Hurt,  Job. 

89 

1865-75  Pdlva. 

.    3i 

H.  V.  K.  112  B 

11 

f» 

» 

m 

Se. 

li 

H. 

fi 

2i 

H. 

m 

3i 

H.  I.  3.  606 

« 

4i 

H.  n.  3.  79. 

n 

5i 

,      4.34 

f» 

6i 

.      -  80 

f> 

7i 

.      ,   279 

ft 

8i 

H. 

Setumaa. 

Hurt,  Joh. 
n      Jos. 
DemidoY,  F.  V. 
Prants,  H. 
Hurt,  Joh. 


Jaagomann,  J. 


41  a 

1877 

21 

— 

5 

— 

72 

1887-90 

— 

1886 

34 

If 

122 

n 

13 

1874 

L.    li 


n      2i 

.    3i 


4i 


H.  n.  2.  513 


17.  701 


2.  306 


6.  85 


La%nemaa. 

Ostrov,  M.  ja  Kallas, 
O.  667 

Ostrov,  M.  86 

OstroY,  M.  ja  Kallas, 
O.  435 

Seen,    G.   ja   Saul,   P. 

I.  Ill 


1889 

1890 
1889 

1890 


Hanila. 


Karuse. 


Hiiumaa. 


J&rvamaa. 

J. 

li 

H.  I.  4.  67 

Matson,  F. 

II 

2i 

H.  11.  13.  609 

Tulte,  M. 

II 

3i 

H.  iV.  4.  63 

Pitka,  P.  A. 

9 

7 


1878 
1889 
1892 


Kuusala. 

Tllri. 

JiLrva-Jaaai. 
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Vt.  1  i  H.  IL  10.  343 


Yirnmaa. 

I  XJstalio,  J. 


70j    1889    IViru  Jakobi. 


Ep&varma  saantipaikka. 


X-  1  i  E.  231 

277 

— 

Tartnm.  seutu. 

.    2iE.626 

604 

— 

Pftmum.       , 

.    3i  H.  V.  V.  B.  L  196 

(T)  11 

f»             f» 

.    4i       ,          ,          191 

Joagu,  H. 

(S)8 

— 

n                  n 

.    5i  V.  E.  B.  n,  25 

— 

— 

n                 -n 

Ne  toisinnot,  joiden  saantipaikka  on  tonnettn,  jakaan- 
UiTat  siis  eri  maakuntiin  senraavalla  tavalla: 

Parnumaa  37,  Yiljandimaa  12,  Tartnmaa  5, 
Voramaa  3,  Setnmaa  8,  L&a,nemaa  4,  JSLrvamaa  3, 
Yirnmaa  1.  Niist&  toisinnoista,  joitten  saantipaikkaa  ei 
tarkaUeen  voida  m££r&t&,  voi  knmminkin  varmnndella  p&&t- 
tiuU  etteivat  ne  ainakaan  ole  saadnt  Vdrn-  eika.  Setamaasta, 
vaan  Innltavimmin  Lounais-Virosta. 

Tarkastettavamme  runot  jakaantnvat  n&et  kahteen  jo- 
tenkin  jyrkasti  toisistaan  eroavaan  toisintoryhm^n,  joista 
toinen  on  ednstettnna  Yam-  ja  Setnmaassa  sek&  osaksi  Tar- 
tmnaassakin,  toinen  taas  kaikissa  mnissa  maakunnissa.  Ly- 
byyden  vnoksi  kntsnmme  ensinmainittna  Kaakkois-  ja 
jUkim&istft  Lonnais-Viron  ryhmaksi. 

Otamme  t&h&n  n&ytteeksi  mnntamia  toisintoja. 


Ldhin  metsa  Icandimaie, 
Poisikeney  nooreJcene, 
Ldlsin  hommoJcu  varada, 
Laksin  metsa  hondimaie. 
Mn  ma  ndgin  metsassagi? 
Xdgin  tamme  Iieindmaiel, 
Mind  hull  tanvmeUd  kiisisin: 


Tammekene,  noorukene, 
Mis  te-e  muidu  muretsete? 
Tamme  moistis,  mulle  kostis: 
Muvd  puud  dra  raiutud, 
Mind  uksi  iiles  jdettid 
Suure  tuule  tuigutada, 
Pikkd  vihmd  vingutada. 
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Miks  siis  leindd  famine  nuori? 
Mind,  tarka  poisiJcene, 
Ttden  sindd  raidmnaie. 


Ma  Idksin  metsa  kondima, 
Nagin  tamme  nutevad. 
Mina  tammelt  kusima: 
Mis  sa  nutad  tarmneke? 
Muida  puida  raiutasse. 
Mind  jdeti  iiksi  kasuma, 
Siia  tuule  tuigutada, 
Siia  vihma  vintsuda, 
Ole  vaida  tammekene! 


Tulli  tiles  hummogulla, 
Varra  inne  valg^t. 
Mia  oUi  tiid  edimdne, 
Kua  hooli  hummogun^? 
Pad  olli  suuri  sugimine, 
Jala  kdpe  kdngmine, 
Mozi  suu,  suije  pad, 
Kdnge  ala  kdpe'  jala\ 
Ldtsi  motsa  koiidimahe, 
Kdndimahe,  kdiimdhe. 
Mid  ma  loiizi  minnemdni, 
Kua  kodo  tulUnani? 
LoUze  ma  tam,m^  ik&vat, 
SuurS  puu  puhkuvat, 
Midd  sa  ik^d  tamw^k^nS, 
Puhud  suuri  puukSnS? 
Taoda  ma  iks  ikS  tatnmSkSn^, 
Puhu  suuri  puukSnS: 
Koik  siin  tamm^  raottva\ 
Suurff  puu'  puhasUdi, 
Ole  ma  iitsi  tile  jddnil, 
Katsi  jddnii  kazumahe. 


Okstest  tien  ma  ooste  taUiy 
TUbest  teen  ma  tiinderiddy 
Vahest  neiu  veime  vakka. 

VI.  3  i. 

Mull  0  kodu  viisi  venda, 
Iga  vennal  isi  kirves, 
Iga  kirvel  kirju  vaers. 
Need  talevad  sinda  raiuma, 
Sinust  saoib  laeva  laudi, 
Laeva  laudi,  paadi  pardti, 
Tavist  saab  tUkki  tunderida, 
Oksest  sa^  orja  istmeid^, 
Ladvast  laulu  raamatuidu. 

P.  3  i. 

Sddlt  iks   ma '  kodo  joostsh 

joozi, 
JoostSh  joozi  jalol  kdve, 
Utli  m4Z  umaU  velele, 
NoomS  velele  noor^U: 
Velekene,  noorSkSnS, 
NoorSk^nS  ndrgdkSn^, 
Vdta  iks  sa  kirvSS  olaU, 
Vaherkutwas'  kang'lahe, 
Louze  ma  tammS  ikevat, 
SuurS  puu  puhkuvat. 
Vetto  tuo  kuUM  mino  sona, 
KulM  sona  moists^  ineele, 
Vdti  iks  ta  kh^S  olaU, 
Vaherkuuda  kang'lahe, 
Ldtsi  sis  motsa  mdUmbd, 
Kaldu  motsa  katikeske, 
VetCo  ragi  maalS  taza  tammS^ 
Taza  tamtnS,  korgi  koovo, 
Tiivi  tall  merde  tundzdiUit, 
Otsa  sattS  Saar^nnaaU. 
Velekeist  iks  noor^k^ist, 
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Xoorikeist  norgakeistj 
ileziptiile  puhastHlij 
Vahapuile  vfdnmUlli. 
Su^e  sis  suletne^  sigeze'^y 
.>V^-<e  tall  mehidze^  nnnehtii, 
Towa  na  vahha  varbUj 
Toiva  inetd  meeletmhe, 
Xakla    mi    tall   sGwd,  punda 

muvvd. 
Vei  ta  n^Siigist  muru  pdale, 
Kaubast  kaalti  lawa  pddle, 
Ard  iks  ta  kdki  kaalu  Jcabla, 
Sinnd  paadi  punna  nagld, 
Snalt  niu  vefto  veere  voti, 
Veere  vdti  ja  vild  saije. 
Saije  sis  eze  ilniarikaSj 
Vefto  Vinnemaa  huningas. 
Xaiai  sis  vefTo  veerumahej 
Imekana  kalduma. 
Velekeist  iks  noorSk^ist, 
Xoorikeist  ja  ndrgak^. 
Aije  ta  sdlgd  sini  sdrgiy 
Maani  masa-karvalize, 
Sibulast  soidi  silda  piti, 
Kuruslakost  la^da  piti, 
Soidi  ta  ule  Motigu  nurmdy 
Hopen'  tall  alia  as  tdhti, 
Meesi  pddle  pddvdkirjdy 
SdU'ih  alii  tdU  saaridze^  sadula', 
Pddh  siiiisf  soomMkirjd. 
Veleheista  noorSkSista, 
Kohe  ta  saizadij 
Xoorikiista  ndrgak^taj 
Kohe  ta  saizadi  hobSzS, 
Sinnd  tdU  solo  saizahtu, 
Koh  iks  kergildi  kObdrd, 


Sinnd  kerik  kergdhiOy 
Bongo  no  ndidize^  ndivd, 
Rouffust  kaiva  kabihitse\ 
Ezi  lazi  meelestdnif 
Sazi  "tneele  pooUstani: 
OUs  ta  muna  mulU  saazi, 
Upin  mulU  uinahuzi. 
Velio  ta  kuuli  kosti  vasia, 
Taiba.^  targasts  konilda: 
NdiokSzS%  noorSkSzS\ 
Linahiuz^f  linnuk^z^\ 
Moista-a  tie  hoita  ubinat, 
Moista-a  mtmna  veerdtddd, 
Buttu  tie  muna  dr  rikvM, 
Otsa  tiet  vbinalU. 
Velekeist  iks  noorekSist, 
Noorikiista^  norgakHsta, 
Nakas  iks  veilo  veeriijndhe, 
Imekana  kalduma, 
Sdidi  ta  Ule  simme  silla, 
Soidi  ta  iUe  ohu  oja, 
Ezi  ta  lazi  meelestdni, 
Lazi  tneele  pooUstani: 
Kas  sa  no  silda,  sikkS  oUd, 
Pcdki  alia,  patja  saizad, 
Ega  tuo  sillda  simrnS  aU-Ss^ 
Palki  alia  pakso  saiza-as, 
Tuo  iks  kull  silda  sisse  sattS, 
Palki  alia  painahtii, 
Velekeista,  noorSkdista, 
Kukku  tall  maaha  kulda  kU' 

Vaiju  tnaaha  vaSki  miltsi, 
Sddl  ta  oisS  urvikalUif 
Sddl  ta  kdve  kdpikalla, 

Se.  5  i. 
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L&hdemme  tarkemmin  vertaamaan  n&it&  eri  toisinto- 
ryhmi^ 

Eertomus  mets&ftn  menosta  on  Loimais-*Virossa  toimi< 
tettu  nsein  vaan  yhdellft  s&keeM:    - 


Ldksin  nietsa  Icdndimaie. 

Toisinaan  on  asia  kerrottu  pitemmin: 

Ldksin  metsa  hdndiniaie, 
Pilhapddva  homikuile, 
Argi  pddva  ohtv^Ue, 

Ldksin  metsa  kdndimaije, 
Sommikule  uilumaije, 

Eaakkois-Virossa  on  kertomus  aina  pitempi: 


P.  4  i «. 


P.  1  i «. 


P.  16  i  \ 


Tulli  ales  hommonknlta, 
Vara  enne  valgeta; 
Mosi  sutcd,  soie  pddd, 
Koildi  vodle  pika  vood, 


Kdnge  ala  auu  jala, 
Pddle  pika  pddva  rdtti. 
Ldtsi  motsa  kondimaie, 
Hommongulda  hulkimaie. 

V5.  2  i  *. 


Tulli  ales  hiimmongul, 
Varra  inne  valge^et. 
Poke  tare  kolmipdidij 


Tare  neldtaheliku, 
Veie  suohti  siiure^pui'u, 
Piihketne^  Piihdpalole, 

V5.  3  i. 


Vies  iks  tulli  honmiongoly 
Varra  enne  valgeel, 
Mia  iks  too  edhmne, 


Kua  iks  hooli  ho7nmongune? 
Ldtsi  iks  tnotsa  kondimahe, 
Hommongula  hulgumahi, 

Se.  2  i  5. 


')  P  3,  8,  10-11,  13-5,  18,  22,  26,  32,  36-7  i;  VI.  2,  7-8, 
11  i;  T.  2,  4i.  *)  P.  2,  6-7,  9,  12,  23,  27-31  i;  VI.  4  i;  T.  5  i;  L. 
2-3;  J.  1-3  i;  V6.  1  i.  «)  P.  17,  19,  20-1,  24,  33-5  i;  VI.  1,  3,  5 
-6,  9-10,  12  i;  T.  1,  3  i;  L.  1,  4  i.      ♦)  Se.  5,  6.  8  i.      *)  Se,  3,  7  i. 
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Toinen  kohta,  joka  nseimmissa  Eaakkois-Viron  toisin- 
noKsa  poikkeaa  Lonnais-Yiron  toisintojen  yastaavasta  kob- 
dasta,  on  tammen  vastaos  tytSn  tiednstelumi,  miksi  h&n 
itkee.    Yleisimmm  tarataan  tlissa  yhteydessft  s&keet: 


1  A- 
B. 

C. 
D. 

E. 

F. 

G. 

H. 

L 

J. 

K. 

L. 

M. 

N. 

0. 
2  A. 

B. 

C. 
3. 
4. 
&  A. 

B. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


Muida  puida  raiuUdcae. 
Muu  puu  moti. 
Muu  puu  jo  raotu. 
Teisi  puida  raiutaJcse. 
Muud  puud  mahha  rahiH. 
Tdise  puida  hdik  raiutaJcse. 
Teised  kSik  on  maha  raiutud. 
Kdiki  puida  ramose. 
Kdik  sugu  puida  raiutaJcse. 
Teised  IceUc  on  dra  vSetud. 
KSHc  siin  tammi  raotiva. 
Muida  puida  murretasse. 
Teisi  puida  murretasse. 
PiJcki  puida  muiretasse. 
Muud  puud  dra  murretahse. 
Muida  olcsi  otsitakse. 
Tamme  ohse  otshnaie. 
Muida  puida  otsitakse. 
Muida  vdsu  vSetahse. 
Oksi  kohku  .kotjatakse. 
Oksad  dra  laazitasse. 
Laasta  koJcku  lautakse, 
Muunde  lehte  leigatakse 
Kodumaale  karistakse. 
Teisi  viifse,  teisi  raitse. 
Metsa  nurgalt  nopitakse. 
Tule  ahju  piUutakse. 


P.  1 

Se.  3 

T.  5 

P.  8 

P.  17 

P.  8 

VL  9 

P.  32 

P.  37 

P.  16 

Se.  6 

P.  33 

P.  34 

P.  36 

J.  1 

P.  1 

J.  1 

L.  3 

P.  1 

P.  2 

VI.  11 

P.  2 

J.  1 

P.  4 

P.  21 

P.  23 

P.  18 


1  A)  P.  3,  11,  U-5,  18,  23-4,  27,  29-30,  36  i;  VI.  2.  10- 
12  i:  T.  1-2,  4  i;  L.  2  i;  J.  3  i,  \v.  1  i.  IB)  Se.  4,  8  i.  1  C) 
VL  3  L  1  D)  P.  4,  7,  9—10,  26,  28,  31,  33-5  i;  raiuti  P.  12  i; 
J.  2  i.  IE)  19-  20  i;  muu  puu  Vo.  2  i.  1  H)  ik»  puu  raoti  Se.  1  i. 
I  K)  Se.  8.  i.  2  A)  J.  1  i;  Vv.  1  i.  3)  L.  3  i;  Vv.  1  i.  4)  kor- 
jamaU    P.  22  L      8)  P.  25  i. 
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11 

A. 

Mind  uhsi  tile  jadti. 

P.  7  i. 

B. 

Minda  Qksi  jaetdkse. 

P.  8  i. 

C. 

Minda  iile  jdetakse. 

P.  11  i. 

D. 

Mind  aga  jaUe  jdetakse. 

P.  36  i. 

E. 

Minda  vaesta  jdefse. 

P.  32  i. 

F. 

Minda  vaesta  OJcsi  jdetvd. 

VI.  11  i. 

G. 

Minda  maha  jdetakse. 

P.  16  i. 

H. 

Mind  jdeti  iiksi  kasuina. 

P.  3  i. 

I. 

Mind  aga  jdetak^  vanaks  puuks 

.    P.  9  i. 

J. 

Sija  olen  Qksi  jddnud. 

VI.  1  i. 

K. 

Minno  Qtsi  siija  jdetu. 

T.  6  i. 

L. 

UUes  jdnnu  kassumaie. 

Se.  8  i. 

M. 

Mind  aga  fiksi  oiianesse. 

VI.  12. 

12 

A. 

Mind  ei  iiksi  raijuta. 

P.  28  i. 

B. 

Mind  ei  raiuta  eludes. 

P.  14  i. 

C. 

Ei  mind  raibet  raiutagi. 

J.  3  i. 

D. 

Mind  ei  viita,  mind  ei  raita. 

P.  21  i. 

E. 

Ei  mind  mur/ta,  ei  mind  raita. 

P.  33  i. 

F. 

Mind  ei  vdeta,  m,ind  ei  viita. 

P.  4  i. 

G. 

Ei  mind  raida  rauda  tam/me. 

P.  23  i. 

H. 

Minda  vaest  ei  raiuta. 

P.  37  i. 

13. 

Mind  ei  tndska  mehike. 

P.  1  i. 

14. 

Mind  ei  raiu  rdhnikene. 

P.  1  i. 

16. 

Ei  mind  tunnta  tugev  tamme. 

P.  23  i. 

16 

A. 

Tamms  puida  ei  taheta. 

P.  24  i. 

B. 

Tamnie  puid  ei  raiuta. 

P.  30  i. 

17. 

Ma  jddn  teiste  ime  teuks. 

P.  18  i. 

18. 

Teiste  puude  tempelikse. 

P.  18  i. 

19 

A. 

Siia  vihma  vintsuda. 

P.  3  i. 

B. 

Suise  vihma  vintsutada. 

P.  11  i. 

11  A)  P.  12,  17,  19-20  i;  J.  2  i;  jMud  VI.  3  i;  V6.  1  i;  Ole 
ma  —jaUnii  Se.  6,  8  i;  Mina  ika  —jddnii  Se.  7  i:  Mind  aga  ^jdetaks 
P.  13  i;  jai  Se.  1,  4-5  i.  11  B)  P.  10  i;  VI.  2  i;  T.  1-2  i;  L.  2  i; 
Meid  aga  T.  ^,        11   D)  J.  1  i;  Minda.   VI.  10  i;  on  jOetud  P.  31  i. 

11  Q)  --  on   Uksi  —  jdutud  P.    16.      U   J)  VI.  5;  Mind  on  aga  VI. 
9.        12    A)   P.    29.        12    C)    Samantap.  P.  37  i.       12  D)  P.  25-6  L 

12  E)  P.  34-5  i.       12  G)  27  i.       13)  L.  3  i;  Vv.  1  i.      U)  L.  3  i;  Vv. 
1  i.         19  A)  P.  31  i;  J.  1  i.       19  B)  P.  13  i. 
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c. 

Vihma  hoo  vintsutada. 

P.  12  i. 

D. 

Yihma  hoo  vingutada. 

Ve.  9  i. 

E. 

Vihm  ool  vinguteUe. 

VI.  5  i. 

F. 

Piklca  vihma  vingutada. 

VI.  3  i. 

G. 

Vihma  Teatte  vvngumaie. 

P.  24  i. 

20  A. 

Siia  iuule  iuigutada. 

P.  3  i. 

B. 

Tuvile  hoo  tuigutada. 

P.  12  i. 

C. 

Suure  tutUe  tuigutada. 

Vi.  3  i. 

D. 

Suure  tuvle  tSu^asteUa. 

Se.  1  i. 

E. 

Jdi  ma  tuuUe  touyata. 

V5.  2  i. 

F. 

Tamm  jddb  tuulel  tuikumaie. 

P.  24  i. 

21  A. 

Tuule  tua,  vihma  vita. 

P.  7  i. 

B. 

Tuule  tuUa,  tei^e  minna. 

VI.  2  i, 

22  A. 

Bahe  aaju  raputada. 

P.  11  i. 

B. 

Bahe  hoo  raputada. 

P.  12  i. 

C. 

Raske  rahe  raputada. 

P.  31  i. 

D. 

Seta  rahel  raputada. 

J.  1  i. 

23  A. 

Lume  ranga  raputada. 

VI.  2  i. 

B. 

Lumme  sao  saputada. 

VI.  6  i. 

C. 

Laaja  lume  lammttsteUa. 

Se.  1  i. 

24. 

Talve  kSlma  hltlnestada. 

P.  11  i. 

25  A. 

Seie  Hmude  Uusaks. 

P.  36  i. 

B. 

Sija  Uma  Uckemaie. 

VI.  1  i. 

C. 

Seta  ihnaie  imesteleda. 

J.  1  i. 

26  A. 

Vihma  pisara  piUateUa. 

V6.  2  i. 

B. 

Vihma  jdi  iks  ma  pisardepUMda 

,    Se.  8i. 

27. 

Maa  petde  nuudiksd. 

P.  36  i. 

28. 

Tulgu  taevast  tuld  ja  tdrva. 

P.  8  i. 

29. 

Sadagu  sada  rahel. 

P.  8i. 

30. 

Siia  tuule  taeva  cdla. 

VL  9  i. 

31. 

Soome  maaU  tuUi  suure  iuule. 

V5.  2  i. 

32. 

Viru  maaU  suure  vihma. 

V5.  2  i. 

33. 

Leeme  leegi  kahna  vdtta. 

P.  7  i. 

19  0)  VI.  1—2,  10  i;  T.  1  i.  20  A)  VI.  1  i;  J.  1  i;  tuUmUUe 
TL  5  i  20  C)  VI.  9—10  i;  T.  1,  5  i;  V6.  1  i-  20  D)  Se.  8  i.  21 
A)  P.  8,  10,  20  i;  J.  2  i;  22  B)  raputdh  VL  5  i.  23  A)  VL  10  L 
26  A)  pisardepiUdda  Se.  1  i.      33)  J.  2  i        34)  P.  8  i;  J.  2  L 


Parin  Vi\jandiinaalta  saadun  toisinnon  mnkaan  itkee 
tammi  kasvattajaansa  ^ 

Lanlaja  lohduttaa  itki&&  sillft,  etta  h&neM  on  ko- 
tonaan  viisi,  —  joskus  kolme  ^  tai  kuusi '  yelje^,  joilla 
jokaisella  on  yiisi,  harvoin  kuusi  ^  kirjoyartta  kirvestft,  ja 
jotka  muka  tulevat  tammen  kaatamaan  ja  esineiksi  valmis- 
tamaan.  Muutamien  toisintojen  mukaan  laulaja  joko  kertoo 
veljiensSl  jdHneen  kirvestil  hiomaan '  tai  k&skee  Mn  niitS. 
sits,  tekema&n  ^.  Itse  kaataminen  ja  esineiksi  valmistami- 
nen  jdH  tavallisesti  lupaukseen.  Ainoastaan  joissaknissa 
toisinnoissa  kerrotaan,  etta  puu  todella  kaadetaan  ja  yal- 
mistetaan  esineiksi^.  Useimmiten  seuraa  kaatamiskerto- 
mus  nSLissS  niin  y^littOmdsti  tyt5n  puhetta,  ett&  helposti 
huomaa  sen  yaan  muunnokseksi  kaatajan  lupaamisesta  ^. 
Toisinaan  taas  osottaa  kaatamiskertomus  selySH  toisten  ru- 
nojen  yaikutusta*. 

Esineet,  mitk&  tammesta  tehdaHn  tai  luyataan  tehda, 
oyat  sellaisia,  ett&  niitten  nimi  muodostaa  alkusoinnun 
sen  puunosan  kanssa,  ndstii  esine  tehd&&n.  Niin  saa- 
daan  tyvesta  tynnyria  *®  tai  yiina-astia " ;  latvasta  lai- 
yan  ankkuria  ^^  kaaripuita  ^^^  listeit&  ^*  tai  mastoja  ^', 
laulu- 1«,  kiikku-  ",  leikki-  "  tai  leipftlautoja  "  taikka 
yleensft  lautoja  ^o,  loimia  ^\  laulukirjoja  ^*,  lasten  poy- 
tia  ^3 ;  keskeltS.  kihlakirstu  eli  kapioyakka  '^  kirkko  '^ ; 
syd&mest&      poytia.  >*,      yiinama^oja  ^'^ ;      oksista      orjan 


1)  VI.  6—7  i.  «)  P.  6-7,  11  i.  •)  P.  16  i.  *)  P.  6,  16  i; 
J.  2  i.  »)  P.  15,  32  i;  VI.  2,  10,  11,  i;  T.  2  i.  •)  P.  13  i;  VI.  2, 
12  i.  ')  P.  4,  12-3,  18,  21,  23,  25-7  i;  VI.  1-2,  11-12  i;  T.  3i; 
J.  3  i.  •)  P.  18,  21,  23,  27;  VI.  11  i.  •)  P.  12,  18;  VI.  1-2,  12  i; 
T.  5  i.  ••)  P.  2-5,  9—10,  15,  17,  19-21,  23  9,  32-7  i;  VI.  3,  8, 
10  i;  T.  5  i;  Se.  3  i;  L.  1,  4  i;  J.  3  i.  »')  P.  18  i.  »»)  P.  4,  6-7, 
9,    17,   19-21,  23-7.  33-6  i;  VI.  8-9  i;  L.  2  i:  J.  1—3  i.       »»)  L. 

1  i.      >*)  P.  15.      «)  P.  5,  16  i.      '•)  VI.  2,  10  i;  T.  4  i;  J.  3  i^      ")  T. 

2  i;  L.   4  i.      »)  VI.  11-2  i;  T.  1  i;  L.  3.     »•)  P.  13,  30  L      »)  F 

1  ij  Se.  2i.      ")  T.  5.      «)  P.  1,  3,  15,  28,  30-2  i;  Vv.  1  i;      ")  P. 

2  i.  «•)  P.  4-5,  21,  23,  25-8,  32-5  i;  VI.  2,  10,  12  i;  T.  1,  5  ii 
Vo.  i;  Se.  2  i;  L.  4  i;  J.  1  i.  *•)  VI.  2,  8,  10—2  i;  T.  1-2,  4  i;  L. 
1  i.      ")  P.  13-7,  19-21  i,  23—4,  27;  Ve,  9  i.      ")  P.  11  i. 
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mode  S  orjan  istninia  '  tai  yleens&  istnmia  ^,  orjan  kep- 
?ikK  hevostalli^  tai  huoneita*;  lehdistft  lehm&n  pOytft^ 
ui  lehm&n  talli  ^,  lasiakknnoita  *,  itkuliina  ^^  tai  leip&lapio  ^^ ; 
pinBasta  piim&pytty  ^^  tai  perheen  losikoita^';  kuoresta 
knorOdmu  ^^;  jaoresta  juomakannn  ^^,  juomalauta  ^* ;  lastnista 
luDpaan  poyta  ^\  lapsenkfttkyt^^;  lehden  varsista  varsan 
p5jta  ^*  seka  tammesta  yleensE  laivalantoja  ^,  tarvispnita  >S 
harto  ]keit&  «,  lypsinkiuluja  *^,  rataspuita  •*  y.  m. 

£dell&  esitt&m&mme  nmokohta  on  nseimmissa  £aak- 
kois-Viron  toisinnoissa  mnista  melkoisesti  poikkeava.  Tammi 
valittaa,  ettei  h&nt&  ole  joko  huoneeksi  tai  mehil&isken- 
mksi  tehty.  Tytt5  sitte  etsii  ve^jensft,  joka  toteuttaa  tarn- 
men  toiveet.  TSss£l  yhteydessSl  tavataan  t&&IUL  m.  m.  sen- 
raayat  s&keet 

Miiu  tamme  iettu  taresse, 
Muu  tamme  tarus  tettu. 
Tekke  toros  toota  tammie. 
Teiva  na  taros  tootanne, 
Kiiik  iks  iamw^  taros  tettu. 
Lehe  om  katet  Jcatttssisse. 
Mezi  ptiile  puhast^du, 
Messi  eks  ta  puUe  valmistaie. 
Vaha  ptiile  valmistedi. 

«)  P.  1  i;  L.  3;  Vv.  1  i.  *)  P.  3,  24  ij  VI.  8  i.  »)  P.  15  i. 
«>  P.  2,  28-9,  31  i.  •)  P.  4-10,  13-4,  16,  21,  26,  33-5,  37  i;  VL 
2-3,  5,  10-2  i;  T.  1-2,  5  i;  L.  2  i;  J,  1-3  i.  •)  VI.  10  i.  ')  P. 
5-10,  14,  16,  21,  23,  26,  33—7  i;  VI.  9  i;  L,  2  i;  J.  2,  3  i.  •)  J. 
1  L  •)  VI.  5  i.  ")  P.  24,  28-9  i.  ^)  P.  16  i.  »«)  P.  4,  14,  23 
-5,  27  i.  »»)  P.  15,  21  i.  ")  P.  4,  14,  21,  23-4,  26-7,  33-5  i. 
'*)  P.  1,  6,  7-8,  16—7,  19-20,  24,  30  i;  VI,  9  i;  L.  3  i;  J.  2  i;  Vv. 
1  L  »•)  P.  6-8,  10  L  ")  P.  25  i.  »•)  P.  24  i.  »)  P.  6-8  i; 
J.  2  i.  *)  P-  ^  i-  **)  P-  1,  d»  30  i;  J.  1  i;  Vv.  1  i.  «)  P.  22, 
:n  i;  VI.  11  i.  ")  P.  22,  31  i;  VI.  11  i.  **)  P.  9,  31  i.  1  A)  T. 
3  i;  Se.  4  i.  1  B)  iuo  iamm  Se.  4  i.  Vo.  1  i;  3  A)  puhastedi 
Se.  1  i;  puhoMtdi  1,  5-6,  8  i;  puus  puhaHeUi  Vo.  2  i;  Se.  3-4  i; 
jwuEM  Vo.  1  i;  Se.  7  i;  puhaaiage  Vo.  2  i.  3  B)  valmistde  Se.  8  i. 
4)  Se.  S  i;  valmistdi  Se.  1,  4—6  i;  puwt  vatmisteti  Se.  3  i,  puus  vol- 
mistolo  S.  4  i;  valmUtaie  Se.  8  i. 


1 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

2. 

3 

A. 

B. 

4. 

VI. 

6 

i. 

V6. 

1 

V6. 

2 

V3. 

2 

Se. 

7 

VI. 

6 

T. 

3 

Se. 

8 

Se. 

1 
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Eaikki  toisinnot,  missSL  edell&mainitat  sftkeet  tavataan,  jat- 
knvat  kertomoksella  siit£l,  miten  mehil&iset  yalmistavat  hu- 
najaa  ja  vahaa.  Yahan  vie  veli  kaupunkiin,  ostaa  sieltSl 
komean  puvun  ja  tavallisesti  l&htee  sitte  ajamaan  —  kosiin. 

ESLymme  nyt  Memmin  tarkastamaan  edell&mainitaita 
eroavaisunksia. 

Laulajan  aamnaskarten  jonkossa  on  Eaakkois-Virossa 
Ineteltu  m.  m.  tnvan  siisti&minen  ja  p&Hn  sukiminen.  N&ma 
kummatkin  piirteet  tavataan  Virossa,  Inkerissd,,  Karjalassa 
y.  m.  miltei  yksinomaan  kosian  tapaamisen  yhteydess&  ^ 
Varsinkin  kertomoksessa  tuvan  siisti&misestft  esiytyy  m- 
nossamme  selv^  taian  luonne,  siin&  knn  mainitaan  lakase- 
misen  tapahtuneen  eri  sanntiin  (V6.  3  i)  —  siis  aivan  sa- 
moin  kuin  yastaavissa  suomalaisissa  taioissa.  Itkey&ssll 
tammessa  ovat  nftmil  knmmatkiii  piirteet  siis  myOhempia 
lisSLyksift.  Niitten  rnnoomme  yhtymisen  on  vaiknttanut  se 
seikka,  ettS,  tSssSt  mydskin  piilee  v&hftn  samantapainen  aja- 
tus.  MetsHan  meneva  tytt5  on  kielt&m&tt&  „ihnieitten  kuun- 
telemisen^^  hommassa.  Siksi  on  h&n  niin  aikaseen  jajaari 
pyh£lp&iy£ln  aamnlla  liikkeell&.  Nnoren  tyt5n  „iluneitten 
knnntelemisella^  taas  on  tayallisesti  tarkotnksena  tiednstaa 
lempionnea '. 

Tammen  ^mesipnnksi''  tekeminen  on  niin  l&heisessa 
yhteydessa  yahan  kanpalle-yiemisen  kanssa,  ettei  ole  ep&i- 
lemistUkMn  naiden  edellytt&y£Ln  toisiaan.  Mutta  runo  me- 
hilftisten  yahanteosta  ja  sen  my5t&y&ksi  yiennista  tayataan 
Virossa  eri  ninona,  jolla  mehil&ist&  kehotetaan  alikeraan 
yalmistamaan  yahaa.  Ydmmaalla  tayataan  runo  m.  m.  sen- 
raayassa  muodossa: 

Mehildistd  fneeletfidd,  Kodo  tuWe  Tcutsumata, 

Kimalaista  keeletUdd!  Tdi  ta  vaha  varbaHl, 

Mdtsa  Idts'  minetdymtd,  Mie  meele  tuhme'U, 


')  Ks.  I-K.  ')  Buno:  Kurki  kyntaa,  joka  kieitilm&tt&  myOs 
esitt&ft  jonkillaista  tiedusielua  (ihmeitten  nftkeminen),  alkaa  tavaUisesti 
BamoiUa  s&keiUft.  *)  Suomessa  lakasiat  iisein  kaulevatkin  jotain 
ennustavaa. 
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Vei  mu  vele  torro,  KatsJci  JcaJcas'  kaalu  kabla\ 

S^adi  vele  sanMaUe,  Sis   es  tuuzi  turn  sak$a\ 

iV/i  vei  liina  viu^  naJda,  Immes  panni  poodi  sdksa, 

Kand  liina  Tcai^  naUaj  Mid  sie  mezi  mehUd, 

Panni  liina  lawa  pddley  Kua  vaha  vaezU. 

Kanni  kaalu  kaplo  pdale,  SddU  sai  veli  sinimrgi, 

Lnhki  leie  liina  lawa,  Mari  masa  karvalize^. 

Tammen  tekeminen  ^mesipnuksi^^  on  siis  muodostunut 

sen   kantta.    ett&  t&m&  runo  on  siihen  ybtynyt.    Mahdolli- 

4^esti    on  hnoneeksi   {tare)  tekeminen   vftlittanyt  muutosta. 

Asia  on  kSisitett^vH  senraavalla  tavalla:  Tammesta  yleensa 

kerrotaan   teht£Lv&n    m.    m.    erilaisia   huoneita.    Eonokoh- 

dassa,   missa  alknsointu   on  mMraHm^ssa,   k&y   t&ma  hy- 

vin  painsE.  Na,in  on  ehk£l  aivan  satufinaisesti  Tartumaassa 

:^yntynyt    rnno,   jossa    tammi    valittaa,    ettei   Mn,   kuten 

kaikki  mnnt  tammet,  ole  hnoneeksi  tehty  *.  —  T£Lm&  piirre 

osottantuu   myohempisyntyiseksi   siitakin  syysta,  etta  tam- 

mia  ei  yleensa  kftyteta  rakennushirsiksi.  —  Kun  eutiselta 

jo  oli  mnossamme  valitns  siit&,  etta  tuuli  ja  raesateet  tal- 

vella   pieksevat  ja  ottavat  pois   „lemmen  lehdet",  niin  oli 

tasta  vaan  lyhyt  ajatushyppays  siihen,  etta  tammi  tahtoisi 

saada    oksansa  kokoonkaarityiksi  ja  katoUa  seka  mnilhi 

^uojiUa   varnstetnksi,   siis  sellaiseksi,   kuin  mehilaiskennot 

taTallisesti   oyat    Tammi  tuli  nain  valittamaan  sita,  ettei 

hanta  ole  valmistettn  „mesipunksi".    Piirteen  vakaannutti 

siihen   edella   mainittu  mehilaismno,  joka  sille  antoi  uuden 

elinvoimaa  takaavan  sisailon. 


«)  H.  V.  K.  107.  Pdlva.  »)  Mahdollisesti  on  tammen  hno- 
neeksi tekemiseen  vaikuttanut  myOs  ennenmainittu  runo  tytdn  unen- 
iia/)9tii  (ks.  siv.  87);  jossa  tammi  kasvaa  tare  Idvele.  T&ma  runo 
on  ainakin  Vorumaassa  (Yo.  2  i)  sekaantunut  kertoniukseen  „mosipuun'* 
teosta.    Tass^  yhtejdessft  tayataan  nftet  sftkeet: 

AfeM  puu8  toad  pvhastellh 
Tamme  toi  tare  l&vele. 
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Vahan  kanpitsemisen  kanssa  yhteydess^  oleva  komeassa 
pnvussa  ajaminen,  joka  tavataankin  vaan  Setumaassa  S  on 
myos  alkuaan  toiseen  runoon  knaluva  piirre.  Se  tavataau 
nSlet  kaikkialla  Virossa  nmossa,  jossa  kerrotaan  kosissa- 
kSlyntia  {Oleics  se  mees), 

Tarkastamme  vieia  erastft  runokohtaa,  joka  toden- 
iiak5isesti  kaikkialla  on  myobempisyntyinen.  Pnnn  kaata- 
misesta  kerrotaan  Lounais- Virossa  joskns  s^eiM: 

1  A.  Tamm  laks  inaha  mutsatie,  P.  4  i. 
B.  Ti(hu  Iddb  metsa  tiintsatelle.  J.  3  i. 

2  A.  Tiivi  merde  tuntsatehna.  P.  21  i. 
B.  Tuvi  Iddb  nierrde  ttinsaii,  P.  23  i. 

3.  Oksad  otseti  meresse.  VI.  2  i. 

4  A.  Ladii  Uiks  laliti  hksatie.  P.  4  i. 

B.  Ladii  laane  lalcsatelle.  J.  2  i. 

C.  Ladu  7tiaale  Idksatenna,  P.  21  i. 

D.  Ladu  l/idb  maule  Idksati.  P.  23  i. 

5.  Ladu  Idles  lohki  lal'satiUe,  P.  26  i. 

6.  Lehed  lata  laenetesse,  VI.  2  i. 

Kaakkois-Virossa  tavataan  nM,itten  lisaksi,  tai  osittain  sijassa, 
sakeet: 

7  A.     Ladev  iks  sate  Saarefnaale.  Se.  2  i. 

B.    Otsa  satt^  Saar^ynaaU.  Se.  6  i. 

6.  Oisa  pillu  Fihkovahe,  Se.  4  i. 

Luetellut  sakeet  tavataan  aivan  yleiseen  Isossa  tammessa, 
ja  eri  sakeet  ovat  siin^kin  yhteydessa  paaasiassa  samoilla 
alueilla,  kuin  tarkastettavassammekin  runossa,  silla  erotuk- 
sella  vaan,  etta  ne  siina  ovat  monta  vertaa  yleisemmat  ja 
laajemmalle  levinneet.  Koska  sakeissjimme  selvliiln  esiytyy 
se  ajatus,  etta  kaatuva  puu  on  suimnattoman  suuri  (var- 
sinkin  Kaakkois-Virossa),  niin  sopivatkin  ne  hy vin  viimeksi- 

')  Se.  1,  6,  8  i.  1  A)  matsatenna  P.  21  i;  murtsaiiUe  P.  26  i. 
2  A)  tiintsatie  Vo.  3.  i;  So.  2-6  i.  1  B)  P.  25  i.  4  D)  P.  25  i. 
7  A)  V6.  3  i;  Se.  3-4  i.       7  B)  Se.  5  i. 
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niainittann  ninoon.  Knn  t&ma  on  knlkenut  Lounais-Virosta, 
iiiin  on  Saaremaan  mainitseinineiikin  siinii  aivan  Inonnolli- 
nen  piirre,  jotavastoin  se  ItkevftssH  tammessa,  jos  tam9.n 
koripaikaksi  otettaisi  Kaakkois-Viro,  olisi  aivan  mahdoton. 
Vaikka  s&keet  ovatkin  siis  toisesta  rnnosta  tnlleita,  niin 
todistavat  ne  sittekin  jotain  runomme  kulan  saunnasta. 

Kaikki  edella  tarkastetut  seikat  riittftvat  kylliksi  to- 
di^tamaan,  ettA  runo  itkevastft  tammesta  ei  ole  syntynyt 
Kaakkois-Virossa,  vaan  ettS,  se,  kuten  useimmat  muutkin 
runot.  on  sinne  vasta  myohemmin  tullut  ja  siellft  aikojen  ku- 
Int^ssa,  ollen  jollain  tavalla  isoleerattuna,  paljon  muuttunut 
alknperaisestMn. 

Saatuamme  edellisen  selville  ei  ole  vaikea  miiarata 
mnomme  kotiperaa.  Sen  puuttaminen  Harjnmaasta  seka 
>atnnnaisnus  Virumaassa  (1  toisinto)  tekee  jo  mahdottomaksi 
>en  ajatnksen,  etta  se  olisi  pohjoisrannikolla  syntynyt. 
.Tarvamaa  ei  yleensa  ole  synnyttanyt  rnnoja.  Sielta  kuten 
Laanemaastakin  saadut  toisinnot  ovatkin  useissa  vahftpatOi- 
sL<sa  yksityiskohdissaankin  aivan  Parnumaan  runojen  kal- 
talset^.  Rnnon  yleisyys  Lounais-Virossa,  varsinkin  juuri 
Pamnmaassa,  on  paras  todistus  siita,  etta  se  on  sielta  alkui- 
>in  tai  ainakin  saanut  siellR  virolaisen  muotonsa.  Viljandi- 
niaassakin  on  rnnoomme  jo  usein  sekaantunut  vieraita  ai- 
nt*ksia  *,  jotavastoin  se  Parnumaassa  on  kauttaaltaan  mil- 
t**i  aivan  samallainen,  —  aina  selvft  ja  vapaa  toisten  runo- 
y-n  vaiktttuksesta. 

Mikahan  nyt  sitte  on  runomme  johtava  ajatus.  Ensi 
silmayksella  tnntuu  Pamumaan  toisinto  jotenkin  tyhjalta, 
melkein  silta,  kuin  se  olisi  elinsuonensa  kadottanut  kulu- 
irnt  jate;  jotavastoin  Kaakkois-Viron  toisinnossa  johtava 
ajatus  esiytyy  selvana.  Asiaa  lahemmin  tarkastaissa  tuUaan 
kamminkin  aivan  toiseen  huomioon. 


')  Esinu 


0  Ks.  esim.  siv.  92-4, 11  A,  D,  13-4,  19  A,  20  A,  33  y.  m. 
,  *«^iiiu  VI.  1  i  tammi  kasvaa  taivaaseen,  VI.  2,  11  i  kirveen  hio- 
oiioeD.  VI.  4  i  tammi  kaipaa  inon  kotia,  VI.  5  i  tammesta  saadaan  pur- 
jVpuita,  laiyalantaa,  VI.  6^7  tammi  itkee  kasvattajaansa. 
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MetsMn  pyhtoamuna  l&htevd.  tytt5  on  tiedustelemis- 
hommissa,  —  hSLn  kaipaa  lempea  ja  Vkhtee  naiss^  mietteissa 
aikaseen  aamulla  —  siis  yksm^Rn,  muiden  viel^  nokkuessa 

—  k&velem^an  ja  mets&Ue  „huoliaaii  haastamaan**.  HH- 
nestil  tuntun  silta,  kuin  kaikkia  muita  tyttojSL  ikaankuin 
etsim^llS,  etsittdisi,  mutta  hSLn  vaan  jS,tetilan  yksin  kHrsi- 
maan  tunteittensa  monellaisia  pnuskaiiksia.  Kan  muat  ele- 
lev^t  kodin  lampim^sSL,  elM  han  yksin  ja  k&rsii  kaikki 
elilnidji  kylmat,  tnulet  ja  myrskyt.  Tulevaisuudessa  kan- 
gastaa  hUnen  edessa&n  kolkko  yksin^inen  vanliuas,  syys  ja 
talvi,  jotka  ruhtovat  sekft  kauneuden  etta  elEmftn  Uon,  — 
ottavat  pois  „lenimen  lehdet".  Han  on  taysikasvuinen, 
ehka  omasta  mielestaan  jo  liiankin  kauvan  saanut  kaivata. 
Ken  ties  ban  onkin  jo  kadottanut  viehatysYoimansa,  on  ehka 
tuilut  „mustaksi  muodoltansa".  —  Nama  ajatukset  siirty- 
vat  Mnen  omasta  sydamestaan  ymparistoon.  Han  nakee 
tukevan  taysikasvuisen  vanhan  tammen,  jonka  kuori  jo  on 
mustunut  {mtistakoore)  seisovan  pienen  metsan  keskella. 
Siina  on  neidon  oman  elaman  vertauskuva.  Sekin  itkee, 
itkee  sita,  ettei  Iianta  ole  kukaan  halunnnt  kaataa.  Kaik- 
kia  muita  puita  on  etsitty,   han  yksin  on  jaanyt  vanhaksi 

—  talven  tuiskuissa  vinkumaan  ja  ehnvoimansa  seka  kan- 
neutensa  menettamaan.  Han  seisoo  niin  metsan  keskella, 
ettei  hanta  ole  huomattukaan ;  jos  hanessakin  jotain  kel- 
paavaa  ohsi,  niin  se  on  jaanyt  nakematta.  Metsan  laiteelta 
vaan  nopitaan  niita  puita,  mitka  siina  ovat  ikaankuin  nayt- 
teiUa. 

Mutta  neidon  suru  ei  ole  epatoivoinen.  Mita  han  ika- 
voi,  sita  han  myos  toivoo ;  kun  han  paljon  ikav9i,  niin  han 
myos  paljon  toivoo.  —  Tama  tunne  esiytyy  siina  lohdutuk- 
sessa,  minka  hiin  antaa  itkevaile  tammelle,  luvaten  lahet- 
tiiii  kokonaista  viisi  veljellan,  joilla  aina  on  komeat  kir- 
veet  varalla,  sita  kaatamaan.  Onlian  niita  muka  mail- 
massa  niit<1kin,  jotka  aina  ovat  valmiina  suojiinsa  ottamaan. 
Usein  kaadetaan  mustakuorinenkin  pun. 

Omituisinta  vielii  on,  ettii  tytto  pitiia  puun  kaata- 
mista  toivomansa  onnen  vertauskuvana.    Siina  ehka  esiy- 
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tvv  tao  kaDsanranottdessainme  tavallinen  mieheUn  kovuu- 
den  IniTaus.  ^Niinlian  on  mini^  miehel^ssll,  knin  on  koira 
kahlehissa"^.  Eivat  ne  karsitnt  lemmenlehdetk^an  enHa 
TihanBOi.  Mntta  p3,aasia  on,  ettei  kunmiinkaan  ole  hyMty. 
Laontainen  tunne  vetaa  vaikeaankin  pyydykseen. 

Nain  kasittaen  on  parnumaalaisella  lanlutavalla  kyllin 
sisaltoS.  Eaataminenkin  sopii  ja^mliSn  vaan  lupaukseksi, 
silla  sen  toteutuminen  havittaisi  seka  ikSvan  ettH  toivon, 
ja  niin  katoaisi  rnnosta  koko  tunnelma. 

Vasta  sen  jalkeen,  kun  runomme  alkuperainen  elin- 
snoni  on  kadonnnt,  on  se  saanut  tuon  jokapaiyaisemman 
mnodon,  mika  silla  Kaakkois-Virossa  on.  Tammi  on  vaan 
tammi,  eika  mikSan  vertausknva.  Se  itkee  sita,  ettei  ha- 
nen  latvansa  ole  katettu.  Kun  tama  toivomus  toteutetaan, 
saadaan  siita  rikkantta.  Sitten  kelpaa  l^htea  kosiinkin. 
Tytto  on  tarallisena  syrjaisenS  asian  kertojana,  —  omaa 
intressia  hanella  ei  siina  ole.  Veljelle  tnlee  ilokin  tammen 
kaatamisesta.  Kaakkois-Viron  toisinto  on  siis  aivan  mah- 
doton  oUakseen  alknperainen. 

Pamnmaan  toisintojen  alknperaisyytta  todistaa  iny5s 
se  seikka,  etta  tammi  yleensa  esiytyy  Viron  runoissa  lempi- 
onnen  vertanskuvana.  Sellaisena  se  on  esim.  Isossa  tarn- 
messa.  samoin  rnnossa  neidon  unennaosta,  missa  aiti  sanoo 
tammen  merkitsevan  sulhasia,  ^  seka  saamattoman  pojan  ru- 
nossa,  joka  nsein  on  mnoomme  sekaantunnt.  Viimeksi- 
mainitassa  poika  kertoo,  mitenka  han  metsassa  ensin  koh- 
tasi  joukon  erilaisia  puita,  m.  m.  tammia,  ja  sen  jalkeen  jou- 
kon  neitoja': 

Uks  tuli  vastu  lepa  met^fa,  Viies  vastu  viigi  rtietsa, 

Teine  tuli  vastu  Tease  tnetsay  Kutt€s     tuli     vastu     tamme 
Kolmas  tuli  vastu  Tctdla  metsay        metsa. 
Xeljas  vastu  niine  metsa,  P.  18  i. 

Mis  ma  metsast  eesta  leidsin?    Kolmas  saiga  Tcolapuida, 
Ij&dsin  saiga  sarrapuida,  Neljas  saiga  neidosida. 

Teise  saiga  saresida,  P.  17  i. 

')  Ks.  siv.  37  .     *)  Ks.  esim.  P.  16—20  i. 
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Kun  n&in  kSlsitet&S.n  itkevan  tammen  sisRlto.  niin  ei 
tehtaviM  esineillSL  enaH  ole  mitMn  merkitysta.  Ne  saavat 
olla  mita  tahansa,  —  miten  sointunn  sopii.  Useat  esineet, 
kuten  esim.  laivan  osat,  kanlnvatkin  varmaan  toisiln  runoihin. 


Siirrymme  nyt  varsinaiseen  aineeseemme,  —  tarkasta- 
maan  Ison  tammen  kaatamiskertomasta. 

Ison  tammen  kaataja  on  ylipitilnsll  laulajan  veli,  liai- 
voln  laulaja  itse.  Joskus  esiintyy  t&ss^,  kuten  Itkeyas^a 
tammessakin  viisi  (kolme)  veljea^  viisi  miesta^  nuorta  miestii 
(L.  7  a)  taikka  Viron  miesta,  knusi  Euurin  miesta  {Vim  meestoj 
Kunra  meesta  VI.  17). 

Kaikki  ne  toisinnot,  miss&  kaatajia  on  useampia,  ovat 
myohempia.  Viisiluka  on  tullut  runoomme  itkevan  tammen 
runosta. 

Tavallisesti  neito,  n^hdessa&n  tammen  kasvavan  tai- 
vaaseen,  Lounais-Virossa  suorastaan  kHantyy  puhuttelemaan 
veljeaan.  Pulietta  edelliseen  kertomukseen  liittamftssa  on 
vaan  sae: 

Ldtsi  velle  palleleme,  P.  18  ^, 

Yhden  Pftrnumaan  toisinnon  mukaan  on  asia  tullut  Jo 
vahan  monimutkaisemmaksi.    Siina  kerrotaan: 

Jool'sin  jookstes,  Jcdisin  Mies,     Sammu  otsad  digemad, 
Astusin  sammud  sagedad,         LdJcsin  venna  palveeU. 

P.  28. 

Tasta  nahtavasti  on  johtunut,  etta  kaatajaa  Laane- 
maassa  etsitaan  kylastakin  (L.  7  a — b). 


')  P.  5,  6;  VI.  32;  T.  6;  Vu.  2-3,  8,  13;  L.  1  b;  H.  5.  15. 
*)  VI.  17,  46;  H.  14.  »)  P.  22,  28;  T.  7,  15-6,  36;  H.  6;  Vv.  1«). 
20,  23,  26  y.  m. 
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Mina  aga  joostes  ju  kulasse, 

Noorte  mieste  palveelle: 

Tulgem,  ttdgem,  noored  mehed!  L.  7  a. 

Kun  t^Mu  on  saavuttu,  ei  enaa  ole  kuin  yksi  askel 
vaan  siihen,  etta  oikein  tftydellft  todella  etsitaftn  tammen- 
kaatajaa.    Kertomus  on  saannt  seuraavat  sftkeet: 

1.  Etsisin  tamvie  raijujaida.  H.  6  ^ 

2   A.     Puu  pika  piirajad.  Vv.  9. 

B.     Puu  pike  liihenddjdidd.  H.  6  ^. 

Kan  entiselta  on  oUut  rnno,  jossa  kerrotaan  myoskin, 
miten  sisar  etsii  veljeMn  ja  \^y\M  hftnet  kanpungista  ko- 
risteita  ostamasta,  on  t^mA  runo  aivan  laonnollisesti  ollut 
valmis  yhtymft^n  kertomukseen  tammenkaatajan  etsimisestil. 
Onhan   kammassakin  etsift  ja  etsitt^va  ennest&an  samat. 

XAin  on  rnnoomme  Virnmaassa  tuUut  seuraava  lisRys : 

Ofifin  famnie  raiujada^  Kelle  sa  lunastad  hullad'f 

Puu  pitkd  liihendajada,  KeUe  muile  mu  dekene, 

Hure  linna  uulitsalda,  Kelle  muile  kui  sinule. 

Yana  linna  vainijulda.  Ei  sina  minule  osta, 

Leisin  oma  veljekeisSj  8inaostadnai8eleni{Biikiip.'si), 

Hohedida  ostamassa,  NaiseU  hdhetad  ostad, 

Vaske  vaheta^nassay  Neisele  vased  vahetad, 

Kuld<tje  lunastamassa.  Naisele  lunastad  kullad, 

KeUe  sa  hdbetad  ostadj  Minu  veike  vennakene, 

Kelle  sa  vased  vahetad,  Tide  tamme  raijurnaie. 

Vv.  2^ 

Puhntteln,  miUa  neito  kehottaa  veljeMn  tammen  kaa- 
tamiseen,  alkaa  tayallisesti  kehotuksella,  etta  tama  hioisi 
kirveensa.    Tassa  yhteydessa  tapaamme  sakeet: 


1)  H.    6-8;   Vy.  1—3,  9,  25.       «)  H.  6;  Vv.  1-3,  25;        •)  Vv. 
i  2-3,  25. 
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1  A. 

Ihu  kirves  hirjuvarsi. 

VL  10. 

B. 

Ihu  kirves  Miluvarsi. 

VI.  29. 

C. 

Ihume  kirju  kirve  varsi. 

P.  21. 

2. 

Ihu  see  kerves  teravaks. 

Vv.  23. 

3  A. 

Ihu  kirvest,  hdili  mddka. 

P.  28. 

B. 

Ihkus  mdeka,  hdilis  moeka. 

P.  10. 

C. 

Ihu  kerve,  iila  vestu. 

Vv.  26. 

D. 

Ihu  kirves,  iia  kirves. 

Vv.  16. 

E. 

Ihu  kirves  haljaaksi. 

H.  6. 

F. 

Ihu  kerves,  kiUi  mdeka. 

Vv.  13. 

G. 

Isa  ihu  lio  mddka. 

T.  35. 

4. 

Hakkan  kervista  ihuma. 

J.  10. 

5  A. 

Tee  taper  tera  tasane. 

VI.  10. 

B. 

Tao  taper  teravesse. 

VI.  24. 

C. 

Tee  taper  teravakene. 

VI.  29. 

D. 

Tee  tapper  tvli  teravaks. 

VI.  47. 

E. 

Tii  taper  tulipunane. 

J.  9. 

F. 

Taperte  terd  tasane. 

P.  19. 

G. 

Tamberda  terd  tasane. 

VI.  7. 

H. 

Terd  tabuni  tazane. 

P.  24. 

I. 

Terd  tarbeti  tasane. 

VI.  3. 

J. 

Tupurgi  tera  tasane. 

T.  6. 

K. 

Tapema  tera  tasatse^. 

T.  23. 

6  A. 

Tee  vesto  vessi  tdrrava. 

P.  28. 

B. 

Tee  vesto,  tee  terava. 

P.  28. 

1  A)  P.  15-6,  18-9,  23—4;  VI.  4-5,  8-10,  18,  29;  T.  23; 
L.  12.  1  B)  P.  12;  VI.  33-5,  38,  40,  47;  T.  24.  2)  P.  20;  T.  6; 
L.  8;  H.  13,  19;  Vv.  29.  3  A)  myOs  halja  hiUu,  iUu  y.  m.  P.  11;  VI. 
43,  45—6;  T.  13,  36.  41;  L.  7  b;  H.  11;  J.  1-2,  4,  8-9;  Vv.  1,  4— 
8,  10,  19-20,  22.  3  E)  T.  14.  4)  T.  39.  5  A)  P.  12,  16,  18,  20-1; 
VI.  4—5,  8,  10,  12,  18,  38,  40,  43,  46;  T.  13,  18,  23,  36;  J.  10,  5  C) 
P.  10;  H.  19.  5  D)  T.  14;  H.  2,  11;  J.  1,  4;  Vv.  4,  8,  30.  5  F) 
VL  9.  6  A)  P.  28;  H.  6;  Vv.  4,  10,  13,  22,  33.  6  D)  Vv.  20.  7) 
VI.  42—4,  46;  H.  3.       9)  T.  9-iO. 
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C.  Tee  vest  vestu  terava,  Vv.  19. 

D.  Tee  kerves  vesi  teravaJcs.  Vv.  26. 

Maatamien  Viljandimaan  toisintojen  rnnkaan  lanlajau 
isa  hioo  kirveen: 

7.  Isa  Idks  kirvest  funna*  VI.  42. 

ja  parin  Tartomaan  ronon  makaan  kirves  hiotaan  is&Ile: 

8.  Ihhusin  isale  Jcervestay 

9.  TaadUe  tuli  tapperida.  T.  9. 

Jos  tarkastamme  edelliioleYia  sdkeitIL,  niin  huomaamme  en- 
sinnakin,  etta  sHe  1  A.  on  runoomme  hyvin  sopiva.  Onhan 
tnnnettii,  ettH  miehet  osein  somistelevat  kirvesyartta  leik- 
kaoksilla.  Luonnollista  myos  on,  ett^  taivaaseen  olettnya 
komea  tammi  kaadetaan  komealla  kirjovarrella  kirveeM. 
Toiset  s^eemme  toisinnot  oratkin,  kuten  helposti  huomaa, 
TyLrinkasityksen  kautta  syntyneitft  vMnnOksiH  ensinmaini- 
tasta.  S&e  2  taas  on  kovin  jokap&ivainen  ja  3  erehdyksen 
kantta  syntynyt  muodosta  1  B.  Mnnttuminen  on  kHynyt 
senraavaan  tapaan:  Jcirju  <C  kiilu  <Z  hiUu,  iilu  <C  hdili 
y.  m.  Knn  entinen  attribantti  n&in  on  mnnttnnut  predi- 
kaatiksi,  on  sSkeest^  tnllnt  kaksiosainen:  loppuosa  tuUut 
kerrannoksi  alknosalle.  Uudelle  predikaatille  on  otettu  ob- 
jekti:  veshi  tai  undeka.  Nidtten  mydhempHS.  ilmestymista 
nmoomme  todistaa  jo  niitten  sopimattomnns  tammen  kaa- 
tamisaseiksi. 

Toinen  ensi  silm&yksell&  alknper^liseltll  yivahtava  sue 
on  5  A.  TftmHn  s&keen  mnnt  toisinnot,  samoin  knin  siikeet 
6^9,  hnomaa  helposti  joko  erehdysmnodoiksi  tai  munten 
satnnnaisiksi  mnunnoksiksi. 

Knn  tarkastaa  noita  alkuper^iksi  pMttamic^mme  sa- 
keiti,  niin  hnomaa,  ettH  ne  ovatkin  miltei  ainoat,  jotka 
ovat  yahankin  laajemmalle  alneelle  leyinneet.  Samalla  oyat 
jnnri  nftma  yleisimmat  P^rnn-  ja  Viljandimaassa. 
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Muntamissa  varsinkin  Kaakkois-Viron  toisinnoissa. 
joissa  ei  ensinkli^n  kerrota  kirveen  hiomista,  on  kumminkin 
kehuttu  veljella  olevan  joko  yksi  tai  useampia  kirveita  : 

10   A.  Iggal  venal  eeai  hhves,  P.  5. 

B.  Igal  vellel  viisi  iif-vest.  VI.  17. 

C.  Viiel  vellel  vaiva  Jcirves.  V6.  13. 

D.  Igal  vennal  kutm  Tcirvest.  Vl.  32. 

E.  Vdihd  veUol  oUi  vaibo  vesto.  Se.  4. 

F.  VdiJce  veli,  vaiba  kirvo.  T.  20. 

G.  01  neil  tille  terdv  kirves.  Vd.  3. 

11.  Igal  ket-vel  kirjtid  varred.  T.  6. 

12.  Neil  hobe  dksiid  olnia  all  H.  15. 

13.  Ja  hdda  kerved  kaendalus.  H.   15. 

Useimmat  yllaolevista  sUkeista  tavataan  runoissa,  joissa 
<?siytyy  useampia  veljia  tammen  kaadannassa.  Tamen  piir- 
teen  olemme  tavanneet  Itkevassft  tammessa. 

Sakeet  12 — 3,  jotka  tavataan  vaan  kahdessa  Laiine- 
maan  toisinnossa,  nekin  saadut  aivan  samalta  seudulta,  lie- 
nevat  runomme  yhteydessSl  syntyneita  myOhempia  muun- 
noksia. 

Itse  kaatamisesta  kerrotaan  seuraavanlaisilla  sakeilla : 

« 

1  A.     Ldhme  tame  raiuinaie, 

B.  Vdli  Wcs  tamyne  ruidiwiaie. 

C.  Maha  mina  raiun  raudxistaWie. 

D.  Ma  Iddn  taWime  rajmnaje 

y.  m. 

2  A.    Pika  puud  liihenda^naie. 
B.    Puu  pikka  piiraniaie. 


p. 

6. 

VI. 

10. 

p. 

2. 

VI. 

38. 

J. 

9. 

Vv. 

9. 

10  B)  P.  6;  VI.  32;  T.  6.       10  E)  Vo.  3.       10  G)  Vd.  6;  Se.  3. 

5.  11)  P.  6.  13)  H.  14,  20.  1  A)  P.  5,  8;  VI.  47-8;  T.  13,  24; 
L.  5,  7  b;  H.  2,  11,  13,  19;  J.  1;  Vv.  4,  8,  17,  19,  23.  27,  34.  1  B) 
P.  17-8,  20,  28;  VI.  17,  20;  H  5.  1  C)  P.  13;  T.  12;  L.  6  y.  m. 
1  D)  VI.   4:3;   T.  9,  36;   L.  12;  J.  10;  Vv.  28.        2  A)  VI.  17;  Vv.  1, 

6,  13,  20,  25-6. 
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C     Puud  pkka  porutamaie.  Vv.  8. 

D.     Puud  pitka  piUanna  Vv.  21. 

y.  m. 

Tass&kin  taas  haomaamme  saman  seikan,  minkll  usein 
(imeiikin  olemme  huomanneet :  ettll  sSlkeet  P^Lrnamaau  seu- 
dailla  ovat  yhtenaisimin&t. 

Mantamissa  etelaisen  Viron  toisinnoissa  on  kaatamis- 
toimi  sekft  putrn  kaatuminen  tarkemmin  kuvattu  seuraavilla 
sakeilla : 

Sii  hill  leie  iitsi  Jcorda, 

Uts  hard  leije  iitsi  pooli. 

Kuta  leie  vt^i  korda. 

Tooteli  toiste  lugu, 

Kopntoli  toiste  korda. 

ToiM  kord  leije  toisi  pooliy 

Lei  tema  laastu,  lei  tenia  kaksi. 

Voti  ve^to,  leije  lastu, 

Leime  Ut^  kdrd^  leinie  kaits  kord, 

Leije  iittesty  leije  toisest. 

Loi  sie  kerra,  lot  sie  kaksi. 

Kolmat  kord  ju  kolmatagi. 

Hakkas  kolmand  kusiirna. 

Oksad  otseti  meresse. 
Oksad  otseti  ojasse. 
Puu  paistis  Punanieresse. 
Lehed  laiad  laineesse. 
Tili  Idks  merde  tUntsatiUe, 
Tiivi  merde  tiintsatie. 
Tiive  inaha  tiintsatia, 
II.  Tiivi  kukku  TUrginiaale. 

7  B)  H.  7-8.  8  A)  P.  1,  3,  8,  10;  VI.  32.  39,  42;  L.  1  a: 
H.  IH.  9>  P.  1,  3,  10;  VL  32,  39;  T.  33;  H.  18.  10  A)  Se.  4.  10 
Bj  T.  20,  32;  Vo.  9,  13;  Se.  2—3.       10  C)  L.  4. 


3 

A. 

B. 

V. 

4 

A. 

B. 

C. 

5 

A. 

B. 

6 

A. 

B. 

(". 

7 

A. 

B. 

8 

A. 

t 

B. 

C. 

9. 

10 

A. 

B. 

('. 

Vo. 

9. 

Se. 

4. 

T. 

32. 

Vo. 

8. 

T. 

32. 

Se. 

4. 

Vv. 

9. 

Se. 

4. 

V6. 

13. 

T. 

20. 

H. 

.  7. 

Vo. 

13. 

H. 

7. 

P. 

1. 

VI. 

36. 

T. 

19. 

P. 

1. 

P. 

13.. 

Se. 

2. 

VI. 

48. 

Vo. 

5. 
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12  A.  Ladu  Idles  laande  lantsatiUe,  P.  13. 

B.  Ladu  Idks  fnetsa  Idksati,  P.  2. 

13.  Ladiv  satti  Saardmaald,  Se.  3. 

14  A.  Ossa  pillu  Pihhdvahe.  Se.  3. 

B.  Vei  iks  pillist  Pihkovahe.  VO.  12. 

Naista  osoittaa  sakeitten  8—9  seka  laatu  etta  levene- 
ininen,  etta  ne  ovat  alkuperaisimmat  mnossamme. 

Muutamien  P&rnu-  Viljandi-  ja  Tartamaan  toisintojen 
mukaan  veli  tammea  kaataessaan  silpoo  jiisenensa  ^  Sisar 
etsii  Mnelle  Iftakaria.  Mutta  joko  IMkari  {tohter,  pafber) 
ei  joudu  parantamaan  tai  estaa  veli  tSLman  noutamisen. 
Veli  antaa  sitte  maar&yksia  hautaamisestaan.  Tftma  eriu- 
omaisen  kaunis  jatko  (Ks.  VI.  17)  ei  kmnminkaaii  ole  al- 
kuaan  runoomme  kuulunut.  Se  on  kokonaan  vastaineukiii 
runomme  muuten  iloselle  hengelle  ja  tavataankin  airan 
erityisena  runona. 

Toinen  runoomme  vasta  Voni-  ja  Setumaassa  tiiUiit 
lisays  on  tuo  komea  yksityiskohtiin  kayva  kuvaus  tamnion 
vedattamisesta  ^,  joka  myos  tavataan  Itkevassa  tammessa. 
Tama  on  luultavusti  knulnnut  alkuaan  runoon  pitkasta  put- 
kesta,  joka  muutenkin  on  joskus  runoomme  sekaantunut  ^. 


Tammen  eri  osista  valmistetut  esineet  ovat  yleensii 
samat,  mitka  Pohjois-  ja  Lansi-Virossa  valmistetaan  itke- 
vasta  tammesta:  ty vesta  tynnyria  {tiinderida)  ^^  tuvanper- 
mantoja  {tita  porandida  T.  2),  peramiehenistuin  {tiUuijale 
tooli  T.  16),  laivanperasin  {Uieva  tuiri  L  9)  y.  m.;  lat- 
vasta   laivanankkuria  {laet^a  angnrita)  ••,   mastopuita  {heta 


13)  T.  20;  V6.  5,  9,  12—3;  Se.  2—4.  »)  P.  17-8;  VI.  10,  17, 
20.  *)  V6.  2-3,  6;  Se.  2-4.  »)  T.  27—8,  Vo.  12.  *)  P.  2,  4—11, 
15,  21-2,  19—20,  24,  26,  28;  VI.  3,  5,  8-9,  11,  14-5,  25,  28-9,  32, 
36,  41-2,  47-8;  T.  2,  6-7,  13,  15,  18,  20,  25-6,  30—1,  33,  35,  39, 
41;  Vo.  2-3,  5-6,  9,  13;  Se.  2-5;  L.  1  a,  1  b,  3,  5,  7  a,  7  b,  10: 
H.  2,  4,  6-8,  10-11,  13  -5;  J.  2,  4;  Vv.  1-3,  6,  8-11,  13-4,  16, 
18-20,  22-3,  25,  27.  29,  33.  »)  P.  4-5,  7,  9-11,  13,  15-6,  19.  22, 
24.    VI.  5,  8-9,  25,  32,  41-2,  48.    T.  10,  25;  L.  4;  H.  14. 
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Hiisfipnid  L.  7  b),  laivan  akkanoita  {laeva  dkenida)  i,  tai 
lasiakkunoita  {Jl^msi  akenida)^,  lapseDk&tkyitft  (lasts  MU 
Ifhln)^^  lammastenpQytift  {lammaste  lauda)^^  laulalavoja 
i^^tffJulauda)^,  rippi-  tai  l5rp5ty8lavoja  (leeri  lavda,  loori 
hfida)  *,  kiikkulautoja  tai  kiikkuja  {Jciige  latidu  T.  8,  kiigt4' 
sitio  V V.  6)  juomapoytiSl  {juomalaudu  H.  7 — 8),  lautasia  (Jaw- 
fnsida  T.  2),  loimia  (langaldim)  ^  y.  m. ;  oksista  olutpuolikoita 
{on/>poolikuida)^y  olutankknria  (dUe  anhurida)^^  olutkan- 
nuja  {olevitoe  T.  2,  pikorid  L.  11,  Se.  4),  olutammeita 
{kaaritsid  Se.  2,  5),  hevostalli  (hohuste  hoovi  t  ialli)  *®,  luokki 
{hohicse  looga  H.  13),  orjanistnimia  {orja  istemida  1.  iste- 
phiii)^^  ja -vnoteita  (orja  sdngt)^^,  orjaii  onni  (orjal  onni 
P.  4),  nnuniskenki^  {ummikiida  P.  26;  T.  26  y.  m.);  leh- 
distd.  lehmanpdytS,  (lehma  laudd)  ^3,  lypsinkiuluja  (lupsi- 
lfda)^\  lehmSltalli  (P.  10)  y.  m.;  juuresta  harftnikeita 
{il'lesida)^^^  Jmnalan  1.,  Juhanin  istuimia  (jdrgi)  i*;  lastusta 
lasten  lusikoita  (lusihid^)  ^"^  y.  m.;  keskelta  neidolle  kihla- 
kirstn  {KUda  kirstu,  vmne  vakka,  kirjukirstu,  kena  kirstu 
y.  m.)  ^%  kirkko  (Kergu  kiriku,  keisari  kiriku,  Kena  kiriku, 
Kennatna  kiriku,  Keila  kiriku,  Juuru  kiriku  y.  m.)^*,  kirkon- 

»)  VI.    11,  28.      «)  P.  20-1;  VI.  18.      »)  T.  7,  15-6,  41;  L.  3, 

M-IU;   H.    2-8,    10,  15;   J.  9;  Vv.   1-3,  8-11,  13-4,  16-9,  21-3, 

2:>.   27—8,    33.     *)  P.  11  VI.  47;   H.  19.      •)  P.  28;  VI.  29,  43-4;  T. 

12-15.    35.     L.    5.    J.    1—2,    7.    10;  Vv.  2-3,  30.      •)  VI.  38,  40;  T. 

22.   :«:    L.    1  b,  5;  J.  11.      ')  T.  20,  30;  V5.  1-2,  6,  8-9;  Se.  2-3, 

.').      •>  P.  7,  28;  T.  2,  7,  9,  18;  L.  3;  H.  2-7;  J.  2,  9;  Vv.  2,  6,  8— 

II.   13-4,    21—3,    17—20,   25-6,  29,  33-4.       •)  J.  2,  4;  Vv.  28,  30. 

SP.  7-8.  10-11,  13,  15,  19-21;  VI.  5-8,  11,  14-5,  18-9,  32.36, 

^-41.    43—4,    47;    T.  6,  12;  14,  22-3,  25,  33,  35;  L.  4,  8.      ")  Sa. 

1:  P.  2,    11;  VI.  48;  T.  17  L.  1  b,  5-7  b;  H.  5-6;  Vv.  23       «)  T. 

i:>:   Vo.    4:    li.   11;  H.  10.      »)  P.  7—8,  11,  13;  VI.  7,  19,  32,  39,  41: 

Vo.e,  L.  8.      **)  P-  15;  VI.  29;  T.  5;  Vv.  34.      ")P.  9;  VI.  19,  26;  T. 

4-:y  Vv.  13,   17,  27.       >•)  L.  11;  H.  10;  J.  9-10;  Vv.  28.      ")  P.  15, 

■>ti       »•)  P.   13,    15-6,  21-2;  19-20,  24;  VI.  3,  5-6,  8-9,  11,  15,  18 

1q    05_6,    28  —  9,    32,   36,  40-1,  38,  42-3,  45,  47;   T.  6,  12-3,  14, 

b  V  24    26,  30—1,  33,  39.   Vo.  1,  3,  5,  9;  Se.  2-5;  J.  9,  11.      »»)  P. 

>  12,  38:' VI. '28,  36,  38,  40,  43-4,  47;  T.  5,  10,  15-6,  22,33,35,39; 

L7-8:  H.   19;  X   7. 
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penkki  (kiriku  pinki)  *,  kirkonkello,  t.  -ukset  y.  m.  '^), 
luetus-,  kirja-  y.  m.  lautoja  {loetis,  kirja,  pajat'is)  3,  kirnuja 
(kimiikesed)  *,  pyttyja  {puti)\  viinavateja  (riina  vaatkida)  *'; 
yleensa  koko  puusta  purjepuita  {purje  puida) ',  juoma- 
kannuja «  seka  veljelle  sauna  •,  ja  sydamestli  ruokap5yta 
(soogilazida)  ^®. 

On  vaikea  sanoa,  kiimpaan  runoon  tam^  lommainen 
esineluettelo  alkuperaisimmin  on  kuulunut.  Isoon  tammeen 
vfiiko  Itkev^an  tammeen.  Kun  iiinot  ovat  samalla  seudulla 
syntyneet,  tai  kumminkin  saaneet  virolaiset  muotonsa,  niin 
ovat  ne  heti  niin  sekaantuneet,  etta  niitten  loppuosia  on 
aivan  mahdoton  erottaa.  Siihen  nahden,  ettii  Itkeviissa 
tammessa  koko  kaataminen  ja  esineiksi  valmistaminen  on 
vaan  kuvittelua  —  ei  faktillista  tyota,  —  isopii  luett^lo  sii- 
hen paremmin. 

Yleisimpana  varsinkin  etelaisessft  Virossa  tavataan 
tehtiivien  esineiden  joukossa  kihlakirstu,  kapiovakka.  Tam^ 
esine  onkin  se,  josta  laulajan  koko  intressi  riippuu.  Se 
mielessMn  on  han  luonut  koko  tSlm^n  riinon  isosta  tammesta. 

Etta  laulajalle  kihlakirstu  on  tarkeampi  kuin  muut 
esineet,  osottaa  se  lisays,  mika  tavallisesti  on  runon  jatkona: 

Kiidsuh  kinni  pannecnna,         Kula  poi^'f<i  pooU  undo, 
Laksub  lahti  votteenna,  Kiila  nnisi  nattuhesta.    . 

Lase  ei  kiila  inagada,  P.  15  ^^ 

seka  se  seikka,  ettft  kihlakirstua  miltei  saftnnollisesti  mai- 
iiitaan  kahdessa  eri  sakeessSl  —  eika  vaan  niin  sivumennen 
kuin  muita  esineita. 

»)  L,  11;  H.  II;  J.  1,  10-11;  Vv.  30.  «)  L.  3;  H.  19:  Vv.  2S. 
^)  P.  28;  VI.  47;  H.  3,  8;  J.  2,  4;  Vv.  2-3,  14,  16,  21.  *)  P.  6:  Yl. 
41;  T.  17;  H.  13;  J.  1,  »)  H.  13;  J.  1.  •)  P.  28;  VI.  25.  39.  41: 
T.  9,  17-8,  41;  Vo.  4,  6;  Se.  2,  4-5;  L.  5,  7  b;  H.  8,  13-4:  Vv.  1, 
3,  4,  10-11,  13-4,  16—20,  25-6,  33-4.  ')  T.  8;  L.  5  ;  Se.  4:  J.  2; 
Vv.  2,  7,  20.  «)  VI.  25,  32.  »)  P.  2,  5,  7-8,  10,  12-3,  28:  VI.  19: 
T.  15,  17;  L.  1,  10;  H.  3-4,  5,  7-8.  14-5;  J.  7;  Vv.  10,  13.  19  20, 
22,  26,  29,  33.  ^o)  Sa.  1;  P.  6,  10,  16;  VI.  25,  32,  47-8;  T.  7,  15, 
36;  H.  3,  5-8,  11;  J.  7;  Vv.  8,  16.  21,  23,  26,  29.  ")  Samantapai- 
nen  lisays  tavataan:  P.  20:  VI.  3,  9,  19,  44-5,  47;  T.  12-3.  IS, 
20,  22,  24.  26,  36;  V6.  1,  4-5,  9:  Se.  3,  5:  J.  8-9. 
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Toinen  haomattavampi  esine  on  sauna.  TamlUi 
••>iytjTninen  runomme  yhteydessa  on  antannt  tutkijoille  pal- 
joD  miettimisen  aihetta.  Huomattava  kamminkin  on,  ettfl 
nino  komeasta  saunasta  tavataan  Virossa  aivan  yleiseen 
eri  runona.     Isoon  tammeen  on  se  my5hemmin  tullut. 

Saunarunon  yleisin  muoto  on  seuraava: 


S'^alt  saab  etta  vena  sauna, 
Ktis  mo  venda  vihtdekse^ 
Ainad  kulge  aiidonekse, 
Moodu  kdisid  keisri  poead, 
Kniilsa  kuningate  poead. 
Snare  proua  siiffidased, 
S*fal  need  saksad  seisatasid, 
Sefsatasid,  moistatasid : 
On  se  niiud  Lihida  linna, 
Voi  on  -ee  Bahtda  randa, 
Vol  on  Keiseri  kiriko? 
Mina  kutdin,  kostin  vasto: 
Oh,  teie  tdlud  Sakselased! 
Oleics  se  Li/itda  linna. 


Siis  olehs  lihasta  tehtud^ 
Oleks  se  Rahtda  randa, 
Siis  oleks  rahasta  tatthid, 
Oleks  se  Keiseri  hiriko, 
Siis  olehs  kidla  keredesta, 
Siidi  solmedest  seotud. 
Se  on  kehva  mehe  koda, 
Alva  mehe  mahti  paika, 
Vaese  mehe  varjokene, 
Kuu  on  uksena  eessa, 
Pdike  laela  laikimaies, 
Tahed  toassa  tantsimaie, 
Vikkerkaar  vibola  varjuJcs. 

T.  15, 


2.    Unsi-Inkeri. 


Inkerin  puolella  tavataan  riino  isosta  tammesta  heti 
lantisinimassa,  Viron  rajalla  olevassa  seurakunnassa,  Nar- 
vusissa.    Taaiia  on  ninon  yleisin  muoto  seuraava: 


OUn  jxwtossa  Jumala, 
Piossa  pyha  Kalervo, 
Tiiotii  tuopiUa  clutta, 
Pikarilla  pienykkdistd. 
Biiva  oli  alia  hienokkaine, 
hahto  padUd  valkkiaine. 


Ktihu  mie  hiivani  hamtan, 
Kxihu  mie  vaahtoni  valutan? 
lso}i  ikkiman  alle, 
VeUoni  verdjcin  simile, 
sat  kasvoi  suiiri  tammi, 
Yleni  emopetdjd: 
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Esti  pdiv&n  paistamasta; 
En  vaint  risulta  k&wd, 
Tammen  oksilta  tailaella. 
Ei  olt  tammen  tagrajaa, 
Piiun  pitk&n  lyhentaijaa. 
Oil  mitdla  aino  veUo, 
Aino  veUo  vaUcopUine, 
Sybtetty  sian  lihaUaj 
KoHan  suiUa  Jccisvatettti, 
Linnun  piimdUA  pietty. 
M&ni  vdloni  pakkoo ; 
Mdnin  vdho  etsimUd. 
Tirot  etsin  veUoanij 
Virot  et$in,  vad  valitsiny 
Virot  etsin  viisin  raksuin, 
Vait  vaites  kaheksin  raksuin, 
Sain  mie  vdloni  h&ttee, 


Hamesuijen  huoneesta^ 
Hopeia  ostamasta, 
K^dtia  lunastamasta. 
Kdy  vad  vdloni  kottii! 
MeiUU  kasvo  suuri  tammi, 
Yleni  emopeUijd. 
Ei  no  tammen  ta^ojaaj 
Piiun  pitkdn  lyhentdijad. 
En  voint  risidta  kavva, 
Tammen  oksilta  taUadla. 
Tidi  vdloni  kottii, 
Noisi  tammee  tagromaa, 
Puu  piikU  lyhent&mmM, 
Tyvest  teki  tynnyrid, 
Latvapxiolest  puolikkoja, 
Sydnptitista  saunan  salvo, 
Sai  sen  saunan  valmiiksi  ^ 


Tastii  runosta  huomaa  heti  ensi  silmSLyksella,  ett&  siina 
ou  pii^iasiassa  samat  ainekset,  kuin  kahdessa  virolaisessa 
runossa,  joista  toisen  mukaan  tammi  kasvaa  maahan  heite- 
tysta  olueEvaahdosta  ja  toisen  mukaan  se  istutetaan  *. 

Tama  runomuoto  tavataan  miltei  yksinomaan  Narvn- 
sissa^  Joenperassa*  ja  Soikkolassa\  Koko  talla 
ahieella  tavataan  vaan  yksi  ainoa  naista  poikkeava  toi- 
sinto  ^,  sekin  saatu  aivan  Soikkolan  itaisesta  osasta.  Muualla 
taas  ei  tata  runoa  ole  tavattu  ensinkaan,  paitsi  aivan  tur- 
meltuneena  ja  vleraisiin  aineisiin  sekaantuneena  kerran  Se- 
rebetassa'  ja  kerran  Kattilassa^  Runoomme  nahdeu 
muodostaa  siis  Lansi-Inkeri  hyvin  yhtenaisen  alueen.  Ryh- 
dymme  tarkastamaan  takalaisen  runon  yksityiskohtia,  ver- 
taamalla  niita  vastaaviin  virolaisiin. 


»)  s.  54.  *)  Vrt.  esim.  VI.  18.  Se.  4  »)  8.  45-9,  52,  54. 
♦)  8  44.  *)  8  27,  29-33,  35-43,  56.  •)  s.  28.  ')  a.  21  (laulaja 
Hevaalta).       *)  s.  26  (kulkenut  tAiine  Joenperilsta). 
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Simon  alkaosa,  kertomos  joomingeista,  W  esitetty  sen- 
raarilla  sikeill^: 


Lansi-Inkeri.  Viro. 

1  A.  Mihe  javtmin,  kuhu  jov- 

^vuifO.  s  27. 

B.  Ku   mid  jouvuin  jouto- 

tyttoi.  s.  30. 

i\  Mihe  jowuin  miU  pol- 

loin.  s.  37. 

D.  Kuhu  fowuin?    kurja 
poika.  s.  37. 

E.  Ku   mie  jotiuvuin  juoU 
too  iytto.  s  45. 

2  A.     (Xinjuoiosaa  Jumala. 

s  64. 

B.  OH  joutossa  Jumala. 

s  62. 

C.  (Xin  juotossa  Jumalan. 

s  48. 

D.  (Hin  jautossa  Jumalan, 

s  46. 

m 

E.  Jowuin  joutoo  Jummaa- 
Ian.  s.  38. 

F.  Jottvun   mie  juoton  Ju- 
malan. s.  36. 

G.  Jotwujoutoinen  Jumala. 

s  36. 
H.  Meni  juotto  JumcUa. 

s.  26. 

1  A)  8  31,  38-42.  2  C)  8  48  ^ 
-9.  2  E)  8  27,  29,  38,  39,  48-  < 
45.66. 


8 
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3  A.  Piossa  pt/hd  Kalervo, 

s  62. 

B.  Piivossa  pyhdn  KcUer- 
von.  s  49. 

C.  Pioissa  pyhdn  Kaievan. 

s  48. 

D.  Piiruun  (t.  ptdmiin)  py- 
hdn KcUervan.      s.  43. 

E.  Pittoin    puhdn    Kaler- 
von.  s  44. 

F.  Piiruihe  pojoin  Kaler- 
voin.  s  40. 

G.  Piruihe  pojoin   Kaler- 
voin*  s  37. 

H.  Piiru  pojon  Kalervon. 

s  35. 
I.    IHinin    pojoin    Kaler- 

voin.  s  33. 

J.   Pinihu  pojoin    Kaler- 

voin.  s  30. 

4  A.  Kdrdjdd    Vdindmoin. 

s  27. 

B.  Kdrdjdhdn  Vdinimoisen. 

s  30. 

C.  Kerdjdd  Vdindjdd. 

s  32. 

D.  Kerdjdd  Vdindmoihen. 

s  37. 

5.        Jiiotto  JogenperdUe. 
s.  26. 

3   A)   s.    46,  54.        3  I)  38-9, 

41-2.      3  H)  8  29,  31—32.  3E) 

8  40,  56.        4  A)  s  27,  33.  4  B) 
8  30,  33,  36,  43. 
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6.  Jatwtiin  nuori  nuoriatoo. 

s  27. 

7.  Nuofi  nuorien  sekkad^ 

s  27. 

&.       Kysyin  vettU  juoakseni.     8.       Mna  jtiua  kUsima, 

s  39.  *  H.  14. 


9  A.  7\coh'  tuapiUa  oloa. 

s  36. 
B.  7\u>^n  oUqja  juoa, 

s  29. 
0.    Tuotii  piivcja  piella. 

s  39. 


lu  A.  Pikaritta  piifenii. 

s  45. 

B.  Hfcartfia  pienimmdUd. 

s  43. 

C.  PikariUa  pienykktiistU. 

s  52. 


9  A.  iin^  /fi6u  oZuto. 

T.  32. 

B.  Toodi  iks  kipo  laaolda. 

V5.  12. 

C.  Olut  juua  toodaneksL 

H.  14. 

D.  8(Ua    muU  anti    olut 
juwa.  T.  24. 

10.       Maisa   mamma   piko- 
rista.  T.  20. 

Juu    ajuti    mii   kan- 
nista.  T.  20. 


11  A.  AU  on  hiivoi  hienok" 
nokkain.  s  27. 

B.  AUa  on  hiiva  hienoh- 
lain.  s  29. 

C.  Hiiva  oli  aUa  hienok- 
kaine.  s  46. 


11.       Ks.  L-I.  13. 


9  A)  8  88,  48-6,  48-9.  9  B) 
s  27,  29-38,  36—7,  39-41.  10 
A)  s  48-9.  10  B)  B.  44,  46. 
10  C)  8  54.  IJ  A)  8  30—2,  37— 
41.    11 B)  8  36, 48.      11 G)  8  47, 49. 


9  A)  T.  32;  V6.  3,  6,  8,  y.  m. 
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D.  H'^iiva^  a^Ua^  hienoh- 
haine.  s  48. 


12  A.  PdiOr   on  vaaksi  vol- 
kiain.  s  27. 

B.  PiUiUd  on  vadhto  vol- 
kiain.  s  29. 

C.  Vaahto  oli  pOdUd  vol- 
kiaine.  s  46. 


12.       Ks.  L-I.  13. 


13  A.  AW  on  hiivoi,  pdaW  on 
vaaksi.  s  31. 

B.  AW    di  hiiva,  padOe 
vadhe.  s  35. 

C.  Hiv^   oli   aila,  vaahto 
piUm.  s  43. 


13  A.  Al  oUi  hiiva,  pool  oUi 
vattu.  Vo.  2. 

B.  AU  vattu,  pool  iiva. 

V6.  6. 

C.  Ala  iiva,  pcUUe  vatu. 

Se.  2. 

D.  Liiv  oli  halUf  valit  oli 
paoM.  H.  6. 


14  A.  Keskdla  oloipunnain. 

s  29. 

B.  Keahipaikal  ohi  puna- 
nen.  s  35. 

C.  KeskeW  on  olo  pnnai- 
nen.  s  36. 

D.  Keskdla    oUooja    pu- 
naista.  s  38. 

E.  KeskeiW  oli  oloi  ptmai- 
nen.  s  43. 

F.  KeskeUa  olut  punane. 

s  44. 


11  D)  8.  52,  64.  12  A)  s  80— 
1,  36-9,  41.  12  B)  8  43.  12  C) 
8  46-9,  52,  54.  13  A)  s  31,  36,  38, 
41.  13  C)  s.  44—46,  48.  14  A) 
8  29-32,  37,  39-41.  14  F)  s  44 
—46,  48,  52. 


14  A.  Keshelt  oUut  punane. 

L.  1  a. 

B.  Keskd  dlu  punane. 

Vo.  5. 

C.  KeskehoUoUupunano. 

Vo.  12. 


18  A)  Vo.  2-3,  6,  8,  12:  Se. 
3-4;  L.  1  a.  13  D)  H.  14.  14  A) 
L.  1  a,  9.       14  B)  8e.  2. 


15.  Ei  syrmy  oUoaja  juua. 

s  39. 

16.  Eikd  piivoja  pieUa. 

s  39. 
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17  A.  Mihin  valan  vaahuvein. 

s  21. 
B.  Kuhu  valan  vaahtueen. 

s  27. 

('.  Kiihu  mie  vaahtoni  va- 

hitan.  s  64. 

D.  Kuhun  vaahtoni  valu- 
tan.  s  43. 

E.  Valkian  vaahtoni  valu- 
tan.  s  45. 


17  A.  Kohe  vala  vatukSe^. 

T.  30. 
>    B.  Kohe  ma  vala  oUi  vatu. 

Se.  5. 

C.  Ko8  seda   vattu  vala- 
nessa.  V5.  3. 

D.  Kohe  sii  vattu  vaiodi. 

V5.  12. 

E.  Kohe  vatii,  valetase. 

Se.  2. 


18  A.  Kuhun  hiivani  hivutan. 

s  43 
6.  Kuhu  hiivani  herutan. 

s  47 

C.  Kuhu  hiivani  harutan. 

s  44. 

D.  Kuhu  hiivani  hulutan. 

s  46. 

E.  Mihi  mie  hiivani  herur 
tan.  s  62. 

F.  Kuhu  hiidn  hiivyeen. 

s  39. 


15)9.27,29-31,36-40.  17  B) 
8  29-32,  86—7,  89-41,  48,  66. 
17  D)  s  43—4,  46-7,  62.  17 
E;  48-9.  18  B)  8  49.  18  E)  s 
45,  4B,  52,   54. 


18  A.  Voi  ma  ime  pMlta  hei- 
da.  VI.  20. 

B.  Kus   ma  sis  seUe  ime 
eida.  VI.  17. 

C.  Kos  seda   hiiva  heite- 
nessa.  VO.  3. 

D.  Kohe  tuo  hiivo  heiddL- 
ness&.  Se.  3. 

E.  Kohe  eidd  iivakSzS. 

S.  30. 

F.  Kos  ma  viska  iivakdso. 

T.  32. 

17  A)   T.   30,  32.    Se.  3. 
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19  A.  Bukkaelen  hiivoein.        19. 

8  21. 
B.  HukhaUen  hiivujan* 

8  35. 


Ks.  L-L  18. 


20  A.  VcUan  isoin  ikkiin  aUe. 

S  27. 

B.  Vaian  isoin  ikkimalle. 

s  32. 

C.  Valan  ison  ikkunan  aUe. 

s  35. 

D.  Valoin    isoin    ikkivn 
alle.  s  38. 

E.  Valan  mid  isoin  ikhun 
alle.  s  39. 

F.  Isyein  ikkun  alle, 

s  41. 

G.  Isoin  ikkunan  aloUa. 

8  44. 
H.  Vai  lie  ison  ikkim  alle. 

8  45. 


20  A.  Isa  alle  akenaie. 

Vv.    16. 

B.  Etna  heUa  akna  alia. 

Vv.    5. 

C.  Venna  aUe  akenaie. 

Vv.   16. 

D.  Ue  alle  akenaie. 

Vv.   16. 

E.  Peiu  alle  akenaie. 

Vv.  16. 

F.  Neiii  kaUi  akna  alia. 

Vv.  5. 


21  A.  Talie  taatan  tanhavalle. 

s  45. 

B.  VaHan^  taatan  tarhan 

maaUe.  s.  49. 


19  A)  8.  21,  29-32,  40,  43,  56. 
19  B)  s.  35-7,  41.  20  A)  s.  29, 
37,  40,  47,  49.  20  B)  s.  30  -  32,  36, 
43,  56.       20  G)   8.  44,  52 


21  A.  Taadi  dude  ilusta. 

T.  19. 

B.  Ma  andsin  tamme  tadi 
nimel.  L.  8. 

C.  Viisin     tamme    taadi 
due.  H.  12. 

D.  Taeva  Taadi  tareni. 

T.  19. 


119 


22  A.  VeUein  verraajSn  suuUe.  22  A.  Ta  viis  tamme  venna 

s  31.  duue,                  P.  10. 

B.  Vdloin  verrdajd  suvhu  B.  Viisin    tamme    venna 

s  27.  6uue.                  T.  19. 

C.  Vellon  ver&j&n  alle.  C.  Istutamme  venna  duue. 

s.  36.  Vl.  31. 

23.  Seoin   seinan    vieryk-    24.       Ks.  L-I.  25. 
siin.  s  30. 

24.  Valan   isan  oven  etee. 

s  33. 


25. 


26. 


Emoin  oven  ettee. 

s  29. 


Minnoini  oven  eteen, 

s  36. 


25  A.  Ta    viis    tamme    ema 
due.  P.  10. 

B.  Viisin  tamme  ema  ouue, 

H.  4. 

C.  htutamme  ema  duue, 

VI.  31. 

D.  Viiain  ema  due  alia. 

J.  7. 

26.       Ks.  L-I.  25. 


27.      Kaniajaan  kaivoHeUe. 

s  27. 

1—7.  Enten  ylemp^ia  n&kjy,  ovat  nana  sakeet  ilman 
^olaifita  vastmetta.  Niitten  johtuminen  on  siis  maaalta 
etsittavS: 

Bitvalan  helkavirsien  alkusanoissa  tavataan  kaik- 
kien  mnistiiiipanojen  mukaan  sakeet: 


22  A)  s  2,  31-^2,  35,  88,  43, 
«,  47,  52,  54,  56.  22  B)  s  37, 
89-41.  25)  8  29-30.  27)  29, 
81,  35-40,  43. 


22  B)  T.  19;  H.  4,  8;  J.  2, 
4-5;  Vv.  27.  23  B)  H.  4,  8.  15; 
Vv.  27.      23  D)  T.  15,  19. 
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Jumaloihiin  mUntUB^emmej 
JumcUoihiin  puhtaisiin  ^ 

» 

TUta  alkayirttS.  emme  kylla  ole  tavanneet  aivan  kokonai- 
8eiia  Inkerissd.;  matta  sen  sijaan  ovat  sen  osat  hyvin  y lei- 
set  inkerilaisissd.  neitojen  ninoissa;  niin  esim.  s^keet: 

KdyhWnC  Siukukset  sindle,        Mataraita  markan  vakka, 
MataraiUe  morsiameks,  Tehkesme  sinistd  siltaa^ 

TtiokanC  sidtd  seulan  tdysi^      Uikamme  punainen  porras  ^. 

Sitapaitsi  tavataan  muat  helkavirret  kaikki  Inkerissa  edus- 
tettuina.     T^mll    saattaa    otaksamaan,    etta    alkurunokin 
joskus   on  tMUh  ollut  ehka   hyvinkin  samallaisena    kuin 
SSlaksm^ellii.    Onpa   viela  jotenkin  varmaa,  etta  Inkerissa 
on  pidetty  Ritvalan  helkaa  vastaavaa  juhlaakin.    Vanrana 
eakko,  joka  Hevaalla  lauloi    Porkalle  Ukkovirren   (I.   1), 
mainitsi,   ettH  sita  laulettiin    pedroinpyhSlna.    Juhlassa 
mainitsee  han    viela   juodun    olutta.     Gottlund  kertoo, 
etta   Bltvalan  helkaa  vietettiin  juhlapaivina  helatorstaista 
aina  pietarinpaivaan  asti^   Aug.  Blafleld  taas  kertoo  *, 
etta  papisto  koki  estaa   helanviettoa  senvnoksi,  etta  niissS, 
tilaisuuksissa  juotiin  kovasti.    On  viela  kolmaskin  yhteinen 
piirre    helkajuhlalla   ja  Hevaan    ukonjuhlalla:    Ritvalassa 
uskottiin,    etta   pellot    lakkaavat    kasvamasta,    jos 
helanhuuto  jatetaan^;   Hevaan   Ukkovirressa  taas  ta- 
vataan m.  m.  sakeet: 

PyM  Vkka  armoUim,  Anna  tnaiUees  maJckua, 

Tyy  meilen  vierahisse,  PeUoUees  pehmitystd! 

Saa  meilen  Mymdksi, 


^)  Gottlund.  Otava  IE.  si  v.  36;  sama  Bl&fieldin  nimelllk  olevassa 
kokoelmassa  sekft  LOnnrotin  S.  52.  ^)  Otava  11.  siv.  36.  *)  Otava 
n.  siv.  14.  *)  A.  K.  Niemen  kirje  A.  Bl&fieldin  nim.  olevan  kokoel- 
man  alossa.      ')  Otava  11.  siv.  17. 
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Ei  ole  siis  eplulemistftkallii  siitft,  ettei  nSillft  kahdella  juh- 
lalla  ole  yhteytta.  Se  onkin  hyrin  jnnm&rrett&yissa;  siUa, 
kuten  tohtori  Porkka  on  osottanut^  on  Lftnsi-  ja  Keski- 
Inkeriin  maattanut  asokkaita  Suomenlahden  toiselta  pao- 
lelta.  TSLt^  tiet&  tulee  monen  rononkiii  Inkeriin  saapumi- 
nea  selittaa,  ja  niin  on  vannaan  laita  tuon  osein  mainitan 
helan  alknrunon.  TSsta  runosta  on  tullut  s&e  2.  Kev&t- 
juhlassa  juominen  ja  aielllL  laulettavassa  ninossa  Jumaloi- 
hin  menemisen  mainitseminen  ovat  vaiknttaneet  sen  yhty- 
misen  tdh^n.  Sellaiset  munnnokset  knin  D — 6,  joissa  tava- 
taau  sananmnko  jaiUOy  oyat  samoin  knin  koko  s&e  1  tulleet 
niitten  lyjoillisten  runojen  vaikntuksesta,  missa  laulaja 
valittaa  jaomarille  jontnmistaan;  vrt  esim.:.  8e  vaa  jcu- 
Uiu  juamariUej  Jatituu  jtumtarin  reklcee  K 

S&keessa  3  ednstayat  vaan  Soikkolan  runoissa  tavat- 
tavat  mnnnnokset  D— J  alkomnotoa.  Kalervoin  poika  ta- 
vataan  sekH  Narvnsissa  ettS,  Soikkolassa  hjnrin  yleiseen 
seka  Tnonelta  ett&  Konnnlta  y.  m.  kosiana  ^  TSsta  yhtey- 
desta  ei  tama  nimi  knmminkaan  liene  mnoomme  tnllnt.  Ru- 
nossa  pidoissa  tappelemisesta  (Kankamoisen  seikkailut)  ta- 
vataan  sakeet: 

Katikamoi  pojut  Kalervoin^ 

Joi  hMn  tuopin,  joi  Mdn  toisen, 

Joi  hddn  kolmannen  keraUa^, 

KdhSrpad  p^ojut^  Kalervoin^ 
Tiion  Un  ohiseen  ^. 

Tnntan  silt&  knin  mnossa,  joka  jatknn  vieraan  ja  isann^n 
tappelemisella,  jnominen  oUsi  alkuperslinen  piirre.  Jos  Ka- 
lervoin poika  ei  t&ss9,kMn  ole  alkuperainen  —  vaan  runossa 
Untamon  ja  Ealervon  veljesriidasta  ^,  niin  on  knmminkin 
hyvin  todennikSistH,  etta  se  tasta  yhteydesta  on  Isoon 
tammeen  tollnt.    Sae  4  on  mnodostnnnt  Soikkolassa.   Nimi 


»)TTeber  d.  Ingr.  Dudekt,  siv.  20.    *)  Porkka.  n.  485.  Narvusi; 
Porkka.  H.  828.  Narvtwi.     •)  Porkka.  HI.  94.  ja  83.  Soikkola 
y.  m.      ♦)  Porkka.  I.  154.  Hevaa.      »)  Porkka.  I.  155.  Hevaa. 
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Vdindmoinen  on  sinne  kalkenut  loitsuaineksissa  Snomen 
puolelta.  Sae  6  on  aivan  satunnainen,  6—7  taas  tuUeet 
lyyrillisesta  laulajan  alkumnosta^. 

15 — 6.  Sakeet  ovat  lunltavasti  muodostnneet  asken- 
mainitnn  laulajan  alkaranon  mukaan.  Siin9.  lanlaja  valittaa, 
ettei  hanelta,  koska  sydftmensft  on  suruinen,  „synny  laulaa" . 

20.  Muodot:  ikktin  aUe  —  mnoto-opillisesti  virheel- 
linen  —  ja  ikktmaUe  —  runoomme  sopimaton  ajatus  —  osot- 
tavat  selvaa  virolaisnnden  vaikatusta. 

22  ja  24—5.  Sana  ver&jci  on  todennakoisesti  synty- 
nyt  viron  sanan  due  vaarinymmarryksen  kautta.  Erehdys 
on  ollut  sita  helpompi,  knn  virolaisetkin  mnrteittain  lausu- 
vat  sanan  melkein:  one,  knten  vastaavista  sakeistakin  voi 
hnomata. 

23,  26—7.  Sakeet  ovat  edellisten  vaikutnksesta  Soik- 
kolassa  tulleita  lisayksia*. 

Kaikilla  mnilla  sakeilla  tavataan  selvat  virolaiset  vas- 
tineet.  eivatka  ne  kaipaa  mitaan  lisaselityksia. 


Inkerilaisen  tammen-kasvamiskertomuksen  suhde  vii'o- 
laisten  runojen  vastaaviin  kohtiin  selviaa  seuraavasta  sae- 
Inettelosta : 


Lansi-Inkeri.  Viro. 

28  A.  Kasvoi    hiohon   tarvis    28  A.  Stmritammijtarvitam- 

iammi.                  s  21,  mi.                      Se.  2. 

B.  Tuoho    kasvoi    tarkka  B.  Leidsin    targa   tamme 
tammu                 s.  27.  torn.                   T.  16. 

C.  Tuohon  kasvoi  tarkkoi  C.  Kasva  tamme  targdksa. 
tammi.                  s  30.  T.  15. 


*)  Ks.  Porkka.  II.  228.    Narviisi  ja  232.    Joenper&  y.  m.     «)  Sa- 
mallaiset  s&keet  tavataan  ta&llft  iiseissa  lyyrilli8iss&  tyttojen  ronoissa. 

28  B)  8  27,   29,  31-2,  35-43. 


123 


D.  7ku>ho  kasvo  taito  tarn" 
mi.  s  45. 

29  A.  Kcisvo    tammi    tanva- 

hdUa.  s  44. 

B.  TammikasvotanhxioUa, 

s  46. 


30  A.  Siihe  noisi  suuri  tam- 
mi. s  47. 

B.  Meilla      kasvo     muri 
tatnmu  s  47. 

C.  Kasw  meille  suuri  tam- 
mi. s  60. 

D.  Kasvoi     sinne    suuri 
tammi.  s  52. 

E.  Siit  kasvoi  suuri  tam- 
mi. s  54. 

F.  Siihe  kasvo  kaita  tarn- 
mu  s.  48. 


30  A.  Sealt  siis  tdusis  tami- 
kenne.  L.  1  a. 

B.  Vahust    Joasvis    suure 
tamme.  P.  1  a. 

C.  Seal  siis  Tcasvis    suuri 
tamtne.  VI.  38. 

D.  Simia     kasvi     suuri 
tammi.  T.  24. 

E.  Kasvis  iUes  suuri  tarn- 
me.  VI.  8. 

F.  Saarist    tdusis    suuri 
tammi.  Vv.  16. 

G.  Tamm  oli  stmri,  tamm 
oli  laia.  Vv.  8. 


31.       Kasvo  tammi  ikkunalla.    31.       Es.  L-I.  20. 

s  51. 


32  A.  Pitkci  ptm  oven  etteen.    32. 

8  21. 
B.  Puu  pitkd  oven  eessa. 

8  44. 


29  B)  8  45,  53.  80  B)  s  47, 
W.  30  F)  8  49,  82  A)  puu  pitka. 
B.  43-46.  50. 


Es.  L-I.  22,  24—6. 


80  A)  samantap.:  T.  5.  SO  B) 
P.  1,  8.  30  C)  P.  4;  VI.  38.  30 
E)  VI.  8;  T.  23.  80  G)  Vv.  8,  19 
—21,  26. 
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33  A.  PiM  pihlaja  yUeenl      33.       Es.  L-I.  22. 

s  27. 

B.  Kastm  pitkd  pihlajai- 
nen.  s  43. 

C.  Pitkd  pihiajaine  ylenu 

s  49. 

D.  Pitkd  pihiajaine  ovdla. 

s  51. 

34.        Tleni  erndpetajU.  34.       Petajas  Pdmu  m&ele. 

s  43.  P.  14. 

35  A.  Ojentdi  oksiaa.  36  A.  Ohsad  oilusid  jugeje. 

s  29.  H.   4. 

B.  Ojenteli  oksia.  B.  Otsast  otsani  jdmeja, 

s  35.  H.    7. 

36  A.  Levittdi  lefitiaci.  36  A.  Lehisege  lehed  laias. 

s  29.  VI.  31. 

B.  Levitteli  lehtijd.  B.  Lelite  laiali  lahutta. 

s  36-6.  H.  8. 

C.  Leventdi  lehtidd. 

s  38. 

D.  Levittdi  lehviMn. 

s  43. 

E.  LevitteUod  lehtidsse. 

s  46. 

37  A.  Harottdi  haarojaa.  Ks.  L-I.  35—6. 

s  29. 
B.  Harottdi  haarqja. 

s  35—6. 

33  A)  s  27,  29-33,  35-8,  40-  35  B)  H.  7,  9.     36  A)  saman- 

2,  56—6,  48,  66.      33  C)  s  53.     34)      tapaisia:  J.  1,  4;  Vv.  27. 
s  47,  52,  54.      85)  s  29—30,  32,  38 
—40,  43.    36  A)  s  29—32,    37,  39 
—40,  42.     37  A)  s  30—2,  37-40, 
42-3. 
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C.  HaroUMao  haarqjasse. 

s  46. 

38  A.  PeitH  paivan  paista-    38.       Ks.  siv.  80—1. 
masta.  s  29. 

B.  PeitUit  pdivSn  paista- 
masta.  8  66. 

C.  Beitti  paivan  paiata- 
mastki.  s  36. 

D.  HeiUi  pdw&n  paista- 
masta.  s  61. 

E.  Esti    p&iv&n    paista- 
masta.  s  64. 

F.  Kids'  hu>  paiv&n  pais- 
tamasta.  s.  43. 

39.       Ei  paistant  Jumalan 
piiivU.  8  63. 

40  A.  Kuun  Jwmakm  haiita-    40.       Es.  siv.  80—1. 
masta.  s  29. 

B.  Ltiajan    kuu  kumait- 
tamasti.  s  36. 

41.       Syksykuu    ei    hmme- 
teUut.  s  63. 

42  A.  Pmta  ei  pOOssytpMs- 
koUintii.  s  39. 

B.  PMsky     ei    pUdssyt 
paOWi  oksan.       s  43. 

C.  Pddltaeipa&sepiUisky'     . 
lintu.  s  46. 


88  A)  8  31—2,  89-40,  42. 
40  A)  8  29,  31—2,  89,  42,  56.  40 
B)  8  40.      42  A)  8  42,  48,  50. 
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D.  PaSltU  p&dsi  pdaskoi- 
rukka.  s  29. 

43  A.  AlV     ei   hautoja    ha* 
rakka.  s  39. 

B.  Alf  ei  hautova  harakka. 

s  43. 

C.  Alta  hautoja  harakka. 

s  29. 

28—41.  Naihin  kaikkiin  tavataan  kamminkin  ajatuk- 
seltaan  vastaavat  virolaisen  Ison  tammen  sakeet.  Eniin* 
man  ovat  muuttuneet  38 — 41.  Ajatus  on  kehittynyt  pi- 
temmalle  kuin  Virossa,  missa  se  onkin  vasta  aivan  alalia. 
Mnotonsa  puolesta  uusi  on  37.  Mntta  edellisissS.  s^keissa, 
joitten  kertosakcena  se  tavataankin,  on  kumminkin  aivan 
vastaava  ajatns.  Itsenaisesti  Inkeriss^  syntynjrt  muoto  lie- 
nee  myos  slikeellfi.  34,  yaikka  samantapaisia  tavataan  Yi- 
rossakin. 

42 — 3.  Naillil  sakeillft  ei  ole  ensinkMn  vastinetta 
Viron  Isossa  tammessa.  Sen  sijaan  tavataan  t^Uik  runossa 
puista,  joitten  junret  kiiyvat  yhteen,  sakeet: 

Pealt  ei  pddse  pMstikene,  Vahelta  varvas  lehte  lindu, 

VaJielt  varvas  lehte  lindu,  Keskdt  kirju  karja  koera, 

Alta  ant  see  madala  K 

Siis  sealt  pddseb  pddsuke, 

Pannknvaukseen  liittyy  muutamissa  toisinnoissa  ker- 
tomns  siihen  tule vista  linnnista: 


43   A)   s   42.         43   B)    s   45, 
48,  50. 

*)  Shants.  2.    E.  8748.    Tostama;  samantap.  esim.  Annikko.  12. 
H.  n.  19.  882.     Tostama;  Ks.  siv.  75-6. 


OT 
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44. 


Lansi-Inkeri. 

Tuoho  lensiit  Luojoin 
linnut  s  31. 


Viro. 

44  A.  Ladvas    latdid    Looja 
linntid.  H.  4. 

B.  Seal  siis  laulid  Luoja 
linniid,  H.  6. 

C.  Ladvas  laululindudda. 

H.  2. 


45. 


Jumalan  hcUutut  han- 
het.  s  31. 


44 — 5.  Edellisella  sftkeella  on  selva  virolaiueii  vas- 
tineensa,  —  vaikka  se  kylia  on  harvinainen  siina  muo- 
dossa^  etta  pohutaan  Luojan  linnuista.  Runo  linnuista  puissa 
oa  kylla  hyvin  yleinen  Virossa  S  ja  tammenrunoonkin  on 
se  Saarninsynnyn  yhteydessa  nsein  tullut.  Mutta  tavalli- 
s«^sti  pohutaan  siin&  vaan  linnuista,  laululinnuista  tai  tiai- 
sista.  Todenn&koisesti  onkin  Loqja  linntid  aivan  satunnainen 
va&nnos  muodoista  latdolindu  ja  latduiindudda  ^  y.  m.  Sattu- 
malta  on  sitte  jnuri  tSmft  muoto  vakaantunut  Lansi-Inkerissa. 
Sae  45  on  luultavasti  ilman  toisen  runon  vaikutusta  tullut 
Usays. 


Tammen  kaatajan  tiedustelemista  kertovat  s&keet  ovat 
seuraavat : 


Lansi-Inkeri. 

46.       Kenp&  tammen  tagro- 
jaks.  s  30. 


Viro. 

46  A.  Kes  laits  tamme  raiu- 
maie.  VI.  20. 

B.  Kes   tidi  tamme  raiu- 
male.  VI.  17. 

C.  Kes    sedd   tammo   ra- 
gtisL  V5.  8. 


44)  40;  43,  56.        45)  8  81,  56. 

0  Kb.  siv.  7a- 4.      »)  T.  5;  H.  2,  10-1  y.  m. 
46)  8  36.  46  C)  Samantapaisia :  Yd.  2—3; 

Se.  2-4;  Vv.  22  y.  m. 
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47.       Ei  6U  iammen  taitta- 
jaist  s  21. 

48  A.  Ei  00  tammen   tagra- 
jaist  s  27. 

B.  Ei  olt  tammen  t^agro- 
jaa^.  s  44. 

C.  Ei  00   tammen  tagro- 
jaa.  s  51. 

D.  Ei  00   tammen   taUa- 
jaista.  s  52. 

E.'  En    saanut     tammen 
tagrojata.  s  43. 

• 

49.       Ei  olt  tammen  raiju- 
jaa.  s  45. 

50  A.  Manin  etsin  veJlojaan, 

s  27. 

B.  Ldksin  etsin  vdlojaan. 

s  37. 

C.  Manin  velloo   etsimHa. 

s  54. 

51  A.  Tidi     veUoi     tammen 

tagroi,  s  29. 

B.  Veli  tagroi  tammen. 

s  33. 

C.  Tidi    tammen    tagra- 
maa,  s  37. 

D.  Tidi  tammen  tagrojaJcs. 

s  30. 


47)  s.  21,  56.  48  A)  s.  27,  35. 
87-42.  48  B)  s  44,  53-4.  50 
A)  s  27,  29,  40.  51  A)  s  29,  31, 
40.       51  D)   s  30,  48. 


49.  Ei  dnd  tamme  raito 
jaida.  H.  5, 
Ks.  L-I.  51—6. 

50.  Ks.  siv.  102—3. 


51  A.  Veli  iSks   tamme  rat- 
dumaie.  VI.  10. 

B.  Ldhme  tame  raiumaie. 

P.  5. 

C.  Raiiu  mdlia  mxire  tam- 
me. VI.  8. 


A)51  P.  17-8.  20;  VI.  17, 
20;  samantap.:  P.  28;  H.  5.  51 
B)  P.  8;  T.  13;  L.  5,  7  b;  H. 
18;  J.  1,  9;  Vr.  4,  8,  28,  19,  27. 
51  C)  Samantap.:  VI.  11;  T.  5; 
J.  7  y.  m. 
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E.  Tkiopa  tammen  tagro- 
jaks.  8  36. 

F.  Nil  tuo  tagroi  suuren 
tammen.  &  37. 

O.  BUntagrotammenmaar 

Jul.  8  44. 

H.   Tagro    tuolta   suuren 

iammen.  s  46. 

L     Jhgro  maaha  euuren 

tammen.  8  60. 

J.    Tiigro  tammen  tanha- 

txjdta.  s  63. 

K.  Noisi     tamme    tagro- 

maa.  s  64. 

L.  Nous  tuo  tammen  tak- 

rojaks.  s  66. 

62.       Kois  an  tammen  tagro-    62.       Ks.  L-I.  63 — 4  y.  m. 
mist  8  27. 

53  A.  K&ykM  tammen  tag-    63  A.  Tide  tamme  raiuma. 
romaa.  8  37.  P.  11. 

B.  KFaykSiP  tammen  tag-  B.  Tidge  mo  tame  raiuma. 
rajaksi                s  38.  L.  8. 

C.  Kay  sin  tammen^tagro-  C.   Tide  minu  tamme  rai- 
jaksu                   s  29.  jujaksi.  H.  6. 

D.  Tye  tammen  tagrojdksi.  D.  Mine  tamme  raiumaie. 

s  80.  T.  18. 

64.        Tammen  tagroi pilsoin    64 — 6.    Ks.  L-I.  63. 
palsoin.  s  43. 


68  C)  0  28-9,  82.  68  A)    P.    18,    28;    T.    7,    16; 

H.  6;    Vv.  1-2,  9.  13,  16,  21-2, 
26  y.  m. 

9 


lao 


56.       Otti  tuoni  tammen  tag- 
roL  s  41. 


66  A.  IHhlaja  piroittamista.      66  ja  68  A.  Puu  pikha  piira- 


s  27. 

B.  Pthlajan  piroittajaksi. 

8  29. 

C.  Pihlajan  piroittajaista. 

s  38. 

D.  FiUajan  pirottajaa. 

s  46. 

E.  POilajaa  piroteUa. 

s  46. 

F.  Piikdn  pihlajan  piroitii. 

8  41. 

67  A.  Pihlajan  lyhentdjUksi. 

s  30. 

B.  PiikSn    pihjalan    Ith 

hensL  s  63. 


mate.  Vv.    9. 

B.  Puu  pika  piirajad. 

Yv.    9. 

C.  Puud  pitka  piUama. 

Vv.    21. 

D.  Pimd    pikka    portita- 
mate.  Vv.   8. 


67  ja  69  A.  Puud  pikka  lUhen- 
demaie.  H.  5. 

B.  Pika    puud    lyhenda- 
maie.  J.  9. 

C.  Puu  pika  lUhendajaida . 

H.  5. 


68  A.  PuunpiUin  piroittajaksi. 

s  30. 

B.  Puun  pit&n  piroittL 

s  39. 

C.  Puun   pitkHn    pirotti 
maaha.  s  44. 

69  A.  Puu  pitka  lyhenUimistd, 

s  27. 

B.  Piun    pitdn   lyhentd- 
jaksi.  s  29. 

C.  Puun    pitdn    lyhentd- 
mdU.  s  37. 


66  B)  s  27,  86-6,  88,  48.      56  57,    59  B)  VI.  48.        67,  59  C) 

C)  8  41,  48.      68  A)  8  80,  32.      59     Vv.  20;  8amantap.:  T.  7;  H.  5-6; 
B)  8.  21,  43,  56.      59  C)  s  48,  54.     Vv.  1,  13,  25-6. 
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D.  iVitift  pit&n  lyhensi. 

s  3L 

E.  Puun  pitdn  lyhentdi. 

8  37. 

F.  Too  pUkdn  puim  ly- 
hens.  8  21. 

6.  Puun   piidn  lyhensi 

maah€L  s  40. 

H.  Puun  pit&n   lyhentd- 

j&isUL  8  43. 

Paitsi  edeM  laeteltiya,  selvlUln  virolaista  alkaper&9. 
olevia,  tavataan  t&BS&  yhteydes83.  yiel&  s&keet: 

60.  Otti  tuon  vesasen  veitsen.  s  43. 

61.  Kirvehen  sddn  tdkasen.  s  43. 

62.  Alkoi  veisdUi  vedla.  8  43. 

63.  KirveheM  kirjoitetta.  s  43. 

Naille  on  Innllakseni  aihe  sellaisissa  yirolaisissa  s&- 
keissa  knin :  Vm  hirves  kirjuvarsi,  Tee  vesto  vesai  teravaks  ^ 
Samantapaiset  sUkeet  tavataan  siellS,  jo8kas  kaatamiskerto- 
moksessakin;  esim.: 

Vend  Hi  vestu  teibaaie.  H.  3. 

Vofi  vestOj  leije  lashi.  Se.  4. 

Samoin  knin  yirolaisissa  rnnoissa  tammen  kaatoaseeksi 
joskos  hiotaan  miekka,  niin  yhdessft  L-I:n  toisinnossa  kaa- 
taminen  toimitetaan  miekalla.    T&tS.  kertovat  s&keet: 

Tempasi  tapesta  tuiman, 

Pahan  parkkinahkasesta,  s  60. 

ovat  mnoomme  tulleet  Kanon  mnosta  ^. 


59  D)  8  46. 

*)  Ks.    siv.  104.       ')  Kb.  esim.  Porkka.  I.  154--5  Heyaa.| 
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Ennen  olemme  jo  osottaneet,  ett&  nioo  ye^jen  etsimi- 
sest&  on  aivan  itsenS^inen  ja  ettS  se  vasta  Virumaassa  on 
Isoon  tammeen  yhtynyt.  Td-mft  nino  on  sitte  L&nsi-Inke- 
rin  tammenrnnon  yhteydessd,  yiel&  paljon  laajentanat. 
Enmminkin  on  pll&jnoni  yiel§  aivan  sama  knin  siinft,  minka 
Virumaassa  tapasimme.  Otamme  t&han  nHytteeksi  muata- 
mista  toisinnoista  t9,m&n  liitteen. 


Johtui  miuUe  mieloiheen, 
Ja  syttyi  sydmelleen: 
Onhan  miuUa  ainoi  veUoij 
Nnhu  mutUa  tyttoloiUd, 
KanaisiUa  Jcasvavillaj 
LinnuiUa  ylenovUld, 
Sydtettyifij  jtiotettuin, 
Kons  ei  voint  voita  syydj 
Sits  sdi  sian  lihhaa. 

Mdnin  etsin  veUojaatif 
Etsin  Suometj  etsin  saaretj 
Moshovht  molemmin  puolifij 
Kahen  puolen  Kaprioo^ 
Turut  etsin  tunntistellen, 

Toalt  mid  loysin  velvyeen, 
Homesuijen  huonehesta, 
Nattasuijen  ncuxtalasta. 
Velloi  Tcultia  lunasti, 
Hopehia  Jmolitteli. 
Otin  velloin  olkanpddstdj 
Hakielin  hartiasta: 
Kay  velloin  Tcottii! 
Eld  huUia  lunassa! 
Kulta  on  lapsen  kukhasena, 
Lapsen  lillana  hoppiia. 

s  27. 

Johtui  miulle  mieleheen 
Ja  syttyi  sydmeheen. 


Ohan  miuUsL  ainoi  veUoi, 
Niihu  muilla  tyttoloiUd, 
KanaisiUa  hasvaviUaj 
Pettypiimdlld  pietty. 
Kons  ei  voint  voita  syodj 
Siis  soi  sian  lihhutta. 

Otin  tuuloista  oroisen, 
Ahavastd  lentdvdisen. 
Mdnin  etsin  veUojaan, 
Etsin  Suometj  e^tsin^  saaret, 
Moskovat  molommin  puolinj 
Kahen  puolen  Kaprioo, 
Pienen  Petterin  seldUdy 
Kaijan  Kaarassan  seliUd^ 
Uuenlinnan  utditsoiUa. 
Loysin  sieltd  velvyeen, 
Homesuijen  huonehestOj 
Kollesuijen  kormitsastaj 
Nattasuijen  naatalasta. 

Anna  kdttd  velvyeen, 
A^nna^  ¥dttd^  kdy  kottii! 

s  29. 

Oli  miulla  aino  veUo, 
Aino  veUo  pikkaraine, 
Niiku  muilla  tyttoloiUd, 
KanaisiUa  kasvavilla, 
LintuiUa  yl^nevilld, 
Linnun  piimdlld  pi^lty, 
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HeraveeUd  herhuteUu, 

KalaliemeU  JcasvaiettUy  Mdnin  hylmdd  Icylldd 

Kagvo  liian  kaunohkainey  Sielld  istu  velvyenij 

Yleni  ylen  hyvdne,  Muien  seppiin  seassa, 

AlettH  veUoa  verettad,  Rautasesa  rahvaassa, 

Muien  seppiin  sekkaoj  Anna  Jcattd  velvyeenj 

Rautasee  rahvaasse.  Anna  kdttd,  My  hottiil 

Etsin  Suomet Mikd  Jcuimna  on  kotonna? 

s  46. 

£tt&  tftm&kin  rono  on  knlkenat  Virosta  Inkeriin  eik& 
piinTastoin,  osottaa  montakin  seikkaa. 

Ensinn&kin  on  virolainen  mno  kaikin  paolin  yksin- 
kertainen  ja  selvSl,  jotavastoin  nrno  Inkerissft  on  ransaasti 
sekaantnnnt  yieraisiin  aineksiin.  Toiseksi  on  mnonune  Vi- 
rossa  aivan  yleinen  itsea&isenft  ja  sen  yhteys  Ison  tammen 
kanssa  satnnnainen  ja  I5yh&.  Inkeriss&  taas  tavataan  rn- 
nonune  melkein  yaan  tammenkaatajan  etsinIM  kertovana 
ja  on  sen  yhteys  Ison  tanunen  kanssa  aivan  asiallinen. 

Eobnanneksi  mnon  virolaisnntta  todistavaksi  seikaksi 
Toimme  mainita  sen,  ett&  niitten  piirteitten  esiytyminen, 
jotka  tavataan  Inkerissa  mntta  ei  Virossa,  on  selvSM  tois- 
ten  inkeril&isten  mnojen  vaikntusta,  taikka  ovat  uudet 
kohdat  manten  sit&  laatna,  ettei  niit&  voi  ajatella  munalla 
koin  Inkerissa  syntyneiksi.  Jos  nino  olisi  knlkennt  pHin- 
vastoin,  ei  olisi  ollat  mahdoUista,  ettd,  sdlLnnOllisesti  junri 
n&m&t  piirteet  olisivat  siitS.  Virossa  kadonneet. 

Mainitsemme  t&ssft  t&rkeimm&t  Inkerissft  lis&ksi  tol- 
leet  piirteet: 

Snlhasta  etsitft&n  Moskavan  molern/mm  puolin\  Ka- 
hen  puolen  Kaprioa  \  vatjalaisten  jookosta  ^  iyait  valitsin 
y.  m.)  ja  Tomsta  *  {Turut  etsin  tunnvstellen  y.  m.).  Kaikki 
nftm&  piirteet  ovat  n&ht&v&sti  tftmto  mnon  yhteydessE  mno- 
dostoneita. 


0  8  27,    29—81,    87-40,   48-6,   51.      «)  s  27— SI,   87,   89,   40, 
43-6i  66.      »)  47,  64.       *)  s  27-8,  80,  88,  48. 
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Matkalle  UhteissMn  maiiiitsee  tytt5: 

Otin  tuuloista  oroisen,  Otin  tutUoisen  orroisen. 

Ahavasia  lentdvdisen.  Ahavoisen  lentdvdisen. . 

s  29.  s  39  ^ 

N&m&  sftkeet  ovat  n&htfty&sti  alknaan  kaolimeet  S&mp- 
s&nnmoon  *.  Siin&  n&et  Talyipojasta  ja  Eesftpojasta,  kmi 
l&htev&t  S&mps&&  nontamaan,  sanotaan: 

Otti  tuuloisen  oroitij  Alkoi  tuuleUa  aijaa, 

Ahavaisen  sdlhdvdisen,  AhavaUa  Uyhyttm  ^. 

T&SS&  nmossa  tnnlella  ajaminen  onkin  hyvin  Inonnollinen, 
jotavastoin  se  ei  ensinkft&D  sovi  veljen  etsintSHn. 
Enn  veil  15ydet&&n,  niin  on  h&nen  joskus 

Sihndt  pesty,  pad  kerith/j 

Sovitettu  soUatiksij 

Manitettu  mcUrossiksi,  s  &0^. 

Samallaiset  s&keet  tavataan  yleiseea  ranossa  sotayften 
otosta^.  —  y&listik  taas  h&o  tavataan 

Hope^ia  hoitamastaj 

Kultia  Jculuttamasta.  s  47  *. 

Aiyan  samat  sftkeet  tayataan  kaikkialla  Inkerissft  kadon- 
neen  neidon  ballaadissa.  Aiti  jftttftft  Maijonsa  kotiin  Ktd- 
tia  Tculuttamaatij  Hopehia  hoitanuian''. 

Hopeitten  eli  oikeammin  hopeakornjen  ostamisesta  on 
hyyin  lyhyellft  ajatushyppftyksellft  johdnttu  koristeitten  ta- 
komiseen.  Niinpft  yeli  Narynsissa  aiyan  yleiseen  ja  Soik- 
kolassakin  joskos  tayataan 


^)  8  40.  ')  Kb.  K-I.  Samat  s&keet  tavataan  Lftn8i-I]ikeri88& 
myOs  Kojosenpojan  runossa;  esim.  Porkka.  m.  92.  Soikkola.  Har- 
vinaisundesta  paJltt&en  ovat  ne  siinft  satunnaiset.  ')  Porkka.  IH.  1. 
Soikkola.  ♦)  s  18,  45.  •)  Ka.  Porkka.  HI.  263  ja  265.  Soikkola.  •)  Sa- 
mantapaifiia :  s  27,  87,  53.  ^  Porkka.  I.  254.  Medussi;  samallaisia 
efiim.:  Porkka.  m.  224—5,    254-61.  Soikkola. 
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Muien  seppUn  seassa.  s  46  ^ 

Miesten  seppien  seasta,  s  43. 

Rautasessa  rahvaassa.  s  46. 

Takojien  tanhavdtta.  s  38. 

Muien  mustien  seasta,  s  46. 

Ajatnksen  siirtymistil  tfth&a  snnntaan  on  ehk&  v&litt&nyt 
mno,  jossa  kerrotaan  sep&n  takovan  neidoUe  koristeita'. 
Sep&n  yleinen  epiteetti  n^s&  nmoissa:  selv&  {seppd^  selvd 
poisikkain  *  y.  m.)  on  aiheuttannt  sen,  ettft  veli  I5ydet&&n 
Miesten  selvien  seasta^  Naisten  tarJckojen  tarelta  (s  28)*. 

Aivan  omitoinen  etsimistapa  on  esitetty  ronossa  s  28. 
Siina  tayataan  s&keet: 

Ammuin  nuolen  iaivahasse,      SieUd  mid  loysin  velvyeen, 
Xoisin  nuolta  myo  yUddUe^      Miesten  selvien  seasta, 

Taivaaseen  ampuminen  on  t&h&n  kieltftm&ttiL  tollut 
pahan  ampnmisesta  pistoksenloitsussa.  Asia  on  sitH  knm- 
mallisempi,  knn  pahan  ampnmista  ei  ole  tavattn  koko  In- 
keristft  mnnalta  knin  aivan  ULheltft  Snomen  rajaa ;  sielt&kin 
on  sita  mnistiinpanta  yaan  yksi  ainoa  kerta,  se  BMppy- 
v&ltft  (si  2).  Tftss&kft&n  toisinnossa  ei  ole  ensink9.&n  mai- 
nitta  taivaaseen  ampnmista.  Mainitsemaimme  kahden  s&- 
keen  esiytyminen  Soikkolassa  on  siis  pidettftv&  meren  yli 
knlkeneitten  mnojen  vaikntnksena. 

Se  syy,  mihin  sisar  vetoo,  kehottaissaan  velje&&n  tarn- 
men  kaatamiseen,  knn  h&n  sanoo: 

En.  voinut  risuiUa  Jcdyd, 
Tammen  oJcsiU  taUaeUa^^ 

on  ominainen  vaan  L&nsi-InkeriUe,  siellSkin  melkein  vaan 
isarvnsille.  Sftkeet  lienevat  tShftn  yhteyteen  syntyneet; 
waikka  ne  samalla  osottavatkin,  ett&  Ison  tammen  alknpe- 


1)  s  28,  88,  45-6,    51.      *)  Esiin.   Porkka  HI.  26—7  Soikkola. 
')  8  49.      *)  s  48,  46-8,  54. 
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rftinen  luonne,  sellaisena  kuin  se  lounaisessa  Virossa  tava- 
taan,  on  kokonaan  jo  kadonant. 


Sen  mnokohdan,  jossa  kerrotaan  tammen  esineiksi 
valmistamisesta,  sohtentmninen  virolaisten  ranojen  vastaa- 
vaan  kohtaan  selyi&&  seoraavasta  s&eluettelosta : 


L&nsi-Inkeri. 

64  A.  Tyven  vesti  tynnyriks, 

s  21. 

B.  Tyvet  vessd  tynnyriksi,^ 

s  27. 

C.  Tyven  vesta  tynnyriksi. 

s  32. 

D.  Teki  tyvet  tynnyriksi. 

8  37. 

E.  Tyvet    leikkoi    tynny- 
riksi. s  38. 

F.  Tyvestd  teki  tynnyrid. 

s  44. 
6.  Tyvestd  teki  tynnyrin. 

s  46. 
H.  Tyvestd  vesti  tynnyrin. 

s  46. 
I.  Tyvestd  saapi  tynny- 
rii.  s  61. 

65  A.  Tyven  tervatynnyriksi.    66. 

s  41. 

B.  Tyven    tervaa    tyrski- 

mad.  s  41. 


Viro. 

64  A.  Tavist  tegi  tiinderida, 

T.   9. 

B.  TUvikiist   teen    tiinde- 
rida.  T.  13. 

C.  Tiivest  teije  tuMeriida. 

T.  31. 

D.  Tavist  tddatUnderida. 

H.  6. 

E.  Tiiukast  saame  tiind- 
reida.  H.  2. 

F.  Tavist  saad  sina  tun^ 
nerida.  Vv.  2. 

Gt  TUvist  saaneb    tiinde- 
rida.  Vv.  23. 

Ks.  siv.  108. 


Ks.  L-I.  64. 


64  A)  s  80-1,  89-40. 
8  48-4, 47  -8,  50,  58. 


64  P)  65  B)  Vv.  28.      65  0)   T.   81; 

Vv.  26.      65  D)  H.   6;   Vv.    19— 
20.      65   B)   J.   4;    Vv.  4,  8,  27 
65  F)  Vv.  2.      65  G)  Vv.  18—4, 16. 
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66  A.  Latvan    laivadks    ra- 

kens.  s  21. 

B.  Latvtm    laivoiksi    ra- 

kensi.  8  26. 

'  C.  Latvat  laivaiksi  taken- 

na.  8  32. 


66  A.  8Mtt  saub  teha  laivu- 
kene.  Vv.  2. 

B.  Ladvast    lasti    laiva 
lavdu,  Se.  4. 


67  A.  Latvat  vettd  laskemaa.  67  A.  Vasta  vetta  veerijaida, 

8  41.  Vv.  20. 

B.  Oksat     olutta    juokse-  B.  Sirvi  vetta  seisajaida. 

num.                     S  41.  Vv.  20. 


68  A.  Latvat  lapsen  kdtkyi- 
siksi,  8  27. 

B.  Latvat    lapsen    kdt- 
kyeksi.  8  31. 

C.  Latvasta  laati  k&fkyen. 

8  45. 

D.  Latvasta    lapsen    kat- 
kyen.  8  46. 

E.  Latvasta  lapsen  kdtkyi- 
sid.  8  47. 

F.  Lcdvasta    lapsen    kdt- 
kyijd.  8  60. 

69.      Latvat  pani  laavitsoiksi. 

8  41. 


68  A.  Latvast  laste  kdfkiida. 

T.  7. 

B.  Ladvast  lastele  kdtkid. 

T.  16. 

C.  Ladvast  lapsekdtkieida. 

H.  3. 

D.  Latvast    lapse    kdtki- 
sida.  H.  4. 


69  A.  Isdnddde  istepinki. 

H.  6. 

B.  Oksest  saied  saksie  ttio- 
lid.  T.  17. 

C.  Oksast  orjal  istmeeida. 

L.  1  b. 


66  A)  8  39.     68  A)  8.  80,  87, 40. 


68  A)  T.  41;  H.  7—8,  15;  Vv. 
8,  10-1.  68  C)  H.  6;  Vv.  18,  25, 
28,  83.  68  D)  J.  9;  Vv.  1-2, 
4,  9,  16,  19-  21.  69  A)  H.  5;  Vv. 
28.  69  C)  Samantapaisia:  P.  2, 
11;   VI.  48;  L.  5,  7  b. 
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70  A.  Latvaata  laaii  lannih'    70  A.  Lektest    lehma    liijpsi' 

s  48.  Tdda.  P.    15. 


B.  Latvasia  laati  Idnnik-  B.  Ema  khma  lopsHcuida. 

Jcoo,                       s  48.  T.    6. 

0.  Latvasta  saapi  Idnnih-  C.  LUlist  lUpsiku  tortuia. 

hoi,                       s  51.  Vv.    34- 

71.  Latvasta  laati  lasttma.     71.       Es.  L-I.  66,  68—9. 

s  44. 

72.  KesJcipaikan  JceUeeriks.    72.  Vrt.  A.  Keskest  tetashieli 

s  21.  Urstu.       T.  30. 

B.  Keskeat neijuhii- 
li  hirstu.  V5.   5. 


73.  Pienet  putU  pikariloih'    78.    Pinnost  viina  pikoriid. 
si.  s  43.  V6.  6. 

74.  Olcsat  pienihs  astiotksi.     74.       Ks.  L-I.  78. 

s  66. 

75.  Pienet  murut  piippu-    75.       B^s.  L-I.  73,  79. 
loiJcs.  s  21. 

76  A.  Kolkiksi  koweerat  ok-    76.       TUist  tegi  suure  laeva 
sat  s  27.  tairi.  L.  9. 

B.  Koweerat   oksat  kolk- 
kUoiksi  s  87. 

C.  Koverammat  kolkkivik- 
si.  s  41. 

77.       Vddrdt    oksat    vdrtta-    11,       Ks.  siv.  109. 
niks.  s  21. 


70  A)  8  63.     76  A)  s  80-1,  8  70  B)  VI.  26.       78)   Se  2;  sa- 

9-40.      77)  8  27,  29—81,  40.  mantapaisia :  Se.  4-5. 
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78  A.  Teki  oisat  puolikoks. 

8  36. 

B.  OhoU  olu^mUdkoiksi. 

s  38. 

C.  Ohsai    teki    ohdpuolir 
ioiksi.  s  43. 

D.  Latvdpuoletpuolikkoja. 

8  64. 

£.  Latvat    laittoi   puoli- 

koiksi,  8  66. 


78  A.  Otsast  eUi  polikuida. 

P.  28. 

B.  Okstest  dlle pooKkuida, 

H.  3. 

C.  Ladvast  laeva  pooli- 
huida,  L.  3. 


79  A.  Muut  murruist,  muut 
sirruist.  s  21. 

B.  Mit  jdivdt  muut  mur- 
ruist.  8  37. 

C.  Mit    muut  murruuja 
jddvat,  8  27. 

D.  Mit     muut    murruja 
jdivdt  8  39. 

E.  MU  murut  jdleUe  jdi- 
vdt 8  46. 

F.  Mi  jdi  murut  muita 
salvoi,  s  43. 


80  A.  Ne  hdn  salvoi  saunak-    80  A.  Neist  tegin  oma  venal 
seen.  s  21.  sauna.  P.  7. 


79  A.  Mis  jedb  ule  liistuke- 
sed.  VI.  32. 

B.  Mis  laastu  jdrele  jdd- 
vdd.  Vv.  2. 

C.  Mis  jdi  jdtiksid  jdrele. 

Vv.  8. 

D.  Mis  sest  siis  jdrele  jdd- 
neb.  Vv.  23. 


78  B)  8  41. 
D)  B  80    82,  40. 


79  G)  8  35.     79 


78  A)  T.  7,  18;  H.  2,  5;  Vv. 
2,  6,  8-0,  13—4,  17-23,26-6,80, 
84  y.  m.  78B)H  4,  6;  Vv.  29, 
33  y.  m.  79  A)  VI.  26.  79  0) 
Vv.  17.  79  D)  Vv.  19;  saman- 
tapaisia:  P.  8,  10;  VI.  19,  28— 
9,  82,  86,  88,  48-4,  46-7;  T.  6 
—7,  12—4,  15,  18,  88,  89;  V6.  9; 
L.  9;  H.  4-8;  J.  7,  9;  Vv.  2,  8, 
18-4,  17,  19—28,  26,  29,  83  y.  m. 
80  A)  P.  8. 
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B.  Siint  salvo  sisoille  sau* 
na,  8  27. 

C.  Nit  salvoi  sisoiUe  sati- 
nan.  s  27. 

D.  NiistdsalvoimiuUesaii' 
nan.  s.  36. 

E.  Siis  salvoi  sisoille  sau- 
nan.  s  29. 

F.  Tuosta   vdloi  saunan 
salvoi.  s.  30. 

G.  Niistd    salvoi    sisoUle 
saunan.  s  42. 

H.  Syanpuista    saunan 
laati.  s  43. 

I.    Sydmmestd  saunan  sal- 
vo.  s  47. 

J.   Sydnpuusta    saunan 
salvo.  s  54. 

K.  Mihi  saala  saunan  sal- 
voi. s  63. 

81  A.  Salvoi    saunan    saa- 
rueUe.  s  27. 

B.  Then  saunan  saarueUe. 

s  39. 

C.  Vei    tuo   saunan    saa- 
ren  maaha.  s  37. 

D.  Vei  se  saunan   Saaren 
numUe.  s  47. 

E.  Saattoi   Suomen   ran- 
tuelle.  s  27. 


B.  SeaU  saab  eUa  veriTui 
sauna.  J.    7. 

C.  Best    sai   venna     sa^u- 
nakene.  Vv.    33, 


80  B)  8  31—2,  39.  80  C)  8 
40.  80  D)  8  38,  42—8.  80  E) 
8  37,  45.  80  I)  8  47,  53.  81  A) 
8  29,  31-2,  40.      81  G)  s  47,  53. 


81  A.  Teen  aga  sauna  merre 
drre.  P.  5. 

B.  Surre  merre  sarrepeale. 

P.  5. 

C.  Vend  tegi  sauna  saar^ 
de  pdcUe.  H.  5. 

D.  Sauna  saare  dare  peale. 

Lib. 

E.  Sest   saab    sa^re   sau- 
nukene.  Vv.  26. 

P-  Teeme     suana    suare 
pedle.  T.  17. 

81  E)  Vv.  10,  20. 


HI 


82  A.  Toisen  vHJoi  vuoruelle.    82.       Es.  L-I.  81. 

8  27. 

B.  Toisen    saunan   ikhu- 
nan  aUe.  s  29. 

C.  Tvisen  salvoi  Tuonen 
maaha.  8  37. 

S3.        Kolmannen    liki   hot-    83.       Es.  L-1.  80—1. 
tiia.  8  27.  ^ 

84.        SaarueUe,  niemiueUe.      84.       Es.  L-I.  81. 

8  36. 

85  A.  Kolkapadn    joen    hh 

haUe,  8  36. 

B.  Kolkanpddn  hyldn  ho- 

haUe.  s  38. 

86  A.  Sai    tuo  sauna  vdlmi'    76.       Es.  L-I.  80—1. 

hehs.  8  36. 

B.  Sai  sen  saunan  vahni- 

hehs.  S  64. 

87.  Vddmojan   hyldn   vd* 
liUe.  8.  38. 

88.  Teki  linnan  linttipdiUe. 

8^45. 

Euten  edellisestft  kfty  selville,  on  yhteys  Viron  ja 
L&Dsi-Inkeriii  nmojen  vftliUft  nyt  tarkastettayaan  kohtaan 
n&hden  aivan   selv&.    Useista  sftkeistft  Toidaan  viel&  hno- 


82  A)  s  27,  81—2, 89-40.  88) 
B  27,  29,  31—2,  89—40.  84)  s 
55,  88. 
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mata,  ettft  ne  Narvosissa  ovat  enempi  yirolaisten  s&keiden 
kaltaiset  knin  Soikkolassa;  niin  esim.  s&e  1.  Sellaisten 
s&etten  esiintyminen  kuin  66—7  ja  80  — j  jotka  ovat  alkuaan 
toisesta  runosta,  jossa  ne  tavataan  Virossa,  matta  jota  ei 
ensinkMn  ole  samassa  muodossa  Iiik6ris8&,  antavat  vielS. 
todistnksen  runon  knliin  saunnasta.  —  Tapasimme  L-Im 
rnnoissa  mnntamia  sakeit&,  joille  ei  ole  selvSia  vastinetta 
Virossa.    Sellaisia  ovat: 

72.  A&nellinen  yhtftUisyys  niiden  virolaisten  saetten 
y&lillli,  missd.  pahntaan  Jciidu-,  Jciilvry  Tcirjvr  y.  m.  kirstuista 
viittaa  siiheD,  ett&  sfte  olisi  syntynyt  n&ist&. 

76.    S&e  on  luoltavasti  Inkeriss&  syntynyt. 

76.  Kiin  Sana  Icolkka  merkitsee  m.  m.  melaa  tai  ly- 
hytta  airoa,  niin  on  mahdollista,  ett&  s&e  olisi  syntynyt 
niiden  virolaisten  s&keitten  vaikutuksesta,  missft  puhataan 
laivasta,  purjepnnsta,  per&simestft  y.  m.  laivan  tai  venheeu 
osista. 

77.  TWainen  sfte  Toisi  kyll%  syntySl  ilman  mit&an 
mnnalta  knultna.  Mntta  mahdollista  on  komminkin,  ettft 
ne  yirolaiset  s&keet,  missft  pnhntaan  lankaloimista  y.  m. 
sentapaisista,  ovat  antaneet  aiheen  t&Ue. 

80.  Mnannos  E  on  n&ht&v&sti  syntynyt  lapsivaimon 
sanoissa  yleiseen  tayattavan  s&keen :  Mene  saunahan  salaa^ 
vaikntnksesta.  Sannan  tekeminen  sisarelle  on  ehkfi  aiheu- 
tunnt  saarut  ja  siarut  sanain  toisiinsa  sekottamisen  kantta. 

82 — 4,  86.  Sakeet  ovat  Inultavasti  vasta  Inkerissfl 
syntyneet  ilman  erityist&  aihetta. 

86,  87.  InkerUaisten  paikkkin  nimet  osottavat,  ettd. 
s&keet  ovat  iMM.  syntyneit&  mnnnnoksia. 

88.  Sae  on  tullnt  siitd.  ronosta,  missft  kerrotaan  ha- 
rakan  sotasanoman  tnonnista.  Eun  sanoma  kertoo  ensin, 
etta  tytftr  vied&ftn  sotaan  ja  pojat  j&tetMn  kotiin,  niin  sil- 
loin  ihmiset  ihmettelevftt : 

Ei  tuota  ennen  ollut,  Liniti  pddtd  alia  linnan, 

Sonnussormia  soassa,  Kassoipddtd  Kaarassassa  ^ 


1)  Porkka  I.  291-2;  HI.  250-5  y.  m. 
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Hnomattaya  on  tftstft  rtmonosasta,  ettft  teht&yist& 
esineistft  on  L-Lssa  kihlakirsta  kokonaan  j&&nyt  pels. 
Tunt  on  mno  saannt  toisen  intressiesineen  saunan.  Siitil 
jatknn  pitkA  rano,  jossa  tytOM  on  paljon  toimintaa.  TassA 
osassa  tapaamme  seoraavat  s&keet: 

89.       Isdnndt  imekteUiit.  89  A.  Mooda  sdidsid  MUndi 

s  28.  sdksad.  P.  8. 

B.  Arvasivad  Harju  sah- 
sad,  Vv.  33. 

C.  Kus  aga  Mivad  Bulge 
saksad.  Vv.  26. 

D.  Vahtisid  Vahergu  sak- 
sad. H.  5. 

E.  Kuviasid    Kuuramaa 
saksad.  H.  6. 

F.  LdM  sadlt  Wcsid  Ldti 
saksad.  Vv.  17. 

6.  Salge    saksad    Paide 

papid.  Vv.  26. 

H.  Ilja  hulktisid  isandad. 

Vv.  29. 
I.    Ulges    ulguvad    isan- 
dad. Vv.  26. 
J.    Ikkd  nema  imetivd. 

T.  31. 

K.  Imestasid    Viru   isan- 

tad.  T.  1. 

L.  Imestasid  Ldti  saksad. 

Vv.  17. 

89  A)  VI.  48;  J.  7.  89  C)  Vv. 
20.  89  G)  Vv.  10,  20.  813  L) 
IhmetteliOin&  esiiii^v&t  myOs  Saa- 
ren  saksat  VI.  7;  H.  14;  Biian 
herrat  Sa  2;  P.  5;  VI.  7,  29,  48: 
L.  1  a;  H.  14,  19  j.  m.,  Puolan  sak- 
sat VI.  7,  29,  48;  T.  29,  31.  Tar- 
ton  saksat  L.  1  a,  keisarin  pojat 
T.  16-6,  y.  m. 
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90.  Emdnndt  qjatteliit,         90.  Yrt.  A.  Liptis  linna  n^it- 

s  28.  sikesed,     Vv.  26. 

B.  Iga  kutis  Jcuninffct 
proua.  P.    S- 

91.  Sanoivat  kyldiset  nai-    91.  Ks.  L-I.  90. 
set  s  43. 

92.  Sanoit    naiset  naapur    92.  Es.  L-I.  90. 
rista.  s  43. 

93.  Mikd  tuo  tuossa  oUa,      93.  Ks.  L-I.  94. 

s  28. 

94.  OUooko  Ihdimoin  linna.   94  A.  0»    se   nuUd    LikuUt 

s  28.  linna,  T.  15. 

B.  Kas  oUe  Likula  linna. 

H.  5. 

C.  Oleks  se  lAhvla  linna. 

Vv.  17. 

D.  Oleks siinseelinnakene. 

P.  28. 

95.  Kenen  linna  liivikoUa.    96.  Es.  s&e  94. 

s  46. 

96  A.  Vai  lie  Karjamoin  kirh-    96  A.  Ehk  ^is  kirju   kihie- 

ko,  s  28.  vere.  Vv.  29. 

B.  OllooV  Kirjamonkirik-  B.  VaioUeKeilaTmkiriku, 

ko.  s  43.  H.  5. 

C.  Voi  on  Keiia  kiriku. 

H.  14. 

D.  Vai  on  Keidela  keriku. 

T.  7. 


94  A)  J.  7  y.  m.  94  B)  H. 
14  y.  m.  94  C)  Vv.  29,  33  y.  m. 
94  D)  Samantapaisia:  T.  10,  17; 
L.  1  a;  H.  19  y.  m.      96  B)  H.  8. 


U5 

E.  See   oleics  kUbU  Tcirju" 
tatud.  Vv.  29, 


97 


Kateri  hda  mdeUd. 

s  46. 


97  A.  Sest  tehd  Koilmna  Tea- 
beli.  H.  7. 

B.  Vai  on  Kardava  Jcabeli. 

H.  8. 


98  A.  Vai  oUos  JRaistm  Rah- 
hwuoru  s  43. 

B.  Vai  lie  raissu  Balcka- 
vuori,  s  28. 


98  A.  Vai    o    ranna    rahkel 
oone.  H.  5. 

B.  Vai   ehk  rauda  Rdka- 
vere.  Vv.  17. 

C.  Voi    on   rauda    Itdka- 
vere.  Vv.  29. 

D.  Vai    on   raibe  Bahke- 
vere.  T.  7. 


99  A.  Midpa  vaite  vastaelin. 

s  28. 

B.  Mie  vai  vasten  vas- 
taeli.  s  43. 

C.  Velio  vaiten  vastaeli, 

s  45. 

D.  Vaiten  vastaa  sano. 

s  45. 


99  A.  Mina  aga  lapsi  Jcostsi 
vastu.  Sa.  2. 

B.  MiruiagamdistsinTcosU 
sin  vastu.  VI.  48. 

C.  Mina  varsti  vasta  Jcos- 
tin.  Vv.  22. 


98  C)  Vv.  17,  33.  98)  Tassa 
yhteydessA  tayataan  suuri  joakko 
▼irolaisia  paikkainnimift,  esim. : 
Kolga  Vv.  17,  29,  83;  Palmuse 
Vv.  29;  Annikvere  Vv.  33.  99) 
Samantapaisia :  P.  28;  VI.  29;  T. 
7,  16,  17;  L.  1  a;  H.  14;  J.  7; 
Vv.  17,  33  y.  m. 


10 
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100.       El  die  ihalmoin  linna, 

s  28. 


100  A.  Ei   cle  linna,   ei  ole 
lippu.  T.   lO. 

B.  Pole  sie  Lihula  linna, 

H.   14. 

■ 

C.  Ei  86  die  Lihxda  lin- 
na. Vv,  17. 
Ks.  L-I.  94. 


101  A.  Eikd  Karjam^oin^  kH- 

rikko\  s  28. 

B.  Ei  00  Kirjamon   ki- 

rikko.  s  43. 


101.       Ega  pole    Keila   ki- 
rika.  H.  14, 

Ks.  L-I.  96. 


102  A.  EiV  00  Baisun  Rak- 
kavuori.  s  43. 

B.  Eikd  r^aism^  BSakka- 
vuorV. 


102. 


Ks.  L-I.  98. 


103.       8e   on   sauna    viien 
veUon:  s  43. 


103  A.  Seep^  ma  venna  sati- 
nakene.  P.  28. 

B.  See  mu  vennd  saana- 
kene.  VI.  29. 

0.   See    oli    minu   vena 
sauna.  P.  8. 

D.  Se  on  mo  vie  venna 
sauna.  L.  1  a. 


104  A.  Kappdikahensisaren.    104 — 5.   Vrt.    A.    Kus   nee 

s  43.  neiud  vihtdevad, 

Vv.  13. 


103)  s  2a 


100  A)  T.  17.  103  B)  P.  28 ; 
Vv.  33.  103  C)  P.  8;  H.  19.  103) 
Samantapaisia:  VI.  48;  T.  7,  10; 
H.  14;  Vv.  17,  22  y.  m. 
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B.  Kateri  kahen  sisaren.  B.   Viie  venna  naised  lap- 

s  45.  sed,  H.  5. 

Ks.  L-I.  97. 

105.        Se    on    linna   lintti-    105.       Ks.  L-I.  87. 
pdien.  s  45. 

89 — 92.  S^keest^  89  voidaan  huomata,  etta  se  on 
sananmukainen  k&annos  vastaavasta  virolaisesta  sakeest&. 
Virossa  saunan  ihmetteliHt  aivan  sMimollisesti  ovat  mahta- 
ria  henkiloita.  Sillakin  on  siell^  knvattn  veljen  saunan 
saoremmoisnntta.  Mutta  kun  viron  sana  isand  (=  herra) 
on  ymmarretty  =  snomenkielen  sana  isdntd,  on  siUe  tuUut 
tata  vastaavat  kertosd^keet,  missa  puhntaan  emSlnnistdi  ja 
kylannaisista. 

94.  8ae  on  luultavasti  syntynyt  osotetnsta  virolaisesta 
sakeesta  Lihida  sanan  vft&rink&sityksen  kantta. 

96 — 8.  Sellaisia  paikkoja,  knin  n&issd.  L-I:n  sakeiss^ 
esiytyy,  ei  ole  InkerissS..  Sitavastoin  tavataan  kaikki  VimM 
nimiset  paikat  Virossa,  jossa  paitsi  sitM.  tavataan  vastaavat 
paikat  mnillekiu  niille  nimille,  mitk^  vastaavissa  virolaisissa 
sakeissa  tulevat  esille.  Jotkut  niista,  kuten  esim.  Bakvere 
(=  Wesenberg),  ovat  Virossa  hyvin  tunnettuja  paikkoja. 
Lnettelemme  tSlssd,  aseampia  virolaisessa  runossa  esiytyviH 
paikkainnimia :  Abja,  kyVSi  Hallistessa  (P.);  Annikvere  = 
Annigfer,  kyla  Haljalassa  (J.);  Hdme;  Hiiumaa;  Kdrdla, 
kyla  Hiinmaassa  —  siita  ehka  Keideld  — ;  Keila  —  siit& 
ehk&  my 5s  KeUama  — ,  kylSL  ja  seurakunta  Harjumaassa ; 
Kihlavere,  kylft  Kardinassa  ( Vv.) ;  Koila  —  siitfl  KoUama  — , 
kyllL  Hiinmaalla  ja  Simunassa  (Vv.),  Kolga,  kyla  Knasalussa 
(H.);  Kuurantaa;  Kuresaare,  m.  m.  kylft  Tarvastussa  (VI.); 
Lihtda;  Ldtti;  Lddne-;  J/untIi  =  Munterhof,  kylS.  Paidessa 
(J.);  Narva;  Paide;  Pdrnu;  PoJdamaa;  Bahola,  kyla  Kei- 
lassa  (H.);  Bakvere  —  myos  mnodossa  Bakkavere;  Biia; 
Saaremaa;  Saaremoisa^  kyla  Tarvastussa  (VI.);  Sdnna  — . 
mt&  ehka  Sanna  —  kylft  RStigessa  ( Vo.) ;  TaUinna ;  Tartu ; 
Volga;    Vim.     Virolaisten   paikkain  nimia  lienevftt  myos: 
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Kiigemd,  Kuma,  Olevi^  Piha.  Se  seikka,  etta  sellaiset  vi- 
rolaisten  paikkain  nimet  kuin  Pamu-,  Saare-,  sekd.  Rita, 
Lata,  Kuura  ja  Kure  tavataan  laajalta  Pohjois-Virossakin, 
osottaa,  etta  sannarunokin  olisi  Lounais-Virosta  alkuisin. 

Edellisesta  sftkeitten  vertauksesta  olemme  tuUeet  eh- 
dottomasti  yakuntetiiiksi  siita,   ett&  runo  ihrnesaunasta  on 
samoin  kuin  Iso  tammikin,   virosta  tnllut  Inkeriin.    Huo- 
mattava  myos  on  se  seikka,   ettli   saunajuttu  Virossa    on 
useimmiten  eri  rnnona;  niissakin  Ison  tammen  toisinnoissa, 
missa  se  loytyy,  on  se  hyvin  loyhftssft  yhteydessa  sen  kanssa. 
Esim.   sd.keessd.  80  puhntaan   yeljesta  kuin  jostain  kolman- 
nesta  henkilosta,  vaikka  veli  itse  juuri  tekee  saunan.     Ru- 
nojen   liitteessft   nftkyy   viela   vasaran  jalki.    Inkerissa  on 
t&mS.  jo   melkoisesti  silittynyt.    Samalla   on   tahSln   tnllut 
pitkd.   esitys   sannan  kayttd^misesta  ja  sen  mnnsta  j&lkihi$- 
toriasta,  joka  Virossa  joko  kokonaan  pnnttnn  tai  on  Taan 
toimitettu  parilla  kolmella  sSlkeellR. 

T^s&  sannajntun  jatkossa  LSlnsi-Inkerissd,  tavattavat 
sRkeet  ovat  senraavat: 


106  A. 

Siaoi  sattnan  l&mtnitteli. 

s  31. 

B. 

Ldmmitti  kotoisen  saunan. 

s  39. 

C. 

Ldmmitti  metoisen  saunan. 

s  31. 

107. 

MetoisUla  aijaspuitta. 

s  31. 

108  A. 

Lisadi  linkusptiiUa. 

s  31. 

B. 

Lidhdi  linkkipuiUa. 

s  39. 

109. 

LWmmittdi  iSnMpuiUa. 

s  39. 

110  A. 

Ajoi  vdloin  kylpomM. 

s  31. 

B. 

Ajoi  TJnnon  kylpdrnftU. 

s  39. 

C. 

Ajoi  Vennon  Ic^ylpemiUi^. 

s  39. 

D. 

Miini  Untoi  h/lpdmM. 

s  30. 

E. 

MUni  velloi  hylpom&d. 

8  31. 

111. 

Kylpi  Untoi,  kylpi  Ventoi. 

s  27. 

112  A. 

Kylpi  viisi  veUojaan. 

8  27. 

106  B)  8  40.       108  A)  8  40.       109)  s  40.      HI)  s  27,  30-2,  35, 
88,  40.       112  A)  8  27,  31—2,  38-40. 
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Kylpi  viisi  vdvyttdin.  s  30. 

Kylpi  viisi  velvyettd.  s  37. 

Kylpi  viisi  vensalaist.  s  35. 

Seitsem&n  siaruttain.  s  30. 

Kaheksan  siarutta.  s  37. 

Kaheksan  emoin  lasta.  s  32. 

Seitsemdn  enum  lasta.  s  35. 

Siis  sidl  kylpiit  kyUd  avat  s  37. 

Jdi  tuo  Virpoi  kylpomiUd,  s  27. 
Jdi  Virpoi  kylpomaUi,  s  32  c. 
Jdi  tuo  Vntoi  kylpom&tU.                    s  30  c. 

Virvoin  vasta  hautomata.  s  27. 

Virvoin  vasta  hautomasta.  s  40. 

Unnon  vasta  hautomata.  s  39. 

Virpoi  suuttui  ja  vihastui.  s  27. 

Vilppoi  suuttui  ja  vihastui.  s  37. 

Virvoi  suuttui  ja  vihastui.  s  40. 

Vntoi  suuttui,  vihastui,  s  30. 

Jdi  miehiUe  pdhoiUe.  s  30. 

Sy&mille  rashahiUe.  s  30. 

Otti  saunan  sdkdhda.  s  27* 

Nosti  saunan  seUcdh&d.  s  39. 

Lauvat  laati  hartioiUe.  s  35. 

Ldksi  tutdena  tuvasta.  s  31. 

Ahavana  porstuasta.  s  31. 

Tuhat  matti  tuppehen.  s  35. 

Tuhat  mUtti  tuppoa.  s  38. 

Kekdlehet  kenkdhm.  s  39. 

Hiilet  hipiasestdkdd.  s  39. 

Vei  saunan  Viroin  rajoiUe.  s  27. 

Viskais  Viroin  rajalle.  s  37. 

Vei  saunan  venoisehee.  s  40. 


113  A)  8  27,  80—2,  38-40.  114  A)  s  30.  116  A)  s  31,  38^ 
40.  116  B)  s  85.  116  C)  s  39.  117  A)  s  27,  30—2,  35,  88.  118 
A)  B  35,  38.  118  D)  s  39.  121  A)  s  31,  35,  37-8,  40.  122)  s  38. 
127)  8  40. 


B. 

C. 

D. 

113 

A. 

B. 

114  A. 

B. 

115. 

116 

A. 

B. 

C. 

117 

A. 

B. 

C. 

118  A. 

B. 

V. 

D. 

119. 

120. 

121  A. 

B. 

122. 

123. 

124. 

126 

A. 

B. 

126. 

127. 

128.  A. 

B. 

C. 

s 

27 

s 

27 

s 

27 

s 

27. 

8 

53. 

S 

53. 

S 

4r7. 

S 

53. 

S 

47. 

8 

47. 

S 

53. 

8 

53. 

S 

47. 

S 

53. 

s 

53. 
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D.  Suin  pain  stdin  meroHie. 

129.  Pain  pdivdn  natmiisee. 

130.  Perin  Peipi&n  jokkee. 

131.  Vassen  vettd  rndkiaista. 

132.  JSysy  Saaren  neitosilta. 

133.  Onko  saaressa  tiUaa, 
134  A.  Saaren  neitoset  sannoot 

B.  Saaren  neiot  vastaelloot 

135.  Ei  ole  tillaa  meijen  maalla. 

136  A.  Saaren  moat  saroin  jaettu. 

B.  Meijen  moat  on  jaettu, 

0.  Meijen^  metsdt  on  mitattu. 

D.  Saaren  niityt  nippaeltu. 

137.  sat  teki  suuren  suolapuotin, 

138.  Sai  naastin  Narvan  linnan, 

Yliaiuetelluista  sakeistii  ovat  useimmat  tulleet  ini- 
noomme  toisista  inkeril^isista.  rauoista.  Ainoastaan  ani 
harvat  aiheutuvat  virolaisesta  saunarunosta. 

106—10.  SS.keet  ovat  kaikki  aivan  sanasta  sanaau 
samallaisina  siin&  runossa,  jossa  kerrotaan  sotasanoman 
saapumisesta  ja  pojan  sotavakeen  lIQiddsta.  Enneii  pojau 
iSLhtoa  lammittaa  nd^et  joko  isii  tai  sisar  hanelle  saunan^ 
jossa  han  kylpee  ^ 

111 — 2.  Naista  tapaamme  112:n  aivan  vastaavassa 
muodossa  Virossa: 

Ku8  mo  venda  vihtelekse.  T.  15  *. 

Kus  need  vennaeL  vihtlevad.  L.  la'. 

Kii8  siin  vihtuh  viisi  venda.  H.  5  ^. 

Kics  vennake  voib  vihdda,  H.  14. 

Nimet    Unto  ja    VentOy   jotka    myOs    tavataan  joskus  sa- 
keessa   110,  ovat  omituiset  sUkeelle  111,     Vento  on  nSlhta- 


*)   Ks.  esim.  Porkka.  JIL   250—2,  254—57,  260.     Soikkola  ja  I. 
291.   Hevaa.       *)  J.  7.      »)  H.  15.      *)  H.  8. 
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Ta.<ti  toUut  Tiroa  sanan  venda  yMrinkasityksen  kaatta. 
Unto  taas  on  yksinomainen  runossa  yeljessodasta  ^  Kun 
myohemmin  tnlemme  hnomaamaan,  ettH  t&m^  muutenkin 
on  sekaantanut  nmoomme,  niin  voimme  olla  varmat,  ett^ 
mainittn  nimikin  on  siitd,  tollut. 

113 — 4.  Niiille  sftkeille  ei  Virossa  ole  aivan  sanalli- 
sesti  vastaayia  mnotoja,  mntta  sama  ajatns  on  sakeiss^: 

Kus  nee  neiiid  vihtdevad.  Vv.  13. 

Viie  venna  naised  lapsed.  H.  5  ^. 

115.  Sae  on  virheellisen  muotonsakin  vuoksi  helposti 
hnomattaya  aivan  satnnnaiseksi  lisaykseksi. 

116—7.  Ndissd,  her&ttalL  ensinn&kin  huomiota  onto, 
k^issa  moissa  runoissa  tapaamaton  (paitsi  miss^  se  on 
taman  runon  sely&sta  yaikutuksesta)  nimimuoto  Virpoi.  Yi- 
rolaisessa  kylpemiskertomuksessa  on  neidoiUa  nsein  hyvaily- 
nimi  virved  (tai  hirved): 

Kus  need  virved  vihtelevad.  H.  3  ^. 

Kus  saavad  virved  vihelda.  Vv.  17. 

Ktis  need  hirved  vihtelevad,  Vv.  29. 

Naitten  kerrantos^keessa  tavataan  myos  hautomista 
merkitseva  sana: 

Ainad  kUlge  audonekse.  T.  15  *. 

Aned  luida  auddevad,  H.  3. 

Aned  luida  haudunevad.  Vv.  17  ^. 

Ja  oma  Jeointa  aududa.  H.  14. 

Ababiud  siis  audovad.  L.  1. 

Ja  oma  kohta  aududa.  H.  14. 

Sannan  snornnden  knvaoksessa  taas  tavataan  ajatus 
mantamain  kylpem&tt5myydest&: 


0  Esim.:  Porkka.  HI.  145-58.    SoiUola  jal.  180-183.  Hevaan 
•eutu.    »)  H.  8.      »)  Vv.  19.      *)  J.  7.      »)  Vv.  17,  19,  29. 
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Sam  on  viisi  vihUemasaa^  Tuhat  on  leili  tundematOj 

Viis  oli  Uma  vihUemata,  Soda  saamata  lawaU. 

Vv.  22. 

YMlneteltujen  sakeitten  vllarmymin&rryksen  kautta 
syntyneesta  yleiskasityksestft  luulen  johtuneen  sen  runo- 
osan,  jonka  nyt  tarkastettavamme  s^keet  alottavat.  Vir- 
poi  on  nsLhtavasti  johtunnt  sanasta  virved.  Knn  Virossa 
laulettiin,  etta  viisi  on  kylpemattd,,  johtoi  tastll  Inkerissa 
se  ajatus,  etta  jonkun,  Virpoin  y.  m.,  ei  annettu  kylpea. 
Edellisessd,  paikassa  kerrottu  vatsan  y.  m.,  hautominen 
munttni  vastan  hautomiseksi,  tai  oikeammin,  —  edeU^maini- 
tnn  seikan  vaikntnksesta,  —  yastan  hautomattomuadeksi. 
Muntosta  ehka  edisti  se  seikka,  ettS,  tamd.  kylpemiskertomns 
sekoitettiin  sotavakeen  lahtevan*  veljen  kylpemiseen,  joka 
taas  nsein  on  sekaantnnut  sotaan  lahtevaan  Kalervon  yel- 
jeen  Untoon.  —  Untamon  ja  Kalervon  runon  vaikutnsta 
naissa   sakeissa  osottaa  nimi  Unto  (117  B  ja  118  D). 

118.  Muodossa  D  on  sae  aivan  yleinen  Unnon  ja 
Kalervon  i-unossa^  Mnnnnokset  A — C  selviavat  edelli- 
sesta. 

119—20.  Sakeet  tavataan  kalkissa  pojan  sotaanlahto- 
rnnoissa.  Kun  sanoma  kertoo  pojan  jaavan  kotiin,  tyton 
vietavan  sotaan,  niin  tulee 

Tyttoi  mHelille^  pahoiUe, 
Sydmmille  raslcahille  *. 

Painvastaisen  sanoman  saapnessa  tulee  taas 

Sisoi  mieVille^  hyv^ille^, 
SydmHlW  heWehille^. 

ja 


»)  Esim.   Porkka.  m.  145—55;  ja  I.  180—8  y.  m.      *)  Porkka. 
m.   257.     Soikkola. 
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Velloi  7nielHlle^  paUoUle', 

121.  Sae  on  ehka  tSlhan  kohtaan  sopivaksi  muodos- 
ronnt  Unnon  ja  Kalervon  runossa  kauttaaltaan  esiintyvSista. 
sikeesta:     Nosti  soan  sonnistaaK 

122.  Sae  on  ehka  tassft  yhteydessa  syntynyt,  kerto- 
>akeeksi  121:lle. 

123 — 4.  Sakeet  tavataan  vaan  yhdessH  toisinnossaja 
oTat  siis  aivan  satunnaiset.  MahdoUisesti  ovat  ne  mnodos- 
tiineet  SSlmpsan  runossa  tayattavain  samantapaisten  s&etten 
mukaan': 

Otin  iuuloisen  oroisen, 
Ahavaisen  lentdvdisen* 

125 — 7.  Naissakin  sSlkeissa,  lienee  Unnon  ja  Kaler- 
von ninon  yaikutnsta,  vaikka  mnoto  on  esitett&y&n  asian 
pakosta  aivan  toinen.  Kalervonpojasta  nUet  kertoo  runo 
etta  ban  loydettHissa  roviolta,  johon  oli  palamaan  viskattu, 

u  KekcUeht  Jcertteloo^. 

Arvelun  tekee  todennakoisenunaksi  se  seikka,  etta  Kaler- 
vonpoika  roviolta  viedS^n  Unnon  kftskysta  veteen,  samoin 
knin  Unto  y.  m.  ronossamme  tekee  saunalle. 

128.  S&e  on  asian  vaatima  munnnos  niista  s&keista, 
missa  kerrotaan  sannan  rakentamista.  Mnotoon  nsikyy  vai- 
knttaneen  kertomus  Kalervonpojan  veteen  viennist^.  Vrt. 
esim.  C :  Viekad  poikoi  vettoin  *,  VieJcddn  poiJcoin  vennoin  •. 

129—31.  sakeet  tavataan  runossa,  missa  tytto  ke- 
hottaa  laivaa,  jos  on  isan  tai  veljen,  saapumaan  rantaan, 
jos  on  vieraan,  menemaan  kanlle''. 


1)  Porkka.  m.  259.  Soikkola;  samoin:  Porkka.  IH.  250—61. 
')  Porkka.  m.  145.  Soikkola;  saina  esim.:  m.  146—158.  ')  Ks.  siv. 
134.  •)  Porkka.  m.  152.  Soikkola.  »)  Porkka.  I.  184.  Hevaa, 
')  Porkka.  I.  182.  Hevaa.  Samantapaisia:  Porkka.  I.  181—2.  Hevaa, 
seki  aseiminissa  ennenmainituissa  Soikkolan  toisinnoissa.  '')  Ks. 
Porkka.  I.  241.  Medussi. 
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132 — 135.    Sakeet  tavataan  koko  Inkerissa  venheret- 
ken  runossa.    Veli  laskee  venheen  Suomen  rantuelle.   Ran- 
nassa  olevien  Suomen  neitojen  ja  veljen  v&lilla  syntyy  sitte 
aiyan  sanasta  sanaan  sama  keskustelu,  mika  t&ssa  on  sau- 
nanviejaM  Saaren  neitojen  kanssa  ^   Sakeet  ovat  taMnkiii 
runoon   vasta    myShemmin    tulleet   (vrt.    Eauon    mnoon), 
mutta   niitten  yieisyys  sen  yhteydessa  ja  harvinaisuus  tar- 
kastettavassamme   yhteydessa   osottaa  knmminkin,  etta  ne 
ensinmainitnssa  ovat  alkuperaisemmat.   Se  etta  runossanime 
on   puhe   Saaren  neidoista,   vaikka   venheretkessa  Suome^i 
neidot  ovat  tavallisimmat,  on  seuraus  siita,  etta  sauna  jo 
virolaisten  runojen  mukaan  rakennetaan  Saarelle.   Sakeemme 
nayttavat  sitapaitsi  tulleen  runoomme  Kultaneidon  vaiityk- 
sella,  ja  siina  Saaren  neidot  useimmiten  esiintyvatkin. 

135 — 6.    Laivaretkeiaisille  Suomen  neidot  vastaavat: 

Suomi  on  tdynnd  soUattii, 
Majat  tdynnd  matrossii  2. 

Tama  vastaus  ei  saunanviejalle  ole  sopinut.  Aivan  samal- 
lainen  vastaus  kuin  hanelle  annetaan,  tavataan  kaikkialla 
Inkerissa  Kultaneidon  taonnan  yhteydessa  3.  Otamme  tii- 
han   naytteeksi  taman  kohdan  yhdesta  Joenperan  runosta: 

Saaren  niaat  saroin  jaettu,  Aho  vadksoin  arvotnaUa; 

Pellot  pitcsoilla  mitattu,  Tuoho  seppo  seisatteli, 

Ahot  vaaTcsoin  arvaeitu,  Tdkojaine  taJcutteli, 

Jdi  tuo  pelto  mittohnatta^  Teki  pienoisen  pajan  *. 

Samassa  runossa  kerrotaan  saannollisesti,  etta  seppo 
takoo  kaikellaisia  esineita.  Kun  kyia  ei  niita  kiita,  niin 
han  stmttuu  ja  vihasttm.  Usein  on  tama  aiheena  hanen 
Saareen  menoonsa.  Tassa  runossa  on  niin  monta  saman- 
tapaista  piirretta  saunan  viemisen  kanssa:  huoneen  (saunan: 


»)  Eaim.  Porkka.  II.  133—4.  Narvusi,  112.  Joenpera;  III.  192. 
Soikkola;  I.  131.  Serebetta;  132.  TyrO.  *)  Porkka  I.  231.  Serepetta. 
»)  Esim.  Porkka.  11.  48,  46,  52.  Narvusi  tai  Joenperft;  m.  63—73. 
Soikkola;  I.  98.  Kaprio.     ♦)  Porkka  II.  43. 
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pajan)  rakentaminen,  suuttuminen  ja  muuttamineD,  ettei  ole 
f^pailemistl^kMii.  ettei  n&ilUL  kahdella  runolla  ole  yhteytt^ 
toinen  toisensa  kanssa.  Se  seikka,  ettR  namft,  samoin  kain 
keskustelu  Saaren  neitojen  kanssa,  tavataan  saunajutussa 
vaan  Narvusissa.  siell^kin  ainoastaan  parissa  toisinnossa, 
osottaa,  etta  piirre  on  tftssa  yhteydessa  satunnainen. 

137 — 8.  Sakeille  vastaavia  piirteita  tavataan  virolai- 
M^sa  saunarunossa ;  esim.: 

Voi  on  Soome  sooUdneva.  T.  10  ^ 

Kcuf  om  sutire  soolalaiva.  T.  31, 

Ei  ole  Soome  soolalaeva.  T.  10. 

See  pole  simri  soolalaeva.  VI.  48. 

Souahfid  soolalaevad,  P.  28  ^. 

Samassa  ninossa,  roissS.  viimeksimainitut  sakeet  esiy- 
ty  vat  tavataan  aivan  Kultaneidon  mukainen  kertomns  maan 
aiitamisesta : 

Annettii  maata  valuiserij  Kolkukkaine  korpimaata. 

\uhikkaine  nunnimaaia,  Mihi  saala  saunan  salvoi^. 


3.    Keskl-Inkeri. 

Paitsi  edelia.  tarkastamaamme  runoa,  jonka  mukaan 
snori  tammi  kasvaa  roaahan  valetnsta  oluen  hiivasta,  tava- 
taan jo  itaisessa  Soikkolassa  runostamme  toinenkin  muodostus, 
jonka  mnkaan  tammi  kasvaa  terhosta.  Sita  on  kuitenkiii 
Soikkola:$ta  saatn  vaan  yksi  ainoa  toisinto,  jota  pikemmin 
voi  pitM  satnnnaisesti  tMUft  esiytyv&na,  kuin  paikkakunnan 
yieisemp&a  lanlatapaa  edostavana.  Kapriossa,  Medus- 
sissa,  Serebetassa,  Hevaalla,  Skvooritsassa  ja  Ty- 
tossIl  sitavastoin  on  t&ma  yksinomainen  runomme  muoto. 


')  T.   17.       *)  Vrt.  L-I.  94,  100  y.  m.      »)  Vert,  viimeista  sSetta 
sietten  137 — 8  yhteydessft  mainittuihin  vii'olaisiin. 
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Ainoastaan  yksi  toisinto  (s  21),  josta  jo  ennen  on  pii- 
hnttu,  muistuttaa  tMlla  Narvusi-Soikkolalle  omituista  laulu- 
tapaa  ja  Skvooritsan  toisinto  (s  15)  alkaa  lakasemisella  ja. 
likkojen  viemiseU^  mereen.  Kaikki  muat  naista  paikoista, 
saadut  toisinnot  ovat  ^skenmainitun  kaltaiset.  Runoa  tar- 
kastaissamme  pidSlmmekin  senvuoksi  yllamainitut  seura- 
knnnat  yhten^  runoalueena,  jota  lyhyyden  vuoksi  kntsumme 
Keski-Inkerin  alueeksi. 

Talta  alueelta  saatuja  toisintoja  on  Suomalaisen  Kii-- 
jallisuuden-Seuran  kansannino-kokoelmissa  kaikkiaan  13 . 
Ne  jakaantuvat  eri  seurakunnista  saatuihin  seuraavalla 
tavalla : 

Kaprio  1,  Medussi  1,  Serebetta  2,  Hevaa  7, 
Skvooritsa  1,  Tyro  1. 

Jos  nsiihin  Inemme  tuon  yhden  Soikkolasta  saadon, 
on  toisintojen  laka  kaikestaan  14.  NUist^  on  kumminkin 
askenmainittu  Skvooritsasta  saatn  erilainen,  joten  paikka- 
knnnan  yleistii  laalutapaa  edustavia  siis  on  vaan  13. 

Runon' yleisin  muoto  on  tfiallft  seuraava: 


Neljd  neittd  fietd  Mivdf, 
Kdivdt  fietd  terhollhfta, 
Silfaa  sian  tinawta, 
Loysiit  tieltd  tammen  terhon, 
Lepdn  lehfien  vdlidd, 
Koivun  kuorien  seasta, 

Sanoi  ti/ttoi  nuorimpam: 
Mthe  fmmni,  hihu  famrni^ 
Viidnko  teloille  tammi, 
Kannetaanko  kanknhalle? 

Vanhin  tyitoi  vastaeli: 
Ei  famrni  teloUla  kasva 
Eikd  kasva  kankalialla, 
Tammi  kastaa  kasessa^ 


Tanimi  noisee  nofossa, 

Viefii  fammi  kaskmiaalm, 
Nossettii  notkomaaha. 
Tavivfii  kasvoi  kaskimaassa 
Tanwni  noisi  notlcoin^aassa\ 
Levitfeli  lehtidd 
Harotteli  Imarojaa. 
Tuoho  letihiit  luojoin  linnt4t 
Maarian  hnnet  halatut 
Peittiit  pdivdn  paisfanutsta 
Kuun  Jvmalan  koittamasta. 
Ei  no  tammenfagrajaista. 
Kenpd  tammen  tagrajaksi? 
Juohtui  miulle  mielehee: 
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fJrijta  niiulla  ainoi  velloi 
StfoMtyineny  juoteUuinen, 
Knlnt&uiUa  Icasvatettu, 
Petty 'pi  imdllci  pietty. 
Pyhat  syotin  pyyn  lihaUa, 
Areef  ahvenen  kaloiUa, 
Ko7v<  ei  voinut  voita  syyd, 
Siis  soi  sian  lihhaa. 
Voille  haisoit  vuotehee^ 
Sijaa  sian  lihaUe, 

JIdnin  etsin  vellojaan, 
Etsin  saaret,  etsin  Suornet, 
Ut^in  Tumf  tunnusteUen, 
Viroin  vdlit  valkisseUen^ 
Moskovan  molernrnin  puolin, 
Kahen  puolin  Kaprioo, 
Saanut  en  sieltd  vellojaan, 
Afnmnin  nuolen  taivahasse. 
\oisin  ntiolia  myo  yUddMe. 
Sieltd  mid  loysin  velvyeen, 
Miesten  selvien  seasia, 
Xaisten  iarkkojen  tareUa 
Hopehia  ostnjnasta, 
Kult'ut  lunastamasta. 
Otin  kiinni  olkanpddstd, 
Hakielin  hartioista: 
Oi  miun  viljo  velvyeen: 
Kdlepd  hoppiiat  ossai, 
Kidle  huUasi  lunastai? 
VeUoi  vaite  vasfaeW 
Ved  ei  keUe  ku  ei  sisoille. 
Midpd  vaite  vas^aelin^: 
Kay  kottii  velvyeen: 
Ohto  on  kultia  kotona, 
Hopehii  vanhernmiUa: 
Kulutta  on  isoi^irne  kiUlat, 
Lapsiin  lilloina  hoppiiat. 


Toin  kottii  velvyeen: 

Kdy  sid  tammen  tagrajaksi! 

Miunpa  viljoi  veWyeen^ 
Teki  kirveen  terrddvdn, 
Tammen  tagroi,  puun  piroitti: 
Tyvet  teki  tynnyreiksi, 
Latvat  lapsen  kdtkyeksi 
Pikariksi  pienet  oksat, 
Mit  muut  w/urruiset  jdivdt, 
Niistd  salvoi  miulle  saunan^ 
Scdvoi  saiman  scuzruelle, 
Salvoi  ^aunan^  vuoruelle, 

Isdnndt  imehtelliit, 
Emdnndt  ajattelliit, 
Mikd  tuo  tuossa  alia: 
Ollooka  Ihalmoin  linna 
Vai  lie  Karjamoin  kirkko 
Vai  lie  raissu  Bakkavuori? 
Midpd  vaite  vastaelin: 
Ei  ole  Ihalmoin  linna, 
Eikd  Karjam^oin^  ¥irkko^ 
Eikd  r^aissu^  B^akkavuori^ 
Se  on  sauna  viien  velloin. 

s  28. 

KoVme  neittd  teetd  kdypi, 
Kdyviit  teetd  terhollesta, 
Maata  m^nxan  karvallista 
Sukassa  sinertdvdssd, 
Kapukassa  kirjavassa. 

Saoi  nuurin  siskoloista 
Vanhoille  sisarillehen: 
Kuhun  terhoi  pantanehe 
Ja  kuhun  kuvattanehe? 

Saoi  vanhin  siskoloista 
Noorille  sisarillehen: 
Vieekddws  kehnoUe  maaUe. 
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Kannelkdame  Icaskhnaallej 
Siitt  veekdd  tntelikoUe, 

sat  Tcasvoi  tassainen  fammi, 
Tamnwhe  tassaiset  oxat, 
Mont  oxa  omiepuinen, 
Moni  varpa  vaaherpuinen, 
Moni  oksalle  omena 
Moni  puulle  pddhkindinen, 

Eii  00  tammen  taittajaa, 
Putin  pitdn  pirottajaista. 
Ka^voi  miulle  haunoi  velloj 


Sooteltyinen,  jooteltuinen, 
Piirakkaisilla  pietty, 
Kalat^illa  Icasvatettu; 
Joutui  tammen  taittajax, 
Puun  pitdn  pirottajdks. 
Tyven  vesti  tynnyriksi, 
Latvan  laivoiksi  rakensi, 
Vddrdt  oxdt  vdtitdnoiks, 
Kanniiiks  (?)  koverat  oxat, 
Pikariks  peenet  oxai. 

s  25 


Terhon  loyt^minen  kerrotaan  seuraavilla  sakeilla: 


1  A. 

Neljd  neittd  tietd  kdivdt 

s  14. 

B. 

Kolme  neittd  teetd  kdypL 

s  25. 

2. 

Sukassa  sinertdvdssd. 

s  19. 

3. 

Kaptikassa  kirjavassa. 

s  25. 

4  A. 

Kdivdt  tietd  terholista. 

s  14. 

B. 

Kdivdt  tietd,  kdivdt  maata. 

s  23. 

C. 

Kdyviit  teetd  terhollesta. 

s  25. 

D. 

Kdin  mie  tietd  terhollista.  • 

s  12. 

5  A. 

Maata  viaksan  karvallista. 

S  12. 

B. 

Maata  m^ksoin  karvallista. 

s  17. 

C. 

Maata  Tnarjan  karvallista. 

s  23. 

6, 

Siltaa  sian  tinaista. 

s  28. 

7  A. 

Loisit  teeltd  tamyfien  terhon. 

s  14. 

B. 

Loysiit  tieltd  terhoin  tammen. 

s  16. 

C. 

Loysit  tielld  tammen  kerhd. 

s  23. 

D. 

Loysin  tielld  tammen  terhon. 

s  12. 

8  A. 

Lepon  lehtiin  seast. 

s  14. 

B. 

Lepdn  lehen  vdlistd. 

s  16. 

C. 

Lepdn  lehtien  vdlistd. 

s  17. 

9  A. 

Koivunkuorien  vdlist. 

16-7,   19-20,   23-4,  2a      2)  s  25. 

4  A)  i 

s  14 

1   A)     8 

I  16—7,  1» 

—20,    23-4, 

28.      5  A)  8  14,  16,  20,  25.      5  B)  19. 

5  C 

)  8  24.       7 

A)  8  17,   24,    28.       7  D)  8  13,    19-20,  22.       8  A)  s  19,  24.      8  C)  s 
22,  28.      9A)  s  24. 
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B.  Koivun  kuorien  seasta.  s  16. 
10.         Haaxmn  lehtiin  mlistd.  s  19. 

Terhon  loydettya  seuraa  aina  neuvottelu  sen  istutta- 
misesta.  Mnutamissa  rnnoissa  on  t&mS.  osa  lybyt;  kysy- 
taan  vaan,  mihin  terho  olisi  vietHv^,  ja  samalla  se  viedMn 
johonkin,  jossa  siitH  sitte  kasvaa  suuri  tammi^  Useimmi- 
ten  knmminkin  neidot  kesknstelevat  asiasta,  ja  tuo  yMmai- 
nittu  kysymys  on  jonkun  heistM,  tekema*.  Kysymyksella 
on  senraavat  mnodot: 

11  A.  Mihin  terho  pantanee.  s  12. 

B-  Kuhu  terho  pantanee,  s  13. 

C.  Mihen  siit  vietnmd  tammen  terhoin,  s  19. 

D.  Kuhun  paamma  tammen  terhon.  s  17. 

E.  Mihe  tammi,  huhu  t^ammP,  s  28. 

12.  Kuhun  istuteltanee,  s  12. 

13.  Ja  huhtin  huvattaneh.  s  14. 

Kesknstelnnn  ottaa  osaa  vanhin  ja  nuorin,  joskus 
keskimmainenkin,  neidoista.  Miitta  koska  sama  lausunto 
on  yhdessa  toisinnossa  panta  yhden,  toisessa  toisen  sanbun 
naista  kolmesta.  n^yttM  silta,  kuin  tassd.  suhteessa  ei  olisi 
mitdlLn  johtavaa  ajatnsta.  Luettelemme  sentahden  per&tys- 
t^en  ensin  ne  sakeet,  joiUa  on  kerrottu,  mitka  neidoista  pu- 
huvat,  ja  sitten  ne,  joilla  on  ilmaistu,  mita  nama  puhuvat. 

s  14. 
s  14. 
s  17. 
s  20. 
s  25. 
s  14. 
s  17. 

9  B)  s  17,  19,  22,  28.  »)  s  12—8,  22.  «)  s  14,  17,  19,  24-5, 
28.  11  A)  s  22.  11  B)  8  14,  24,  25.  12)  s  13,  22.  13)  s  24-  5. 
15  A)  8  16—7,  19,  24-5.      15  C)  s  28.       17  B)  s  24. 


14. 

Sanoit  toinen  toiselles. 

15  A. 

Sanoi  vanhin  neitoloist. 

B. 

Vanhin  sisJcoi  vastaeli. 

C. 

Vanhin  tyttoi  vastaeli. 

16. 

XooriUe  sisarittehen. 

17  A. 

Sanoi  hesJci  neitoloist. 

B. 

Saoi  heskin  siskoloista. 
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Keskiindin  siit  JcerrbitteU.  s  19. 

Kerkui  tyttoi  hesMmdin.  s  20. 

Sanoi  nuorin  neitoloist.  s   14. 

Sanoi  nuorin  siskoloista.  s   16. 

Saoi  nutirin  siskoloista.  s  25. 

Ja  nuorin  siareksista.  s  19. 

Nuorin  tyttoi  noin  saneli.  s  20. 

Sanoi  tyttoi  nuorimpain.  s  28. 

Vanhoille  sisarillehen.  s  25. 

Vien  mie  tammen  kankahaUe,  s  16. 

Kannamma  terhoin  kankaalle.  s  20. 

Kantaka  myo  kankahalle.  s  14. 

Kannetaanko  kankahalle.  s  28. 

Kannan  mie  keloille  maille.  s  16. 

Vi^fnmd  kelollen  maaUen.  s  17. 

Fa  viVmma  kelolle  maille.  s  19. 

Fi^fcoa  keloille  numlle.  s  24. 

Fi^efaiame  kehnolle  maalle.  s  25. 

Fimwfco  teloille  tammi.  s  28. 

Tammi  noisee  notossa.  s  28. 

Tammi  noisi  noi^komaassa^.  s  28. 

iSiif/  veekdd  vitelikoUe.  s  25. 

Viskaam7nan  vetelikJcdon.  s  20. 

Prtnfam  po/w  ryttoon.  s  24. 

Kannamma  twnmen  tanhavalle.  s  20. 

F/en  mi^  tammen  tanhavalle.  s  16. 

Veivdt  tammen  tanhavalle.  8  16. 

^i  56  kasva  kankahalla.  s  14. 

Tammi  ei  kasva  kankahalla.  s  16. 

Eikd  ylleene  kankahalla.  s  17. 

^iA^  kasva  kankaalla.  s  19. 

^2fc  nou^e  keloll  maalle.  s  14. 

Eikd  kasva  keloilla  mailla.  s  16. 

Ei  kasva  kelolla  inaalla.  s  17. 

Ei  tammi  kelossa  kasva.  s  23. 


18  A)  8  19.       18  B)  8  17.      26  D)  s.  28.       27  C)  8  19. 


c. 

D. 

18  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

19. 

20  A. 

B. 

C. 

D. 

21  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

22  A. 

B. 

23  A. 

B. 

24. 

26  A. 

B. 

C. 

26  A. 

B. 

C. 

D. 

27  A. 

B. 

C. 

D. 
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£.  Ei  tammi  teloiUa  Tcasva. 

28.  Tannmi  ei  viere  vetelikossa. 

29.  Tammi  ei  Tcasva  tanhavalla, 

30.  Viekdd  hyvdUe  maaUe. 

31  A.  Kaskimaaxxlle  Jcannelkaa, 

B.  Kannelkaarne  kasJcimcudle. 

C.  Vietii  tamyni  hxsJcimaaha, 

32  A.  Tammi  kasvaa  Jcasessa. 
B.  Tammi  Jcasvoi  kashimaassa. 

33.  Sinne  viermnd  tammen  terhoin. 

34.  Vietmm  tddn  tamm^en  tassaisen, 

35.  Isoin  iklcunan  aloiUe. 
36  A.  Velloin  seindn  vieroisille. 

B.  VeUoin  seinoin  vieryeen. 

C.  Veikon  seindn  vieryloille, 

D.  Velloin  seindn  vieryessd, 

37.  VeUoin  verrddjdn  suilie, 

38.  Velloin  verrddjdn  sutthun. 

39.  Seoin  seindn  vieryeen. 

40.  Viekddmt,  sanoi,  kotiin  terho. 

41.  Kuka  tuohon  istuttelL 

42.  Isoi  tuohon  istuttelL 

43.  Velio  tuohon  vettd  kantoi. 

44.  Oja  tammen  kasvattaa. 

45.  Oja  tamm£7i,  orhotammefi, 

46.  Kangas  kauniin  pettddjdn, 

1—10.  Jo  virolaisissa  tammenrunoissa  tapaamme  itse 
pnan  tai  sen  aiheen  I5yt&misen.  Saaremaalla  (Sa.  3)  kar- 
jansaattaja  IdytM  tielt&  kunsen,  jonka  jSllkihistoria  sitte 
on  sama  kuin  ison  tammen.  Samantapainen  rono  on  myos 
saatn  Viljandimaalta  (Vl.j  32).i  TamJln  mukaan  loydetty 
e^e  viedaSn  aittaan,  vakan  sisdssa  hautiimaan.  Siella 
siita  kasvaa  tammL    Enmmassakin  ^  n&issa  toisinnoissa  oii 


s 

28. 

s 

20. 

s 

20. 

s 

24. 

s 

24. 

s 

25. 

s 

28. 

s 

28. 

s 

28. 

s 

19. 

s 

17. 

s 

12. 

s 

12. 

s 

16. 

s 

22. 

s 

18. 

s 

17. 

8 

19. 

s 

19. 

s 

14. 

s 

12. 

s 

12. 

s 

12. 

s 

17. 

s 

17. 

8 

17. 

35)  8  12— H   16-1  19—22.      86  A)  18,  16.      36  B)  s  20.       86 
J>)  8  16,  20.       41)  8  12—3. 
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Salmeruuon  vaikutus  selvSilln  huomattava.  Siina  Tartamaan 
toisinnossa  (T.  39),  joka  alkaa:  Ldksin  metsa  Jcdndimaie, 
Mis  ma  leidsin  metsastagi?  Leidsin  tamfne  tahnelcese,  ja 
joka  jatkuu  tammen  istuttamisella,  n&kyy  Itkevan  tammen 
ja  ehka  myos  Salmen  vaikutus.  ErMn  Harjumaan  toisin- 
UOD  mukaan  tammi  loydetMn  lepikosta: 

Mis  tna  leidsin  lepiktisia'^ 

Leidsin  tamme  lepihusta,  H.   12. 

Niissa  toisinnoissa,  mitk&  alkavat  lakasemisella,  on 
loytftminen  jotenkin  yleinen  piirre.  Siitft  kertovat  m.  m. 
seuraavat  sakeet: 

M'ls  7na  leidsin  piihetesta,  J.  5  *. 

Tamme  leidsin  puhsiesta,  J.  6  *. 

Leitsin  faynme  seemnekest,  J.   1. 

Leidsin  targa  tamme  tdru.  T.  15. 

Lakasemiskertomuksen  kaussa  suuressa  mMrll^s&  sa- 
mallainen  on  viela  se  Virossa  tavattava  runo,  jonka 
mukaan  suuri  puu  kasvaa  neitojen  loytHm&n  omenan  sie- 
menesta  ^.  N3^iss£l  runoissa  oleva  kertomus  omenan  etsimi- 
sestSL  ja  iQytamisesta  on  nabtav^sti  aivan  itsenainen  runo. 
Otamme  t&han  pari  naytett^l  siit£l: 

Naisukesed,  Jcaisukesed,  Ldti  lehtede  siesta, 

Lina  pdlled  linnukesed,  Vaher  lehtede  vaheUa, 

Panga  selga  seitse  sdrki,  Ktdlerkupu^keskeeUa^ 

Kaelaje  kaheksa  rdtte,  Ouna  lohki  leegetie, 

Yheksa  iile  olade;  Siem^nt  sest  vuetie^ 

Ldhme  ouna  otsimaie,  Siement  mciha  ma^etie; 

Otsitie  oiinukestaj  Sdealfap  kasvus  suuri  saarij 

Otsitie,  leietie,  Suuri  sqari  arva  ofsa^. 


»)  J.  7;   Vv.  30;  samaUaisia:  T.    15—6;    H.  16;    J.  6.        »)  Ks. 
siv.  76—7.        »)  Veske   45.  Haljala. 
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i  'r.ci 


tiffl 


iikasedj  kaas^nk/isedy 
nie  selge  seitse  sdrki, 

K^fdale  Izaheksa  rdtfiy 

'  ^ri:,<es  ikl^   olade: 

b'hme  ouna  otsimaie, 

(f^>ifie  ouniiJcasta, 

^ffsffie^  leiefiej 

>f^fre  lehtie  siesta, 

'^'thfre  lehtie  vahelfa, 


KuUerktippu  puolsa-asta. 
Ouna  lohki  leigattie: 
Sie  oil  siest  sinine, 
Kodupuoolt  oli  kulla  karva, 
Fdivd  puoolt  oli  pdivd  karva, 
Riia  ptioolt  oli  ristiline. 
Siemtned  sieestd  uottiie, 
Stemmed  7}iaha  maettiie, 
Sielt  siis  kasvis  suuri  tamme  ^ 


Tammenaiheen  Idyt^minen  n^yttd^H  siis  aiheutuneen  kab- 
•ielta  eri  sunnnalta:  Salmesta  ^  —  tielta  I5ytaminen  — ja 
♦  ^unapuusta  —  lehdistii  ja  pyyhkeista  loytaminen.  On  Vi- 
Hf>sa  viela  kolmaskin  runo,  johon  15ytaminen  varmaan 
Mil  aiTan  alkaperd,isesti  kuulunut  ja  jossa  sitapaitsi  on  pi- 
^^mpi  kertomus  tien  kaymisesta.  Tama  on  keskiaikainen 
nallaadiruno,  jota  voitanee  kutsua  nimeM:  Knltaa  jalkiin. 
Tassakin  ovat  neidot  toimivina,  samoinkuin  Oimapnussa 
ia  lakasemisrunossa.  He  kulkevat  tieta,  jota  ennen  on  Herra 
tai  Maria,  —  erehdysmuodoissa  harjat  tai  orjat,  —  kaynyt. 
Xaitteu  jalkiin  on  j£lanyt  kultaa;  neidot  ottavat  sen,  pis- 
THvat  poveensa  ja  vievM  kotiin.  SieM  taotaan  kuUasta  ko- 
risteita,  sormuksia  y.  m.  Bnnon  alkuosa  on  tavallisesti 
^ellraa  vanlainen : 


Lihmd  tiedu  iipillisid, 
Tipillistd,  fdpiUistd, 


Maad  ju  ynarja  varrelista  ^, 


Lihme  ellad,  kdime  kuUad,       Seda  teeda  tippulista, 
blhme  seda  teeda  moodaj         Maada  m^aksa  JcarvalistaK 


»)  Esken.  9.  H.  IV.  6.  294.  Knnsalu;  vrt.  esim.:  Poogelmann. 
7.  H.  IV.  5.  366.  Paistu.  *)  Esim.:  H.  HI.  18.  825.  8  ja  1.  13.  6; 
E.  K.  S.  4:o.  3.  610.  7.  »)  H,  m.  1.  206.  8;  samaUaisia:  H.  IV.  H. 
28.  3-  I.  Peet.  226.  Viljandi;  Kistberg.  16.  HaUiste;  Kriner.  2.  B.  H. 
12-2:  B.  K.  8.  4:o.  3.  687.  12;  H.  I.  2.  199*  35  y.  m.  *)  Moke.  25. 
Poltsamaaj  samallainen :  H.  I.  1.  10.  4  y.  m. 
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Ldhrne  seda  tedu  teeda, 
Tedu  teeda,  marga  maata  *. 

N&btavS&ti  Vkxxvkn  runon  yaikutuksesta  on  samallaisen 
tien  k&yminen  tayattavissa  myoskin  Viron  koltaneidon  ru- 
nossa^  ja  yeljelleen  morsianta  etsiy^n  ballaadissa  ^.  Jos* 
kus  on  tHhRn  vieia  yhtynyt  kertomus  lehtien  valissii  poi- 
mimisesta;  esim.: 

Ldhvie  iiedd  tipUlistd,  Kes  se  poimib  poosd-assa, 

Tipillistd,  tdpUlistd,  Seryi  lektidd  sidssd, 

Maad  jua  marja  varrelista,  Vaher  lehtida  vaheUa'^ 

Tuli  vasta  toanie  poosas,  Peigo  pdimib  poosd-dssd  *. 
Sat  vasta  sarapuu  poosas, 

Tienkaymisen  yhdistymisen  knlta-  y.  |m.  neidon  ru- 
noon  ja  muihin  samantapaisiin  on  nS^htav^sti  aibeuttanot 
se  seikka,  etta  tieWk  loydetystR  knllasta  tehdSian  myos  sor- 
muksia,  samoin  kuin  kulta-  y.  m.  neidoUa  niita  on  sormissa. 
Sit&paitsi  on  kultaneidonrunoon  |  alkuaan  kuiilunut  tieu 
knlkeminen;  vaikka  tie)  ei  ole  samallaista  ^kuin,  miksi  s(* 
Eultaa  jalkiin  ballaadin  vaikntuksesta  on  tollut. 

Tallaisissa  kultaneidon  ja  veljelleen  morsianta  etsivan 
ballaadeissa  tavataan  tien  kftyminen  Inkerissa,  ja  viela 
polyoisempanakin.  Tienkaymis-kertomuksen^leinen  muoto 
on  taaM  searaava: 

Kdin  m&  tietd  terhollista,  Joen  vartta  valkeaista. 

Maata  maksan  harvallista,         Kasvoi  honka  tien  oheen, 
Joen  porrasta  punaista,  Hongan   tadkse  leskimies  ^. 


»)  E.  K.  S.  8:0.  2.  134.  35.  *)  Esim.  Martinson.  3.  H.  I.  2.  83. 
Pamu;  Kampmann  65  ja  72.  H.  II.  19.  179  ja  233.  Tostama;  Kapp. 
31.  E.  K.  S.  8:0.  2.  135.  Halliste;  Lurioh  17.  H.  H.  12.  400.  Veike 
Maarja.  *)  Kosenplftuter.  98.  E.  H.  80;  H.  II.  34.  241.  140  y.  m. 
«)  H.  III.  1.  206.  8.      •)  SlOOr.VI.  28.  Toksova. 
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Kiiin  mie  tietd  terhoUista,         Kirjavassa  kapltikassa, 
Mmia  marjan  karval^lista^       Puuttu  tammi  tieni  p&dUe  ^ 
SiJcassa  sinerUPvUssiO^ 

Kiiin  mie  tietd  terhoUista,         Siltaa  sinikivea, 

Maata  maksan  karvaUista,         Ojan  parrasta  punaista'^. 

Inkerin  mnoihin  on  siis  tollut  sen  lisUksi,  mitd,  jo  Vi- 
rossa  tUssft  yhteydess^  tapasimme,  sill  an  knlkeminen  sek& 
>iQJ$issa  sukissa  ja  kiijavissa  kaplukoissa  oleminen.  Silta 
on  Inoltavasti  tnllut  siitS.  Inkeriss^kin  aivan  yleisest^  ru- 
Dosta,  jossa  neidot  kehottavat  toisiaan  l^hterndSLn  siUan- 
Wkoon  ja  joka  tavataan  m.  m.  Ritvalan  helkavirsien  alkn- 
rnnona. 

Tehkesme  sinistd  siltaa^ 
Vikamme  punainen  porras, 
Jumaloihiin  m&nndksemme '. 

Virossa  taas  on  aivan  tavallista,  ett^  neidot  mennes- 
saan  yhteistoimiin :  merta  lakasemaan,  tanimea  istattamaan 
V'  m.,  pokeutnvat  sinisiin  ja  punasiin  puknihin;  esim.: 

Ldome  iUe  uiied  kuued, 

Olale  savad  sinised, 

Puusdle  padad  punased.  Vv.  14. 

Aivan  samassa  mnodossa  knin  askenmainitussa  Ven- 
i^)eD  ranossa  tavataan  tUmd.  pnvnn  esitys  Inkerissd.  yleensS. 
sellaisissa  nmoissa,  missa  tytot  yksiss&  hommin  jnenevSlt 
-  ihailtaviksi  *. 

Edellisesta  on  jo  selvinnyt  tarkeimmat  tarkastettavas- 
j>ainme  rnno-osassa  esiytyvftt  uudet  piirteet.  Kysymys  on 
viela,  mistH  on  neitojen  luka  tnllnt  neljaksi. 


*)  Enropaeus.  I.  865.  Venjoki.  *)  SlOttr.  n.  3.  Rautu;  samal- 
lainpn  esim.:  Saxbftck,  141.  Vuole.  »)  Gottlund.  Otava.  11.  siv.  35; 
^mtLi  Bl&field.  Kitv.  helkav.;  LOnnrot.  8.  62.  ♦)  Vrt.  esim.  Porkka. 
1'  246.  Hevaa  (Neidon  kirkkomatka). 
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Ndjd  neittd  tavataan  Suomen-Karjalassa,  Vienanlaii- 
niss&  ja  Ita-Pobjanmaalla  aivan  yleiseen  sek&  tammenini- 
nossa  etta  raudan  sytinyssa,  joskus  muissakin  yhteyksisssl. 
Mutta  mistaan  Dd,ist^  seuduista  ei  voi  ajatella  tamftn  piii*- 
teen  saapuneen  Keski-Inkeriin.  Painvastoin  ovat  kaikki 
muut  tammenrunot,  missa  nelja  neitta  esiytyy,  johtuneet 
tasta  inkeriliiisesta.  Meidan  on  siis  naiden  seutiijen  runoist<i 
etsittiivJi  aDie  neljiin  neidon  esiintymiseen. 

Aivan  yleista  sellaisille  runoille,  mLssa  neidot  esiintj^- 
vat  joukossa  toimivina,  on  se,  etta  aluksi  lausutaan  kelio- 
tns  lahtemilan.    Joskus  on  tiima  lybyt: 

OeJcesed,  eUakesed,  Ldhme  j.  n.  e.  ^, 
KiUa  tiidrukiid  dekesed,  Ldhme  j.  n.  e.  2, 

mutta  useimmiten  on  ^e  kasvanut  pitemmaksi.  Tammeii- 
runoon  yhtyneessii  lakasemisjutussa  tavataan  esim.  seuraava 
alku: 

Kogugemme  tfitterida,  Tiidruk  teilta  toine  meilfa, 

KogugUmme,  horjagdmme,  Ktibijalta  viisi  kuusi, 

Ladxigemme,  lautigemme,  Sepalt  seitse  ja  kaheksa. 

Vv.  9. 

Eultaa  j^lkiin  ballaadi  myos  alkaa  usein  seuraavalla 
tavalla :  , 

Neitsikesed,  noarukesed,  Vie  selja  seitsmegeste^ 

Ku8  me  Whme  kolmegeste,  Vie  kari  kahehsageste, 

Neitsikesed  neljageste,  Vie  oja  uhiksageste, 

Vie  vdlja  viiegeste,  "Die  kilnni  kiimmegeste!^ 

m  m 

Vie  kuu  hiuegeste, 


')  Sommer.  64.  H.  11.  16.  66.  Kose.;  samallaisia :  Ekeman.  29. 
E.  7722.  Tapal.  y.  m.  *)  Jaanson.  90.  H.  II.  33.  130.  ")  Valk. 
12.  H.  n.  34.  154.  Kuiisalu;  samallainen  esim.:  Lang^sepp.  25.  H. 
n.  10.  34.     Kadrina. 
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Se  ruQO,  joka  on  Eitvalan  belkavirsien  alkurunona, 
alkaa  Yirossa,  jobon  se  aivan  varmaan  on  tollut  Suomesta, 
samalla  tavalla,  kuin  askenmainitnt  ballaadit.  Luettelo  on 
vaan  usein  lyhyempi;  esim.: 

Oekesed  ellakesed!  Peame  ndiiH  ndjakestey 

Loome  koUcu  kolmekeste,  Lahme  LoojoUe  loole^. 

Joskus  on  tamii  kehoitus  viimeksimainitussa  runossa 
by vinkin  samallainen,  kuin  Keski-Inkerin  tammenrunon  alku ; 
esim.: 

Ndi  noorta  neiukesta. 
Laksin  ma  meha  loole^. 

Inkerissa  tavataan  sama  runo  useiromiten  ilman  titta 
alkua,  samallaisena  kuin  Bitvalassakin,  alkaen:  LahfMn 
myo  sisot  sinne  j.  n.  e.  *.  Mutta  eras  tamari  kaltainen  runo 
alkaa  Inkerissa: 

T&88  on  meita  neljd  neitta, 
Koko  kdme  morsianta, 
LdhetMn  ruuvon  niitHntdha^. 

^^ama  alku  on  Inkerissa  aivan  yleinen  muissakin  tyttojen 
yhteistoimintaa  kertovissa  runoissa  ••.  NeljU  sana  on  riuiossa 
vakaantunut  nahtavastikin  etupaassa  sen  vuoksi,  etta  se 
muodostaa  alkusoinnun  sanan  neito  kanssa.  Mahdollisesti 
on  tilban  myos  vaikuttanut  se  k&ikkialla  Suomessa,  Virossu 
ja  Inkerissa,  tavattava  ja  todennakoisesti  Turun  seuduilta 
levennyt  runo,  joka  Virossa  aina  on  yhtynyt  heinantekoon, 
nimittain  runo  neljasta  neidosta,  jotka  ovat  tuvassa,  taval- 
Usesti  tammen  latvassa  ja  joilla  jokaisella  on  eri  tebtavil; 
esim. : 


")  Sommer.  64.  H.  11.  16.  66.  Ko8e;    sama:  Pulberg.  33.  H.  IV. 

1.  384.  Ttkri;  Sander.  4.     H.  11.  29.  195.    Pdltsamaa;  Kunikoff.  4.  E. 

E.  S.  4:o.  1.  636.  Tttri;  Lohk.  26.  H.  11.  34.  453.  Euusalu.      *)  Laasi. 

18.  H.    II.    17.    580.  Hanila.       »)  Saxback.  114.  Vuole.       *)  Saxback. 

2i3.  Vnole.      *)  Esim.:  SazbiUsk.  107.  Vuole:  SlOOr.  VU.  295.  Lempaala. 
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Vksi  seal  siiui  siidi  paid,         Kclmas  Tcxijuh  kulda  vooda^ 
Teine  niiiib  niidi  paid,  Ndjas  nutab  noorta  meesta  ^. 

TUban  runoon  on  nelja  neitttl  kmnminkiii  aikasimmin  kuu- 
Innut. 

Kan  runo  on  mnuttunut  laalajain  itsens^  kehottamisesta 
tavalliseksi  kertomukseksi,  on  ollat  melkein  pakollista.  etta 
tuoUainen  epamaarainen  neitojen  luettelo,  mika  esim,  Viroa 
runoissa  tavataan,  on  mnuttunut  maSratyn  Invnn  mainitsemi- 
seksi.  Edellamainitnista  syistH  on  sitte  nelja  vakaantnnnt 
siksi.  Kolme,  joka  myos  lueteltaissa  on  hyvin  yleinen  luku, 
on  soveltunnt  kertosakeeseen. 

Etta  nelj&luku  nain  satnnnaisesti  on  tuUut  runoomme, 
osottaa  sekin  seikka,  etta  siina  ei  myohemmin  pnhuta  useam- 
masta  kuin  kahdesta,  aui  harvoin  kolmannesta. 


Seka  Viron  ettii  Lansi-Inkerin  tammenrunossa  olemme 
tavanneet  kysymyksen  siita,  mihin  se  aihe,  josta  tammi 
kasvaa,  olisi  vietava,  Niin  tekee  oluen  juoja  itseltaan 
kysymyksen:  mihin  valan  vaahtoni.  Samoin  lakasia-neidot 
usein  kyselevat  keskenaan,  mihin  veisivat  pyyhkeet.  Niis- 
sakin  virolaisissa  runoissa,  missa  ei  tallaista  kysj^mysta 
snoraan  tehda,  istutetaan  tammi  useampia  kertoja 
turhaan,  ennenkuin  se  vihdoin,  —  sopivassa  tarkoituksessa 
tai  sopivalle  paikalle  istutettuna,  —  kasvaa.  Tassakin,  — 
jos  kohta  myohemmin  kehittyneena,  —  ilmenee  se  ajatns, 
etta  paikka  on  valittava,  jos  mieli  saada  tammen  siina  kas- 
vamaan. 

Naitten  yliamainittujen  seikkain  vaikutusta  luulen 
olevan  K-I:n  runoissa  esiytyvan  neuvottehin  siita,  mihin 
tammi  istutettaisi. 

^)  Laasi.  18.  H.  II.  17.  680.  Hanila;  samallaisia  oYat  kaikki  en- 
nen  mainitut  virol.  hein&ntekorunot  sekA:  Hilden  15 — 7  Marttila; 
Takala.  I.    34.    Yliharma;  Tanttu   (an  10372).  131.   Hirvenaalmi  y.  m. 


169 

11—3.    Vrt.  L-I.  17—9,  seka  virolaiset: 

Kus  me  need  puhJcmed  puhtksime.  Sa.  1  ^. 

Kvhu  mi  piihkined  piihim^.  Vv.  22  *. 

Kuhu  laastud  laum£.  Vv.  19  '^. 

Tarkastettavamme  sSLkeet  tavataan  ihan  kauttaaltaan 
K-I:ii  toisinnoissa,  niissakin,  joissa  ei  neitojen  keskustelua 
taTata,  vaan  Joissa  tammi  heti  istutetaan  Ison  ihkunan 
aloillej  Vellon  seindn  vieroisiUe  ♦.  Kun  yiimeksimainitta  laulu- 
tapa  on  yleinen  Lansi-InkerissS,  ja  selvaSji  jobtunut  Virosta, 
niin  n&ytt^a  silt^,  etta  se  edustaa  Keski-lDkeriss9.kin  aikai- 
sinta  lanlntapaa.  Niin  on  varmaan  myos  sakeittemme  laita. 
Eoko  muu  keskustelu  on  nUitten  vaikutuksesta  saanut 
alknnsa.  Eon  mnossa  ei  enSH,  samoin  kuin  Virossa  ja 
Lansi-Inkerissa,  lanlaja  kerro  omaa  toimiutaansa,  vaan  nel- 
jan  neidon  pnuhia,  niin  eiy3,t  nilma  sakeet  enaa  ole  riitta- 
Deet  asian  esittamiseen.  On  kumminkin  taytynyt  lisatsL 
jokn  valisae  ilmoittamaan,'  ett^i  neidojt  nain  sanoivat  toi- 
siUeen. 

14 — 9.  Sakeet  ovat  suorastaan  asian  pakosta  synty- 
neet  kun  runon  esitystapa  on  muuttunut  epRsuoraksi '. 

20—4,  26—8  ja  30—2.  ^Sakeet  ovat  luultavasti  muo- 
dostnneet  Sampsa  1.  Sampsa;  Pellervoisen  rnnossa  tavatta- 
vain  samantapaisten  s3,etten  mukaan.  TSman  runon  He- 
vaalta  saatu  toisinto  alkaa  seuraavalla  tavalla: 

Miks  ei  Jcasva  meijen  Icagrat,    Eikd  noise  notossakaa, 
Rukkiit  ei  ylos  yUeene^  Sdmpsdn  7ndttdhdlld1cdd, 

Ei  kasva  Jcasessakaa,  Pellervoin  rndelldkiid?  ^ 

Soikkolassa  on,  vastaavalla  runo-osalla  senraava 
mooto : 


»)  Sanudlaiset:  P.  16-7.       *)  Vv.    19-20,;   VI.  4.       ^)  Vv.  20. 
')  8  12-3,  22.       •)  Vrt.  siv.  168.      •)  Porkka.  III.  1. 
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Eivdt  kasva  m^ilW  ¥agrat\       Ei  knsva  hasishmn, 

Ei  toniaha  toukoTcaan,  Eikd  nonse  notoiskaan  ^. 

Ei  riifa  rnkihetkaan, 

Kuii  tiissii  samassa  runossa  Suomen-Karjalassa  tava- 
taan  kertomus  tammen  kylvamisesta,  niin  voisi  ajatella, 
ettii  sen  vaikutus  rnnoomme  on  ollut  hyvinkin  pSaasialli- 
nen.  P«1iistaksemme  selville  niiitten  kahden  runon  suhteesta. 
tarkastarame  tiissa  yhteydessa  vahitn  tarkemmin  Sampsan- 
runoa. 

Enimman  ylempanii  mainittujen  Inkerin  toisintojen  kal- 
tainen  runo  tavataan  C.  A.  Gottlundin  kokoelraissa,  n:o  578. 
Taman  saantipaikkaa  ei  varmuudella  tunneta;  mutta  luiilta- 
vasti  on  se  saatu  Ita-Savosta.  Runossa  on  ensin  jotenkin 
Inkerin  toisintojen  mukainen  kertomus  Samps«1n  makaami- 
sesta  ja  sen  noutamisesta.    Sitten  runo  jatkuu: 

Tnli  tdnnc  kylvdtnuhdn,  Mdet  kylvi,  iruinnyt  kasvo, 

Taroja  filiittdmdhdn.  Maat  fuoreet  tuomikkoiksi. 

Snot  kylvi,  kanefvat  kasvo,  Maat  kaijat  kataakoiksi, 

Norot  kylvi,  koivut  nousi,  Lepikoiksi  letyipi-paikat. 

Tama  runo  on  selvaan  yhtapitava  Ita-Suomessa  hj'vin 
yleisen  puun  vihojen  loitsuna  kaytetyn  Sampsa  Pellervoisen 
runon  kanssa.    Se  alkaa  m.  m.  seuraavalla  tavalla: 

Pelervoinen  pellon  poika  Ld¥si  maifa  kyhmndhdn^, 
Ofti^  kunsia  jyvidK  Tarhoja  tihittdm^dhdn^. 
Set^semid  sieinenuP.  Suot  kylvi,  kan^et^at  kasvoi\ 
— Nof-^ot  kylvi,   nonm  koivut^  ^. 

Jo  se  seikka,  etta  kylvaja  miltei  kaikissa  toisinnoissa 
nimitetaan  Pellervoiseksi,  \iittaa  siihen,  etta  runossa  varsi- 


*)  Porkka.  I.  1.  •)  Ehiropaeus.  H.  67.  Suajftrvi;  samantapai- 
sia:  Basilier.  94.  Suojarvi;  Krohn.  6596.  Lubasalmi  jrt  7295.  Tolva- 
jarvi;  LOnnrot.  Q.  356.  Eno;  Ahlqvist.  I.  292.  Ilomantsi  y.  m. 
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Daisena  intressiasiana  on  peltojen  —  sib  viljau  —  kylvami- 
nen.  Samaa  todistavat  monet  muutkin  itse  runoissa  esi}*- 
tyvat  piirteet.  Niinpa  puhutaan  iiiissSl  aivan  yleiseen  tar- 
hojen  1.  taarojen  ^  tai  touJcojen  ^  tihittumisestd.  Niissa  toi- 
>iiuioissa^  missa  edellUmainituita  objekteja  ei  tavata,  on  vas- 
taavassa  kohdassa  joko  sellainen  sana,  joka  todennakoisesti 
on  Yaarinkasityksen kautta syntynjt sanasta tarhoja  ^:  aroja^, 
nhoja  \  noroja «  y.  m.  taikka  sellaisia  sanoja,  jotka  mer- 
kityksensa  vuoksi  eivitt  ensinkaan  sovi  sakeeseen,  katen 
ihnoja  ',  somerta  «  y.  m.,  Yleensii  on  juuri  Uima  sakeen  sana 
kovin  vaihteleva,  joka  seikka  lienee  sen  kautta  selitettii- 
vissa,  ettii  Lansi-Suomen  sanaa  tarha  ei  ole  jraraiirretty 
Itii-Suomessa.  —  Myoskin  siikeissa 

Off  I  vimti  jyvidj 
Seihtemid  siemenui  ^, 

osottaa  sana  jfjvifi,  ettii  on  puhe  \iljan  kylvamisesta.  Sa- 
niaan  viittaa  myoskin  siementen  harvalukuisuus.  Sehiin 
osottaa,  etta  tehtiivii  tyo  on  tiirkea,  taidolla  tehtavii.  Vii- 
meisenkin  epliilyksen  tassil  asiassa  poistaa  se  seikka,  etta 
Inkerin  runoissa  puhutaan  vaan  viljan  kylvamisesta  ja  ettii 
tfima  piirre  Savossakin  on  aivan  selvll.  Paitsi  edelliimainittua 
(iottlundin  saamaa  runoa,  on  Savosta  Arvidsson  saanut  3 
eii  runoa,  joissa  tilma  piirre  on  siiilynyt,  esim.  muodossa: 


*)  Europaeus.  H.  57.  Suoj&rvi;  Saxa.  7.  Suomussalmi ;  Vinter  ja 
Hannikainen  1.  Kiteen  pit.  y.  mi  ')  Europaeus.  Cr.  665.  Ilomantsi. 
')  Lftnsi-Saomen  yleinen  iiimitys  pienelle,  mGts&ii  keskelld.  olevalle 
aidatuUe  peUoUe.  *)  Europaeus.  G.  665.  Ilomantsi;  LOnnrot.  A.  II.  3.  9. 
Kianta  ja  A.  n.  9.  52.  Uhtue  y.  m.  »)  Gottlund.  582.  Karttula;  Hy- 
vahnen.  1.  Kes&lahti;  Polen.  29.  Ilomantsi  y.  m.  ')  Krohn.  6931. 
Ilomantsi  y.  m.  '')  Boschier.  5.  Kontiolahti;  Krohn.  7022.  Kokin- 
vaara  ja  6596.  Lubasalmi  y.  m.  •)  Krohn.  7295.  Tolvajftrvi.  •)  Ga- 
nuider.  3fythoL  siv.  8i.  n:o  5.  Savol.  alue ;  samantapaisia :  Puhakka. 
i*.  Kontiolahti;  Europaeus.  G.  665  ja  H.  190;  Gottlund.  678  ja  Lonn- 
ToU  Q.  123.  Ilomantsi;  Krohn.  7267  ja  Basilier.  178.  Suistamo  sekii 
AiipebW  24.  Sotkamo  y.  m. 
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Onnen  otrat,  venngn  vehnut,      Mannun  niaasta  Icasvamastay 
Runghat  ej  vaan  ruhiit,  Pellervoisen  pefisyttdmdf  ^. 

Paitsi  itse  runoissamme  esiytyvia  seikkoja  on  vieUi 
muitakin  syita,  jotka  tukevat  edeliaraainittua  vaitetta.  Agri- 
cola*  mainitsee  PeUon  Pekan  kaijalaisten  ohranviljelyksen 
jumalaksi.  Kylvajan  nimi  taas  on  m.  m.  Pekka  poiha  Pel- 
lervoinen^,  ja  kaskenkaataja  siina  runossa,  joka  Kaleva- 
lassa  on  yhdistetty  ranoon  poiden  kylvamisesta,  ja  joka 
vannaan  on  syntynyt  siten,  etta  Sampsanruno  on  sekaan- 
tnnnt  Kullervorunoihin :  Kalervoisen  kauran  kylv65n,  kasken-- 
kaatoon  y.  m.,  kntsntaan  myos  Pikiksi  ja  Pikaksi  *,  jotka 
samoinknin  poika  ja  Pellon  poika  pikkarainen  todennakoi- 
sesti  ovat  viiannoksia  sanasta  Pekka.  Silmpsan  kutsnminea 
Pekaksi  sopii  hyvin  yhteen  sen  seikan  kanssa,  etta  Inke- 
rissii  on  sita  juhlaa,  jossa  Sampsanriinoa  laulettiin,  viet^tty 
Pedroin  pyhdnd^,  Tassa  juhlassa  rukoillaan  Ukkoa,  joka 
muuallakin  m.  m.  Onni  Ukon  ja  Ukko  Onnen  nimellisena 
esiytyy  ohrankylvajami  ja  joka  suinkaan  ei  ole  kukaau 
muu  kuin  Pyha  Pietari^  tai  ehka  oikeammin  hanen  kir- 


^)  Arvidsson.  VI.  siv.  47.  Kiuruvosi;  samantapainen  Arvidsson. 
XIV.  1.  Kiuruvesi.  *)  J.  Krohn.  Suom.  Kirj.  Hist.  siv.  396—7. 
3)Europaeu8.  H.  138.  Ilomantsi,  *)Ks.  siv.  120—1.  *)  Tunnettuhan 
on,  ett&  vieia.  nytkin  Suomessa  yleensft  kutsutaan  vanhoissa  kirkoissa 
tavattavia  kiivia  ukoiksi.  Puhutaanhan  sit&paitsi  eri  kirkkojen 
Ukoista.  Luiilen  ettA  nimi  Sdmpsdkin  alkuaan  on  tarkoittanut  Pie- 
taria.  T&mSl  sana  tavataan  runoissa  seuraavissa  muodoissa:  Samsa, 
Sampsa,  SClmsU,  SUmpsd,  Smnpsoi,  SampsermdinCf  Si7nbura,  Sambu- 
rainCf  Simpsa,  Sompsa^  Sempse,  Arvelen  etta  Sampsa  on  sama  sana 
kiiin  sekS.  runoissa  ottft  kansanpuheessa  yleiseen  tavattava  santta, 
santti  (lat.  sanctus  ~  pyha).  Mp  aanen  ilraestyminen  voisi  oUa 
Pietari  1.  Pekka  (alkup.  Petrus)  sanan  vaikntusta.  Samantapainen 
ilmio  tavataan  varmaan  Lansi-Suomen  sananiuodossa  sakkanuuttif 
joka  varmaan  on  vaannOs  sanoista  san(ctus),  Canutus.  ]V£ita  taas 
tulee  siihen,  etta.  sanan  merkitys  olisi  muuttunut,  niin  ei  se  ole  sen 
merkillisempaa  kuin  esim.  se,  etta  santti  nykyaan  merkitsee  varsi- 
naista  kalenderin  mukaista  pyhimyksenpaivaa  eroitukseksi  siita  stin- 
uuntaista,  jona  sita  vietetaan  (esim.:  Mikonpdivan  santti  on  Syysk. 
29  p.,  itse  mikonpaiva  sita  seuraava  sunnuntai,  pyhdinp&ivan  santti 
on  marrask.   1   p.,  itse  pyhainpaiva  sita  seuraava  sunnuntai). 
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kossa  sailytetty  vanbaa  miesta  esittava  kuvansa,  antamaau 
pellolle  pehmitysUl,  etta  se  toisi  tomeramman  touon^  paretn- 
fnan  terdn,  Tama  Inkerissa  vietetty  jahla,  joka  vastaa 
Ritvalan  helkajuhlaa,  on  jate  katolisuudeu  aikaisesta  pel- 
lonsianans-jublasta.     LuonnoUista   sentahden    on,    etta 


Ne  nimen  muodot,  missft  &  vokaali  esiytyy,  ovat  muodostuneet 

taTallirwn     ft&nenmuatoksen    kautta.     Tayataanhan   santti   sanastakin 

Ta.naava   korkeavokaalinen   muoto   s&ntti.    Muotoa    Satnburaine   voi- 

tanpp    pita&    san  ja  Peetri    sanain  yhtymisestft  synt3mein&:  sam-peetri 

siita     ehka    samperi  ja   v&ftntym&llfi.    sampura.    Simburaine,    ellei    se 

(koska  tavataan  samassa  s&keesstt)  ole  Y%&nn<58  edellisestft,  voisi  ensi- 

inikmeii  .tavu  olla  j&te  myCs  Simon  sanasta,  joka  tayallisesti  k&3rtetll&n 

toUena    pyh&n   Pietarin   nimenft  {Siinon  Pietari),    Kun  S&mps&n  epi- 

t«»tit:   poika  pUdcarainen,  PerveUoinen  (Hyvftrinen  1  BIL&kkylH)  y.  m., 

varsinkin  kon  niitft  toisissa  runoissa  vastaa  Pekka,  pikka  y.  m.,  hyvin 

voi  pitft&  jftlkikaikuina  Pietari  nimestH,  niin  on  sitS.  enemmttn  luulta- 

raa,   ett&   Sampsa,  Sdrnpsd  y.  m.  ovat   santta   sanasta  johtuneita.  — 

Ainakin  on  jyvaparkon  parmatdla  makaava  Sttrnpsft  (LOnnrot  Q.  856. 

Eno.  ja  Q.  124.  Ilomantsi  v.  m.)  varmaan  pyhft  Pietari.     8&keet 

lisfe)  istuksen  per(dhdn), 

Samp8(a)  Pmk(a)  peUerv(oinen)^ 

Santta  anni  airoUisaa  (Cajan  162  Viena) 

ovat  tulleet  siita  ronosta,  miktt  on  muodostunut  sen  raamaton  kerto- 
mnksen  mukaan,  jossa  kerrotaan  myrskystll  Genetsaretin  jftrvella. 
Perftssft  istujaksi  tavallisesti  sanotaan  Santta  Pietari,  Sen  sijaan  on 
siis  Sampsa  tollut.  T&ma  seikka,  koska  runo  Genetsaretin  myrskystii 
(venheretki)  vasta  myOhemmin  on  yhtynjrt  ranoomme,  ei  kyllft  to- 
diMa  paljoa, 

Hypoteeseihin  nivettuani  esit&n  „  Mailman  kylvOn"  johdosta 
viela  toisenkin  sellaisen.  Gottlundin  saamissa  runoissa  n:ot  582  ja 
578  b  tavataan  sftkeet; 

Ennen  Ahti  maiUl  pttuttu, 
Ennenkuin  SUmpsdnf?)  niemenid, 

Samat  s&keet  tavataan  myOs  Pol^nin  Itil-Karjalasta  saamassa 
toisianossa  n:o  !•  N&issa  runoissa  esiytyy  Ahti  myOs  Sftmps&n  kyU 
vima&n  tuottajana.  Pnhakan  runossa  n:o  9  kylvftft  Ahti  itse  (my5- 
faempi  mnnnnos).     Inkerin  toisinnoissa  puhataan  myOs  8&mpsan  nou- 
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tilaisuudessa  kSytetyssa  ruiiossakin  viljan  kylvo  ja  kasvii 
on  pRaaiheena.  MetsM^l  oli  kaikkialla  kylliksi,  se  hoiti  itse 
itsensa,  eikS,  sen  menestyminen  senvuoksi  vaatinut  ihmisten 
harrastuksia.  Puiden  esittliminen  onkin,  kuten  sekd  Inke- 
ristd.  etta  Savosta  saadut  toisinnot  osottavat,  alknaan  aivan 


tamisesta.  Noutajat  ovat  susi,  jftnis,  tuuli  y.  m..  mutta  tuottajaa  ei 
ole  mainittu.  S&mps&n  noutamisela  Toukoja  UmioUanman,  Rukihia 
ruttaniaan  tarkoitetaan  Pietarin  kavan  (Pyhiin  ukan)  noutamista  kir- 
kosta  pellon  siuuajaisiin.  H&nen  kuvitellaan  sitte  sinne  tulevanjyva- 
laarin  mukana,  s.  o.  satoa  antamaan.  —  Kukahan  sitte  on  tuo  Ahti^ 
joka  Ukon  noutaa?  Kirkollisessa  kieless^  elft&  L&nsi-Suomen  kan- 
8ankieles9&  aivan  yleiseen  sana  ahii,  Nykyftftn  siUft  tarkoitetaan  osaa, 
Kristuksen  karsimyshistoriasta  (ks,  virsikirja).  Tftta  sanaa  (lat.  ac- 
tio, siit^  akt,  akti)  kftytti  katolilainen  papisto  merkitsemftan  kai- 
kellaisia  kirkoliisia  juhlatoimituksia  ja  luultavasti  mytiskin  pellon- 
siunaus-toimitusta.  Luulen,  ettft  esim.  paikannimi  A  htiala  on  johtunwt 
tastft  sanasta:  se  paikka,  jossa  on  pidetty  jotain  tuoUaista  juhlaa. 
Kun  kansa  k&ytti  sanaa  ahti,  niin  ajatteli  se  sen  merkitseviln  jotaiii 
tuollaisessa  juhlassa  esiytyvaa  esinett&  tai  olentoa,  luultavimmin  aktiii 
toimittajaa,  —  pappia  tai  muuta  kirkonmiestH.  Kun  esim.  kerrottiin 
jossain  paikassa  silloin  ja  silioin  olevan  aktin,  niin  oli  aivan  luonnol- 
lista,  ettft  kansa  kasitti,  ettft  joku  juhlassa  v&ltt&mftt5n  esine  tai  olento 
on  ahti.  TfttH  todistaa  era&lt&  Palkftneen  miehelt&  kuulemani  lau- 
sunto.  Miehestft,  joka  kulki  pit^massSi  laamatunselityksift,  sanoi  h&n : 
Se  elelee  ahtiaisena. 

Kun  useitten  maaseuduUa  toimitettavien  kirkoUisten  juhla- 
aktien  suoranainen  tarkoitus  oli  menestyksen:  maanviljelys-,  karja-, 
metsft-  ja  kalaonnen  hankkiminen,  niin  luonnoUisesti  luuli  kansa,  ettfk 
se  on  ahti  (juhlan  erikoisuus),  joka  sitft  antaa.  Nilin  ehkft  muodostui 
kftsitys  mets&n,  veden,  pellon  y.  m.  ahdista.  —  Ksimerkkeinil  samallai- 
sesta  kansan  kilsitteenmuodostamistavasta  mainittakoon  kami^'oooniy 
joUa  useissa  seuduissa  tarkoitetaan  sit^  lakiinie8t&,  joka  istuu  puheen- 
johtajana  maanjaosta  pft&ttam&an  valitussa  toimikunnaesa,  ja  korkee 
oikeuSy  jota  usein  kflytet&&n  tuomarin  puhuttelunimen&  sekft  ukko 
kruunu^  jolla  erfts  Karjalan  mies  tarkoitti  valtiota  veronottajana. 

Mit&  muuten  tulee  Samps&runoon,  niin  on  se  luultavasti  syn- 
tyiiyt  L&nsi-Suomessa.  Savoon  jouduttuaan  on  se  jo  paljon  muuntu- 
nut  alkuper&isest&&n.  Sieltft  se  Inultavasti  on  asutukaen  mukana 
Hiirtynyt  Lftnsi-Inkeriin.  Kaijalaan  on  se  sitte  kulkenut  kahta  eri  tieta : 
etel^t&  ja  l&nnestiL  8yy  siihen,  ett&  Agricola  pitftft  PeUon  Pekkaa 
vaan  Karjalan  jumalana,  lienee  siinii,  ettil  Lftnsi-Suomessa  Pekka  seka 
runoissa  ettft  juhlan  palvelemisen  esineenli  viel&  oli  8elv&  Santta 
Pietari. 
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M'vnseikkaua  yhtynyt  runoomme.  Siinii  on  n&et  kuvaas 
kevaao  saapumisesta,  ja  tassa  yhteydessH  esitet&Hn  lehti- 
f'oiden  virkoaminen  talven  jSlkeen.  —  Kun  runo  Itil-Suo- 
messa  on  yhtynyt  puun  vihojen  manaukseen  ja  tuUut  siis 
Punnsynnyksi,  on  pniden  kylviiminen  siind.  tuUnt  pil^asiaksi 
ja  >iljan  kylvoa  seka  kasvua  esittavat  osat  jMneet  pois. 

Koska  siis  yleensakin  pniden  kylvaminen  SampsSLn- 
ninossa  on  sivnasia,  niin  ei  voi  ajatellakaan,  etta  Earja- 
lassa  sen  yhteydessa  tavattava  pitk^  esitys  tammen  aikaan- 
>aainnista  olisi  alkuaan  siihen  kuulunnt.  Painvastoin  on  se 
>iihen  tnllut  juuri  sen  tammenrnnon  vaikutuksesta,  jota  nyt 
esitamme  ja  johon  itseen  ensin  on  vaikuttanut  Inkerin 
Sampsanrnno. 

25,  29.  Sakeissa  on  ehka  vaikntusta  toisellaisesta 
tammenmnosta,  jossa  tammi  lauletaan  ja  jota  voisi  kntsua 
Kultapy5rlltammeksi. 

40.  Sae  vastaa  virolaisia:  Viisin  koeo  tamine  torn  (T. 
15);  Ja  viisi  'oHe^  kojo  (T.  24)  y.  m. 

41—3.  Molemmat  toisiniiot,  joissa  nama  sILkeet  esiy- 
tyvat,  ednstavat  sen  kautta,  ettei  niissa  tavata  neljM 
neittS,  runon  vanhempaa  kantaa.  On  sentiihden  mahdol- 
iista,  ett&  n&issa  sakeissa  esiytyisi  sellainen  virolaisen  runon 
piirre,  joka  Narvusi-Soikkolassa  on  kokonaan  kadonnat. 
Onhan  nJk\s&h  toislnnoissa  tienk&yminen  ja  loytaminenkin, 
joille  emme  my5sk&an  tavanneet  vastinetta  yllSlmainitulla 
alueella,  mutta  jotka  sen  sijaan  Viron  tammenrunossa  ovat 
tavattavat. 

Viron  tammenrunoissa  esiytyy  joskus  isa  ja  veli  yh- 
ie^sA  toimimassa,  vaikka  ei  istnttamisessa,  vaan  kirveen 
hiomisessa. 

8&keet  sellaiset  knin  esim. 

Isa  kervesta  ihutna, 

Venna  vestu  aljastanuiy  H.  3 

^ekS  mnut  samantapaiset  muistattavat   Mnella^n  jonkun 
vernu  poheenaoleyia  sUkeitd,. 
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44—6.    SiLkeet   ovat  tulleet   toisesta  InkerissH   j^lei 
sesta  ronosta  ^ 


s 

16. 

s 

16. 

s 

25, 

s 

14. 

s 

12. 

s 

16. 
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s 

24. 

s 

14. 

s 

23. 

s 

16. 

s 

23. 

Tammen  kasvaminen  kerrotaan  seoraavilla  sakeilla 

47.  sat  meni  aiJcaa  vdhdisen. 

48.  Kulluit  nuotta  pikkaraisen, 

49.  Siitd  kasvoi  tasainen  tcmimL 

50.  Kasvoi  tammi  taitavainen. 
51  A.  Tuohon  Tcasvoi  hxuno  tammi. 

B.  Tammi  kasvaa  aivoin  Icaurtoi. 

C.  Kasvoi  tuosta  kaunoi  tammi, 

52.  Oynmsenaspuu  osaajavainen. 

53.  Puu  pitkd  lyhentdvdinen. 
54  A.     Tleni  yle  hyvdll. 

B.     YUni  ylen  hyvvdin. 
65.         Tamini  kasvoi  tanhavaU. 

47—8.  Samansuuntainen  ajatus  esiytyy  virolaisessa 
Isossa  tammessa  olevissa  s&keiss^: 

Siis  tulen  homw£  vaatamaie.  J.  2. 

Ma  tulen  omme  katsumaie.  Vv.  11. 

Saettemme  muoto  on  kumininkiu  tullut  Untamon  ja  Kaler- 
von  runosta,  jossa  ne  ovat  liittyneet  siihen  runokohtaan, 
missa  puhutaan  veteen,  tuleeu  tai  munhun  turmioon  jate- 
tyn  EuUervou  katsomaan  menosta'^. 

49.  Tasa,  tazani  on  Viron  Isossa  tammessa  yleinen 
tammen  epiteetti^.  InkerissS  esiytyy  tama  Kultapyora- 
tammessa. 

60.  Taitavainen  on  luultavasti  tullut  taito  sanan 
sijaan  *. 


*)  Ks.  I-K.;  Europaeus.  I.  215.  Toksova  y.  m.  50)  s  24.  51 
A)  s  13.  51  B)  s  17.  ")  Porkka.  I.  185.  Hevaa,  11.  115—6.  Nar- 
VTisi  ja  in.  145,  147,  150.  Soikkola  y.  m.  »)  Ks.  siv.  78,  eekg.  T. 
82;  Se.  2,  4-5  y.  m.        *)  Ks.  L-I.  28  B— D. 
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51.  Virossa  on  hmi  yleinen  kuusen  epiteetti ". 

52.  Sae  on  muodostunut  kertosakeeksi  50:lle. 

53.  Sae  on  syntynyt  L-I.  32:n  ja  69:n  yhteisvaiku- 
tnksesta.  Ajatnksen  epaselvyys  osottaa  silkeen  myohem- 
maksi  erehdysmuodoksi. 

54.  Toisinto  B  on  yleinen  seka  Virossa  etta  Inkerin 
Laivaretkessa  laivanlaskia-veljest^  pobnttaissa.  Samoin 
tavataan  sae  L-I:n  Isossa  tammessa,  missH  kaatajan  esitys 
mantenkin  on  LaivaretkestH  lainattu.  Tammen  epiteetiksi 
on  yle  hyvd  tullut  ehka  K-I.  30:n  vaikutuksesta. 

Tassa  yhteydessa  esiytyy  vielft  jo  Lftnsi-Inkerissa  ta- 
paamamme  slikeet: 

56.  OnJco  sitd  teijen  inaalla.  s  18. 

57,  Mihd  tammi  meijen  m^aalla.^  s  18. 

seka  senraayat  Enltapydr£Ltammen  slikeet: 

58  A.     Tammehen  tasaset  oksat,  s  12. 
B.     Tammes  oli  tasaiset  oksat.  s  23. 

59  A.     JoJca  oksalle  omena.  s  12. 

B.  Joka  oksas  oli  omena.  s  23. 

C.  Moni  oksalle  omena,  S  25. 

D.  Moni  oxa  onnepuinen.  s  25. 

60  A.  Joka  puuhufi  pdhkindinen.  s  12. 

B.  Joka  puus  oli  pdhkindinen.  s  23. 

C.  Moni  puulle  pddhkindinen.  s  25. 
61.         Moni  varpa  vaaherpuinen.                          s  25. 

60 — 1.  Sakeilla  on  jonknn  verran  Kultapyorasta 
poikkeava  muoto;  mutta  helposti  knmminkin  voi  hnomata 
nekin  sen  mnkaan  mnodostnneiksi  ^ 


Tammen  snuruutta  knvataan  seuraavilla  sakeill^i: 


*)  Kb,    VI.    8,    16  y.  m.        58  A)   26.  Tamnien  s  13.        59  A) 
oksaan  a  13.       *)  Vrt.  Pajula.  189.  Taksova;  Neovius.  714.  Sakkola  y.  m. 

.  12 
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62.  Ojenteli  oksiaan.  s  24. 

63.  Levitteli  lehtidan,  s  24. 

64.  Harotteli  haaroja.  s  14. 

65.  Lehet  linnaan  ndklcyit.  s  22. 

66  A.  Kuumottivat  Kuusojaan.  s  22. 
B.  Kuumotit  Jcujoja.  s  13. 

67  A.  Oksat  kuohtiit  hopeUiiin.  s  20. 
B.  Oksat  horkkiit  hopehiin.  s  65. 

68.  Lehet  kuttoin  kuumoittiit.  s  20. 

69.  Peitti  pdivdn  paistamast.  s  14. 
70  A.     Kuu  Jtimalan  koittamast.  s  15. 

B.  Kuun  tarkoin  tdhystdmdst,  s  14. 

C.  P^eitti^  kuun  kumoittmnasfa,  s  16. 

66 — 8.  Sakeet  kauluvat  runoon  ihmemaasta.  TSma 
on  Inkerissft  tavallisesti  yhtynyt  Laivaretkeen  ^ 

Runomme  alkuper&stMn  muuntninista  osottaa  se  seikka, 
ett^  koko  tama  osa,  tammen  sunruuden  knvans,  nseimmiten 
pnattuu  kokonaan.  Oksien  leyiaminen  tavataan  yaan  kol- 
messa  runossa:  s  14,  24  ja  28,  joista  yiel^  yksi  on  saatu 
Soikkolasta.  —  Taivaanvaloja  hairitsee  pun  vaan  kahdessa 
toisinnossa:  s  14,  16.  Parissa  mnussa  toisinnossa:  s  15, 
28  kylia  esiytyy  auringon  y.  m.  peittaminen,  mutta  sen  vai- 
knttavat  puuhun  lent^vSlt  linnnt. 

Naist&  kertovat  seuraavat  sakeet: 


71. 

Tuoho  lensiit  Luojoin  linnut. 

S  28 

72  A. 

Jumalan  haiatut  hanhet. 

s  15 

B. 

Junialan  halaissut  haahet 

S  20 

C. 

Maarian  hanet  haiatut. 

s  28 

73. 

Pddskolinnut  pdivyelfd. 

s  20 

63)  8  28;  lehtija,  s  14.  64)  s  28.  65)  linnai  fUticyd,  s  13. 
67  A)  s  18.  68)  s  18,  55.  69)  s  16;  Peitit  s  15,  28.  70  A)  s 
28.        0  Eaim.   Porkka.   I.   284-5.        71)  s  15,    18.      72  A)  8  18. 


179 


74. 

Joiitsenet  meroin  muista. 

a  20. 

75  A. 

Kaikki  tuUiit  tamtren  hatsojaks. 

s  20. 

B. 

Kaikki  tuohon  kat^omaan. 

s  16. 

76. 

Tuli  tuuli  tan  korotti. 

s  18. 

77. 

Tuli  haukka  tan  harotti. 

s  18. 

78  A. 

Kuret  lensiit  kuuhuelle. 

s  18. 

B. 

Kuret  lensit  kuuhun. 

s  15. 

79  A. 

Padskoilinmtt  paivyelle. 

8  18. 

B. 

PadskoUnnut  pdivyeen. 

S  16. 

80, 

Joutsenoit  meroin  tnuttiin. 

s  18. 

72  B.  Haahet  on  syntynyt  v&armkftsityksen  kautta 
sanasta  hanhet.  Erehdysta  on  ehkd,  edistllnyt  Laivaretki, 
joka  onkin  liittynyt  jatkoksi  toisintoon  s  20. 

73  ja  79.  Sakeet  ovat  muodostnneet  Lnomisrunossa 
yleisen  sakeen:  Pdaskoilintu,  pdivoilintu,  mukaan. 

76 — 7.  sakeet  ovat  yleiset  inkerilaisessa  runossa  Un- 
tamoD  ja  Ealervon  riidasta. 

Mnut  sftkeet  ovat  luultavasti  muodostnneet  tSssa  yh- 
teydessa.  Taivaaseen  kasvaminen  on  sekaantunnt  kerto- 
makseen  linnuista. 


Eertomus    tammen   kaadannasta    kftsitti^   seuraavat 
saKceir  I 


81. 

Kuka  tammen  taittajainen. 

s  14. 

82. 

Kuka  koivun  tagrojaks. 

s  15. 

83  A. 

Ei  00  tammen  taittqjaista. 

•           s  12. 

B. 

Ei  oUut  tammen  taittajista. 

s  16. 

C. 

Ei  oU  tammen  taittajaista. 

s  21. 

D. 

Ei  olt  tammen  taitt<yata. 

s  13. 

E. 

Eii  00  tammen  taittajaa. 

8  25. 

84  A. 

Puun  pitk&n  lyhentdjdistd. 

8  12. 

A. 

Puun  pUkdn  lyhentajdksi. 

S  12,  21. 

88  B)  s  22.      84  A)  8  17,  21-2. 
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Pifan  imun  jnroittajasta.  s  IG. 

Puun  jiitdn  piroiffajaks.  s  1&- 
Pitdn  puun  piroittajain.                      s  16,  22. 

Ei  hivan  lyh^tdjM,  s  13. 

Latrojen  lyhenfdjdl'^.  s  13. 

Miiistui  miidle  mielelwin,  s  21. 

Ja  sylkdhfi  sydimneheefi.  s  20. 

Kasvoi  miulle  aino  vello.  s  12. 

Kahxoi  miulle  kaunoi  vello.  s  25. 

Kdsvoi  miulle  kainoi  veikkoi,  s  22. 

Koissa  on  mifdla  ainoi  velloi.  s  20. 

Onhan  mitjflla  koi^'sa  velloi.  s  21. 

Onpa  koLssa  viiulla  velloi.  s  20. 

Koissa  velloi,  aino  velloi.  s  21. 

Oli  miulla  aino  vello.  s  14. 

On^ya  miulla  ainoi  velloi.  s  19. 

Oli  miulla  ainoi  velloi.  s  16. 

Ainoi  velloi  valkoi  pad.  s  21. 

Ainoi  velloi  valko  pddhki.  s  12. 

Kaunoi  veikkoi  valkoi  pddkkoL  s  22. 

Valkoi  pdd,  tulikka  tukka.  s  21. 

P<id  valkoi,  tulkkoi  tukkoi.  s  12. 

Ainoi  velloi  kufroi  fukkoi.  s  16. 

Kudroitukka,  pad  kdhheerd.  s  19. 

Syoteltyin  juofeltuin.  s  17. 

Piirakkaisilla  pielfy.  s  17. 

Kalatsuilla  ka.svafeltu.  s  17. 

Syotetfy  oli  sianlihalla.  s  23. 

Pyh'it  sydfin  pyyn  lihalla,  s  12. 

Pyhdf  kaikli  sot  pyyn  lihhaa.  s  17. 

Pyhdf  soi  2>Uy^  lihhaa.  s  21. 

Pyhdf  syonyt  pyyn  lihutta.  s  19. 

Aret  ahvenen  kaloja.  s  19. 


85  A)  s  25.  85  B)  s  17,  25.  87)  s  20.  89  A)  s  12 -B. 
91  C)  8  16-7,  23.  94  A)  s  17.  95)  s  19,  25.  96)  s  20-1,  25. 
97)  s  19-21,  23,  25.       100  A)  s  21. 


85  A. 

B. 

C. 

86  A. 

B. 

87. 

88. 

89  A. 

B. 

C. 

90  A. 

B. 

C. 

D. 

91  A. 

B. 

C. 

92  A. 

B. 

C. 

93  A. 

B. 

94  A. 

B. 

96. 

96. 

97. 

98. 

99  A'. 

B. 

(;. 

D. 

100  A. 
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B.  Avet  ahvenen  kaloilla, 

101.  Aret  iedren  mnmukhia, 

102  A.  Kons  ei  voinut  had  voita  stjyd. 
B.  Kons  ei  voinut  voita  syod, 

103  A.  Silloin  sot  sian  lihutta. 
B.  Silloin  soi  sian  lihhaa, 

104.  Etsin  viikon  vellojain. 

105.  Kuukawen  Kalervuttain. 

106.  Etsin  Suomet,  etsin  saaret. 

107.  Etsin  Petterin  perukset. 

108.  Kahen  puolen  Kaprioa, 

109.  Moskovat  molenimin  puolin. 

110.  Ndin  mid  veUoin  tulloovan, 
HI.  Tunsin  veUoin  tukasta. 

112.  Emoin  lapsen  latvaisesta, 

113.  Ldkkd  nyt  veUoin  kottiin, 

114.  Ldkkd  taminen  taittajaksi, 

115  A.  Miun  ainoi  velvyein, 

B.  sat  miun  vedroi  velvyeen. 

C.  Tuo  kun  m,iun  viisas  velvyeen. 

116  A.  Tuo  tuV  taimnen  taittajaks. 

B.  Tuosia  tuli  tammen  taittajaine. 

C.  Tuo  tammen  taittajaJcs, 

D.  Oli  tamynen  taitajainen. 

E.  Joutui  tammen  taittajax. 

F.  Kdi  tammen  taittajaksi. 

117.  Ottaja  fnesiom^enan. 

118.  Tuo  taittoi  tarvis  tammen. 

119.  Taitto  tammen,  vesti  oksat. 

120.  Tuo  pitkdn  puun  lyhens. 


s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
s 
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9 


s  22 
s  21 
s  23 
s  25 
s  17 
s  23 
s  21 
s  16 
s  21 


119.  SaettSi  ei  tavata  samassa  muodossa  Lansi-Inke- 
rfcsa.  Veistaminen  esiytyy  virolaisessa  siikeessft:  [Ldlime] 
Tamme  oksi  voolimaie  (VI.  47). 


102  B)  s  21.         116  A)  8  13. 
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Kaikki  maut  sakeet  tavataan  L^nsi-Inkerissa  joko  ai- 
van  tai  jotenkin  samassa  muodossa  kuin  edellR. 

Huomattava  on  se  seikka,  etta  kertomus  veljesta  on 
ttseimmiten  paljon  vaiUinaisempi  kuin  LEnsi-Inkerissa. 
Niinpa  tukan  kehuminen  puuttuu  kokonaan  seitsemasta  ^ 
ja  ruokinnan  esitys  kahdeksasta  ^  toisinnosta.  Tata  seikkaa 
el  juuri  vol  pitaS.  pelkkana  satunnaisuutena  tai  todistuk- 
sena  runon  kulomisesta.  Pikemmin  on  asia  niin  kasitettava, 
etta  nSLma  alknaan  Laivaretkeen  knnlnvat  sakeet  ovat  Lansi- 
Inkerissakin  vasta  sen  j^lkeen  yhtyneet  ninoomme,  kun 
tam&  jo  oli  ehtinyt  levita  itaan  pSLin.  TatS.  selitysta  tukee 
se  seikka,  ettd.  nseat  munt  kohdat.  kuten  esim.  istuttanii- 
nen,  ehdottomasti  todistavat  samaa. 

Kertomus  kaatamisesta  on  yleensa  lyhyt,  vaan  parilla 
sakeella  toimitettn.  Sanotaan  vaan,  etta  veli  tnli  kaata- 
maan.  Ainoastaan  toisinnoissa  s  16,  21,  joista  j&lkimainen 
mnntenkin  on  Soikkolan  ronojen  kaltainen,  on  itse  kaa- 
tamistoimi  erittain  kerrottu.  Heti  veljen  esiteltya  seuraa 
vaan  kertomus  esineiden  valmistamisesta  *.  Tallaiset  toisin- 
not  ovat  joko  katkonaisia*  tai  vieraisiin  aineisiin,  kuten 
Laivaretkeen*  tai  Paivanpaastoon *,  sekautuneita. 

Tammesta  valmistettavat  esineet  ovat  Keski-Inkei*issa 
harvalukuisemniat  kuin  lannempRna: 


121  A. 

Tyven  vesti  tynnoriksi. 

s  16. 

B. 

Tyvet  vdstdn  tynnyriksi 

s  12. 

C. 

Tyvet  teki  hdn  tynnyriksi. 

s  17. 

D. 

Tyven  tehny  tynnyriksi. 

s  14. 

E. 

Tyven  sdrJci  tynnyriksi. 

s  19. 

F. 

Tyvet  laittoi  tynnyriks. 

s  13. 

122  A. 

Latvat  laivan  mastiloiksu 

s  12. 

B. 

Latvat  laivoin  mastiloiks. 

s  13. 

»)  13—6,    18-20,   24.        •)  s  13-8,    22,   24.        *)  s  15,    18,  20, 
23—4.        *)  8   15.    23-4.  »)  s  20.        •)  8  15.        121  A)  s  20,    22, 

26.        122  A)  8  22. 
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123  A.  Latvan  luivoiksi  rahensL  s  25. 

B  Latvan  laivoin  raJcensi.  s  16. 

C.  Latvoin  laivoiksi  rakensi.  s  20. 

124.  Keskipaikan  keUeriksi.  s  13. 

125.  Ala  oksat  airaloiks.  s  13. 

126.  Vesloiks  venosehen.  s  13. 

m 

127.  Pikariksi  pienet  oksat  ^  s  14. 
B.    PitemmUt  pikariloiksi.                                s  16. 

128  A.  Konssiksi  kcveerat  paikat,  s  19. 

B.  Kanntiffes  (?)  koverat  oksat  s  25. 

C.  Hwmeiksi  oksat  koverat  s  17. 
129.  Vadrdt  oxat  vUrttdnoiks.  s  25. 

122.  Virossa  tavataan  sama  s^e  maodossa  Ladvast 
laeva  mastiptdd  (L.  7  b). 

125 — 6.  Sakeita  ei  tavata  Lansi-Inkerissa.  Virossa 
sitavastoin  on  merkitykseltaan  viimemainittua  vastaaya  sae: 
T&ist  tegi  laeva  tuiri.  Wesla  (eecAo)  merkitsee  n^et  pitkM 
lotjan  perasint^^,  siis  jotenkin  samaa  kuin  tiliri,  Ero- 
tns  sakeitten  ajatuksissa  on  vaan  siina,  etta  yirolaisten 
ninojen  mnkaan  iiiiri  tehdMn  ty  vest^,  mntta  Inkerin  runon 
mnkaan  vesla  saadaan  oksista.  T^m3,  on  alkusoinnon  yai- 
kntosta. 

128  =  L-I  75.  Konssiksi,  kannuiks  ja  htioneiksi  ovat 
kaikki  erehdysmnotojen  yastaavassa  Mnsi-Inkerin  sakeessii 
esi]rtyyistli  kolkiksi^  kdkkUoiksi  muodoista.  Enn  kolkka 
merkitsee  lyhyttSl  airoa  eli  perHmelaa,  yastaa  Lansi-Inkerin 
sana  niitSl  Viron  slikeit&,  joitten  mnkaan  tammesta  tehd^an 
laiyan  perilsin.  Eeski-Inkerin  s&keessa  oleyat  kolkkaa  yas- 
taayat  sanat  oyat  ajatnkseen  sopimattomat. 


Enten  edellisestJl  kay  selyille,  on  edell^  tarkastettu 
nmokohta  paljon  snpistunut  siita,  millaisena  se  esiytyy 
sek&  Virossa  etta  Lansi-Inkerissa.   Sama  seikka  hnomataan 


124)  s  17,    21-2.       127)  s   25.       129)  s  12,    14,  16-7.      >)  Ks. 
Ldnnrotin  Sanakiija. 
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vielft   runomme  viimeisessSLkin  osassa  saunakertomuksessa. 
TSssa  yhteydessa  tavataan  seuraavat  sakeet: 

Mit  jdivUt  muut  muruisL 
Mifkd  jdiv&t  mimt  muruiset 
Mikd  mWni  muu  mumiin, 
Muut  n^irruist,  muut  sirruist 
Muut  murruist,  siit  sirruist 
Muu  fnurruifij  muu  sirruin. 
Niistd  saivoi  meille  saunan. 
Siit  hdn  saivoi  miuUe  saunan. 
Siit  saivoi  meiUe  saunoin, 
Ne  hdn  saivoi  saunakseen. 
Nuoist  veikkoi  saunan  saivoi. 
Siint  vdloi  saunan  saivoi. 
Hoylyllisen  IbylyUisen, 
Ldmmitin  salolla  saunan. 
Mdni  veUoi  hylpbmddn. 
Kylpi  Unto  saunassa. 
Kylpi  Unto,  hylpi  vento. 
Kylpi  Luoja  lapsinefen^. 
Jumala  perehine^en^. 
Pappi  seurahuntinee. 
Mie  tytto  pikkarainen. 
Kysyttdin  velloltain. 
Jumalal  on  parempi. 
Kenen  lapset  laaiuisammat 
VeUoi  vassen  vastaeli. 
Jumalan  on  pere  parempi, 
Luojan  lapset  laattiisammat. 
Mid  siit  istuin  kynnykselld. 
Opettelin  veUojaan. 
Kun  sid  sortunet  sottaan. 
Vddntynet  vden  sekkaan. 


130  A)  8  17.       130  B)  s  14,  21,  24.       137)  s  22.     188)  s  17,  22. 
139)  s  17.         141)  s  19. 
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A. 

B. 

M 

C. 

131 

A. 

B. 

C. 

132  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

133. 

134. 

135. 

136. 

137. 

138. 

139. 

140. 

141. 

142. 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

s 

17. 

s 

22. 

s 

19. 

s 

21. 

s 

17. 

s 

19. 

s 

14. 

s 

17. 

s 

19. 

s 

21. 

s 

22. 

s 

24. 

s 

24. 

s 

14. 

s 

19. 

s 

14. 

s 

14. 

s 

14. 

s 

14. 

s 

22. 

s 

14. 

s 

17. 

s 

17. 

s 

17. 

s 

17. 

s 

17. 

s 

17. 

s 

19. 

s 

19. 

s 

19. 

s 

19. 
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152.  Eld  00  miessd  eeUimmdissd.  s  19. 

153.  Eld  jdd  miessd  jdlkimdissd.  s  19. 

154.  Kierrd  keskelid  vdkkee.  s  19. 

155.  Eld  00  ithkea  soassa,  s  19. 

156.  Eld  raisxi  tappelossa.  s  19. 

157.  Eellimmdiset  ammtitaan.  s  19. 

158.  Jdlkimdiset  leikotaan.  8  19. 

159.  Jdlkimdiset  taUoitaan.  s  19. 

133.  Siie  on  alueellamme  muodostunut. 

134.  Vastaavissa  Lansi-Inkeriu  siikeissa  107 — 9  toi- 
mitetaan  l&mmittaminen  Idnkdptiilla,  linkkipiiilla,  aijaspiiilla 
y.  m.  Rnnon  s  14  muistiinpania  selitta^:  salolla  =  metsd. 
Lnnltavampaa  kamminkin  on,  etta  saloUa  tulee  yartalosta 
snJko.  Jos  tiedonanto  on  laulajalta  saatu,  niin  perustau 
se  taman  vaarinkasitykseen.  Salko  vastaisi  taysin  sanoja 
Soikkolan  rnnossa. 

Eaikissa  tapauksissa  on  salolla  muodostunut  sanan 
saloa  vaikutuksesta.  ErHS^ssIl  Hevaan  toisinnossa  pojan 
sotaanlahto-rnnoa   tavataan  s&e :    Ldmmitti  sallaa  sauyian  ^ 

Tast^ka^n  runosta,  josta  koko  kylpemisjuttu  on  tam- 
menninoon  tuUut,  ei  kumminkaan  salaa  iSlmmitt&minen  ole 
alkaperaisin,  eika  sitd.  siinS.  yleisemmin  tavatakaan.  Syn- 
nytysloitsussa  sitAvastoin  on  tama  sae  hyvin  yleise(^n  tavat- 
tava.  Ja  mautenkin  tavataan  siina  sana  saloa  melkein  aina, 
^sim.  sakeissa:  Neitsyt  Maaria  emmoin,  Tide  sannahan  sa- 
loa. TSist&  runosta  on  sallaa  1.  saloa  nahtavAsti  ehsin  kiin- 
tynyt  edell&mainittuun  sotarunoon  ja  siM  muun  kylpemis- 
kertomuksen  kanssa  tarkastettavaamme  runoon^. 

138 — 40.  Sakeet  ovat  tulleet  runosta,  jossa  tytoilta  ky- 
sytaHn  kummassa  on  parompi  oUa,  ison  kotona  vai  miehelAssii : 

Kysyttden  neitoloilta:  Tyttond  ison  kotona, 

Kumpanen  on  parempi  olla      Minidnd  mieheldssd? 

*)  Porkka.  I.  292.  Hevaa.  *)  Jos  ajatus  ei  alkuaan  olekaan 
bioJunnt  loitsnnn,  niin  knmminkin  synnytystft  kortoviin  runoihin, 
hiten  esim.  Marketan  mno. 
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Niin  tytto  ison  kotona  Lukkari  perheessdns. 

Kiiin  kimingas  linnassaan,      Niin  miniH  miehdassU 
Pappi  seurakunnassaatij  Kuin  vanki  Venddn  maassa  ^. 

Sakeet  8  ja  7  vastaavat  jotenkin  sakeita  139—40.  SSe 
138  on  tullut  lis&ksi  samallakun  hikkari  on  muuttunnt  jf ona- 
laksi.  Jumalakdsite  taas  on  OhM  ilmestynyt  ehkS  nimen 
Unto  vaikutaksesta.  Tam£l  nimi  tayataan  tnossa  koko  In- 
kerissa  hyvin  yleisessa  runossa  veljessodasta  1.  Unnon 
ja  Kalervon  riidasta.  KalervoUa  tai  K:n  pojalla  taas  on 
Soikkolan  ja  Narvnsin  tammenruriossa  epiteettina  Jximdla. 
Nain  ehkSl  on  Untoonkin,  koska  se  yleiseen  esiytyy  rinnan 
Kalervon  kanssa,  kiintynyt  .Tumalak^site.  Kun  Unto  sitte 
on  tullut  veljen  sijaan  kylpejaksi*,  ja  kun  Soikkolan  ru- 
noissa  sitftpaitsi  on  useita  perheen  jRsenia  kylpemassa, 
on  kaikki  tllmR  vaikuttanut,  etta  runo.  neidon  yastauksesta 
on  tahan  sekaantunut,  ja  ett^  Jumala  viela  on  tullut  siihen 
lisaksi   lukkarin   sijaan^. 

141 — 47.  Sakeet  ovat  muodostuneet  edellamainitun 
tyton  vastauksen  vaikutuksesta.  Runossa  pojan  sotaanl&h- 
dosta  sisar  istuen  saunan  kynnyksella  opettaa  velloaan,  miten 
hanen  tulisi  sodassa  kaytt^yty^  ^  TSssJl  aina  tavattavat  sii- 
keet:  Sisoi  istui  kgnnyksdla,  Opettdi  vdloaany  tai  Mia  vaa 
neitoi  nuorimpaine  •%  Tiiossa  neuvoin  vellojaan  •,  ovat  vaikut- 
tanut,  ettii  laulaja  tammenrunossakin  on  tahtonut  tuoda 
esille  keskustelun  kylpevan  veljen  ja  sisaren  vaiillS.  Kun 
kertomus  sodassa  kayttiiytymisesta  ei  ole  oikein  ollut  sopu- 
soinnussa  runon  muun  sisallon  kanssa,  —  vakka  sekin  3^1i- 
dessa  runomme  toisinnossa  tavataan,  —  on  laulaja  „tyU*)n 
vastauksen"  mukaan  tekaissut  toisen  keskustelun.  Slie  143 
on  aivan  varmaan  alkuaan  ollut:  Kumman  on  parempi. 
Vert.    „tyton   vastaukseen" :    Kumpanen   on  parempi   olla. 


»)  Saxback.  80.  Ita-Likeri.  »)  Vrt.  L-I.  »)  Vrt  seuraaviin 
sakeisiin.  *)  Ks.  K-I.  148—49.  »)  Vrt.  K-I.  141.  •)  Porkka.  I. 
300.  Kaprio;  vrt.  K-I.  142. 
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Mahdollisesti  onkin  tllmll  sanany^annQs:  Jnmalan  pro  /a(tn- 
panen,  aihenttanat  koko  jomalak^itteen  yhtymisen  tSlMn 
rnnoon. 

Seka  papin  seurakunta  etta  lukkarin  perhe  sopivat 
hyvin  siihen  yhteyteen,  missS  ne  ovat  ennenmainitsemas- 
^amIne  nmossa.  Papin  ja  lukkarin  hyvinvointi  on  yleisim- 
pia  kansansadun  aiheitakin.  Sitavastoin  on  kertomus  Ju- 
inalan  kjipemisest^  perheensa,  papin  ja  seuraknnnan  kanssa 
laonnoton.  Parhaalla  tahdoUakaan  ei  td.st9.  voi  ena&  edes 
rayyttia  loytaa,  kun  tietaii  mita  teitSl  runomme  on  en- 
nen  Eeski-Inkeriin  saapomistaan  knlkenut,  ja  kuinka  mo- 
neen  kertaan  se  jo  on  paikkailtu  ja  jatkettu.  Ainoastaan 
tnoUaisena  osittain  yaarinkasityksen,  osittain  toisten  runo- 
i^n  vaikuttamana  sotkeutnmana  voi  kasitt^a  tallaisen  luon- 
noksen.  Kun  siihen  n^in  on  johduttu,  voi  kansan  mieliku- 
^itlui  sen  kylia  sulattaa. 

148 — 59.  Sakeet  ovat  vasta  Keski-Inkerissa  tuUeet 
pojan  sotaanlahtornnosta  ^  tahan  yhteyteen.  Mainitussa  ru- 
nossa  on  tama  sisaren,  joskus  isan,  veljen  tat  kaikkien 
kolmen  opastus  aivan  yleinen  ja  luonnollinen.  Kaikki 
tarkasteltavamme  sakeet  tavataankin  siina  niin  taysin  sa- 
massa  muodossa,  ettei  siina  suhteessa  tarkempi  selitys  ole 
tarpeellinen. 

Edellistcn  vaitteiden  varmuudeksi  huomattakoon  ^iela, 
etta  sae  141  tavataan  seka  veljen  opastamisesta  kerrottaissa 
(s  19)  etta  siina  kohdassa  runoa,  missa  kerrotaan,  kuinka 
tytto  tiedustelee  veljeltaan,  ketka  kylpejista  ovat  parpm- 
mat  Aivan  samassa  muodossa  tavataan  sae  myoskin  eraassa 
lyyrillisessa  mnossa,  jossa  tytto  kertoo  kuunnelleensa  kaen 
kokuntaa,  sisavain  laulua  ja  sitte  arvattelee  veljeltaan: 

Kumman  kieli  kebiampi, 
Kumman  sanat  paremmat? 


»)  Esim.  Porkka.  I.  291—801.  Hevaan  seutu,  II.  384—5.  Narviwi 
ja  in.  250-61.  Soikkola. 
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Runo  jatkuu: 

Velioi  vasse  vastaeli: 
K&en  on  kieli  kebidmpi, 
Sissavan  on  sanat  paremmat  ^ 

Ehka  tamakin  runo,  jossa  myos  loytyy  veljen  ja  sisareu 
keskustelu,  ja  joka  inonessa  tuliteessa  muistuttaa  edella- 
mainittua  runoa  tyton  tiedustelemisesta,  on  vaikuttanut 
siikeitten  yhtymisen  runoomme. 


Ainoastaan  parissa  runossa  tavataan  tuo  L-I:ssa  ylei- 
nen  yhden  kylpejan  suuttuminen  ja  saunan  viemineii  muualle. 
Siinil  esiytyvat  seuraavat  sakeet: 

160  A.  Jaipd  Virpi  kylpemattd.  s  14. 
B.  Jdi  tuo  Virvi  kylpdmdtd,  s  22. 

161  A.  Virpin  vasta  hautomatta.  s  14. 
B.  Virvin  vasta  hautomata.  s  22. 

162  A.  Virpi  suuttui  ja  vihastuu  s  14. 
B.  Virvi  smUtui  ja  vihastni.  s  22. 

163.  Otti  saunan  selkahMn.  s  14,  22. 

164.  Porstuaisen  polvillee^  s  22. 

165.  Vei  saunan  meren  seldlle.  s  14,  22. 

166.  Stella  knlpi  kylldkse.  s  14. 

167.  Hautoi  halusikse,  s  14. 

Runooii  s  20  on  loppuun  liittynyt  kertomus  Laivaret- 
kesta,  jossa  ruokittu  veli  laskee  laivan.  Se  on  aivan  sa- 
mallainen  kuin  tftma  runo  yleensii*.  Naihin  runoihin  usein 
yhtynyt  kertomus  venliepuun  etsinnastS.  on  taas  jatkona 
s  21:lle.  Toisinto  s  15  on  paaasiassa  tytosta,  joka  loi  ve- 
toa  paiviin  kanssa  siitri,  kumpi  ennen  enniittaisi  nousta. 
Tassa    on    taydellinen   yhtalaisyys    niiden    Viron   runojen 


')  Porkka.  I.  223.  Hevaa.        «)  Esim.  Porkka.  HI.  181—98. 
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kamssa,  joitten  mukaan  tammi  kasvaa  mereeii  viedyista  ri- 
koista.    Mainittu  inkerilaisen  riinon  kohta  on  searaava: 


Rikat  seisoit  mmtnenis, 
Rummenet  tuohtiksis, 
Tuohiis  seisoi  Taxovas^ 
Toxoua  heroi  veoksj 
Heroi  vetonlahteheks, 
Lake  lammeks  meroks, 
Kolmet  koivua  mereen, 
Tiiohon  lensit  hiojon  linniit 


Vidlfi  paivyen  mdkaj 
Auringo  lepado. 
Saiiret  sdngyst  naky, 
Jalat  vUlan  vaippasisL 
Tyttb  lattiat  lakais, 
Vej  rikat  yli  vdrdjanj 
Hi  laittion  lasefti. 
Kikoilen  sitt  seisattaiSj 


Edellamaiiiittu  runoomme  yhtynyt  Venhepuuii  katkelma  on 


j^ruraava: 


Latvan  laivaaks  rakens. 
Alioi  laivoi  lattoi, 
Tammi  kieleUe  rupeis, 
Ldkindlle  Ixwtteliis: 
Ved  ei  mins-  venetid  synny 
Eika  laivoi  rakennu. 
Velloi  vassen  vastaeli: 


Miks  ei  sinst  venettd  synny 
Eikd  laivoi  r^akennW? 
Tammi  vassen  vastaeli: 
Sill  ei  miust  venettd 
Eikd  PaivoP  r^akenmi\' 
Mato  on  maannut  juiirillain, 
Oravainen  oksillain,       s  21. 


Aivan  saman  kohdan,  vaikka  lyhyemmassM  muodossa,  ta- 
paamme  Virossakin  (L.  5)  runoomme  yhtyneenii. 

Laivaretken  yhtyminen  runoomme  (s  20)  tavataan  myos 
muutamissa  Viron  toisinnoissa.  Se  on  suora  seuraus  siita, 
etta  veli  esiintyy  toimivana  kummassakin  runossa.  Koska 
iis<.4ssa  seka  Viron  LaivaretkissS,  etta  Inkerin  tammen- 
nmoissa  tuo  veli  on  „ruokittu"  ja  koska  tiima  veli  Laiva- 
retkestH  on  tammenrunoonkin  tuUut,  niin  on  luonnollista, 
Hta  itse  retkikin  joskus  t^han  on  sekaantunut. 

Lieneeko   sitte   satunnaista,   ettH  kaikki  namR  kolme 

piirretta;  lakasu,  venhepuun-etso  ja  laivaretki,  tava- 

t'ian   mnoomme   kiintyneina  sekii.  Virossa  etta  Keski-Inke- 

riM  mutta  ei  Narvusi-Soikkolassa.    Luultavammin  todistaa 
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tUmakin  seikka,  ettll  L&nsi-  ja  Keski-Inkeriu  tammenruaot 
kummatkin  edustavat  eri  kerroksia  kansannmostomme  lapi- 
leikkauksessa.  Samaauhau  viittaavat  moiiet  muutkiu  Keski- 
Inkerin  runon  osat  sek&  yksityiset  sakeet. 


4.    It&-  ja  Pohjois-Inkeii  8ek&  Bteli-Karjala. 

Saomenlahden  pohjakan  ja  Laatokan  vUliseM  taipa- 
leella,  joka  aina  ou  ollut  l%kik&yt%van&  seka  sotajoukoille 
ettH  rauhallisissa  askareissa  liikku^dlle,  ja  jouka  omakiii 
vftesto  tAman  kautta  on  ollut  erilaisten  seka  fyysillisten 
etta  henkisten  voimain  siirne  i&nue  ajeltavana  ja  joka  sen 
kautta  myoskin  on  seka  rotuunsa  etta  ajatustapaausa  nah- 
den  euin  sekalaista,  eivat  vanhat  runot  yleensa  ole  viihty- 
neet.  Runoja  sieltakin  kylla  on  saatu.  Mutta  ne  eivat 
ole  sellaisia  vapaan  luonnon  rehevia  ja  elinvoimaisia  kas- 
vattia,  kuin  useilla  muilla  aluellla.  Kitukasvuisina,  ikaaii- 
kuin  kylatien  kolusta  kohoava  nare,  antavat  ne  tarkastajalle 
merkin  elinvoimattomasta  olemassaolostaan.  Iso  tammikaan 
ei  taaila  ole  enaa  tuo  pil^ia  tapaileva,  aurinkoa  piniittava 
jattilaispuu,  jollaisena  son  eimen  olenune  tavanneet.  Sen 
kasvaniisestakaan  ei  ole  niitaan  erityista  kerrottavaa.  On 
tietysti  kasvanut,  kuten  tavallinen  tamnii  aiuakin.  Niissil 
harvoissa  runoissa,  missa  sen  aikaansaamisesta  on  jotain 
inainittu,  tapahtuu  se  laulamalla,  —  siis  Kultapyoratammen 
tavoin  *.  Yhden  toisiunon  (s  1)  mukaan  tammi  loydetaan, — 
mutta  tama  on  kerrottu  aivau  Venhepuun  mukaan : 

KUinmie piittd pitkdt maikatj    Kirvehetta  moat  hivisetj 
Tidnisitta  korvet  tummat,         Puuttu  hio  tasainen  tammi  ^. 


»)  Ks.  siv.  191.  «)  Ks.  siv.  163-7. 
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Varmaan  tUlta  alneelta  saatuja  toisintoja  ou  kaikes- 
taan  21,  joista  14  on  maistiinpantu  Inkeriu  ^  ja  7  Suomen ' 
paolella.  Viela  on  yksi  toisinto  ^,  jouka  saantipaikkaa  ei 
rarmaudella  tiedeta,  mutta  joka  luultavasti  on  saata  Jaak- 
kiman  seudoilta.  Kaikki  muut  suomenpuoleiset  toisinnot  ovat 
saadut  kolmesta  etel&isimmftstll  pitAjastil:  Uudeltakirkolta, 
Kandusta  tai  Sakkolasta^  ja  ovatkiii  ne  aivan  yksityiskoh- 
tiin  asti  toistensa  kaltaiset,  paitei  h  7,  jonka  alkuun  ou  liitr 
tynyt  eriL&n  neitojen  laulun  tutkelma,  ja  joka  muuten  on 
vielakin  vaillinaisempi  kuin  muut  toisinnot. 

Laolamalla  aikaansaaminen  tavataan,  ennenmainittua 
lanltayasti  Jaakkimasta  saatua  toisintoa  lukuunottamatta, 
vaan  Inkerin  puolella,  siella  kaikestaan  6:ssa  toisinnossa  ^. 
Mnat  toisinnot  alkavat  kaatajaveljen  esitt&miseM  ^  tai  jol- 
lain  satannaisesti  yhtyneelld,  vieraalla  aineksella  *.  Ainoas- 
taan  toisinnoissa  s  9 — 10  on  turmeltunut  jate  puun  suuitiu- 
den  kavauksesta. 

Tammen   laulaminen  on  kerrottu   seuraavilla  s^keillft: 


s  2. 

s  2. 
s  10. 

s  2. 
s  7  a. 
s  7  a. 
s  7  a. 
s  7  a. 

s  4. 

s  10. 

s  7  a. 

s  7  a. 


»)  8  1-2,  4-11.  »)  h  2-7.  9.  »)  h  14.  *)  s  2,  4,  7  a 
-d.  TftUaisesta  mukaantunut  on  myOskin  s  10.  *)  8  6,  8,  11 ;  h  2 
-6,  9.        •)  8  5,  9-10.  1)  8  2,   4-7   a-d.        2)  8  2,  4,   7  a- d 

3)  s  2,  7  a-d.      4)  8  7  b-  d.      5)  8  7  b-d.      6)  s  7  b-d.       7)  s  2, 
7  a-c.        8)  8  2,  7  a— c. 


1. 

Laulan  UUidn  tallaori. 

2  A. 

Tammen  keski  tanhuaUe. 

B. 

Kasvo  tammi  tanhwMa. 

3. 

Tammdle  tasaiset  oksat 

4. 

Joka  dksaUe  omenan. 

5. 

OmenaUe  kuUapyordn, 

6. 

KtdtapyardUe  kdkosen. 

7  A. 

Putin  pitkdn  pinon  perd&n. 

B. 

JFViun  pitk&n  pinon  rakkoon. 

C. 

Piiu  pitka  pinon  vUliin. 

8. 

Oksat  dita  vnotamahan. 

9. 

Viinoa  vilajamalian. 
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2  B.  SftettH  ei  tavata  aivan  samassa  muodossa  Kiilta- 
pyorassa.    Sen  sijaan  on  se  =  K-I.  55. 

7.  Saetta  ei  tavata  Kultapyora-tammessa,  vaikka  se 
onkin  siita  lainattujen  sakeitten  jatkona.  Loppuosa  sakeesta: 
pinan  rakoon,  peradn  tai  vdliin  sopii  huonosti  yhteen  alku- 
osan  kanssa.  Puu  pitied  on  usein  tavattu  lannempRna.  esini. 
sakeessft:  Pmin  pitdn  piroittajaks^.  Mahdollisosti  onkin 
sSLkeemme  v§4innos  tSsta. 

8—9.  Sae  8  =  L-I.  67.  Taalla  on  myos  samassa 
ninossa  tavattu  muita  samantapaisia,  kuten:  Tyven  tervaa 
tyrskimdd^^  Latvat  vettd  laskemaa,  Kaikkij  n^ma  ovat 
siina  yhteydessa,  missa  korrotaan,  mita  tammesta  tehtiiu. 
Ensinmainittu  solittaa  oksain  tekemista  olxitpxiolikoksi,  toi- 
nen  tyven  tekemista  iynnyriksi  1.  tervatynnyriksi  ja  viimei- 
nen  latvan  laatimista  laivaksi.  Luultavasti  on  sakeen  esiiii- 
tymiseen  kummassakin  paikassa  vaikuttamit  ballaadi  hevo- 
sen  varastamisesta.  Siina  tavataan  seka  Virossa  etta  In- 
kerissa  aina  sakeet: 

Kaikki  on  metsdt  mettd  tdynnd^ 
Piiun  juuret  puna-olutta  ^. 

Viela  enemman  edeliamainittujen  kaltaisina  esiintyvat  nama 
sakeet  runossa,  missa  laiilaja  ylistaa  kotiseutuaan : 

Piiut  juoksoot  punasta  olutta^ 
Juuret  juomat  kaikellaiset  *. 

Sae  9  on  muodostunut  edellisen  mukaan  sille  kerto- 
sakeeksi. 


Kuten  jo  olemme  maininneet,  ei  tammi  tarkastetta- 
vamme  alueen  runoissa  esiinny  tavallista  komeampana.  Ai- 
noa  yleisin  epiteetti,  jossa  sen  suuruus  jonkun  verran  tiilee 
esille,  on  pun  pitkd  ^. 


')  Ks.    K-I.   85    y.  m.        *)  L-I.  65.        =)  Porkka.  HI.  303,  305 
y.  m.  Soikkola.       *)  Str&hlman.  7.  Venjoki.       «)  s  1—2,  4-5,  7—8. 
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Seuraayat  yksinomaan  Venjoen  toisionoissa  tavattavat 
sakeet  mmstuttayat  viel^  v&h&n  taivaaseen  kasvamista  y. 
m.  lifltisemp&in  nmojen  paon  mahtayuatta : 

10.  Alia  juaren  hm  kumotti.  s  9. 

11  A.  Pdaltii  UUvan  p&ivU  paisto.  s  9. 

B.  Tli  latvan  p&ivd  paistoi.  s  10. 

12.  Pdivd  paisto  rikkahiUe.  s  10. 

13.  Kuti  kumotti  kdyhemmiUe.  s  10. 

14.  Tuohon  lensiit  Liwjan  linnut  s  9. 

15.  '     JumdUm  halatut  hanhet  s  9. 

16.  Kasvokos  se  teian  maaUa.  s  10. 

• 

17.  MXkd  ihme  meien  macdla.  s  10. 

10—1.  S&keet  ovat  luultavasti  maodostuneet  niitten 
Yaikntnksesta,  missft  pnhiitaan  auringon  ja  knon  valon  esVk- 

12—3.  SSLkeitft  en  ole  maualla  tavannat.  Lanltavasti 
oral  ne  toisessa  ybteydess&  syntyneet. 

16  -7.  S&keet  tavataan  er£L&ss&  Porkan  Hevaalta  saa- 
massa  ninossa  (s  18)  ja  sit&paitsi  ybdess&  T5meroos  &  Tall- 
in u^tin  (s  55)  saamassa  mnossa.  Kummatkin  nllm&  ovat 
paaasiassa  samallaiset  kuin  se  runo  (s  10),  missd.  tarkastet- 
tavamme  sftkeet  I5ytyvftt.  Ne  ovat  usein  Ifilieisesti  yhtyneet 
t^immenronoon,  mutta  ovat  todenn&kdisesti  toisintoja  koko- 
naan  eri  runosta.  Yarsinkin  T6rneroos  &  Tallqvistin  toisinto 
maL^tQttaa  paljon  SMksin&elt&  saatua^  Ritvalan  helkavirsiin 
kuulavaa  ranoa  punn  synnystE.  Lftnsi-Suomessa  tavataan 
toinenkin  samantapainen  runo.    Se  alkaa  tavallisesti : 

(hikes  UiUd,  niinkuin  meiUd,    Koivu  keshelld  pilum, 
Mnsta  risti  portin  pddlld,  Kaivo  koivtin  juurtisella?^ 


Tammen  kaadanta  on  esitetty  seoraavilla  s&keill£l: 


10)  s  9—10.        0  Kirjoittaja  kuuUut  Kangasalla. 

13 
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18.  Sitd  mieheksi  sanoisin.  s  7  a. 

19.  Urovolcsi  tisJcaltaisin.  s  7  a. 
20  A.  Kuka  tammen  taitteloopi,  s  7  d. 

B.  Ken  tuon  tammen  taitteloo.  s  4. 

C.  Ken  sen  tam/men  taittelevi,  s  7  a. 

D.  Ken  tdmdn  tammen  taitteliisi,  s  7  c. 

E.  Mikd  tammen  taittelevi,  h  6. 
P.  Joka  tammen  taitteloo,  s  7  c. 
G.  Jotf  on  tammen  taitteloopi.  s  7  b. 

21.  Puun  pitkdn  piroitteloopi.  s  1. 

22  A.  On  miuUa  molcoma  veikko.  s   1. 

B.  Olipa  meilld  oiva  vello,  s  6. 

C.  Oli  mull  ennen  oiva  veikko,  s  8. 

D.  On  se  miulla  aino  vello.  s  7  a. 

23  A.  Oiva  vello  ja  vdkevd,  s  6. 

B.  Aino  vello  ja  vdkevd.  s  8. 

C.  Oivo  veikko  ja  venevd.  h  4. 

24.  Sydtetty  sianlihalla.    '  s  8. 

25.  KamaraUa  kasvatettii,  s  8. 

26.  Htho  viikon  kirvestahdn.  s  11. 

27.  Toisen  viikon  toista  puolta.  s  11. 

28.  Kolmannen  koko  terdd.  s  11. 

29  A.  Veikko  tammen  taittelee.  s  2. 

B.  Tuopa  tamtnen  taitteloopi.  s  4. 

C.  Tuopa  taitto  tammen  poikki.  s  8. 

D.  My 6  se  tamtnen  taittelema,  s  5. 

30  A.  Jolla  to  kaasi  kuivan  talnen.  s  11. 
B.  Kuivan  tammen  ja  tasaisen.  s  6. 

31  A.  Puut  pitkdt  piroittelemma.  s  5. 
B.  Puun  pitkdn  piroittelloo.  s  8. 


18)  s  7  a— c.  19)  8  7  a— c.  20  A)  8  2.  20  C)  8  7  a— c. 
20  F)  8  7  c;  h  9.  20  G)  s  7  b— d.  21)  8  7  a;  piroitielee  s  2,  4; 
piroitteliisi  8  7  b-d.  22  A)  h  9;  veUo  h  6.  22  B)  Onhan  - 
aimo  s  7  a— d.  22  C)  vello  s  11;  oivo  h  4— 5;  ovna  h  3.  23  A) 
s  6,  11;  veikko  h  2—3,  5.  24)  s  4,  7  b  -  d.  25)  s  7  b-d;  Kama- 
rair  on  k-  teltu  8  4.  26  -  7)  h  2—6.  28)  h  2.  29  B)  8  4,  7  a. 
30  B)  s  6,  11;  Kuiva  tammi  ja  tasainen  h  4-6.  81  A)  h  7.  31 B) 
s  7  c— d;  h  9. 
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18 — 9.  Sae  tavataan  kosian  yaraussanoissa  sek&  Suo- 
messa  etta  Inkerissll;  esim.: 

SUd  mie  mieheksi  sanoisin,       KuJca  mun  tarttuis  tanlckihe, 
UrohoJcsi  askaltaisin,  SeJcd  veis  mun  viiian  padltd  ^ 

22  =  K-I.  91.  Mokoma  on  ehkft  tullut  Veronmaksu- 
retken  vaikutuksesta.  Siina:  Meni  velloin  Viroon,  Moko- 
inain  MosJcovaan.  Meilld  ja  ennen  sanojen  esiintymiseen  on 
ehk^  vaikuttannt  sisaruksien  runo,  joka  yleensa  alkaa: 
Oli  meitd  ennen  kuin  olikin  Sisareita  silta  muri^),  Toi- 
sinnossa  s  5  n£bn&  dijd  veljest^  ja  sisarusta  kaatavat 
tammen^ 

23  =  K-I.  92.  Veljen  epiteetin  muattnminen  vdke- 
vdksi  Toi  oUa  satunnainenkin.  Ajatakseeo  on  ehk&  vaikutr 
tannt  kehuminen,  joka  s&keessd*  aina  esiytyy.  MahdoUisesti 
on  vdkevd  mnodostnnat  virolaisesta:  vdiko  *. 

25  =  K-I.  97  I  25  Kamaralla:  Kalatsuilla  |.  Lftnti- 
sempi  mnoto  osottautuu  kieltd.m&tta  alkuperllisemm9.ksi. 

26 — 8.  Viron  toisinnoissa  olemme  usein  tavanneet 
hiomisen  ^.  Koska  Vkm^  piirre  melkein  kokonaan  puattuu 
Lansi-  ja  Keski-Inkerista  —  sieM  tavataan  se  vaan  yh- 
dessE  Soikkolan  toisiiinossa  (s  28)  muodossa:  Teki  kiween 
ferrddvdn,  —  niin  ei  ole  luultavaa,  etta  kirveen  hiominen 
olisikaan  tarkastettavamme  runon  makana  Virosta  kulke- 
nut.  Hiominen  tavataan  Inkerin  Venhepuissa  jotenkin  ylei- 
seen^.  Naiss^  on  se  usein  esitetty  aivan  samoilla  sSlkeilla 
kain  tarkastettavamme.  Jos  t£lma  saetten  muoto  ei  ole- 
kaan  Yenhepnnssakaan  alkaperaisin,  niin  n^ytt^d,  se  knm- 
minkin  sen  yhteydessa  syntyneen.    Nama  sakeet  ovat  nftet 


»)  Saxback.  128.  Vuole ;  vrt.  LOnnrot.  S.  190.  Kesftlahti.       *)  Sax- 

b2ck.   1078.  Kelttu;  sama:   Saxback.  815.  Vuole;  Europaeus.  Fol.  m. 

S.  185.   Ita-Inkeri;    SlOOr.   295.   Lempaala   y.   m.        ')   Ks.   alempaa. 

*;  T.   20f    27—8   y.  m,        »)  Ks.    siv.  104.        •)  Esim.  Porkka.  I.  223 

"4.  Hevaan    senta;    Europaeas.   Fol.   m.    3.   219.   Raappyv&;    Bein- 

holm.  20.  Pohj.-Inkeri. 
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analoogiset    samassa  runossa  tavattayille   puonkaatamista 
kertoyille  sftkeiUe: 

Ishi  hdn  kerran  hirveheUd, 
Toisen  h^MtO  herravi}  tapparaUaj 
Kolmannen  koTco  terdUd^f 

.  jotka  melkein  samallaisina  tavataan  joko  t&ss&  ninossa  tar 
siihen  usein  yhtyneessft  Venheenveistossa  *. 

30.    Tammen  epiteetdksi  on  kniva  tollut  ranosta,  joka 
Virossa  tavataan  m.  m.  lastenlonma: 

Lori,  Lori  IdoJcenel  Kus  se  mdrg  mdnd  sat? 

Pari,  pari  pdsokene!  Kus  se  Jcuiv  kuusk  sai? 

Kus  so  MUa  pessaJcene?  Vanna  mees  raius  mahha! 

Metsas  mdrja  mdnni  dtsas,  Kus  se  vanna  mees  sai?^ 
Koddo  huiva  hise  otsasl 

Inkerissft  tavataan  Icuiva  huusi  myoskin  samantapai- 
sessa  runossa :  Eissan  tnomitseminen.   Siind.  on  m.  m.  s&keet : 

Meni  katii  haupunkihin,  Kuivaan  kuuseen, 

Tuolla  katti  iuomiftihinj  Mdrkddn  mdntyyn, 

Viirusilmd  vietettihin  Lakkapddhdn  petdjddn  *. 
Lynkkddn  leppddn, 

MiaillSl  runoalueillamme  esiytyy  kuiva  kuosi  tavalli- 
sesti  Kateitten  loitsussa. 


Tammen  esineiksi  valmistaminen  on  tarkasteltavallamme 
alueella  kerrottu  seuraavilla  sSlkeill£l: 

32  A.     Tyven  tekkoo  tynnyriks.  s  1. 

B.     Tyvestd  tynnyrin  tekeepi.  s  11. 


>)  Porkka.  I.  224.  Medussi.  «)  Esim.  Porkka.  I.  225—38.  He- 
vaan  seutu,  HI.  181-98.  Soikkola  y.  m.  »)  Epl.  B.  XVm.  siv.  103. 
n:o  12.  «)  J.  L&nkel&.  Ensim.  Lukiikirja.  32)  s  2,  4,  6—7  a: 
tek^  s  8;  h  2—5;  teemme  s  6;  h  7;  Tekis  tyven  s  7  b-c. 
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33.  Latvan  laivan  mastUoiksi.  s  1. 

34.  Latvasta  rdkensi  laivan,  s  11. 

35.  Keskipaikan  keUeriksi.  s  1. 

36.  Latvat  laitto  dmpariks.  s  8. 

37.  Pikariksi  pienet  oksat.  S  2. 

38.  Tuopiksi  tomiat  oksat.  s  4. 

36.  Sae  on  mnodostunut  runoomme  mantenkin  yhty- 
neen  juomalaiilnn  ^  mukaan  niist&  s&keist&,  joissa  kerro- 
taan,  mita  latvasta  tebd^ftn. 

38.  S&e  on  jnomalaulan  mnkaau  muodostanut  kerto- 
sakeeksi  37:lle. 


T&mdJi  j&lkeen  on  nsein  ranoomme  ybtynyt  ftskenmai- 
nitta  jaomalanla,  joka  laultavastikin  alkuaan  on  oUnt  itse- 
oiinen  mno.  Thtymisen  on  yaiknttanut  ninossamme  esiy- 
tyvft  tynnyrin  ja  pikarin  teko. 

T9SS&  tayataan  sAkeet: 


39. 

Piharist  ne  piiat  juovat. 

a  2. 

40. 

Tytot  sitt  juovat  tynnyristd. 

s  4. 

41  A. 

Vanhat  ammctt  amparistd. 

s  4. 

B. 

Ammat  juovat  dmpdristd. 

8  8. 

42. 

Tuopist  tomiat  vaimot. 

s  4. 

43  A. 

Pojat  juovat  puolikosta. 

s  2. 

B. 

Pojat  potrat  puolikosta. 

h  9. 

44. 

Miehet  juovat  mista  saavat. 

8  4. 

45. 

Likovettd  liien  aUa. 

s  8. 

46. 

Bdttivettd  rannin  aUa, 

8  8. 

47  A. 

UkkolotUe  annetaane. 

s  7  b. 

88)  s  4,  7  a-d:  h  6—7,  9;  Latvat  s  5.  34)  I^aivan  laivaiks 
h  2-5.  36)  s  2,  4,  7-8;  h  2—7.  87)  8  4-5,  7  a-d;  h  6-7,  9. 
38)  9  7  a-d;  h  6,  9,  »)  Ks.  alempaa.  89)  a  4,  7  b;  Pikariata 
fiiatBl  c-d;  b  6,  9.  40)  Tytot  juovat  s  7  b,  d,  8.  41  A)  h  6 
-7.  41  B)  8  7  b— d;  b  9.  42)  s  4,  8;  b  6,  9.  48  A)  s  2,  4,  7 
^-^  8.       44)  8  7  b— d,  8;  b  9. 
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B.    Akat  mistd  annetaane,  s  7  c- 

48.  Neiot  nuoret  TcappcLsesta,  h  7< 

49.  Nuo  pojat  putellin  suista.  h  7. 


Runo  6  1 1  jatkuu  siita,  kun  latvasta  rakennetaan  laiv a, 
seuraayalla  ta valla: 

Laitto  sitt  laivan  juoksenumn,    KeUaiset  petdjdn  herJcdtj 
Puuttu  PunnuJcsen  hyldhdn.     KeUaiset  Jcanervan  Jcarvatj 
PunnuJcsell  on  puut  punaiset,    Hopiaiset  hongan  oiksat, 
Puut  p^unaiseP,  m^aaP  ^ini- 
set^, 

Melkein  samaan  tapaan  jatkau  s  5.    Sim&  on  vaan 
lis&ys: 

Tuli  aalto,  katto  airot,  Pid  perd,  perdn  pitdjd! 

Saatto  kaaret  Jcallatteen,  Soua  tuoUe  rantcftSeUe, 

Sysds  syrjdlleen.  Jossa  puut  punaUe  paistuu. 
Sou^ttj  sou^  souiajani, 

Toisinto  h  5  jatkuu: 

Laitto  laivansa  merehen,  Lapsukaisen  laivomiehen. 

Pani  poikkia  sisdhdn,  Laivot  meniit  muille  maille, 

Pienoisii  perdnpitdjii,  Muille  maille  vierahille. 

Aivan  erillisenS,,  asiallisesti  runoomme  kiintym&ttom&n^ 
liitteenSl,  on  s  l:ssa  seuraava  katkelma: 

Mistd  kulko  kuningas,  Linnan  vanhin  vaikeasti, 

Vaeltaa  linnan  vanhin.  Mingdn  tdhden  on  ted  siottuy 

Kuningas  kovin  kysyypi,  Vainon  poika  vangiteUu, 
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Nldst&  on  kolme  edellist&  katkelmaa  Venheretkest&  S 
joka  jo  l&nnemp&n&kin  on  nmoomme  ybtynyt.  Viimemai- 
nitta  taas  on  erlL&st&  sekft  Inkeriss&  ett£l  Suomen  paolella 
hyrin  yleisestA  rnnosta,  jossa  neidot  ehdottelevat,  ettH.  l&h- 
tisiT&t  yhdess&  ottamaan  pitk&n  niinen,  siitft  pnnoisivat 
pitk&n  k5yden,  jobon  neidon  pettlij&  hirtett&isi  ^. 

Knten  edellisestft  buomaa,  oyat  alneemme  rnnot  kai- 
kessa  lyhyk&isyydess&ftn  ja  v&hSlp&t5isyyde8s&&n  melkein 
Tiela  enempi  yieraista  aineista  yhdistyneet,  knin  l&nnemp&a. 
saadnt.  Useassa  toisinnossa  on  vieras  aine  saanutkin  etn- 
sijan,  joten  tammenrono  esiintyy  vaan  lis^piirteen&.  Niin 
on  s  5,  11  ja  b  4 — 5  Laivaretti,  s  9  Sodasta  palaava  veli, 
s  2,  4,  7  a— d  Eultapyor&tammi,  s  1  Yenhepua.  Useita 
mnitakin  sek&  lyyrillisi&  ett&  eepillisi&  aineksia  on  t&&llft 
rnnoomme  kiintynyt,  nseimmat  sellaisia,  joita  emme  ole 
tassH  yhteydes8&  tayanneet  Virossa  emmek&  maualla  Inke- 
rissaka&n. 

Kaikki  i&aA  osottaa,  etU  rnnomme  on  kadottanut 
yoimansa.  Siinft  ei  ole  itsessft&n  enSL&  mitMn  yieh&ketta; 
8entdhden  on  sen  t&ytynyt  etsi&  sit&  muista  runoista.  Matta 
nekUn  eiyHt  ole  siihen  Inonnollisesti  yhtyneet.  Rnnomme 
ndjttM  kirjayalta  ja  moneen  kertaan  paikatnlta,  mntta  knm- 
minkin  y&h&p&t5iselt&.  —  N^ht&y&sti  on  se  sentH&n  joskns 
tmiAkin  parempana  esiintynyt.  Se  on  knlkennt  l&pi  pa- 
remmille  asninsijoiUe,  jfttt&en  yaan  heikon  j&len  todistamaan 
entist&  olemassaoloaan. 


^)  Vrt.    esim.    Porkka.   I.  234—6,  237.  Hevaan  seutu.        *)  Vrt. 
Mim.  SaxbAck.  86.  Vuole. 
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5.    Ita-Karjala. 

Itft-Earjalasta    saatnja   Isoja  tammia  on  k&ytett&vi- 
nSLinine  ollnt  kaikestaan   41   toisintoa^.    N&itten  joakossa 
on  kmnminkin  14  sellaista,  joiden  saantipaikkaa  ei  aivan 
tEydeM  yarmundella   voida  m&ftrfttft>.    Nekin  kumminkin 
ovat  kaikki  ep9Jlem&tta  ItR-Karjalasta,  ja  mik&li  vertaa- 
minen  saantipaikoiltaan  tonnetoihin  runoihin  osottaa,  ovat 
ne  niistH  paikoista,  mitka  alnssa  ovat  mainitut.    Omitaista 
on,   ett&  alaeemme  l&ntisistll  pitSjista:  Uoknniemelta,  Sor- 
tavalasta,  Rnskealasta,  Impilahdelta  ja  Lepp&lahdelta    ei 
ole  saatu  ainoaakaan  ronomme  toisintoa.    Samaa  on  sanot- 
tava   Kitil&st&kin;  ja  Salmista  tiedetMn   yarmundella  saa- 
duksi  ainoastaan  yksi  toisinto  (i  11),  sekin  vaillinainen  ja 
turmeltunnt.    Professori  J.  Erohnm  mnkaan '  olemme  sieltii 
saatnihin  lukeneet  mydskin  Enropaenksen  H.  kokoelmassa 
tavattavat  runot  84,  86,  89  (i  14—6).    Mutta  koska  Eu- 
ropaeus  itse  ei  mnistannt  Salmista  runoja  saaneensa,  on 
hyvin  mahdollista,   etta  nam&  toisinnot  ovat  Suistamolta; 
vaikka  eiv&t  ne  jnuri  ole  Snistamonkaan  ronojen  kaltaisia. 
H.  89  on  sekoitns  Kilpalanlannosta,  er&ast&  naimisloitsusta 
ja  tammen  kaatamisen  katkelmasta.  H.  84  on  t&ydeUisempi 
tammenmno,  joka  jonkun  verran  mnistnttaa  EtelSL-Earjalan 
toisintoja.    Varsinkin  poikkeaa  se  kaikista  It&-Karjalan  toi- 
sinuoista  sun&,   ett&  tammesta  saadnilla  nuolilla  paha  am- 
puu  ja  eWk  kaatajaa  etsitMn  Yldsessd  taivosessaj  Alahassa 
tnaaemassd,   Pithien  pilvien  nendssd.    Runossa  on  kummin- 
kin  paljo   I-K:llekin   omituista  ja   kieliasu   on   kokonaan 
takaiainen.    Runoon  on  sekavasti  yhtynyt  Venheretki.    H. 
86  on  taas   Suistamon  toislntojen  tapainen,   mutta  Turjan 
lappalaisen    esiintyminen   siina   hein^in    polttajana    >iittaa 


')  i  3-4,  11,  14-9,  22-8,  26-82,  85-41,  48,  46,  48-51,  54 
—5,  57-68.  *)  i  8-4,  14-6,  19,  27—82,  84—5.  •)  Valvojft.  1887. 
8iv.  116. 
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Unteen  pILin.  Eun  kaikki  nam&  Europaeuksen  saamat  tbi- 
siimot  oyat  keskena&n  erilaiset,  eik^  mikMn  niista  samal- 
lainen  knin  ylMmainittn  K.  Erohnin  toisinto,  niin  n&yttSIL 
silta,  kuin  niiden  esiintyminen  Salmissa  olisi  aivan  satan- 
naista,  jos  olisivatkin  sielt&  saadut.  MissMn  tapauksessa 
ei  tall&  pitftj§ll&  ole  mnoomme  n&hden  varmaa  laula- 
upaa.  Laatokan  rannalla  olevista  pitajisU  vol  siis  yleens& 
sanoa  samaa  knin  alneemme  l£Lntisist&kin  sendnista.  Oikeas- 
taan  tavataan  Iso  tammi  It^-Karjalassa  vaan  kolmessa 
sen  koillisimmassa  knlmassa  olevassa  pitS.j&ss&:  Snista- 
molla^  Korpiseiaiia*  ja  Snojarvella*  seka  ensin- 
mainittajen  pitajain  yaliin  pistayassa  knlmakkeessa  Soan- 
lahtea,  Enikan  kylassa,  josta  hyyin  todennak5isesti  Enro- 
paenksen  G  kokoelman  n:ot  357  ja  389  (i  3 — 4)  —  knm- 
pikin  yaillinaisia  katkelmia  —  oyat  saadnt. 

Yleispiirteissaan  on  mnomme  sisait5  taiia  alneella 
senraaya:  Neidot  tekeyat  heinaa,  heinat  poltetaan, 
nain  saadnsta  tnhasta  tehdylia  lipeaiia  pestaan 
Paiyanpojan  paa,  osa  poroa  yiedaan  johonkin 
paikkaan,  jossa  siita  kasyaa  iso  tammi;  sen  kaa- 
taa  mies  ja  lastnista  tehdaan  jotakin. 


Heinanteossa  on  tayallisesti  nelja  neitta,  kolme 
morsianta: 

1  A.    Oli  ennen  neljd  neittd,  i  4. 

B.  Oli  meitd  nelja  neittd.  i  27. 

C.  Nelj  on  meitd  neUosia.  i  62. 
E.     Oli  siind  nelja  neitta,  i  32. 


I)  i  17—9,  22—8,  26-32,  84-8.  *)  i  89-41,  48,  45,  48—60. 
0  i  61,  54-5,  57-68.  1  A)  i  4,  16,  89-40,  60.  1  B)  i  27,  88, 
i3,  48,  54. 
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2  A.    Koko  kohne  morsianta. 
B.    Kogo  kohne  morsimenta. 


i  15. 
i  54. 


NSitten   sijassa    esiytyy   joskus    ep&m&&r&inea  luku 
sisaria  ja  ye\jill: 


3. 

on  meitd  ennen  did.                                  s 

,  23. 

4. 

Olisko  meitd  toinen  moinen,                      s 

t  58. 

5  A. 

Sisarest  on  siUan  tdysi,                              i 

L  17. 

B. 

Sisareksie  siUat  tdyvet                                i 

i  18. 

C. 

Sisaresta  on  siUat  tdyet,                             i 

I  26. 

D. 

Sisaruksia  siUa  tdysi.                                  j 

i  55. 

E. 

Sismia  sUlan  tdysi.                                     i 

L  19. 

F. 

Sisareita  on  silta  tdysi.                                i 

i  22. 

G. 

Sisareksie  siekHan  tdysi.                               ] 

i  57. 

6  A. 

Veikkoja  veno  punanen.                              i 

i  17. 

B. 

Velleksie  veno  punanen.                               J 

i  18. 

C. 

Vettestd  on  veno  punane.                            j 

i  26. 

D. 

VeUildi  puna  venonen.                                 i 

i  22. 

Mautamassa  toisinnossa  esiytyy  viela  muitakin  su- 
kulaisia: 


7.  Aid  on  ditid  minuMa. 

8.  Aid  dititeltdvid. 

9.  Monta  on  muoria  minulla. 
10.  Monta  muoriteltavia. 

Itse  heinantekoa  kertovat  sJlkeet: 

11  A.  Syo  on  heindn  niitdnndssd. 

B.  Mentiin  heindn  niitdntdhdn. 

C.  Ldhin  nurtnen  niitanttoon. 

D.  Ldksin  heindn  niitdntdMn. 


i  19. 
i  19. 
i  22. 
i  22. 


i  15. 

i  38. 

i  22. 

i  19. 


2  A)  i  15,  28,  88-40,  48,  62.  3)  i  23,  41.  4)  i  58-9,  55. 
6  A)  i  17,  81.  5  D)  i  55,  59.  5  G)  i  57-8.  6  A)  i  17,  19, 
81,  41.        6  B)  i  18,  28,  55,  57-9.        7)  i  19,  22. 
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i  31. 
i  57. 


i  30. 
i  22. 
i  15. 
i  17. 
i  18. 
i  26. 
i  43. 


E     Ldhden  nurmen  niitdntdMn.  ]      • 

F.  Ldhetak,  veljet,  heinan  Uajintah.  \  l^- 

G.  Ldhdietdh  heinan  niUdntdh.  \  ^  • 
H.    Ldhtimrm  heinan  nntdntahd,  \  ^^• 
I.     Ldhemma  heinoi  niitantdh,  i 
J.     Ldkti  heinan  niitdntdhan, 
K     Ldhtee  heinan  niitdntoSn,  •  ^q 
L.    Ldhtisin  mind  heinoin  niitdntdUn,           i  &»• 

12  A.     Meren  rannan  roaantah,  \     _ 

B.  Lahii  meren  rannan  niUantoon.  ]  ^^ 

C.  Meren  rannan  niitdnndssd^  ^ 

D.  Meren  rannan  niifdntdhdn'^. 
13.         Ruokko  rannan  riittehize. 
14  A.     Korttehen  Tcokoannassa. 

B.  Korttehen  Jcohoantah, 

C.  Korttehen  kokoUentoih. 

D.  Korttehen  kokoamassa. 

E.  Korttehessa  kokojaansa.  \  ^l^* 

F.  Korttehen  i  kouvoirUoon.  ^  ^^• 
G     Korttehien  kohqjelentoin.  .      • 

15  A.     Minpd  niitm,  sempd  rukoaap.  j  J  • 

B.  Minkd  niiUi,  sen  kokost, 

C.  Minpo  on  niitin,  sen  kokosin. 

D.  Minkd  niitin,  sen  rukosin. 

E.  Minpd  niitti,  senpd  saattol 

F.  MiOd  on  niitdn  sen  rukosen. 

G.  Min  niitimm\  sen  rugosimm. 
H.    Minkd  rukosi,  sen  kokosi, 
I.      Min  kokosin,  sen  rukosin.  J  ^^ 

16  A.     Saatiin  saaUe  saattoselle.  ^  ^^ 

B.  Panoo  savoU  saattosil. 

C.  Pani  on  saalle  saattoseUe. 

.    e«         ^^    T\\  q9-40         12  C)  i  26,   28,    32,   41,  43. 
i59.        16C)i22-8,  27,  80,  88-40. 


i  22. 
i  38. 
i  31. 
i  43. 
i  54. 
i  57. 
i  58. 


i  18. 
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D. 

8aan  saaUe  saatosia.                                   \ 

L  19. 

E. 

Pani  on  saaUe  saattosUle.                           ] 

i  26. 

F. 

SatasiUe  sac^osiUe^.                                 i 

L  31. 

G. 

Panen  on  saaUe  saatoseUe.                        i 

i  43. 

H. 

Panimmo  saaUa  saattosiUa.                        i 

i  54. 

I. 

Sata  saUon  on  valistd.                                i 

i  58. 

J. 

Panin  scuMe  saapraseUe.                             J 

i  41. 

17  A. 

TuhanneUe  taJckuseUe.                                 i 

L  15. 

B. 

TuhansiUe  tukkusiUe.                                   i 

i  17. 

C. 

TuhansiUe  tukhipditd.                                i 

i  19. 

D. 

TuhansUle  iuklcupdiUe.                              i 

i  41. 

E. 

TiihanneUe  tuJckuhttUe.                                i 

I  23. 

F. 

Laajin  tuhat  on  tukuista.                           i 

i  58. 

18  A. 

Tuli  tuuli  Tuuloxesta. 

14. 

B. 

Tuloo  iutdi  Tuuhksessa.                             i 

I  26. 

C. 

Tuli  tuuli  Tuuloksesi.                                 i 

i  57. 

D. 

Tuli  tuuli  tuulen  maasta.                          i 

1  19. 

E. 

Ttdi  tuuli  turJcin  moaUa.                           i 

i  28. 

19  A. 

Ahava  Aunuhsen  moalta.                           i 

i  17- 

B. 

AJcava  AnuJcsen  maasta.                             J 

i  40. 

C. 

Haava  Aunuksen  moassa.                           J 

i  26. 

D. 

Ahava  Vendhen  maasta.                              i 

i  31. 

E. 

Ahava  aUa  Uman.                                      i 

i  18. 

F. 

Ahavainen  alta  Uman.                                i 

i  41. 

20  A. 

Vihlinki  Vendthen  maas.                             J 

I  22. 

B. 

VihkinJci  Vendjdn  maasta.                           i 

I  19. 

C. 

Vihiingin  Vendhan  moa.                              i 

i  55. 

D. 

ViUenki  Venoisen  maas.                               i 

I  57. 

E. 

ViilitUco  Vitelen  m'aasta^.                            i 

L  30. 

F. 

Vihinki  lapi  viheUen.                                   i 

I  38. 

21. 

Luadibo  tuulen  suuren  suvehottsi.             i 

i  55. 

16  E)  i  32.  16  F)  i  57.  16  G)  i  48.  16  H)  i  65.  17  A) 
i  18,  22,  28,  80,  32,  40,  43,  54.  17  B)  i  26,  31,  38—44,  48,  55,  57. 
18  A)  i  17-8,  22,  30,  32,  34,  38-41,  43,  48,  54,  58-9.  19  A)  19, 
22—3,  28,  30,  32,  38  -9,  54.  19  B)  i  43.  19  F)  i  48.  20  A) 
i  58-9.    20  £)  i  34. 
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Lappalainen,  ukko  tai  kokko  tulee  heini&  h&- 
Tittam&&n: 


22. 

Ttdi  Turjan  lappedainen.                          : 

[  15. 

23. 

LapptUane  laiha  poiga. 

i  60. 

34. 

Tuli  ukko  Tuuioifsesta^.                            j 

i  27. 

35. 

TuF  ukko  tuli  Lapista. 

• 

36. 

Ijentibd  kokkoni  koiUisessa.                         j 

i  55. 

37. 

Habukkani  on  halgi  mereai. 

i  55. 

Hein&t  poltetaan  ja  tnhat  hajoitetaan: 

38  A. 

Tunki  miun  hemdni  tulehen.                     j 

i  17. 

B. 

Tuo  heindt  tunki  tulehen. 

i  19. 

C. 

Tungos  heindni  tulehe.                                i 

[  26. 

D. 

Tunki  hein&t  on  tulehe. 

1  89. 

E. 

Netbo  tungi  on  tulehe.                               j 

[  55. 

F. 

Tungi  heindset  ttUdi.                                  j 

i  59. 

G. 

Pisti  heindni  tuiehen.                                  j 

[  23. 

H. 

Panipa  heindset  tulehen.                            j 

i  57. 

39. 

Vihaniani  vaUceahan.                                 i 

i  17. 

40. 

Pani  piilekkddt  tuleh.                                 i 

I  51. 

41  A. 

TuU  heindt  poUtdevi.                                j 

i  15. 

B. 

Tuuli  tuhkat  iantdevi. 

i  15. 

42  A. 

Suvi  tuuli  heindt  poUti.                             j 

i  17. 

B. 

Suvi  tuuli  tuhkat  ve^i.                               i 

i  18. 

C. 

Suvi  tutdi  tuhkat  Tcanto.                             i 

i  19. 

43  A. 

Pohjatuuli  heinat  poUti.                             i 

i  27. 

B. 

Pohjonen  vei  porovahdsen.                         j 

i  17. 

C. 

Pohjon  tuuli  poroi  hanto.                          i 

i  18. 

D. 

Pohjoi  tuuM  tuhkat  kanto.                          j 

i  26. 

E. 

Pohja  poroset  kokosi.                                  i 

i  19. 

F. 

Ttdi  tuuli  Pohjolasta, 

Tuopa  kanto  tuhkat  pois.                          \ 

i  22. 

22)  i  60,  34)  i  31.  88  A)  i  18,  22,  27,  80-2,  84,  88,  40 
-I.  43,  48*  54.  38  F)  i  68-60.  89)  i  18,  22  -  8,  26-7,  80-1, 
31  38,  41,  54.        42  A)  i  26,  81.        48  A)  i  27. 
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HeinSlt  ajetaan  jokeen: 

44.         Vei  on  heindni  vetehen,  i  40. 

Itse  heinSjitekoa  emme  edeMtarkastetuilla  alaeiUa 
ole  tavaimeet  runossamme.  Eumminkin  tapaamme  niilla 
tassS.  yhteydessa  useita  Sskenluetelluista  s&keistH  ja  yivah- 
duksia  niiss&  esiytyviin  ajatuksiin,  kuten  Mempi  tarkas- 
tus  osottaa. 

Eeski-InkerissH  tapasimme  yleisimpS^nSL  esityksena  tarn- 
men  aikaansaamisesta  sen,  ettS,  neljd  tai  holme  neittd  loy- 
tavat  tammen  terhon,  jonka  istuttavat.  TRm9ii  yhteydessa 
olemme  hnomauttaneet,  etta  neljd  neittd  ehk&  alkuperaisim- 
min  kaoluu  erMseen  Suomessa,  Inkenssa  ja  Virossa  hyvin 
yleiseen  nelj&n  neidon  ronoon  ^.  TSLmft  nmo,  kuten  sieM 
on  huomautettu,  alkaa  Virossa  kertomuksella  neitojen  hei- 
n&nteosta.  Neitojen  luku  kyll&  useimmiten  on  aivan  epa- 
maS,r9inen.  Kolme  ja  ndjd  tavataan  siin&  kumminkin  hy- 
vin yleiseen. 

Tavataanpa  Viron  Isossa  tammessakin  piirre,  joka  ehka 
on  YlLlittllnyt  hein&nteon  yhtymist£l  siihen,  siell&  knn  tammi 
usein  kasvaa  rikoista,  jotka  neidot  lakasivat  meren  ran- 
nalta. 

Enmpikin  sek3,  neitojen  heinanteko  ett&  meren  rannan 
lakaseminen  ovat  kumminkin  runoaineksia,  joilla  ei  alku- 
per&isesti  ole  ollut  mitSlan  tekemistS,  Ison  tammen  kanssa. 
Viimemainittu  tavataankin  seka  Virossa  ett&  Inkerissft  m.  m. 
taivaankappalten  luomiseen  kiintyneen^.  Ainoastaan  siihen 
Iftheisesti  vivahtava  neidon  vedonlyonti  paiv^n  kanssa,  tuvan 
siistiSlminen  ja  rikkojen  vienti  pellolle  on  Inkeriss&kin  tam- 
menrunoon  yhtynyt,  siten  etta  rikoista  kasvaa  kolme  koi- 
vua,  joista  kerrotaan  samaa  kuin  tavallisesti  isosta  tam- 
mesta  *. 


0  Ks.  siv.  165-8.        2)  g  15,    ^^   g^^,  199, 
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Neitojen  hein&nteko  sit&vastoin  on  Inkeriss&  vieU.  aivan 
erityisen&  mnona. 

SaxblU^k  sai  y.  1859  Vuoleen  pitlLjS.n  Sohvolasta  tai 
Alakyl&sta  senraavan  mnon: 


Toss  (m  meitd  ndjd  neittdy 
Koko  kcime  moniantay 
LdheUUtn  rmwon  niitdntdhan ! 
Minkd  niitin,  sen  kokaisin, 
Panin  heinain  kioUe^ 
Ihantanna  piddcsiene. 
Tuli  varsin  vanha  ukko, 
PoUH  heinain  kiolta, 
Viantanna  pieleksesUL 
Tnosta  tuhkoa  Uiloapi. 
Tehhddn  liukkaat  lipidt^ 
Saahaan  saksan  saiptiaa, 


Fesadn  neiot  valkeaksi, 
LdhetMn  kirhkoan  kukaksi. 
Tiiota  sanoo  manikin, 
Mont  dkka  arvdoopij 
Kenen  tytto,  kenen  neito, 
Kenen  morsian  mokoma, 
Kenen  Hdka  hdmikaula? 
Kuin  mie  mokaman  saiein, 
SylissUin  mie  syottdisinj 
Kasissdin  mie  kdyttelisin, 
Suuesain  miepalan  ptirisin  I 


Tassa  nrnossa  tavataan  tarkastettavamme  rano-osa 
melkein  sanasta  sanaan,  —  Aielllp^  sen  jatkokin,  peseminen. 

Selitt^Lmlltt&  j&isi  vaan,  rnist^  on  tullut  tuo  I-E:n  ru- 
noissa  yleisin  piirre,  ettH  tnali  MvittM  heinSlt.  T&m&kin 
tavataan  nseissa  inkeril&isiss&  nmoissa,  joissa  hein&nteko 
on  kesknksena. 

Ahlqvist  on  Lempaalasta  saannt  senraavan  rnnon: 


Kdvin  pienna  seppaUissa, 
Terdksid  ieeMmassiij 
Bautoja  rakentamasaa. 
Teetin  rmUaisen  haravan, 
MUld  mie  meret  haravoin, 
Meren  ruohot  moiuatelen. 
Menin  suurelle  merdle, 
Lain  mie  niitt/n  menness&nij 
Siityn  toisen  iuUesaani. 


Tuli  euuri  pohjatutdi 
Ja  toinen  satamatuiUi, 
Vei  mun  heinani  jokehen, 
Joki  juokei  JoUamohon, 
Jdlamon  kivisalohon, 
Kivisalo  Piintuksehen, 
Pimhis  piideUe  ViroUe. 
Virun  midiet  miekkoinensUf 
Naiset  nahkapatdoinensaj 


')  Saxb&ck.  243.  Vuole. 
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JUi  yksi  j&ldle  muistaf 
Vuohen  voita  pieksdmdhdn. 
Ei  tw>  vuohen  voita  saanut, 


Iski  kimun^  kivehen, 
Kaptistansa  kaUiohon^. 


Saman  runon,  vaikka  jonkun  verran  eri  mnodossa^  on 
Beinholm  saanut  v.  1847: 


Kotihi  mun  koikutti, 
Majalle  mun  mainitH; 
MhdT  on  hnkkujat  kotona, 
MajaUain  on  mainitsiat 
Fappain  miun  kotona  koikkti, 
Mammain  mainitsi  majoiUe: 
Miss  miun  vieri  verrei, 
Kussa  lihkai  Uikkunnoo, 
Miss  mun  kuita  poikuvei 
Sekd  kaunis  kantamai, 
Liekko  soiUa^  vai  lie  maiUa, 
Vai  lie  VennS&n  maiUa, 
Saisan  salmilla  syviUH? 

Ldkei  poika  SeppHlShU 
Terdksia  tiettamM, 
Rautoja  rdkentamma. 
NiiUi  nurmi  mennessHiSj 
Toinen  nurmi  tuUessais! 
Tidi  niittu  niitetyksu 
Filvi  piiskunen  n&kkyy, 
Taivaskaari  kuumottaapiy 
PiUvess^  oV  vesipisara, 
Pisarass^  oV  luojan  lampi, 
Lammisa*  oV  veno  punane^ 
Venosess'  oT  kolme  miestd. 
Mitd  ne  miehoset  tekkoot? 
Hiie  hirvii  mkkiit, 
Jalopeuroi  pessoot 


Toi  Jumala  pohjatuulen 
Ja  toisen  satamapdivdn. 
Vesi  vieri  yltd  nurmen^ 
Veip  mun  heind  jokkee; 
Joki  juoksi  JoUamoihe^ 
JoUamo  kiv'  sdUoo, 
A  kivisalo  Fuutukseenf 
A  puntus  keskelle  Virroo. 
Viron  miehet  miekkoneej 
Urohot  aatuloinehe, 
Naiset  nahkapaUonese 
Veivdt  heindn  joesta, 
Tavotime  heinidi. 
Heindin  o  vetone  vienyj 
Kosk  0  vient  miun  koin. 
Mie  on  itkiin  kottii. 
Pappa  aitassa  asmu, 
Mamma  aita  rappusHH, 
Mitds  itket  poikuvei? 
Poika  vasfen^  vasfadP: 
Jo  0  mdnty  mdnty  vuosi, 
HeindvuuveU  leipdvuuvet 
Mama  ifarsin^  v^astadi^: 
Aid  itke  poiktivei, 
Tiiop  Jumala  toisen  vimven, 
Antaa  ajan  paremman, 
Nurmet  nu^et  kasvamaan; 
sat  eldmmd  entisiksi. 
Kaikk^  vahingot  vaiketkoot 


')  Ahlqvist.  n.  560.  Lempaala. 
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Kiitos  kaunosen  Jumalafiy 
Tlistetty  yksi  luoja, 
Kh  p&asti  pahoista  toistd^ 
Antti  lapset  laulamaan, 
Lapset  latdaaf  kotonOj 
Su'ussa  o  surkuUaai 


Eldmista  efitisii. 
Eldkdm  nyt  entiseksi, 
Kuin  ennen  isot  dliit 
Maamot  maata  tallasiit, 
SydkM  vdlot,  juokaa  veUot 
Eldkam  entiaeksi^. 


Samallaisia  runoja  on  Gottlnnd  saanut  Juvalta  nseam- 
piakin.  Niist^  on  Anders  Puikoisen  (Ollikkalasta)  v.  1816 
bulaman  alknosa  senraava: 


Pekkaseinif  sappesdinif 
Tie  muUe  tereve  veisi, 
Tere  pitkd,  pid  lyhy, 
JoHa  niten  kaik^  iseni  nitut, 
Kaik  kidot  kulottomaXy 
Kaik  takut  tahtittomax, 
Pane  heineni  rukon. 


Kohta  panen  pideocen. 
TJkko  teki  suren  title, 
Vieretti  heineini  joken, 
Joki  jtioxi  jtiaramadUe^ 
Juaramalt  Simoscdole, 
Simosalosta  Ktihmuxelle, 
Kuhmtis  kaskUlta  Viroa  -. 


Taomas  Nopoisen  (Papinsalosta)  samana  vnonna  laii- 
lama  kunluu: 


Panipa  Minet  pilexen, 
TuUpa  ukko  urjan  Udi, 
Ajoipa  heinet  jokdien. 
•Wri  juoxi  joromahan, 
Jiwmahan  Simon  solo. 


Simon  solo  uuxiy 
Vpu  kaskdlte  viroilta, 
Viro  xiho  saxan  lamas, 
Lybp  kytte  kynyxen, 
Kappo  hoan  dtd^. 


Foran   Huchtisen  (Kirkonkylftsta)   myos  v.  1816  lau- 


lama: 

H^Uipa  meUe  afien, 
Wipa  ojan  takana, 
Ojasta  puita  poliettm, 
Sydtinpa  ftikinen  KUpe, 


NiisU'huinen  laitettin, 
Tulipa  tyttQin  tupina, 
Sattu  vdvyin  sapina, 
Tei  mine  tereven  veiserij 


»)  Eeinholm.  208.        *)  GotUund.  109.        »)  Gottlund.  98. 
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Teren  pitken  ja  pi&n  lyhyon,     Kaiki  hdttdmdttomiix  (?) 
JoUa  mine  niti  isain  nitutiy      Jonka  nitin,  sen  rukoisin, 
Ymperi  kulottomax^  IHsHn  vimen  pielexen  *. 

Viimeksimainitnn  tapaiset  katkelmat,  joissa  kerrotaan 
heinanteko  ja  rakoaminen  mutta  el  heinien  hllvittamista, 
ovat  Ita-  ja  Pohjois-Inkerissa  hyvin  yleiset  *. 

Er^^ssH  Saxb&ckin  Vnoleelta  saamassa  runop&tkSssa 
esiytyy  pielesten  (latojen)  luku:  sata  ja  tuhat: 

Kuin  too  nurmeks  tuii,  Ti^ansiin  pideksiif 

HeUOitdis  heindmaaksj  —  lammin  Imiaselle'^, 

Sais  tuohon  sata  lattoo^ 

Kun  vertaa  naita  Gottlundin  ruuoja  edella  oleviin 
Ahlqvistln  ja  Beinholmin  saamiin,  ei  vol  tnlla  muuhun  tu- 
lokseen,  kuin  etta  nino  on  Inkerista  Savoon  kulkenut.  Fi- 
ron  esiytyminen  kumpaisissakin  sekd.  Pannuksen  (joka  nimi 
Inkerin  runoissa,  esim.  Laivaretkessft  on  hyvin  yleineu) 
sijassa  KvJimuksen  esiintyminen  osottaa  samaa,  mitH  ru- 
nojen  yleinen  Inonnekin. 

Omituiset  ovat  Juvan  toisintojen  sakeet: 

Tiilipa  tikko^rjan  tiUi 

ja 
Vkko  teki  suren  tide  *. 

Sakeista  on  vaikea  sanoa,  onko  puhe  tnlesta  vai 
tuulesta,  varsinkin  kun  Gottlundin  runoja  ker^tessa  kayt- 
tama  omituinen  oikeenkirjoitustapa  ei  anna  varmaa  tukea 
kummallekaan  lukemistavalle.  Se  vaan  on  varma,  etta 
tulella  ei  ajatukseen  nahden  ole  mitaan  tekemista  t£Lssa. 
koska  heinia  ei  polteta  vaan  ajetaan  jokeen,  kuten  Ahl- 
qvistin  ja  Reinholmin  saamissa  toisinnoissakin.  Kumminkin 
on  sakeitten   muoto  sellainen,  etta  siita  helposti  voi  ajatus 


*)  Gottlund.    97.         *)  Esim.   Europaeus.  I.  158.  Toksova;    Sax- 
b&ck.  1161.  Markova.        »)  Saxbftck.  96.        *)  Gottlund.  98,  109. 
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johtna  tnlik&sitteeseen,  varsinkin  kun  siinSL,  samdinkuia 
vastaavissa  sSLkeissR  Ahlqvistm  rnnoissa,  aina  esiytyy  my5s 
verbimnaoto:  ttdi.  Enn  tamSn  kSLsitteiden  sekoittamisen 
kaatta  heinldn  jokeen  vieminen  munttoi  niitten  polttami- 
sekst  oli  InonnoUista,  etiA  Ukko,  joka  aivan  yleiseen  esiy- 
tyy tanlen  nostajana,  munttoi  ukoJcai,  ukkoseksi,  is^eksi, 
joka  myoskin  voi  polttaa.  Asia  k9.y  aivan  selvS^ksi,  kun 
tarkastelemme  Inkerin  runoa  Saaren  tai  taivaankappalten 
laomisesta. 

TftssH  sely&ILn  Yirosta  tnlleessa  mnossa  esiytyy  In- 
kerissa  se  alkumnoto,  jonka  mukaan  edeMolevat  sekH  In- 
kerin ja  Earjalan  ett&  Savon  hein&nteko-runot  ovat  mno- 
dostuneet  Siin&  tunli  tnlee  ja  vierittS.^  linnunpes^n 
mnnineen  mereen.  Lintu  sitte  usein  k&y  seppolassa 
teett&massa  haravan,  jolla  haravoi  merestd.  mnnat 
kokooin  K 

TAssa,  mnossa  on  tnnlesta  kerrottn  esim.  seuraavilla 
^ikeiUa: 

Tidi  yksi  suuri  tuulif 
Meren  vihkaara  vihhain, 
Vieretti  pesoin  vettee  ^. 

Toi  Jummaala  suuren  tmden^ 
VierahU  pesH  vettee  *. 

ISili  suuri  Vkan  iuutsa, 
Meroin  viMcura  vihhain, 

Laski  pesoin  lainehesse  *. 

Tidi  suuri  Ukon  tiiutsa, 
Meroin  vihkura  vihhain, 
Tuo  vei  munat  vettoin^ 
Pesoit  laittoi  lainehen  ^. 


»)  Porkka.  11.  1-12  Narvusi  y.  m.  *)  Porkka.  I.  11.  TyrO. 
'  Porkka.  I.  25.  Kaprio.  *)  Porkka.  I.  19.  Medussi.  *)  Porkka. 
1.  16.  Medussi. 
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Tuli  sunri  pohjahitdi, 
Toinen  lanneesta  Idhetti  ■. 

Snomen  puolella  tavataan  luomisrunoissa  yiel&  enempi 
hein^runossa  esiintyyien  s&keittea  kaltaisia  osia: 

Tulipa  yksi  Pohja-ttiuli 
Ja  toine  satamortuuli^. 

Tidi  suuri  pohjotuuli  *. 

Toi  Jumala  Fohjortuulen, 
Toisen  aamtisen  aJiavan^. 

Tidi  stmri  pohjan  tutdi, 
Ian  ilmonen  ahava  ^. 

Porkka  on  n^issd,  kirjoittanut  sanan  Ukko  isolla  alku- 
kirjaimella.  SillSl  on  puolustuksensa  siinE,  etta  Jumala 
myos  tavataan  tnoleu'*  nostajana  sekSl  t&ssd,  nmossa  etta 
usein  moissakin.  Mutta  sitteka^n  en  Inule,  ettH  lanlajan 
mieleen  kertoessaan  ukon  tuutsasta  ensinkMn  on  vilahtanut 
Ukko-kS^ite.  Ukon  tnutsa  on  isdaen  edelUL  nsein  knlkeva 
kovempi  tunlenpuuska,  3iis  =  ukkoismyrsky,  okonvaaru. 
Kaksi  edellisenkaltaista  ajatnsta  esiintyy  myoskin  noissa 
mainituissa  Jnvan  toisintojen  sllkeiss^.  Ukko  tekee  tnulta 
ja  nousee  ukontunli,  siitS.  ehk&:  nkontuli  polttaa. 

EWk  tuo  myos  luomismnoissa  tavattava  meren  hara- 
voiminen  on  runoomme  vaikuttannt,  sitS.  osottaa  sekin, 
etta  merenrannan  tai  ruokojen  ja  kortteitten  (siis 
rantaheinien)  niitt^minen  ja  haravoiminen  on  sek&  Isossa 
tammessa  ettS.  edellisissSi  paljaissa  heinSlrnnoissa  niin  yleinen 


»)  Saxback.  140.  Vuole.  ')  Beinholm.  81  c.  Sakkola.  »)  Ba- 
silier.  168.  Suistamo.  *)  Beinholm.  81  g.  Sakkola.  ')  Polen.  191. 
Suifltamo. 
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piirre.  YllSolevassa  Ahlqyistin  saamassa  ninossa  tapaa- 
nuunme  sUkeet: 

MiUa  mie  meret  haravoin, 
Meren  ruohot  motuatden, 

sek&  tass&  yhteydessft  tavattava  haravan  y.  m.  teettHminen 
sepaUE,  poistaa  viimeisenkin  epd.ilyksen.  Sama  piirre  tava- 
taan  nSLet  Virossa  ja  Inkerissa  meren  haravoimisen  ja  ran- 
nan  lakasemisen  yhteydess^. 

Heinien   polttaminen  tavataan  nelj^n    neidon  hei- 

nanteon  yhteydessSL  InkerissSl  vaan  tuossa  ennenmainitussa 

Saxbackin  saamassa  nmossa  ^.   Lahemmin  tarkastaissa  huo- 

maa,  etta  koko  JieiMnteko,  ja  siis  myos  polttaminen,  on  td- 

han  my5hemmin  tuUat  piirre.   Vaikka  neitoja  onkin  useam- 

pia,  esiytyy&t  siinSl  mnodot,  niitin,  kokoisinj  panin,  heinain, 

jotka  selyaim  ovat  yksilolliset.   Eoko  heintoteko,  ollaksensa 

aivan   sivuasia,  (neitojen  peseytyminen,   kaunistaiminen  ja 

miellyttay&ksi  tuleminen  on  mnon  varsinainen  sisalto)  on 

kovin  laajasti  ja  yksityiskohtaisesti  kerrottu.   Ei  myosk{ld.n 

vanha  ukko,  —  joka   viela  tidiy  vaikka  munten  onkin  ru- 

nossa  fntnnrinen  aika,  —  ole  luonnoUinen  heinSin  poltta- 

jana.    Miks'eivat  neidot  polta  heiniMn  itse,  —  eiyd,than  he 

jnnri  kaanistantamisessaan  kayt^  nkkojen  apua.  —  Selves, 

on,  etta  s&keessH:    Tuii  varsin  vanha  ukko,  on  yielSl  n£lky- 

vjssa  yarjo  Ukosta  tai  nkkosesta,  joka  sek3,  luomisronoissa 

etta  edell^  oleyissa  Inkerin,  Earjalan  ja  Sayon  hein9.nteko- 

nmoissa  nostaa  tnnlta  ja  yierittM  pesSUi  tai  hein^t  veteen. 

TassS  on  Vaan  tnllnt  esille  toinen  piirre  ukonilmasta,  nim. 

salama,  tnli.    Tftm&  taas  ei  ole  asianmnkainen  neitojen  po- 

ron  valmistaja.    Yhteinen  lipeSln  yalmistaminen  seka  kirk- 

koon  meno   ihailtayaksi  tayataankin  yleensS.  ilman  kerto- 

mnsta  hein&nteosta  ^. 


*)  SaxbUck.  243.  Vuole.    *)  Saxback.  105-6,  146.  Vuolo  y.  m. 
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Hein&nteon  yhtymistE  t&h&n  ranoon  on  ehkS.  v&litta- 
nyt  toinen  nmo,  jossa  neidot  tavallaan  esiintyv&t  hein&n- 
tekiom&;  olleD  samalla  kaunisteleimishommissa: 


Ldhtddn  myb  sisot  sinne, 
KeltaheinUUn  kiiiyTcsetj 
Matarat  on  marsiammet, 


Mita  my'6  sisot  sindUij 
KdtaheiniW  on  kdlykset, 
MataroUC  on  morsiammet  ^. 


Aiheen  siihen  ajatukseen,  jonka  kautta  heinaiu 
yeteenvieminen  on  muuttunut  polttamiseksi,  on  antannt 
eras  Inkerissa  ja  Ita-Karjalassa  yleinen  runo,  jossa  kerro- 
taan,  miten  heinia  polttamalla  saadulla  porolla  pes- 
taan  joko  sulhasen  tai  sulhoja  kaipaavan  tyton 
paata. 

Joenperftssa  on  tama  piirre  seuraavassa  yhdistyksessa : 


Varraa  on  varis  jcUolla, 
Enne  muita  musta  liniu, 
Vidd  varemmas  miun  emoni. 
Niitti  niokoo  madid, 
Mingdn  niitti,  sen  hokosi, 
Ajoi  ruot  kokhoo, 
Sytytti  rtiot  tidella, 


Ajo  tuhat  kokkoo, 
Teki  litdckaan  lipidn^ 
Missd  pesi  pqjuen  pddtd, 
M&ni  KonnuUe  vieraisae. 
Konnun  korpi  tyttolojd 
Pojan  vei  mdnnessdd  kossii  ^. 


Earjalassa  tavataan  vastaava  runo  seuraavassa  muo- 


dossa : 

Varain  varis  jalaUa, 
Ennen  muita  musta  lintu^ 
Sitd  ennen  minun  emoni 
Niin  teki  minun  emoni: 
Niitteli  merestd  ruo'ot, 
Ensin  niittij  siitf  sitdij 
Kantoi  meren  rantaselle^ 
Nuo  tuossa  poroksi  pdtti, 


Teki  liukkahan  lipidn, 
Milld  pesta  sulhon  pddtd, 
Sidhon  pddtd  valkeaksi. 
Yli  meren  menndksehen, 
Tuohon  uutehen  tupaJian, 
Kaunoisehen  kartanohon^ 
Miss'  on  siUat  silkin  pantu. 
Sillat  silkin,  maat  samatin. 


^)  Saxb&ck.  114.  Vuole;  sama  runo  esiytyy  myOs  Bitvalan  helka- 
virsien  alkurunona.        *)  Porkka.  11.  78. 
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VeraUa  veteUit  paikat 
Lattiat  lasista  paniii, 
Penkit  pienistd  rahoistaj 


Oven  pudi  aUdloista, 
Perapudi  petaan  hiinen  ^ 


Hevaan  seudoilla  on  sama  runoaines  sekaantonut  sii- 
vottoman  neidon  baliaadiin:  Eatrinalle  ei  tale  kosioita. 
Han  itse  tai  hanen  aitinsa,  ja  muut  omaisensa  valittavat 
sita.  ^Nainen  naapnrista*'  tai  joku  mun  neuvoo  silloin, 
etta  Eatrinan  pitaisi  p&ivin  pddtd  pestd.  Eatrina  noudattaa 
neuToa  ja  saa  kosioita.  T&ss&  yhteydessd.  tavataan  m.  m. 
searaavat  s&keet: 


isiita  ruokoset  nieroist^ 
Xiitd  kaislat  kaislissoost! 
Miikd  niitdtj  se  kokkoo, 
Kuiva  kooUuais^ 
Pdta  kidvaeltuais! 
Katrina  V otikannain^ 
Tdi  tutialt  kottii, 
Niitti  niokoist  meroisU 
Kiitti  iaislat  kaislissoost, 

Ota  serppi  seindn  pddlt, 
Kckast  kotweera  ranta, 
Mdii,  niitd  vnereest  heindt^ 
Kiiid  iaislat  kannikoost, 
Minkd  niitdt,  se  iokhoo, 
Kuivata  koottuais, 

Mani  rannoiUe  meroiUe^ 
Niitti  ruokoit  meroista, 
Kaikki  kaislat  kaislikosta, 
Mingdn  niittij  sen  kokoisy 
Kuivais  kootttiaan, 


Mitkd  niitti,  ne  kokhois, 

Kuivais  koottuaan, 

Pdtti  ktiivaeltuaan, 

Tehi  hddn  puisseen  porroo. 

Avaraan  astiaan, 

Pesi  hddn  pdivdn  pddhyttddn, 

Huomespuolen  harjaeli, 

lltaptwlen  kuivaeli^. 

Pdta  kuivaeltiiaiif, 
Tie  ptiissee  porroo, 
Avaroon  astiaan, 
Pese  pdds  puhtahaaks, 
Sivade  silmidis, 
Pese  pienet  sormueis  ^. 

Poltti  huivadtuaan, 
Teki  puiseen  porroon, 
Avardla  astiaUa. 
Alkaat  koisiot  kohti  kdwd*- 


*)  Ahlqyist.  II.  114.  PyhUjanri.  «)  Porkka.  I.  140.  Serebetta. 
')  Porkka.  I.  141.  Medussi.  *)  Porkka.  I.  187  b.  Hevaa;  samanta- 
JMusia;  Porkka.  L  137  a,  148  y.  m. 
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Siivottoman  neidon  ballaadissa  od  hein&nteko  naht^- 
v^tikin  myQhempi  piirre.  Narvusi-Soikkolan  alueella  se 
siita.  puuttau  aina  ^  ja  Hevaan  seuduillakin  useimmiten  ^. 
Ei  tavata  heinSLntekoa  luallakseni  Virossakaan  t&man  ra- 
non  yhteydessa  *.  —  Lnultavinta  on,  ettft  heinftnteko  lipean 
valmistamiseksi  alkaperS^isemmin  on  kuulnnut  siihen  edellS,- 
mainittunn  runoon,  jossa  kerrotaan,  kninka  SLiti  pesee  sul- 
hasiksi  aikovan  poikansa  p&Sn^. 

Heinanteko-kertomus  on  siis,  lyhyesti  sanoen,  tullut 
Isoon  tammeen  seuraavalla  tavalla:  Virossa  ja  Inkerissa 
esiytyva  runo  hein&nteosta  on  sekaantunut  ronoon  meren 
lakasemisesta.  T&ss&  esiytyvft  rikkain  mereen  vieminen  * 
on  antanut  aiheen  siihen,  ettH  Viron  Ounapuussa^  seka 
Inkerin  luomisrunoissa  esiytyvJl  kertomus  siit&,  miten  okon- 
tuuli  vie  jouknn  esineen  veteen,  on  tullut  runoomme. 
Aanellinen  yhtaiaisyys  tidi  (verbi),  ttitdi  ja  itdi  (substaut.) 
sanoissa  on  vaikuttanut,  ettR  runo  heinain  polttamisesta  on 
tBhM  sekaantunut. 


Edeliaole vista  Inkerin,  Karjalan  ja  Savon  hein^n- 
tekoa  kertovista  runoista  lOydS^mmekin  tllrkeimmSlt  tarkas- 
tettavistamme  Ison  tammen  sSlkeisUi. 

3 — 6.  Sakeet  kuuluvat  erityiseen  ninoon,  jonka  enneu- 
kin  olemme  tavanneet  runoomme  yhtyneena  •). 

7 — 10.    Sakeet  ovat  tulleet  monianoppisen  runosta*^. 

15.  Toisinnot  F,  H  ja  I  (kaikki  suojarvelSisift)  ovat 
epaasialliset  ja  todennakoisesti  vaarinkasityksen  kautta  syn- 
tyneet.  Kun  sae  lannempaa  saaduissa  runoissa  on  asiallinen 
ja  samanmukainen  kuin  toisissa  runoissa  esiytyvat  vastaa- 
vat  sakeet,  niin  todistaa  tamakin  seikka,  etta  runoaines  on 
lanuesta  ja  eteiasta  pain  kulkenut. 


»)  Esim.  Porkka.  11.  91,  175.  Joenperft;  U.  85,  89,  92,  176.  Nar- 
vusi;  m.  112,  115-6,  121-3.  Soikkola.  «)  Eaim.  Porkka.  I.  139, 
142—3,  150.  >)  Esim.  Veske.  6.  Haljala.  Ks.  etempMl.  *)  Ks.  etem- 
paii.  •)  Ks.  siv.  77,  162—3.  •)  Ks.  s  5  sekft  Saxbftck.  1078.  Kelttu; 
Keinholm  9.  ja  Ahlqvist  II.  90.  Karjala  y.  m.      '')  Esim.  Ahlqvist.  I.  90. 
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15  B~C.  SamaUainen  sananlasku  on  saatu  Paraskelta  ^ 

16 — 7.  Pielesten  lavim:  sata  ja  tuhat,  olemme  tavan- 
oeet  erSULssE  Inkerin  ranossa^  16  D  moistuttaa  my 5s 
paljon  Viron  Ounapnossa  esiytyy&&  sS.ett3.:  Sai  uksisadane 
a  ma.  17  F  taas  osottaa  niitten  s&keitten  yaikatnsta,  mis8& 
kerrotaan  lipe&n  laadinnasta.  Tuhat  (vartal.  ttihka)  on  se- 
kaantomassa  laskusanaan  tuhat.  YksikOUiset  yerbinmuodot 
nalssft,  katen  edellisiss&kin  s&keiss&  (11 — 5)  osottavat,  ettft 
ne  vasta  my5henunin  ovat  tulleet  neljdn  neidon  toimintaa 
kertomaan. 

18 — 20.  Paikkain  nimet:  Tuulos,  AunuSf  Vitele^  Ye- 
mjii  J.  m.  ovat  nHht&v&stikin  vasta  tMilSL  Aunnksen  raja- 
seadnilla  nmoomme  tulleet.  Vitele  tavataan  vaan  Sal- 
missa.  Tuolos  ja  Vitele  ovatkin  pitdjia  Annuksessa,  ei 
kankana  Suomen  rajasta.  Tuulos-  on  yleisinunin  esiintyY& 
uaisti  oiiDi8t&;  se  onkin  luonnoUisimmin  yhtynyt  t&b&n, 
koska  meren  haravoimisen  yhteydessa  tuulen  tnleminen 
on  hyyin  laajalta  sek&  Suomessa  ett&  InkerissS^.  Tuulen 
ima  on  ehkS.  vlUitysmaoto,  turhin  maa  siit&  vMnnos^ 
Knn  taas  kerran  on  Tuulos  rnnoon  kiintynyt,  niin  hyvin 
laonnoUisen  psyykillisen  prosessin  kautta  on  se  maakunta 
Annus  ja  maa  Vendjd^  jossa  Tuolos  on,  toUut  lis^ksi.  Sa- 
masta  syystH  on  sitte  myos  toinen  Aunnksen  pitajS.  Vitele 
tahILn  yhtynyt,  varsinkin  kun  se  muodostaa  alkusoinnnn 
sanan  vUilinki  (1.  viUinko  =  Inomisrnnossa  yleiseen  esiytyvR: 
tiihhuri,  vihuri  vihainen)  kanssa.  Tnulen  tnlopaikan  mai- 
nitsemiseen  on  myos  vaiknttanut  Sotasanomissa,  loitsnissa 
y.  m.  esiytyvft  kertomus  kokon  tulosta. 

21.  Sana  suvehottsi  on  s&keess&  liikaa.  Nahtavdjsti 
on  se  lanl^an  satunnainen  lis&ys.  —  Rnno  1  55,  jossa  sSle 
tavataan,  on  omitninen  siina,  ettH  heinain  polttajana  on  seks. 
fuuli  ettS  koJcko;  —  se  ednstaa  siis  n^litten  kahden  laulu- 
tavan  vUitysmnotoa. 


^)  s  7  cL  ')  ViroBflakin  tavataan  tftmlk  sekft  Otmapuussa  ett& 
ItkeyftMft  tammesaa.  Ka.  siv.  96.  s&keet  81 — 2.  ')  MahdoUisesti  ovat 
nami  vUnnOksiA  Inkerin  vafttaavissa  8&keis8&  e8iyt3rviLstil  Tuuteriataj 
Kuurinmaasta  y.  m. 


218 

22—37.  Alkuper&isint^  muotoa  edustaa  n&ista  ehka 
34.  SiinS,  oleva  Tuulos  mnistuttaa  tuulesta;  mntta  poll- 
taja  onkin  uhko.  —  Ukko  ja  tuuli  esiytyv^t  siis  tavallaaii 
rinnan.  Todennak5isesti  on  tUssa  viel^  j&lkikaikiia  Inkerin 
luomisrunoissa  esiytyv^tft  Ukon  tuutsasta. 

Lappik9,site  on  rnnoomme  sekaantnnut  tuosta  yleisesta 
naimakansan-rnnosta, jokaalkaatayaUisesti:  TuliJcokko 
koUlisesta,  Liniu  laskeikse  Lapista,  joka  taas  varmaan  on  yli- 
teydess^  Virossa  ja  Inkeriss&  perin  yleisen  Sotarnnon  kanssa, 
jossa  suuri  lintn,  harakka,  kokko  tai  kukko  tuo  sanoman 
pojan  sotaanyiemisest^  Sama  kokko  on  Karjalassa  myos 
tulint  pMskysen  sijalle  Inomisrnnoihin,  joissa  samalla  myos 
laiha  poika  lappalainen  esiintjry  V&in3,mdisen  ampujana  ^ 
Edellamainitusta  rnnosta  aivan  suorastaan  tahSu  tnlleet  ovat 
sakeet  36 — 7.  TUman  piirteen  sekaantomisen  rnnoomme 
on  todenn^k5isesti  aihenttannt  ukko  ja  kukko  ^  sanain  aanel- 
linen  yhdenmnkaisuus  sek&  sitS^paitsi  knmmassakin  alkupe- 
r^isessSl  sUkeess^  oleva  sana  tvli  (tuli  kukkOj  —  tuli  ukon 
timtsa).  —  Lappikasite  on  taas  yleisen  psyykiUisen  lain 
mnkaan  johtannt  lanlajan  mieleen  mnissa  rnnoissa  esiytyvia 
sakeita,  joissa  lappalainen  ja  turja  esiytyvat.  Siten  on 
t^han  tuUut  sakeet  22—3.  Tarkastamiemme  s9.keitten  myc')- 
hempaa  mnodostumista  tai  rnnoomme  kiintymistM.  todistaa 
sekin,  etta  ne  tavataan  vasta  Snoj&rvella.  Ainoastaan  sae 
34  tavataan  Snistamolta  saadnissa  rnnoissa.  —  S&e  22  on 
m.  m.  Enropaenksen  saamassa  toisinnossa  i  15,  jonka  olemme 
olettaneet  Salmista  saadnksi,  mntta  jonka  saantipaikka  kai- 
kissa  tapanksissa  on  ep9,varma.  —  T^m^n  mnkaan  tekisi 
mieli  pitamMn  sita  suojarvelaisen^. 

Otamme  tRhSLn  mnntamia  naytteit^  niista  ylempana 
viittaamistamme  vieraista  runoista,  joista  tai  joitten  mnkaan 
sakeet  22—37  ovat  muodostuneet. 


M  Alkuperaisesti  Vaistft  y.  m.  tuleva  lintu  „ainpaa'',  s.  o. 
tulee  pSHtftpahkaa,  &kki&.  My5hemmin  lintu  f,ampau**  Lapista;  ja  lo- 
puksi  lappalainen  ampuu.        ')  kukko  pro:  kokko. 
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Kokko  sotasanomain  saattajana: 

Lensi  lintu  alta  linnan, 
SulkU'  valkea  vahelsi^ 
Se  toi  sotisanomet '. 


Tidi  I'oJcko  Tuuteinstaj 
Lintu  valkia  Vaista, 
L^ttsi  laivoin  mastin  padUe, 
Laivoin  JcebjoUle  Tcejahtiy 
Ujui  linvoin  uurrespuUle, 


Astui  laivoin  vanttuloiUe. 
TuoV  olliit  silmdt  siiven  alia, 
Nakkiimet  sulan  nenissd, 
Tuo  toi  valesafiaist^. 


Tuli  lintu  Tuuterista, 
Laskiis  Vintu^  Lapista, 
Valkia  lHntu^  Vaista, 
Tuo  toi  valesannoomat^. 


Tuli  TcoTckoi  tuuterista, 
Laskeis  Lapista  lintu, 
Tuo  toi  valesannnaist*. 


Lensi  kokkoi  yli  korven, 
Sakkdli  yli  saUiin, 
LerUdoo,  linteloo, 

Lens  kukko  kuurinnuuUt, 
Laskiis  Lapist  lintu. 
Lens    Man     rneijen    portin 
pddUe, 


Lensi  laivoin  massin  pddlen, 
Tuossa  kukkui,  tuossa  latdoi, 
Tuo  toi  sotisannnaist  K 

Tuoss  hddn  kukkui,  tuos  hddn 

lauloi, 
Saatteli  sotasannoi^. 


Tuli  kukko  Turjan  maasta, 

Laskihen  Lapista  lintu; 

Tuolla  oil  silmdt  siiven  pddssd  '^. 


*)  Porkka.    11.    884.    Narvusi.        *)  Porkka.    HL  250.  Soikkola. 
'•  Porkka.    m.    252.    Soikkola.  ')   Porkka.    HI.    260.    Soikkola. 

*)  Porkka.  I.  291.  Hevaa.        •)  Porkka.  I.  295  a.  Serebetta.        ')  Ahl- 
qvi«t   n.  a89.  Kautu. 
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Kokko  naimakansan-virsissa: 

Lenti  kohJco  kohti  ilman^ 
Havukainen  halJci  taivon  ^ 

Kokko  luomisrunoissa: 

Tuli  uJcJco  Turjan  rmmsta^      *  Nakiniet  svlan  nenissd, 
Tuo  ampui  Lapista  linnun,      Etsi  niaata  maatdksensa  *, 
Sill  oil  sUmat  siiven  aUa^ 


Tuli  ukko  Turjan  inaalia^         —  —  -— 

Laskiis  lintunen  Lapista,  Tuohon  saari  ilmahuisi  ^. 

Ezi  maata  rtiantax^ensa'^. 


Tuli  Tcokko  Turjan  maalta, 

Laskihen  lapista  lintu.  Etsivi  pesdn  tiloa  *. 

Lappalainen  ampujana  luomisrunoissa: 

Lappalainen  laiha  poiJca 
Piti  viiJcoista  vihoa  *. 

Sama  kokonruno  on  melkein  kautta  koko  Suomen  hy- 
vin  yleinen  loitsuna  ®.  Todeunakoisesti  on  se  tammenmnoon 
tullut  luomisrunosta,  jossa  se  tavataan  sektk  Etela-  etta 
Pohjois-Karjalassa  ja  johon  se,  kuten  ylempftna  olevat  esi- 
merkit  osottavat,  on  jonkun  verran  sekaantunut  Inkerissa- 
kin.  Tata  todistaa  sekin  seikka,  ettS,  samoilla  seuduilla, 
missM,  kokko  tai  lappalainen  esiintyy  heinHin  polttajana 
tammenrunossa, —  poroista usein  kas vaakin  saari,  samoin- 
kuin  Viron,  Inkerin  ja  Suomen  luomisrunoissakin  aivan  ylei- 
seen '. 


')  Ahlqvist.  I.  31.  Ilomantsi.  *)  Ahlqvist.  11.  257.  Sakkola. 
*)  Europaeus.  K.  546.  XJusikirkko.  ♦)  Ahlqvist  I.  151.  Ilomantsi. 
*)  Ahlqvist  I,  279.  Ilomantsi ;  samoin :  Basilier.  88.  Suoj&rvi,  128. 
Korpiselkll;  Europaeus.  I.  4.  Soanlahti;  Sirelins.  112.  Suistamo  y.  m. 
•)  Esim.    Saxback.    378.    Vuole;  Ahlman.  35.  Java.        ')  Ks.  etempftft. 
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NahtSvasti  edustavat  sUkeet  22  -  37  myohaisintH  laulu- 
tapaa,  varsinkin  22—3,  joissa  luomisranojen  mydhemman 
mnodostmnan  Taikutus  selvlUln  on  n&htavisslL. 

38.  Sae  on  sekaannus  tnulen  viemistS.  ja  tnleen  sy- 
tyttamista  kertovista  Inkerin  ja  Savon  ronoissa  tapaamis- 
tamme  sakeista.  Toisinnot  H  ja  G  viyahtayat  myos  niibin, 
missa  kerrotaan  heinHin  pielestSmisestH. 

41 — 3.  Pohjatutdi  tavataan  yleiseen  luomisrunoissa 
pesan  kaatajana.  Taman  kertos&keess^  esiytyy  usein  Sa- 
fnnuiimUi^.    LdnsituuU  on  myos  yleinen   n£Liss^  runoissa. 

Enn  tnolesta  on  tnllnt  heinain  polttaja,  on  l^mmin 
^aYitQllli  siksi  parhaiten  sopinnt  Satamatunli,  —  se  tnuli 
joka  tuo  sadetta,  —  ei  olekaan  enM  tShSm  sopinnt,  knn 
tnolelle  on  nasi  tehi&vh  tnllut.  Pohjatnnli  on  alnksi,  — 
vanhaa  t;eht&ylllin8&  mnistnttaen,  viela  sellaisenakin  s&ilynyt. 

Hnomattava  on,  ettS  jnnri  ISlntisimmissa  runoissamme 
viela  esiytyy  tnulen  varhaisempi  tehtSva.  Knn  heinat  ker- 
ran  poltetaan,  ei  enaa  luonnoUisesti  tnle  kysymykseen  niit- 
ten  vieminen.  Mutta  n&in  saadun  tahan  hajoittaminen, 
.^ehan  se  oa  aivan  omaansa  tunlen  teht&ya&,  yarsinkin  poh- 
joi^ien,  joka  innntenkin  tavallisesti  ^orottaa^  'K  SMkeessii 
-^3  F.  on  melkein  sama  muoto^  kuin  niissa,  missa  linnun- 
pesan  vieritt&nusta  kerrotaan.  Kanto  on  yaan  tuUut  kaato 
sanan  sijaan.  Hyyin  nahtfty^  on  tftma  my5s  sakeissa  43 
B,  C,  D  ja  E. 

44.  Tam&  Korpiselille  asti  s&ilynyt  sae  on  hyvan^ 
todistnksena  nmokohtamme  mnodostnmisesta.  Se  tavataan 
Qaet  Inkerin  heinftntekornnoissa  melkein  samassa  muodossa. 


*)  Erinomaisen  selvftiln  esiytyy  tikssft  sanassa  virolaisen  Otina- 
puon  yalkutoB.  Maixutussa  ninossa  ptLhataan  nftet  satasesta  ilmasta 
'^t  ului  sadane  ilma),  joka  hyvin  sopiikin  toisintoxiimitykseksi  suu- 
^-^e  tuulelle  (tuli  ilkn  tuuli  suuri).  Virossakin  tavataan  tftsta  myO- 
h»inpi  y&aimOs:  sadaynatuuli  (tuuli,  joka  tuo  sadetta).  Karjalan  kie- 
i«Ue  tantuu  ^gaiamaiuidi  oudolta.  ')  Ks.  esim.  Luomisruno,  Porkka. 
a  2.  Narvusi. 
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Ik&^nkain  sina  tarkoituksena,  jonka  yaoksi  hein^t  pol- 
tettiin,   esiintyy  I-E:ssa,  samoinkuin  inkerilHisiss^   mnois- 
sakin,  tuhan  aikaansaamineiL    Saadulla  tuhalla,  „poroIla^  S 
tai  siitd.  yalmistetalla  lipealla,  ^porolla"  ^,  pesta&n  PMviLn- 
pojan  pMtd,'  ja  j^tteet  vledMn  johonkin  paikkaan:  kivelle, 
kaislanjuurelle,   mereen,   koskeen  y.  m.,  jossa  niista  joko 
kasyaa  tammi^  tai  saari^  jolle  sitte  vastakasvaatammi. 
Yhden  ainoan  Suoj^rveltSl  saadun  toisinnon  (s  55)  mukaan 
tnhkat  suorastaan  vieda&n  kasvupaikalle  ja  kahden  Korpi- 
selaM  saadun  toisinnon  (i  43,  48)  mukaan,  —  luonnotto- 
masti  kylla,  —  valmistetaan  tuhat  ensin  „poroksi"  ja  sitte 
viedaSln  ruohon  tyvelle  y.  m.,  miss^  niista  kasvaa  tammi. 
Viidessa   suistamolaisessa  toisinnossa  (i  17 — 8,  26 — 7,  31), 
jotka  kaikki  nsLht&yHsti  ovat  saadut  Suursarasta,  AS^ma- 
jarvestft  tai  Lytsysta,   esiytyy  emo   neuvottelemaan  siita, 
mihin  tuhat  olisivat  viet^vilt. 

Huomattava  on  viel^  muutamissa  toisinnoissa  tavat- 
tava  esitys  siita,  miten  tuuli  riehtoo  ja  aallot  ajelevat  tuh- 
kaa  (i  15,  19,  26)  samoin  kuin  tuuli  (Raudansynnyssa)  esiy- 
tyessa^n  tammen  kaatajana  (i  28,  32).  N&ista  on  omitni- 
nen  toisinto  32  (Suistamolta),  jonka  mukaan  tuuli  taittaa 
tammen,  —  siita  kasvaa  saari,  —  saarelle  nurmi,  —  nur- 
melle  neidot,  —  namft  tekevftt  heinaa,  —  saavat  tuhkia, 
—  pesevat  Paivanpojan  pafttft;  —  tuhan  jatteistft  kasvaa 
tammi «.  Toisinnot  i  3—4,  30,  35  60,  63  ovat  hajanaisia  kat- 
kelmia,  joko  muistiinpanian  lyhent^mia  tai  katkonaisina 
laulettuja,  joten  niista  ei  voi  saada  varmaa  tietoa  tarkas- 
tettavamme  runokohdan  eri  piirteista. 

Kuten  edellisesta  huomaa,  on  runokohdan  paasisaito 
muodostunut  niitten  inkerilSisten  runojen  mukaan,  missa 
kerrotaan  lipean  valmistamisesta.  Ne  ovat  siina  maarassa 
vaikuttaneet   runoomme,    etta   itse   tammi  jo   melkein   on 


»)  i  (4)  15,  17,  22,  34—5,  19,  38-9,  41,  55,  57—8,  ^3.  «)  i  8, 
22,  26,  30-1,  40,  43,  48,  54,  59.  »)  i  4,  15,  17-9,  22—3,  26—7,  80 
— 1,  34,  (35)  38-41,  54,  57-9,  63.  •)  i  15,  23,  31,  34-5,  38-41, 
54,  57.        »)  i  17-8,  22,  26-7,  19,  58-9.        •)  Ks.  siv.  167—8. 
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oHqI  vahStU'^   syrjayty3..    Lanlaja  on  niin  kiintynyt  t&ban 

anteen  piirteeseen,  ettH  on  poikennnt  ninon  pa^^asiasta  ja 

jatkanot    kertomosta  hein&in    j&lkihistorialla,   lipe^nteoUa 

ja  p&anpeseimsell&,   vaikka  se  oikeastaan  ei  olekaan  mis- 

saan   asiallisessa  yhteydessH  Ison  tammen  kanssa.    Koko 

heinanteko,  josta  niin  pitkMn  on  kerrottn,   naytt^S;   ihan 

jo   paattyyto  siihen,   ettH    saadaan  pSH  pestyksi.    Matta 

koska   nelja  neitta  kumminkin  alkuaan  ovat  oUeet  aivan 

toisessa   teht&vlLssIl,  on  nrnon   tarvinnnt  johtaa  ne  nytkin 

samaan  tnlokseen.  —  Pdivftnpojan   pSl^npesusta  jM   viel^ 

vahan   poroa,  ja  siina  on  nyt  siemenen  sikiO;   siita   laule- 

taan   knin    lanletaankin  taiyasta  tapaileva  iso   tammi.  — 

Yksityiskohtain  tarkastamisesta    selvi&d,   iSlhemmin    t^inan 

ninokohdan  mnodostuminen. 

Koska  tnhkain  jMminen  tnlesta  ja  p^anpesasta  on 
kummassakin  kohdassa  kerrottn  aivan  samoilla  s^keillii, 
mainitsemme  ne  samassa  yhteydessSl.  EdeM  olevasta  jo 
seMaa  ne  vaihtelnt,  mitkM,  s&keitten  asemassa  eri  rnnoissa 
tulevat  esille. 


45  A. 

Jdi  on  tuhhoa  vdhdinen. 

i  15. 

B. 

Jai  vie  iuoh  tuhkii  vah&sen 

i  17. 

C. 

Jdi  tukkia  vdhdsen. 

i  26. 

D. 

Jdtti  ttihkia  vdhaisen. 

i  27. 

E. 

Jdi  ttiohon  tuhkia  vdhdse. 

i  39. 

F. 

Jdipd  on  vdMsen  tuhkii. 

i  43. 

G. 

Jdi  on  iuoh  tuhkia  vdhdni. 

i  54. 

H. 

Jdi  vdhanen  ttihkia. 

i  58. 

I. 

Jdipd  tuhkia  xfdhdsen. 

i  63. 

J. 

Otti  tuhkia  on  vdhdsen. 

i  18. 

K. 

Otan  tukJcia  vdhdsen. 

i  26. 

L. 

Tuosta  tuhkia  tulevi. 

i  23. 

U. 

Tuli  tukkia  vdhdinen. 

i  30. 

X. 

Siita  tuhkia  tulevi. 

i  41. 

45   A)  i  22,    31,  34.        46  D)  i  38.        45  E)  i  10,  48.        45  H) 
,  59.       45  K)  i  27.        46  L)  i  82. 
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0. 

Tulipa  tnohon  tuhkoa  vdha.                       i 

I  57. 

p. 

Jdipds  poroi  on  vdhdnen,                            i 

I  18. 

Q. 

Jdd  sihvid  vdhd  poroa,                                i 

i  19. 

E. 

Jdi  poroa  vield  vdhd.                                 i 

I  19. 

S. 

Jdi  on  poroa  vdhdnen.                                i 

I  22. 

T. 

Jddpi  poroa  vdhdinen.                                 \ 

I  27. 

U. 

Jdipd  tuohon  poruo  vdhdnen.                     J 

L  41. 

V. 

Jdi  on  tuoh  poroa  vdhdni.                          i 

i  54. 

X. 

Jdi  pikkunen  poroja.                                  i 

i  58. 

Y. 

Vield  jdi  vdhdn  poroa.                                i 

i  63. 

46. 

Vdtsykkdinen  hutsukkainen.                         i 

i  48. 

47. 

Kuterainen  kobran  tdysi.                            i 

i  48. 

48  A. 

Mitd  tuhkiUa  tietidnee.                                ] 

i  22. 

B. 

Mitd  porolla  Hietdnee^.                                i 

L  22. 

C. 

Mitds  noiss  on  laaittanee. 

i  51. 

49. 

Mipd  tuhkista  tulevi.                                    ] 

I  31. 

50  A. 

Vain  poroksi  laittanevi.                                 ] 

i  15. 

B. 

Porok$en(?)  on  laitdkseni.                            i 

i  IS. 

C. 

Laajin  on  poroa  vdhdnen.                           ] 

L  22. 

D. 

Poroa  on  laitakseni. 

i  26. 

E. 

Poroani  laitakseni.                                       \ 

i  27. 

F. 

Laifoin  tuosta  on  poroa.                              ] 

i  30. 

G. 

Loaji  pikkune  poroja.                                  ] 

i  59. 

H. 

Poroja  noiss  on  laaittanee.                          ] 

i  51. 

I. 

Tuhkista  poro  fulevi\                                  ] 

i  31. 

J. 

Tuhkat  loaimmo  porokse.                             ] 

i  39. 

K. 

Tuhkat  jwroks  pannah.                                i 

i  48. 

L. 

Tuhkat  on  poroksi  loadin.                           ] 

i  54. 

51. 

Mie  tein  tifiasta  porosen.                             ] 

i  43. 

52. 

Kostermoita  kopran  tdyven. 

i  43. 

53. 

Lipidtd  Uukkenevi. 

i  32. 

54  A. 

Pnivdn  poian  pddtd  pestd. 

i  4. 

B. 

Pestd  pojan  pdivdn  pddtd.                           i 

i  19. 

45  S)  i  26.  45  T)  i  30.  45  U)  i  57.  47  C)  i  27.  50  J) 
i  40.  54  A)  i  15,  17-8,  22,  26-7,  30—1,  34-5,  88-40,  54,  57 
-  8,  63. 
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C. 

D. 

55. 

56 

A. 

B. 

C. 

57. 

58 

A. 

B. 

C. 

59 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

60 

A. 

B. 

C. 

61 

A. 

B. 

C. 

62 

« 

63 

• 

64 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

H. 

I. 

Pedtd  pestd  pdivdn  poijan, 
PdivdUe  hyvdlle  pedtd  pestd. 
Kuupojan  kurikJcoa  pestd. 
Sibnid  hyvdn  sihion. 
Hyvdn  sikivdn  silmid. 
Sikivoil  hyvil  silmie  pessd. 
Siivata  hyvien  lassen. 
Pesod  pedn  pelvoi  pivoksi. 
Pesin  pddn  pelvoi  pivokse. 

Peses  on  pedsi  pellospivokse. 
Kaglasen  kanan  muniksi. 
Kaglan  on  kanan  munikse. 
Kaglan  lumi  Kaniiksi. 
Kaglas  on  kananmuniksi. 
Kaglasen  kanan  munikse. 
Sihndt  on  sianWiakse. 
Silmdt  siironnaitosiksi. 
Silmdt  liinan  sievieniksi. 
Muun  rung  on  nuiiten  hyviksi. 
Mnun  rungan  muiksi  hyviksi. 
Mnu  varfalo  muiksi  hyviksi. 
SuUmsix  Idhteessd. 
Nuoren  miehen  laitakse. 
Kunne  tuhkat  pantanevi. 
Knmies  nuo  on  tuhkat  pannaan. 
Kunne  ndmd  tuhkat  pannah. 
Kunneho  ndmd  tuhka  vdhdt  pannah. 
Knnnepa  nuo  on  tuhkat  pannaan, 
Minne  kunne  tuhkat  pannaan. 
Kunne  porot  kaattanehen. 
Kunne  nuo  on  porot  pannaan. 
Kunne  ndmd  porot  pannah. 


23. 

59. 
34. 
i  4. 
57. 
58. 
51. 
17. 
18. 

26. 
17. 
18. 
19. 
26. 
27. 
18. 
19. 
58. 
18. 
22. 
58. 
i  4, 
17. 
15. 
40 
54. 
55. 
57. 
58. 
30. 
40. 
54. 


54  C)  i  32,  41.  56  A)  i  15,  17-9,  22-3,  26-7,  30-2,  38- 
41.  H.  56  C)  i  59.  58  A)  i  19.  58  B)  i  22,  27,  57-9.  59  A) 
i  22,  57.  59  B)  i  58.  60  C)  i  59.  61  B)  i  57.  61  C)  i  59. 
64  B)  i  48.    64  F)  i  59.    64  G)  i  38,  63.    64  I)  i  58. 

15 


226 


J. 

Kunnepa  nuo  porot  pannaan. 

i  57. 

K. 

Kunne  porot  pantanevi 

i  15. 

L. 

Minne  porot  kaattanee. 

i  22. 

M. 

Minne  noa  porot  panetnmo. 

i  18 

N. 

Kunne  porot  vietdnee. 

i  22. 

0. 

Kunne  noita  pantanehen. 

i  17. 

P. 

Minne  ne  vietdnehen. 

i  19. 

Q. 

Kunne  ne  kulettanehen. 

i  19. 

R. 

Kunnepa  ndmd  kaattanehen. 

i  43. 

65. 

Vaiko  niaaUe  vai  merelle. 

i  15. 

66. 

Merellenko  vai  seldlle. 

i  41. 

67. 

Vei  nuo  einolU  etehen. 

i  17. 

68  A. 

Vei  ne  emolle  etehen. 

i  17. 

B. 

Veinpd  ne  eniolle  etehen. 

I  18. 

C. 

Vien  emolle  etehe.                                          ] 

i  26. 

69. 

Hoi,  sano,  inaammo  kantajai^ien. 

i  18. 

70. 

Emo  varsin  vastajelL                                   ] 

i  17. 

71. 

Tuonne  noita  kaattanehe.                             \ 

i  17. 

72  A. 

Kirjavan  kiven  simiUe,                                i 

i  17. 

B. 

Kirjavan  kiven  sivuhun,                               i 

i  23. 

C. 

Kirjavan  kiven  tyvelle,                                 \ 

I  18. 

D. 

Porot  hirjavafi  kiven  tyvehe.                        i 

i  39. 

73. 

Kunnehelle  kalliolle.                                     i 

I  15. 

74. 

Koskehen  kiven  kolohon,                              i 

30. 

75  A. 

Halean  liauvin  hartijoilla.                           \ 

22. 

B. 

Suuren  hauin  hartijoilla,                             i 

54. 

76. 

Siledn  siian  seldlld.                                      i 

22. 

77  A. 

Havu  hannajan  tyko.                                  i 

19. 

B. 

Hannahan  haon  seldlle,                               i 

30. 

C. 

Harmahan  haon  sivulle,                               i 

32. 

78  A. 

Ru>skiin  ruohosen  tyvelle.                              i 

17. 

B. 

Ru^ki  ruokosen  tyvelld.                                i 

22. 

64  K)  i  31-2.  64  L)  i  23,  26,  34,  41,  51.  64  M)  i  39. 
64  Q)  i  27.  68  A)  i  27.  68  B)  i  31.  70)  i  18,  26—7.  71)  i  26 
—7.  72  A)  i  19,  26-7,  30-2,  34,  40,  41,  48,  48,  54^  67-8,  63. 
72  B)  i  59.    72  C)  i  22,  38.    78  A)  i  58.    78  B)  i  81,  59. 


c. 

Ruuon  ruskean  tymhe. 

D. 

Ruo'on  ruskian  tyvehen. 

E. 

Rtiskaan  ruoJcosen  tyveh. 

F. 

RtusJcien  ruohosen  sivuiUe. 

G. 

Ruskehen  ruohosen  sisddn. 

79  A. 

Kaunehen  kaihlan  sisdhdn. 

B. 

Kaunehen  on  kaislan  hartioille. 

C. 

Kaitnihin  kaztan  juureUe. 

80. 

Kivi  on  jddnyt  kirjavaJcsi. 

81. 

Ha*  on  selkd  harmahaksi. 

82. 

Vieked  ne  porot  mereen. 

83. 

Meren  selvdlle  seldlle. 

84  A. 

Kahen  meren  kuohuville. 

B. 

Kahen  meren  kuohuvaUe. 

85. 

Lagialle  lainehelle. 

86  A. 

Lainehen  vapavnksUle. 

B. 

LaineJien  rapahumille. 

87  A. 

PikktiseUe  soarukaUe, 

B. 

Panisimm^  tuoh  on  soarelle  pienelle 

88  A. 

Tuli  tuulta  kolme  vuotta. 

B. 

Tuuloo  tuuloo  vuotta  kolme. 

89  A. 

Seurosi  seitseman  kesed. 

B. 

Setiraa  seitseman  kesdu^. 

90  A. 

Antais  taon  aallon  ajella. 

B. 

Annas  on  ahava  ajeloo. 

91. 

Senko  tuulen  tuuiteUa. 

92  A. 

Kaksi  merta  kuohutteloo. 

B. 

Merta  kahta  huohutteli. 

93  A. 

I/ainehetta  rapautteli. 

B. 

Lainetta  rabavutteloo. 
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i  26. 

i  27. 

i  55. 

i  18. 

i  19. 

i  31. 

i  55. 

i  58. 

i  30. 

i  30. 

i  18. 

i  17. 

i  18. 

i  17. 

i  17. 

i  18. 

i  28. 

i  17. 

i  55. 

i  19. 

i  27. 

i  19. 

i  27. 

i  17. 

i  26. 

i  17. 

i  26. 

i  27. 

i  27. 

i  26. 


78  C)  i  32,  34,        78  E)  i  61.       79  C)  i  69.       83)  i  22,  26,  41. 
84  A)  i  26.  84  B)  i  18,  27-8.        85)  i  22,    26,   41.        86  B)  i  26. 

88  B)  i  28.        93  A)  i  28. 
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Tuhasta  tai  porosta  kasvaa  saari: 

94  A.  Tuohon  hxsvo  kaunis  saari  i  18. 

B.  Tuohofi  kasvo  saari  kaunis.  i  27. 

C.  Tuohon  syntynyt  suuri  saan,  i  19. 
p.  Tuohon  siitd  saari  synty.  i  22. 
E.  Kasvoi  siihen  on  pikku  saari.  i  59. 

Koska  loppuosa  ylemp3.na  olevaa  kertomusta  tuhkaiu- 
k^yttelystH  on  lHheisesti  liittynyt  taohon  toiseen  runoaihee- 
seen:  —  tuuli  kaataa  tammen,  —  niin  otamme  sen  tahan 
yhteyteen  kokonaisuudessaan,  ^sellaisena  kuin  se  alueel- 
lamme  esiytyy. 

88  II  A.     Tuuli  tuuli  vuotta  kohne.  i  28. 

B.     Tuuli  tuuli  kuusi  vuotta,  i  32. 

89  II  A.     Sekd  seitsemdn  kesytta.  i  28. 

B.     Seu^roi  seitsenidn  kesec'P,  i  32. 

95.  Tuuli  taitto  taminen  latvan.  i  32. 

96.  Tuonyie  lietyhyn  merehen,  i  32. 

92  II.  Merta  kahta  kuohetteli  i  28. 

93  II.  Lainetta  rapahutteli,  •         i  28. 

94  II  A.     Tuosta  tuonne  saari  kasvo.  i  32. 

B.     Tuor  on  kasvo  kaunis  soari.  i  2(5. 

97.  Saarelle  salt  soria.  i  32. 

98.  Salin  luoksi  kaunis  nurmi.  i  32. 

(Salissa  on  nelja  neittii,  jotka  tekevat  heinaa.) 

45.  Keski-Inkerissa  vastaava  siie  kertoo  poron  t^ke- 
misesta.  Vasta  Pohjois-Inkerissa  ^  on  taman  perusteella 
muodostunut  siie,  joka  kertoo  tuhan  tulemisesta,  kun  hei- 
nat  poltetaan.  Siie  on  Ita-Karjalassa  tuUut  toiseenkin  yh- 
teyteen: pesusta  jiia  poroa.  Siitii  on  jdd  sana  tuUut  sii- 
henkin   yhteyteen,  niissa  kerrotaan  tulian  muodostumisesta. 


94  A)  i  26.         M  Ks.  Saxbiick.  243. 
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46 — 7.  Sd^keet  tavataan  yleiseen  Ita-  ja  Venajan- 
^aiQalankosintamnoissa:  Hiiden  neidon  kosinta,  Eilpa- 
kosinta  y.  m.  ^ 

48 — 9.  Sakeet  ovat  muodostuneet  45:n  mukaan.  Sa- 
mantapainen  kysymys  esiytyy  usein  Kanteleensynnyssa. 

50.  Sanat  pikkune  ja  vdhdnen,  joista  Yiimeksimainittu 
.vleiseen  esiytyy  myos  45:ssa,  ovat  todennakoisesti  jaaa- 
noksiii  Inkerin  sanasta  puissee.  Tama  sae  onkin  se  alku- 
nmoto,  mista  45  on  muodostunui. 

51.  Tina  on  lipean  tekoon  eksynyt  jostain  toisesta 
rnnosta,  missa  se  on  tekoaineena  ^.  Ensinmainitussa  yhtey- 
dessa  esiytyy  se  yleiseen  Umarisen  kosintarunossa  (Kilpa- 
kosinta)  ^. 

52.  sae  on  yleinen  Ita-Karjalan  Hiiden  neidon  kosin- 
nassa  y .  m.  kosintarunoissa  *,  ja  on  se  syntynyt  kertosakeeksi 
edellamainituille. 

54 — 63.  Paaerotus  ennen  esitettyjen  inkeriiaisten  ru- 
nojen  ja  alneemme  Ison  tammen  vaiilla  on  siina,  etta  ensin- 
maiiiitmssa  yleiseen  peseytyvat  itse  heinantekiat,  joko  nei- 
dot  tai  neito,  viimeksimainitussa  taas  pestaan  sulhaseksi 
aikova  Paivanpoika,  Kaunpoika  y.  ra.  Kaymme  lahemmin 
tarkastamaan  tata  ruuokohtaa. 

Virossa  tavataan  runo,  missa  paiva  {pdeva)  esiytyy 
paan  harjaamisen  yhteydessa: 

Vf're,  sinna  pdvakenne!  Harrih  pdida  arrnetuma, 

Seal  istub  issand  toassa,  Sugga  hddene  Messa, 

Seal  istub  enimand  toassa,  Hobbedane  pdrjelauda. 

Soeb  seal  mllaste  pdida,  Sugga  sulpsatas  inerreje, 

Kns^'ib  Jcarjalasfe  pdida,  Pdrjelauda  kieneie  ^. 

*)  Kb.    esim.    Basilier.   46.    Tulemajarvi.         •)  Vrt.   esim.  virol.: 

Ter  nuid  mule  tinasta  lutida  —  Sa.  1.        *)  Ks.  esim.  Topelius.  Vanh. 

ran.  n.  siv.  6-11:  LOnnrot.  A.  II.  3.  45.      *)  Esim.  Basilier.  46.  Tu- 

lemaj&rvi.   Tftasii  esiytyy  B:n  muistutut:  kutsurma  ==  asAjppuv^.   Saippria 

(^iytyy   tftss^    yhteydessft    Vienan  kosintarunoissa;  esim.  LOnnrot.  A. 

IT.  3,  46.         *)  Neu9.  E.  V.  L.  siv.  101.  n:o  31. 
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Ei  ole  aega  pdevdl  veerdd: 
Pde  soeh  stdaste  pdid<i, 
Kammib  karjalaste  pdidd, 
Hari  huldane  kdessd, 


Hdbedane  pedlauda. 

Hari  aga  sulpsatas  meresse, 

Pedlatida  Inenetesse  ^. 


NMtten  kaltainen  runo  tavataan  Inkerissakin : 


Neitoin  varraamnias  nous, 
A  2)divd  kauemmas  niakkais. 
Neitoi  pesi  pienet  sormueefiy 
Karsi  kaiat  kdinynenee^ij 
Jo  vdkan  ruista  jauhoij 
Vakan  jo  vehfidd  veffoeli: 
Mihii  katsoi  pdivojddn: 


Viel  pdivohie  mdkkaap, 

AurinJco  lepdelloo. 

Kdi  viis  herfaa  veell: 

Pdivoi  vast  pddtddn  siikkiiy 

Hiuksiaan  harjajaa. 

A  mui  oon  tytto  pikkarain  '^. 


Taman  runon  kanssa  laheisessa  suhteessa  on  eriis  toi- 
neu  runo,  joka  kertoo,  miten  tytt5  sulhasia  saadakseen 
alkaa  paivin  paatMu  sukia  tai  pesta. 

Virossa  tavataan  tama  runo  m.  m.  seuraavissa  muo- 
doissa : 


Olya  terve  meminekene, 
Tcpzes  tette  taadikene! 
Atidis  midl  alafi  aega, 
Liibas  pdevd  2)estd  peddd, 
Tecze  pdevd  jfedd  sugeda, 
Kiiii  juussid  kuevatada, 
Kin  ma  kontsin  fiedd  milodu, 

Anne  akki  neifsikene, 
Anne  akki  scba  fiidar, 
Pesi  pddvcf  Peihesisse, 
J  no  siionuule  vahela, 
Merekiera  keskell^i ; 
Pddpesi  mere  viella, 


Ldksin  suurfa  laanta  miiodn^ 
Astsin  am  ddrfd  mil  odd  j 
Mehed  metsdstd  vaatsid, 
Poizid  kumniidi  ktdusse, 
Poiki  pajo  pooza^asse: 
Oles  sie  neidu  minnle  ^. 


Jalad  Jaani  lillidMla, 
Korvad  korgilla  rohilla, 
Silmad  siehi  valgeella. 
Miloda  Idksid  mehed  nnored, 
Kan  gelt  kdisid  kannusjalad: 
Oleks  sie  neidu  minulla  *. 


')  H.    V.    K.    317.    Kol-a-Jaani.         «)  Porkka.  I.  306.    Medussi. 
^)  H.  V.  K.  n.  22.  Kol-a-Jaani.         *)  Veske.  5.  Haljala. 
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Yastaavasta  Inkerin  ranosta,  johon  usein  myQs  hei- 
nanteko  on  yhtynyt,  on  jo  ennen  otettu  n&ytteita.  Pesemi- 
sesta  ja  sukimisesta  kertovat  siina  m.  m.  searaavat  s^keet : 

Alko  iUon  pddtd  p^estd^, 
Amnupdivin  h^arjaella\ 
Kuropdivin  ¥uuraeUa?  ^ 

Miks'ei  pdivoin  pddtd  pessyt, 
Kuhoin  Jcuuroin  kuivatelt^. 

Ala  pdivin  pddtd  pestd, 
Iltakuuroin  iuivaella, 
Hiiomenuksin  harjaella^. 

Ala  pdivin  pddtd  2)essd, 
Kuukausin  Jcuivatella^. 

AUa  pdivdn  pddtd  pessd, 
Huomennuset  harjaella  *. 

Ala  pdivoin  pddtd  pessd, 
Joka  huomes  harjaella^ 
Joka  suntaki  sukia  •. 

Nain  peseytyneena  saa  tytto  kolmet  sulhaset:  ylidet 
luiihueltay  toiset  pdivyeltd  ja  kolmannet  ^yeri-Virosta  ^.  Ru- 
nossa  on  siis  i;ama  ajatus,  minka  ennen  olemme  tavanneet 
tnvansiistiamis-runossa  ^.  Viimeksimainittu  onkin  Inkerissa 
aivan  rinnakkainen  talle  runoUe  ^. 


»)  Porkka.   11.    91.   Joenperft.        *)  Porkka.   III.  116.  Soikkola. 

')  Porkka.   I.    189.  TyrO ;  sama :  I.  134.  Kaprio.        *)  Porkka.  I.  148. 

Heraa.        •)  Porkka.   I.    136.   Heyaa.        •)  Porkka.  I.  147.  Serebetta. 

•)  Ks.  esim.  Porkka.  H.  85,  89,  90-2.  Narvusi;  in.  115,  121-2.  Soik- 
kola: I.  137-8,  142  Hevaan  seutu.  •)  Ks  siv.  45-8  ja  54—5. 
•)  Ks.  esim.  Porkka.  n.  85,  89,  176.  Narvusi,  175.  Joenper&;  m.  112, 
115,  12 J.  Soikkola. 
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Hyyin  l&hella  naissIL  runoissa  esiytyvM  ajatnsta  on 
se,  ett^  poika  pestaan  tai  snitaan  sulhasiksi.  Pojan  pese- 
misen  olemmekin  tavanneet  heinM^nteou  yhteydessa,  sukimi- 
sen  taas  askemnainituissa  Virolaisissa  pRiv^nkehotuksissa. 
T^Uaisten  runojen  vaikutusta  on  kieltamHtta  se,  etta  Isossa 
tammessa  pestna^n  pojan,  ja  juuii  sulhasiksi  aikovan  pojan, 
paatd..  Kan  edelld,mainituiss!a  virolaisissa  runoissa  piiivd 
sukii  ja  Inkerin  tytonrunossa  pestaan  pdivin,  pdivoin  tai 
pdivdn,  ja  sulhasia  tulee  m.  m.  pdivyelfd,  niin  ei  olisi  kan- 
sanrunoudelle  muuta  kuin  aivan  tavallinen  temppu  johtua 
Paivanpojan  pesuun.  Nyt  kumminkin  on  asianlaita  niin, 
etta  ranottarella  on  jo  ollut  valmiiksi  laotu  Paivanpoika 
niminenkin  sulhanen,  joten  sitak^an  ei  ole  vasta  tassa  yh- 
teydessSl  tarvinnat  esille  laulaa.  Inkeriss^  tavataan  naet 
hyyin  yleiseen  ja  laajalla  alueella  runo,  joka  alkaa  m.  m. 
searaavalla  tavalla: 

Pdivd  poika  vallciaine,  Tulmttoine  vdljahid, 

Satulo  sata  hevoista,  Etsi  tuonelta  tytdrtd  ^ 

Pdivoin  poika  valkiain,  Tvhaftihe  valjahisse, 

Satvuloi  sata  orrooja,  Mdni  Tuonelta  tydrtd, 

Sata  ratsutta  rakensl,  Manalalta  morsianta  *. 
Laittoihe  sattulavoihe, 

Fdivon  poika  valkiain,  Kavalaast  kaisonumn, 

Sattutdoi  sata  orroi,  Kaloi  niernen  neittd  nuorta, 

Tiihat  laitti  laainkiin,  Maanaloin  parast  neittd, 

Mdnnd  korkiist  kossiin,  Tuonen  valloin  valkoipddtd^. 

Aivan  Suomen-  ja  Venaj^n-Karjalan  runon  tavoin  saa 
kosia  taaiiakin  saorittaakseen  ansiotoita. 


*)  Porkka.   11.    76.    Joenpera.        »)  Porkka.   m.    75.    Soikkola. 
')  Porkka.  I.  100.  Mediissi. 
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TAmh  selvaan  virolaisaiheinen  runo  ^  tavataan  mySs- 
kin  Ita-Karjalassa.  Kosia  ei  tosin  enaa  ole  Paivanpoika, 
vaan  seppa,  jonka  nimena  taalla  on  Ibnallineuj  llmollinen 
y.  m.  ^  ja  joka  vastaa  Inkerin  saman  mnon  useissa  toi- 
sinnoissa  esiytyvaa  Mantereefi  tnatahia  seppdd,  jota  myos 
mainitaan  sakeeM:  Itse  seppo  InJceroin^.  Taman  runon 
yhteydessa  tayataankin  Ita-Karjalassa  siilhon  pato  pese- 
minen,  joka  sulhasen  oUessa  nokinen  seppa,  sopiikin  siihen 
Hrinoinaisesti.  Olkoon  tassa  naytteena  seppa  Ilmollisen  ke- 
hotus  aidilleen: 

Oi  mtd  rnoamvioiii  Jcantajonif  Magean  m^aion^  anfajoni^, 

ilagatn  maion  antajoni,  Pesego  pea  pelloi-pivoksiy 

Liimmitd  h/h/  metoni,  Knglani  hinan  mimikse, 

Metoniir  on  halgosilF  on!  Muu  ninlcu  viniJcs  hyvthsij 

Hoi  on  moanimofii  kantajoni,  —  —  —  —   —   — 

i(ageafi  maion  antajoni,  Nyt  minuu  blahoslovi  naimi- 

Kntko  vasta  varmilcosta,  ('^)  sego!^ 
Valitsc  lehti  lemynekJcdsi / 
Hoi  $ind  moammoni  kanfa- 
joni\ 

Jalkikaikona  Pdivdnpojasta  tai  kumminkin  samasta 
aiheesta,  mista  tama  Inkerin  runojen  nimi  on  kehittynyt, 
tavataan  Ita-Karjalassakin  viela  Paitoto"  haapaikan  nimena; 
vaikka  tSma  onkin  tavallisesti  siirtynyt  siihen  ninoon,  jota 
5^en  mukaan  nimitetaan  Paivolanretkeksi  (Lemminkaisen 
kaynti  Paivolan  pidoissa).  Viimeksimainitun  runon  yhtey- 
dessa  tavataan  myos  peseminen.    Ita-Karjalassa  ja  Aunuk- 

*)  Luulen,  etta  esim.  Tuonela  ^9k  Manala  ovat,  jos  kohtakin  jon- 
kun  toi^en  ranopiirteen  vaikutnksesta,  johtuneet  vastaavissa  virolai- 
^iflsa  nmoissa  esiytjvftstft  Hiiu  (=  Hiiumaa)  sanasta.  Mana,  Tnoni  ja 
HiisihiJTi  ovatkin  kansanrunoudessamme  toistensa  synonyymejiL.  — 
•Se  seikka,  etta  Itft-Karjalassa  muuten  sama  runo  kertookin  kosittavan 
^iien  tukon  tyt&rt^  yahvistaa  arvelua.  ')  Esim.  Basilier.  56.  Suo- 
jaxri,  46.  Tulemaj&rvi;  sama:  Topelius.  Vanh.  run.  11.  siv.  6-11. 
Vtiokkiniemi;  LOnnrot.  A.  II.  3.  46.  Vuonninen  y.  m.  *)  Porkka. 
m.  81-2.  Soikkola  y.  m.        *)  Basilier.  56.  Suojarvi. 


234 


sessa  peseytyja  kyllft  on,  ainakin  useimmiten,  haihin  meneva 
tytto,  —  sama,  joka  m.  m.  Kilpakosinnassa  esiytyy  laitu- 
rilta  retkeiaista  puhuttelevana  ja  joka  —  mieheksi  muuttu- 
neena  —  taas  toisten  runojen  mukaan  rannalta  tulee  lisaksi : 


Ogoi  tiso  kauningonSy 
Otti  maitoo  Staltsasehey 
Pesoo  sibndt  neskall  maioll, 


Mtiumenttaisill  rusgontavi, 
Bielinttasia  valqontehe  *. 


Runo  jatkuu  silla,  etta  Ogoi  viedaan  rannalle,  paasee  sivii- 
kulkevaan  venheeseen  ja  niin  saapuu  Papin  pojan  (Pai- 
vanpojan)  haihin,  joista  mnnten  kerrotaan  aivan  samoin  kuin 
yleensa  Paivolan  haista. 


Ogoseni  on  Jcnuningone, 
Verevdne  valgeane, 
Ldhtoo  silmien  pesenidhe, 
Menoo  koslau  silmii  peseen; 
Otti  muilan  muruseni, 
Kohran  tdyerr  kufunnatu, 


Pesei  silvmt  valgeakse, 
Valgedkse^  puhtahahse: 
Pedn  pesei  pellaspivok^ey 
Kaglnn  on  Jcanamnunikse. 
Kattoo  vene  inerelld  soudaa  ^. 


Runo  jatkuu  samallaisella  kertomuksella  pidoista,  koin  tava- 
taan  Paivoliinretkessa. 

Samallaisia  sekavia  runoja,  joissa  paaaines  on  Lunas- 
tettavan  neidon  ballaadin  tapaista,  mutta  jotka  samalla 
muistuttavat  Kilpakosintaa  ja  runoa  Paivolan  pidoista,  on 
Polen  saanut  kaksikin. 

Alkuosina  niissa  ovat  seuraavat: 


Matalena  imtaJ^i  nainen, 
Jot  on  viinat,  joi  oluet^ 
Joi  on  Oman  tyttdrensd, 
Viinoissa  vilistelle^i, 
Ohiessa  ollessayisa: 
Oi  on  oma  tyttdreni, 


Ota  muilia  murunen^ 
Mene  meren  rantasille, 
Pc^e  pddsi  valkiaksi, 
Pose  pellavapioksi, 
Kal'laM  kanan  munik^, 
Siluidsi  sian  lihaksi: 


^)  Basilier.  50.  Suoj&rvi.        *)  Basilier.  46.  Tulemajftrvi. 
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Mene  meren  rantasille,  Otti  muilia  mnrusen^ 

Mene  veikon  vttotantahan!         Meni  meren  rantasille  ^. 

Hijvi'i  nainen    hyvdn  rniehen,  Ota  muilia  minunen, 

Kaunis     nainen    Jcauppamie-  Pese  pddsi  pelvopioTcsi, 

hen  Kakla  himi  kapusiksi, 

Joi  viinatj  joi  ohiet,  Silmdt  siira  rohtusiksi^ 

Joi  om4^n  tyttdrenm,  Ota  korvo  olallesi, 

Vimoi^sa  viliste^sd,  Katiha  kdsivarrellesi, 

OInessa  ollessansa:  Mene  meren  rantasille 

Hoi  anw  tytidreni,  Oanro  veikon  otaniahan!  * 

Venajan-Karjalan  Paivoianretkissa  esiytyy  usein  mat- 
talle-lahtian  peseminen  hyviii  samallaisena,  kuin  erftassii 
ennenmainitussa  virolaisessa  runossa^: 

Siifd^  peipon^en  iieseksen^, 
Ptdmonen  ^piihasteleksen'^  *. 

Erotus  on  vaan  siinil,  etta  Virossa  sep^ntytar  pesee  itsensa, 
mutta  XMM,  hiin  valmistaa  pesun  hMmatkalle  lahtevalle 
veljellensa. 

Lyhyesti  lausuttuna  on  siis  Paivanpojan  pRanpesu  ru- 
noomme  johtunut  seuraavalla  tavalla :  Virossa  ja  Inkerissa 
esiytyva  runo,  jossa  kerrotaan,  etta  paiva  sukii  paata,  ja 
J^e  runo,  missa  kerrotaan  tyton  paivin  pesevan  paataan, 
$eka  eras  kolmas,  naille  kummallekin  rinnakkaineii  runo, 
jossa  mainitaan  aidin  pesevan  sulhaseksi  aikovan  pojan 
paata,  ovat  yhtyneet  runoon  Paivanpojan  kosinnasta.  — 
Taman  kosketnksen  kautta  on  Paivanpoika  tuUut  siksi, 
joka  pestaan.  Kun  heinanteko  ennen  osotetuista  syista 
kiintyi  runoomme,  seurasi  sita  mySskin  taiiatavalla  sen  yh- 
teyteen  johtnnnt  Paivanpoika.    Jonkun  verran  aihetta  ta- 


»)  Polen.  108.  Impilahti.       «)  Polen.  199.  Impilahti.      »)  Veske. 
5.  Haljala.     Ks,  siv.  230.        *)  LOnnrot.  A.  II.  6.  66. 
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m^n  kertomuksen  Isoon  tammeen  yhtymiseen  on  laalta- 
vasti  antanut  Viron  saunaruno,  jossa  sannan  sunruutta  ka- 
vataan  m.  m.  silla,  etta  kuu  on  sen  ovena  ja  paiva  ikku- 
nana  y.  m.;  esim.: 

1  A.    Kuu  on  uksena  eessa.  T.  15. 

B.  Kuu  on  ukstksa  essa,  Vv.  26. 

C.  Kuu  oli  uksi  eessa,  .    T.  7. 

2  A.    Pdike  on  pddle  akkeneksi.  V.  26. 

B.  Pddv  on  Tcatukseks  pealla.  Vv.  17. 

C.  Pdev^  oli  peale  yndngim^isa.  T.  7. 

D.  Pdike  laela  Idikimaies.  T.  15. 

Luetelluista  esimerkeista  on  2  D:ssa  jo  se  ajatus,  etta 
pSiva  kylpee.  —  Tata  vastaa  Lansi-  ja  Keski-Inkerissft  vel- 
jen  kylpeminen,  —  joka  kyM  on  toisen  runon  vaikutiista, 
mutta  jonka  yhtyminen  Tsoon  tammeen  ehka  kumminkin 
on  tamftn  Viron  ninon  vaikutuksesta  tapahtnnut.  Ettii 
I-K:n  tapainen  pjlanpesu  alkuperaisemmin  on  knulunut  ko- 
sintarunoon,  osottanee  m.  m.  seuraava  luultavasti  Kuikasta 
saatu  iiino: 

Oli  ennen  neljd  neittd,  Meni  tyfW  ¥atsoniahan^: 

—  —  —  — En  tunne  tutipaloa, 

Tuli  tuuli  Tuuloxesta,  Enkd  funne  soan  tuloa, 

— — Oi  sind  typerd  tytto, 

Pdivdn  poian  pddtd  pestd.  Kuin  et  tunne  soan  tuloa, 

— —  — Etkd  t^unne^  tidip^aloa^. 

Sulhasex  Idhteessd.  Nuo  on  miehet   sulhoimiehet, 

Jo  sulhot  pihalle.  Joho  on  valm^is^  vaMaftiyii^'^ 

Menes  tyiti  katsonuih,  Aid  on  vaiva  valvatissa, 

Mitd  haukku  halHikoira'^  Liiat  I'mnan  tyttdrissd. 
Lin^nan^  lukki  losk^uttavi^!  i  4. 


1  A)  T.  16;  Vv.  17.         2  D)  T.  16. 
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Tarkastettavistamme  sa.keista  tapaamme  useimmat 
HleU&oIevista  rnnonaytteista  sanasta  sanaan  samallaisina. 

55.  Sae  on  tullut  kertosftkeeksi  54:lle.  Aiheen  sii- 
hen  ovat  ehka  antaneet  sakeet  sellaiset  kuin:  Kuropdivin 
Ifinraella,  Kukoin  kuuroin  ktiivatelt,  Ktinkausin  kuivatella 
J.  m.  niitten  tapaiset,  jotka  aina  ovat  kertosakeinft  p^ivin 
piUin  pesemu^ta  kertoville  *. 

58.  Sakeessa  esiyty vM  verbininuodot :  Pesoo,  Pesin,  Pe- 
*>^,  viittaavat  viela  runokohtamme  alkuperaiseen  yhteyteen. 

60  ('.  Sae  on  muodostunut  Kaarmeenloitsun  mukaan. 
Siina  kerrotaan,  etta  Eristus  laittaa  kMrmeelle  silindt  liinan 
st^inene.std'^,  Kun  s^e  sattuvasti  esittaa  kyykaarmeen  pui- 
keita  silmia,  jotavastoin  se  ihnusen  silmain  tai  kasvojen- 
varin  ylistamiseen  on  sopimaton,  niin  ei  ole  epailemistft- 
kaan,  ettei  se  alkuperaisemmin  ole  kuulunut  mainittuun 
loitsunn,  jossa  se  tavataankin  laajalle  levinneena. 

62 — 3.  Nama  sakeet,  jotka  ovat  saadut  juiiri  alueemme 
lantLsesta  osasta,  osottavat  sehaa  kosintarunojen  vai- 
kutusta. 

64—83.  Senjaikeen,  kun  sivukertomus  Paiviinpojan 
paiinpesiusta  on  suoritettu,  kaantyy  runo  taas  varsinai- 
st-lle  uralleen,  esittamSan  tammen  aikaansaamista.  Se 
muistuttaa  nyt  jonkun  verran  sita  Virossa  yleista  toisintoa, 
jossa  neidot  lakasevat  merenrantaa  tai  siistiavat  huonetta 
ja  vieviit  siten  kertyneet  rikat  mere  en,  jossa  niista  kas- 
vaa  tammi.  Tllman  kanssa  yhdenmnkainen  on  myoskiu 
Keski-Inkerin  yleinen  tammenruno,  jossa  tienkavia-nei- 
dot  loytavat  terhon  ja  vievat  sen  maalle.  missa  siitii  kas- 
vaa  tammi.  —  Kumminkin  ovat  I-K:n  runossa  tiissa  yhtey- 
dessji  tavattavat  sakeet  yllamainituista  melkoisesti  poikkea- 
vat.  Ne  ovat  luullakseni  tulleet  loitsnista.  Muutaraa  sae 
on  kumminkin  niin  Viron  ja  Keski-lnkerin  tammenrunon 
siikeen  kaltainen,   ettei  ole  epailemistakaiin   niiden  yhtey- 


')    Ks.     siv.  231.  *)    Basilier.     14.     Sortavala,     208.     Impi 

lahti  Y.  m. 
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dest^.    Loitsun   sekaantuminen  WiM  on  tapahtunut  myo- 
hemmin. 

Hunomme  makaan  vied^rlln  pesusta  jadjieet  tnhat  (po- 
rot)  kirjavan  kiven  sivulle,  koskeen,  haaeu  tai 
siian  selalle,  harmaalle  haolle,  ruskean  ruovou 
tyvelle,  kaislan  juurelle  taikka  meren  selalle,  lai- 
ueille.  Aivan  samoihin  paikkoihin  manataan  tauteja  var- 
sinkin  Ita-Suomen,  mntta  myos  ULnsi-Suomen,  loitsuissa. 

Otamme  i&bM  muutamia  Mytteita  sellaisista: 


Tuonen  tualle  sinun  sias, 
Sivtis  kiven  sinisen, 
Muxankarvasen  niadon, 


Lohen  mustan  leukaluille, 
Tuonen  hativin  harnpahisen  *, 


Tuonne  ma  stin  manaan, 
Rutjan  koskeen  rmnaan, 


Jos^  on  punt  pain  puonneetj 
Hongat  latvoin  langenneet  •. 


Tuonne  sinun  tnanaan 
Rautaiseen  kalliohon, 
Vuoreen  terdksiseen; 


Tuonnemma   sinun  manaauj 
Poskeen  meren  punasen, 
Hauvin  siiuren  hartiann  *. 


Amynu  tuonne  nuoliasi 
Purstohon  lolien  punasen, 
Hauin  suuren  hartioilU^ 


Vaskiseti  matikan  suuhunj 
RautakiiskeUe  kitahan  *. 


Kirkon  kirjavan  sivulle^ 
Sata  lauvan(i^)  lattialle^. 


Sieltd  pots  pakene 
Salmille  meren  selille, 
Lakehille  lainehille^. 


*)  Hertzberg.  Vidskepelse.  siv.  66.  Kiiminki.  *)  Budbftck  ja 
Bothman.  26  b.  Yiitasaari.  ^)  Arvidsson  ja  Crohns.  486.  I.  1.  Bau- 
talampi.  *)  Polen.  3.  Kaakkois-Suomi.  *)  Boleu.  6.  Kaakkois- 
Suomi.         •)  Polen.  40.  Kaakkois-Suomi. 
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ilene  hiekkohin  helehin,  Meren  kimoa  kivid, 

Meren  kaisloihn  kaltmmahan^     Meren  paasia  pakota  *. 


Tttonne  kivut  manoofij 
Tidisehen  koskeheseti^ 


Kim  keskelld  koskea, 
Louhikko  keskelld  kived  *. 


Tuonne  ma  sintit  manoon, 
Kosken  kuohuvan  kitahan, 
Hettehesen  heilitvahan  ^. 


Tuonne  ynie  sinut  Idhetdn, 
Luhtehesen{ui)  ldikkymhun('i- 

hin), 
Hfffehisin  helluvihin, 
Virtohin  vipisevihin, 

Koskehen  vfiatikan  suuhun, 
Rutjan  suuhun  merehen, 
Hauin  suureti  hartioiUe, 
Hauki  suuri  hajottelevi, 

Tuonne  mie  sinut  7nanoonj 
Yheksdn  nieren  ylitse, 


Koskihin  kohisevihin, 
Rannoille  rdhiseville, 
Somerille  2)ydriville, 
Meren  ruohoin  mskavihin  *. 


Meren  kaikille  kaloille, 
Meren  mustiUe  mujuUe, 
Ahvenille  ruotasiUe  *. 


Meren  puolen  kymmenettd, 
Lakehille  lainehille  ®. 


Yield  kiistelen  kipuja, 

Tulisehen  koskehen, 
Kivi  keskelld  koskea '. 

Mene  tuonne  kunne  kdsken, 
Kiven  kirjavan  sisddn  ®. 

Lohen  purstohon  pnnasen, 
Hauen  mustan  hartioillef. 
Hauki  sun  syvdUe  viepi^. 


»)  Polen.  42.  Kaakkois-Suomi.  *)  Polen.  44.  Kaakkois-Suomi. 
')  Pol^  46.  Kaakkois-Suomi.  *)  Pol6n.  48.  Kaakkois-Suomi.  •)  Po- 
len. 56.  Kaakkois-Suomi.  •)  PoWn.  76.  Kaakkois-Suomi.  ')  Pol^n. 
90.  Kaakkois-Suomi*  *)  Pennanen.  n:ton.  Kiteeltii.  *)  Vinter  ja 
HannikAinen.  140.  Kiteeltft. 
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Lno  loyly,  Idhefu  Idymniny 
Kivilld  JcivuttoyniUay 
Paasilla  pdkottomilla  ^ 

Tflllaisia  esimerkki^  Yoisi  luetella  lakemattomia  mel- 
kein  jokaisesta  Suomen  maaknnnasta.  Edellisista  jo  kaui- 
minkin  kay  selville,  etta  kiviin,  koskiin,  mereen,  ruo- 
vikkoon  (meren  liitteeseen)  ja  kaloihin  manaamiuen  on 
hyvin  yleinen  piirre  loitsurunoissamme. 

Useat  sakeetkin  naissa  ovat  sanasta  sanaan  aivan  sa- 
mat  kuin  ne,  joissa  kerrotaan,  mihin  tuhka  vietiin.  Kun 
tama  piirre  tammeDrimoon  on  tullut  vasta  Ita-Karjalassa, 
eika  tavata  siina  muaalla,  kuin  Suomen-Karjalassa  ja  Vie- 
nanl£lanissa  seka  Ita-Pohjanmaalla,  niin  on  luultavinta,  etta 
piirre  on  loitsassa  alkuperaisempi.  Useat  n^ista  paikoista 
sopivatkin  hyvin  loitsuihin,  niin  esim.:  hirjava  kivi  — 
alkup.  hirjava  hirkko,  kivikirkko,  jonka  juurelle  vainajat 
ovat  haudatut,  koski  —  tarkoittaa  Joortanin  jokea,  siita, 
tulinen  sanan  epiteetiksi  yhdyttya,  myoskin  helvettia. 

Yksityisista  sakeista  ansaitsevat  vaan  muutamat  eri- 
tyista  mainitsemista. 

64.    Siie  on  asian  vaativa  muunnos  K-L  11— 3:sta. 

67 — 70.  Siikeet  ovat  muodostuneet  Oluensynnyn  vai- 
kutuksesta. 

78—9.    Sakeet  ovat  saaneet  aiheen  heinantekorunosta. 

Paitsi  sakeita,  joissa  kerrotaan  tuhkain  viemisestii 
edellamainittuihin  paikkoihin  m.  m.  mereen,  on  useissa  m- 
noissa  viela  pitempi  esitj^s  siita,  miten  tuuli  ja  merenaallot 
naita  ajelevat.  Siirryrame  tarkastamaan  lahemmin  tata  ru- 
nomme  osaa. 

84-98.  Virossa  olemme  tavanneet  runon,  jonka  nm- 
kaan  tammi  kasvaa  mereen  viedyista  lastuista '-'.  Toisin- 
tona  tiista  olemme  siella  myos  tavanneet  sellaisen  runon, 
jonka  raukaan  pyyhkeista  kohoo  saari,  jolle  kasvaa  tammi. 


0  Ahlqvist.  I.  108.  Ilomantsi.         «)  Ks.  si  v.  40-. 
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Tuolen  ja  aaltojen  ajelemista  emme  t&9il&  ole  tavanneet 
L>oon  tammeen  suoranaisesti  yhtyneenll.  Kamminkin  olemme 
Harjnmaassa  tayanneet  Ounapnahim  sekaantaneen  tammen- 
ranon  ^  joka  monessa  suhteessa  moistattaa  K-I:n  yleist^ 
lanlutapaa.  Kokkia  poimivat  neidot*  loytlLv&t  omenapuun. 
SiitS  kertoo  nmo: 

L'ks  cli  oksa  ounapuuasa;         Sat  uksi  sadane  ilmUf 
Uks  cli  ouna  oksa-assa.  Vieeretas  otma  vedejej 

Tiili  Hhsi  tuuli  snuri,  Ldkstiteli  lainetesse. 

Sitten  jatknu  runo  sill&,  ett9,  neidot  menevSlt  komeasti 
pnettaina,  aivan  kuin  Eeski-Inkerin  tammenistattajat,  ome- 
naa  etsiinlilLn.  L5ydettyMn  sen  panevat  he  siemenet  maa- 
han.  —  NiistS  kasvaa  snnri  tammi.  Sama  alku  tavataan 
my  OS  Saarnmsjmtyyn  yhtyneena.    Tfcsa  tavataan  s^e: 

Senna  kams  muri  saari^, 

Knn  se  viron  sana,  joka  vastaa  snomen  sanaa  saarij 
on  ftSnellisesti  airan  samallainen,  kuin  saarnia  merkitseva 
Sana  ^,  niin  on  ylemp&n&  mainitusta  s&keesta  helposti  kehit- 
tynyt  se  ajatos,  ett&  meren  ajelemasta  esineesta  kasvaa 
saarL  T^m&n  piirteen  mnodostamiseen  on  myOskin  vaikut- 
tanut  runo  nelj^sta  neidosta.  TSlman  yleinen  sisalt5  seka 
Nuomessa  ettS  Virossa  on  senraava:    Mika  nakyy  kaukaa? 

—  men,  —  mika  keskella?  —  saari,  —  mika  sen  keskelia? 

—  tammi,  —  mita  latvassa?  —  nelja  neitta  j.  n.  e.  Tata 
paljon  mnistuttavat  sellaiset  merenlakasemisella  alkavissa 
mnoissa    tavattavat   kohdat,  kuin  esim.: 

Pithkest  tousi  muri  saari, 

Saari  sisse  suuri  tammi.  Vv.  11. 


>)  H.  9;  ks.  siv.  77  ja  162—8.        ')  Esim.  Benberg.  27.  H.  II.  88. 
187.  Haljala.        *)  Vrt.  siv.  46  ja  49. 
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Saar  sealt  merest  tmsenesse. 
Mis  sd  saare  keskeelle? 

Onnapnn  saare  keskeelle^, 

TftmS.  oiikin  Inkerissa  ja  Ita-Suomessa  aivan  yleinen  luomis- 
runon  muoto*.  Narvusin  runoissa  voimme  viela  helposti 
hnomata,  etta  saaren  esiytyminen  tassa  on  myohempi  piirre. 
Otamme  naytteeksi  muutamia  silkeita  taman  seudun  ru- 
Doista : 

^Tiioho  kasvo^  kaino  saari, 
Tuoho  noisi  niiori  mtrmiy 
Nurmen  pMUa  nuori  neito  ^. 

Siihen  kasvo  kauto  saari^      .    KtUta-kunsikko  yleni, 
Siihen  noisi  nuori  nurmi,         Kaita-saaren  kainaloo  *, 

Kasvo  siihe  haita  saari, 
Kidta-kuusikTco  yleni, 
Kasvo  siihe  kaksi  neittd  ^. 

Siihi  kasvo  smiri  saari, 
Neito  stmren  saaren  paiUlU. 

Yllaolevista  saaren  epiteeteista  ovat  kaino  ja  katito  aiv.aii 
sopimattomat.  Ne  ovat  selvaHn  ya&nn&ksiS,  vlron  sanasta 
kuniy  joka  on  yleinen  rikoista  kasvavan  kuusen  epi- 
teetti  {kuni  knushe)^.  Se  seikka,  etta  Narvusin  mnoissa 
puhutaan  myos  kultakuusikosta  ja  Virossa  aiysm  vastaavana 
kertosakeena  on :  Kuusik  sealt  kulda  Uiattista  ^,  varmistaa 
viela  sita,  mita  edelia  olemme  sanoneet.  Siinri  ja  pikhe 
(vrt.    kaita)   taas   ovat  Virossa  aivan  yleiset  seka  tarn- 


')  H.  n.  2.  440.  *)  Kfl.  Porkka.  H.  1—12.  Nannisi;  HI.  2— 
10.  Soikkola  ja  I.  2-81.  Keski-Inkeri,  sekft  Krohn.  12470.  Kaavi. 
10704.  Bautavaajra,  Gottlnnd.  276.  Java  y.  m.  *)  Porkka.  n.  2. 
*)  Porkka.  H.  8.  *)  Porkka,  IL  4.  •)  Esim.  VI.  20.  ks.  8iv.  78. 
')  T.  7;  Vv.  21. 
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men  etta  varsiiikin  saariiin  epiteetit.  —  Kosittavan  neidon 
kodiksi  sopisi  paremmin  pieni  saari. 

Muissakiu  kohdissaan  tavataan  Inkerin  rimossa  saa- 
ivn  luomisesta  merenlakasemis-runon  vaikutusta.  Viimeksi- 
mainitossa  olemme  naet  tavanneet  aivan  yleiseen  kertomuk- 
sen  lundanteosta.  Knn  saari  Inkerissii  ei  synny  pyyhkeista, 
vaan  paiskysen  manista,  —  se  pMskysen  pesimis-  ell  n.  s. 
luomismnou  vaikutusta,  —  niiu  taaM  ei  lakasemiiien  tule 
kysymykseen.  Mutta  sen  sijaan  piiaskyneu  tai  neito  ha- 
ravoitsee  munien  sirpaleet  vedesta  tai  vetelee  „me- 
ren  kokoon^.  Tata  tarkoitusta  varten  teettaa  hftn  se- 
palla  bar  a  V  an  ^  Kun  verrataan  sita.  kehotusta,  milia 
.seppaa  Saarenluomisessa  pyydetaan  haravaa  takomaan,  viro- 
laiseen  luudanteko-kertomukseen,  niin  poistuu  viimeinenkin 
epailys  naiden  piirt^iden  alkuperSisesta  yhteydesta.  Ensin- 
maiiiittu  nmokohta  on  Inkerissa  seuraavanlainen : 

Taoi  rautain  harraava, 
TerUksiset  piit  panneele, 
Varsi  vaskiin  vaUeele  *. 

Naista  ovat  kylla  kaksi  ensimaista  saetta  lakasemiskerto- 
mnksessa  tapaamattomat.  Mutta  kolmas  sensijaan  tavataan 
silna  aivan  samassa  muodossa.  Ensinmainittnjen  sijassa 
on  lakasemiskertomuksessa  puhe  tinasesta,  hopeaisesta  tai 
kultasesta  luuda^ta.  Kun  luuta  uudessa  yhdistyksessa  on 
mnottunut  haravaksi,  ja  koko  haravoimiskertomus  muu- 
tenkin  on  saanut  aivan  toisellaisen  leiman  kuin  mika  laka- 
bemismnolla  on,  niin  on  aivan  luonnoUista,  etta  tinan  ja 
knllan,  —  koristavien,  ktiltftvien  metallien,  —  sijaan  on  tullut 
Injempi,  rauta  ja  teras,  jollaista  vakavassa  tositoimess  oleva 
merenharavoitsia  tarvitse.  Ranta  ja  harava  sitapaitsi  muo- 
dostavat  karheine  r-aanineen  soinnun.  Kununinkin  tava- 
taan, vaikka  kohta  harvemmin,  nama  kaikkikin  sakeet  Inke- 


i)  Vrt,  siT.  42.        *)  Porkka  m.  8a;    samaU.:   HI,  4,  6;  11.  1, 
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rissa  samallaisina  kuin  virolaisessa  lakasemisrunossa,  silla 
erotuksella  vaan,  ett&  laudan  sijasta  on  haraTa:| 

Teetti  kidtaisen  haravan, 
Hopiaiset  piit  panetti, 
Laittoi  vaskivarttieen. 

Myoskin  pesan  tai  munain  yier&htaminen  on  InkerissR, 
kuten  Saomenpuolellakin,  kerrottu  aivan  samallaisilla  sfi- 
keilla,  kuin  onnapnurunossa  omenan  vieriminen;  esim.: 

Fesa  vierahti  vetteeK 
Muna  vierdhti  vettee^. 

Aivan  luonnollista  on  sekin,  ettS  inkerilainen  on  ymmarta- 
nyt  ja  kuullut  Ounan  —  munaksi. 

Viimemainittu  nmo  taas  on  kieltamatta  laheisessa  yh- 
teydessM,  Merenlakasemisen  ja  sen  yleisen  jatkon  Ison  tarn- 
men  kanssa. 

Kun  otanune  huomioon,  ettS  edellaolevassa  vertailussa 
esUletuodut  Saarenluomisen  osat  joko  kokonaau  puuttuvat 
vastaavista  Viron  runoista  tai  kumminkin  varmaan  todis- 
tettavasti  edustavat  sielli  myohempaa  laulutapaa,  niin  ei 
ole  epailemistakaan,  etteivftt  ne  olisi  siihen  tulleet  sen  Poh- 
jois-Virossa  yleisen  runon  vaikutuksesta,  jonka  mukaan  puu, 
tammi  tai  saarni,  kasvaa  mereen  viedyista  pyyhkeista  I. 
lastuista.  Lukemattomat  seikat  viel^  Saomenkin  luomis- 
runoissa  selv^an  muistuttavat  runoa  merenlakasemisesta. 
Mainitsemme  tassa  vaan  sen  seikan,  etta  lentelevftsta  lin- 
nusta  usein  kerrotaan  m.  m.  sakeillS.: 

Ldksi  merta  luutimahan^ 
Lainetta  Idkasemahan^, 

Saarenluomisen  yhteydessa  tavataan  sitte  kertomus 
tuulen  ja  aaltojen  ajelemisesta  koko  Inkeriss^  ja  hjvin  laa- 

*)  Porkka.    I.    1.        *)  Porkka.  n.  8.        •)  Onhan  merenlakase- 
'minen  milt'ei  virolaisessa  muodossaankin  Suomessa  esim.  Hammasma- 
don-luvussa :  Vanha  akka  (neidot  muuttuneet)  menee  merta  luutimaan : 
luudanvarvusta  tulee  mato. 
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jalta  Itftr  ja  Pohjois-Suomessa  sekd,  vieU,  Ven^j&n  puolella- 
kin.  T&ssd.  yhteydessa  tavataan  tarkastettavamme  sllkeet 
melkein  sanasta  sanaan. 

SiLkeet  88 — 9  ovat  varmaan  alkuaan  kunluneet  S&mpsft 
eli  Sampsa  Pellervoisen  runoon  K  Ne  tavataan,  samoin- 
kuin  useat  mnotkiii  nyt  tarkastettavistamme,  It&-8uomessa 
joskus  mydskin  Randansyntyyii  yhtyneinft*.  TftssSl  yhtey- 
dessa on  mnokohta  m.  m.  senraavassa  mnodossa: 

Ikndi  muinon  kuusi  vuotta,  Kanervat  kukattamaks; 

Seulo  seitsem&n  kesdd,  Taiitu  suuri  tammi  haapa^ 

Tiudi  ptmt  lehettomUks,  Ruutasi  rutamon  raian 

Hein&t  Jidpeettomaks,  Tiiohon  lietoon  mereen^. 

Samassa  yhteydess&  pohntaan  nseimmissa  toisinnoissa  myos- 
kin  randan   s&ilymisest&    Pahana  palokesand,    Tuliviionna 
voimatanna.    SUmpsfinmnossa  taas   ensin    valitetaan,   ettei 
mikUn  kasva;  —  niin  ehk&  knivnnden  vnoksi.  —  Tuidipo 
jaUe,  joka  lHhetetft&n  S&mpsft&  nontamaan,  sanoo  tilm&: 

Puhuit  ptmt  lehettomdksij 
Kapussat  kuvuttomaksij 
Heindt  hdpehettomSksi  *. 

Ei  siis  ole  ep^emist^kaSu,  etteiy&t  s&keet  88^9  ole  alkui- 
sin  S&mpsanmnosta.    Randansyntyyn   ovat  ne   luultavasti 

jontoneet  tammenmnon  v&IityksellE.  —  Samat  s&keet  ta- 
vataan aivan  yleiseen  mydskin  savo-karjalaiseen  luomis- 
nmoon  ^  yhtyneinft  (VUn&mdisen  meress9,  ajelehtiminen). 


«)  Kb.  siv.  169-75;  Porkka.  I.  1;  HI.  1.  *)  Esim.:  Floman. 
▼.  3.  n:o  5.  PUXJAnri ;  Krohn.  7258.  Korpiselkft ;  Europaeus.  G.  583. 
Hnoj&rvi;  M.  A.  Enropaeus.  I.  8.  Liperi;  Arvidsson  &  Crohns.  A.  11.  10. 
liisalini  t.  Kiumyesi;  Krohn.  1142.  KestdlA.  ')  Arvidsson  &  Crohns. 
A.  n.  10.  *)  Porkka.  I.  1.  Hevaa;  sama  esim.:  Porkka.  m.  1.  Soik- 
kola.  *)  Esim.:  Ahlqvist.  I.  86.  Ilomantsi;  Europaeus.  H.  89.  Salmi 
ja  G.  278.  Korpiselkft;  Basilier.  88.  Suoj&rvi  ja  123.  Suistamo:  Krohn. 
015.  Sotkamo. 
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Olemme  nyt  selvilla  siita,  etta  esineen  joutuniineii 
mereen  on  luomisrunoihin,  —  Saarenluominenkiii  niihin  luet- 
tuna,  —  tullut  Polijois-Virotf  Isosta  tammesta  ja  etta  tuul- 
ten  ja  aaltojeii  ajeleminen,  samassa  muodossa  kuin  se  esij- 
tyy  luomisrunoissa,  mySskin  on  jo  Virossa  yhtynyt  tammen- 
runoon.  Miten  nyt  sitte  on  kasitettSLvii  se  omituinen  ilmiij, 
etta  samat  piirteet  puuttuvat  kokonaan  Inkerin  Isosta  tam- 
mesta, mutta  ilmestyvat  siihen  Itii-Karjalassa  uudestaau. 
Paljaaksi  sattumaksi  olisi  kovin  omituinen  seikka  se,  etta 
laaja  runoaines  monia  kynuneni^L  penikulmia  olisi  kulkenut 
yksinomaan  myohemmassa  yhteydessaan  ja  sitte  taa^  siita 
liittyisi  aikasempaan  yhteyteensa.  Paljon  luonnollisempaa 
on  ajateUa,  etta  runomme  olisi  pohjois-virolaisen  kaltaisena 
levinnyt  lapi  koko  Inkerin  ja,  vasta  sen  jalkeen  kun  se  jo 
oli  levinnyt  Karjalaan  asti,  muuttnnut  eri  osissa  Inkeria.  eri 
tavalla,  eri  runojen  yaikutuksesta  ja  samalla  kadottannt 
alkuperllisiS,  aineksiaan.  Ett^  n&in  on  kaynyt,  osottaa  mnu- 
tenkin  Inkerin  runojen  tarkastus.  Hevaan  seuduille  asti 
on  varmaan  merenlakasemisella  alfcava  tammenruno  levin- 
nyt, ennenkuin  Narvusi-Soikkolassa  oli  elitinyt  syntysl 
tuo  sielia  tavattava  Saaminsyntyyn  vivahtava  laulutapa. 
Myohemrain  taas  tulemme  osottamaan,  etta  Hevaan  Ison 
tammen  kaltainen  nino  varmaan  on  joskus  elanyt  seka 
Etela-  etta  Ita-Karjalassa.  Olemme  myOs  huomanneet  Nar- 
vusi-Soikkolan  tammenrunon  vaikutusta  Ita-Karjalan  rn- 
nossa,  vaikka  se  naitten  seutujen  vaiimailla  on  aivan  ta- 
paamatou.  Meidan  taytyy  siis  ehdottomasti  tuUa  siihen 
johtopiiatokseen,  etta  kansanrunot  muodostavat  eri  kerrok- 
sia.  —  Tallaista  vanhaa,  Virosta  alkavaa,  InkerissS,  pirs- 
taantunutta  kerrosta  edustaa  mielestani  tarkastettavamme 
Ita-Karjalan  laulutapa.  Etta  nain  on  asianlaita,  osottaa 
aivan  kumoamattomasti  se  seikka,  etta  puheenaolevalla 
alueella  tammenrunon  yhteydessa  myoskin  tavataaii,  vaikka 
toiseen  runon  osaan  siirtyneemi  juuri  lastujen  heitta- 
minen  mereen'.  —  Kun  merenlakasia-neitojeu,  —  Hevaan 

0  Ks.  I-K,  196-214. 
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tieukaviain, — vaikatoksesta  runoomme  liittyi  neitojen  heinan- 
teko.  lull  tuhka  lastujen  sijaan  tammen  alheeksi  ja  kerto- 
mns  lastujen  pitelemisesta  siirtyi  kaatamisen  yhteyteen ;  las- 
tat,  alkuperaisesti  pyyhkeet,  tulivat  tammenlastuiksi.  Se 
ennen  tapaamamme  piirrc,  etta  tuuli  hajottaa  heiMt,  on  siis 
rinuakkainen  tarkastettavamme  piirteen  kanssa. 

Ainakiii  mnntamat  tuiilen  ajelemista  kertovat  sakeet, 
joita  ei  luomisrunoissa  tavata  ensinkaan  Inkerissa  eika 
mnnallakaan,  ovat  tammenmnon  yhteydessS,  tuUeet  Virosta. 
Tallaii>ia  ovat  86,  91  ja  93.  Ne  muistuttavat  kovin  paljo 
Viron  ItkevassR  tammessa  tavattavia  sakeita: 

Ealie  saju  rapiitada.  Siia  timle  tuigutada. 

Rahe  hoo  raputada,  Sia  tuule  tidbutelle. 

Lume  ranga  raputada. 

y.  m.  samallaisia  ^ 

On   viela   eras  seikka,  joka   vahvistaa  lausumaamme 
vaitetta.    Olemme  osottaneet,  etta  neitojen  neljaiukuun  He- 
vaan   tammenrunossa  on  vaikuttanut   Neljan   neidon   ruiio. 
Tama  vaikutus  nakyy  \ieia  selvemmin  tarkastettavassamme 
ruDokohdassa,  sakeissa   97 — 8  2.    SamoLssa   toisinnoissa  on 
ajelehtiva   esine   aina  tammenlatva.    Neljan   ueidon   runon 
mnkaan  ovat  neidot  tuvassa  tammenlatvassa.    Sen  vai- 
kutus ensinniainitussa  on  siis  selva.    Mutta  Saarenluomiseen 
ei  talla   rnnolla  olisi  oUut  aihetta  sekaantua,  —  eika  siina 
yleiseen  tavatakaan  munta  knin  yksi  neito,  joka  aivan  sel- 
vaan  on  sama,   mika   Virossa  esiytyy  n.  k.  Salmeninoissa. 


*)  Ks.  siv.  92—3,  s&k.  19—32.  *)  Sanaa  Raudansynnyssa : 
Basilier.  45.  Tulemajdiri,  163.  Stiist&mo  ja  110.  Suojarvi;  Floman. 
V.  3.  n:o  5.  Palkj&rvi;  Arvidsson  &  Crohns.  A.  11.  10.  lisalmi  t.  Kiiiru- 
Tf^i  V.  m. 
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Paitsi  edelUbesitettyH  yleist3>  tammen  aikaansaamis- 
kertomusta,  tavataan  It&-Karjalassakin  vieU.  toinen,  jonka 
mnkaan  iso  tammi  lanletaan.  TUlaisia  toisintoja  on  kai- 
kestaan  mnistiinpantn  kolme  K  Ne^jaskin^  alkaa  lanlamaan 
kehottamisella,  mutta  nino  jatkuu  sitte  sisarnsten  hein&n- 
teolla.  Paheenaolevassa  ranokohdassa  tavataan  seoraavat 
Knltapydr&tammen  s&keet: 

99  A.  Latdan  pidekset  pihcdla.  i  36. 

B.  Latdammo  pieUkset  pthaile.  i  50. 

100  A.  Tammet  keskitanterella.  i  36. 

B. '  Tammet  keshi  tanterUle.  i  50. 

T3.m&n  alkunn  on  yhtynyt  seuraava  lanlajan  kehotus: 

LdkMs  kmgot  latUamcJian^ 

HeimoJcset  hd&jUmdhdnf 

8uku  virM  suoltamahan.  i  50  ^. 

Er&s  Salmin  toisinto  *  alkaa  s3.keill£l : 

101.  Kasvoimma  suoUe  suuri  honka^ 

102.  V^iitah^  on  vilu  petdja, 

108.         Kanlcahaila  on  haapa  katinis, 

ja  eras  toinen  KorpiselftM  saatu:  ^ 

104.  Juokseui  jokia  kolme, 

105.  Ymp&ri  mi^nun  kotini}, 

106.  Kdhen  ^puden  kartanoni^. 
Tuo  tammi  joelle  kasvOj 

107.  Tlds  tyvin,  alas  latvoin. 

101 — 103.  Ensinmainitussa  Salmin  rnnossa  esiytyvat 
sakeet  tavataan  jotenkin  samallaisina  eraass%  Inkeriss^  ja 
Karjalassa  esiytyv^ssjl  erityisessft  runossa: 


0  86,  50-1.        *)  i  55.        99  B)  i  51.      100  B)  i  51.      »)  i  56. 

*)  i  11.        »)  i  45. 
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Sno  kasvo  sorian  koivtm.  Etsi  korvesta  kiviUy 

Kangas  kaunehen  petdjdn,  KankaJuUta  karpaloita. 

Korpi  kiitisen  kukkalatvan.  Ei  korpi  kivid  kasva^ 

HuUu  poikOf  vUli  poika  Kangaa  ei  kasva  karp^aloita^  ^. 

Kasvo  siioUe  huolaahonkaj 
Siitahan  viliipet&j&, 
Tuosta  on  muUe  hixitu^. 

Pnnnvihoissa  (Sampsa  Pellervoisen  nmo)  tavataan 
my5s  aiyau  yleiseen  sSkeitA  tUstft  ranosta ',  joka  on  Yirosta 
idknperaisin.  Samantapainen  nseiden  pniden  kasvaminen 
tavataan  slell&  m.  m.  saamattoman  pojan  rnnossa.  Inkerin 
ntnon  hidhi  poika  viittaa  vieli.  siihen  *. 

104  —  7.  Sakeet  tavataan  useissakin  Itft-Suomen  loit- 
saissa:  Kateenloitsussa,  Earjanlnvussa,  Mets&miehenluvassa 

V.  m.: 

* 

Juoksevi  jokea  kaksi  TerakseaUi  tehkos  teljot^ 

Tmpdri  minun  kotiniy  Airot  vaskesta  valata, 

Kahefi  puolen  kartanoni;  JoUa  nouaen  noitivirrat^ 

Htfiset  hyppivi  jdnikset,  Virrat  vieretdn  vihannat, 

Kylm&t  sorsat  soutdevi  Noian  ikkunan  cUatae, 

Tmdri  mHnun^  k^otini^^  Katehen  koan  eetae^ 
JPaherO  p^uden^  lfartanofii\    Jotfei  noita  hyUin  siHHK 
Utkoseni,  ainosenij 

Juokseke  jokia  kdme, 
Vettd  viisi  mrtovapij 
Thtehen  pienehen  merehen  *. 


^)  EnropaeuB.  I.  215.  Toksoya;  sama:  Ahlqvist.  n.  555.  Lem- 
paala;  Strfthlman.  7.  Skvooritoa.  ')  Ahlqyist.  I.  186.  Ilomantsi; 
'<ama:  Ahlqvist.  I.  205.  Iloinantsi.  ')K8.  esim.  Pol^n.  29.  Kaakkois- 
Snomi;  Boscher.  5.  Kontiolahti;  Puhakka.  9.  Kontiolahti.  *)  Ks. 
siv.  101  sekji  Bosenplftntor.  XVUI.  siv.  110.  n:o  19.  i;  VII.  si  v.  33, 
d:o  2  y.  m.  *)  Ahlqvist.  I.  165.  Iloinantsi  (Kateenluku).  ')  Si- 
relins.  62.  Kiteenpit.  t.  BULkkylft  (Kateenluku). 
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Aian  rautasen  rakennanj 
Ympciri  mimm  omani, 
KSahen^  p^uoleri^  k^arjastani^  *. 

Paan  mie  rautasen  aian  Taivahasta  maahan  asti, 

Kdlien  piiolen  karjastani  Sid'  ei  noiat  kohti  karns  2. 

Maasta  asti  taivahasen, 

Kaikissa  yllamainituissa  esimerkeissa  on  ajatus  hy^in  selvii : 
kotia  ja  karjaa  tahdotaan  suojella  kateilta  siten,  etta  joko 
kerskataan  silla,  etta  omaisuutta  ymparoi  useitajokia,  vuo- 
laita,  koskisia,  joitten  yli  kade  alkoon  yrittakokftan  tuho- 
jaan  tekemaan,  tahi  uliateu  luvataan  rakentaa  omaisiiuden 
ympari  aita  raiitainen,  teraksinen,  jonka  yli  pahansuovan 
on  turha  pyrkia.  Mutta  koska  ajateltiin  kateen  katseenkin,  — 
kieron,  pahansuovan  silmayksen,  —  voivan  turmella  omai- 
suuden  onnea,  tavataan  loitsussa  kadetta  vastaan  myris 
sellaisia  iihkauksia  ja  mananksia,  joilla  tahdotaan  sitoa  tai 
estaa  hanen  katseensa,  turmella  silmayksensa. 
Esim. : 

Kuiva  kiiiisi  kasvakohon  Tyvin  ylos,  laivan  alas, 

Katehen  kovan  etehen,  Johon'  silmdnsa  sitovi, 

Kuiva  Jcuusi,  rauta  oksa,  Ndkimesd  nappdjdvi^, 

Kuiva  huus  on  kasvanunna,  Nakimensd  ndppdjdisi. 

Kuiva  kuus  on  rauta-oksa,  Suo  Luoja  metisei  silmdt 

Katehen  kovan  etehen,  MetisiUe  kahtqjiUe*. 
Johon  silmdnsa  kdvisi, 

Sakelta  tastH  loitsusta  on  mySs  siirtynyt  Isoon  tani- 
meen  —  tai  oikeastaan  Ison  tammen  osia  on  tuUut  kuivau 
kuHsen  yhteyteen,  ^Katenden  lukuun^^,  ylempana  olevassa 
Sireliuksen  saamassa  toisinnossa :  ^ 


^)  Polen.    3.    Kaakkois-8uomi     (Kajjanluku).  *)  Polen.    50. 

Kaakkois-Suomi.  (Kaxjanluku).        »)  Pol^n.  67.  Kaakkois-Suomi.  (Ka- 
tpenluku).       ♦)  Basilior.  217.  Impilahti  (Kateenlu^u).       •)  Sirelius.  62. 
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Tiwnne  tuhkat  kylvettihirij         Tuohon  kasvo  kiiiva  kuusi, 
Portin  Pohjclun  etehen.  Kuiva  ktiusif  rauta  oksa. 

Vaikka  siis  seka  jokien  jnokseminen  ett&  puun  kasvaminen 
v/av  tyvirty  alas  latvoin  yleiseen  tavataankin  it&isillS.  runo- 
alaeillamme  loitsnissa,  eivat  ne  knmpikaan  sentS.d.11  ole  alku- 
p^raisin  loitsuun  kaaluneet.  Lansi-Suomessa  ei  niit^  tava- 
takaan  tallaisissa  enempfta  kuin  muissakaan  yhteyksissa. 
Kolmen  tai  viiden  joen  juokseminen  tavataan  Virossa  ja 
hikerissa  sellaisissa  runoissa,  joissa  kerrotaan  itkusta  syn- 
tnan  vesiH  ^  Se  piirre,  ettIL  jokia  enite  on  omaisuudeo 
mpari,  on,  vaikka  ei  sekaau  alkuaan  Myta  ole  van  loitsn- 
aines,  ehkii  aikaisemmin  yhtynyt  Karjanlukuun.  Lansi-Suo- 
m^^sa  leikkivat  lapse!  leikkia  sudesta  ja  lampaista,  jossa 
laiamasteii  omistajana  naytteleva  m.  m.  on  tekevin&an  aitaa 
lammasten  ymp^rille,  —  pistelee  runotahdin  mukaan  ke- 
pilla  maahan  ja  kiertaa  siten  „launiansa".  —  Sita  tehdes- 
>aan  han  Inkee  searaavan  lorun: 

Pistiin  seivasta,  panen  aitaa^ 
Fistan  seivcista,  panen  aitaa, 
Ettei  llmolan  iso  susi  lampaitani  vets, 

Kerit^ssaan  taas  sanoo  lampori: 

Kerin,  kerin  kerkkostanij 
Kahlen  ptialen  karkkostani. 

Viimeksimainittu   sae    mnistuttaa    karjanluvnssa    esiytyvaa 

Kahen  puden  karjaataui* 

Leikki  ja   loru   on   luultavasti  Ruotsista   tullut    iSuomeen. 
>ita   osottaa  m.  m.  siina   esiyty va   suden  nimitys :  hunfti  -. 


\i  Ks.  Viro  siv.  72  ja  P-K.  *)  Keritessa&n  sanoo  lanipuri: 
kf/niti,  se  kuofiofninat!  (nim.  villat).  Nftin  sanotaan  aellaisissakin  sen- 
dum^  misaSk  muuten  huntti  sana  on  aivan  kaytt&m&t<)n  ja  ymmar- 
'iinaton.    Ranon  ja  leikin  on  kirjoittaja  kuullut. 
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TftstH  ninosta  on  aidanpano  ensin  tnllat  Karjanlukuuu. 
—  siit&  Eateenlukuun  y.  m.  Knn  ajatns  pahan  est&misesta 
omaisunden  ympftr5imisellft  ensin  on  syntynyt,  on  ymparoi- 
viksi  esteiksi  rnvettu  ajatttelemaan  mnitakin  vaikeasti  yli- 
pft&st&vift  esineit&,  joita  on  tavattn  toisissa  ronoissa. 

Edellftmainittu  Kateenluvussa  esiytyvft  punn  kasvami- 
nen  on  my58  eepillisten  rnnojen  vaikutnsta.  Enusi  tavalli- 
i^esti  kasvaa  siin&  kodan  eteen.  T&m&  l&heisesti  mnistattaa 
virolaisessa  Neidon  uneun&5ss&^  tavattavaa  s&ettH: 

Kxiuak  kasvis  koja  Idveia. 

Se  piirre,  ett&  kausi  on  kuiva,  on  tollnt  ennenmainitsemis- 
tamme  lastenloruista '.  Ajatus  ylfts  ty vin,  alas  latvoin  kas- 
vamisesta  on  todenn&koisesti  muodostnnnt  tammen-kaatamis- 
kertomuksen  vaikutuksesta '. 

Vaikka  siis  kaikki  tarkastettavamme  piirteet  alknaan 
ovat  knnloneet  eepillisiin  runoihin,  ovat  ne  knmminkin  loit- 
suista  tulleet  Isoon  tammeen. 


Viel&  esiytyy  I-£:n  ronoissa  yksi  esitys  Ison  tammen 
aikaansaamisesta:  neidot  l5yt&Y&t  lemmen  lehden, 
siit&  tammi*.  Mutta  koska  nd.m£l  toisinnot  ovat  aivan 
samallaiset  knin  useat  Yen&jftn-Karjalasta  saadut,  niin  tar- 
kastamme  ne  niitten  yhteydessH. 


It%-Earjalassa,  knten  yleensft  kaikillakin  ninoalueilla, 
tapaamme  koko  joukon  katkelmia  Isosta  tammesta.  Niinpa 
on  mnutamia  sellaisia,  joissa  tammen  aikaansaaminen  on 
kokonaan  jMnyt  esitt&mftttH.  Sellaisia  ovat  i  3,  14,  16, 
29  ja  49.  Toisinto  i  37  alkaa:  Tuli  tuuii  T^ltdoWe8ta^; 
mutta  sitte  seuraa  kertomns  kaatamisesta.    Asia  on  kum- 


»)  Ks.  siv.  87.  *)  Ks.  I-E-K.  sHe  90,  siv.  196.  •)  Yleensa 
esiytyy  kuiva  kutisi  Kateenloitsussa  ihme-esineenil,  jonka  tarkotus  on 
kiinnittftft  pahansuovan  katse  itseensft.  Mutta  kun  kuiva  kuun  lasten 
lorussa  on  =  hirsipuui  niin  on  mahdoUista,  ettil  se  alkuaan  ollsi  loit- 
sussakin  ollut  t&llaisena  pahan  pel&ttin&.      *)  i  61—2.  Ks.  K-1.  ja  V-K. 
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minkin  niin,  etta  ker&9jli  (Enropaeus)  on  mnistiinpannessaan 
jattanyt  kirjoittamatta  keskiosan,  joka  nHht&v&sti  on  ollnt 
^ellainen  kuin  mnissa  mnoissa.  Mahdollista  on,  ett&  i  3, 
29  ja  49,  jotka  kaikki  alkavat  tammen  kaatamisesta  ja  ovat 
myos  Enropaeuksen  muistiinpanemia,  ovat  samalla  tavalla 
kirjoittaissa  lyhennetyt,  vaikkei  niissft  tavatakaan  mitMn 
^ita  osottavaa  merkkiS,. 

Varmaan  katkonaisesti  lanletuita  on  siis  vaan  i  14  ja 
IH,  jotka  knmpikin  knulnvat  niihin  Enropaeuksen  kerM- 
miin,  joitten  saantipaikkaa  emme  tftydeM  varmuudella  voi 
sanoa.  Knmmassakin  nSlistSl  on  Iso  tammi  tullut  toisen  runon 
jatkoksi. 

i  14  alkaa  Laivaretkell&.  Kun  kertomus  on  tullut  tuo- 
hon  t&ssd  runossa  hyvin  yleiseen  kohtaan: 

Sat  on  miesUi  soutajia, 
Tiihat  ^Uman  isitijia^f 

on  lanlajan  mieleen  vilahtanut  se  Ison  tammen  s&e,  jossa 
pohutaan  tuliista.  Runoreki  on  saanut  unden  uran  ja  lau- 
laja  jatkaa  ilman  muutta: 

Ttiohon  kusvo  tammi  kaunis, 
Meren  k^dmen  TdertimeherO. 

i  16  taas  alkaa  Eilpalaulannalla.  My5hemmin  esiintyy 
ifiin&  merestii  nonssnt  pikkn  mies,  n&htavSLsti  naittamis- 
loitsnun  yhtyneen&.  Mntta  mies  saakin  &kkill  uuden  teh- 
tavan,  joka  ei  ole  miAs&Sln  tekemisessll  alkurunon  kanssa: 
se  kaataa  tammen.  Pikkumies,  jonka  lanlaja  oli  kuuUut 
paitsi  sen  runon  yhteydess&,  jota  hftn  aluksi  alkoi  laulaa, 
myoskin  Ison  tammen  kaatajana,  on  t&ss&  vUittanyt  aja- 
tusta  asiasta  toiseen. 

Nain  tarkastettuanmie  nyt  ne  tavat,  mill^  eri  toisin- 
oot  esittavllt  tammen  aikaansaamista,  siirrymme  runon  muita^ 
osja  tarkastamaan. 
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Tammen  kasvaminen  on  kerrottu  seuraaviUa  sakeilla 


108  A. 

B. 

109  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

110  A. 

B. 

111. 

112  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

113. 

114  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

115  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

Gr. 

Kasvoi  tammi  tasalatva, 
Siihen  kasvoi  tasainen  tam^mi\ 
Saaress  on  tasanen  tammi. 
SaareUe  tammi  tasanen. 
Saareeti  on  tasanen  tammi. 
Tiiohpo  saareh  tammi  kasiv. 
Pikul  saaril  sutiri  tammi. 
TuoUa  taitaa  tammi  kasvaa. 
Tiiosta  tuonne  tam^mi  ka8voi\ 
Kaunis  tammi  tasalatva. 
Tiiohon  kasvo  tammi  kaunis. 
Tuohon  kasvaa  kaunis  tammi. 
SieUd  kasvo  kaunis  tammi. 
Siita  kasvo  kaunis  tammi. 
Siebo  kasvoi  tammi  kaunis. 
Kasvoi  tammi  kaunikkane. 
Kasvobo  siih  on  tammi  suuri. 
Olovahko  oksUtaan. 
OlevaJik  on  oksiUehen. 
Olsa  on  oksiltansa. 
Olovahk  on  oksiUaan. 
OloviUa  oksiUaJian. 
Olova  on  oksildaan. 
Levi&hko  lehviltMn. 
Levid  on  lehtiloiUe, 
Levid  lehtillensd. 
LevidhV  on  lehviUddn. 
LeveiUd  lehviUdJidn. 
Levidhk  on  Uhmlleh. 
Levid  on  lehmldddn. 


i   11. 

i   28. 

i    17. 

i    19. 

i  22. 
'i  18  a. 

i   58. 

i  31. 

i   32. 

i  32. 

i   14. 

i  43. 

i  23. 

i  38. 

i  57. 

i  62. 

i  55. 
i  18  a. 

i  17. 

i  19. 

i  36. 

i  45. 

i  54. 

i  18. 

i  17. 

i  19. 

i  36. 

i  45. 

i  48. 

i  54. 


108  A)  i  48.  109  A)  i  26—7.  109  D)  i  59.  Ill)  i  54. 
'112  A)  i  15,  84,  40,  41,  48,  50.  112  F)  i  62.  114  A)  i  15,  22, 
27,  (28),  31  (32),  45,  49-50.  114  B)  i  48,  50-1.  116  A)  i  15,  22, 
27,  (28),  31,  (32),  45.    115  C)  i  50.    115  F)  i  51. 
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116. 

Feitti  maata  kolmanneksen. 

i  45. 

117. 

Tammi  kasvo  hohti  taivon. 

i  38. 

118  A. 

Yksiko  ohsa  taivoita  tavotteli. 

i  62. 

B. 

Latvat  taivosii  tabailoo. 

i  62. 

119  A. 

Pdivdn  peitfi  lehviUdhdn. 

i  14. 

B. 

Oksilleen  pdivdn  peitti. 

i  22. 

C. 

Pdfvdn  peitti  oksiUansa}. 

i  28. 

D. 

Pdivdn  otti  oksiUaan. 

i  18  a. 

120. 

Puolen  pdived  pimittL 

i  45. 

121. 

Katoh  pdivyt  karahti. 

i  54. 

122  A. 

Kuun  kaotti  ok^sillansa^. 

i  15. 

B. 

Kuun  kavotti  lehviUddn. 

i  18  a. 

C. 

Kulmilleen  kuun  kavotti. 

i  22. 

D. 

Kuxi  hinimotti  oksiUansa. 

i  50. 

E. 

Kuun  ottavi  oksiUansa. 

i  19. 

123. 

Pdivdn  peittij  kuun  kavotti. 

i  17. 

124  A. 

Pidtti  pilvet  juoksemasta. 

i  38. 

B. 

Toinen  pilmloi  pidltelob. 

i  61. 

C. 

Pdvisii  pidtleloo. 

i  62. 

125. 

Hattarat  hajoamasta. 

i  38. 

TSlss§  kohdassa  emme  tapaa  aiDoatakaan  uutta  piir- 
rntta.  Yksityiset  sftkeet  ovat  vaan  jonkun  verran  muuntu- 
neet  ennen  tapaamistamme. 

109.    Viron   Isossa    tammessa    tapaamme    vastaavat 


Saarist  tousis  suuri  tammi. 
Tamm  seal  saare  keskeUa. 


Vv.  16. 
P.  7. 


110.     Taitaa  ou  tullnt  kaatamiskertomuksesta. 

114—5.     Sftkeet  ovat  muuimoksia  K-I:n  62-3:8ta. 

116,  120.  Kan  pimitti  on  tnllnt  pro:  peitti  paistamasta^ 
on  sie  vaatiiiat  lislUsanan.  Siten  tali  puolen  s^keeseen  120. 
Tam&n  kertosftkeeksi  on  116  maodostannt. 


119  A)  1  19  (82),  86,  60.  119  C)  i  81.  U9  D)  i  27.  120 
A)  i  (32),  86.  122  B)  i  (27)— 28,  31.  123)  i  27-8,  51,  54-6.  124 
A  154. 
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118,    Samantapainen  muoto  esiytyy  Viroii  sakeessa 
Taivasta  tastitamaie.  Vv.  7. 

121.  Se  seikka,  ettS.  i  54  kohta  tam&n  sakeeu  jal- 
keen  jatkuu  Paivftnpaast^illa,  viitannee  siihen, .  etta  tama 
runo  olisi  vaiknttannt  s3.keen  muista  poikkeavaan  muotoon. 

122.  D  on  y&3,imos  niist^  stLkeistS,,  joissa  puhutaau 
kimmottamisesta ;  esim.  K-I.  70.  E  on  mnodostunut  siteu. 
etta  edellinen  on  sovitettu  asiaan:  Jciinn  ottavi  pro:  (kuu) 
kimmotti,  Toisintojen  D— E  ajatukseen  on  ehkft  vaikutta- 
nut  my5s  rnno  ihmemaasta,  jossa  KUusen  oksat  ktmna 
paistoL 

125.  Sae  on  luultavasti  vasta  Suomen  puolella  muo- 
dostunnt.   Aanellinen  yhtaiaisyys  sen  kanssa  on  K-I.  64:11a. 


Tammen  snnruuden  kuvaukseen  on  I-£:ssa  aivan 
I-E-K:n  yleisen  laulntavan  mukaan  yhtynyt  KultapyOrS- 
tammi  ^  Joskus  ^  runo  jatkunkin  sitte  koko  matkan  tamau 
tavoin  ja  paattyy  siihen;  mutta  tavallisesti  seuraa  %iela 
kertomus  kaatamisesta  y.  hl  sen  yhteydessa  ole\ista  sei- 
koista. 

Kultapyorasta  tulleet  sakeet  ovat  seuraavat: 

126  A.     Tammessa  oksat  tasaiset  i  14. 

B.  Tammel  oksat  on  tasaset,  i  18. 

C.  Tammella  tasaset  oksat,  i  41. 

D.  Tammen  on  oksat  tasaset  i  51. 

E.  Tammessi  on  oksat  tazanazet  i  58. 

F.  Tammel  on  tasanen  latva.  i  18. 

127  A.  Joka  on  oksasta  on  omena.  i  11. 
B.  Joka  oksalla  omena,  1  15. 


»)  i  11,  14-5,  17-8,  26-7,  31,  39-41,  43,  48,  50-1,  55,  57- 
61.  «)  i  15,  31,  40-1,  43,  48,  57,  60.  126  A)  i  15,  17,  26—7,  40. 
58—9,   61-2.        126  C)  i  43.        126  E)  i  61.        127   B)  i  81,   40-1. 


48,  55. 
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i  18  a. 

i  50. 

i  60. 

i  17. 

i  11. 

i  15. 
i  18  a. 

i  58. 

i  60. 

i  55. 

i  17. 
i  18  a. 

i  26. 

i  39. 

i  58. 

i  55. 

i  60. 

i  60. 

i  17. 

i  15. 
i  18  a. 

i  26. 

i  57. 

i  43. 

i  17. 

i  57. 

i  15. 
i  18  a. 

i  26. 

i  48. 

i  55. 


127  C)  17,  26-7,  68-9.      129  B)  i  31,  39-40,  48,  50.      129  C) 

i  26,  48.        129  D)  i  57-9.      180  A)  i  81,  40,  48,  50.       180  B)  i  48. 

m  A)  i  27,  31,  40,  50.        181  G)  i  39,  58,  60.         181  £)  i  48.      181 

Ti  i  55.         132    A)  i  31,   50.        132  C)  i  17,   26-7,   39-40,   68,   60. 

1S2E)  i  57. 

17 


c. 

Joka  oksassa  on  omena. 

D. 

OksaUapa  omenainen. 

E. 

Joka  oksaasa  omerot. 

128. 

Joka  varvass'  meaifnarja. 

129  A. 

Omenasta  on  huUapyorO. 

B. 

Omenatta  hdtapySrd, 

C. 

Joka  omenassa  on  kultapydrd. 

D. 

Omenasm  kultapy&ri>. 

E. 

Omeross  on  hdtapy&riL 

F. 

sat  on  ladvaXC  ktdtapyorU. 

G. 

Joga  lehdeaa  pydrH  py&rii. 

130  A. 

Ktdtapyoriiaa  kSkSnen. 

B. 

Ktdtapyaraasa  on  k&gini. 

C. 

KtdtapySriOle  k&g&ne. 

D. 

KultapydrossU  on  ktdtak^ni. 

E. 

Ladvasess  on  k&gSni. 

F. 

KtUtapySrSss  on  heranto, 

Herannossa  kdgUiniu. 

G. 

Joga  omenaUa  kSginen. 

131  A. 

Min  on  pyorU  pyiiriiht&vi. 

B. 

Minia  pydrS  pySrHhtSShe. 

C. 

Min  pyorS  pySrUhtelSSbi. 

D. 

MnkU  pyor&nen  pydrHhtdSS. 

E. 

Sen  on  pydra  pySrShUUIpi. 

F. 

Sen  py&rH  py&rkhtdeevi. 

G. 

Sen  pyorHnen  pydrUhteiSd. 

132  A. 

Sen  kitki  ktdcahtavi. 

B. 

Sen  kSki  kttkahtaahe. 

C. 

Sen  kUgi  kttkahteloobi. 

D. 

Mn  kUgSne  kukahtaa. 

E. 

Mm  k&g&ni  kukahtdoo. 
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F. 

Kagi  min  kerta  kukahtaa. 

i  60. 

G. 

Minkd  kidtanen  hukahtdoo. 

i  57. 

133  A. 

Ktdlan  suusta  an  suiaapi. 

i  18  a. 

B. 

KuUan  musaa  suiaa. 

i  26. 

C. 

KuUan  sutistahan  sulavL 

i  27. 

D. 

Kulta  amis  on  kublastoobi. 

i  57. 

E. 

Ktdta  8uu89a  kuplahtoo. 

i  43. 

F. 

Kulta  suussa  kuMehtii. 

i  48. 

G. 

Ktdta  svimta  ktimpahuupi. 

i  40. 

H. 

Sen  kidtaa  HpcJtteloo. 

i  55. 

I. 

Ktdta  ktdktissa  valtwpi. 

i  58. 

J. 

Ktdtardha  suusf  pedsod. 

i  60. 

134  A. 

Vasken  leuvoilta  on  tnilaapu 

i  18  a. 

B. 

Vaski  letiVoiUe  tmluidfi. 

i  26. 

C. 

VaaV  on  lewxnsta  txuluiM. 

i  39. 

135  A. 

Hopia  hutdiUa  hydtyy. 

i  31. 

B. 

Hopie  hutdiloia  tippuu. 

i  58. 

136  A. 

Kultasehen  kuppisehen. 

i  18. 

B. 

Ktdtaseh  on  kuppiseh. 

i  39. 

C. 

Ktdtasiata  kuppUoista* 

i  17. 

D. 

Kultasessa  on  kuppisesaa. 

i  57. 

137  A. 

Vaskisehen  on  vakkaseJien. 

i  18. 

B. 

Vaskisiata  vakkoloista. 

i  17. 

C. 

Vaskisessa  on  vaJckasessa. 

■         mm  mm 

1    0/. 

138  A. 

Sormen  pedh  somttatxnK 

i  39. 

B. 

Sonnen  pU&n  sovittavahan. 

i  40. 

C. 

Sormen  8ovittat)aan. 

i  43. 

139. 

Peikalon  mahuttatmtih. 

i  39. 

Eunoon  on  vielS.  joskus  liittynyt  lyyiillinen  pahuttelu 
kaelle  (i  15)  tai  ylistys  kSen  kukunnan  viehftttftvaisyydesta 
(i  54). 


183  F)  i  39.  133  I)  i  69.  184  B)  i  27,  31,  48.  184  C)  i 
17,  40,  48.  135  B)  i  59.  136  A)  i  26,  31,  40,  48.  186  B)  i  43, 
55,  58—9.   137  A)  i  26,  31,  39-40,  48,  58,  (59).   189)  i  89—40,43. 
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Eaikki  yMmainitat  s&keet  tavataan  Enltapyorass^  ^ 
aivan  samassa  nmodossa. 


Kaatamiskertomaksessa  on  alneellamme  tapahtnnut  jo- 
tenkiii  permpohjainen  muatos  edellisten  nmoalaeitten  laulu- 
tavasta.  Yeljen  sijaan  on  kaatajaksi  t9.lllia  tnllnt 
merest^  nouseva  mies.  T&m&  seikka  on  siinU  mft&r&ss^ 
vaiknttannt  koko  ronomme  luonteeseen,  ettSi  entisesta  tyttO- 
jen  ranosta  ei  ole  enM  mtMjx  j&lella. 

T&m&  nino-osa  alkaa  tayallisesti  silUl,  ett^  tiednstel- 
laan  ja  etsitMn  kaatajaa. 


140  A. 
B. 
C. 

141  A. 
B. 
C. 
D. 

142. 
143  A. 
B. 
144. 

145  A. 
B. 
C. 
D. 
K 

146  A. 
B. 
C. 


Ei  ole  tammen  kacUajata. 

Ei  ole  tammen  Jcaatajaista, 

Ei  ole  tdmdn  tammen  haatajaista, 

Vuan  ei  taia  lieneJcddni, 

Eigo  liene  lienekdnd. 

Ei  ole  sitd  urosta. 

Eipd  loyy  sitd  miestd. 

Tasalatvan  tasottajata. 

Kovan  IcuoTcan  laskijaista, 

Kovan  JcosJcen  laskijoista. 

Vankan  virran  viUijoistd, 

Nyhysesm  nuoruzossa. 

Nykosestd  nuorikosta, 

Ny gyms'  on  nuorisoisst, 

Vaan  ei  tassd  nuorisossa. 

Ei  ole  tdssd  nuorisossa. 

Toss'  on  hansas^  Jcasvajassa. 

Kansassa  ylenijdssd. 

Kansassa  Jcohenijassa. 


1 

1 
1 


i  17. 
i  36. 
i  55. 
18  a. 
i  26. 
i  22. 
i  28. 
i  17. 
i  17. 
18  a. 
18  a. 
18  a. 
i  22. 
i  55. 
i  19. 
i  49. 
i  17. 
18  a. 
i  36. 


')  Vrt.  erim.  Krohn.  18599.  Korpis^ft;  Enropaeus.  H.  189.  Ho- 
numtsL  140  B)  i  dO,  50,  58.  140  C)  i  55,  59.  141  B)  i  27. 
141  C)  i  28.  148  B)  i  26.  145  A)  i  26-8,  86,  50,  58-9.  146 
B)  i  26—8,  86. 
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D. 

E'ikd^  vasfa  kasvavassa. 

i  49. 

147  A. 

EiJcd  t^dssd^  vanhasossa. 

i  49. 

B. 

Vanhoiss^  on  Vdinosiss, 

i  55. 

148. 

Vnohossa  ylenidssd. 

i  17. 

149. 

Eikd  keski  kertaisessa. 

i  50. 

150. 

Eikd  vasta  syntysissd. 

i  50. 

151. 

Tdmdn  polven  aikitsissa. 

i  58. 

152  A. 

Etsitddn  sitd  miestd. 

i  14. 

B. 

Etsin  tammen  kaatajaita. 

i  18  a. 

C. 

Td^ndn  tammen  kaatajaista. 

i  26. 

D. 

Etsin  tammen  leikkojaa. 

i  19. 

E. 

EtSittihin  on  leikkojaista. 

i  26. 

F. 

Etsitdhdn  leikkajaista. 

i  27. 

153. 

Kallistihin  katsom^xhan. 

i  19. 

154. 

Etsittihin,  katsottihin. 

i  32. 

155  A. 

Kuka  tuon  on  tammsn  kaataa. 

i  11. 

B. 

Kutam  taisi  tammen  kaataa. 

i  14. 

C. 

Kuka  tahtoo  tammen  kaataa. 

i  23. 

D. 

Kuka  taitaa  tammien  kaataa. 

i  32. 

156. 

Yldsessd  i^aivosessa^. 

i  14. 

157. 

Pitkien  pilvien  nendssd. 

i  14. 

158. 

Hatakkojen  hari^ioilla\ 

i  14. 

159. 

Alahassa  maaem^dssd^. 

i  14. 

Edellftmainitaista  s&keistd.  olemme  nseat  jo  tavanneet 
InkerissS..  Mutta  koska  siellft  Veljen  etsintft  on  yleensa 
yhtynyt  mnoomme  ja  mnodostaa  sen  osan  siit&,  miss&  ker- 
rotaan  kaatajan  etsimisestft,  on  t&mH  runon  kohta  siella 
melkoisesti  poikkeava  edeliaolevien  sUkeitten  edostamasta 
M-Earjalan  runojen  osasta.  Komminkin  ovat  ne  edell&- 
mainitoista  s&keist&,  joissa  kaatajan  etsiminen  ilmoitetaan 
yleisin  sanoin:  140,  152,  155  ja  osaksi  141  hyvin  samallai- 
set,  kuin  vastaavat  sakeet  Virossa  ja  Inkerissa.  Ainoas- 
taan  joitakuita  erifty&isyyksi&  niiss&kin  tavataan;  nekin  eta- 


161)  i  59.        162  C)  i  27.         162  F)  i  28. 
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pa&ssa  pemstuyat  vaan  eri  paikkakantien  erilaisiin  kielelli- 
siin  omitxusuuksiin.  Niin  ovat  esim.  ne  L&nsi-Inkerin  sd.- 
keiss&  tayattavat  muodot,  joissa  vironkielen  omitoisuuksia 
on  sailynyt,  mnnttimeet  jo  ennen  It&-Earjalaan  saapumis- 
taan  suomenkielen  mnkaisiksi. 

Ne  taas  edellRmainitidsta  s^keist&,  joissa  etsimist^  tar- 
kemmin  kuyataan:  142 — 51,  153—4  ja  156 — 9  tapaamme  ensi 
kerran  yasta  tarkastettayallamme  alneella,  ja  oyat  ne  pg£t- 
asiassa  maodostuneet  LaiyaretkessS.  ja  Eanteleensyimyssll 
yleiseen  tayattavien  s&etten  yaikutnksesta,  muutamat  sakeet 
snorastaankin  otetnt  ndistft  M-Earjalassa  tavallisesti  toi- 
siinsa  yhtyneistft  ja  keskenSUn  sekaantuneistakin  ranoista. 

Ryhtymatt^  yksityisiH  s&keit&  tarkastamaan,  otamme 
ULhan  mnutamia  nSlytteitll  yllamainitTiitten  ranojen  erityi- 
sista  kohdista,  samalla  esitt&en  jonkun  yerran  nUitten  leye- 
nemistft. 

InkerissE,  Suomen-  ja  Yen&jan-Earjalassa,  Annuksessa, 
Sayossa  ja  Pohjois-Hftmeessft,  yielftpft  Pohjois-Pohjanmaal- 
lakin,  toisinsanoin  kaikkialla,  missft  runo  v^enheretkesta  ta- 
yataan,  esiytyy  siinft  osanottajina  nuorisoa  ja  yanhastoa. 
Venheen  iiiiehitt&iDisest&  kerrotaan  esim.  seuraayalla  ta- 
valla: 

Pani  ptiolet  laivuttaa  Piipioja  poikaloja, 

Lmttipditd  tyttolojd,  KesJci  paiJcan  laivuttaa 

Tmen  puolen  laivuttaa  Vanhoja  tutelioja 


1 


Laaii  laivoihe  vdhkid,  Lintti  pditd  tyttdloi, 

Laati  puolet  laivojaa  Laati  Tceski  laivoihe 

Siikavoitd  sulholoij  Vanhoi  tutilahhii '. 
Toisen  puolen  laivojaa 


I)  Porkka.  II.  181.  Nanmsi.       *)  Porkka.  m.    190  b.  Soikkola. 
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SamallaiQen  esitys  tavataan  melkein  kaikissa  tUman  runon 
toisinnoissa  yli  koko  Inkerin  sekH  It£l-  ja  Pohjois-Saomen  ^ 

Retkelftisten  knlkemista  taas  knvataan  seuraayin  sSlkein : 


Pantii  vanhat  soutamaa^  Nuoret  pddltd  nauraat. 

Nuoret  pddltd  Jcatsomaa;  Tuli  vaihto  vanhoiUe, 

Vanhat  soutaat,  pddt  vapisoot, 


Pantii  nuoret  soutamaa, 
Vanhat  pddltd  ¥atsomaxO, 


Nuoret  soutaat,  airot  nofkimt, 
Vanhat  pddltd  katseloot  ^, 


Panib  on  vanhat  soutamaJia,     — 

Vanhat  souti,  peat  vabisi.  Panib  on  nuoret  soutamaha  •*. 


Panj  vanhat  soutama^xn, 
Vanhat  sousi,  pid  vapisi; 
Ei  Uo  ilolle  tullut. 


Panj  nuoret  soutamaan. 
Nuoret  souti,  airot  nothu  ♦. 


Usein  tavataan  tarnd^n  yhteydess&  my5s  senraava  kes- 
kustelu : 


Itse  vanha  Vdindmoihe 
Virlcki  suulla  julgialla, 
HartibahaUa  valgialla: 
Ongo  tdssd  nuorizossa, 
Kanzassa  yUnovdssd 


Tanidn  purren  tyonddjed^ 
Venozen  totuttajoa? 
Virlcki  nuori  Jougamoiue: 
KyW  on  tdssd  nuotizossa, 
Kanzassa  ylenovdssd^. 


0  Esim.  Porkka.  I.  226.  Medussi,  ja  235.  Serebetta;  8l00r.II.  90. 
8akkola;  Reinholm.  XII.  95.  Yiipurinl.;  Europaeus.  I.  46.  Soistamo,  G. 
682,  645.  Mekrij&rvi;  LOnnrot.  S.  258.  lisalmi,  A.  II.  8.  4.  Kajaanin 
kihlak.;  Europaeus.  K.  18.  Bepola;  Mnrman.  18.  Kittilft.  ')  Porkka. 
n.  139,  Narvusi.  »)  BasUier.  155.  Korpiselkft.  •)  A.  Vesterlond.  8. 
Bant€t8alini ;  samantapaisia :  Lavonius.  152.  Yiipurinl.;  Jalkanen.  21. 
Rautalampi;  Erohn.  14253.  Lapinlahti,  4821.  Karstula;  Bemer.  D.  1. 
Bepola;  LOnnrot.  A.  11.  8.  4.  Kajaanin  kihlak.  *)  Borenius.  11. 188. 
Repola. 
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Samantapaiset  s&keet  tavataan  yleiseen  my5s  Kanteleen- 
synDyssH,  ja  lieney&tkin  ne  siini  alkaperftisimm&t;  vasta 
ninojen  yhdytty&  ovat  s&keetkiu  nsein  siirtyneet  runosta 
toiseen. 

Seikka  selvift&  parhaiten  e8i]nerkeist& : 

Soittiit  nuoretj  soitHit  vanhat  ^ 

SoitHit  miehet  naimattomat,  ^ 

Soitiit  naiset  naapurista'^, 

Soittiit  nuoret,  soittiit  panhat, 
Soittiit  miehet  naimattomat^. 

Soitti  yksi,  soitti  toinen, 
Ei  UoUe  millenkdnd*, 

Soitti  piiat,  soitti  pojat, 
Soitti  miehet  naimattomat^ 
Soitti  nainehet  urohot^. 

Soitti  ntioret,  soitti  vanhat,       Vasta  vaipum^ttom^itkin; 
yasta  vaipuneet  urosety  Ei  tuntuna  ilo  ilolle^. 

Soittiit  naineet  urosef^. 

Pani  vanhat  soittamahan,  Soitto  soitoUe  tajonnut. 

Vanhat  soitit,  pdd  vapisi;  Pani  nuoret  soittamahan, 

Ei  Ho  iloUe  kdynyt,  Nuoret  soitit,  sormet  nofkut  ®. 


^)  Saxbftck.  444.  Vuole  ja  Sirelius.  1.  (siv.  5)  Lempaala. 
*i  SlOOr.  I.  18.  Bautn.  •)  Eeinholm.  14.  Viipurinl.  •)  Ahlqviat. 
n.  87.  Pyhajftrvi.  »)  Pol6n.  110.  Impilahti.  •)  Sirelius.  121.  Suis- 
tamo.  ^)  Sancko.  26.  Antrea;  samantapaisia :  Krohn.  7115.  Do- 
mtntsi;  Gottland.  186.  Java;  Bemer,  D.  10.  Kolvasj&rvi.  *)  ▼.  Bec- 
brin  lis&jHB  Gananderin  Mythol.  siv.  139.  Mnhoksesta;  samallaisia :  LOnn- 
Tot  A.  n.  d.  4.  Kajaanin  hihlak.;  Krohn.  4321.  Karstula. 


264 

KanteleeDsyim7ss&  ja  LaivaretkessA  tayataan  siis 
kmnmassakin  aivan  yleiseen  sek&  nnortavSLkeSL  ett&  vanhas- 
toa.  Emme  kyll&  ole  tavanneet  kammassakaan  n&ist&  viela 
It&-Karjalassa  etsimiiimme  Ison  tammen  sSLkeitH.  Vasta 
po^joisempana,  missft  t&m&  runon  osa  on  laajentunut,  ta- 
paamme  ne  LaivaretkessSL  S  siihen  todennSLk5isesti  mnodos- 
taneina  edellisiss&  esimerkissft .  tavattavain  Eanteleensyn- 
nyn  sakeitten  vaikatuksesta.  Ei  nUet  ole  ensink&ILii  toden- 
n&k5i6t^,  ett&  sS.ke.et  olisivat  tammenmnon  yhteydess^  syn- 
tyneet,  sill&  eih&n  t&ss&  ole  mit&aji  aihetta  eriikRisten 
ihmisten  mainitsemiseen.  —  Lnaltavasti  olisi  Itd,-Karja- 
lassa  nytkin  tavattavissa  ja  ainakin  on  siell&  ollat  Laiva- 
reiki  tai  Eanteleensynty,  jo8sa  on  nuot  samat  sd.keet,  mitka 
tapaamme  edell&mainitassa  Boreniuksen  Bepolasta  saa- 
massa  ronossa.  T&ytyyhto  mnntenkiii  olettaa,  etta  jolta- 
knlta  sendulta  on  kadonnnt  rnnopiirteitlL. 

Siin&  Venheretken  kohdassa,  missS.  kerrotaan  Yen- 
heen  tarttnmisesta  hauin  sel&lle,  tavataan  m.  m.  seuraavat 
sSLkeet : 

VirJcJci  vanha  Vdindmoni:  TuoV  6l(i)  nuori  Jogamoni 

Pyordhtele  IcaffSomaha,  Pyordhteli  katsomaha  ^, 

Missd  lie  venoni  Jciinni! 

Ta.md,  piirre  ei  kyllS.  ole  aivan  yleinen.  Matta  sensijaan 
tayataan  sekSL.  t&ss£L  yhteydess^,  ettd.  siitS.  siirtyneeni  Kan- 
teleensynnyssSl  (hauin  p&list&  pnhuttaessa)  aiyan  yleiseen  sae: 

Kattieloobi,  kednteloobi ', 

josta  s&e:  Pyordhtele  hittiomaha,  selyS^iin  on  makailtu. 


^)  Esim,  Borenius.  II.  188.  Bepola.  ')  Basilier.  99.  Suoj&rvi. 
')  Basilier.  165.  Eorpiseliltft;  samallaisia:  Bemer  1  ja  18.  Bepola  sek& 
j  10.  Kolvasjarvi. 
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Etsiminen  pilvistft  mnistattaa  ninoa  vesimatkalle  bak- 
knneesta  neidosta.  Tass&  rnnossa,  joka  L&nsi-InkerissS^ 
mnnteiikin  paljon  on  sekaantonut  Isoon  tammeen  ^  ^iti  lOy- 
t^  kadonneen  lapsensa  pilvistft,  ja  t9.m3.  sanoo  tavallisesti : 

Jruvt  pttda  pdasia, 
PUven  poiJca  polvistOj 
Hattaroine  hartioisia^, 

Se  seikka,  ettH  aloeemme  ainoassa  rnnossa,  jossa 
pUvistft  etsiminen  tavataan,  samalla  my5s  kerrotaan  etsi- 
tyksi  alasesta  maaemSstlL,  viittaa  siihen,  ett&  kaikki  sslkeet 
156—9  oUsivat  Pistoksensynnysta  tah&n  yhteyteen  tulleet. 
Sakeitten  mnotokin  on  aivan  samallainen  kuin  t^sft  loit- 
sDssa  tavattavien.  Jos  yesitielle  hnkknneen  neidon  ballaa- 
dilla  on  jotain  tekemista  nd.itten  sakeitten  kanssa,  niin  lie- 
nee  se  yS,littilv&.  Yoisi  ajatella,  ettd.  etsiminen,  joka  piirre 
tavataan  kummassakin,  sek&  Isossa  tammessa  etta  viime- 
mainitnssa  baliaadissa,  olisi  johtannt  lanlajan  ajatuksen 
pilviin.  Mntta  koska  baliaadissa  ei  pnhnta  pilvist^  etsimi- 
sest&,  ei  tdstA  yoitn  yalmiina  saada  mit^an  sd.keit&.  Siksi 
ebki  lanlaja  otti  t£Lh&n  sopiyat  kobdat  pistoksen  loitsnsta:  * 


Esmen  on  jo  mainittn,  ettd,  Ison  tammen  kaatajana 
I-K:8sa,  knten  usein  tftdltd,  pobjoiseen  pSrin  oleyissa  sen- 
dmssakin,  on  musta  mieSj  joka  nau^ee  merestd. 

I-E:n  mnojen  esitys  kaatajasta  on  kokonaisnndessaan 
senraay  a  : 

160  A.    Notisi  mies  mtista  merestd,  i  3. 

B.    Notisoo  mies  miistu  merestd.  i  18  a. 


«)  Kfl.  aiv.  134- 6..        *)  Porkka,  H.    168—9.   Nannisi,    I.  160. 
Serebetta,  259.  Kaprio   y.  m.      >)  Ka.  esim.  i  44;  j  2,  45;  e  26;  f  12; 
k  12;   m  21;  p  20.        160  A)  i  14,    16—7,    19.  22—8,   26-8,    32,   85 
-6,45.. 
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c. 

None  mies  musta  meressd.                       j 

i  51. 

D. 

Nottsoobo  mies  musta  meresi.                   i 

L  55. 

E. 

Katsoo  mies  meres  ndyttdd.                     i 

i  58. 

161  A. 

Uros  aaUoista  'yleni^.                                i 

i  14. 

B. 

Uro  euMoista  ylenoo.                                 i 

i  17. 

C. 

Uros  aaUossa  yleni.                                   i 

I  26. 

D. 

Uro  aaltojen  yleni.  .                                  i 

i  50. 

E. 

UWco  aaUossa  yleni.                                  i 

I  51. 

F. 

Ylenego  aaUoloisi.                                     i 

I  55. 

G. 

AaitoloU  ylenteloo.                                    i 

I  58. 

162. 

Vdhin  Jcu^oUutta  parempi^.                        i 

i  14. 

163. 

Katon^utta*  haunihimpi.                           i 

I  14. 

164. 

Kdsi  kyyi-yn  korkeuMa.                            i 

I  16. 

165  A. 

Rautasuineh,  rautapainen.                       i 

i  14. 

B. 

Bavia  suuna,  rawta  pMnd.                      i 

i  19. 

166  A. 

Bf^atUa^  rukkas^et^  Messd.                         i 

i  16. 

B. 

Bauta  hintahat  kdessd.                             i 

• 

L  19. 

167  A. 

Pistddbi  terdsruhkdset  kdtehe.                    i 

i  55. 

B. 

Terds-ruhkaset  kdessd,                                 i 

i  58. 

168. 

B^auta}  hattu  hartehiUa,                           i 

i  14. 

169. 

R^autd'saap^pahat  jalassa^.                        i 

i  29. 

170. 

Rauta  vyo  seldn  takana. 

i  17. 

171  A. 

Terdksestd  vyo  takana.                              i 

i  19. 

B. 

Terds-voilld  vyotetty,                                  i 

i  22. 

C. 

Terdsvyo  vyoUd  parUu.                              i 

i  36. 

172  A. 

R^auta^kirvi  vyon  takana.                         i 

i  14. 

B. 

Rauta-kirvo  vyon  takana.                          i 

I  58. 

C. 

Rautakirves  olkapddUd.                              i 

i  45. 

173  A. 

Terds  kinen  vyon  takana.                          ] 

i  16. 

B. 

Terds  on  kirves  vyon  takana.                    i 

i  17. 

161  A)  i  16,  19,  23.  27-8,  36.  161  B)  i  46.  162)  i  16—9, 
22-3.  26-32,  163)  i  16-9,  22-8,  26-8,  32.  166  A)  i  17— «, 
22-3.  165  B)  i  26,  29,  32,  36.  166  A)  i  14, 16-8,  28,  26—7.  166 
B)  i  50.  167  B)  i  59.  168)  i  16-9,  22,  26—7,  29,  82,  86,  60,  58 
—9.    172  A)  i  27,  59.    173  A)  i  26.    173  B)  i  18,  22,  29. 
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C.  TerdsJcirvone  perdssd.  i  36. 

174  A.  KuUa  hirvoaen  keraUa,  i  3. 
B.  Kulta  kirvoon  on  vyon  tagani.  i  51. 

175  A.  Pad  kuUaj  terd  hopia.  i  8. 
B.  Terd  ^kultaj  pad  hopea^,  i  27. 

176  A.  Varsi  vaskesta  vdWiy.  i  8. 
B.  Vaskivarsi  kirvehessd,  i  14. 

177.  Tulisagahat  suuss'  hoaruiloo.  i  55. 

178.  Bautaragehet  nendhtiogamis  Idhtoobi.       i  55. 

Saadaksemme  selville  yll&olevan  runokohdan  maodos- 
tamisen,  talee  meidlUi  tarkastaa  toisia  runoja,  joissa  tava- 
taan  samantapainen  pikka  mies:  Tulenlukaa,  Merenkosioita 
ja  Isoa  hark^. 

Byhdymme  ensiksi  Tnlenlukann.  Joko  loitsnlla  tab- 
dotaan  sammattaa  talta,  --  vahingonvalkeata,  —  tai  paran- 
taa  talenvammaa,  niin  kummassakin  tapanksessa  onveden 
mainitseminen  laonnollinen.  T^mH  onkin  TnlenluYussa  hy- 
vin  yleinen  ja  laajalle  levinnyt  piirre:  merella  tuli  iske- 
taan,  mereen  kipinft  pntoaa,  mereM  sit%  etsitllSii,  meresta 
noQsee  parantaja  ja  merest^,  otetaan  Id^Skkeeksi  hyytft,  j^ta, 
vilna  vettft  ^  Toinen  Vkss^  loitsnssa  laajalta  tavattava  ja 
sille  laonnoUinen  piirre  on  mastan  ja  pimein  mainitse- 
minen*. Palovanunoja  potevan  mieliknyittlsta  hyvftili  val- 
kean  vastakohdan  mainitseminen.  Loitsian  ajatns  taasjoh- 
tni  mnstaan  senkinynoksi,  ett&  tnlenj&lki  on  td,m£ln  v&rinen. 
Viela  tavataan  Tnlenlnvussa  kolmaskin  tammenkaatajaa 
maistnttaYa  piirre.  Tnlta  pidell&ftn  rautasilla,  kivisilld,  vas- 
kMlla,  hyisiUd  y.  m.  kintailla,  tai  kerrotaan,  ettH  joku 
olento  —  parantaja  —  tohtii  sitft  pidelift  ilman  nftitft  lai- 


176  B)  i  45.  0  ^un-  Blcixian.  480.  Lftngelm&ki;  EaUio.  2. 
Vanaja;  Laitinen.  157.  Viitasaari;  Manninen.  9.  Bautalampi;  Fellman. 
Fol.  I.  34.  Lappaj&rvi;  Gottlund.  727.  Buotsin  saomal. ;  Snellman.  59. 
linlmi;  Ahlqvist.  I.  289.  nomantsi;  Parasken  r:t  188  ja  152.  Sakkola. 
*)  Lilios.  160.  L&ngelm&ki ;  Arho.  54.  Isojoki;  Piril&.  42.  Dmajoki;  Ba- 
^ilier.  7.  Sortavalii.  7.  m. 
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toksia.  Tnlen  piteliSLkin  on  tavallisesti  mtista  mieSj  joka 
nousee  merestd.  Otamme  mnntamia  esimerkkejft  tUstd.  mno- 
kohdasta: 

Ammd  mustaj  pad  kerittyy        Jddjdhmd  kainaloissaj 
Souteli  jdisessd  kolassaj  JoUa  tuUa  tutkahutti  ^ 

Jddhyppynen  sylissd, 

Vanha  dmmd^  mvsta  pddj 
Kdveli  jdisessd  kodassa, 
Josta  hdn  tiMa  tmkuMi\ 

Tuohon  ei  taittu  kajota 
Rautttsita  Jcintaita, 
Vashisita  vanttuita*. 

Muff    hun  musta  miesi  me-    Joka  kdrsi  kdsin  kdyvdj 
restd  noiisi,  Tuon  turkasen  tulehen  ♦. 

Aallon  kahen  astuvastaj 

Musta  mies  merestd  nousi, 
Jonka  tuli  sutista  suihJcij 
Haiku  pddstd  possyeli  *. 

Mtista  mies  merestd  nousi,  Tiespd  tuo  ttden  lumoa^ 

Uros  ukko  lainehista,  Kdrsipd  kdsin  ruveta, 

Joll  oli  hyytd  hyppysissdj  Ilm^an  rauiasitta  nikkahitta, 

Jddtd  jdntere-kdsissd.  Vaskisitta  vanttuhitta  '. 

Nouse  merestd,  musta  mieSj  Piddtd  piirihin  tdhdn! 

Tule  tdnne  tuli  tuiskuhutij  Vesi  vahva  valvokohon, 

Satam^ta  sammuttamuhafij  Valkia  kuUa  levdtkohon  *'. 
Estd  etemmd  inenemdstd! 


0  Jftrvinen.  55.  Sahalahti.  <)  Lilins.  160.  L&ngelmftki.  *)  Ek- 
man.  480.  Lftngelmftki.  *)  Laitinen.  157.  Viitasaari.  ')  Manninen. 
9.  Rautalampi.        ')  Jftntti.  17.  Viitasaari.        ^)  Arho.  54.  Isojoki. 
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Musta  mies  merestd  noitsi. 
OU  hyyt  hyppyysis^^ 
Jddtd  jdnkkdles  kainaloSf 

Mies  musta  merestd  nousij 
Ylos  aaUosta  yleniy 
on  hyytd  hyppysessd, 
Jditd  jdrkdle  kaessd. 

Tijffo  vanhan  vdindmoisen 
Ei  kdrsi  kdsin  ruveta, 
Ih/ian  vaskivanttihitta. 
Musta  mies  meresta  ntmsi^ 


Bautaista  rekid 

Yli  ttdisen  linnan  veti  K 


Bisto  kdrsi  kdsin  rtieta, 
Ilman  rauta  i^kkasitta^ 
Ilman  vaski  vantvMtta^, 


JoV  oli  korkia  korteliaj 
Vaka  vaaksan  korkia^ 
VaJca  vaaksan  pituineny 
Oli  hyytd  hyppysissd^. 


Pien  mies  merestd  notm, 
Uros  kaUosta  kasvo*. 

Musta  mies  merdstd  notisiy        Hyset  kintahat  kdissdy 
Hijnen  hattu  tiartisiUa,  Jdd  jdnkdle  kainalo  K 


Saatiin  tulen  kipindj 

Jota  ei  kdrsinnyt  kdsin  koske- 

tella, 
Ilman  rauta  rukkasiaj 

Ei  hirsint  kdsin  ruveta, 
Unwn  rautarukkasittaj 


Vaskisia  vanttuita; 

Vaan  mies  merestd  nousi, 

Ankkd  oMlosta  yleni^. 


Vaskisitta  vanttusitta, 
Kivisittd  kintaitta'^. 


Ei  kdrsi  kdsin  ruveta, 
Ilman  rauta  rukkasitta 
Tahi  vaski  vanttuhitta  \ 


>)  Pirim.  42.  Ilmajoki  *)  Fellman.  Fol.  I.  21.  Kortesj&rvi. 
'.  Fellman.  FoL  I.  84.  Lapp^jftrvi  *)  Grottlund.  764.  Yermlanti. 
'  Gottlnnd.  776.  yeimlantd.  *)  Snellman.  69.  lisalmi.  '^)  Euro- 
paeos.  H.  180.  Ilomftntsi.      ')  Menlftiiien.  n.  442.  Kentt&j&rvi. 
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Useista  ranoista  saatamme  huomata,  ettft  mustalla 
olennolla  on  tarkoitettn  talen  kd,rvenUm9ll  potilasta.  Sii- 
hen  viittaavat  m.  m.  seuraavat  tSssft  yhteydessS  tavatta- 
vat  sakeet: 

Vdhdn  Tcuollutta  parempi, 
Kadonnutta  Tcaunihimpi^. 

Nouseppas  nyt  ylos,  nokinen  poika, 
Noikisen  tulen  sijalta'^, 

Jonka  tuli  suusta  stiihki, 
Haiku  pddstd  possyeli, 
Suihtuvaa  tuli  punainen  *. 

Yleisimmin  kamminkin  esiytyy  tAm^  parantajana.  Yb- 
dessa  ylemp^nft  olevassa  Kortesj&rvelta  saadussa  ranossa 
mainitaau  tolenpiteliM  nimellS.  Bis  to,  joka  naht&vdsti  on 
vd^annos  sanasta  Kristos^  Td,ma  seikka  jo  osottaa,  knka 
Tulenluvnssa  alkaaan  on  oUnt  parantajana.  Komoamattoman 
todistuksen  saamme  tSh&n  useampia  toisintoja  tarkastamalla. 

Varsinkin  LRnsi-Suomessa  tavataan  yleiseen  seuraava 
tolenlnkn. 

Mikd  kaukaa  ndkyy'^  Mikd  lapsen  kourass'^ 

Pilvi  kaukaa  ndkyy.  Pikar*  lapsen  kourass\ 

Mikd  pilven  pattaalV  ?  Mikd  lapsen  pikariss'  ? 

Piika  pilven  paitaalV,  Sulka  lapsen  pikariss\ 

Mikd  piijan  syliss'  ?  Jolla  hdn  tulta  tuiskas* 

Laps'  piijan  syliss\  J  a  valkeat  Idiskds'  *. 


»)  P.  Ollilainen  23.  Nilaift;  samoin:  Europaeus,  Fol.III.  1. 16.  Do- 
mantsi;  Sirelius.  196.  Jaakkima;  Arvidsson.  I.  8.  Bautalampi,  y.  m. 
'-')  Laitinen.  157.  Viitasaari.  ')  Manninen.  9.  Bautalampi.  *)  Ristus, 
Ristc,  siitll  sekaantunut  miehen  nimeen  Risto  (Kristofer).  ')  A.  Leino. 
998.  Lamminkoski ;  sama:  Silfvenius.  15.  Orimattila;  Pirila.  168.  Uma- 
joki;  Nurmio  v.  3.  18.  Isokyrtt  ja  v.  3.  12.  Alaharmft;  Krohn.  16711. 
Viitasaari;  Meriiainen.  11.  119.  Muhos,  in.  112.  Kainulais jarvi :  Kart- 
tunen.  194.  Luovutsaari. 
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Rnnossa  esiytyy&  piika  ei  ole  kukaan  man  kuin  Neit- 
'<tft  Maria.  Useissa  t&Ilaisissa  nmoissa  nimitetMnkin  pil* 
vess&-oliaa  neitsyeksi  tai  snorastaan  Neitsyt  Maridksi^. 
Lukidsista  toisiBUoista  kd.y  selville  8ekin,  mit&  knpissa  oleva 
voide  on: 

MM  sarven  sisdUd  on'^  Hyvd  haavalle  vaihteheksi, 

Jesuksen  veri  punainen,  Kipedlle  parantehekse. 

Haava  tilssa  tietysti  tarkoittaa  palohaavaa.  Mabdollista 
toi^in  on,  ettft  rnnoa  on  yleens&kin  kILytetty  voiteenlnknna; 
vaikka  pilvikSsite,  —  kylma,  kostea,  —  on  vaikuttanut, 
Htta  sita  etup&^sH  on  nivettn  palaneille  Inkemaan. 

Jesnslapsen  kSirdessS.  oleva  huppi  y.  m.  on  nsein  kul- 
tainen: 

KtMakuppinen  Jcdessd, 
Kultasulka  kuppisessa, 

joka  onkin  katoliselle  mnoUe  hyvin  sopiva  piirre. 

Edellaesitetystd,  selvdUn  katolisesta  runosta  on  synty- 
nyt  tavaton  jonkko  erilaisia  muunnoksia.  Miltei  jokaisessa 
tulenlnvnssa  kantta  koko  Snomen  ja  Venajto-Karjalan  on 
tamU  jossain  mnodossa  ednstettnna.  Usein  on  palaneen 
voide  mnnttnnnt  aineellisemmaksi,  sellaiseksi,  jonka  mainit- 
seminen  karkottaa  palohaavoissa  kirventeleySln  iSlmmon- 
kanhoa:  j&SLksi.  Loitsia,  enemp&&  knin  sairaskaan,  ei  ole 
kasitt&n3rt  sit&  ylilnonnoUista  voimaa,  mita  loitsnn  laatiat, 
mankit  ja  papit,  ovat  ajatelleet.  N£lin  on  Neitsyt.  Mariasta 
tallnt  hyinen  neito,  joka  istuu  pilvissd  tai  mnussa  kylmassSl 
paikassa.  Sylilapsi  on  samalla  tullut  joutavaksi;  mel- 
keinp^  on  se  vastnstanntkin  snotnisan  mielikuvan  aikaan- 
>aamista;  vaikea  on  n&et  ajatella  kylmSLa  siella,  missel  lasta 
pidelULfin.   Lapsen  sijasta  on  neito  saannt  j&d.palasen  syliinsa. 


')  Esim.  Oranqyist.  80.  Siikainen;  Kortesniemi.  32.  ja  Arho.  35. 
Isojoki;   Korpela.    150.   Teuva;   Alaneo.  38.  ICauhajoki. 
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Samalla  on  kultainen  huppi  tai  sarvi  muuttunut  kultaiseksi 
tai  vaskiseksi  kattilaksiy  jossa  on  j&&t&,  taSkk2L  jddkattiiaJcsi, 
ja  siinR  voiteen-siyeltimen&  oleva  knltainen  sulka  ensin 
koltaiseksi,  hopeaiseksi  tai  vaskiseksi  sek&  my5hemmin  jai- 
seksi  Tcauhaksi,  taikka  yleens&  kauhaksi,  joUa  viskotaan  vi- 
laa  vettS.  ja  jSHtll. 

Joskus  on  poika  jidtten  mukanakin  sSLilynyt;  matta  se 
ei  silloin  ole  en^  sylilapsi,  vaan  tftysikasTuinen  hyinen 
poika,  joka  kolettaa  jSLSltH  ja  viskoo  sit&  paikoiUe  pala- 
nehille. 

EdellHoleyat  seikat  selvi&vM  esimerkeist&. 

Neitsyt  Mariasta  —  hyinen  neito  y.  m.: 

PUvi  kaukaa  ndkyy. 
Mikd  pilven  pattaalV? 
Piika  pilven  pattaalV  ^ 

Noiise  pUvi  pohjasesta, 
Piika  istuu  pilven  pddV  ^. 

PUvi  nousi  pohjaasesta, 
Kaari  kastioo  pilven  pddllen, 
Piika  istuu  kaaren  pddUd  *. 

PUvi  kaukaa  kulkee, 
Ainmd  kaukaa  tulee. 
Onko  rasvasarvi  kdlessdK 

Typi  tyyten,  Pohjon  tytto, 
Tunkeunnu  tdhdn  tuleen  *. 


Akka  kaukainen  aijaa, 
Hyyssd —  —  - 


6 


»)  A.  Leino.  998.  «)  Hild^n.  88.  MarttUa.  •)  Brandt.  618.  Lai- 
hia;  sama:  Brandt.  412.  Jalasjarvi;  Takala.  120.  Tlihtenft;  Pirila. 
12.  Ilmajoki.  *)  Uino.  161.  Artjarvi.  •)  Gummerus-Ranni.  683. 
Viitasaari.        •)  Parasken  run.  69.  Sakkola. 
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Tule  tdnne  Turjan  eukko  *. 

Hyinen  iyttij  jdinen  neito  \ 

Voide  —  jft&ksi,  kappi  —  kattilaksi,  sulka  — 
kanhaksi: 

Neito  pieni  pU/ven  padlld, 
Siipi  IcuUanen  kdsUldj 
Kultakauha  kainalo  ^. 

Xeittyt  istuu  pUven  JculmaUaf    Ja  hopiaanen  kauha  TcattUas, 
Joir  on  kuparinen  kattUa  Tea-    Jolla  hd(n)  viskeli  vettd  *, 
res 


Pilvi  noi4si  pohjaasestaj 
Piika  istuu  pilven  padlld, 
PUven  kauha  kattilas, 

Yaimo  valkonen  tuleepi, 
Sini'helina  henirncun, 
Sitii'tokkonen  kadesd, 

Piika  istuu  kaaren  pdaUd 
Jainen  kattila  kdres, 
Jainen  kauha  kattilas, 

Piika  nousi  kaaren  pddlle 
Jdinen  kattila  sylis, 
Jdinen  kauha  kattiUis, 


JoUa  hdn  tulen  tukahutti 
Ja  vdLkian  vihan  vdhenti^. 


Sini-sulka  tokkosessa, 
Jolla  hdn  tuulta  tuiskasee, 
Valkehita  vaivuttaapi^, 

Jolla  se  tuulen  tyventdd 
Ja  valkian  vdhentdd. ''. 


Jolla  se  tuulet  tyventdd 
Ja  valkiat  hdmmentdd  ®. 


Xeisyt    Maarian    punainen     Jdinen  kattila  kdessd, 

hame  Jdinen  kauha  kattilassa^, 

TuoUa  tulla  liehutteli, 


>)  Kajan.  11.  BeisjUrvi.  <)  Biikonen.  1.  PiUkj&rvi.  *)  Euro- 
paens.  H.  180.  Ilomantsi.  *)  Sallm^n.  10.  Ilmajoki.  *)  Brandt.  418. 
Jalaejirvi.  •)  Jarvinen.  55  b.  PunkaUidun.  ')  Takala.  120.  YU- 
hknoA.       •)  Takala.  121.  Yah&rm&.        *)  Lilius.  15.  Laukaa. 


18 
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Neiti  Icaukaa  tulee, 
Etdjdltd  astelee, 
Se  neiti  ei  ole  vilulla  valeitu: 
HaUassa  hameen  helmat, 
Paian  kaulus  Tcalkkareessaj 

Impi  ilmasta  tulevij 
Neiti  Icaukaa  ndkyvi, 
Etdhdltd  astelevi. 
Mi  on  neitilld  kdessd, 


Hyiset  kinttahat  kdesd, 

Hyinen  kattila  kdesd, 
Hyinen  kauha  kattilasay 
Kauhasa  sinianen  siipi  ^. 

Mi  mytty  neitin  kainalossa? 
Kauha  on  neitilld  kdessd^ 
Toisessa  metinen  siipi, 
Mesi  mytty  kainalossa  *. 


Eukko  Tuuvalta  tuloo,  

Etddltd  haihottattj  Hyyssdn  kauha  kattHassUy 

Hyyssd  helemay  hyyssd  paula,  Hyyssdn  kattila  kdtessd  *. 

Mikd  tuolta  kaukaa  ndkyy?  Jell  on  hyytd  hyppysissd, 

Neiti  pojan  viioteelta,  Jddtd  kdmpdle  kdessd  *. 


Akka  kaukMta  tuUoo, 
Etdhdltd  enndttdd, 
Hyyssd  helmat,  jddssd  polvet, 
Vaski  vatinen  kdessd, 
Kaks  siipii  vaissa. 


Pieni  pilvi  pikkarainen 
Kaukaa.  tuolta  ndkyvi, 
Itse  pilvessd  pisara, 
Pisarassa  lammikainen, 
Tytti  lammin  tyrnmhdlld, 

Pilvi  pikkunen  tulloo, 
Kaari  kaukoo  ndkkyy, 
Etddltd  enndttdd: 


Mikd  lie  pahoin  palanut 
Sekd  korpunut  kovasti, 
Sitd  mie  siivelld  sipasen 
Sekd  voian  voitehella  *. 

Hyytd  hyppyrd  sylissd, 
Jddtd  jdnkkd  pai^mahiUa, 
Jolla  tulta  tuiskaeli, 
Palanutta  paiskaeli  •. 


Neito  on  pieni  pilven  pd(issd, 
Hyyt  on  hyppynen  sylissd, 
Jddtd  jdnkdle  olalla '. 


»)  RauteU.  248.  Liminka.  *)  Meriiainen.  119.  Muhoa.  »)  Kin- 
nunen.  268.  Joroinen.  *)  Krohn.  1151.  KestiliL  *)  Saxb&ck.  657. 
P-Inkeri.  ""i  A.  Leino.  108().  Rautn.  ')  RytkOnen.  n:ton  Ron- 
tiolahti. 
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Pllvi  pitkunen  tulooj  Hyystd  helkkoa  vetadj 

Kmret  kaukana  ndgyi/j  Jeareged  rdngittdd; 

hjhd  piika  on  pUven  pedssd,    Jedss'  on  jed  kerd  sylissd, 
Seitsyi  koarien  nendssd;  Viel  on  paijo  parmahiUaj 

Hyyssd  on  sukka,  jedssd  kenkd,  Lumi  kabu  kainalossa  ^. 
Hallassa  haniehen  helma; 

Sylilapsesta  —  hyinen  poita. 

TuU  poika  pohjolassa,  Htjton  kauha  kattilassa, 

Uro  uuessa  kyldssd,  Viskaa  vilua  vettd, 

Tfdi  huosti  housun  siiiissa,  Paikoilla  paJ^nehilld, 

Paloi  pojan  helmehissdj  TuomiUa  tulen  kivuilla  *. 

Vaikka  runon  yksityiskohdat  oyatkin  mnattuneet, 
tavataan  siina  kaikkialla  knmminkin  sainat  p£l£lpiirteet : 
ueito  talee  kaukaa  tai  pilvest^,  hftnellS.  on  jotain 
^ylissa,  kainalossa  tai  parmailla.  SitHpaitsi  tavataan 
kaikkialla  nnot  alknmuodon  s&keet: 

Jolln  hdn  tulen  tukahutti 
^a  vcdkian  vihan  vdhenti, 

J  a  valkeat  Idiskd^. 

Edell^mainitoista  alkamaodoista  k^y  selville,  etta  jM  ei 
alknaan  ole  ronoomme  kuulanut.  Kumminkin  tavataan 
Lansi-Suomessa  alkuperSiselta  nayttavakin  loitsu,  jossa  Neit- 
sjt  Mariaa  pyydetaRn  tuomaan  jMta: 

Xeii^t  Maciria  nemoinen,         Jolla  tulen  tukahutat, 
Ota  jddtd  vrnhmnefij  Valkiankin  vapahutat  ^. 


^)  Karttunen.  194.  Luovutsaari;  samallaisia :  L()nnrot.  K.  241. 
Taakkima,  S.  189.  Kiteenpit.,  226.  Kes&lahti,  A.  n.  8.  18.  Kianta,  y.  m. 
*)  Erkko.  4.  KorpiseUL&;  sama:  Basilier.  8.  Sortavala;  Relandar.  83. 
Ilomantsi;  Europaeus.  H.  84.  Viena.  Fellman.  Fol.  I.  21.  Kortes- 
jarvi.  *)  Granqvist.  80.  Siikainen:  sama:  Alanen.  88.  Kauhajoki; 
Kortesmemi.  32,  Isojoki;  Korpela.  150.  Teuva;  Paldani.  84  a— b. 
Ilcalinen  y.  m. 
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Tama  esiytyy  miltei  kantta  koko  Suomen,  rinnan  edella- 
esitetyn  kanssa.  Mahdollisesti  onkin  tama  tulenloitsnna 
alknperaisin,  —  se,  jonka  vaikatoksesta  pilvenpaallineu 
Yoiteen  tuoja,  Neisyt  Maria,  on  maattunnt  jaan  tnojaksi  ja 
siten  erityisesti  palanen  voiteen  tuojaksi.  Siikaisissakin 
nayttaa  kumminkin  jo  esiytyvan  savolaisten  runojen  vaikn- 
tusta,  joten  edeliaoleva  loitsu  kylia  voisi  edustaa  myohem- 
paakin  laolatapaa. 

Tulos,  mihin  olemme  johtuneet,  on  siis,  etta  se  Tu- 
lenlavan  osa,  jossa  kerrotaan  jaisen  henkilon 
tnlemisesta  palaneelle  jaata  tuomaan,  on  paa- 
asiassa  muunnos  siita  loitsasta,  jossa  Neitsyt  Ma- 
rian  tai  hanen  Poikansa  kerrotaan  voitelevan  pala- 
niitta.  Samalla  olemme  tulleetyakautetaiksi  siita, 
etta  loitsu  on  saanat  alkansa  Lansi-Suomessa  ja 
sielta  kalkennt  itaan  pain;  muuten  ei  voida  selittaa 
sita  seikkaa,  etta  se  askenmainituUa  alaeella  tavataan 
melkein  yksinomaan  vaan  alkuperaisessa,  selvaan  kato- 
lisessa,  muodossa,  jotavastoin  se  Ita-  ja  Pohjois-Suomessa 
seka  itarajan  toisella  pnolen  on  niin  paljon  mnuntonnt,  etta 
sita  usein  on  vaikea  enaa  samaksi  tuntea.  ^amaa  todista- 
vat  myos  ne  aivan  audet  ainekset,  mitka  alueemme  ita- 
osissa  ovat  loitsuun  yhtyneet. 

Nyt  emme  kumminkaan  viela  ole  tuoneet  tasta  rono- 
aineksesta  esiUe  sita,  minkayuoksi  alkuaan  teimme  ta.man 
poikkeuksen  varsinaisesta  aineestamme.  Eaymme  vasta  ka- 
siksi  siihen  osaan.  Tiilenluvussa  esiintyva  jaavoiteen-tuoja, 
samoinkuin  ennenmainitsemamme  tulenpitelia,  on  usein 
puettu  tai  muuten  yarustettu  samalla  tavalla,  kuin  Ita-Kar- 
jalassa  tapaamamme  tammenkaataja.  Koska  tulenpitelia 
ja  jaantuoja  esiinty vat  joskus  aivan  samallaisina,  —  toinen 
on  vaikuttanut  toiseen,  —  niin  tarkastamme  ne  yhdessa, 
ottaen  vastaavat  sakeet  kummastakin. 
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1. 

MxAsta  mies  merestd  nousi. 

2. 

Uros  alloista  yleni. 

3. 

Ihnan  rauta  rukkasita. 

4  A. 

Kivisittu  kintahitta. 

B. 

Kmiset  kintahat  kaessd. 

5  A. 

Hunan  kirjokintahitta. 

B. 

Kirjavihin  kintahmn. 

6  A. 

Vaskisita  vanttuita. 

B. 

Vaskisilla  vantuhilla. 

C. 

Ja  vaskiset  kintaat 

D. 

Vaskhiin  vanttuisiin. 

E. 

Vaski  vanttuen  sisassd. 

F. 

Otti  vaskivanttuhunsa. 

1)  e.  Arvidsson.  I.  8;  Manninen.  9;  Hirvonen??;  Jftntti  17; 
Krohn  IX.  241  c.  —  k.  Arho.  55;  Sallm^n.  11.  Pirilft.  8,  42;  Boflnell. 
45:  Fellmiui.  Fol.  I.  21  ja  34.  —  1.  Bautell.  252.  ->  g.  Snellman. 
7  ja  79.  —  o.  Gottlund.  727  ja  770.  —  h  Sirelius.  58  ja  96.  —  j 
Hakolinen.  1 ;  LOnnrot.  B.  712.  —  p.  Karttunen  71,  210.  —  x  Arvids- 
son.  V.  2.  (Bergin);  Ganander.  Myth.  siv.  106.       2)  o.  Gottlund.  770. 

—  j  Haknlinen.  1;  LOnnrot.  B.  712.  —  x  Arvidsson.  V.  2;  Ganan- 
der Myth.  siv.  106.  8)  d  Ekman.  480.  —  e.  Varvikko.  240;  Krohn. 
4050,  16765;    Hirvonen??;    Arvidason.  I.  8.  —  1.  Fellman.  Fol.  I.  21. 

—  g  Snellman.  7,  59;   Arvidason-Crohns.    A.    n.  5  ja  88.  —  h.  Sire- 
lias.  196;    Ahlqvist.  I.  289  ja  581.  -  i.  Pol6n.  14-5;  Europaeus.    H. 
1T9 — 80.  —  m.  Martinoff.  7.  —  p.   Berner.  II.   81;  Borenius.  II.  171, 
L   104;   K.    Karjalainen.    106;   Meril&inen.   n.  442.        4  A)  i.  Krohn. 
7432,    7838;     Pol^n    15.  —  j.   Ahlqvist.   I.    581 ;    Hakulinen.    1.  —  x 
Arvidsson.   Y.   2.         4  B)  j.  Ahlqvist.  I.   224.  5  A)  p.  Borenius. 
l.  100,  n.  171;  K.  Karjalainen.  105;  LOnnrot.  A.  n.  6.  96.        5  B)  i. 
Krohn.  5080.      6  A)  d.  Ekman.  480.  —  e.  YarTikko.  240;  Hirvonen.  ?  ? ; 
Krohn.  16765;    Arvidsson.   I.  8.  —  k.  Fellman.   Fol.   I.  84.  —  g.  Ar- 
vidsson-Crohns.    A.   n.  5  ja  88;   Snellman.  7,  59.  —  h.  Sirelias.  196. 
-  I  Pol^  14;  Krohn.  7432;  Europaens.  H.  173,  180.  —  j.  Ahlqvist. 
I.  224,   289,  531;    Hakulinen.    1.  —  m.   Martinoff.    7.  —  p.   Borenius. 
DL  171,  I.    104;    Bemer.  U.  31;  Merilftinen.  n.  442.  —  x.  v.  Becker. 
Gwand.  Myt.  siv.  36.        6  B)  k.  Fellman.  Fol.  I.  38.        6  C)  k.  Sall- 
m^n.  12.      6  D)  i.  Krohn.    5080.      6  E)  j.  Gottlund.  665.  (Lonnrot.  S. 
200).        6  F)  p.  LOnnrot.  Q.  242. 
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Joir  oli  hyytd  hyppysissd, 
Jddta  jdntere  (jdnkdle)  kdsissd, 
Hyiset  kynnet,  hyiset  sormet. 
Hyiset  kintaat  kdessd. 
Jdiset  kintahat  kdessd. 
Alia  hyiset  sormikkdhat 
Hyiset  vydlld  sormikkaat. 
Jdiset  sormikkahat  vydlld. 
Mustat  kintaat  kdessd, 
Mustat  kihlat  kintahissa, 
Hyystd  on  hytty,  hyystd  hattu, 
Htjyste  hytti,  jdsti  jdtti, 
Hyyssd  hippa,  hyyssd  hattu, 
Hyyssd  hytti,  jddssd  rdtti, 
Hyyset  hytti  Kainalossa, 
Jdinen  huttUj  jdinen  hattu, 
Hyys^  on  hattu,  jddssd  kenkd, 
Hyinen  hattu  hartioilla. 


7)  e.  Varvikko.  240;  Gummenis-Rauni.  582.  Jlknttil7;  —  k.  Pi- 
riUL  42;  Rosuell.  45;  Fellman.  Fol.  I,  21  ja  84.  —  1.  Polvinen  59: 
Krohn.  1151.  —  o.  G-ottlund.  498.  —  s.  Groundstroem.  222.  ~  li.  A.  Leino. 
1080  -  j.  LOnnrot.  Q.  210.  —  i.  Basilicr.  93.  8)  e.  Varvikko.  240; 
Gummenis-Bauni  582;  Krohn.  15469;  Jintti  17.  —  k.  Piriia.  42;  Ro- 
snell.  45;   Fellman.  Fol.  I.  21  ja  84  —  1.  Polvinen.  59;    Krohn,    1151. 

—  f.  Gottlund.  381.  —  o.  Gottliind.  498.  —  s.  Lknkelft.  VII.  2;  Ground- 
stroem. 222.  —  h.  A.  Leino  1080  —  j.  Relander.  83 ;  Krohn.  6594,  6799.  — 
i  Basilier.  93.  —  p.  Karttunen.  194.  —  x.  Arvidsson.  V.  2.  9)  h.  Si- 
relius.  4.  10  A)  e.  Manninen.  6.  —  1.  Bautell.  248.  —  f.  Kinnunen. 
268.  —  g.  Arvidsson-Crohns.  A.  II.  5.  —  o.  Gottlund.  500,  804.  ~  i. 
Pol6n.  14.  —  p.  Merilainen.  H.  66.  10  B)  i.  Polen.  79.  —  x.  Ar- 
vidsson. Vn.  4.  10  C)  i.  Pol^n.  14.  11  A)  g.  Arvidsson-Crohns. 
A.  n.  14.  —  1.  Rautell.  248.  11  B)  j.  Ahlqvisl.  I.  251.  12)  1. 
Bautell.  245,  252.  13)  1.  Bautell.  252.  14  A)  e.  Manninen.  6. 
14  B)  f.  Gottlund.  331.  14  C)  g.  Arvidsson-Crohns.  A.  n.  11. 
14  D)  h.  Anttonen.  27.  14  E)  h.  SireHus.  4.  14  F)  h.  O.  Saari, 
12.  14  G)  p.  15  A)  f.  Gottlund.  449.  —  g.  Arvidsson-Crohns.  A. 
U.  6.  —  o.  Gottlund.  727,  750.  —  1.  Rautell.  248.  —  m.  Krohn.  17412. 

—  p.  Borenius.  II,  171;  K.  Karjalainen  108. 


7. 

8. 

9. 

10  A. 

B. 

C. 

11  A. 

B. 

12. 

13. 

14  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

15  A. 
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B.  Hyy  harkko  hartioUla.  - 

C.  Hyytd  harko  hartis  mikko. 

D.  Jdbien  nuttu  hartioiUa. 
£.  Jdinen  hattu  hartioUla, 
F.  Jdinen  harkko  hartioUla, 

16.  Jdinen  lakki  pddlaella, 

17.  Rauta  hahlat  hartialla. 

18  A.  Hyinen  takkij  hyinen  lakki, 

B.  Musta  takkij  musta  lakki, 

19.  Hyyssd  sukka,  jddssd  kenkd, 

20.  Jalas  on  kiviset  kengdt. 

21.  Kirvea  kirjattu  olalla,     . 

22.  Kultakirves  olkapddlld. 

23.  Vaskivard  kirvehessd, 

24.  Jedtd  kirves  vyon  takana, 

25.  Kiilto  vyo  vyolld, 

26.  Hyinen  vyo  on  vyolle  pantu, 

Voidaksemme  tehd^  ylldluetellnista  sILkeistft  jotain 
johtopillltost&,  tulee  meid^n  ensin  tarkastaa  toisia  edeM- 
mainitnita  mnoja.    KHymme  siis  kS^siksi  Merenkosioihin. 

15  B)  e.  Manninen.  6.*  15  C)  o.  Ghottlund.  501.  15  D)  x. 
Arvidason.  VTI.  4.  16  E)  n.  Murman.  21.  -  i.  Polen.  14.  15  F) 
o.  Gottlund.  727,  804.  —  j.  Europaena.  H.  47.  16)  d.  Kallio.  8.  — 
m.  Meril&men.  IE.  66.  —  p.  Borenius.  11. 171.  17)  b.  Lftnkelft.  VTE.  2. 
18  A)  e.  Lyytinen.  9.  —  g.  Pennanen.  26.  18  B)  1.  Bautell.  245, 
252.  19)  n.  Krohn.  881.  —  g.  Kinnunen.  10;  Hynninen.  9.  Arvids- 
9011.  XI.  1.  —  j.  LOnnrot.  S.  189;  Pennanen.  75;  Massinen.  11;  Euro- 
paens.  H.  47;  Krohn.  6594,  9688,  9199,  10588,  10B82;  HakuHnen  1.  — 
i.  Krohn-  5684,  14527;  Pol6n.  12.  —  m.Niiranen.  20;  LOnnrot.  A.  11.  3. 
13:  Saxa.  1.  —  p.  A.  Ollilainen.  21;  K.  Karjalainen.  108.  20)  x. 
Airidsson.  V.  2.  (Berg).  21)  g.  P.  Ollilainen.  23.  22)  h.  Sirelius. 
196.  23)  g.  P.  Ollilainen.  23.  —  h.  Sirelius.  196.  24)  p.  K.  Karja- 
lainen. 108.         26)  e.  Valtonen.  37.        26)  g.  Langinen.  109. 
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Merenkosiain  ballaadia  on  jo  Virossa  muistiinpantu 
nseampia  eri  kertoja^  Niitten  yleinen  muoto  esiytyy  seu- 
raavassa: 


Ldhme,  Idhmej  sossekeine, 
Ldhme  Jcodunt  iolmekesta, 
Lcibi  niidi  neljakesta, 
Ule  vdlja  viiekesta, 
Ldhme  seda  merda  puhkimaie, 
Mere  ddri  digimaie! 

Vat,    miss  m^es  sealt  merest 

t6useh? 
Kulda  mees,  kulda  obune; 
Kulda  laJcki  tal  peasa, 
Kulda  laigud  laki  peala, 
Kulda  kindad  tal  kdesa, 
Kulda  kirjad  kindaessa, 
Kulda  piitsa  tal  peosa^ 
Kulda  piisad  piitsa  peala, 
Ldhme,  ldhme,  sdssekeine, 
Ldhm^  kodunt  kolm^kesta, 
Labi  niidi  neljakesta, 
Ule  vdlja  viickesta, 
Ldhm£  seda  m^rdapiihkimaie, 
Mere  ddri  digimaie! 
Vat,    miss   mees  sealt  merest 

touseb? 


Obe  mees,  obe  obune; 

Obe  Idkki  tal  peasa, 

Obo  laigud  laki  eesa, 

Obe  kindad  tal  kdesa, 

Obe  kirjad  kindaessa, 

Obe  piitsa  tal  peosa, 

Obe  piisad  piitsa  peala, 

Ldhme,  ldhme  sdssekeine, 

Ldhme  kodunt  kolmekest/z, 

Ldbi  niidi  neljakesta, 

Ule  vdlja  viiekesta, 

Ldhme  seda  merda  pilhkiniaie. 

Mere  ddri  digimaie! 

Vat,  miss  mees  sealt  merest  tdu- 

seb? 
Vaske  mees,  vaske  obune; 
Vaske  lakki  tal  peasa, 
Vaske  laigud  laki  eesa, 
Vaske  kindad  tal  kdesa, 
Vaske  kirjad  kinda^a, 
Vaske  piitsa  tal  peosa, 
Vaske  piisad  piitsa  peala  *. 


')  Esim.  Keerig  ja  Bves.  288  ja  898.  H.  II.  35.  460  ja  656.  Poide; 
Martinson.  2.  H.  I.  2.  68  ja  KuU.  12.  H.  n.  48.  891.  P&mu;  Mein.  4. 
H.  n.  26.  258.  Suure-Jaani;  Bock.  E.  K.  S.  Jogev.m.  386.  Pilistvere ; 
Varrik.  5.  H.  EDL.  15. 174.  Palamuse;  Sepp.  12.  H.  H.  43.  891.  Akfli;  P&hn. 
11.  H.  n.  32.  22.  Hargla;  KotU.  28.  E.  K.  S.  4:o.  4.  159.  Bftpina; 
Hurt.  58;  Jaagomann.  37  ja  Hurt.  130.  H.  n.  4.  302.  Setumaa;  Boo- 
sileht.  147.  H.  I.  1.  256.  Jftrva-Jaani;  Bapin.  2.  H.  IV.  1.  302.  Koeni; 
Lohk.  426.  H.  n.  34.  721.  Kuusalu;  KnUpfTer.  216.  E.  B.  F.  282. 
Grenzstein.  1.  E.  K.  S.  4:o.  2.  259 ;  Yeske.  Eesti  rahval.  11.  siv.  34.  n:o 
26 ;  Neus.  E.  Volksl.  siv.  116.  n:o  35.  *)  Keerig  ja  lives.  398.  H.  H. 
85.  656.  Poide. 
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P^asiassa  tikm&n  kaltaisia  ovat  toiaetkin  virolaiset  sek& 
Inkerin  ja  Suomen  Merenkosiat  Kosioita  tosin  on  toisissa 
useampia,  toisissa  harvempia ;  toisissa  esiintyy  ensin  arvok- 
kaampi  ja  Tiimeksi  halpa-aineisempi,  toisissa  taas  p&inyastoiD. 
Viimeksimaiiiitta  seikka  kyll&  vaikuttaa,  ettS,  ranon  henki 
perinpohjin  yaihtau;  mutta  kun  muoto  yksityiskohdissaan 
pysyy  samana  ja  kun  runon  ajatus  kommassakin  tapauk- 
sessa  on  ybtSl  kansanomainen,  emme  tdst£l  kokonaisunden 
tarkastnksesta  saa  mita&n  ohjetta  ranomme  kotiperSLSl  et- 
siess^Lmme.  —  Molemmat  laolatayat  ovatkin  kaikkialla  rin- 
nan  edustettnina.  —  Kllymme  senyuoksi  yksityiskohtia  sei- 
Tittelemi&n. 

Yleinen  piirre  kaikille  nSlille  runoille  on  se,  ettS.  ko- 
siat  nonseyat  merest^.  T3.m&  seikka  rajoittaa  jo  jonknn 
verran  8it&  alnetta,  josta  yoimme  ranomme  kotipera.3.  ruyeta 
etfiimiL&n.  L^nsi-Suomesta  ei  runoa  ole  saatu  ainoatakaan 
kertaa.  Komminkin  .tayataan  Valkeakoskelta  SMksmS^lld, 
saadoissa  Rityalan  helkayirsissa  oleyassa  Annikin  ja  kes- 
dn  ranossa  sSLe:  Kulta  mies  merestd  ncmsi^',  mutta  tilma 
yksi,  yieraassa  yhteydessft  esiytyyft  sSe  ei  riita  tukemaan 
ranomme  l&nsi-suomalaisuutta.  Korkeintaan  yahvistaa  se 
sita  usein  tekem&Hni  hayaintoa,  ettS,  Viro  ja  Varsinais- 
Suomi  oyat  ninoihin  ndliden  olleet  suoranaisessa  yuoroyaiku- 
toksessa. 

Eun  nlUn  oUen  L&nsi-Suomi  ei  soyellu  runomme  alku- 
kodiksi,  niin  on  etsittftyamme  alue  r^joittunut  Viroon,  In- 
keriin  ja  Eaakkois-Suomeen. 

Tirossa  on  tytt5,  jolle  kosiat  nouseyat,  laulaja  itse, 
^minU'^,  joka  k^yelee  tai  askartelee  meren  rannalla.  Ai- 
noastaan  ybdess&,  kaikinpuolin  yaillinaisessa  ja  tormeltu- 
neessa  Tartmnaan  toisinnossa ',  jota  pikemmin  yoikin  pitM 
Anoukan  ja  kestin  runona,  on  sulhasten  saaja  Annikene, 
aktkene,  ja  erfts  Virumaan  toisinto  ^  alkaa : 


>)  d  2.         »)  Varrik.  5.  H.  IH.    16.    174.  Palamuse.        »)  Lohk. 
426.  H.  H.  34.  721.  Kuusalu. 
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Kristinna  kivelln  istus, 
Suomerannal  Suome  piiga. 

Mutta  t&m8.kin  nmo  on  vaillinainen  8ek&  muuten  sellainen, 
ettei  sita  koinkaan  voi  pit^Sl  alkuper&isenft.  Eosioitakin 
siin&  on  vaan  kaksi:  Vaski  mees  ja  VUlameeSy  joista  rii- 
meksimainittu  miellyttM. 

InkerissS.  ja  Suomen  puolella  on  taas  Annikki  1.  An- 
nukka  miltei  yksinomainen  solhasten  l^aajana: 

1  A.  Annikka  Turusen  tytto, 

B.  Annikka  Turusen  neitL 

C.  Annikki  Turulan  neiH. 

D.  Annikaine  soaren  neito, 

E.  Annikka  aharven  iieitL 

F.  Annikka  koria  neiti. 

G.  Anikka  soria  neito, 

H.     Tui-un  tytto  J  Saaren  neito. 
I.      Tumn  morsian  mokonia. 
J.      Turun  neiti  turukkainen, 

Ainoastaan  harvoin  on  neidoUa  toinen  nimi: 

2.  Katarina  kipokdpald. 

3.  Kirstina  kivelld  istii, 

NimeU  seuraavat  s^eet  ovat : 

4  A.     Ibtu  saaren  sillan  pddssa. 


1  A)  8.  Porkka.  II.  172,  174.;  Heinholm.  288;  h.  SlOOr.  11.  20; 
i  Europaeus.  G.  616;  q.  Krohn.  6268.  1  B)  j.  Europaeus.  G.  267,  H. 
42.  1  C)  j.  Ahlqvist.  I.  24.        1  D)  i.  Krohn.  6659;  h.  Eeinholm. 

233  d.  1  E)  j.  LOnnrot.  U.  21.  1  F)  i.  Pol^n.  161;  j.  GoUland. 
79;  f.  Gottlund.  228.  1  G)  f.  Neovius.  Ifth.  8.  nrton.  1  H)  a.  Porkka. 
II.  172,  174;  Reinholm.  238;  h.  Europaeus.  K.  896.  1  I)  s.  Euro- 
paeus. I.  252;  h.  Reinholm.  312.  1  J)  j.  Europaeus.  H.  144.  2)  h. 
Europaeus.  K.  425.  3)  f.  Gottlund.  20;  e.  Rudhftck.  12.  4  A)  s. 
Ahlqvist.  I.  530;  h.  Ahlqvist.  II.  340,  172;  i.  Krohn.  5111;  j.  Gott- 
lund. 79;  f.  ks.  1  G. 


283 

B.  Istii   Turtin  sillan  pddlld. 

C-  Istu  Sumnen  siUan  pddssd, 

D.  Istu  hivisillan  padssii, 

E.  Istu  scUmen  sillan  suussa. 

F.  Neito  istuutu  korolla, 

G.  Neito  istu  Turun  koroUa, 
H.  Turun  Tcoron  korva^halla\ 

5  A.     Vuoron  itki,  vuoron  nauroi, 

B.  Sega  istu  jotta  itTci, 

C.  Kesan  istu,  toisen  itki, 

D.  Paivdn  istu,  toisen  itkL 

E.  Istu  Msin,  toisen  itki, 

6  A.  Vuoron  pddtdnsd  paneli. 
B.  Harjoaapi  hapsiansa, 

7  A.  Uotti  miestd  mieUllistd, 

B.  Uotti  miestd  onnellista. 

C.  Toivo  miestd  toimelli^ta, 

8  A.  Suhlaista  simasuloista, 
B.  Sulhaista  sulosanaista. 

9.         Lykyllistd  lyyrdtteli, 

Edell&olevlsta  s&keista  viittaisivat  ne,  missa  puhutaau 
Turun,  Turusen,  Turulan  neidosta  seka  istumisesta  Tunin 

4  B)  8.  Porkka.  II.  172.  174;  Europaeits.  K.  661;  h.  LOnnrot.  R. 
322;  q.  Krohn.  6461;  j.  Ahlqviat.  I.  24.  4  C)  h.  Europaeus.  K.  425; 
q.  Krohn.  6268.  4  D)  j.  Europaeus.  H.  42.  4  E)  f.  Gottlund.  228. 
4  F)  p.  Caj&n.  15.  4  G)  j.  LOnnrot.  U.  4;  p.  Europaeus.  K.  92;  K. 
Karjalainen.  40;  LOnnrot.  A.  II.  5.  80;  A.  IE.  6.  22  ja  118.  4  H)  p. 
Europaeus.  K.  92.  5  A)  s.  Ahlqvist.  n.  530;  Saxb'&ck.  546;  h.  Rein- 
holm.  283  d  ja  312.  5  B)  i.  Krohn.  5111;  q.  Krohn.  6263;  j.  Ahlqvist. 
I,  24;  f.  Gottlund.  20.  5  C)  p.  LOnnrot.  A.  n.  5.  80.  5D)p.  LOnn- 
rot.  A.  U.  6.  118.  5  E)  j.  LOnnrot.  U.  4.  6  A)  s.  Ahlqvist.  II.  530 ; 
h.  Reinholm.  233  d ;  j.  LOnnrot.  Q.  166 ;  j.  Ahlqvist.  I.  24 :  LOnnrot.  q.  166. 
7  A)  8.  Reinholm.  238:  Saxbftck.  546;  h.  Ahlqvist.  II.  340;  i. Krohn.  5111 
ia5258;  q.  Krohn.  6268;  j.  Krohn.  6380;  p.  Borenius  (E).  12.  7  B)  h. 
Europaeus.  K.  425:  f.  Gottlund.  20  ja  228.  7  C)  f.  Gottlund.  20.  8  A) 
».  Reinholm.  283;  Europaeus.  I.  252;  SlOttr.  VIII.  22,  26.  Lempaala; 
h.  Ahlqvist.  II.  840.  8  B)  s.  Saxback.  546;  h.  SlOOr.  11.20;  i.  Krohn. 
5111, 5253 ja  6669;  Pol^n.  161 ;  q.  Krohn.  6268;  j.  Gottlund.  79;  p.  LOnnrot. 
A.  n.  6.  22.       9)  h.  Eoropaeus.  K.  425;  f.  Gottlund.  20;  d.  Rudback.  12 
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sUlan  pdalld  ja  Turun  korolla,  siihen,  ett&  runo  olisl  saa- 
nat  alkimsa  Varsinais-Saoinessa.  Mutta  koska  sit3.  ei  ole 
n&ilt&  seuduin  eik^  koko  Lslnsi-Saomesta  saatu,  niin  t&yty- 
nee  Turun  mainitsemiselle  olla  toinen  syy.  EdeU&mainitut 
sUkeet  tayataankin  aivan  yleiseen  toisessa,  varmaan  Ulnsi- 
suomalaisessa  ballaadissa:  Aunikki  ja  kesti.  T&tS  runoa 
on  m.  m.  saatu  Inkerin  l&ntisimm&sIA  seurakunnasta  Nar- 
Yusista,  ja  alkaa  se  sieM: 

Annikka  Turusen  tytto,  Itse  istus,  Use  itki: 

Turun  tytto,  saaren  neito,         Elkoo  tehkdo  toine  tytto, 
Istus  Turun  siUan  pddUd,        Ku  tein  mie  polone  '. 

T&h&n  yhteyteen  sopivatkin  edellUuetellut  sd.keet  aivan 
hyyin.  Kestin  pettHmSlll^  Annikilla  oli  tHysi  syy  itkea  ja 
samalla  nauraa  —  katkeraa  kiusannaurua.  Sille  taas,  joUe 
merest^  nousee  komeita  sulhasia,  ei  t&llainen  k&ytos  eiisin- 
kMn  sovellu.  N&itten  kahden  runon  sekaantuminen  on 
p&^asiassa  tapabtunut  LRnsi-InkerissSl,  jonne  Annukan  ja 
kestin  runo' on  asutuksen  mukana  kulkenut  Suomen  puo- 
lelta  ^.  Mahdollisesti  on,  kuten  ennenmainittu  Ritvalan  hel- 
kavirtenH  oleva  runo  osottaa  ^,  joku  Merenkosiain  sae  jo 
LSlnsi-Suomessakin  ensinmainittuun  sekaantunut,  joka  seikka 
ehkSl  on  edistanyt  Inkeriss^  tapahtunutta  yleisempd,&  sekaan- 
nusta. 

Tarkastamista  ansaitsevat  yield,  sakeet  7 — 9.  Nait&  ta- 
vataan  Virossa  vaan  noissa  kahdessa  ennenmainitussa  toi- 
sinnossa^,  jotka  muutenkin  poikkeavat  kaikista  mnista  vi- 
rolaisista  Merenkosioista,  ja  jotka  varmaan  ovat  sinne  In- 
kerista  palanneet.    Inkerissa   esiytyvat   sftkeet,  paitsi  An- 


»)  Porkka.  II.  174;  sama:  Porkka.  II.  847.  Joenperft,  in.  202. 
Soikkola;  Saxb&ck.  988.  Taksova,  195.  Yuole;  Europaeus.  I.  432.  Tee- 
rijoki  y.  m.  *)  Annukan  mnon  kulun  suuntaa  osottaa  m.  m.  Por- 
kan  tiedonanto  runosta  UI.  202.  Hftn  sanoo  runoa  kutsuttavan  sua- 
malaisten  vineksij  s,  o.  luterUaisten  laulainaksi,  Seudun  luterilaiset 
juuri  ovatkin  Suomesta  muuttaneet.  Ks.  Porkka,  Ueber  den  Ingri- 
schen  Dialekt.  siv.  17  —  20.  MyOs  Lalmantin  ja  Inkerin  mnossa  esiy- 
tyy  itkeminen.  Se  on  usein  sekaantunut  Annukan  ja  kestin  mnoon. 
•^)  Kb.  siv.  281.        *)  Ks.  siv.  281-2. 
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nokan  ja  kestin  nrnoa,  mydskin  Siiyottomalle  neidoUe^ 
laheist^  snkna  olevassa  PMtMn  sukimattoman  neidon  bal- 
laadissa^.  Tftssa  rnnossa  esiytyy^t  myds  s9,keet  5— 6.  Kun 
siin&  neidon  nimi  sMnn5llisesti  on  Katrina,  ja  kun  ttm& 
myos  pMtHan  snkiessaan  is  tun  kivella,  niin  on  todenn&- 
koista,  ettS  Meren  kosioissa  esijrtyva  Katrina  ja  Kirs- 
tina^  ovat  Um^  rnnon  vaikutuksesta  tuUeet.  Se  seikka, 
ettH  tytto,  joka  alkaa  pMtMn  sukia,  aina  saa  nseita  sul- 
hasia,  —  samoinknin  huoneensiivoaja  ja  p&&t&nsd.  pesevii  nei- 
tokin,  —  vaiknttaa,  etUl  rano  siit&  lllheisesti  muistuttaa 
Merenkosioita,  joten  sekaantuminen  on  ollut  luonnollinen  asia. 

Se,  mitS,  edellS.  on  osotettu,  tekee  jo  hyvin  todennH- 
kuiseksi,  ett^  Merenkosiat  olisi  Virosta  kulkenut  Inkeriin. 
Tarkastettavamme  runokohdan  yieinen  laatu  vahvistaa  sa- 
maa.  Merenkosioissa  esiytyv^  aihe  on  nd.et  toiselta  puolen 
niin  yksinkertainen  ja  toiselta  puolen  taas  paljas  kuvittelu, 
ettei  ole  oikein  luonnoUista  se,  ettSl  runo  olisi  syntynyt 
jonkun  erityisen  neidon,  sivullisen,  kosintakohtauksia 
kertOTaksi.  Paljon  Inonnollisemmin  sopii  se  runoksi,  jonka 
keskipisteena  on  laulaja  itse,  kuten  Virossa  on  asian  laita. 

Eaikkein  selvinunin  tulee  runomme  virolaisuus  esille 
kosiain  esityksessa.  Virossa  on  t^ma  toimitettu  seuraa- 
TaUa  taralla: 

KuJda  nieessi  tduseh  meresta,    Kulda  linti  kuhara  peala, 
Kulda  kiihar  tal  peana,  Kulda  laastu  lindi  peala. 

Hobe  niees  tduseh  meresta,         HShe  linti  kubara  peala, 
Kobe  holmikud  dlala,  Hdbe  laastu  lindi  peala  ♦. 

Vaske  niees  tduseb  meresta,         Vaske  lint  kiibara  peal, 
Yaske  kiibar  tal  peas,  Vaske  laastu  lindi  peal  *. 


*)  Ks.  siv.215.  *)  Kb.  esim.  Porkka.  UI.  116.  Soikkola;  Ahl- 
qviat.  n.  541.  Lempaala;-  Sl50r.  VIEI.  85.  Lempaala:  Ahlqvist.  n.  125. 
Pyhijilrvi.  ')  Kirstina  on  tullut  Katrinan  sijaan  sanain:  kivelld 
iHu  vaikutaksesta.  *)  Martinson.  2.  H.  I.  2.  68.  P&niu.  *)  Kull. 
12.  H.  n.  43.  891.  P&mu. 
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Kulda  mees^  kulda  obune,         Kulda  Jcindad  tal  kdesaj 
Kulda  lakki  tal  peasa,  Kulda  kirjad  kindaessay 

Kulda  laigud  laki  peala,  Kulda  piitsa  tal  peosa 


1 


Hdpe  oli  suunif  hope  pddni,      Hope  ruuska  rusikak, 
Hope  oli  maani  varbini,  Hope  kannus  kangelan  2, 

Hope  piitska  peona, 

Heti  ensi  silm^yksella  hnomaa,  etta  edell&olevissa  sd- 
keissa  on  kuvattu  keskiajan  metallipukaun  pnettua  ritaria. 
Varsinkin  pMiine,  —  se  osa  ritaripukua,  joka  onkin  enin 
huomiota  puoleensa  vetSlvfl  ja  joka  „korkeaii  asemansa-* 
vuoksi  vilahdukseltakin  ritaria  nahdessSl  parhaiten  sattiii 
silmiin,  --  on  erinomaisen  t^ydellisesti  kuvattu.  Yleinen 
kyparin  koristehan  on  kullan-  tai  hopeanvarinen,  joskus 
rautainenkin,  linnunkuva.  T£Lst3.  taas  l&htee  toyhto,  joka 
syrjRstSi  katsoen  on  hyvinkin  lastun  n&koinen.  JoUei  ollut 
linnunkuvaa  ja  t(3yhtoSl,  niin  oli  kyp^r^n  paS,lla  kumminkin 
jonkillainen  paarre  loistavasta  metallista  ^.  MahdoUisesti 
tarkoitetaan  {aiA:-sanalla  t^s&  my5s  sita  kyp^rissft  olevaa, 
vahS,n  lakinlippuEC  muistuttavaa  kulmikasta  metallikaarta, 
joka  tavallisissa  oloissa  pidettiin  kypHrin  pMlle  nostettiina 
ja  ainoastaan  taistelussa  laskettiin  suojaksi  kasvojen  eteen. 
Kaikki  muutkin  ritariasun  silmd^^npistavimmM  osat:  metalli- 
haarniska  {hobnikud),  metallisormikkaat  (kindad),  kannuk- 
set  ja  piiska,  tavataan  kosioiUa. 

Inkerissa  ja  sielta  pohjoiseen  p^in  olevilla  alueilla  on 
vastaavassa  ruuo-osassa  seuraavat  sUkeet: 

10.  Kulta  mies  rnerestd  nousL 

11.  Hopiamies  merestd  nousi. 


')  Keerig  ja  lives.  898.  H.  II.  35.  656.  Poide.  *)  Kotli.  28.  E. 
K.  S.  4:o.  4.  159.  R&pina.  ^)  Laik,  laiga  =  pilkku,  laikka;  lakilaik  = 
lakinlippu.  —  (Wiedemaiin-Hurtin  Sanakirja).  10)  s.  Ahlqvist.  11. 
530;  h.  Europaeus.  K.  425;  j.  Gottlund.  79;  f.  GotUund.  20  ja  228; 
d.  Bndbeck.  12;  p.  K.  Karjalainen.  40.  11)  h.  LOnnrot.  B.  822;  i 
Krohn.  5659;  j.  Gottlund.  79;  f.  Gottlund.  20  ja  228;  e.  Rudback. 
12;  p.  K.  Karjalainen.  40. 
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12.  VasJcimies  inerestd  nousi. 

13.  Tinamies  merestd  noiisi, 

14.  Leipdmies  merestd  rumsi. 

15.  Rautamies  merestd  nousi, 

16.  Mies  multa  merestd  nousi. 

17.  Mies  musta  merestd  nov^si. 

18.  Mustakvlma  kuvMkosta, 

19.  B4xuan  karva  kaislikosta, 

20.  OUci  mies  merestd  nousi. 

21.  Mies  merestd  ndytteleikse. 

22.  Nousi  mies  merestd. 
23  A.  Aallossa  ylenteli. 

B.  Uros  aallosta  yleni. 

24.  Mies  kulosta  ndytteleikse. 

25  A.  Kulta  suuna,  kulta  muuna. 

B.  Kulta  suunay  kulta  pdand. 

C.  Kidta  suussQj  kulta  idessd, 

26.  Kulta  kaikkena  kaluna. 

27.  Multa  suuna,  muUa  pddnd. 

28.  Musta  suusta,  musta  pddstd. 
29  A.  Kuitainen  kypdrd  pddssd. 

B.  Kulta  hattu  hartioUla. 

30.  Kulta  harkut  hartioiUa. 

31.  Multa  hattu  hartioiUa. 


12)  b.  ks.  ed.:  j.  ks.  ed.;  p.  ks.  ed.  13)  ks.  ed.  14)  ks.  ed. 
15)  f.  Gottlund.  20;  p.  LOnnrot.  A.  11.  5.  80.  16)  s.  Ahlqvist.  n. 
^%.  17)  8.  Saxback.  231;  j.  ks.  11;  f.  Neovius.  lab.  8.  niton;  d.  ks. 
11.  18-9)  j.  Europaeus.  H.  106.  20)  e.  ks.  11.  21)  s.  SlOOr. 
Vni.  26;  i.  Krobn.  5111,  6253;  q.  Krobn.  6461;  j.  Krobn.  6380;  Abl- 
•ivist.  1.  24.  22)  j.  Europaeus.  H.  106;  p.  L{)nnrot.  A.  11.  6.  118; 
Borenius.  (E.)  12.  23  A)  i.  Krobn.  5659;  Europaeus.  G.  616;  q.  Krobn. 
•>461;  j.  Krobn.  6380.  23  B)  p.  LOnnrot.  A.  II.  5.  46.  24)  s.  Rein- 
bolm.  233.  25  A)  s.  ks.  24;  b.  Reinbolm.  25.  25  B)  s.  Ahlqvist. 
IL  580;  b.  Europaeus.  I.  389;  i  Polen.  161;  q.  Krobn.  6263;  j.  Euro- 
paeus. H.  42;  f.  Gottlund.  20;  e.  ks.  11;  p.  LOnnrot.  A.  11.  5.  46. 
io  C)  p.  CajAn.  15.  26)  s.  ks.  24;  b.  S\66t.  I.  6.  27)  s.  Ablqvist. 
IL  530;  f.  Gottlund.  228.  28)  f.  Neovius.  8.  n:ton.  29  A)  s.  ks.  27. 
i9  B)  »Sl50r.  VII.  22;  h.  Europaeus.  I.  389;  i.  Pol^n.  161;  q.  Krobn 
^•^^3;  j.  Europaeus.  H-  42;  f.  ks.  28;  d.  ks.  11.  30)  s.  ks.  24;  h. 
Europaeus.  K.  425;  f.  k»-  ^7.        31)  s.  SlOOr.  VH.  22. 
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32.  Musta  hattu  hartioUla, 

33.  Rauta  hattu  hartehissa. 

34.  Rauta  harkko  kartehissa. 

35.  KultaJcintdhat  kdessd. 

36.  Kulta  rukkaset  kajessd. 

37.  Rauta-kintahat  kajessd. 

38.  Mustat  kintahat  kdessd, 

39.  Kulta-kihlat  kiniahissa, 
40  A.  Kulta-kihlat  kukkarossa, 

B.  ^Kulta^  kihlat  kormanoissa. 

41.  Multa  kihlat  kintahissa. 

42.  Mustat  kihlat  kintahissa. 

43.  Mustat  kihlat  kukkarossa. 

44.  Rauta-kihlat  kintahissa. 

45.  Kultavyo  seldn  takana. 

46.  Musta  vyo  seldn  takana. 

47.  Multa  pienikki  kdessd. 

48.  Kulta  keppinen  kdessd. 

49.  Ta^A:^  ^irve^  olkapddlld. 

50.  Fa6*A;i  saappahat  jalassa. 

51.  ^Kulta^  kannukset  jalassa. 

Useimmat  edellalueteUuista  s^keist^  yaihtelevat  siten, 
etta  niissfl  esiytyvat  epiteetit:  kulta,  hopea,  tina,  vaski,  rauta, 
multa,  musta,,  olki,  leipd,  vaihtuvat. 


32)  j.  Gottlund.  79;  f.  ks.  28;  e.  ks.  11.  33)  i.  Krohn.  5268: 
q.  ks.  29;  j.  ks.  29  B.  34)  h.  Reinholm.  226.  35)  i.  ks.  29  B.; 
q.  ks.  29  B.;  j.  ks.  29  B.;  f.  ks.  28;  e.  ks.  11,  36)  h.  Reinholm. 
233  d.  37)  i.  Krohn.  5111;  q.  ks.  29  B;  j.  ks.  29  B;  f.  ks.  25  B.  38) 
j.  Gottlund.  79.  39)  i.  Krohn.  5253;  q.  ks.  29  B;  f.  ks.  28.  40  A) 
i.  ks.  29  B;  j.  ks.  29  B;  Ahlqvist.  11.  24;  p.  LOnnrot.  A.  11.5. 
46.  40  B)  p.  Lonnrot.  A.  11.  5.  80.  41)  f.  Gottlund.  228.  42) 
j.  Gottlund.  79;  f.  Neovins.  lah.  8.  n:ton.  43)  j.  Gottlund.  79.  44) 
j.  Krohn.  5253.  45)  i.  ks.  29  B;  j.  Lonnrot.  U.  21.  46)  j.  Gott- 
lund. 79.  47)  s.  SlOOr.  VII.  22.  48)  h.  Europaeus.  I.  389.  49) 
j.  LOnnrot.  U.  21.      50)  h.  Reinholm.  233  d.      51)  j.  ks.  43;  f.  ks.  28. 
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Vertaamme  nyt  tSt^  Inkerin  runojen  asuaknvausta  edellii 
oleviin  virolaisiin  runokohtiin.  Ensinnakin  tavataan  it£d- 
.silla  alneilla  (Suomi,  Inkeri,  Aunus  ja  YenSjan-Karjala) 
k-ipdinies  ja  mtista  mies  (Sftkeet  14,  17,  28,  32,  38,  42 — 3, 
46  y.  m.)  sellaisia,  jotka  eiv&t  ensinka3.n  yirossa  esiinny. 
Ensininaiiiitta  ei  kyll&  todista  paljoa.  Viimeksimainittu 
lisatulokas  sitHvastoin  on  tSLrke&  Tulenluvun  sekft  muitten 
sellaisten  ranojen  seliMmiseksi,  missa  sama  oleiito  esiintyy. 

Tam^  tavataan  usein  niissll  virolaisissa,  —  ja  niitten 
mukaan  myos  snomalaisissa,  —  ballaadeissa,  joissa  tytolUi 
varastetaan  koristeet  tai  vied&ftn  hanhet.  Eummassakin 
nmossa  tavataan  VSltdSl  piirre  mydskin  Lntsin  virolaisilla^ 
jotka  viimeistaan   1600-luvnlla    ovat    Virosta  mnuttaneet; 

Tul  nu  varas  varikust,  Vott  or  pdUe  paju  pmUj 

Konejalga  hoivistust, .  Musta  helme*  muUa  pdalt^. 

Must  pad  jfi  mdfiaiusi, 

TuV  tsirk  toost  maast,  Ai  kana*  hanepist, 

Musi  tsirk  muust  maast,  Hani  veziUtd  viruti  '^. 

Narvnsissa  on  sama  nmonkohta : 

« 
Tuli  hauki  aUa  veen^  Sormuksen  someron  pddltd, 

Mustapdd  muan  siesta,  Helmet  hiekkarantasesta  ^. 

Pieui  lintin  liivan  pddltd, 

Tastll  ballaadista  kotoisin  ovat  ainakin  Ilomantsin  ra- 
nossa  tavatut  sakeet  18—9.  Ja  mahdollista  on,  etta  t^mii 
olisi  vaikuttannt  tnohon  yleisempMnkin  saemuotoon:  17. 
Tama  ei  kumminkaan  vMttlUn^ttOmasti  ole  muodostaakseeu 
tarvinnnt  toisen  runon  apua.    Kun  rantamies  jo  ennestaau 


>>  O.  Kallas.  Losti  Maarahvas.  siv.  109.  n:o  106.  ')  S:ma 
siv.  106.  n;o  100;  sama:  X  Hurt*  (v.  1877).  29.  Setumaa.  •)  Porkka. 
IL  28.  NarvnaL 

19 
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on  oUut  runossa  ja  kun  randan  tavallinen  v^ri  on  mnstahko, 
—  varsinkin  knltaan,  hopeaan  ja  tinaan  verraten,  —  niin  on 
mahdollista,  ettS,  mtista  mies  ilman  mnitta  aiheitta  on  tuUut 
rautamiehestci.  Mnntosta  on  edistftnyt  sekin  seikka,  ettH 
s9,e  sen  kantta  on  tnlint  soinnnkkaammaksi.  •—  Mnstan  mie- 
hen  palkka  runossa  onkin  tavallisesti  sellainen,  etta  so  vas- 
taa  rantamiehen  paikkaa,  knn  metallit  otetaan  niitten  arvo- 
jarjestyksessa '. 

Miehen  paahineena  on  yhdessa  Inkerin  toisinnossa 
Tcypdra;  mnnalla  Viron  nlkopuolella  on  se  aina  tuittu.  Ky- 
para  sanaa  ei  kylUL  kansankielessa  kayteta  erityisesti  mer- 
kitsem&an  rautalakkia,  yaan  vastaa  se  jotenkin  lakki-sanaa. 
Hatolla  sitavastoin  tarkoitetaan  lauUakseni  kaikkialla  lie- 
rilia  vamstettaa  paahinetta. 

Nain  oUen  en  luule,  etta  kenenkaan  paahan  paikah- 
taisi  kntsua  keskiaikaiseen  soturinpukuun  kanluvaa  kyparia 
nimelia  rautahattu,  hopeahattu  y.  m.  Kypdrin  muuttomi- 
nen  hatuksi  todistaisi  siis,  —  olettamalla  pnheen  olevan  ri- 
tarin  puvusta,  —  etta  runo  on  siirtynyt  alkuperaisesta  ko- 
distaan.  Emmepa  tapaa  Inkerissa  tai  sielta  pohjoiseen 
pain  olevissa  paikoissa  mitaan,  joka  vastalsi  tuota  Viron 
runossa  olevaa  sattuvaa  kuvausta  kyparin  harjasta  ja  toyh- 
dosta;  —  painvastoin  on  laajalla  alueella  koko  paahine- 
kasitekin  kadonnut  ja  sen  sijaan  tullut,  hattu  sanan  vaarin- 
kasityksen  kantta,  Jculta-,  hopea-,  rauta-  y.  m.  harkot  (sak. 
30,  34). 

Kasineiden  kuvaus  on  paaasiassa  sama  kuin  Virossa- 
kin.  Se  vaan  on  uutta,  etta  kosialla  on  kintaissa  kiblat- 
kin.  Ne  kylla  itsessaan  sopivat  hyvin  kosimaan  nonsevalle. 
Huomiotamme  herattaa  vaan  kihlojen  omituinen  sailytys- 
paikka,  kinnas.  Sen  sijassa  tavataan  kylla  pohjoisempana, 
kuten  esimerkeista  nakyy,  myOskin  kukharo  tai  kormano. 
Mutta  emme  voi  kasittaa,  miksi  nama,  jos  olisivat  alkupe- 
raisimmat,  olisivat  muuttuneet  kintaaksi,  ja  sitten  Virossa 


^)  Esim.  Grottlnnd.  79;  Budb&ck.  12.  Annnkan  ja  Kestin  ru- 
nossa y.  m.  on  usein  s&e:  Ndki  mustaisen  merdla,  Ehkft  t&m&kin  on 
yaikuttanut  scLkeeseemme. 
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kokonaan  kadonneet.  —  Asia  on  selv^  toisella  tavalla.  Vi- 
roll  toisinnoissa  tapaamme  vastaavassa  kohdassa  sakeet: 

VasTcpy  Jcirjad  Jcindaesa  *, 

Kuld  olid  Mrjad  kinnastessa  ^ 

y.  m.  samantapaiset,  joissa  aina  on  puhe  hirjoista  (=  juo- 
vat,  raidat).  N&ma  sSkeet  sopivat  myos  hyvin  yhteen  Vi- 
ron  ronojen  mnnn  asunesityksen  kanssa.  Jokaisen  huomio, 
nahdess&Hn  rautapnknisen  ratsastajan,  menee  ehdottomasti 
myos  sen  sormikkaissa  oleviin  niveliin,  jotka  saranoineen  ja 
suojalevyineen  kyliakin  nayttavat  silta,  kuin  olisivat  varta- 
vasten  „kirjoilla"  somistetut. 

Inkerin  nmoissa  tavattava  sana  Jcihlat  on  Mnellisen 
yhtalaisyyden  vaikuttamasta  vaarinymmarryksesta  syntynyt ; 
semmenkin  knin  kosialle  kihlatkin  ovat  tarpeelliset.  Ru- 
non  kulettna  etemmaksi,  on  sae  tehty.  luonnoUisemmaksi 
silla,  etta  JcintMS  on  mnutettu  kukJcaroJcsi  tai  kormanoksi.  — 
Vaikka  sittekin  taas  on  sjmtynyt  se  epatasaisans,  etta 
knkkaroa  ja  konnanoa  ei  sanota  knltaseksi  y.  m.,  kuten 
^n  yhdenmnkaisans  mniden  asnn  osien  kanssa  yaatisi.  Ta- 
makin  todistns  piirteen  mydhempisyntyisyydesta. 

Sakeille  45—6  emme  ole  tavanneet  vastaavia  virolai- 
dssa  toisinnoissa.  VyQn  oleminen  $eldn  takana  osottaa  luon- 
nottomnndellaan  s&keitten  olevan  vaannoksia  jossakussa  toi- 
sessa  mnossa  olevain  samantapaisten  mnkaan.  Ennenmai- 
nitnssa  mnossai  jossa  tietaknlkevalle  neidolle  tarjontun 
^mlhasia,  tavataan  Inkerista  alkain  aivan  yleiseen  sae: 
Xuorimies  {Leskhmes  y.  m.)  takana  tammen*. 

S&keet  47—8  ovat  sellaisia,  etta  niissa  virolainen  alkn- 
pera  aivan  eittamattomasti  on  silminnahtava.  Yastaavat 
virolaiset  sSkeet  ovat: 


»)  Keeri^  ja  nves.  398.  H.  H.  85.  666.  PSide.  *)  Bock.  B.  K. 
•S  Jogey.  dS6.  Pilistvere.  *)  T&m&  sfte  on  aiheuttanut  etta  kosian 
UikJd  tavaratkin  ovat  iakancu 
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Vaske  piitsa  tal  peosa  ^ 

Hope  piitska  peona  '^. 

Kep  oil  iks  hulane  Jcdende  ^. 

y.  m.  samantapaiset.  N^istH  huomaamme  viimemainituii 
sanasta  sanaan  samaksi  kuin  s^e  48.  EraJissa  kaikinpuolin 
alkuperaisessa  Pilistveren  toisinnossa  tavataan  kosiasta  pu- 
huttalssa  sakeet: 

Kiill  oil  pitha  peenikenej 
Killl  oli  lata  latergune^. 

sakeet  ovat  luonnottomat  jo  sellaisenaankin,  katsomatta- 
kaan  niiden  paikkaa  runossa.  Se  alknmuoto,  joka  on  nai- 
den   syntymisen   vaikuttanut  on  ollnt  seuraaranlainen : 

Kvld^  oli  piitsha  peenikene, 

jota  kylia  emme  ole  tavanneet,  mntta  jonka  olemassaoloa 
ei  ole  syyta  epailia. 

Tamantapaisesta  vlrolaisesta  saemnodosta  on  toden- 
nakaisesti  syntjmyt  inkeriiainen  sae  47.  Siina  oleva  pie- 
nikki,  joka,  mikaii  olen  saanut  tietaa,  ei  knnln  inkerilai- 
seen  sanastoon  enempaa  kuin  suomalaiseenkaan,  on  nimi* 
sanaksi  ka^itetty  yirolainen  adjektiivi  peenike, 

Piiskaa,  joka  varsinaisesti  kuulnu  ratsastajan  asuun, 
ei  Viron  nlkopuolella  ensinkaan  tavata  rnnossamme.  Naissa 
parissa  sakeessa  on  vaan  hamara  mnisto  siita.  Lienee 
myOs  sen  sijaan  tnllut  tuo  laivan  veistajaile  —  Jumalalle-^ 
—  alknaan    knulunut    kirves   sakeessa   49.    Piiska    onkin 


»)  Keerig  ja  lives.  898.  H.  H.  85.  656.  Poide.  «)  Kotli.  28.  E. 
K.  S.  4:o.  4.  159.  Bftpina.  *)  Jaagomann.  87.  Setumaa.  *)  Bock. 
E.  K.  S,  Jogev.  886.  Pilistvere.  «)  Ks.  Porkka.  n.  182,  142,  147 
y.  m.  Narvusi. 
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aivan  tnrha,  vielUpft  kotiknrin  symboolina  epS^paoltavakin 
vehje  kosialla,  jolla  ei  ole  hevosta,  ja  sita  ei  sillft  runos- 
samme  ole  mnualla  knin  Virossa.  Eannukset  jotka  eivilt 
tytoUe  mnistuta  niin  ik^vift  asioita  ja  jotka  aina  komis- 
tayat  miestS,  ovat  sentMn  sSilyneet  yiel&  Savossakin,  vaikka 
nekiD  muualla  yleensH  pnuttuvat. 

TftmS  puvun  tarkastas  on  jo  kylliksi  osottanut,  mistUr 
pain  rnnomme  on  kulkennt.  Otamme  kumminkin  vieia  esille 
yhden  nino-osan,  jossa  tam9,  seikka  my5s  ilmenee. 

Vjrolaisten  toisintojen  mnkaan  vastaa  tyttd  kosioille 
i>euraaTin  s^kein: 

Ei  vdi  uninnOy  ei  tduta  ^ 

Ei  vdi  nunna,  ei  tdutUj 
Ei  ole  kodtista  kdsttid, 
Sdna  ei  olnud  andajasta  ^. 

Ei  ma  Minud,  ei  old  loodud, 
Ei  old  andijad  hodussa, 
Toutajad  portnandulla  ^. 

Seda  ei  ootnud^  seda  ei  tdhtundj 
Seda  mu  iga  igatsend^ 
Seda  ei  siidd  suaUend  ^. 

Samantapaisilla  sSkeilla  ilmoitetaan  myos  myontyminen. 
Yastaayat   sftkeet   Inkenss^  ja  pohjoisempana    ovat 
seoraavat: 

52  A.     Ei  0  stwtu,  ei  o  luotu. 
B.    Ei  ole  saatu,  ei  ole  tiiotu. 


»)  Martinson.   2.  H.   I.   2.   63.  Pttrnn.      »)  KuU.  12.  H.   II.  48. 

*1.  »mu.        »)  Rooflileht  147.  H.  I.  1.  266.  Jarva-Jaani.       «)  Lohk. 

i'X.  H.  n.  84.  721.  Knnsaln.  62  A)  n.  Beinholm.  238;  h.  Beinholm 
25:  i  PoUn.  161;  j.  Gottaund.  79;  f.  Gottltmd.  20;  d.  Rudbftck.  12. 
r2  B)  i  Krohn.  5111. 
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c. 

En  oh  saatu,  en  ole  luotu. 

D. 

Ei  ole  Jcdetty  eikd  sadty. 

E. 

EiV  ole  syoty  eikd  myoty. 

53  A. 

Eikd  kdsketty  kotoa. 

B. 

Eikd  koissa  tyonnytetty. 

C. 

Ei  00  koista  iyonndtetty. 

D. 

Eikd  hoistani  luvattu. 

K 

Eikd  ioitsi  toivoteUu, 

54  A, 

Ei  0  eukko  toivottanut 

B. 

Ei  00  eukko  tuuvittanut 

C. 

Ei  ole  neittd  tuuitettu. 

Emon  lasta  liikutettu. 

D. 

Ei  ole  emoni  tuuvittanut. 

E. 

Ei  00  diti  sou^atellut 

F. 

Ei  00  akka  tuuvittanut 

55  A. 

Vanheiribaine  voaputtana. 

B. 

Vanhat  dmmdt  vaaputtanna. 

C. 

Vanha  eukko  laakuttanut. 

56. 

Saunainaassa  maatessansa. 

57  A. 

Pehuilld  levdtessddn. 

B. 

Ripsilld  levdtessdnsd. 

C. 

Ollessansa  olkiloilla. 

Tarkastamme  nyt  toisiinsa  verraten  edellllmainituita 
virolaisten  toLsintojen  s^keitft  ja  n&itten  mnualla  tavattavia 
vastineita. 


52  C)  q.  Krohn.  6268.  62  D)  p.  Europaeus.  K.  92.  52  £) 
p.  LOnnrot.  A.  II.  6.  22.  53  A)  Polen.  161;  j.  ks.  52.  A.;  f.  Ks,  62 
A;  d.  ks.  52.  A.  58  B)  p.  A.  IT.  6.  22.  58  G)  p.  LOnnrot.  A.  11.5. 
80.  53  D)  p.  Europaeus.  K.  92.  58  E)  p.  K.  Karjalaineii.  40.  54  A) 
8.  ks.  52  A;  q.  ks.  52  G.  54  B)  h.  LOnnrot.  B.  822;  f.  Gottlund.  20. 
54  G)  i.  Europaeus.  G.  616.  64  D)  i.  Krohn.  5258;  j.  Europaeus. 
H.  42;  Gottlund.  79.  54  E)  j.  Ahlqvist.  I.  24.  64  F)  f.  Neovius. 
Ifth.  8.  n:ton.  65  A)  i.  ks.  62  B;  j.  Gottlund.  79;  LOnnrot.  Q.  165. 
66  B)  q.  ks.  52.  G.  55  G)  f.  ks.  54  F.  56)  s.  Ahlqvist.  II.  580; 
h.  LOnnrot.  R.  322.  57  A)  s.  SlOOr.  VII.  22;  h.  LOnnrot  K.  322. 
57  B)  8.  ks.  56.        57  G)  s.  ks.  56;  h.  ks.  66. 
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Virolaisessa  runokohdassa  on  ajatus  aivan  selvH. 
Tytti}  pSISist&kseen  kosioista,  jotka  eiv&t  h&nta  miellyt&, 
ilmoittaa  hienosti,  vaikka  samaUa  veitikkamaisena,  tosisyyt& 
kaarrellen,  ettei  Mn  vol  Inpautua  (tatUa),  kun  eiv&t  lavan- 
antajat  {totitajad)  ole  kotona.  YMen  ainoan  my3hemm&n 
toisinnon  mokaan,  -  sama,  jossa  neito  Inkerin  y.  m.  runon 
tayoin  odottaa  sulhasia,  ja  jossa  h&n  on  nimitetty  S  —  ilmoit- 
taa neito  snoraan  syyksi  sen,  ettei  hftn  itse  tahdo. 

Inkerissa  on  heti  vastaoksen  ensim&inen  sHe:  52  A 
epaselviL.  Se  on  sananmnkainen  kft&nnSs  jostain  virolaisen 
Tastaavan  s&keen  toisinnosta,  esim.  senraavanlaisesta : 

Ei  old  seadudj  ei  old  loodvd^. 

Tiron  kielessH  on  looma  sanan  merkitys  laajempi  kuin  suo- 
messa  ja  vastaa  se  l&heisesti  m.  m.  seadma  (=  s&&t^a,  xsM,- 
rata)  sanaa,  joten  sllkeen  ajatus  mnodostaa  samallaisen 
paralellismin,  knin  sen  mnoto.  Suomenkielisessd,  sakeess^ 
taas  Sana  luotu  vastaa  mnodollisesti  sanaa  suota^  nmtta 
ei  ensinkaHn  ajatnksessa.  Jos  ei  junri  edell^  oleva  sS.e 
olekaan  se,  josta  snomalainen  on  mnodostnnnt,  niin  vaimaa 
kumminkin  on.  ett&  se  on  syntynyt  sen  kantta,  ettS;  \iro- 
laiset  sanat  ovat  k^l&nnetyt  MneltaM  vastaaviksi  snoma- 
laisiksi,  vaikka  merkitys  oUsikin  toinen.  Inkerild,inen  knnlia 
on  siis  vIL&rinymm&rtllnyt  Airolaista  laulajaa.  Stiotu  sanau 
mnnttnmista  sanasta  seadud  vaknnttanee  sakeen  D  toisin- 
nossa  tavattava  sadttyj  ja  samaan  viittaa  myoskin  C:ssa 
oleva  saatu. 

Toisinnoissa  B  ja  C  ilmenee  taas  nnsi  va&rink&sitys. 
tai  oikeammin  ennen  tehdyn  vIlArink&tityksen  kantta  syn- 
tyneen  ep&selvyyden  korjaaminen  sellaiseksi,  ett^  sen  ym- 
mlrt&H.  Knnlian  ajatns  on  mnotoa:  Ei  ole  suotu^  ei  ole 
luotUf  knnllessa  mennyt  aivan  toiseen  snnntaan,  knin 
mitS  sakeellft   alknaan  tarkoitettiin.    Neito  ei  ole  syntynyt 


')  Lohk.   426.  H.  H.  84.  721.  Kuusalu.        *)  Vrt.   edellft   oleva 
Rooflileht.  147.  H.  L  256,  sekft  s&ettft  62  D. 
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(=  saatuj  ttiotu,  luotu)  sitftvasten,  ettft  menisi  puheena- 
olevalle  kosialle.  Saatu  on  muantunat  sanasta  suotu.  Seka 
[IRnellisen  yhta.l§i8yydaii  vnoksi  luotu  sanan  kanssa,  etta 
sen  ajatus  paralellisniin  vnoksi,  jonka  tuotu  (vrt.  kansan- 
kielessa:  lapsi  on  tuotu)  sana  mnodostaa  sanan  saatu  (vrt. 
hpsi  on  saatu)  kanssa,  on  t&mft  sana  tnllnt  s^keeseen. 
Mahdollisesti  on  t&ssS.  my'6s  viron  tdutama  sanan  vaikn- 
tusta.  Aivan  hnllusti  on  sftkeen  ymm&rtanyt  se  venajftn- 
karjalainen,  —  missa  mnodossa  se  viimeselle  mnuttajalla  lie- 
neekSlan  tuUut,  —  joka  on  tekaissnt  siitSr  toisinnon  E.  Siin^ : 
syoty  pro  suotu;  rmjoty  johtnnut  seka  mnoto-  etta  ajatus- 
parallisniin  aikaansaamiseksi  sakeeseen.  Ajatnksen  on  myo- 
miseen  johtannt  ehka  vanha  snomalainen  kihlomistapa,  jo- 
hon  viela  kuulun  entisesta  naisen  royQmistavasta  sailyneita 
temppuja  (vrt.  haamnoissa:  Ei  neittd  turuUa  my  odd).  Sa- 
keen  alkuosakin  olisi  aivan  paikallaan.  jos  vaan  olisi  puhe 
—  lehmasta.  Nyt  se  on  hunmoriksikin  kannibaalimaista. 
Mahdollisesti  on  sakeen  esiytymiseen  vaikuttanut  ennen- 
mainitussa,  tarkastamaamme  runoon  hyvin  laheisesti  vivah- 
tavassa  runossa,  jossa  sisar  kosii  veljeUeen,  jo  Virossa 
tavattava  sae: 

Sddlt  saah  suia,  sadlt  saxib  miiia  * 

(talonpojalta  nimittain,  jos  tnlee  hanen  vaimokseen).  Tas- 
sakin  runossa  on  sae  knmminkin  satunnainen.  Jos  se  on- 
kin  siita  tai  jostain  munsta  runosta  Merenkosioihin  sekaan- 
tunut,  niin  on  sen  yhtymisen  knmminkin  suotu  sana  vai- 
kuttanut. 

Seuraavan  sakeen  (53)  A  toisinnolle  on  Yirossa  tay- 
dellinen  vastine :  Ei  ole  hodusta  kdstud '.  Maunnoksessa 
D  esiintyy  myos  ajatuksenmukainen  kaann58  virolaisista 
sakeista.  Mntta  kaikki  muut  sakeen  variatsioonit  ovatkin 
virolaisten  aanellisia  matkintoja. 


*)  Ks.  Krickman.  82.  B.  K.  8.  4:o.  1.  ^5.  Viru-Nigula.        *)  Ks. 
siv.  293. 
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Toisinnot  B,  C  ja  E  ovat  my'68  selvid.  ja  kokonaisuu- 
leen  sopivia,  kuten  yleensa  Venftjftn-Karjalan  runojen  sa- 
keet;  —  todistos  vanhasta  ja  vakaantuneesta  laulutavasta, 
joka  jo  on  ehtinyt  vasaranjarlet  sileiksi  tahota.  Mutta  kum- 
minkln  on  ajatas  niissft  mntkikkaampi  knin  vastaavissa  vi- 
rolaisissa.  Tyonnytetty  (B),  tyonndtetty  (C)  ja  toivotettu  ^ 
ovat  munntnneet  samasta  viron  sanasta,  mi8t&  tnuta  ja  touta- 
jad  2.  Viimeksimainitta  on  etymoloogisestikin  aivan  samasta 
sanasta.  Lieneeko  tamU  sattuma,  vai  olisiko  mahdollista, 
(*tt&  ninomme  aarimm&isella  laulnalneella  olisi  s^ynyt  suo- 
raan  Virosta  knnltn  sanamuoto.  Mahdotonta  ei  se  ole; 
silla  useassa  runossa  huomataan  sama  seikka.  Mnrteit- 
tain  riel&kin,  —  ennen  tietysti  sitSLkin  eneramto,  —  lau- 
suvat  virolaiset  du-Mneu  sellaisissa  sanoissa  kuin  toutama 
jotenkin  lahelle:  oiv^.  Ei  siis  ole  yhtMn  mahdotonta,  ettei 
joskns  olisi,  —  tietysti  rinnan  toisin  kuultujen  tdutama  sa- 
nan  mnnnnosten  kanssa,  —  s&e,  jossa  suomen  sana  toivotettu, 
—  tai  jotknt  muut  muodot  siit^,  —  esiytyy,  ollut  tavat- 
tarissa  Viron  ja  VenSj&n-Karjalan  y&limaillakin.  LSlpikulet- 
tnaan  olisivat  ne  havinneet  muualta  ja  sailyneet  Taan  mat- 
kansa  perilld.  sek^  Inkeriss^. 

Sana  tdutama  knmmdttelee  nilet  vielil  myoskin  sakeen 
54  eri  toisinnossa.  lukeriss^l:  toivottanut,  Snomen-Karja- 
lassa  seka  Eteia-Savossa  tuuvittanut  y,  m.  ja  pohjois- 
Earjalassa  sou^ateUut  Ajatas  on  taas  saanut  auden  suun- 
oan,  joka  kyll&  sopii  kokonaisuuteen,  mutta  joka  kummin- 
kin  virolaiseen  verraten  on  selvfiftn  rayohempi.  Luultavasti 
on  tSman  sakeen  B— F  toisintojen  esiintymista  auttanut 
joka  lyyrillinen  runo.  Sinnep&in  viittiaavat  myoskin  sakeet 
55 — 8. 


^)  Viron  sana  tdutatna  ei  merkityk8elt&&n  vastaa  suomen  sanaa 
toitottaa,  K&ytt&m£L&ns^  Wiedemannin  sanakirjaan  on  J.  Krohn  tH- 
m&n  sanan  kohdaUe  merkinnyt:  toivottaa,  Kalev.  Luulen  ettft  tH.mftn 
merkityksen  esiintjminen  runoissamme  on  seuraus  siitft,  -ett&  ne  runot 
tai  mno-osat,  missa  se  esi3rtyy,  ovat  kulkeneet  Virosta.  Muuten  pi- 
taisi  sanalla  kansankieless&kin  olla  sama  merkitys.  ^)  Ks.  siv.  293. 
')  Prof.  Set&lftn  satiUinen  tiedonanto. 
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Min  olemme  pMpiirteissaan  l&pik&yneet  ballaadin  me- 
ren  kosioista.  Olemme  ensiksikin  huomanneet  siina  koko 
joukon  erehdysmnotoja,  jotka  saavat  selityksensa  vaan  pi- 
t&malld.  virolaista  ronoa  alkuperSisen&,  ja  muualla  tavatta- 
via  tastft  muuntuneina.  Toiseksi  olemme  huomamieet,  etta 
yirolaisen  runon  kuvaus  kosian  puvusta  ja  asusta  sopii 
keskiaikaisen  ritarin  puvnn  ja  asun  kuyaukseksi,  jotavas- 
toin  Inkeriss^  ja  sieltft  pohjoiseen  pain  oleyilla  seaduilla 
kuvaus  ei  en^&  sovi  siksi,  ainakaan  ei  ole  tarkka,  kuten 
Virossa.  Useimmiten  on  kuvaus  sellainen,  ett&  kosiat  sen 
mukaan  tulevat  jonkiUaisiksi  yliluonnollisen  salaperajsiksi 
metallimiehiksi.  Niin  niit&  jo  n^kyv^t  laulajatkin  kasittll- 
van,  koska  antavat  tyton  joskus  vastata  kultaneidon  taon- 
nassa  tavattavilla  sakeilla: 

Kylmd  on  kulta  humppalina, 
Vilu  vieressd  hopia^. 

Samaan  k^sitykseen  viitannee  myoskin  metallimiehen  vasta- 
kohtana  Suomessa  tavattava  leipdmies,  —  tavallinen  ihmi* 
minen,  joka  syo  leipas  ja  siis  on  lihasta  ja  veresta,  —  seka  se 
seikka,  ett&  t&m&  viimeksimainittu  melkein  yksinomaan  saa- 
vuttaa  neidon  suosion  ja  kultamieskin  saa  rukkaset. 

Kumpiko  laulutapa  on  luonnollisempi,  siita  ei  voi  olla 
muuta  kuin  yksi  mielipide,  varsinkin  kun  otamme  huomioon, 
etta  kosittavan  tytOn  nimitettynft  oleminen  on  myOhempi 
piirre,  ja  ettft  siis  alkuperainen  kosittava  on  laulaja. 

Onhan  aivan  tyttSjen  laulun,  ja  ehkft  siis  my5s  tj^t- 
tojen  itsien  luonteen  mukaista  kuvitella  kosioita  mita 
komeimpia  ja  miehekkaimpift,  —  mutta  vaan  ihmisia. 
Keskiaikaiselle  tytoUe,  joka  oli  ritaria  n&hnyt,  oli  luon- 
nollista,  etta  hSn  kuvitteli  niita  sulhasikseen;  vaikka  ban 
samalla,  jos  oli  sattunut  mieltymftftn  peltomieheen,   saattoi 


0  AWqvist.  n.  340.  Rautu. 
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ajiateUa,  ett&  h&n  antaisi  niillekin  rukkaset,  —  niilli  vaao 
mieless&&n  kohottaen  oman  mielitiettynsft  arvoa. 

Mitenk&  sitten  olisi  selitett&v&  se,  ett&  kosiat  ovat 
sellaiseen  metalliin,  koin  kultaan,  hopeaan,  tinaan  ja  y as- 
keen  pnetnt,  ja  ett&  he  nousevat  merest^..  Ensim&iiien 
seikka  on  melkein  itsest&to  selv&.  Eiillotetto  terftspnkn, 
jossa  myos  oli  vaskisia  sek&  knllatnita,  joskus  kultasiakin, 
osia,  D&ytti  katsojasta  komeasti  metaUinloistayalta  ja  kiil- 
tavaltlL.  Eih§n  se  ollut  snurempi  knmma,  ettft  n&kift 
yleensHkin  ja  varsinkin  pukuun  ja  sen  kantajaan  vieh&ttynyt 
tjtto  tatH  piti  tai  ainakin,  sen  komentta  osottaen,  kutsui 
koltaseksi,  kuin  se,  ett&  nykyslto  nutta  penninrahaa  kutsu- 
taan  knltapenniksi.  RnnoUisesti  puhaessa  on  tUm^  aivan 
luonnoUista  ja  yleistSl. 

Toinen  mainituista  seikoista  on  yhtM,  helposti  selitet- 
tava.  Meritiet&h&n  ne  ritarit  aina  talivat  sekft  Suomeen 
etta  Viroon.  Sieltft  laivoistaan  ne  nonsivat  maihin. 
Sielta  pain  niiden  n&htiin  samoilevan.  —  Ei  merestS.  nou- 
seminen  siis  yhtMn  pakota  olettamaan  mit^S^n  meritursasta. 
8e  ei  sopisikaan  ninon  henkeen. 

Rnnomme  levenemisalneella  on  kaksi  seutua,  joissa 
ritarien  maallenousuja  on  tapahtunnt:  Suomenlahden  poh- 
jnkan  ja  Viron  rannikon.  Ensinmainitalla  oli  t&m&  kiun- 
miokin  jotenkin  harvinainen  n&ky.  Virossa  sit^vastoin  on 
^  nahty  pakanunden  ajoista  alkaen,  siihen  asti  knn  rauta- 
poknisia  yleensH  tftss^  mailmassa  n^iytUiytjd.  Ja  taajaan 
niitH  siell^  meresta  nonsikin,  knnnes  vihdoin  yksi  joukko 
Ealparitaristo,  padsi  maan  isS,nniksi.  N^ihin,  samoin  kuin 
tanskalaisiin,  niotsalaisiin,  puolalaisiin  y.  m.,  ovat  virolai- 
set  liiankin  paljon  saaneet  tntustua. 

Aivan  yhtHpit&vftsti  todistavat  siis  monet  monituisot 
s^eikat : 

l:o)  ettft  Merenkosiain  ballaadi  on  Virosta  le- 
vinnnyt  Inkeriin  ja  sieltS.  eteenpHin  ja  etta  se 
myoskin,  koska  ei  samallaista  runoa  muilla  kan- 
soilla  tavata,  on  Virossa  syntynyt, 
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2:o)  ettR  siin&  esiytyvillft  metalliin  puetnilla 
ja  metalliasuisilla  miehilld.  tai  myohemmin  metalli* 
miehillft  alkuaan  tarkoitettiin  rantapukuun  pnet- 
tua  keskiaikaista  ritaria,  ja 

3:o)ett&rano  on  tavallinen  tyttojen  laulu,  jossa 
nuorunden  haaveiluissa  el&y&  neito  kuvittelee  it- 
selleen  kosioiksi   mahtavimpia  mitH  tietS.9.. 


Olemme  nyt  tarkastaneet  kaksi  niistft  mnoista,  joissa 
tanunenkaatajan  kaltainen  mies  yleisemmin  tavataan.  Eol- 
mas  sellainen  on  rono  isosta  h&r^tS.  TisVk  on  K.  Krohn 
jnlaissut  tutkimuksen  Valvojassa  vaodelta  1892  L  Tutkia 
osottaa  siin&  kumoamattomasti  mnoa  virolaisen  kotiperRu. 
Siihen  ei  sentilhden  en&a  tarvitse  pys&hty&mme. 

Otamme  td.h&n  sellaisenaan  sen  osan  mainittaa  tntki- 
musta,  mikft  tekee  selkoa  h&r&n  tappegasta:     . 

nMnsi-Virossa  laoletaan  tat&  runoa  leikkuutalkoissa 
ja  kiitet&Sn  is^ntHr^ke^  siit£l,  ett&  se  on  teurastannt  isou 
hhv'&a  pitoja  varten.  Yht^l£Linen  mnodostus  tavataan  toi- 
sinaan  vielSi  Koillis-Virossakin.  Mntta  yleensd.  se  siella  on 
irtaantnnnt  alkuper&isestS,  yhteydesUld.n  leikkunrunojen 
kanssa.  Siit&  on  tietysti  ollnt  seuranksena,  etta  on  t^yty- 
nyt  keksiR  Mr&Ue  erityinen  tenrastaja.  Semmoisena  mai- 
nitaan  milloin  oman  kyl^n  pienet  ja  matalat  miehet,  milloin 
jokn  yksin&inen  mies,  piiskan  varren  pituinen  ja  oljen  kor- 
ren  korkninen  tai  Mrtkn  sorkan  korkuinen.  Vastakohdaksi 
isoUe  h£ir§ille  on  tappaja  tehty  niin  pieneksi  kuin  mahdol- 
lista.  Inkerissll  ja  Suomessa  on  har&n  kaataja  otettu  muista 
samantapaisista  rnnoista,  ison  tamnien  mnosta  ainoa  veli 
ja  ison  sian  rnnosta  ukko,  joka  hdxiiss3;nsd,  kunseen  pakence.'' 

Viimemainittunn  kohtaan  on  viivanalaisessa  muistn- 
tuksessa  lis&tty :  „Musta  mies,  joka  merestH  nousee  Mrkaa 


0  Siv.  228-33. 
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tappamaan,  on  Inkerin  toisinnoissa  varastettu  silldr  kaltai- 
tdla  korikalla,  jolla  ukko  sian  iskee.  Ilman  kurikkaa  ta- 
vataan  hto  vasta  Suomen  puolella.  Hd^nen  piennutensa 
kuvaus  on  hyvin  harvinainen  ja  luultavasti  satunnainen.^ 

Nain  Erohn.  Asia  itsess&an  ei  kaipaisi  lisM;  mutta 
koska  meresta  nousevan  mustan  miehen  esiintyminen  on 
varsinaisen  tutkimusaineemme  selvittelemiselle  tftrkeft, 
otamme  kumminkin  muutamia  n&ytteitS,  siitil  inkeril^isen 
nmon  kohdasta,  missd,  h^rSlntappajasta  pahutaan,  osotta- 
maaD;  roiten  Inkeriss9.kin  musta  mies  vasta  idempftn^  t&h^n 
ilmestyy. 


Xostii  hdrjdd  tappainaa^ 
Luusarvee  lutistamniaa: 
Tuotii  kupjaUa  huusi  miestd, 


Sepd  juuresta  seitserndn, 
Kankurilta  hxheksan, 
Saatii  hdrjd  tapetuksi  ^ 


Xoisi  ukko  tappamaa: 
Ckko  kti-vestd  Jiiristij 
Hiirkd  pddtd  pdristi; 


Ukko  kuusee  pakkoOj 
Akka  didn  saappdlmsse  ^. 


Xo'isi  maasta  inannut  poika^ 
Lehosta  levdvdn  p^oika\ 
Tajtpoi  hdlloin  kerveelldj 


Kurikata  kulkun  ottij 
Veitsetd  veren  lasetti^. 


Ei  00  hdUoin  tappogaista, 
MuUikan  murentajaisia. 

Tuo  hdUoin  tappajain, 
Mullingen  murentajain, 
Loi  hdn  hdUojd  hdttddn; 


Kasvoi  miulle  ainoi  velloi, 
Ainoi  velloij  kudroitukkoi^, 

HdUoi  pddtddn  hdildhyttiy 
Sibniddn  molkdhytti-\ 


»)   Porkka.    II.    96.   Narvusi.  *)   Porkka.   n.  "97.   Narvusi. 

')  Porkka.  HI.  129.  Soikkola.      *)  Jatkuu  kuin  Isossa  tammessa  y:  m. 
»)  Porkka.  I.  160.  Hevaa. 
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Ei  00  Mlloin  tappajaistaj 
Sinisorkan  ei  sortajaista^ 
Eautoikapion  ei  kaatajaista. 
Mies  mtLsta  meroista  nousi, 

Mies  musta  inerestci  nousi 
Kultaisen  kurikan  kera, 
Vuskisen  vassaaran  ^kera^. 


Uroi  aUosta  yleni, 
Ktdtaisen  kurikan  kanssa^ 
Hopeaisen  teijun  kanss. 
Tuo  tuli  hdlloin  tappaja  *. 

Tuo  oli  hdUoin  tappaja  in^ 
Sinisorkan  s'ortajain^  '-*. 


Mies  musta  inerestd  nousiy 
Uroi  allosta  ylleeni, 
Mies  meroin  ikkdinj 
Uro  alloin  aikohiin, 
Kultaisen  kurikan  kanssa^ 
Hopeaisen  kangen  k^anssa^» 
Iski  herranj  iski  toisen^ 


HaUot  pamdan  hatkihytti, 
Iski  toisen  hdUojddnj 
HdUoi  silmiddn  molkdhytti, 
Korviaan  rdpsdhytti. 
Iski  kolmannen  keralla, 
Hdlloi  maahan  pitkdlleen  ^. 


Narvusissa  esiintyy  siis  vieia  haran  tappajana  useampia 
tavallisia  kylan  ihmisia,  vaikka  sitapaitsi  tavataaukiu  tassa 
toimessa  myos  kurikalla  varustettu  siaiitappaja-akko,  joka 
Soikkolassakin  esiintyy  siiiia.  Se  seikka,  etta  harka  ou 
kuvattu  niin  suureksi,  etta  sille  erittain  taytyy  tappajaa 
hankkia,  on  vaikuttanut  etta  laulaja  mielessaan  on  sekotta- 
nut  sen  ison  tammen  kanssa,  jolle  my5s  kaatajaa  etsitaau. 
Nain  on  Hevaalla  veli  tuUut  haran  tappajaksi.  Mutta  sa- 
malla  tavataan  viimemainitussa  paikassa  kurikkaukkokin 
tassa  tehtavassa.  Ja  erittain  huomattava  on,  etta  se  on 
alkannt  sekaantua  venheen  veistajan  kanssa,  —  toden- 
nakoisesti  siita  syysta,  etta  talia  (alkup.  Jumala)  on  kulta- 
kirve%  vaskivarsi,  hopeaterd,  samoinknin  ukolla  kuttai- 
nen  kurikka,  hopeinen  sauna  tai  vaskinen  vasara,  SamoiUa 
seudoilla  munttnu  myos  ukko  mnstaksi,  meresta  nousevaksi 
mieheksi.  Tama  on  varmaan  tapahtonut  Merenkosiain  vai- 
kntnksesta.    Silia  haran  enempaa  knin  siankaan  tapolla  ei 


0  Porkka.  I.  161.  Hevaa.      *)  Porkka,  1. 159.  Hevaa,      «)  Porkka. 
I.  158.  Hevaa. 
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(»le  mitaan  tekemista  meren  kanssa.  Mnuta  runoa,  kuiu 
Hdellamainitnii,  emme  taas  Inkerissft  tied&  sellaista,  joka 
olisi  mnatoksen  saattanut  vaikuttaa.  Talenluvnssakaan  ei 
siell&  ole  ensinka^n  tavattu  mustaa  miestft:  vaikka  mai« 
iiittaa  loitsua  oakin  InkeristH  saatu  alaeen  laajnuteen 
iiabden  tavaton  paljoas.  EdellS.  taas  on  osotetta,  kninka 
Inounollinen  musta  mies  Merenkosioissa  on,  joten  ei  k£ly 
epaileminenklULn  lainan  olevan  pHinvastaisen. 


Edella  lueteltujen  Tulenluvun  sftetten  (1 — 26)  ja  niit- 
ten  Merenkosiain  osien  valillft,  joissa  esitetH&n  miest^  ja 
banen  poknaan,  on  niin  sunri  yht^lS,isyys,  —  nseat  sakeet 
kan  maodoltaankin  ovat  aivan  samaUaiset,  —  ettei  vol 
kieltaa  naill&  olevan  yhteyttft  toistensa  kanssa  ^  Oikeas- 
taan  ei  sakeilla  ole  muata  eroa  kuin,  ettd.  Jcivi  ja  jdd  1. 
hjy  ovat  TnlenluYussa  asnaineina  niitten  lisaksi  mitH  Me- 
renkosioissa tavattiin,  ja  viimemainitussa  taas  Tculta,  hopea^ 
olJci  ja  leipd  sellaisia  aineita,  joita  ei  Tnlenluvnssa   tavata. 

Varmistnttuamme  siit^  ett%  keskindisen  snhteen  t&y- 
t>7  olia  nllill&  kahdella  mnolla,  on  meidsln  nyt  saaminen 
^elviUe,  millainen  t&m^  snhde  on. 

Ison  h&riin  rnnossa  mnsta  mies  on  todistettn  myohem- 
maksi  tulokkaaksi.  Sit&paitsi  on  t&mH  mno  nyky^&n  ja  — 
mik&li  laadnsta  voi  p&fttt&&  —  ainakin  oUut  harvinainen 
ja  le\innyt  'vaan  v&h&iselle  alneelle  M-  ja  Pohjois-Suo- 
messa,  joten  ei  voi  ajatella,  ett&  se  olisi  edes  yhteytt^ 
valittanyt;  —  ei  ainakaan  alknperftisesti,  p&d,asiallista.  Ei- 
kahan  siinfi  tavatakaan  mnata  kuin  joskns  sattnmalta 
moita  paheenaolevista  piirteista.  knin  musta  merenmies. 
Ei  taas  ole  ainoatakaan  muuta  runoa  kuin  n£lmSl  kolme, 
jossa  yksik&fln  n&istH   piirteistH  esiytyisi  yleisemmin  edes 


»)  Tl.  1  =  Mk.  17;  Tl.  2  =  Mk.  23;  Tl.  8  =  Mk.  37;  Tl.  4-13 
=  Mk.  35-6,  38;  Tl.  14-8  =  Mk.  29-84;  Tl.  19-20  =  Mk.  50;  TL 
21-4  =  Mk.  49.  y.  m. 
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pienemmftU^  alueella.  Satunnaisesti  vaan  ovat  ne  mj^o- 
hemmin  yhtyneet  kerran  siellS,  toisen  taall&,  miUoin  yh- 
teen,  milloin  toiseen  loitsuun  ta,i  eepilliseen  runoon,  jossa 
niitten  vieraus  heti  on  silu^anpistslv^l.  Tallaiset  yksityiset 
satunnaisuudet,  jotka  eivat  ole  antaueet  aihetta  yleiseen 
laulutavan  muutokseen,  eivSrt  varsinkaaa  n&in  laajalle  levin- 
neen  piirteen  selvittamisessft  luerkitse  mitaan.  Nama  kos- 
ketukset  ovat  aivan  myohMn  tapabtuneita;  jotavastoiu  sen 
suhteutumisen,  joka  on  aiheuttanut  5—6  maakunnassa  ta- 
vattavan  yhdemnukaisuuden  kahden  runon  valilia,  on  taytj'- 
nyt  tapahtua  jotenkin  varhaisena  aikana. 

Meille  ei  jM  siis  mnnta  mahdoUista  olettamusta,  kuin 
etta  samallaiset  piirteet  ovat  laina  jommastakummasta  n^ista 
kahdesta  runosta  toiseensa,  —  ilman  yleisempSA  jonkun  kol- 
mannen  valitysta. 

On  siis  ratkaistava  mitka  piirteet  ovat  missflkin  alku- 
peraisemmat  (ei  valttamfttta  alkuperaisimmat),  missa  toisen 
mukaan  muodostuneet.  Tarkastamme  ensin  vaan  yksin- 
omaan  mostaa  miesta. 

Merenkosioissa  on  tama  piirre  jo  tarkoin  esitetty. 
Se  ei  kaipaa  enaa  lisayksia.  Tnleuluvnssa  tavataan  sue 
my  OS  hyvin  laajalta  ja  koska  se  siinft  tavataan  myoskin 
Ruotsin  snomalaisilla,  niin-  taytyy  olettaa,  etta  aiuakin  noin 
300—850  vnotta  on  tama  ollnt  loitsnmme  yhteydessa.  Sa- 
maan  viittaa  my6s  piirteen  esiytuminen  Vaasan  oikeadeu 
poytakirjassa  v,  1658.  Sen  laaja  leveneminen  Tulenluvussa 
lanteenkin  pain,  viittaLsi  siihen,  etta  sae  olisi  alkuperaisin 
siita.    On  kumminkiu  muntamia  seikkoja,  jotka  vastustavat 

olettamista. 

« 

Tuleu  lukn  on  loitsu,  jota  on  mnistiinpantu  kenties 
enempi,  kuin  ainoatakaan  toista.  Tahan  on  tietysti  ollut  syyna 
sen  yleisyys  kaikissa  eri  osissa  aluettamme.  Lannessakin 
on  sita  Marttilan  pitajassa  ja  Satakunnan  lantiselia  ranni- 
kolla  seka  Etela-Pohjaumaalla  mnistiinpantu  kymmenittain. 

Nain  oUen  kiinnittaa  huomiotamme  ensiksikin  se  seikka, 
ettii  niissakin  seuduissa,  missa  meresta  nouseva  musta  mies 

«  •  • 

loitsussamme    eusinkaan    tavataan,    sellaiset    muistiinpauot 
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OYat  samalta  seudolta  miiistiinpantajen  Tulenloitsujen  koko 
Invusta  yaan  hyvin  pieni  osa,  ja  toiseksi  se,  etta  Varsinais- 
Saomesta,  Satakunnasta,  Uadeltamaalta  ja  EtelS,-  sekd.  Eeski- 
HSuneesta,  niin  suuri  knin  Tolenlukajen  saalis  useista  n^istS, 
seaduista  onkin  oUut,  ei  ole  saata  ainoatakaan  puheena- 
oleyalla  piirteeM  vamstettua.  EdelUnen  seikka  saattaa 
ajattelemaan,  ettS  nino  ensin  on  yleisesti  levinnyt  ilroan 
tarkastettayaamme  piirrettft  ja  yasta  my5hemmin  jossain 
saanat  tam&n  lis&yksen  ja  silld.  yamstettuna  sitte  jonkan 
verran  levinnyt.  Viimeksimainitta  seikka  taas  yhdessa  sen 
varman  tosiasian  kanssa,  ettS.  loitsun  aihe  on  katolinen  ja 
siis  Lonnais-Snomesta  alknper^in,  yaknuttaa  siitS,,  etta 
nrno  on  yksinomaan  ilman  mustaa  merista  miesta  leyinnyt 
knmminkin  sille  alueelle,  joka  k&sitt&Sl  nykyiset  Tornn  ja 
Porin,  Hameen  ja  Undenmaan  l&Snit,  siis  jokseenkin  samaUe 
alaeelle.  missH  ei  myosk&&n  Merenkosioita  tayata.  Olemme 
siis  johtuneet  siihen  mahdollisunteen,  etta  piirteemme  olisi 
edeUiseen  mnoon  tnllut  j&lkimaisen  yaikutnksesta. 

Tata  aryelna  yahyistaa  ensinnakin  se  seikka,  etta  In- 
kerin  Tnlenluynsta*  ei  mustaa  miesta  ole  ensinkaan  tavattu. 
Tama  knmoo  sen  mahdollisen  yaitteen,  etta  laina  olisi  pain- 
yastainen,  kmnoo  sita  yarmemmin,  knn  tiedetaan,  etta  piirre 
ei  esiinny  loitsnssamme  Etela-Earjalassa  Jaakkimaa  ete- 
lampana  eika  Ita-Earjalassa  ensinkaan  ja  Pohjois-Karja- 
lassakin  aiyan  yaan  knin  sattumalta.  Samalla  yahyistaa 
tama  sita  yaitetta,  etta  runo  kauan  on  leyinnyt  ilman  mus- 
taa miesta.  Silla  jos  niin  ei  olisi,  taytyisi  sen  loytya  siina 
Inkerissakin,  joka  maakunta,  kuten  monista  seikoista  yoi 
paattaa,  on  saanat  mnoaiheita  seka  idasta  pain  etta  suo- 
wan  siiitolaist^n  yalitykselia  meren  yli  Lansi-Sttomesta- 
kiD,  ja  joka  sitapaitsi  yleensa  on  uskollisesti  sailyttanyt 
saamansa  piirteet. 

AiVan  kumoamattomaksi  yahyistaa  lopuksi  vaitteemme 
se  seikka,  ettft  Tulenloitsnssa  piirteemme  yhteydessa  usein 
on  sateita,  jotka  varmaan  oyat  alkuisin  Merenkosioista, 
esiffl.: 

20 
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Kirstinen  Tcivella  ishi. 
MustdktUma  hitatimoUa^. 

Mvstat  Icintahat  kaessdj 
Mustat  Icihlat  kintahissa  '. 

Nyt  on  yaan  viel&  ratkaistavanamme  kysymykset: 
missS.  meren  musta  mies  on  tnlenlukuon  yhtynyt  ja  mik& 
sen  yhtymisen  on  aiheuttanut? 

Asian  perille  pd.3see  ehkS.  paraiten  tarkastamalla  kaik- 
kia  niit&  seutnja,  missa  Merenkosiat  ja  varsinkin  musta 
mies  siinft  tavataan:  mikS.  n&istS.  parhaiten  sopii  m- 
nojen  kosketuspaikaksi.  Inkeri  ja  It3.-Earjala  eivllt  tule 
kysymykseenkftan,  koska  musta  mies  Tulenluvusta  siella 
puuttuu.  Melkein  sama  on  EtelSrKarjalankin  laita.  Pohjois- 
ja  Yenaj£ln-Earjalassa  ei  suorastaan  ole  tM&  mahdottomuutta. 
Mutta  pitamalla  yhdistyksen  taaUa  syntyneena  ei  voisi  se- 
littM,  miten  musta  mies  yhdyttyaan  naitten  seutujen  todis- 
tettavasti  myohempSAn,  pitkSlftn,  moniaineiseen  ja  katooli- 
sesta  alkuaiheesta  paljon  muuntuneeseen  loitsunn  olisi  jon- 
tunnt  Pohjois-Hameen,  Pohjois-Savon  ja  Etela-Pohjanmaan 
pa^on  alkuperaisempiin  runoihin.  —  Se  ei  olisi  voinut  ta- 
pahtua  muuten  kuin  runon  palaamisen  kautta;  mutta  miksi 
eivat  sitte  samalla  olisi  muutkin  piirteet  palanneet.  Vena- 
jan-Earjalan  yhtymapaikaksi  olettamista  vastustaa  sekin^ 
etta  varmaan  Pobjois-Pohjanmaalla  muistiinpantua  sellaista 
Tulenlukua,  jossa  musta  mies  tavataan,  ei  ole  ainoatakaan, 
enempaa  kuin  tietaakseni  Ita-Pohjanmaallakaan;  ja  Eeski- 
Pohjanmaaltakin  on  muistiinpantu  vaan  yksi  ainoa,  se  Vi- 
hannissa.  Eipa  Venajan-Earjalan  Merenkosioissakaan  tavata 
mustaa  miesta.  —  Tama  olettamus  on  siis  kerrassaan  mah- 
doton.  Puheena-olevista  seuduista  on  enaa  jaielia  vaan 
Eteia-Savo  ja  Pohjois-Hame. 

Se  seikka,  etta  Ruotsin  suomalaisilla,  jotka  samaan 
aikaan  kuin  Pohjois-Hameen  asukkaatkin  muuttivat  Etela- 


0  Alkula.  1.  Keuru.        *)  Rautell.  252.  Vihanti. 
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SaTOsta,  myos  tavataan  merestH  noaseva  musta  mies,  vie- 
lapa  myohempi  hyinen  mieskin,  todistaa  varmafiti,  etta  yh- 
tyminen  ei  ole  voinut  tapahtua  vasta  HStmeessft,  eikSl  sils 
missa&n  muualla  kuin  juuri  Etel&-Savossa.  Pohjois-Savokin 
jSa  pois  —  ei  yksin  sen  vaoksi,  ettei  Meren  kosioita  siellft 
tavata,  —  vaan  pftaasiassa  iny5s  edell&mainitan  asutos- 
snhteen  tShden.  Eostaa  Vaasan  toimestahan  vasta  tHin^- 
kin  seutn  sai  vakinaisen  asutoksensa. 

Onko  sitte  Eteia-Savolla  ne  edellytykset,  etta  runojen 
a^^imileeraava  kosketns  olisi  voinat  taaila  tapahtua?  On 
kjUa.  Ensinnakin  junri  musta  mies  esiintyy  taalla,  kuten 
Pohjois-Hameessakin,  Merenkosioissa.  Tama  seikka,  paitsi 
sita,  etta  se  osottaa  laheisempaa  yhtaiaisyytta  mainitunlais- 
ten  Tulenlukujen  kanssa,  osottanee  my5s,  varsinkin  kuin 
saman  sendnn  kosialla  tavataan  my5skin  kannukset,  jotka 
yleLsemmin  tavataan  vaan  Virossa,  etta  Eteia-Savoon  Me- 
renkosiat  ovat  tuUeet  jotenkin  alkuperaisessa  muodossa 
ja  siis  verraten  aikaiseen,  —  ehka  ennen  kuin  Karjalan 
pohjoisiin  osiin.  —  Etela-Savon  kautta  voi  talla  lisaainek- 
sella  varustettujen  Tulenlukujen  levenemisenkin  parhaiten, 
jopa  yksinomaankin,  selittaa. 

Etela^Pohjanmaalle  on  runo  helposti  joutunut  Pohjois- 
Hameeseen  siirtyneitten  Savolaisten  kautta.  Lappajarvi, 
jossa  vanhin  muistiinpano  on  tehty  (Fellman),  on  viela  sa- 
Yolaisaluetta.  Eun  Eoillis-Satakunnassakin  tiedetaan  ole- 
van  savolaista  kansanainesta,  ei  tallaisen  runon  tapaaminen 
niinkaan  eteiaisessa  seudussa,  kuin  Isojoki  on,  kumoa  sita, 
mita  olemme  lansuneet,  varsinkaan  kun  muistiinpanot  ovat 
tehdyt  aivan  taiia,  osaksi  edellisella  vuosikymmenelia,  jol- 
loin  kaikellainen  vilkas  vaenliike  varsinkin  pienemmalla 
alneella  satunnaisesti  on  saattanut  siirrella  runoja.  Etta 
Etela-Pohjanmaalle  runo  onkin  myohemmin  tullut,  todis- 
taa sekin,  etta  sita  ei  ole  tavattu  Keski-Pohjanmaalta 
muuta  kuin  yhden  ainoan  kerran.  Silloinkin  saatu  toisinto 
poikkeaa  kokonaan  Eteia-Pohjanmaan  runoista  ja  on  nahta- 
vasti  aivan  satunnainen  saantipaikassaan.   Siina  on  naet  sae : 
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Purraas  on  purraan  pohjat, 

8e  s^,  josta  t^m&  on  va^ntynyt,  tavataan  Inkerissft  ja 
runoalueemme  it&osissa  ryOstetjm  tyton  ballaadissa.  Tytto 
siini,  nhkaa  laivarille: 

Poljen  pvJiki  purren  pohjan, 
Kivisilld  hengiUdni, 

Ronoalaeemme  itftisissS.  osissa  Tulenluynssa  esiintjrra 
musta  mies  tai  sen  muunos  on  my5s  kivisissSL  kintaissa  ja 
saappaissa.  Tass^  mahdollisesti  on  jnuri  yllamainitun  bsJ- 
laadin  vaikatusta.  N^in  ollen  on  to(iennak5ist&,  ett&  se 
ainoa  Eeski-Pohjanmaau  toMnto,  miss^  musta  mies  tava- 
taan, on  Earjalan  puolesta  satunnaisesti  tnllnt  t&nne.  — 
Voimme  siis  sanoa,  etta  tarkastettavallamme  lis&ykseim 
vamstettua  Etela-Pobjanmaan  Tnlenlukua  ei  ensinkMn  ta- 
vata  Eeski-Pohjanmaalla  eik^  munalla  Etel&-Pohjanmaalla- 
kaan  kuin  kapealla  alueella  Lappaj^rven  ja  Isonjoen  v^lilla, 
johon  savolainen  vaikutus  on  nlettunnt. 

Pitd*m&113.  Etel^-Savoa  An&  alueena,  jossa  Merenkosiain 
vaikutus  on  Tnlenlukua  kohdaunut,  voimme  helposti  selitt&IL 
senkin  seikan,  ettE  niin  verrattain  pieni  joukko  t&llaisia 
toisinnoita  on  idempftakin  saatu.  Loitsn  oli  naet  jo  sita 
ennen  ehtinyt  levita  Savosta  eteenpftin.  Myohemmin  sitte 
on  vaan  muutamia  t&Uaisia  runoja  sinne  le\innyt.  SitlL- 
paitsi  tavataan  Etela-Savossa  viela  nytkin  Tulenlnknja 
ilman  tat&  piirrett^.  Ei  siis  ole  mit3.S.n  syyt&  olettaa,  etta 
lisa  olisi  vakinaLsena  Etela-Savonkaan  Tulenloitsussa  kos- 
kaan  oUut 

Lounais-Suomessa  taas,  siin%  kulmassa,  joka  muodos- 
tuu  kun  vedeta^n  viiva  luoteisimmasta  savolaisalueesta  lou- 
natta  kohden  Pohjanlahteen  Isonjoen  kohdalle  ja  samoin  Ion- 
naisiuunasta  savolais-alueesta  suoraan  eteMn  pain  Suomen- 
lahteen,  on  piirteemme  puute  myoskin  taman  vaitteen  mu- 
kaan  aivan  luonnollinen.  Loitsumme  on  sielia  ollut  jo  ylei- 
seen  levinnyt,  ennenkuin  se  saapui  Savoon. 
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Emme  siis  huomaa  v^hint&k&an  seikkaa,  joka  vas- 
tastaisi  lansmnaamme  vSdtetta,  etUl  Merenkosiain  vaikntns 
Tnlenluknun,  mit&  tnlee  mnstaan  mieheen,  on  tapahtanut 
Etelft-Savossa.  Yksityiskohtiin  menem^M  voisimme  luetella 
tavattoman  monta  seikkaa,  jotka  mitSl  selviminin  pnhuyat 
asian  pnolesta.  EdeMkin  on  jo  niin  monta  sellaista  esi- 
tetty,  ett&  asiaa  tHytyy  pitHS*  ihan  varmana. 

Niitten  vaiknttimien  esitt3.misen,  jotka  oyat  mostan 
miehen  Tnlenlnknnn  sekaantmnisen  aihenttaneet,  j&tHmme 
tnonnemmaksi  ja  ryhdymme  nyt  tarkastamaan  mnitten 
nMssSk  kahdessa  mnossa  esiytyvftin  piirretten  keskindistS, 
snhdetta. 

Ensinniikin  on  metallisen  pSlShineen,  metallisormikasten 
y.  m.  metalliasnn  esiintyminen  Merenkosioissa  todistettn 
niin  seka  alkuperftiseksi  ettH  lnonnollisek$i,  etta  on  mahdo- 
ton  ajatella  siin&  olevan  Tnlenlavnn  vaikntusta.  Yksi  seikka 
saattaa  t&ssft  kohden  knmminkin  herS,ttllSl  mielenkiintoamme. 
Tnlen  Invnssa  on  p&&hine  melkein  poikkenksetta  haitu  ja 
hartioilla  on  siinSr  harhko.  Merenkosioissa  esiintyvSlt  knm- 
matkin  vasta  Inkerissll,  ja  varsinkin  viimemainittu  niistd. 
on  kosioille  sopimaton.  Olisikohan  siis  joka  t3,md.ntapai- 
nen  piirre  ollat  Tnlenlnvnssa  alknaan,  joka  sitte  olisi  vai- 
knttanut  tlUn&n  mnntoksen  Merenkosioihin.  Asiaa  vastus- 
taa  86  tosiasia,  ettH  Inkerin  Tnlenlnvnissa  ei  ensink&an 
esiinny  hattna  tai  harkkoa,  enempM  knin  mnitakaan  puvun 
osia.  Yksi  tnnneltnnnt  ja  todennd^koisesti  meren  yli  kulke- 
DUt  toisinto,  jossa  on  s9^: 

Bauta  hahlat  hartiaUaj 

on  \SSl\&  vaan  saatu.  Sitd.paitsi  voi  hattu  sanan  esiinty- 
misen  Merenkosioissa  helposti  pitdil  alknsoinnun  vaikutta- 
mana.  Harikko  taas  on  y^^nnos  edellisesta,  ehkSL  sea\iioksi, 
etta  se  on  Inonnollisempi  olemaan  hartioilla,  jos  nimittain 
laolajan  mieli  ei  tale  kiintymaan  jaari  hatan  leveisiin  lie- 
riin,  jossa  tapaaksessa  ban  kyll^   voi  pahaa  senkin  har- 
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tioilla  olemisesta.  Merenkosiain  pnolelta  on  siis  olemassa 
metallipuynlle  aivan  samat  edellytykset  oUakseen  t&st^ 
ronosta  alknperSLisin,  kuin  mnstalla  mieheU&kin. 

Tarkastamme  viel^  Talenlayun  edellytyksiSl  t&ss&  suh- 
teessa.  Ne  ovat  munten  aivan  samat,  knin  mustaan  mie- 
heenkin  nMliden,  paitsi  ettft  tarkastettavamme  piirre  parissa 
kohden  tavataan  y&h&  enempi  lonnaaseen  pain  oleyissa  seu- 
doissa :  LSngelm&elUl  ja  Janakkalassa.  TfimSL  ei  kumminkaan 
merkitse  itse  asiassa  paljoa.  L&ngelm&ki  on  jotenkin  l&hell& 
savolaissekaista  asutusta.  Janakkalassa  taas  lienee  seikka 
aivan  satunnainen,  koska  ei  esim.  Lammilta,  eik&  Lammin- 
koskelta,  joissa  knmminkin  maisteri  A.  Leino  on  toimittanut 
niiht^vasti  hyvinkin  tarkan  ker&yksen,  ole  saatu  ainoata- 
kaan  edes  tS.han  suuntaan  vivahtavaa  mnoa.| 

Pohjois-  ja  Eeski-Pohjanmaalla  tavataan  myds  tani& 
piirre;  mntta  se  ei  vaikuta  mitMn  asiaan,  koska  n&m&  m- 
not  sinne  todennU^disesti  ovat  levinneet  It&-Pohjanmaan 
ja  Venaj&n-Earjalan  vdlityksella,  knten  keskin&inen  ver- 
taaminen  osottaa,  ja  koska  viimeksimainituille  paikkakonnille 
taas  runot  yleens&kin  ovat  knlkeneet  Snomen-Earjalan 
kantta. 

Muuten  soveltuvat  kaikki  ne  seikat,  mitk&  mnstaa 
miestS,  esittaissamme  toimme  esille,  tS^hankin  kohtaan,  ja 
samoilla  perasteilla  voimme  siis  olla  varmat  siitft,  ett&  me- 
tallipuku  on  TnlenlnknnD  tnllnt  Merenkosioista. 

Jaiset  pnvunosat,  joita  kaikkialla  varsinkin  rnno- 
alueemme  itd.osissa  tavataan  rinnan  vaskisten,  rautaisten  ja 
ki^isten  kanssa,  ovat  tulleet  viimemainittujen  vaikutnksesta, 
samoin  kuin  hyinen  mieskin  (pro  neito,  pro  Neitsyt  Maria) 
p^asiassa  nayttaH  olevan  muunnos  meren  mustasta  mie- 
liesta.  Muutoksen  on  kammassakin  tapauksessa  vaikntta- 
nut  j&an  luomiollisuus  ja  sen  yleinen  esiytyminen  Tulen- 
Invussa.  Mnutos  vaskesta  y.  m.  metalleista  jE&ksi  on  n&h- 
tS^vasti  tapahtunut  heti  samaan  aikaan  ja  samalla  sendnlla, 
kuin  metallipnkuisen  miehen  Tulenlnknun  tuleminenkin.  Me- 
tallisten  tai  mnstain  puvnnosien  laaja  leveneminen,  vaikka 
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manten  jaS  onkin  loitsnssamme  kovin  itsevaltias,  todistaa 
taunminkin  tam&n  piirteen  vanhemmaudesta. 


N^  sanri  toisen  nmon  vaikutas  toiseen  edellyttM 
laonnoUisesti  jotain  entista.  yhdenmakaisnutta,  joko  muodol- 
lista  tai  itse  k&sitteissa  olevaa,  niissH  mnoissa,  joitten  vSL- 
lille  tMaiuen  suhde  on  muodostunat. 

Mit^hUn  seikkoja  Tnlenluvussa  on  ollut  sellaisia,  joista 
ajatos  n^  on  p&Sssyt  tarttnmaan  Merenkosioihin?  Luet- 
telemme  tass&  yhdessSl  jaksossa  rinnakkain  haomattavimpia 
niista: 

l:o)  Eaarella  istava  neito  sek&  sen  myOhemm&t  munn- 
Dokset:  kivellft  istnva  Eirstina  tai  sillalla  istuva  Annnkka. 

2:0)  knltaknppi  hopeasnlkineen,  sek&  vaski-  tai  jM- 
kattila  y.  m.  neidon  tai  pojan  k&dess&:  knlta-,  hopea-  ja 
vaskikintaat  merenkosiain  k&dess&. 

3:o)  Neidon  tnlo  pilvestft,  siis  kylmftstft  ja  kosteasta 
paikasta:  miehen  nonsn  merest^. 

4:o)  Tnlenluvnssa,  palaneen  varin  (noen  ja  palaneen 
ihon)  mukaan  sek&  tolen  ja  valon  yastakohtana,  todemi3.k5i- 
sesti  jo  aikaisemmin  esiyty v&  k£lsite  musta :  Merenkosiain 
iniista  mies. 

Ensinmainitnn  seikan  vaikutus  on  runoissakin  Yiel& 
selvUn  hnomattavjssa.  Toiselta  pnolen  tavataan  Kenrnnlla  ^ 
Tnlenlnynssa  samoin  knin  Savossa  Merenkosioissa  s&e: 

Kirstinen  kivelld  istii. 

Ensinmainitnssa  runossa  on  t&llS.  vieE  kertos^keenft  Ilo- 
mantsin  Merenkosioissa  tapaamamme  s^e:  Musta  lulmu 
iuatimoUa.  Toiselta  pnolen  taas,  —  vaikka  se  ei  tassa 
mnuta  todista  knin  pnheenaolevain  asiain  taipnmusta  yleensSL 
sekaantna,  —  tavataan  Reinholmin »  lunltavasti  Kaakkois- 


*)  Alknla.  1.        ^)  n;o  22^        »)  ii:o  244. 
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Suomesta  saamassa  tulenluvussa :  Turun  tytto,  Idnnen  neitOj 
tuhassa  pySrivana. 

Edellisten  lisftksi  voi  vielSl  mainita  yhden  seikan:  me- 
tallimkkasilla  on  hyvft  pidellS,  tulta.  Lnoltayaa  kumminkin 
on,  ettSl  mnsta  mies  metallirnkkasineen  ei  ensim&iseksi  ole 
tnllut  t^h9,n  tehtHyMn.  NiissSl  runoista,  missS.  metallitava- 
rat  eivat  ole  jSAhan  vaihtuneet,  on  miehelle,  ajatuksenmu- 
kaisesti  kyM,  keksitty  tSrma  tehtav^.  Mnnssa  tapauksessa. 
on  h&n  taas  sopiva  tulentuskain  lievittSjS.,  —  jRUn  (alkaaan 
voiteen)  tuoja  (pro:  Neitsyt  Maria). 

Palaneeksi  ihmiseksi,  potilaaksi  on  mnstaa  miestH,  m- 
vettu  kHsittamMn  sen  kautta,  ettH  se  ensin,  Inultavasti  ison 
haran  tappajan  siihen  sekoittamisen  kantta,  on  saanut  epi- 
teetin  pieni,  joka  piirre  tavataankin  vaan  nmoalneemme 
it&isissS.  osissa^  Ajatns  on  Inullakseni  kulkenut  seoraa- 
yaan  tapaan :  tnrhan  pieni  <  ydlid,n  snnrempi  (mnrt.  parempi) 
knin  aivan  olematon  <  y^h&n  parempi  kuin  knollnt. 

Asian  hehityksen  tahan  sunntaan  on  johtannt  se  seikka, 
etta  mnoa  luetaan  sairaalle,  joka  nseinkin  on  kuolemaisil- 
laan.  Loitsian  mieless^  on  tnrhan  pieni  mnsta  mies  tnllat 
identiseksi  mnstaksi  k^ryentyneen  potilasrankan  kanssa. 

Luulempa  yiela,  ettS*  sakeet 

Jonha  tuli  suusta  suihkij 
Haiku  pddstd  possyeli  *. 

Tulen  suustahan  sugasi, 
Valgiaisen  sieramista^ 

y.  m.  samantapaiset,  joita  ei  eusinkMn  tayata  sayolais- 
alneelta  lanteen  pain  ja  haryoin  muuallakin,  oyat  muodostu- 
neet  Mk.  25:n  mukaan  ^.   Silloin  on  mies  saannt  jonkillaisen 


^)  Esim.  Saukko.  65.  S&rsalo;  Sirelios.  196.  Jaakkima;  Loim- 
bohm.  1353.  Kiteenp. ;  S.  Snellman.  7.  Nilsift.  ')  Manninen.  9.  Bauta- 
lampi.  *)  Karttunen.  194.  Luovutsaari.  *)  S&keet  ovat  alkiiisin 
Laulajan  kerskauksesta  (Porkka.  IIL  801.  Soikkola). 
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yliluonnollisen  tuliolennon  osan,  samoin  kuin  siinM.  Petajft- 
veden  toisinnossa*,  jossasita  kntsutaan^wZr/wifc^i  kiiltosilmdJcsi, 


Olemme  nyt  tarkastaneet  ne  runot,  joissa  tammenkaa- 
tajan  tapainen  mies  esiintyy,  ja  tulleet  siihen  johtopaatok- 
seen,  etta  se  alkuaan  on  knnlnnnt  vaan  Merenkosioihin,  ja 
siita  yhtynyt  Inkerissa  Isoon  harkaan  ja  Savossa  Tulen- 
lakunn,  joittenka  kummankin  mukana  se  on  leviniiyt  m.  m. 
itaisille  mnoalneillemme. 

Nyt  on  meidan  viela  ratkaistava  kysymykset:  mista 
naista  kolmesta  runosta  tama  olento  on  tammenkaatajaksi 
tidlnt  ja  mika  seikka  on  sen  tulon  aiheuttanut?  Mnntos 
veljesta  tarnolennoksi,  —  sellainen  musta  mies  tammenkaa- 
tajana  on,  —  on  siksi  asiallinen,  etta  taytyy  olettaa  syyn 
olleen  voimakkaan. 

Tarkastamme  ensin  niita  mahdollisunksia,  mita  Tulen- 
luvnlla  on;  sellaisena  knin  se  on  meren  miehen  siihen  yhdyt- 
tya.  Jos  tama  olisi  vaiknttanut  Isoon  tammeen,  niin  taytyisi 
ensinnakin  olettaa  vaikutnksen  tnlleen  lannesta ;  silia  Eteia- 
Karjalasta  ei  ole  saatn  knin  yksi  ainoa  tallainen  Talenluku, 
sekin  aivan  taman  alueen  pohjoisimmasta  osasta  (Jaakki- 
masta),  ja  Ilomantsinkin  tammenmno  on,  knten  myohemmin 
kay  selville,  Ita-Karjalasta  knlkennt. 

Nyt  jaa  viela  kaksi  mahdoUisuutta :  l:o)  etta  tulen- 
Invnn  vaikntns  olisi  kohdannnt  mnoamme  Pohjois-Karjalan 
lantisessa  osassa  Savon  rajalla,  2:o)  etta  tama  olisi  tapah- 
tmint  vasta  I-E:ssa.  —  Ensimmainen  olettamns  on  kerras- 
saan  mahdoton;  silla  ensiksikin  I-E:n  Iso  tammi  kaikissa 
moissa  kohdissaan  osottaa  selvaa  yhdenmukaisuntta  Etela- 
Karjalan  runon  kanssa,  ja  toiseksi  P-E:n  rnno  on,  knten 
sita  tarkastaissamme  tulemme  hnomaamaan,  sita  laatna, 
etta  se  ei  kninkaan  voi  oUa  se,  joka  on  ollut  I-K:n  ru- 
nolle  aiheena.  Yiimemainittn  olettamns  taas  kohtaa  vai- 
kenksia  sen  kantta,  etta  mnsta.  mies  ei  Tuleuluvnssa  siella 
ensinkaan  esiinny,  ja  koska  siliakin  olennoUa,  joka  siella 


0  Valtonen.  87. 
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tavataan,  on  tayallisesti  hyiset  kintaat  y.  m.  Ani  har- 
voin  tMllS.  tassel  loitsussa  edes  mainitaan  rautarukkasia 
tai  muita  tammenkaatajan  asaon  kuulnvia  esineitft,  silloin- 
kin  aivan  eri  tavalla  kuin  yiimeksi  yiitatnssa  ronossa.  Kai- 
kissa  snhteissa  on  Merenkosiain  vaikutus  I-E:n  TulenluTussa 
jo  niin  kulunnt,  ettei  se  enM  kuinkaan  olisi  voinat  antaa 
aihetta  ison  tammen  kaatajaan. 

Jos  kaikesta  siitSl  huolimatta,  mitH  t&ss&  olemme  tuo- 
neet  esille,  komminkin  pidettHisi  mahdoUisena  Tulenluvnn 
yaikntus,  niin  mik3.han  silloin  olisi  se  yhdenmukaisaus,  mika 
t&m^Ti  yaikutuksen  on  aiheuttanut? 

Paitsi' *  ennen  tarkastamiamme  kohtia,  tayataan  Tulen- 
luyussa  sieM  iMY&  joitakuita  muitakin  piirteitiL,  jotka  ovat 
samat  tai  samantapaiset,  kuin  tarkastettayamme  I-K:n  tarn- 
menrunon  piirteet.  Palaamme  sentUhden  yielSl  hetkeksi  tar- 
kastamaan  t^tH  loitsua. 

Tulen  luyussa  esiytyy  joskus  myos  puu:  joko  koivn 
tai  kuusi,  joskus  tammikin,  ja  t&ssa  yhteydessH  on  myos 
toisinaan  kertomus  puun  kaatamisesta  kiryeeM.  Ennen- 
kuin  tamHn  johdosta  yoimme  mit^an  pMttan,  on  meidan 
yahSln  tarkastettaya  n^iden  runojen  leyenemista  ja  laatua. 

Eaikkein  lannempM  saatu  edellaesitetyn  laatoinen 
tulenluku  on  maisteri  H.  Granqyistin  Siikaisista  saama  ^. 
Aiyan  kokonaau  tamSln  kaltaisen  loitsun  on  pastonnrouva 
Bergius  muistiinpannut  H&meenkyrossa  ^.  Runon  alkuosa  on 
seuraaya : 

Puikko  putosi  pnhki  pilveuj      JoTca  sdrjet  suuret  hongat, 
Kivi  kit^ves  taivahasta,  Pirstot  pitkdt  pihka  hiuset. 

Tassa  runossa  yoimme  erottaa  kaksi  osaa:  1)  tuli- 
esineen  putoaminen  ja  2)  puun  sarkeminen.  Samat 
piirteet,  yaikka  jonkun  yerrau  muuttuneina,  tapaamme  Tu- 
lenluyussa  hyyin  yleiseen. 

0  N:o  58.         2)  N:o  2. 
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EdellisestSl   tapaamme  useampia  eri  toisintoja,  joista 
Tleisimmat  ovat  searaavanlaiset : 

Tuishahutti  tuliskipind^. 

Putois  iulikipind^ 

JPutosi  tulen  soronen, 

PoukJco  pilvestd  putos, 
Mies  piLven  rattahastaj 
Vaski  vahka  seldssa^. 

Puukko  pilvistd  puttuij  PeU  Tculta^  terd  hopija^ 

Vieres  veitsi  taivosestaj  Kdrhi  Jiesuksen  hdteh  *. 

Tahan  on  tavallisesti  edelle  yhtynyt  kertomns  tolen 
iskemisest&,  joka  piirre  InonnoUisuudestaan  p&&ttllen  ja 
myos  siihen  n&hden,  ettE  se  tavataan  kaikkialla  koko 
nmoalueellamme :  Inkerista  Lappiin  sek^  Rnotsin  ja  Norjan 
saomalaismetsiin  asti,  TarmuudeUa  voidaan  pit^^  alkaperRi- 
sesti  Talenlakuun  kunluyana.  Tolen  iskih  on  itaisemmissa 
toisiniioissa  asehmniten  Ilmarinen;  mutta  lannempSH  saa- 
dnissa  tayataan  sellaisena  Umalainenj  ilman  herra  i2,i  pitM- 
moineny  esim.: 

Kuhna  tulda  isJcetdhdn  Kenges  sieldd  ttilda  iski? 

Pdlle  taivahan  sarananj  Itze  ihnan  Jesus  *. 

Kuhna  tuUa  isJcetin  Kengd  sielle  tulta  iski? 

Parehen  taivahan  tarhan.  Iski  itze  ilman  herra  ®. 


/ 


>)  yaasan    oikeud.   pOytftk.  elok.  26  p:lt&  1657;  Hertzberg,  yid- 

I     skepelse,   siv.   64.  ')  iBonkyrOn   oikeaden   pOyt&k.   hein&k.  5  p:lt& 

I     1668;  loit^  Kiiiniiigist&.  Herzberg,  yidskepelse,  siv.  66.      ')  Bossnell. 

j     25.  Kaortone.         0   ^*   Karjalainen.   106.   Latvaj&rvi.        ')  Edelliim. 

Eenherg.  Vidskepelse.  siv.  63.        •)  8.ma  siv.  63-4. 
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Valkia.  isJci  Umoolaanen 
Keshelld  merta,  kiven  paalldj 
Kirjavan  Mrmhen  seljds  ^. 

Iski  tiilta  ilma, 
Yalja  maal  miil^, 

Pitkamoonen  tulta  iskoo, 
Keskella  meri  kivid^. 

Viimeksimaiaituista  esimerkeist&,  joissa  tnleniskemi- 
sestH  puhntaan,  kay  aiyan  sely&ksi,  ettik  s&keitten  takann 
on  luonnon  myytti.  Tulen  iskeminen  ei  ole  mikilSii  muu 
knin  salaman  lyonti.  SitS,  kansa  knmminkin  LUnsi-Suomessa 
vieia  nytkin  pitaE  aivaii  valittomanSl  Jumalan,  Ilman-Her- 
ran  tai  -Ukon  tekona,  kuten  sen  yleiset  nimityksetkin :  her- 
ranvoima,  isftnen,  nkkonen  y.  m.,  osottavat.  Pitkdmdosert 
(=  pitkSlsen)  esiintyminen  iskiftnfl  poistaa  tSLssft  snhteessa 
viimeisenkin  epailyksen. 

TodennakSistH  on,  etta  talia  loitsuUa,  vaikka  sita  myo- 
hemmin  onkin  kSytetty  tulenvamman  parantamiseen,  al- 
knaan  on  ehkRisty  ukkoistulen  synnyttamaSl  tnlipaloa  tai 
ehka  myos  parannettu  nkoniskemisen  vamniaa. 

Knn  nyt  olemme  selvilla  siit^,  mika  tno  isku  on,  niin 
voimme  my5s  paattjla,  mika  putoavista  esineista :  tulikipina, 
piiikko,  puukko  tai  kivikirves,  on  alkuperSisin.  —  Ensinna- 
kin  se  ilmio,  mika  salamassa  nakyy,  on  tuli,  on  niin  sel- 
vMn,  ettei  kenenkaan  nakian  mielessa  synny  siita  yahaa- 
kaan  epailysta.  Toiseksi:  kun  isketaan,  niin  syntyy  kype- 
nia.  Etta  siis  mnon  alkuosa,  iskemisen  kuyaus,  ja  sen 
loppnosa,  esineeu  putoaminen,  olisiyat  sopusoinnnssa,  tay- 
tyy  putoavan   esineen   oUa   tulikipindn.  —  Mnnt    esineet. 


1)  Brandt.  891.  Ilmajoki;  sama:  Piriia.  152.        *)  Gottlmid.  501. 
S&fnas  (o).       ")  Korpela.  154.  Teuva. 
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^uillo,  puukkoy  hirves  y.  m.,  ovat  siis  myOhempift,  erehdyk- 

^en  kantta  jolitimeita.   MahdoUisesti  on  nftiden  esineiden  esiy- 

"tynmien  seMtettava  senraavasti:  poukka  on  vafirinkasityk- 

s«n  kantta  mnattunnt  ensin  puikoksi  ja  siit&  puukoksi  tai 

snoraan   yhdell&  taholla  puikoksi^  toisella  tahoUa  puukoksi, 

Se   seikka,   etta  puikkoa  kertoslikeess&  kntsutaan  ni- 

meM   kivikirvesj  on  myos  helposti  ymm&rrett&yft.    Mikftli 

eri  osissa  maata  on  huomattu,  on  kansalla  yleens^  sel- 

lainen    kSsitys  salamasta,  varsinkin  maahan,   puohun   tai 

mnnbim    esineeseen  iskeyastH,  ett&  siin&  kulkee  kova,  vaa- 

jaamnotoineD   esine,  jota  kntsntaan  nimellft  ukkosenvtmja, 

Maasta   15ydetyit&  kiviaseita,   varsinkin  talttoja,  pidetMn 

tallaisina  pudonneina  ukonvaajoiha.    Enn  jokn  henkilo  on 

poukka    sanan  ymm&rtlinyt  puikko  sanaksi,  on  h&n  silloin 

ajatuksissaan  luonut  itseUeen  kivitaltan  kuvan,  jonka  ylei- 

sin  innoto  onkin  jnnri  sellainen,  joUaista  kansankielessSl  tar- 

koitetaan   sanalia  puikko  :  lyhyt  esine,  joka  toisesta  p^&s- 

ta&n  on  paksnmpi  kuin  toisesta. 

TaUe  taas  on  hyvin  sopinut  toisintonimeksi  kivikirves, 
^illSL  sits  nimeS  kansa  ainakin  Mnsi-Suomessa  yleensa  k&yt- 
tM  klTitaltoUle,  —  silloin,  knn  se  ei  ota  hnomioon  niitteu 
taikanskonlaontoista  pnolta. 

y^jn  saatnamme  selville  pntoavan  tuliesineen  laadun, 
on  meid^  ryhdytt&ySl  tarkastamaan  toista  mnon  kohtaa: 
punn  sSrkemistS. 

Edell&mainitnssa   Siikaisten  ja  HameenkyrOn   toisin- 
noissa  on  s^ettavS  pnu  honka  tai  pihkakuusi, 

Muualla  tavataan  t&$s&  kuiva  tai  tuUnen  kuusi,  esim.: 

Hakko  tuo  tulinen  kuusi, 
Kuiva  kuusi  kulkutfele  ^ 

tai  tnlinen  koivu,  esim.: 


<)  Gottliind.  528.  Juva:  sama:  Gottland.  898. 
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Mies  mrista  mdrestd  nom,         Se  Jiaekais  tulisen^koivun, 
Juri  aUoista  ylleni,  Otteli  tulisen  nuolen  ^. 

Pirulainen  pitkd  poika, 
Hdkkasi  Tulisen  Jcoivun 
Saaressa  nimittomassa^. 

Harvoin  on  s&rettavS.  tnlipnu  tanuni^. 

Euten  edellisist&  esimerkeista  jo  voi  p&SittM^  poikkea- 
vat  ne  mnot,  missS,  kaadettava  puu  on  kuivaj  tulinen  ktitisi^ 
tulinen  koivu  tai  tanvmi,  kokonaan  ennenmainitosta  Siikais- 
ten  ja  H&meenkyr5n  Tnlenluvnsta.   Eipft  viimeksimainituissa 
en&&  olekaan  edes  pohe  paun  sSlrkeniisest&,  vaan  sen 
kaatamisesta,   Kmnpiko  piirre  on  laonnollisempi  ja  siis  myos 
alknper^empi  ukontulen-lavnssa  on  helppo  p^tt&H.     Kie- 
less^kin  aina  k&ytetMn  sanaa  slirked  salaman  rohjomisesta 
puhnttaissa,  ja  s&rkeraist3.h&n  se  onkin.    Muntenkin  ilme- 
nee   Siikais-H^meenkyrQn  ronossa  junri  sellaisia  piirteita^ 
jotka  sopivat  salaman  puuhnn  iskemisen  kertomnkseen,  jota- 
vastoin   toisissa  runoissa  niitten  Shasta  esiintyvat  piirteet 
eiv&t  siihen  ensinkSUn  sovi.    Suuriin  honkiin,  pitkiin  pihka- 
kuusiin  salama  tavallisesti  iskee  ja  niitft  sarkee;   koivua 
ja  tammea  ei  jnnri  kuulla    salaman   pirstanneen,  —  eika 
nEitten  muoto   eik^  kasvupaikkakaan   ole  jnori  sellainen, 
joka   erittMn  saattaisi  s^hkoyirran  niihin  johtnmaan.    Toi- 
seksi  kivikirves,  pilvesta  pudonnut  pnikko,  on  se  ase,  joka 
kansan  yleisen  kS,sityksen  mukaan  salaman  k&ydess&  poita 
sarkee;  jotavastoin  kultanen  ja  vaskinen   tai  koltapainen, 
liopeater3.inen  kirves,  joka  puon  kaatajalla  noissa  toisissa 
mnoissa  aina  esiintyy,  ei  ole  laonnollinen  eika  meikal&isen 
kansantiedon  omainen  salaman  tnhoase. 

Jos  viel£L  tarkastamme  niit^  viimeksimainittnjen  rono- 
jen  sakeita,  missa  puiden  nimet  esiintyyd.t,  niin  hnomaamme, 


^)  Yaasan  oikeuden  pOyt&k.  hein&k.  SO  p:lta  1658.  Hertzberg. 
Vidskepelse  siv.  67.  ')  Gananderin  Mythol.  sanassa  pirulainen  =  Ar- 
vidsson  ja   Crohns   488   a.    14.    (Bergin   kokoelmia).  •)  Ks.   P-K, 
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etts  ne  ovat  kotoisin  aivan  toisista  rnnoista.  Kuiva  Jcutisi 
on  alkaper&iseminiii  kaalannt  Kateenloitsaon,  josta  jo  en- 
nen  olemme  pnhaneet^  Alknper^isimpa&n  yhteyteen  viit- 
taa  viela  sekin,  ettH  sit&  kntsntaan  rautaoJcsaksij  ja  ett& 
sen  yhteydess^  loitsitaan: 

Silmdt  verta  vuotuoofif 
Rasvana  rapattaJcoon^. 

TuUnen  koivuj  joka  aivan  samoin  koin  tarkastettavissamme 
Tnlenlavnissaidn  kasvaa  tulisessa  saaressa,  tavataan  hyvin 
yleiseen  P^vdl&nretken  yhteydessE  ja  on  se  alknisin  siitSl 
nmosta,  jonka  mnkaan  kolme  koivna  kasvaa  itkusta  syn- 
tyneen  virran  saareen*.  Pivol3,nretkessa  on  rnno-osa  sen- 
raava: 

Siind  juoksoo  holme  joJcia.        Koivmsa  tulinen  Jcotka, 
Nend  on  Jcuin  noian  miehha. 


Kolmans  on  kosJci  tulinen,        

KaskeUa  ttUinen  hoivu^  Noian  nuolia  nostamahan^, 

Joskus  onkin  koivu  Tnlenluvussakin  tolenvihain  syo- 
jana.  eikSl  kaadettavana;  esim.: 

TvXkohon  tulinen  Jcoivu 
Syomdhdn  tulen  hipuja, 
Lainehid  lappamahan. 

Sama  Inetaan  saaresta  ja  kokosta  ^. 

Mitft  taas  tolee  tammeeen  kaadettavana  pnnna  Tulen- 
In^nssa,  niin  se  ei  ole  mik&&n  man  knin  iso  tammi. 

Nain  olemme  tnlleet  vaknntetniksi  siita,  etta  Tulen- 
Inknnn  ei  alknaan  ole  punn  kaataminen  ensink^n  knnlnnnt. 
Eik&  sits,  sen  yhteydess&  tavatakaan  munalla  knin  rnno- 


*)  Ks.  fflv.  248 — 52.  *)  Arvidsson  ja  Crohns.  A.  n.  14.  Kiuruvesi. 
'j  Ks.  siv.  248—9.  *)  Europaeus.  H.  2;  sama:  LOnnrot.  A.  n.  3.  60. 
Rajaanin  kihlak.;    Buropaeos.  H.  69.        *)  Mustakallio.  72.   Sotkamo. 
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alueemme  it&osissa  sekd,  sellaisissa  seuduissa,  joihin  id&sta 
pUn  on  maitakin  mnoja  tullut,  kuten  savolais-alueella. 
T&ma  piirre  on  siis  loitsuunune  tuUut  mniden,  idiLstSl  saapn- 
neiden  mnojen  vaikatnksesta.  Yhtyniisen  taas  on  toden- 
nakoisesti  vaiknttanut  Tulenluvnssa  ennest&&n  ollnt  puon 
sarkeminen. 

Pa&sty&mme  selville  siitS.,  etta  pann  kaataminen  on 
Tulenlnkunn  iddstS^pEin  tuUut  my5hempi  lisEys,  ei  ole  snnrta 
vaikentta  pa&ttaissS,  minkSL  mnon  vaikatnsta  tam&  on.  Ita- 
Suomessa  on  vaan  kaksi  yleiseen  levinnyttft  rnnoa,  joissa 
kerrotaan  punn  kaatamisesta,  nimitt&in  Venhepnn  ja  Iso 
tammi.  Venhepunn  kaatajalla  on  jo  Inkerist&  alkain  kol- 
tainen,  hopeinen  tai  vaskinen  kirves,  samoin  knin  I-E:n  ja 
sielta  pohjoseen  pSin  olevien  sentujen  ison  tammen  kaata- 
jallakin.  Kun  samallainen  esine  tavataan  It&-Suomen  Tnlen- 
lavnssakin  kaato-aseena  ^,  ei  ole  ep&ilemistak&an,  ettei  tftmt 
olisi  jommanknmman  edellftmainitun  vaikntnsta. 

Enten  jo  edellEkin  olemme  hnomanneet  ^,  on  tolipnnn 
kaatajasta  kerrottu  p&S,asiassa  samaa  knin  I-K:n  ison  tam- 
men kaatajasta.  N9,in  on  asian  laita  aivan  yleiseen'.  Knn 
t^llainen  venhepnan  kaataja  on  kovin  harvinainen  ja  sopi- 
matoinkin  teht;lly3,iins£l,  niin  voimme  olla  yarmat  siitS,  etta 
tnlipunn  kaataja  ei  ole  mikaJln  muu  knin  I-E:ssa  y.  m. 
esiytyva  ison  tammen  kaataja,  joka  jnnri  yiiuieksimaini- 
tun  rnnon  vaikatnksesta  on  tullut  Tulenlnkunn*.  Venhe- 
puun  suoranaista  vaikutusta  vastustaa  sekin  seikka,  etta 
tama    runo   ei  ole    missaan    yleisemmin  yhtynyt  loitsuun 


>)  Esim.  Sirelius.  196.  Karjala;  Gottlond.  8d2.  Java;  OUilainen. 
28.  Nilsi&;  Hakulinen.  98.  Tohmaj&rvi ;  K.  Karjalamen.  26.  Uhtue. 
*)  Kb.  Hertzberg,  Vidskepelse,  ennen  mainitut  runot.  •)  Ks.  P.  K. 

*)  Selv&&n  Isosta  tammesta  aiheutunut  on  my()ski]i  se  pieni,  nsein 
metallinenkin  mies,  joka  ItA-Suomen  y.  m.  Tulenlavtdssa  esiytyy  tar- 
pojana:  ottaa,  kuusen,  hongan  tai  tammen  rannalta  ja  aUcaa  silla 
tarpoa.  Tarpojaksi  on  merinen  miesi  tullut  sen  kautta,  ett&  Suomen 
puoleUa  ei  ole  oikein  ymm&rretty  Inkerin  sanaa:  tagroaf  vaan  on  se 
kiisitetty  =  tarpoa.  Nkin  on  toffroja  ollut  omansa  apulainen  tulikalan 
pyydystajille,  nuotallaolioille. 
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j&  ett&  se  Inkeristft  pohjoiseen  p&in  oleviBsa  sendnissa  on 
rerraten  harvinainenkiii,  jotayastoin  Iso  tammi  jo  I-E:ssa 

on  alkannt  loitsnksi  mnnttoa  ja  on  sellaisena  kaikkialla 

nmoahieenime  it&osissa  yleinen. 

Enn  ylemp&n&  myOskin  tnlimme  hnomaamaan,  ett& 
alknperSinen  pilvistR  pntoova  esine  on  tnlenkipinSl  ja  ettft 
ptmhko  on  vasta  niy5hemmd.n  erehdyksen  kautta  t&h9.n 
tnllnt  (samalla  saaden  nnden  teht&yftn:  tulikalan  halkase- 
misen),  niin  ei  sekd&n  yhdenmnkaisuus  Ison  tammen  kanssa, 
eXXk  veistS.  kntsntaan  kultaiseksi,  hopeiseksi  ja  vaskiseksi, 
todista,  ettS  Tnlenluku  olisi  vaikuttanat  Ison  tammen 
kaatajan  asnn  knvankseen.  P&invastoin  saatamme  olla  va- 
kuntetnt  siit&,  ett&  pnokon  jalometallisnns  on  jnnri  Ison 
tanunen  vaikntnsta. 

Kan  pnnn  kaataminen  sek&  kaatoaseen  ja  veitsen 
jalometallisnus  Tnlenlnvnssa  ovat  I-E:n  tammenmnon  vai- 
katnksesta  johtnneet,  ja  mit&&n  mnnta  samantapaista  koh- 
taa,  joka  olisi  metallipaknisen  tai  mnstan  miehen  yhtymi- 
sen  Tnlenlnvnsta  Isoon  tammeen  aihenttanut,  ei  t3.ss^  loit- 
snssa  ja  Etel^-Earjalan  Isossa  tammessa  ole,  niin  katoo 
meilt&  Tiimeinenkin  mabdollinen  ajatns  siitd.,  ettH  I-E:n  tam- 
menkaataja  olisi  Tnlenlnvnsta  siihen  tnllnt.  —  Asia  on  pain- 
vastoin. 

Olemme  t&m^n  asian  todistelnssa  yiipyneet  kovin 
kanan.  Enn  on  tahdottn  pit&ft  tammen  kaatajaa  liettna- 
laisten  Perknnaana,  skandinavialisten  Thorina  ja  yleens& 
salamaolentona,  niin  olen  pitHnyt  tarpeellisena  kayttHH  rn- 
nomme  ja  Tnlenlnvnn  keskinS.isen  snhteen  selvitt&miseen 
kaikki  mahdolliset  apnneavot. 


Siirrymme  nyt  asian  positiiviseen  pnoleen  ja  koemme 
saada  selville,  mist^  ja  mink&  t&hden  Merenkosioista  kotoi- 
m  oleva  metallimies  on  Isoon  tammeen  johtunnt. 

Se  mno,  johon  Merenkosiain  mnsta  .mies  kaikkein 
afkaisemmin  on  vakinaisesti  yhtynyt,  on  Iso  Mrkd,.    He- 

21 
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vaalta  alkain  koko  Iiikeris8&  ja  it&isillS.  nmoalueillaiimie 
tavataan  t&in&  piirre  siinSl  yhteydessft.  Heyaalta  alkain  on 
h&r&n  tappajalla  snrma-aseena  hdtainen  Icunkkay  hopeinen 
sauva  tai  my5s  vasHnen  vasara,  MahdoUista  on,  etta 
paitsi  siantappajaa  my&skin  venheenveistaja,  alknperaisesti 
Jumala  \  sittemmin  my3s  veli  \  joka  aina  veistM 

Kirvehelld  kuUaiseUay 
VashiseUa  varttceUa, 
Terdlld  hopiaiselUif 

on  tSMn  vaikuttanat.  T&ma  viimeksimainittn  rnno  on  knm- 
minkin  koko  InkerissIL  aivan  yleisesti  yhtynyt  ja  sekaan- 
tnnntkin  Venhepnnhnn.  Etel&-Earjalassa  on  venhepaun  kaa- 
tajalle^  jo  tnllnt  hopeakirves,  yaskivarsi '.  SitSpaitsi  on 
yenhepnun  etsi&  nsein  sekaantnnnt  siihen  knltamieheen  tai 
knltnneitoon,  joka  tammen  takaa  joko  kosii  taikositaan 
yeyelle  *. 

Enn  jalometallinen  kiryes  on  tammenkaatajalle  tnllnt 
niin  aiyan  Inonnollistahan  on,  ett&  lanlajan  mieU  tasta 
on  mennyt  Merenkosioissa  esiintyyaan  kaikinpnolin  jalo- 
metalliseen  mieheen.  Suoj&ryeltS,  onkin  E.  Erohn  saannt 
rnnon  *,  joka  on  sely&  sekoitus  Merenkosioista  ja  Venhe- 
pnnsta.    Rnnon  alkuosa  on  senraaya: 

Nousoo    mies    mtistassa    me-  IsJcoo  Tciuvosta  tammisehen, 

ressd,  Ei  oU  tamminen  tiejoinJcana. 

Mtcsta-suinen,  mu^ta-pdinen,  Ldhti  mies  astumahan, 

Multa-hatju  hartijoille,  Notisoo  mies  mustassa  me- 
Multa-lcirvonen  vyon  tdkanaj         ressd  i 

Oi  tuo  tahtoo  tawmnen  kaataa:  Tino/^suinen^  Hna-pdinetty 

Mdnoo  tam,men  on  sivuille, 


')  Esim.  Porkka.  H.  147.  Narvusi.  *)  Esim.  Porkka,  H.  131 
—6.  Narvusi,  in.  181—98,  Soikkola.  1. 228—37.  Hevaan  seutu.  »)  Esim. 
Ahlqvist.  IL  886.  Eautu.        *)  Kb.  siv,  164—5.        •)  N:o  6991. 
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Notisoo  mies  mustassa  meressd, 
Terdssuinenj  terds-pdinen. 

w 

Kim  sek&  Pohjoi8-Iiikeri8S&  ett&  EteU-Earjalassa  Venhe- 
pnu  ja  Iso  tammi  nsein  ovat  niin  toisiinsa  sekaantuneet, 
etta  monestakin  toisinnosta  on  vaikea  sanoa,  kummaksi  sen 
ottaisi,  niin  on  Inonnollista,  ettft  ensinmainittukin  on  saa- 
nnt  osansa  Merenkosioista.  PilviS,  pidSlttelevft  pnn  on  lau- 
lajassa  herS.tULnyt  ajatoksen  jostain  erisknmmaisesta.  ja 
jlflaonnoUisesta.  T^mft  seikka  on  vaikuttannt,  ettft  metalli- 
mies,  jota  myOskft&n  ei  Earjalassa  ole  voitn  k&sittM  mnuksi 
knin  erisknmmallisnndeksi,  on  vakinaisesti  saanut  ison 
tammen  kaatamisen  tehtS^vS^kseeQ.  Venhepunn  etsi&nSl  ja 
kaatajana,  siis  tayallisen  ihmisty5n  toimittajana,  ei  metalli- 
mies  ole  ollut  paikallaan,  vaikka  se  joskns  satnnnaisesti 
siksi  onkin  jadnyt. 

Jos  nyt  lopnksi  lyhyesti  lansmnme  metallisen  tammen- 
kaatajan  synnyn,  niin  on  se  seuraava: 

Venhepnnn  kaatajalta  on  ison  tammen  kaa- 
taja  ensin  saannt  knltaisen,  vaskivartisen,  bo- 
peap&isen  kirveen,  jonka  tftmSL  taas  on  saannt 
venheenyeist&jSllt&.  Jalometallinen  kirves  on  sitte 
vaiknttannt,  ettH  Merenkosiainmnkaan  koko  mies 
on  mnnttnnnt  metalliseksL  Samalla  on  rnnoon 
yhtynyt  piirteit&  Ison  h&rSLn  runosta  (162—2),  jo- 
hon  sit&  ennen  oli  sekaantnnnt  samallaisia  piir- 
teita  knin  Isoon  tammeenkin. 

Kaikki  I-E:n  Ison  tammenkaatajan  knvanksessa  esiin- 
tyvat  s&keet  ovat  jo  edellisessS  tatkimnksessa  niin  nsein 
toUeet  esiUe  ja  ovat  niiden  vastineet  mainitoissa  toisissa 
nmoissa  niin  selv&t,  ett&  olisi  torhaa  niveta  niitS.  site  s&- 
keelt&  Tertaamaan. 

Mainitsemme  vaan  s&keet  177 — 8,  joita  yastaavia  kyll^ 
esiytyy  Tnlenlnvnssakin,  mntta  jotka  eivS^t  siinU  knmmin- 
kaan  ole  alkaperaiset.    Ne  esiytyy3.t  Inkerissa  seuraayassa 

yiteydessS: 
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Mild  niista  latflqjistay  Sawua  ei  sanan  jalestd, 

Ku  ei  iuisa  tuUa  suusta,  KekcUehet  ei  aUa  TUden  ^. 

Samantapaiset  sS^eet  esiytyv^t  Hiiden  neidon  kosin- 
nassa.    AnsiotyOksi  annetaan  siinft  kylpeE  saunassa,  jonka 

Tuli  tuishuu  ikhunastaj 
Lemmen  loyhdktddn  ovesta^, 

8avu  saivamiin  vdlistd^j 

Savun  sekotettna  sauvaan  ovat  samat  sSkeet  tolleet 
myOs  hiihtd.mist&  kertoviin  ronoihin. 


Tammen  kaataminen  on  I:E:ssa  kerrotta  seuraavilla 
sakeiM: 


179.  Katso  mies  tammeh  pdite, 

180.  Nousi  mies  on  tammen  juurd, 

181.  Tulipo  on  tammeh  hyvdh, 

182.  Laittaaho  TcirvosenJcohnehymTnenespur 

dose, 

183.  Ottaaho  Tcirvosen  hdtehe. 

184.  Leilckctabo  pdivdn  puolta  tammii, 

185.  Toisen  pdivdn  toista  puolta, 
186  A.  Silld  taiiaa  tammen  hoadoa, 

B.  Silld  tahto  tammen  hoataa. 

C.  Sill  mie  tahtosin  tammen  hoataa.. 

D.  Tuop*  on  taisi  tammen  ¥aataa\ 

E.  Kutam  taisi  tammen  ¥aataa^, 

F.  Tuo  se  taisi  tarrvmen  hoataa, 

G.  Tuopa  tahto  tammen  hwta. 


58. 
58. 
11. 

55. 
55. 
55. 
55. 
17. 
26. 
36. 
i  3. 
14. 
18. 
45. 


>)  Porkka.  m.  297.  Soikkola.  >)  Porkka.  lU.  88.  Sakkola; 
sama:  m.  84,  90.  *)  Porkka.  m.  806.  Soikkola.  180)  L  59. 
186  B)  i  27.        186  D)  i  29,   82,  86.         186  G)  i  22. 
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H.  Joka  taisi  tavmnen  haata. 

I.  Taktoipa  tuon  tammen  Jcaataa. 
J.     Tammen  tahtovi  Jcaata, 

E.  Sep  an  tammen  taittelevi. 

L.  Jopa  taisi  tamnni  iielid. 

187  A.  Tasaladvan  langeteUa, 

B.  TcmUxtvan  langettajaista. 

C.  Tuampa  an  latvan  langettaa. 
188.  HaJcata  rutim^raian. 

189  A.  Latvan  sata  langeteUa. 

B.  Satalafivan  langeteUa\ 

190.  Oksan  tuhat  aUateUa. 

191  A.  La^Hin  suurehen  suvehen. 

B.  Latvain  suurehen  suvehen. 

C.  Kaatu  latvain  suureen  suveen, 

D.  Latvain  suveen  langetteli. 

E.  Be  kaatuu  sureh  suvehatsihj 

F.  Leikkai  mies  tammien  suvehp&He, 
6.  Kaada  hdnen  suveh  pain. 

192  A.  Tyven  pithin  Pahjasehen, 

B.  Paikhi  pualin  Pahjalahan. 

C.  Tyvin  pualin  pahjaseh. 

D.  Aina  pifkin  Pahjalahan. 

E.  Perin  pifkin  pahjasehen. 

F.  Poiken  ptudin  Pahjan  lakteh, 

193  A.  Tyvet^  kakti  kaiUisehen, 
B.  KyVen  kddnti  kaiUisehen, 

194.  Taisen  kyVen  luatehesen. 


49. 
50. 
19. 
16. 
19. 
17. 
50. 
18. 
45. 
14. 
29. 
14. 
11. 
14. 
18. 
22. 
55. 
58. 
58. 
11. 
14. 
26. 
29. 
87. 
56. 
14. 
87. 
37. 


179—83.  SEkeet  ovat  satunnaisesti  tulleet  yhdista- 
maan  merisen  miehen  esitystft  yarsinaiseen  kaatamiskerto- 
mukseen.  Samantapaiset  sd^keet  kuin  179 — 81  ovat  Inke- 
rissS  yieiset  niissd.  ronoissa,  missS.  kerrotaan,  kninka  vel- 
jelleen  morsiaata  etsiy&lle  neidolle  ilmestyy  tammen  takaa 


187  A)  i  19,   22—8,  27,  86.        191  A)  i  17,  27.        191  B)  i  26, 
^,  36.       192  C)  i  27.  86.        192  F)  i  59. 
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kulta-  y.  m.  kornisia  morsiamen  tarjokkaita,  taikka  tieta 
kayvalle  neidoUe  itselle  kosioita  ^  L&nsi-  ja  Pohjois-Inke- 
rissS  on  t^mH  rono  paljon  sekaantunut  my5s  Venhepanhim. 
S&keet  182 — 3  ovat  mahdoUisesti  saaneet  muotonsa  tarkas- 
tettaTassamme  yhteydessft.  Se  seikka,  etta  ne  tavataan 
samoissa  mnoissa  koin  184—59  yiitaiinee  Venhepuim  vaiku- 
tukseen. 

184—5.  83.keet  ovat  maodostoneet  hiomiskertomaksen 
mukaan.  185  =  I-E-K.  27  |  pdivdn:  viiJcon  |.  Samanta- 
paiset  s^keet  tayataan  jo  Viron  Isossa  tammessakin  ^. 

186  =  I-E-K.  20-1.  TafUo,  taisi,  toMovi  OYBt  tuUeet 
pro :  taitteloo,  taitto  y.  m. '. 

Muunnos  L  on  yhteensolatus  kaatamista  kertovista 
(A — ^K)  sekft  tammen  tai  terhon  tielta  I5ytamista  esitett^- 
vista*. 

187.  Vrt.  I-E-K.  80  B  ja:  Tasa  tammd  tahotsoUi 
(Se  8). 

188.  T&m£L  sSe,  joka  jonkim  verran  vaihtelevissa 
muodoissa  tavataan  paitsi  I-K:ta  myOskin  Polyois  ja  Ve- 
nSjan-Karjalassa  seka  yhdessd,  toisinnossa  M-Pohjaninaalta 
ja  Pohjois-Savosta,  on  hyvin  todennakftisesti  syntynyt  ta3.11& 
I-K:ssa.  Tama  seikka  vastustaa  ru^imo-sanan  yhteytt<^ 
Buombota  sanan  kanssa^.  Ylita  turhaan  luolen  tasta  sa- 
nasta  etsittavan  kaikkea  muutakin  mytoloogista.  Sanan 
esiintyminen  on  hyvin  todennakoisesti  selitettava  seuraavalla 
yksinkertaisella  ta valla:  Kun  runo  joutui  sellaiselle  alueelle, 
jossa  tammi  ei  kasva,  tuli  sille  toisintonimeksi  sellaisen 
pnnn  nimi,  joka  paikkakunalla  oli  tunnettu.  Knn  iso  tammi 
useimmiten  kasvaa  veden  laheisyydessa,  ja  kun  kaataja  nou- 
see  meresta,  niin  saattoi  tama  laulajan  mieleen  johtomaau 
pnnn,  joka  luonnossa  yleensa  kasvaa  tallaisiUa  paikoiUa, 
uimittain  raidan. 


0  Ks.  fliv.  164-5.  ")  Ks.  siv.  107.  sak.  8-7;  vrt.  I-E-K. 
26-8.  »)  Vrt.  I-E-K.  29  C;  K-I  118-9  y.  m.  *)  Vrt.  K-I.  7  ja 
kosimisrunon  nftytteita  siv.  164—5:  SlOOr.  VI.  28;  £aropaeus.  I.  365 
y  m.        •)  J.  Krohn,  Suomal.  Kirjall.  Hist.  siv.  326. 
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Lnetteiemme   t£Lss&  yhdessft  kohden  ne  nmokohdat, 


J  5. 

j  26. 

j  34  b. 

i  45. 

j  84 
j  44. 
j  45. 
j  45. 
g  18. 
j  50. 
p  88. 
m  5. 
p  16, 
p  88. 
P  39. 
p  68, 
p  89. 
m  23. 

Jos  tarkastaa  n&itd.  s&keM,  niin  ei  vol  nousta  epai- 
lystakalLn  siit^,  ettei  niitten  yiimeisen&  sanana  alkuper^isin 
ole  raita.  Rajan  (11,  16,  18)  on  y9,&rin  knulemisen  kautta 
syntynyt  erehdysmuoto.  Etta  ei  voi  olla  puhetta  rajasta, 
osottaa  sekin,  ettH  s^keessa  on  sana  juuri,  Satnnnaisia 
erehdysmuotoja  ovat  myos:  ryti  Marian  ja  ryti-morain 
(pro  rytimo-raian),  Marian  juuresta  ei  juuri  voi  puhua; 
moral  taas  on  sana,  joka  ei  metkitse  mitaHn. 

Kun  erehdysmuodot  ovat  poiskarsitut,  jaa  meiUe  en- 
simiiselle  liitonsanalle  5  eri  mnotoa :  rutimo,  rytimo,  rotimo 


1. 

Siihen  tuli  rutinen  raita. 

2. 

IttUainen  raita. 

3. 

Bupeisi  rutimen  raita. 

4. 

Yleni  ruviamo  raita. 

6. 

Hakata  nUimaraian. 

6. 

Hakkasi  rytimo  raijan. 

7. 

Butjoa  ruti^moraian\ 

8. 

BtUaistQ  rutimon  raian. 

9. 

Ruhtoa  rutimo  raian. 

10. 

Buhttia  rutvmoraita. 

11. 

Hakata  rottmon  rajath. 

12. 

Juurelie  rutimoWaian\ 

13. 

JuureW  on  rytimo  tammen. 

14. 

JuureUe  ryti  Marian. 

15. 

JuuriUa  rutoma  raijan. 

16. 

JuuriUa  rytimd  rajan. 

17. 

JuuriUe  rytimon  raijan. 

18. 

JuuriUe  rytifmorajan. 

19. 

JuureUa  ryti-morain. 

20. 

Oxista  Botimo  Baijan, 

8)  j  SO.       4)  44,  47,  49-50.      5)  j  84  b;  j.  63;  m  17.      9)  j  47, 
49-50.         17)  p  11,  42,  45.        20)  m  8,  9;  Rutinum  rajan,  m  9. 


828 

rutoma  ja  rytima,  Lonnrot  on  sanakirjassansa  sanonut  muo- 
dosta  rotimo  =  rotaimo ;  2)  gammdU  trad  med  nedhdngande 
qvistar.  Butimo  ja  rytimo  maodot  h£Ln  taas  pitM  ensinmai- 
nitnn  munnnoksina.  Rutoma  sanan  on  L£bnrot  selitt^nyt  DI 
infinitiiyiksi  sanasta  rudon^  rutoa^  joka  taas  on  =  ruhdon, 
ruhtoa  =  Tcrossa.  Samaa  merkiteeyftt  L:n  mnkaan  my5skin 
verbit  sSlkeissd;  7 — 10:  rutjoa  =  fcrawia,  Jcrossa,  rifva:  rutaista 
=  Tcrama,  JcrystOy  hrossoj  sl&  till  med  brdk;  ruhttia  taas  on 
selv&  refleksiiyimnoto  sanasta  ruhtoa.  Samaa  jnnrta  on  myCs- 
kin  Sana  ruti,  joka  Ldnnrotin  mnkaan  merkitsee  =  niotsin 
hrossadty  sondrigt  tiUstdnd,  sondevy  i  hras.  T&UH  sanalla  on 
ehki  rinnakkaismuodot  rot(i)  ja  ryt{i).  N9,M  ei  kyll&  tavata 
L5nnrotin  sanakirjassa ;  mutta  siellE  on  sen  s^aan  sanat: 
rotikJco  ja  rytikkoj  jotka  knmmatkin  L.  on  seUtt&nyt  =  for- 
fallen  byggnadj  ruckelj  Jcyffej  ja  jotka  selv&sti  ovat  kollek- 
tiiyisell&  Jcko  {Jcko)  p9ILtteell&  mnodostnneet  sanoista  rot(t)  ja 
ryt(i).  Ainakin  Lftnsi-Snomen  mnrteissa  merkitsee  rytikko 
paikkaa,  johon  on  paljo  kaadettn  tai  kaatnnnt  pnita,  ja  jo- 
hon  knivnneet,  mnrskaantnneet  rnngot  ja  oksat  ovat  jU- 
neet  lepH^mSlln.  Botihko  taas  merkitsee  m.  m.  vanhaa 
snnrta,  osittain  kuivnnatta  ja  Intontnnntta  pnnta.  Samaa 
jnnrta  lienevSrt  myOskin  koko  Snomessa  yleiset  sanat:  ryt6y 
rydon  =  brdte  af  fallda  trddy  vindfdUe;  ryddtdj  rytodn 
=  samla  i  brdte  (LQnnrot).  L^si-Suomessa  merkitsee  ryto 
my5s  samaa  knin  rotikTco, 

MeiUd.  on  siis  kielt&m&ttil  kieless&mme  kaikki  kolme 
mnotoa  edellEmainitnsta  jnnresta,  nimittd,in  rut{i\  rot{i)  ja 
ryt{i).  Butom^  ja  rytomd  ovat  tSsta  juuresta  tavallisia  ver- 
bin  nominaalimuotoja,  mo,  mo  p&&tteiset  taas  johtnneet  sa- 
masta  verbivartalosta.  Viimeksimainitnssa  tapanksessa  on 
sidevokaali  dissimileeraantnnnt  samoin  knin  rutikko,  rytikko, 
rotikko  (pro:  rutokko,  rytokko,  rotokko)  sanoissakin. 

EttS.  mnoissa  todella  ajatellaan  jotain  ^mnrennettavaa'' 
tai  nmnrenevaa*"  osottavat  sakeet  sellaiset  knin 
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Puun  murha  musertajoi.  j  18. 

Pimn  mursJcan  musertoa.  p  88  ^ 

Samaan   viittaa  mydskin  tarkastettavain  sftkeitten   12 — 9 
jleinen  kertos&e: 

Pajupehkon  perSiSSe.  p  16  *• 

EtU  nimityksen  syntyess&kin  on  ajateltn  mnrtauiDaa, 
mnrskamnaa  eli  nUomaOy  rytomM  (ja  rotimaa)^  Innlen  sel- 
vilTan  vastaavista  InkerissS;  ja  Etelft-Karjalassa  tavatta- 
vista  sUkeistll,  joissaj  aina  kaadettavaa  punta  nimitetMn 
kuivaaksi  tammeksi^  ja  itse  kaatamisesta  pahnttaissa 
kdytetMn  sanoja:  piraitteloopiy  piroitteUoo,  pirotti,  pirotti 
uuiaha^  y.  m. 

Siinll  Yirossa  ja  Inkerissft  yleisessft  s&eparissa,  iniss& 
puhntaau tammen  raiamisesta  ja  paun  pirottamisesta^ 
Iimlen  pifley&n  aiheen  kaikille  tarkastettavassamme  s£lkeess& 
esiytyyille  piirteiUe  seoraavaan  tapaan:  raiua  (ajataksel- 
taan):  ruktoa^  nUjoay  rutaista  y.  m.;  ruttyma,  rutimo,  ry- 
timOf  roHmo  (ajatukseltaan):  pirottcM;  raijun,  raijumahan, 
raijujaksi  y.  m,  (mnodoltaan):  raijan  (raidan),  raiun  maa- 
han  y.  m.  Y&Hrinymin&rrysmaotoja. 

Miten  tSin&  s&keen  mnannos  Uenek^n  selitettftvi,  se 
vaan  on  varma,  ett&  mitftfln  mytoloogista  piirrettd,  ei 
siin^  esiinny,  vaan  ettll  sana  rutimo  on  sattnmalta  tnllnt 
Dimitys,  joka  merkitsee  jotenkin  samaa  huin  huiva  tammi 
tai  piiun  mursJca. 

189—90.  S&keet  esiintyv&t  t&&ll&  ensi  kerran.  Lnol- 
taTasti  on  epiteetti  latvan  sata  t.  satalatvan  tnllnt  tasa- 
latvan  sijaan.  On  kyM  tosi,  ettft  nimitys  sopii  hyvin  kn- 
Taamaan  pnnn  snnrnntta;  mntta  ainakaan  tammelle,  sellai- 


«)  j  26,  30,  32.  *)  p  42,  45,  68  y.  m.  »)  I-E-K.  30.  •)  Siv. 
106-7.  «ae  2  js  L-I.  56,  58,  76,  79;  K-I.  85,  180-1;  I-E-K.  31  y.  m. 
*)Siv.  103,  «ftk.  1—2;  siv.  106-7.  1—2  ja  L-I.  49,  56,  58;  K-I.  85; 
ll-K.  21. 
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sena  knin  tSmd.  pau  kasvaessaan  n&yttS&,  ei  se  sovi.  Sa- 
keissdjnme  esiytyy^t  epiteetit  tavataan,  paitsi  paria  alueemme 
toisintoa,  vaan  Pohjois-Earjalassa,  siellakln  yhdessa  toisin- 
nossa;  jotayastoin  tasainen  on  kaikkialla  yleinen^.  —  Kan 
tallaiselle  uralle  kerran  on  jouduttu,  niin  on  aiyan  luon- 
nollista,  ettSl  kertos&keessS.  on  samaan  snuntaan  jatkettu; 
giten  sae  190  2. 

191—4.  Sakeet  tavataan  paitsi  I-K:ta  myoskin  Ve- 
nSj&n-Earjalassa  sek&  ItSlrPohjanmaalla  ja  Lapissa,  ja  sae 
192  myoskin  P-E:s8a.  Yleisimm&t  kumminkin  ovat  n^ma, 
varsinkin  191 — ^2,  I-E:ssa  ja  aivan  varmana  voi  pit&a,  etta 
ne,  kuten  koko  mnokin,  tWtlk  pdin  ovat  levinneet.  Toinen 
asia  on  sitte  se,  ovatko  s&keet  vasta  I-E:ssa  ilman  entista 
aihetta  syntyneet,  vai  onko  tamfi  piirre  jostain  tullut 
I-E:laankin. 

Eoko  Inkeriss&  enune  ole  tavanneet  ainoatakaan  toi- 
sintoa, jossa  sanaUakaan  olisi  pnhnttn  tammen  kaatamisen 
snonnasta.  Tftma  osottaisi,  etta  sakeenune  olisivat  I-K:ssa 
alusta  alkain  keksityt.  Asia  ei  kumminkaan  ole  aivan  niin 
helposti  ratkaistava.  Olemme  naet  Virossa  tavanneet  sellai- 
sia  sakeita,  etta  niitten  yhdenmnkaisnntta  nyt  tarkastetta- 
vainune  kanssa  on  vaikea  pitaa  satnnnaisena  ^. 

Virolaisissa  sakeissa  ei  snorastaan  ole  mainitta  ilman- 
suuntia;  sakeiUa  nayttaakin  oikeastaan  olevan  toinen  tar- 
koitus:  tammen  sanrunden  kuvaaminen;  vaikka  tahan  sa- 
malla  myos  laheisesti  yhtyy  ajatus  ilmansnnnnista.  Alku- 
peraisimmat  virolaisista  sakeista  ovat  varmaan  ne,  joissa 
pnhutaan  meresta  ja  Saaremaasta.  Viron  lansirannikoUa, 
missa  runomme  on  saannt  alkunsa,  sopii  erinomaisen  hyvin, 
etta  sanren  puun  ajatellaan  kaatuessaan  nlettnvan  aina  me- 
reen,  vielapa  Saarenmaallekin  asti.  Vasta  runon  siirryt- 
tya  kotipaikaltaan  ovat  nimet  Fihkdvahe,  Turgimaale  (pro- 
Saaremaale)  y.  m.  tulleet. 


»)  Siv.   78,   sae  6;   K-I.  68;   I-E-K.  3  y.  m.        •)  Vrt.    heinftnte- 
koon  ja  tuhkain  kftyttelemiseen.        •)  Ks.  siv.  107;  sUk.  8-14. 
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Eaikissa  tapaaksissa  on  n&illSi  virolaisilla  sEkellS.  ko- 
\m  \ih&a  yhtal&isyTtta  tarkastettayaimme  s&keitten  kanssa: 
"  ei  ole  muuta  yhteista,  knin  ettS,  kommassakin  ilmoite- 
taan  mihin,  —  Virossa  mihin  asti,  I-E:ssa  mihin  suuntaan, 
—  tainini  kaatnu.  T&m&  ei  riitSl  todistamaan,  ettft  on  ole- 
massa  yhteyttSl  nSltten  v&IillS,.  —  Selvyytt^  asiaan  saanune 
Pohjois-Earjalan  nmoista.  NiissH  ovat  vastaavat  sakeet 
seoraayat: 

1.  Latvan  aaltohon  asetti.  j  49. 

2.  Latvan  lietohon  merehen,  j  34  b. 

3.  Tuohon  lietohon  merehen,  j  49. 

4.  SarkJcahan  sarentolahan.  j  49. 

Samantapaisia  sItkeitS  tavataan  myos  VenSljSln-Earjalassa: 

5.  PoikJci  Tuonelan  jove6ta,  p  48. 

6.  Poikhi  Pohjoien  joveSta,  p  21. 

• 

Naissa  s^keissft  (1—6)  .on  ensinn&kin  se  yht&laisyys 
Tirolaisten  kanssa,  ettH  kumpaisissakin  pnhutaan  veteen 
kaatumisesta.  T&mS.  seikka,  varsinkin  knn  s3<keet  ovat  m- 
noista,  joitten  saantipaikka  ei  ole  l^hell^Mn  merta,  osot- 
taa,  ett&  niitten  samanmokaisuns  virolaisten  kanssa  ei  ole 
mikftftn  sattnma.  Lanlen  viela,  etta  nimi  sarentola  on  muo- 
dofitonat  virolaisissa  vastaavissa  sakeiss&  olevan  Saaremaan 
mnkaan.  S3.e:  Sarvost  suuro  Saarenuwle  (Yd.  12),  mois* 
tottaa  a&nellisesti  paljon  edelllloleyista  n:o  4:^11. 

Lnnlen,   etta  voidaan  selvitt^S.   sekin  seikka,   miten 

sikeihin  on  tnllnt  ilmansuuntain   merkitys.    Eankana  sel- 

laisissakin   seuduissa,   missS.  meri  jo  on  miltei  tontematon, 

on   kansassa   kumminkin   tieto   siit^,    miss&pain   meri  on. 

Ainakin  koko  L&nsi-Snomessa  pnhntaan  aivan  yleiseen  yl&- 

maalaisesta  1.  yl&maanmiehestS,,  —  heukilQ,  jonka  koti  on 

pnbnjan  kotiin  verrattnna  viel^l  et3.^mpan&  merest^.,  —  ja 

alamaalaisesta,  —  jonka  koti  on  merenrannan  pnolella  pn- 

hnjan  kotia.  —  Samoin  on  kansankieless&   yleinen  ilman- 

snoDoan   nimi   meri.    T9,ma  ilmansnnnta  on  eri  senduissa 
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aina  se,  missS.  snunnassa  meri  on  l&himiSl.  Tampereen 
seudolla  olen  tullut  huomaamaan,  ett^^meri  on  =  lounas. 
Lahden  senduilla  taas  nhytMn  sillS.  tarkoitettavan  ete- 
IM.  It&-  ja  Pohjois-Earjalassa  merkitsisi  meri  samaa  oh- 
jetta  nondattaen  myoskin  jotain  etel3,npuoleista  sauntaa. 
Merkityksess&  lS,mmin  sekR  se  ilmajisnunta,  mista  l§.mp5, 
l^mmin  taoli  y.  m.  tulevat,  on  taas  suvi  ItSL-Earjalassakin 
yleiseen  kaytetty  sana.  8e  merkitsee  siis  samaa  ilman- 
snnntaa  knin  meri.  Hyvin  todenn§.k5ist&  on,  ettH  suvi  on- 
kin  tnllut  sanan  meri  sijaan.  Meri  on  kSusitetty  ilmansnun- 
naksi,  niinknin  onkin  luonnollista  sendnlla,  missll  varsinaista 
merta  ei  ole.  Rnnomitan  snjnvaisnuden  vaikutnksesta  on 
sitte  t&m^  sana  vaihtannt  sanaan  suvi.  Vahinko  vaan, 
etta  mnot  alneemme  l&ntisestSr  osasta  sekd.  osaksi  Etel^- 
Earjalastakin  ovat  Mvinneet.  Niist£l  ehksl  voitaisi  t^ydella 
varmuudella  todistaa  tUma  muntos.  Nyt  taytyy  ty3rtya  hy- 
poteesiin. 

MitA  tnlee  s3.keeseen  192,  niin  siUekin  kylla  olemme 
tayanneet  vastineet  Virossa  K  NiissS^kin  on  vaan  puhe  me- 
restd;,  eika  ilmansnnnnasta.  Mntta  InonnoUista  on  itsestMn, 
ett&  tyyen  silloin  ajatellaan  jRa.y9,n  pohjoiseen,  kon  latya 
menee  etelftftn.  Toisinnossa  F  esiintyy  yieia  meren  kasi- 
tekin.  SEkeet  193 — 4:  oyat  mnnnnoksia  edellisistS..  Epdi- 
lysta.  s&keitten  yirolaisesta  alkuperdsta.  her&tta&  yield,  se 
mainittn  seikka,  ett&  yastaayat  sd^keet  koko  Inkerissd,  pant- 
tnyat  —  knmminkin  Isosta  tammesta.  Mntta  t&mSJcA&n  ei 
ehdottomasti  knmoa  aryeluamme. 


Eaadettn  pnn  yiel£L  my5skjn  pilkotaan.  T&t&  piirretta 
ei  oikeastaan  tayata  mnnalla  knin  I-E:ssa.  P-E:sta  on 
kyM  saatn  yksi  rnno,  jossa  on  t^m^ntapainen  piirre,  mntta 
sen  yoi  pitM  aiyan  satunnaisnntena. 

Pilkkominen  on  esitetty  seuraayiUa  sakeilla: 


0  Siv.  98,  s&k.  1-2  ja  siv.  107,  s&k.  10-1. 
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195. 

Ydn  tytti,  hdm&ran  lapst.                        i 

i  14. 

196 

A. 

Tuon  pitkko  pilastehUm.                          i 

i  14. 

B. 

PUkko  pUastehusiksi.                               i 

i  16. 

C. 

PilkJcoo  pUakkehiksi.                                 i 

i  17. 

D. 

PiWu^  on  pUekheJiehsi.                         i 

i  18. 

E. 

Sen  pUhJeoi  pilastehikse.                            i 

i  26. 

F. 

Tuon  piUcko  pUkkehix.                              i 

i  87. 

G. 

PiOcko  pilastehehsi.                                  J 

[  55. 

H. 

PiOcko  Mnen  pUldcehiksi.                         i 

l  58. 

197 

A. 

Leikko  lehmoiJ€istusiksi.                            i 

i  11. 

B. 

Leikkoo  lehmi  lastuloiksi.                          J 

i  17. 

C. 

Leikkovi  lehmd  hi^iksi.                         i 

i  19. 

D. 

Lakkaabo  lehmaiastusiksi.                         J 

i  55. 

T&h&n  yhtyy  Enropaeoksen  Shemeikasta  saamassa  ronossa 
(i  35)  TiellL  searaavat  s&keet: 

198.  Keitin  piiraita  heiteelld,  1  35. 

199.  Noihin  Vdinolan  pihohin.  i  35. 

200.  Juw^alisten^  juomHnMhin^,  i  35. 

Joissakuissa  toisiimoissa  jatkuu  kertomos  senraavasti: 

201  A.    Kunne  namdt  vietdnehen,  i  19 

B.    Kunne  ndmdt  lassut  pannaan,  i  58. 

202.         Kunne  huleteUanehen,  i  19. 

203  A.    Lassut  hJcan  JcaUivolle.  i  58. 

B.    SaJcsan  hallivoUe.  i  59. 

204.         Meren  altojen  ajella.  i  14. 

205  A.     iPeren'^  iyrsJcyn  tyrsdelld.  i  14. 

B.  Jfarew^  tyrjdn  tyrsM^elW.  i  27. 

C.  M^ereh)  hyrshyn  tyrjdelld.  i  29. 


196  A)  i  14-29.  196  C)  i  19,  50—1.  196  D)  i  82.  196 
E)  i  5ft  197  A)  i  14,  16,  18,  22,  26,  29,  82,  68-9.  197  B)  i  50. 
m  D)  i  82,  61.         201  B)  i  59.        204)  i  27,  29,  82. 
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D.    Meren  ^yrshyn^  tydnnyteUd.  i  32. 

206.  Sen  p^ani  meren  vesille^.  i  27- 

207.  L'aTceiUe  lainehiOe,^  i  27. 

YhdessE  ainoassa  I-E:n  rnnossa  (i  54)  tavataan  vas- 
taava  kohta  senraavan  mnotoisena: 

208.  Mikd  lastuja  pirisi.  i  45. 

209.  Se  mereUe  myostelehen.  i  45. 

210.  Pikku  niemyen  nendhdn.  i  45. 

211.  TuoUa  Jcuuru  vuotta  Icuiisi,  i  45. 

212.  Seuru  seit^emdn  Jcesed,  i  45. 

213.  TuoUa  tuuli  maalle  tuopi,  i  45. 

214.  Aalto  rannaUe  ajavi,  i  45. 

YleisenS.  loppuesityksenft  on  ranoissa  kertomns  lastn- 
jen  pajaan  kantamisesta: 


215  A. 

Marketta  on  Het^a  eukko.                       i 

I  17. 

B. 

Marketta  on  nuUala  vaimo.                      i 

1   18. 

C. 

Marjatar  Tcoria  neito.                                i 

I  26. 

D. 

Marietan  neito  horia.                               i 

I  29. 

216. 

Akhi  vanha  viUikerta.                               j 

I  45. 

217  A. 

Olibo  kovin  tietdjand.                               i 

I  26. 

B. 

Oli  hyvd  tietdjand.                                   i 

1  27. 

218. 

Aina  ^tuo^  rannalia  asuvi.                       i 

I  29. 

219. 

AHna^  vyottd  voi¥6Udvi.^                        i 

I  29. 

220  A. 

Poimi  lastut  helmoloihin.                          i 

17. 

B. 

Kohosi  on  lastut  helmaase.                       « 

i  18. 

C. 

Lastut  helmahan  kohosi.                            i 

I  27. 

D. 

N^uo^  ¥okosi^  helmakansa.                       i 

I  29. 

221. 

Kddnii  hdstvarreUehen.                             i 

i  29. 

222. 

Kanto  kontiUa  kotihin.                             i 

i  45. 

223  A. 

Vei  nuo  sepdn  pajahan.                            \ 

i  17. 

B. 

Scpon  Ilmarin  etehen. 

I  19. 

216  C)  i  27,  35.        220  C)  i  85. 
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C.  Vei  ne  seppokm  pajaan.  i  18. 

D.  Sekd  seppolan  pajahan.  i  19. 

E.  Veipd  seppolan  pajahan,  i  29. 

F.  Net  saattoi  sepon  pajdh^an^.  i  35. 
224  A.  Hitan  hiilien  seJcaan.  i  18. 

B.    Hiien  hiilien  seJcahan,  i  19. 

225.         Alle  ahjon  Ilm^ arisen,^  i  35. 

195.  S^  on  yleinen  mnossa  pSLivSLn  kanssa  kilpaa 
noQsevasta  tytost^,  joka  muutenkin  on  runoomme  sekaan- 
tunat  \  ja  joka  samalla  jo  Virossa  on  my5s  yhtynyt  Mar- 
ketan  rnnoon^ 

196—7.  Jalkimftiselle  sakeelle  tavataan  vastine  jo 
virolaisessa  sekll  Isossa  ettH  ItkevassSL  tammessa'.  Sen 
sijaan,  ett&  virolaisissa  runoissa  on  pnhe  lehmilandasta, 
pnhntaan  t&ssa  lehmUastuista.  Muntos  on  aiheutunnt  sen 
kautta,  ett&  karjalankielessS.  ei  ole  mitSl^n  esinettS,,  jota 
kutsntaan  lehmilandaksi.  Virolaisessa  ItkevSl^s&  tammessa 
tavataankin  kaatamisen  yhteydessS.  joskns  tammen  lastutkin 
mainittnina,  esim.  s&keess9,  Lapsed  laasta  noppimaie^.  — 
Edellinen  s&keist&mme  on  I-E:ssa  mnodostnnut.  MahdoUi- 
sesti  on  t£Lss&  knten  edellisessftkin  j&lkikaiku  virolaisista 
s&keist&,  sellaisista  knin: 

Mis  jdeb  Hie  liistukessedy 
Liistugessetj  laastugesset, 
Ppiigisistay  prdgisista 

y.  m.  samallaisista  *.    My5skin  L-L   69—71   esiytyy  joko 
a&nellinen  tai  ajatnsyht&l&isyys  sHettemme  kanssa. 

198—200.  Vrt.  L-I.  1—4.  198  on  syntynyt  inkeri- 
llisissft  sakeissd.  esiytyv9.n  piiru  danan  v^d^rink&sityksen 
kantta. 


223  C)  i  27.        224  A)  i  27,  29.        225)  i  27.      »)  Ks.  eiv.  189. 
^  Ks.  siv.   48.  •)  Ks.  siv.   95  ja   109.         *)  P.   2  i;  L.  1  i  y.  m. 

*i  Ki.  L-I.  79,  ja  vastaava  virolainen. 
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201—14.  PftlUisiafisa  samat  seikat,  mitk&  n3i]l&  8a- 
keilia  ovat  kerrotut,  esiytjn^&t  jo  Viron  Isossa  tammessa. 
Sielt&  ei  kyll&  ison  tammen  kaadannassa  saadnista  las- 
tnista  kerrota  tMaista.  Mutta,  kuten  maistamme,  kasvaa 
sieM  usein  tammi  mereen  viedyistft  pyyhkeist&  tai  las- 
tuista.  Tass&  yhteydess&  tavataan  s^keM  201—2,  204—5 
ja  207  vastaavat: 


Kuhu  me  piihkined  puhime. 

Vv.  22  ». 

Kuhu  laastut  laume. 

Tv.  19  ». 

Piihkime  puhkmed  merese. 

T:   7  \ 

Pyhkime  piihhed  meresse. 

L  7  b*. 

Aigam  laastut  lainetesse. 

J  7». 

•• 

Aigam  laastut  laineeie. 

Vv.  8*. 

y.  m.  samallaiset.  SSkeet  201 — 2  esiytjnrfit  myOskin  Eeski- 
Inkerissft  —  terhosta  pnhuttaissa  ^.  Vieminen  haUioUe  (203) 
on  ehk&  EMrmeensynnyn  vaikutasta^ 

Tftss&  loitsossa  kerrotaan,  ett&  kina  juoksee  konnan 
snufita  kaUioUe.  Ep&tietoista  on  kyll&,  edustaako  k&Hr- 
meen  syntjoninen  knolasta  loitenn  alknperlListSl  mnotoa, 
vai  onko  piirre  myOheinp&&/  toisen  ronon  vaikntasta. 
Eaikissa  tapauksissa  on  se  hyvm  aikainen  mnodostus®. 
Eun  taas  kMrmettSr  niiss&kin  loitsuissa,  miss&  ei  knolan 
valuttamista  esiinny,   kntsutaan  kiven  alaiseksi  tai  kivella 


»)  Vv.  19—20;  samantapainen  8a.  1;  P.  11,  16;  VI.  4  y.  m. 
•)  Vv.  20.  »)  T.  21,  41;  L.  7;  J,  1-2;  Vv.  10—1,  24,  27  y.  m. 
*)  J.  4;  Vv.  9,  14,  28;  samantapaisia  T.  8,  18;  H.  2,  16;  J.  6-7; 
Vv.  8,  16—6,  20  y.  m.  •)  Vv.  8—9,  22—8 ;  samantapaisia  T.  7—8; 
L.  7  a-b;  H.  2,  16;  J.  1-2,  4-6;  Vv.  18-6,  19^20,  24,  26,  80,  33 
y.  m.  •)  Ks.  K-I.  11-8.  ^)  Ks.  I-K.  72—4.  •)  Eaim.:  AMqvist. 
I.  299.  Europaeus.  H.  175.  Ilomantsi;  ArvidBson-Crohns.  486.  XVII. 
4.  lisalmi;  &enetz.  86.  Kuresta;  Europaeus.  E.  177.  Vuokki* 
niemi;  Fabritius.  65  j a  &ottlund.  899.  Juva;  E.  WaUin.  7.  Bauta- 
lampi;  A.  Lyytinen.  8.  Keitele;  S.  Koeki.  6.  Perftsein&joki ;  Guznmerus- 
Banni.  610.  Pihtipudas;  Eivi.  19.  Lftngelmftki;  Laiho.  829.  Kankaan- 
P&&;  Koivisto.  1.  Oriinattila. 
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olevaksiS  niin  on  haUio  t&ss&  luonnollinen.  Yasta  runo- 
alaeemme  itaisissa  osissa  on  veteen  sylkeminen  tullat  ylei- 
senun&ksi.  NiissS  K&toneensynnyn  toisinnoissa,  miss&  yii- 
meksimainittu  piirre  esiytyy,  tavataan  my5s  samallaiset 
sakeet  kuin  nyt  tarkastettavistamme  204 — 5  ja  213 — 4  2. 
Otamme  tahan  naytteeksi  mnutamista  nSlistd,  loitsuista  vas- 
taavat  kohdat: 

Tuoia  tutdi  tuuvitteli, 
Veen  henJci  heilutteli^, 

Tuon  on  tuuli  maalle  tuontit, 
Aalto  rannalle  ajanut^. 

Tuosta  tuuli  turjutteli, 
Veden  hengi  heUuUeli^. 

£i  ole  epailemistakaan,  etteiv^t  namat  ednsta  samoja  sS- 
keitH,  knin  mainitsemamme  Isossa  tammessa  ole  vat.  Kysy- 
mys  on  yaan  siM,  mist^  rnnosta  namft  ovat  alknperaisin. 
KaHnneensynnyssa  ne  tavataan  vaan  runoalueemme  itai- 
sissa osissa  seka  savolaisalueella.  Yiimeksimainittoihin 
seatnihin  nSLyttavat  rnnot  yieiseen  knlkeneen  idasta  pain. 
Kan  kaarme  Lansi-Snomen  runojen  mnkaan  syntyy  kal- 
liolle  jontaneesta  aiheesta  ilman  mitaan  aaltojen  hunhto- 
mista  ja  knn  tama  loitsnmnoto  kaikin  pnolin  on  Inonnolli- 
sempikin,  niin  on  aivan  varmaa,  etta  aaltojen  ja  tnulen 
ajeleminen  on  Kaarmeenloitsnun  idastapain  tnllut  vieras 
piirre.  Nain  oUen  emme  saata  tyytya  siihen  olettamiseen, 
etta  tarkastettavamme  sakeet  oUsivat  Isoon  tammeen  tnl- 


')  Esim.    Korpela.    155.   Teuva.  •)  Esim.:   Ahlqvist.  I.  299. 

Domantei-    Europaeus.    K.    177.  Vuokkiniemi;    Arvidsson.  486.  XVn. 

i.  L'saJmi  •  Arvidsson-Crohns.  A.  11.  siv.  11 ;  Moisio  (an  11480)  Viita- 

im.        **>  Ahlqvist-   I.  299.   Homantsi.        *)  Europaeus.  H.  175.  Ilo- 

vmtsi         *)  Arvidsson.  486.  XVn.  4.  lisalmi. 
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leet  K^rmeeuloitsusta;  sill9.  p&invastaineD  siirtymiaen  on 
ainakin   yht&   mahdollinen. 

Edellii  olemme  jo  huomauttaiieet,  etta  lastujen  viemi- 
nen  veteen  johtuu  virolaisesta  lakasemiskertomnksesta  ^. 
Samoin  olemme  tuUeet  varmuateen  siitS,  etta  tuulen  aje- 
leminen  on  jo  varhain  tammenrunoon  yhtynyt.  Varmaa 
si  is  on,  etta  nam&  sakeet  ovat  mnodostnneet  tammenrunon 
yhteydessSl  ja  tastii  siirtyneet  Kaftrmeensyntyyn.  Sakeet 
211—12  olemme  jo  toisessakin  runomme  kohdassa  tavan- 
neet  *. 

215—25.  Nimi  Marhetta  tavataan  hyvin  useihin  sa- 
mantapaisiin  ballaadeihin  yhtyneena  seka  Virossa  etta  In- 
kerissa  ja  Ita-Suomessa.  Tksi  tallainen  alkaa  Soikkolassa 
seuraavalla  tavalla: 

Marhetta  Icorriia  neitoij  Teki  lapsen  kistimii, 

Ei  Tcovin  JcorriiaJcaa  Pojan  porsahiin  sekkaa. 

Eikd  aivoin  keinppiJcdd,  TuossataloissaoUvanJia  akJca, 

Mdni  nuirkkinoi  yndelle.  Vatiha  a^kkd^  kokkaleuka^ 

Tytoit  kummittelloot :  Mani  lastuu  ottamaa, 

Mitd  7neijen  Marketalln:  Loysi  lapsen  lastumstUj 

Vatsa  kasvoi,  vyo  lyhheenL  Pojan  porsahiin  seasta  ^. 
Marketta  markkinoista  kottii, 

Runo  jatkuu  kertomuksella  siita,  miten  vaimo  vie  pojan 
ensin  tyttojen  ja  sitte  poikain  tupaan  ja  miten  kaikki  van- 
novat  syyttorayytensa. 

Mautamissa  toisinnoissa  on  lapsen  Idytaja  sepftn  nainen: 

Sepoin  7iain,  selvd  nain,  Taaria  tavoittamaa. 

Tuo  tarkka  takojan  n^ain^,        Loysi  lapsen  lastitsistayn.e.^, 

Mdni  ottainaa  olutta, 


»)  Ks.  I-K.  sak.  82-96.  »)  Ks.  I-K.  sftk.  88—9.  »)  Porkka. 
in.  218.  Soikkela;  samantapainen  esim.  Porkka.  I.  247.  TyT6. 
*)  Porkka.  in.  220.  Soikkola. 
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Knu  lapsi  itse  kaikkein  vannottua  rupeaa  pubamaan 
ja  nimittaa  is^ns^  ja  aitins^,  niin  silloin  Marketta 

Otti  lapsen  laavitsalta, 
Kddnsi  h'isivarreUee  *. 

Ita-Karjalassa  on  runobn  liittynyt  sakeet: 

Aina  saunassa  asuuii, 
ItSe  vyottd  vollehtiibi^, 

Muatamien  toisintojen  mukaan 

Margetta  vilidoin  virJcki:  Margetta    onki    noinki    sano 
Hoi  isoni,  hoi  einoni!  (virkkt): 

Lot/jnn  labsen  lastidoista,  Hoi  isoni,  hoi  emoni! 

Poian  porstuloin  seasta,  Vieged  toi  labsi  vetehe, 

Pienen  piiluJcesf  on!  Tahi  hingekkoa  tulehe!^ 

Viimeksimainitussa  esimerkissa  on  siis  Marketalle  itselle 
aimettn  sama  tehtava,  mika  alkuaan  on  kuulunut  vanhalle 
akalle. 

Etta  tama  on  se  rnno,  jonka  mnkaan  tarkastettavamme 
nmokohta  paaasiallisesti  on  muodostonnt,  on  itsest^^n  sely^. 
Sakeet  220—1  tavataan  siinS,  joko  aivan  tai  knmminkin 
hy\in  samallaisina.  Yiimeksimainittu  nSlista  tavataan  ylei- 
seen  Viron  Isossa  tammessakin  ^.  Knn  tammenrunoissa 
tiialla  myoskin  pahntaan  lastnjen  noppimisesta  ja  Marke- 
tan  rnnossa  taas  kaikkialla  kerrotaan  lapsen  lastuista 
syliin  ja  k&sivarsille  ottamisesta  sek^  sen  asettamisesta 
laa>itsalle,  joka  piirre  aaneUisesti  muistuttaa  niit^  sM,- 
keita,  missa  kerrotaan  tammen  latvasta  tehtavan  laavitsoja, 


1)  Porkka.    m.    220.   Soikkola.        *)  BasiUer.    140.  Kerpiselkft. 
'i  Basilier.  30.  Impilahti.        *)  Ks  siv.  87, 
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niin  on  sakeitten  esiytyminen  tammenrunoon  hyvin  kasitet- 
tava  seikka.  Sakeet  218—9  taas  ovat  sitS  laatua,  etta 
niitten  alkuperasta.  ei  voi  oUa  eri  mieliSL.  Rannalla  on  tul- 
lut  pro  saujiassa  —  runon  edellisten  sakeitten  ajatuksen  vaa- 
timnksesta.  Mahdollisesti  on  tUssft  laulajan  mieleen  valah- 
tSuyt  niy5skin  Saaren  tai  Suomen  rannalla  poukkujen  pe- 
sossa  olevat  Saaren  t.  Suovien  neidot  Ainakin  myShemmin 
on  rannalla  oleva  Marketta  kokonaan  tullut  Saaren  neito- 
jen  tehtavaan. 

Lastujen   poimian  epiteetti    tietdjd  on   myos    saanut 
ainakin     ensimaisen    aiheen    varsinaisessa    Marketan     ru- 
nossa.   Jo  Soikkolassa  on  lapsen  lOytaja  vanJia  akka  hokka- 
leuku,  —  siis   sellainen,  jollaiseksi   noita-akat    tavaUisesti 
ajateUaan.    Samoilla  seuduilla  esiintyy  hanen  epiteettin^aii 
myoskin   Sepoin   nam,   selvd  nain,    Taman  sakeen  alkupe- 
raisen    yhteyden    etsiminen    veisi   kovin    kauaksi    asiasta. 
Lansi-Inkerissa   on  se   kuraminkin  yleinen   siina    runossa. 
missa  kerrotaan,   kuinka   emanta   (sepanvaimo)   leipoo  ki- 
ven  paimenen  leipaan  ja  miten  tama  sitte  suuttun  ja  lumoo 
karjan.    Ilkea,   pahantahtoinen  sepannainen  on  siis    tullat 
kokkalenan    akan   sijaan,  joUe   runotar  on  myos  heittanyt 
pahan   varjon,  koska  han  juoruakan  tavoin  joutuu  julista- 
maan   Marketan   onnettomuutta.  —  Sepan   naisen  epiteetti 
selvd   johtaa   jo    ajatuksen   tietajaan,   varsinkin   kun    sae, 
jossa  se  esiytyy,  on  eronnut   alkuperaisesta  yhteydestaan, 
joten  se  merkitys,   mika   sanalla  alkuaan  on  oUut,  ei  enaa 
oikein   sovellu  asiaan.    Tietdjdn  esiintymiseen  on  kummin- 
kin  vaikuttanut  myos   runo   Luojasta  ja  Hiiden    sepRsta. 
Tama  on  Soikkolassa  m.  m.  seuraavassa  muodossa  ^ 

Luojoi  ratsaalln  aijaa,  Kalun  havven  1ca)TaiseUa, 

Hepoisella,  hiiraJcalla,  Lohen  mussan  muotoisella; 


0  Porkka.  DI.    222;    sama:    Porkka.  I.  156.  Hevaa  ja  III.  221. 
Soikkola. 
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Puut  jyrrimt^  maat  jdrriisitj 
Tetrit  metsdssd  jdrimt 
Pitt  mntkuttn  vahhdisenf 
Teki  tietd  verssan  verran, 
Xii  taittui  hepoisen  jalka. 
iMskiis  ftumha  ratsdaltaa: 
Eisi  tieltd  tietdjdd, 
Mcuin  rajalta  mahtajaa, 
Ei  saant  tieltd  tietdjdd, 
Moan  r^ajaUa}  mJahtaj(uO, 
Xoisi  itse  tietdjaksi: 
Luut  liitti  Uhoihe  Iciinni, 
Lihat  liitti  luihe  kiinnij 
Suonen  otsat  sobnielL 
Litojoi  ratsaalla  aijaa, 
HepoiseU  h^iiraJcalla^, 
Kalan  hSawen^  Tcarv^aiselWy 
Lohen  fn}ussan}  tnuot^oisella^. 
Ajoi  ohitse  Icirkkopuijen: 
Antant  ei  Jcdttd  aijaspuiUef 
Kumartaist  ei  kirlloptiille. 
Kirkkohunta  tmgrattiit: 
ifih'i  nieijen  Luojoillemme, 
J  a  juta  jiinmlallemfne; 
Antant  ei  Icdttd  aijasp^uiJle^j 
Kmnartaisst  ei  Virkko^p^uUle'^? 
Luojoi  vaite  vastaeli, 
Vaite  vastaa  lakkdis: 
Kirkost  oon  kiinni  siott^iy 


Kampulista  oon  TcauppaeUu, 
Luojoi  ratsaiUa  aijaa  j,  n,  e. 
Ajoi  Hittamoin  pajan  ettee. 
Nii  Hittamoi  takkoo, 
Hiien  seppd  helkyttdd. 
Nii  antoi  „JuniaVappiia^, 
Nii  itse  kysytlelloo: 
Mitd  HHttamoi^  takkoo, 
Hiien  s^eppd^  hSelkyttdxP? 
Had  vaite  vastaeli: 
Taoin  Lyojoin  kaakkipuita, 
Jufnalan  kurissospuita. 
Kui  olloo  paksu  Luojoin  kagla^ 
Ja  paksu  Jiinialan  kagla? 
Luojoi  v^aite^  v^astaeW, 
Vaite  v^astaa^  lakkdis: 
Mittaele  kaglaisees, 
Katso  kaglavarrelUes : 
Ku  on  paksti  Hiien  kagla, 
Nii  on  paks^ii  L^uojoin^  kagla 
Ja  paksu  Juinalan  kagla. 
Nii  oli  hullu  Hiien  seppoi, 
Mittaeli  kagla  isee, 
Katsoi  kagla  vartuee. 
Luojoi  lukkuu  lulisti, 
Takarautaa  takisti, 
Ttiosta  hirnui  Hiien  sejypd, 
Tuosta     hirnui     seitsetndn 
vuotta. 


T&ssS.  legendassa  on  muutamia  piirteita,  jotka  vahan  vi- 
vahtavat  Marketan  runoon,  ainakin  sen  myOhempiin  muun- 
noksiin.  Lnojaa  ihmetellftaii  kirkolla :  Mikd  nieijen  LuojoiJr 
lemme,  ja  samoin  kyiaiset  naiset  y.  m.  ihmettelevat  kirk- 
koon  menevaa  Markettaa:  Mikd  nieijen  Marketalla.  Toi- 
seksi  taas   Laoja  kirkolta  laiidettyalln  menee  pajaan,  sa- 
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moin  kuin  Marketta  sannaan.    Edellamainitossa  yhteydessa 
tavataan  sUkeet: 

Luojoi  juoksi  fietd^  m^y6te\ 
Maariain  m^aata}  m^yote^: 
On  paja  tielle  tehty  ^ 

Viimeineu  n^ista  muistiittaa  aanellaiin  s«1etta,  joka  ker- 
too  Marketan  pojan  saamisesta.  Niissft  suomenpuoleisisiia 
Marketan  runoissa,  missa  kerrotaau^  kuinka  Loviatar  tai 
Marketta  sj'nnyttaft  taudit  (9  lasta),  on  tama  m}^oskiii  tieii 
kavia  2.  Kulkemiiienkin  on  kerrottu  aivan  samoilla  sakeilla 
kuin  Luojan  (!)  ratsastarainen. 

Kun  Luojan  ja  Hiiden  sepRn  legenda  vaikutti  Marke- 
tan runoou,  tuli  siina  lapsen  loytajanS,  olevasta  sepan  nai- 
sesta  jonkillaiuen  Hiiden  nainen,  —  siis  paha  noita  1.  iit- 
tiijd.  Mahdollisesti  on  tahan  epiteettiin  myos  vaikuttanut 
se  seikka,  etta  Luoja  hevosen  jalan  nyrjiihtaessa  etsii  tic- 
tdjdd  1.  mahtajaa.  Ainakin  esiytyy  tSma  piirre  Loviattareii 
runossa:  Loviatar  etsii  tietdjdfd,  lapsilleen  lostajata,  Ja 
samoinkuin  Luojasta  kerrotaan,  etta  han  noisi  Use  tieUi' 
jdksi,  kerrotaan  myos  tautien  synnyttSLjastli.  Viimeksimai- 
nitussa  on  kumminkin  joskus  tassa  toimessa  Jmnalan  papjyi 
joka  nimi  on  syntynyt  sen  kautta,  etta  Luojan  ja  Hiiden 
sepan  legendassa  esiytyva  sae:  Nit  antoi  ,,JmnaV  apinio", 
on  vaarin  ymmarretty. 

I-K:ssa  taas  varsinainen  Marketan  runo  oli  jo  muon- 
tunut  siksi,  etta  Marketta  itse  loytila  lapsen  ja  kSLskee  sen 
viemaan  veteen  ja  tuleen.  Nain  tuli  pahan  tietajaakan  maine 
Marketalle,  joka  jo  sita  ennen  avionrikkojana  oli  saanut  pa- 
han varjon  paalleen.   Kun  lapsen  loytamisen  ja  syliiusa  otta- 


^)  Porkka.  III.  221.  Soikkola.  •)  Luojoin  ja  H:n  sepan  le- 
gendassa esiytyva  sae:  teki  tietd  i^erssan  verran  (Porkka.  I.  156)  on 
antanut  aiheen  myOs  Loviattaren  runon  sftkeeseen:  Teki  tielle  vuote- 
hensa. 
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Diisen  sijaan  tali  lastnjen  poimiminen,  tali  paha  noita-Mar- 
ketta  tahilakin  tehtUvMii.  Kaa  taas  Marketan  ranossa  I5y- 
detty  lapsi  Yied3,3rn  tupaan  sekli  sitte  kehotetaan  heitt^ma^n 
se  fuleen  ja  kan  Laojan  ja  Hiidea  sep^a  legeiidassa  Laoja 
talee  pajaan,  uiin  syatyi  nd^ittea  sekaaanaksesta  esitys  siita, 
etta  Marketta  Tie  lastat  pajaan.  Ettd.  seppll,  jonka  pajaan 
lastut  viedaan,  todella  on  Hiiden  seppft,  osottaa  s^e  224, 
joka  aanellaHn  paljon  maistattaa  legendan  s&etta:  Hiien 
Sf'ppti  hiOcuttelet  t.  Hiien  seppd  helkyttdd.  Viimeisenkin  epai- 
lyksen  tassa  asiassa  poistaa  ranomme  jatkona  oleva  kei- 
haaa  takominen.  Saistamon  ASlmdjaryelt&  saadussa  toisin- 
nossa  i  18  tavataan  t&ssa  s^keet: 

Mitd  sepponen  tekbo, 
Keijon  sepponen  teioopL 

Nama  sakeet,  jotka  ieijo  sanan  v^^rin  ymmartiiiiiisen  kaatta 
ovat  maantuneet: 

Mitd  sejypo  tagoohi? 

Seppo  keihoita{'d4itd)  tagoobi.  i  26. 

ovat  samat  kain  legendan: 

Mitd  H^ittamoi^  taJckoo, 
Hiien  s^eppd^  Uelkyttdd^? 

Jonkuii  aineen  taominen  sepan  pajaan  tai  heittaminen 
abjoon  on  yleinen  myos  RaadansynnyssS..  ItS-Suomessa  ja 
nsein  l^nnempanftkin  on  tnoja  Marketta  tai  olento,  jonka 
selvftto  voi  haomata  h&nen  sijaisekseen:  Vanha  dkka  vaski- 
vuori^y   Herhildinen   Hiien   lintu^  y.  m.    Usein   on   tftma 


^)  Arridsson-Crolms.  A.  n.  SO.  lisalmi.  ')  S.  Snellman  (an. 
9022).  26.  lisalnu;  Krohn.  867.  a.  SiUILisniemi ;  Euoropaeus.  I.  74.  Soan- 
Uhti;  Herhil&inen  on  Bekaannos  Marketasta  ja  meden  tuojasta  mehi- 
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kohta  esitetty  aivan  samalla  tavalla,  knin  tarkastettavamme 
Ison  tammen  osa :  esim. : 

Sepdn  akka  rantdseUa 
Poimi  lastut  helmahansa, 
Vei  ne  seppolan  pajahan  ^ 

Hiien  sepan  Marketta  ii3,kynee  viel^  myoskin  seiiraa- 
vanlaisissa  sSlkeissSl,  joita  on  saatu  hyvinkin  istiinesta: 

Akka  tali  pajan  ovelle 

Ja  Tcdski  heittdd  hiekkaa  ahjoon  *. 

Aijd  sinun  pajaan  Jcanto  *. 

Tallaiset  kohdat  eivM  suinkaan  todista,  ett9.  Raudansyn- 
nylia  olisi  ollut  mitaan  vaikutusta  tarkast^ttavaamine  runon 
osaan.  Mutta  se  seikka,  etta  tassa  loitsussa  varsinkiii 
LUnsi-Suomessa  esiintyy  sekaan  heittd^miuen  silloinkin,  kun 
siinSL  ei  ole  aavistustakaan  Marketasta,  esim.: 

TvpelTcain  sen  hiedan  sekaan  heitti^y 

osottaa,  ettJSi  piirre  on  tH^sa  ehka  aikaisempi  kuin  Marketta 
tai  sen  mnunnos.  On  sentsLhden  mahdollista,  ettsL  sakeitten 
223 — 5  muodostumisessa  olisi  ollut  joku  osa  Raudansynnylla. 

MitH  tiilee  niihin  Raadansyntyiliin,  joissa  on  Ison  tam- 
men  tapainen  esitys  jonkin  esineen  tai  aineen  pajaan  vie- 


*)  Earopaeus.   I.   47.    Suistamo.        *)  Yaasan   lys.    toverik.  (an, 
11977)j   258.   YUharma.  »)  Paldani.   VH.  32.  IkaUnen.  *)  Koi- 

visto  (an  12053).  2.  Orimattila;  sama:  Tarkkanen.  (an  8824).  15.  Lai- 
hia  J.  Aihe  sakeisiin  on  ehk&  L&nsi-Suomalaisessa  tarussa  siit&,  mi- 
ten  Pirn  opetti  Matin  rautaa  ^keittamaftn",  knn  h&n  ihmetellen  t€M)t- 
tujen  kirveitten  paljoutta  sanoi:  On  8iin(l  aaanut  keitiMjahietaaheit- 
t&d.    Useissa  manauksissa  tavataan  my5s  sfte:  heiUi  viinahan  vihasi. 
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misesta,  niin  ne  varmaan  ovat  laina  yiimeksimainitosta. 
Marketta  on  kielHUoiMt^  ensin  tuUut  lastujen  (pro:  lapsen 
lastuilta)  poimiaksi  ja  viej^ksi.  NaillS.  taas  ei  ole  mitH^n 
tekemisti  Baudansj^nny ss& ;  mutta  Isossa  tammessa  ne  aina 
ja  monessa  yhteydessa  esiintyvat. 

.Ennenknin  jS.t&mme  t&man  runokohdan,  Inomme  Yiel& 
paallimmittSisen  hnomion  eraftseen  toiseen  loitsuun,  jossa 
Harketta  esiintyy  lastnjen  piteli&n&.  T£lma  loitsu  on  LiiSLva- 
madon  eli  -topan  synty,  joka  osein  esittM  myos  kaanneen, 
etanan  tai  yleensa  matojen  alon  K 

Siin&  kerrotaan,  eWk  Markettaj  tietdjd  aJcka  tai  vanha 
akka  y.  m.  keraH  konttiinsa  joko  lastut  tai  veden  vaahdon  ja 
vie  ne  hontiUa  Jcotiin,  pitkdkielelld  pihaan.  TMlla  niistft 
syntyy  joko  laavft-  tai  muu  mato. 

Jo  se  seikka,  ettH  t&ma  loitsn  tavataan  vaan  Ita- 
Snomessa,  viittaa  siihen,  etta  se  olisi  myChempi  muodos- 
tuma.  LiLnsi-Snomessa  ei  tamantapaista  piirrettH  tavata 
ainoassakaan  toisessa  runossa;  joten  on  aivan  mahdottomnns, 
etta  tlLmft  loitsnmnoto  olisi  lannesta  pain  knlkennt.  Kun 
se  melkein  sd.e  s^keeltft  on  samallainen  kuin  tarkastamamme 
tammenronon  kohta,  niin  ei  ole  epailemist&ka&n,  ettei  sen 
alkapera  ole  samasta  aibeesta  etsitt&y^.  Ratkaistava  on 
siis  vaan  kysymys,  onko  LaS,Ydjnadon-synty  mnodostunnt 
Marketan-rnnon  snor^naisesta  vaikutnksesta,  vai  onko  sen 
synty  tapahtunnt  Ison  tammen  v&litykselld..  T^makin  ky- 
symys on  aivan  helposti  ratkaistu. 

L&&YSlmadon  synnyss&  vied&Mn  konttiin  ker&tty  aine 
pihaartj  pUiarikoiUe  tai  Iddvddn,  Piha  t^sa  naht^v9<sti 
merkitsee  samaa  kuin  karjapiha  eli  karjatunkio  (vrt.  piha- 
rikaf),  siis  sellaista  paikkaa,  missd,  pidetaan  lebmia.  Taalla 
syntynytta  matoa  eli  toppaa  kntsntaan  manatessa  naisten 
vydtdisten   lukidkHj    hndun  kiertdjdksi,  avain  kimpun  arve^ 


*)  Esim.  Europaeus.  I.  42,  Sirelius.  89  ja  Relander.  34.  Suis- 
lamo;  Biikoneo.  3  ja  Europaeus.  G.  897.  Soanlahti;  Enropaens.  H. 
191  Ilomantsi'  Grottitmd.  469  ja  Ahlman.  37.  Juva;  Moision  (an  11480) 
kokoehnaraa  olevsk  Xiftftv&madon-loitsu.  Yiitasaari. 
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lidksi  y.  m.  Loitsun  koko  jnoni  siis  liikknu  l§.aYan  ja  leh- 
main  pateilla.  8e  onkin  luonnoUista,  koska  se  elain,  tarha- 
kHarme,  jota  loitsulla  tahdotaan  karkoittaa,  usein  elustaa 
navetassa.  Knn  mainitsemamme  manaus  varmaan  ednstaa 
runomme  alkuperaist^  muotoa,  niin  odottaisi  luonnollisesti. 
ettft  siin£l  runossa,  josta  kontilla  piharikoille  kantaminen  oii 
siihen  yhtynyt,  olLsi  joku  yhdenmukainen  piirre,  joka  yhtj-- 
m^n  on  aihenttanut.  MitMn  t^^Uaista  emme  tapaa  varsi- 
naisessa  Marketan-runossa.  Sen  sijaan  on  Isossa  tammessa 
tavattava  puun  leikkominen  lehmilastusiksi  ollnt  aivaii 
omansa  ailienttamaan  tam^n  yhtyniisen.  Lastajahan  ne  jum*i 
tavallisesti  ovatkin,  mit^  Marketta  kontilla  lehmitarhaau 
kantaa.  —  On  viela  huomattava,  etta  hSln  poimii  la^stut  ve- 
den  ajeltavista,  ja  etta  ajelehtiminen  usein  on  kerrottu  ai- 
van  samoin  kuin  tammenrnnossa,  jossa  t£lmSl  on  hyvin  vanha 
piirre.  Marketan  pojan  veteen  viemisessa  ei  ole  pieninta- 
kaan  vivahdusta,  joka  olisi  aiheuttaniit  sen  siirtymisen  laava- 
mad  on  manaukseen. 

Koska  Pohjois-Karjalassa  parissa  saemuodostuksessa  * 
on  puhe  veden  vaahdosta,  niin  tarkastamme  tassa  yhtey- 
dessa  tarkemmin  viela  niita  Laavamadon-synnyn  toisintoja. 
missa  vaahdon  kontilla  kulettaminen  esiytyy.  Tama  tava- 
taan  samoilla  seuduilla  kuin  sekin,  missa  lastujen  kuletta- 
misesta  kerrotaan.  Ja  molemmat  toisinnot  ovatkin  paa- 
asioissa  aivan  samallaiset.  Koska  lastujen  knlettamiueu 
luonnollisesti  voidaan  johtaa  Isosta  tammesta  ja  koska  taUli 
piirteelia  on  ne  edellytykset  alkuperaiseen  Laavamadon- 
syntyyn  nahden,  mita  runo  vaatii  toiseen  yhtyakseen,  niin 
taytyy  meidan  pitaa  tata  piirretta  mainitussa  loitsussa  ai- 
kaisempana,  kuin  vaahdon  kulettamista.  Selvitettava  vaan 
on,  mika  on  antanut  aiheen  siihen,  etta  lastujen  kulettami- 
sen  sijaan  on  tuUut  vaahdon  kulettaminen. 

Virossa  ja  Inkerissa  tapasimme  runoja,  joitten  mukaan 
pun  kasvaa  vaahdosta.  Ita-Karjalassa  ei  taUaista  runoa 
ole   tavattu.    Mutta  Ison   tammen  sakeet,  missa  piihutaan 

»)  P-K.  61. 
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piiraitten  keittamisesta  Vdinoldn  pitoihin  ^,  osottavat  kum- 
minkin,  ettei  Lansi-Inkerin  Ison  tammen  kaltainen  runo 
taall&k&an  ole  aivan  oato.  Samaa  todistaa  iiiy5skin  t^mSln 
mnon  yleinen  sekaantuminen  PftivcJlanretkeen. 

Tainan  mnon  mukaan  tarjotaan  vieraalle  olutta.  Tasta 
kertoo  runo: 

* 

Tuotih  tuopilla  olutta,  Keski  hjitd  kednnehid. 

Kanto  kaksivartiseUa.  Olut  suuhun  jnotaneh, 

VoahUi)  *  oT  voahf  ofpedlUi,        Toppa  moah  on  lydtdneh  ^. 

Tuotih  tuopilla  olutta,  Kedmie  on  kesJcelld  olutta, 

Kanneitih  kaksivartiseUa,  Topp^  on  inoahan  luotanehe  *. 

Voaksan  kohvaa  oluen  pedUd. 

Pitotilaisantta  taas  aivan  sMnuollisesti  mainitaan  sakeilia: 

Tnonne  Pdivoldn  pitoihe, 
Jamalisten  juomingihe  *. 

Kun  yllamainittnja  piirteita  vertaa  Lansi-Inkerin  Ison  tam- 
men alknun,  niin  tidee  ehdottomasti  siiheu  paatokseen,  etta 
ne  edostavat  samaa  runoa.  Ompa  naissa  sellaisiakin  seik- 
koja,  jotka  Tiittaavat  viela  vanhempaan  runomuotoon,  kuin 
Xannsi-Soikkolan  Iso  tammi  onkaan.  Viron  Saarninsyn- 
nyssa  tavataan  naet  sakeet  sellaiset  kuin: 

Kus  oli  vassa  vattu  pddle.  VI.  20. 

Vat  oli  pddle  vassapaksu.  VI.  20. 

Seal  om  vassa  vattu  pddla.  VI.  17. 

Kdsi  kunas  kirja  pddle.  VI.  20. 

Kesken  keeru  punane,  Vo.  2. 

Ke^kelt  keei-u  kai-valine.  Vo.  3. 


»)  I-K.  198—200.  *)  Sic.  »)  Basilier.  142.  Korpiselka;  sama: 
Basilier.  154.  Korpiselkft.  *)  Basilier.  158.  Suistamo;  sama:  Basi- 
lier. 42,  TalemajarvL        •)  Basilier.  165.  Suistamo. 
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Tallaisina  ei  n^t^  s&keitft  tavata  Narvusi-Soikkolan  alaeella. 
Mutta  sen  sijaan  on  edellamainitossa  ItHrEarjalan  nmosssL 
ensinmainituiUe  silkeille  selvH  vastdne.  Eahdelle  yiimeksi 
mainitolle  virolaiselle  sakeelle  ei  kyM  ole  M-Earjalassa. 
suoranaista  vastinetta;  mutta  buomaamalla,  etta  Ka&rmeeii- 
loitsuissa  kaikkialla  kutsutaan  kMnnettft  kirjavaksi,  kio- 
muraksi  ja  kaiken  kafvalliseksi,  selvi^  meille  ensinnakiiiy 
etta  Ita-Karjalan  runossa  esiytyva  kddrme  on  siilien  tullat 
virolaisissa  sakeiss&  tayattavan:  kee^^karvaline^  sijaan. 
Virossa  tSjna  sana  on  kaytetty  hyvSUi  oluen  epiteettinR; 
mntta  kun  sitS.  sanaa  ei  I-E:ssa  en^sl  ole  oikein  ymmar- 
retty,  on  se  sekaantunut  alkuperaisess^  EMrmeenloitsussa 
esiytyviin  samantapaisiin  epiteetteihin. 

Eaarmetta  tassSl  Paivolan  retken  ronossa,  joka  muu- 
tenkin  on  kaikkialla  sekaantunut  madon  loitsuihin,  kutsu- 
taan  topaksi,  aivan  samoin  kuin  siinS.  runossa,  jota  olemme 
kutsuneet  L^v^madon-synnyksi.  On  sent&hden  vannaa, 
etta  topan  syutyminen  vaahdosta  on  t9.man  saman  rnno- 
aineksen  yaikutusta.  Ei.  silla  ole  sanottu,  ettd.  tama  vai- 
kutus  olisi  tuUut  juuri  siita  Saarninsynnyn  jatteesta,  mikii 
nyt  P3,ivolanretkessa  tavataan;  vaikka  sit&kin  vaitetta 
tukee  er&s  Viitasaarelta  saatu  Laavamadon-synnyn  toisinto, 
joka  alkaa: 

Olipa  ennen  leikas  Lemmon  poikOy 
Joka  kanto  konnua 
PifkdkielelUi  pihaan  ^ 

Tiissa  esiytyva  Lemmon  poika  muistuttaa  paljon  Pai- 
volanretken  Oluen  juojaa  Lemmingistd.  Mutta  samalla 
muistuttaa  taman  nimen  merkitys  Pirun  poikaa,  joka  ninii 
erehdysmuotona  tavataan  Narvusi-Soikkolan  tammenni- 
nosssa.  —  Niin  oUen  olisi  Lemmingine  vasta  tastil  muodos- 


^)  Moision  kokoelmassa  oleva  LSuivamadon-loitsu;  Gottlund. 
159:ss3.  (Juvalta)  vanha  leikko  kantaa  kontilla  vaahtoa.  Leikko  seka 
leikas  ovat  syntyneet  siten,  etta  verbi  leikko  s&keessa  197  on  kftsitettv 
nominiksi. 
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tonnt.  Aryelna  jonknn  verran  takee  se  seikka,  ettR  sama 
Kakrvon  poika,  jonka  haista  Narvusi-Soikkolan  Isossa  tam- 
messa  kerrotaan  ja  joka  on  antanut  aiheen  pirun  poikaan 
Kakrvoon,  esijtyy  Hevaalla  milloin  isSntana,  railloin  vie- 
raana  siinE  mnossa  (Kaukamoinen),  jonka  vaikutuksesta 
Paivolanretken  runo  snureksi  osaksi  on  syntynyt. 

Ajatokseni  on  lyhyesti  sanottuna  se,  etta  Ita-Karja- 
laiisa  on  ollnt  Narvnsi-Soikkolan  Ison  tammen  kaltainen 
runo,  jonka  mnkaan  jotain  on  kasvannt  olnen  vaabdosta. 
Tama  Jotain"  voi  oUa  kaanne,  •—  mno  olisi  jo  ennen 
tiiDne  saapnmistaan  n^in  paljon  muuttnnnt  alknper&isestftan, 
—  taikka  aikasemmin  tammi  ja  vasta  siita  johtuneena 
kaarme.  Viimeksimainittna  yaitettd.  tukee  m.  m.  se  seikka, 
etta  vaahto  Pohjois-Karjalassa  vieiakin  tavataan  tammen 
aiheena  ^ 


6.    Pohjols-Karjala. 

Kaikestaan  on  Pohjois-Karjalassa  mnistiinpantu  22  eri 
toisintoa  Isosta  tammesta  *.  Naistft  on  kumminkin  3  oikeas- 
taan  luettavat  Sampsa  Pellervoisen  mnoksi ',  vaikka  niihin 
jonkmi  verran  on  myoskin  Ison  tammen  piirteita  sekaantu- 
nut;  kausi  taas  on  paapiirteissMn  aivan  I-K:n  rnnojen 
kaltaista*.  Yksi  Venheenveiston  yhteydessa  oleva  kertoo 
vaan  tammen  kaatamisen  ^  ja  ednstaa  oikeastaan  Ritva- 
lan  helkavirsissa  olevaa  Tuomensyntya «.  P-K:n  ominaista 
laalatapaa  edustamaan  ja^  siis  vaan  11  toisintoa,  niistakin 
1  vaiUinaisesti  mnistiinpantu ''. 

Yleensa  ovat  P-K:n  runot  kirjavia.  Uusia  aineksia 
on  yhdistetty  etelasta  tulleisiin  riinoihin;  mutta  laulutapa 
ei  ole  vakaantunnt. 


»)  K8.  P-K.  61.  B.  »)  j  2,  8,  5,  7,  9,  11,  12,  13,  30,  32,  34  a, 
U  b,  36,  36,  42,  44,  45,  47,  49,  50,  56,  59.  »)  j  11-12,  35.  *)  j 
3,  5,  7,  34  a,  34  b,  56.        »)  j  47.        •)  j.  59.        ')  j  36. 
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Jotkut  toisinnot  alkavat  I-K:n  runon  tavoin  he  in  a  u- 
teolla; 

on  ennen  neitfd  neljcL  j  8. 

Oli  meiUli  yieljd  neittd.  j  34  a. 

Koho  kol{o)nie  morsiinta.  j  30. 

Tuli  {neittd)  koloine  luonnotarta,  j  5. 

Koko  kolme  Vdindmoistd,  j  3. 

Kuusi  kuulua  tytdrtd.  j  34  a. 

Jo  meistd  tuleepi  tukku,  j  56. 

Kekonen  kerdytyy,  j  56. 

Then  niityn  niitdnndssd.  j  3. 

Tuli  niityn  niitdntuhdn.  j  5. 

Korteheindn  kokounnassa.  j  34  b. 

Saivat  niityn  niittdneeksi.  j  3. 

Kortteet  kaataneeksi.  j  3. 

Sitten  alkoivat  harata.  j  3. 

Keota  kortteita  kokoon.  j  3. 

Minkd  niitti,  sen  kokosi.  j  34  b. 

Sata  saapran  pohjasille,  j  34  a. 

Satmille  saprasilk.  ,  j  34  b. 

Tuhannelle  tukk^iiselW.  j  34  a. 

Tuosta  tuil  tiihat  reked.  j  56. 

PiMi  pieliin  vdliin.  j  3. 

Panin  pankapielexille.  j  34  a. 

Pani  aina  pieleksehen.  j  34  b. 

Lepehelle  lenndttelit,  j  3. 

Siitd  ruopai  nivolle,  j  3. 

Yhen  tammen  ynipdrille,  j  3. 

Tuli  turja  lajjpalainen,  j  34  b. 

Tuli  Turjan  lappalainen.  j  5. 

Tuli  tuuli  Tuuloxesta,  j  34  ^, 

Ahava  Aunuxen  m^aasta^.  j  34  a. 


1  A)   30,  34  b.        2  A)  34,  34  b,  56.        2  B)  j  5,  7.  —  Saadiit 
samalta   laulajaJta.         6  B)  Ks.  2  B.  13  A)  j  56.         20  A)  Sama 

sae  tavataan  kaatamiskertomuksessa  runoissa  j  11 — 2. 


1  A. 

B. 

2  A. 

B. 

C. 

.      3. 

4. 

5. 

6  A. 

B. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13  A. 

B. 

14  A. 

B. 

15. 

16  A. 

B. 

17. 

18. 

19. 

20  A. 

B. 

21. 

22. 

k 
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21  A. 

Tunki  heinid  hdehen. 

J  5. 

B. 

Tunhi  heinid  tuleen. 

J  7. 

C. 

Pistd  heindni  tuleen. 

j  56. 

22. 

Vihantani  valkiah^anJ 

j  34  a. 

23. 

Xuoi^ta  tuhkia  tulevL 

j  34  a. 

24. 

Noista  puuttuvi  poroa. 

j  34  b. 

25  A. 

Lipusia  selvidvL 

j  34  a. 

B. 

Lipidtd  livahtavL 

j  34  b. 

26. 

Lipidtd  liukoseksefi. 

j  56. 

27. 

Pistd  pddtd  pdivdn  pojan. 

j  34  b. 

28  A. 

SUmid  tyven  urohon. 

j  34  b. 

B. 

Silmid  hyvdn  ^ikidn. 

s  56. 

29  A. 

Kumie  tuhkat  kaatanehe. 

j  34  b. 

B. 

Minnepd  porot  panemma. 

j  34  a. 

30. 

Kunne  tuhkat  turmeleinma. 

j  34  a. 

31. 

Poron  pohja  pantanehe. 

j  34  b. 

32. 

Tucynne  tuhkat  kylvettihin. 

j  13. 

33  A. 

Siitd  porot  puistettihin. 

j  5. 

B. 

Tuosta  porot  puisteltiin. 

j  7. 

34  A. 

Portin  Pohjolan  etehen. 

j  13. 

B. 

Pohjan  neieri  portin  suuhun. 

j.  5. 

35. 

Kiven  kirjavan  sivulVe"^, 

j  34  a. 

36. 

Vaaran  vashisen^  navaWe^. 

j  34  a. 

37. 

Tiionne  tuo  tulevi  panna. 

1—37.  Naissa  s^keissa  emme  tapaa  montakaan  sel- 
laLsta.  joihin  emme  jo  Ita-Karjalassa  ole  tutustuneet.  Ne- 
kin.  mitka  ovat  uusia,  naytt^v^t  olevan  aivan  satannaisia. 
2  B  on  tollnt  EandausynnystSl,  miss^  luonnottaret,  ollen 
nahtavasti  „luonnoii  emon"  Neitsyt  Marian  sijaan  tuUeina, 
lypsavHt  rantamaitoa,  —  alkuaan  voidetta  raudan  haavaan. 
•i4  on  luultavasti  tnDut  Tulenlnvusta.  Siina  kerrotaan  tuh- 
kasta  aivan  samalla  sakeell^.  Pohjoisen  mainitseminen  on 
muntenkin  yieinen  tass&  loitsnssa,  knten  onkin  InonnoUista. 


21  A)  j  34  a.       21C)j4a,56.      22)  j  84  a,  34  b,  56.      37)  j  56 


852 


36   taas  on  muodostunut  edellisen  kertos&keeksi.    Vaikea 
on  sanoa  missa  yhteydessi  se  on  syntynyt 


Paitsi  edell^mainituQla  s^keilla  kerrottua  tammen  ai- 
kaansaamista,  tavataan  P-K:ssa  toinenkin,  jonka  mukaan 
tammi  kasvaa  meren  ajelemasta  esineesta^  —  Samat 
sftkeet  tavataan  sitte,  aivan  kuin  I-K:ssakin,  my6s  tammen 
kaadannassa  saadnista  lastuista  puhnttaissa '.  Lyhyydeu 
vuoksi  luettelemme  kaikkl  meren  ajelemista  kertovat  sji- 
keet  tassa  yhteydessa. 

Tuuli  (aitto{i)  tammen  latvan. 
Paha  sid  petd{J)dn  oTcsan. 
Tuli  ukon  sid,  Jumalan  voitiui. 
MiM  lastuja  porosL 
Mil'd  lashija  pufosi. 
MiM  lastuja  pirahti. 
Tuosta  lastuja  sirahti. 
Mtta  ta^ta  pitnsi, 
Minkd  tuosta  lash  lasfun. 
Minlcd  oJcsia  pirotti. 
Lastuja,  joha  pinisi. 
Fdldht^li  pdlJcdreitd. 
KesTcelle  tneren  selyttd. 
Ke  tuonne  meren  seldlle. 
Ne  merelle  sxjdstelekse, 
Se  jnerehen  meetteli. 
Ne  merelle  miestettihin. 
Ke  on  miehind  vieressd. 
Kymmenelld  tdytimeksi. 
Meren  tyrskyn  tyrdelld. 
Meri  tyrshjn  tyonnetelld. 
Meren  aaltojen  ajeUa., 

»)  j  5,    7,  30,  36,  42,  44-5,  49-50.         »)  j  2.  13,  80,  34  b,  il 

44-5,  49-50.          38  A,   B)  j  7.  40  B)  j  49,  50.        40  C)  j  34  b. 

40  E)  j  26,  30.        41)  j  26,  30.  42  A)  j  7.      43)  j  50.      45  A)  j  44. 
46  A)  j  44. 


38  A. 

B. 

39. 

40  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

H 

41. 

42  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

43. 

44. 

45  A. 

B. 

46  A. 

J  •^• 

.1  5. 

j  7. 

J2. 

j  i>- 

j  i-»- 

j   1-5 

r^- 

j  4.5. 

j  45. 

j  32. 

j  13. 

J5- 

j  26, 

j  «• 

• 

34  1). 

j  32. 

j  49. 

j  49. 

j  26. 

• 

J 

34  b. 

j  26. 
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B. 

Meren  aaltohin  ajella. 

i  34  b. 

47  A. 

Meren  holmen  kiertitnehen. 

j  42. 

B. 

Meren  kohnen  JdertimelU. 

j  45. 

C. 

Aferta  kohne  hierteJexen. 

j  36. 

D. 

Veftd  kolme  vorsfeleksen. 

j  45. 

E. 

Teen  kolmen  pyorteesehen. 

j  32. 

F. 

Kolmen  vuoren  koukkeelle. 

j  32. 

48. 

Viien  virran  pyortehesen. 

j  26. 

49  A. 

Lainetta  rapaelexen. 

j  36. 

B. 

Lainetta  lakaeleksen. 

j  45. 

C. 

Lainehen  jakaiviehen. 

j  32. 

50. 

Siitd  tuuli  tuuvitteli. 

j  49. 

51. 

TTenki  veen  heilntteli. 

j  49. 

52  A. 

Tuuli  tuuli  ^kuv^si^  vuotta. 

j  40. 

B. 

Tuolta  kuului  kuusi  vuotta. 

j  45. 

53  A. 

Sieklo  seitseman  kesed. 

j  40. 

B. 

Viisikymmentd  kesed. 

C. 

Sata  hjmmentd  kesed. 

j  49. 

54. 

Theksdn  uron  iked. 

j  44—5. 

55. 

Merta  kahta  kallisteli. 

j  40. 

56. 

Vaaputteli  vastatusten. 

j  40. 

57. 

huopa  tyrsky  maallen  tyonti. 

j  26. 

58. 

Alto  rannalle  ajeli. 

j  26. 

59  A. 

Vesi  niemehen  vetdvi. 

j  45. 

B. 

Ajo  niemosen  nendhdn. 

j  34  I). 

60. 

SomermaUen  souvaltapi. 

j  26. 

61  A. 

Vesi  vaaheksi  valanut. 

j  44. 

B. 

Tuli  vaahtea  vahdnen. 

j  49. 

62  A. 

Siihen  mar  siunautu{i). 

j  ^- 

B. 

Sola  saari  siunautu. 

j  32. 

63  A. 

Kasvoi  tuohon  hieta  harju. 

j  42. 

B. 

Tuohon  kasvoi  hieta  vitori. 

j  45. 

47  A)  kurtehesen  j  49;  kieriimelk  j  50.  47  C)  j  86,  42,  49- 
50.  48)  pyihrteeMd  j  80.  49  A)  42,  49-50.  50)  j  49-50.  51) 
j  50.  58  B)  j  5a  54)  j.  49.  58)  j  32;  njamit  j  44;  ajam  j  49. 
61  A)  j  49-  50.         62  A)  j  7.        63  A )  j  60. 
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C.     Siihen  kasvo  hieta  harjii,  j  32. 

64.  Kunnas  Tcultainen  ylenL  j  50. 

65.  Saareen  laJcia  nunnu  j  5 

38-^50.  Luetelluista  sakeista  ovat  aiuoastaan  muuta- 
mat  I-K:ssa  tavatuista  poikkeavat '.  41  on  syntynyt  40:n 
kertosakeeksi.  43—4  ovat  aiheutuneet  42:stft.  Laolaja  ei 
ole  ymmartanyt  sanaa  myostelld^  joka  esiytyy  vastaavassa 
I-K:n  sakeessa.  Taman  kautta  on  muodostunut  vieetieU 
toisinnossa  D.  Lanlajalle  kasittam^ton  sae  on  muistnttanut 
sita  sanasutkausta,  joka  m.  m.  Laivaretkessa  usein  esiytyy: 

Kailcki  on  miehiksi  hyhdtty,      JafkoJcsi  sataluvulle, 
Pantu  parran  Jcantajiksi,  Kymnienille  tdytteheksi  *. 

48  on  tahan  yhteyteen  tuUut  47;n  vaikntuksesta.  Aika- 
semmin  on  se  kunlunnt  loitsnun  varkaita  tai  kateita  va.^- 
taan.  Asian  varmistuttaa  se  seikka,  ettS,  sama  rnno  aivan 
tavallisessa  muodossaan  on  sekaantunut  sen  tammen  mnon 
alknun,  missa  tarkastettavamme  saekin  tavataan.  Mahdol- 
lista  on,  ettH  myos  s3.keen  47  muodostnmiseen  on  vaikntta- 
nnt  sama  rnno,  vaikka  t^ma  sd,e  tammen  rnnossa  ennestMu 
olleen  meren  ajelemisen  vaikutnksesta  on  melkoisesti  mnnt- 
tunnt  alknperaisestaan,  ja  jo  I-K:ssa  yhtynyt  runoomme  ^. 
51.  Sae  tavataan  LK:sta  alkain  Savoon  ja  VenSjan- 
Karjalaan  asti  aivan  yleiseen  KHarmeensynnyssa  *•  Sana 
henki  tekeekin  sftkeen  erittSin  sopivaksi  tahan  loitsnnn, 
jossa  yleensa  on  pnhe  hengen  antamisesta  ka^Lrmeen  aiheeelle. 
Ilman  EaRrmeensynnyn  tarkkaa  erikoistntkimnsta  on  kum- 
minkin  mahdotonta  sanoa,  onko  ttlm^  ja  mnnt  samantapai- 
set  sakeet  ensin  syntyneet  tammen  yhteydessa  ja  siita  joh- 


65)  j  7.  -  »)  Ks.  I-K.  83—96  ja  208-14.  «)  Ks.  Karttunen. 
72  ja  153.  Repola.  »)  Ks.  I-K.  104-7  seka  84  ja  92.  ♦)  Esim.  Re- 
lander.  23.  Suistamo;  Floman.  HI.  3.  P&lkjarvi;  Ahlqvist.  L  299  ja 
Europaeus.  H.  176.  Ilomantsi;  LOnnrot.  S.  178—9.  Kes&lahti;  Arvids- 
8011.  486.  XVn.  4.  lisalmi  tai  Kiuruvesi;  Genetz.  51.  Lotikkuvaara  ja 
57.  Luvajarvi;  Bemer.  55.  KoUola. 
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taneet  EMrmeensyntyyn,  vai  onko  se  maodostanut  sellai- 
sessa  Kaarmeensynnyssa,  johon  Ison  tammea  seka  Laomis- 
ranon  aaltojen  ajeleminen  on  yhtynyt,  ja  siita  vaikuttanut 
Isoon  tammeen.  Se  seikka,  ettA  sfte  tavataan  •  Kaarmeen- 
<yimyssa  jo  I-K:ssa,  varmistaa  jonkun  verran  viimeksi- 
mainittna  otaksomista. 

53—4.  Sae  53  A  on  selva  muunnos  vastaavasta  Itft- 
Karjalan  sakeesta  ^ ;  53  6.  on  siitH  jonknn  verran  mnuntu- 
ant.  Aiyan  samassa  mnodossa  on  tftma,  knten  myds  54 
Vienanlaanin  Lnomismnossa.  Samassa  yhteydessa  tavataan 
ne  jo  Ilomantsissakin;  ensinmainitta  on  kamminkin  jonknn 
verran  sikaiaisesta  poikkeava: 

Sata  seitsenian  hesed, 
Theksdn  tiron  iked  ^, 

Edellisessa  naista  on  vielft  s^keen  alkumnoto  hnomat- 
tavissa.  Kun  on  pnhe  vanhan  Vftinamoisen  ajelehtimisesta, 
niin  silloin  tailaiset  s^keet  ovat  palkallaan.  Tammen  osista 
pohnttaissa  ovat  ne  liian  mahtavat. 

55 — 6.  Edellinen  sSkeistR  on  muunnos  I-K.  92:sta, 
jalkimSLinen  taas  tftlle  muodostunut  kertos^e. 

60.  Ne,  missa  puhutaan  joko  tuhkan  tai  lastujen  jou- 
tnmisesta  kivelle  ja  rannalle,  ovat  olleet  taman  sSlkeen 
aiheena. 

61.  B  on  samantapainen  kuin  jotknt  niista  s^keista, 
missa  pubntaan  tuhkan  tulemisesta  heinHin  polttopaikalle ' ; 
A  taas  on  yleisin  Kaarmeensynnyssa  *.  Vaikea  on  sanoa, 
onko  se  syntynyt  Ison  tammen  yhteydessa  vai  toisissa  ru- 
noissa,  mihin  aaltojen  ajeleminen  tftsta  on  johtunut. 

63 — 4.  Viimeksimainittu  tavataan  jonkun  verran  vaih- 
televana  Saarenluomisen  yhteydessft  L-I:stft  alkain.  Ne  vi- 
rolaiset  s^keet,  joissa  tavataan  Jcuni  hmske  ja  huxisJci  kulla, 


»)  Ks.  I-K.  89,  212.  »)  Buropaeus,  G.  663.  Megrij&rvi.  »)  Vrt, 
I-K.  45,  49 — 60.  *)  Vrt.  I-K.  esisys  Lftftv^madon-loitsasta  sftkeitten 
1^15-225  yhteydessa. 
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edastayat  tftm&n  alknmaotoa  ^   Ensinmainittu  on  myohempi 
mukailu  jostain  samantapaisesta  sakeestft. 


Se  aine,  jota  aallot  ajelevat,  tai  yleensIL  puan  aihe  on 
paitsi  poroa,  vaahtoa  ja  tammenlatvaa,  jotka  jo  edellisesta 
tulevat  esille,  myoskin  kyyn  tai  Kuuttaren  kyyuel. 
sekMryhden  toisinnon  makaan  myoskin  tammen  tai  mi. 

Viimeksimainitussa  tavataan  sakeet: 

66.  Tavattiin  tammen  tahni.  j  30. 

67.  Rupei  t'utimoraita,  j   So. 

Tam^  toisinto  on  eritt^n  huomattava;  silla  se  edus- 
taa  kielt&m^tyi  sita  runomme  muotoa,  jonka  olemme  He- 
vaan  seuduilla  tavanneet,  mutta  joka  mnaalla  on  ainoastaan 
Vienanl&anissH  yleisemmin  tavattu.  Tam^u  toisinnon  esiy- 
tyminen  Pohjois^Karjalassa  ja  varsinkin  juuri  Kaa\iQ  seu- 
duilla, on  todistuksena  siita,  etta  Hevaan  laulutavan  mu- 
kainen  rono  joskus  on  oUut  yleinen  Suomen-Karjalassa.  — 
Kun  toisintomme  muissa  suhteissa  on  P-K:n  tavallisten  tani- 
menrunojen  kaltainen  ja  poikkeaa  suuresti  YienauladJiin 
runoista,  niin  ei  ole  sek&Sln  mahdoUista,  etta  se  olisi  satim- 
naisesti  Vienasta  kulkenut. 

66 — 7.  Edellinen  sakeista  on  varmaan  sama  kuin 
K-I.  7.  Terho  sanan  sijaan  vaan  on  Pol^ois-Karjalassa, 
kuten  Vienassakiu,  tullut  taimi.  Seikka  on  aivan  luonnol- 
linen,  kun  huomaa,  ettM.  tammi  taall^l  ei  enaa  kasva.  Itse 
puun  uimi  on  teollisuuden  tuotteiden  mukana  t&nne  kulke- 
nut; mutta  sellainen  esine  kuin  terho  on  jo  aivan  onto. 
Kun  runossa  on  puhuttu  terhon  istuttamisesta,  niin  mika 
silloin  on  oUut  luonnollisempaa,  kuin  etta  terJw  on  kasitetty 
iaimel'si. 

Ne  toisimiot,  joitten  mukaan  tammi  kasvaa  kyynelista. 
alkavat : 


^)  Ks,  I-K.  esitj-s  sakeistft  84  -  98. 
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68  A. 

Kovin  itii  Jcyytoldinen. 

j  42. 

6. 

KyUin  itki  hyytolainen. 

j  45. 

C. 

Mitii  itki  JcyytoUiinen. 

j  49. 

69  A. 

Mato  miista  juorotteli. 

j  42. 

B. 

Motto  vaivanen  valitli. 

j  45. 

70  A. 

Kyynel  juoksi  kyyn  silmastU. 

j  42. 

B. 

Tippu  kyynel  kyyn  sUmastil. 

j  49. 

C. 

Vesi  tippu  tilkkasessa. 

j  45. 

71. 

Toinen  toisesta  norahti. 

j  42. 

72. 

TUkka  Lemmon  sieranUsta. 

j  45. 

73. 

Tuohon  lietohon  merehen. 

j  49. 

74. 

Tuopa  juoksevi  jokina. 

j  42. 

75. 

Virtona  vivMlevi. 

j  42. 

76, 

Tuosta  syntyi  merta  koltne 

j  45. 

77. 

Kolme  lainetia  lakesi. 

j  45. 

68-77.  Kun  kyynel  tammen  aiheena  tavataan  Poh- 
jois-Earjalan  ulkopuoleUa  vaan  yhdess^  ainoassa  toisinnossa, 
niin  esitamme  senkin  tllss£l  yhteydess^.  T&ma.  toisinto  on 
saatu  Vnonnisesta  Yienan  Uanissd..    Se  alkaa: 

Scitoni  norolia  nousi,  PUriempi  puun  muniej 

Hienohelma  heinikosUL  Kauhietnpi  Jcarpaloijerif 

Itkie  tihuttelovi:  Rasiernpi  rast€ihien, 

Kuunel  vieri  kuuierteli,  Moan  emdhdn  jalkohoirisa. 

p  27. 

Virossa  on  hyvin  yleinen  runo,  jossa  kerrotaan,  miten 
kyynel  vierii  ja  miten  siit&  tolee  jokia  ja  jarvift  ^ 

InkerissH  on  sama  nmo  sekaantnnnt  NeljMn  neitoon 
ja  tavataan  siinft  m.  m.  senraava  kohta: 


68  C)  60.  69  B)  j  49-50.         70  B)  j  49-50.         71)  j  49- 

50.        73)  j  60.         ')  Kb,  si  v.  72. 
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Kafkes  ylsi  hdtalayika,  Kohie  on  Icoivua  nuicJla^ 

Heldhti  hopiarihrna^  Kolnie  on  oksaa  koivussa, 

Tdyty  neito  ifkemdd.  Kobne  on  kdkkid  ohsalla, 

Neito  ifki,  kyynel  vien  Yksi  kdki  kulUn  kukku. 

Sinisiltd  s^ibnaluilta,  Toine  leinoin  leikittelij 

Punasilta  posk'qydiltd.  Kolmas  hokkcU  hopeldn  ^. 
Synty  tuolla  Jcolnie  jokea, 

Tarkastettavamme  tammenrunon  sakeet  eiviit  paljon 
ole  nSLitten  neidon  itkua  kuvaavain  kaltaiset;  matta  aja- 
taksen  pMsuuuta  on  kumminkin  samallainen.  Samalla  sen- 
dolla,  missa  tammi  kasvaa  kyyn  itkusta,  tavataan  mj^oskin 
toinen  toisinto,  jonka  alkii  on  aivan  inkeril&isen  runon  kal- 
tainen,  silla  erotuksella  vaan,  etta  kultavyotlL  katovain  nei- 
tojen  sijalle  on  tuUut  Kuutar,  —  tama  siita  runosta,  jossa 
kerrotaan,  miten  tytto  kuulee  Kuuttaren  kutovan  ja  sitte  lii- 
helle  toltaaan  saa  talta  koltaisen,  hopeaisen  puvun.  Mai- 
nittu  runokohta  on  seuraava: 

Kuutar  itki  kultiahanj  KaunihUta  kasvolfahauj 

Pdivdtdr  hopehiahan.  Bivedlle  rinnallensa, 

Vierdhfi  vebiimara  Tuosta  vlerdhti  norohon: 

Kaiinihilh  kasvoUensa,  Tuosta  kamvoi  kaunis  tuomi. 

J  44. 

Tammenrunoon  on  siis  itkeminen  tullul  tasta  \iro- 
laisperaisesta  runosta.  Se  on  vaan  loitsuksi  tultuaan  ka- 
raistunut,  kuten  yleensakin  runot  P-K:ssa.  Siinft  syy,  miksi 
kyy  on  tuUut  neidon  sijaan. 


Tammen   kasvaminen  ja  sen  snuruus  on  Pohjois-Kar- 
jalassa  kerrottu  souraavilla  sakeillft: 

78.  Tuohon  kasioi  sunn  tammi.  j  34  b. 

79  A.     Tuohon  kasvo  tasma  tammi.  j  36. 

% 

»)  Porkka.    II.    201.  Narvusi;    samallaisia:  Porkka.  II.  197-200 
seka  I.  313  ja  424  y.  m.         79  A)  j  42,  49-50. 
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B. 

Siiheri^  Icasvo  tasanen  tam'mi^ 

C. 

Kasvanut  oil  tasanen  tammi. 

80  A. 

Jo  on  Jcasvant  Jcaunis  tam^mi^. 

B. 

Tuohon  kasvoi  launis  koivu. 

C. 

Tuosta  kasvoi  kaunis  tuomL 

D. 

Kasvo  siihen  suuri  koivu. 

81. 

Puu  kasvo  pyhdlle  inaalle. 

82. 

Tammi  virran  viereniaUe. 

83  A. 

Siihen  tuli  rutinen  raifa. 

B. 

Rxitainen  raita. 

C. 

Rupeisi  rutimen  raita. 

D. 

Yleni  Rutimon  raita. 

E. 

Tleni  ruutamo  raita. 

F. 

Yli  rutimo  raetta. 

84. 

Raita  maalle  rautah-elle. 

85. 

Vesa  veiy^aton^  yVeni^. 

86. 

Tuohon  kasvo  kuiva  hmsi. 

87. 

Kuiva  kuusi,  rauta  oksa. 

88. 

Taimni  kasvo  tantereellu. 

89. 

Norolla  levidlatva. 

90  A. 

Ohevampi  oksallensa. 

B. 

Olovampi  oksiltahan. 

C. 

Olovahka  oil  oksiltansa. 

D. 

Olovaisen  oksillensa. 

E. 

Hoviampi  poksilleehen. 

91  A. 

Levidmpi  lehvilleehen. 

B. 

Levidhkd  lehviltdnsd. 

G. 

Leviaisen  lehvillensd. 

D. 

Lehdlensd  liukkahampi. 

92. 

Josta  oksat  ilmaan  levisi. 

93. 

Tuo  tatnmi  palm  tavolta. 

94  A. 

Fidtti  pdivdn  paistamasta. 

B. 

Pdivdn  peitti  xiaistamasta. 

j  34  a. 

J47. 

j  35. 

j  40. 

j  44. 

j  32. 

j  59. 

j  59. 

j  5. 

j  7. 

j  26. 

j  42. 

j  34  b. 

j  32. 

j  59. 

i  34  a. 

j  13. 

j  13. 

•  j  11- 

j  11. 

J9. 

j  26. 

j  45. 

j  46. 

j  32. 

j  32. 

j  45. 

j  46. 

j  9. 

j  3. 

j  30. 

J5. 

j  32. 

83  C)  j  90.  83  D)  j  44;  ylennyt  j  47.  49;  rutimor.  j  50.  90 
C,!  j  47.  91  A)  j  82.  91  B)  j  47,  49-  50.  98)  pahatapainen  j 
^       94  A)  pdivat  j  7,  47. 
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c. 

Esti  pdivan  paistamasta. 

j  49 

D. 

Paivdn  paistamattomaksi. 

j  26 

95  A. 

OksiUahan  paivdn  p^tti. 

j  13 

B. 

LatvaUamn^pdivdm^peitti. 

j  30. 

96  A. 

SeM  huun  kumottatnasta. 

j  7 

B. 

Teki  hiun  himottomaksi. 

j  26 

C. 

Esti  huun  kumottamasta. 

j  49 

D. 

Kuun  kdiki  kumottamasta. 

97  A. 

LattoiUahan  huun  kumoisi. 

j  13 

B. 

Latvoillansa  kuun  kekitti. 

j  42 

C. 

Oksillaanj^^kuunj^humos. 

j  30 

D. 

Oksillansa  kuun  kehitti. 

j  34  b 

98. 

Otavaisen  oksillansa. 

j  42 

99  A. 

Latva  pidtti  pilvet  juoksemasta. 

j  3 

B. 

Pidtti  pilvet  juoksemasta. 

j  5 

100. 

Hattarat  harottamasta. 

J3 

.80.  Muunnos  C  on  syntynyt  sen  vuoksi,  etta  tammi- 
k^ite  ei  ole  eniiA  aivan  tuttu.  MahdolUsesti  on  t&ban 
vaiknttanut  my5skin  viimeisess&  Ritvalan  helkavirressil 
oleva  Tuomensynty,  ellei  siin&kin  tammi  liene  alknpe- 
raisin. 

81—2.  Sd^keet  tavataan  vaan  yhdess&  toisinnossa, 
joka  oikeastaan  on  pidett3,v&  ^kenmainitnn  helkavirren 
toisintona.  Loitsuissa  usein  esiytyy  Joortanin  joki,  jota 
kertosSLkeiss^  katsutaan  pyhaksi  virraksi  >:  MahdoUista 
my5s  on,  etta  pyha  on  pro:  hyvd,    ^ 

84.  Sakeen  ajatus  on  muodostunut  Sampsa  Peller- 
Yoisen  ronon  mnkaan.  Siina  aina  on  mainittn,  millaiseen 
paikkaan  mikin  pun  kylveta&n.  Mnotoon  on  vaiknttannt 
sfte  83. 

86—7.    Sakeet  ovat  tuUeet  Kateenloitsusta  ^. 

93.  Knn  Iso  tammi  tarkastettavallamme  aineella  on 
saanut  loitsun  leiman,  on  siihen  sekaantunut  loitsuille  omi- 


95  A)  j  46,  47.         95  B)  34  b.         99  B)  j  7,  47,  49.         »)  Vrt 
I-K.  104-5  seka  P-K.  48.        «)  Ks,  I-K.  107. 
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nainen  pahakHsite.  Taman  vaikutuksesta  on  s&keemme, 
joka  aikasemmin  on  kunlnnQt  Kultaneidon  taontaau  ja  sit- 
ten  Venheenveistoon,  tuUut  t&hUn  yhteyteen. 

Venheenveistossa  kuolan  sfte: 

Tuo  veno  monen  tapane  ^ 
Se  veno  pahatqpane  ^. 

97.  Ne  toisinnot,  miss^  puhataan  kuun  kumoamisesta, 
mnistuttaYat  ajatoksellaan  l&heisesti  vastaavia  virolaisia  sa> 
keitL  Tnskin  niill^  kumminkaau  on  mitMn  yhteytta  n&it- 
ten  kanssa.  Kumoisi  on  ehk£l  y&llniios  sanasta  kumottaa  ^. 
B  ja  D  ovat  syntyneet  synnytysloitsussa  tavattayan  sS.- 
keen:  Knu  Jcehitd,  pdivyt  pdastdj  mokaan. 

98.  S^e  on  t&ss^  yhteydess&  mnodostnnat  ehka  sel- 
laisen  sakeen  mukaan  knin  I-E.  120  D. 

Tammen  kaataminen  sekll  sen  yhteydessa  olevat  sei- 
kat  kerrotaan  senraavilla  s^eilllL: 

101.         Neiet  neuvoa  pitdvi.  j  34  a. 


102  A. 

Arpuseti?)  ajcMdevi. 

j  34  a. 

B. 

Orpanat  osaelevi. 

j  42. 

C. 

Orposet  osaelevi. 

J47. 

103. 

AJcat  hanssa  arvelevi. 

J47. 

104. 

Miten  tdssd  lietdneen. 

j  3- 

105  A. 

Kuten  kutttta  oUfanee\ 

j  34  a. 

B. 

Kuten  kutUta  lietdnehen. 

j  42. 

C. 

Kuinpa  hiiUta  oltanehen. 

J47. 

106. 

Otaoatta  oUaneen. 

J3. 

107. 

Paivdttd  elett&neen. 

J3. 

108. 

NoiUa  raukoiUa  rajoiUa. 

j  42. 

>)  Porkka.   n.    141.  Narvusi;    sama:   Porkka.  II.  186,  138,  148, 
146.  XarvoaL  *)  Porkka.   EL    189.   Narvusi.  »)  Vrt.   I-K.  122. 

101;  i  42,  '47,  49.         102  C)  j  49.       106  C)  kuinpa  j  49.      106)  j.  42. 
107)  j  34,  42,  47,  49. 
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1  ^ohisilW  P^ohjan^  m^aiM\ 
Efsittihin  hiafajoa. 
Etsittiinpd  tuoUe  kuatajaa. 
Ehittihin  rataiata. 
Bafaiafa,  lataiata. 
Ldhettihin  etshnah^dn.'^ 
Jola  tmnmen  haTckaisi. 
Jok  olis  tainnu  tammen  kaafa. 
Plain  imirha  musertajoi. 
Pahan  tmnmen  taitfajoi. 
Yldhdltd  taivasesfa. 
Hajettihin  iaivosesta. 
Pidltd  mnan  ja  pidltd  mminon. 
Ehiffilnpd  mnnalmta. 
Ehittiinpd  niaam  alfa. 
Alahalta  muwi  eiuiltd. 
Ekiffirn2)d  maan  jyddlta. 
Aivan  selvdUd  seldlfd. 
Uakealta^  Vainehelta^. 
Eipd  loyvy  kuatajaa. 
Ei  loyvettij  roatajoo. 
Ehitfihq)d  eipd  loytty. 
Vaan  ei  loytty  tuota  vitestd. 
Mies  must  a  merestd  nousi. 
Vaa7i  tuo  lilies  merestd  nousi. 
Mies  mevessd  hidntelevH^ . 
Mies  merestd  ndyttelekse. 
Pieni  mies  merestd  novsi. 
Tali  Ukko  taivosesta. 
Uros  uallosta  yleni, 
Aallosta  ylenteleksi. 

110  A)  j  7,  45.  110  B)  j  30.         110  C)  j  30.        Ill  A)  j  9. 

112)  j  26,  30,  32.  113)  j  26,  32.         114  A)  taivaasia  j  30.  115) 

j  7.         116  A)  j  9.         116  B)  j  9.       117)  j  30.        118)  maiden  ]  ^4:  h. 
121  A)  j  7.  121  C)  j  2,   45,  no  I  j  82,  121  D)  j  49.  122  A) 

j  8,  32,  34  b,  42.  44,  45,  47-  50.  122  E)  j  80.  123)  j  9.         124 

A)  j  13,  26,  30,  45,  47,  49.  50. 


109. 

110  A, 

B. 

C. 

D. 

E. 

111 

A. 

B. 

112. 

113. 

114  A. 

B. 

115. 

116  A. 

^ 

B. 

117. 

118. 

119. 

p 

120. 

121 

A. 

B. 

C. 

D. 

122 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

123. 

124 

A. 

B. 

)  42 

j  ^ 

j    13 

j  26 

j  2G 

J 

34  a 

j  2 

j  1-J 

j  1-i 

j  13. 

• 

J 

34  l». 

j  ^■ 

3   2. 

j  2. 

j  13. 

j  2. 

• 

J 

34  a. 

• 

J 

34  a. 

j  ^ 

j  31). 

j  » 

• 

.1 

34  b. 

j  3 

j  13 

• 

J 

34  a. 

j  40. 

j  26. 

j  2. 

j  13. 

j  40. 
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Tlos  aallosfa  yleni. 
Umpilammista  uronen. 
Mtijniseni,  mnofoweni. 
Kaiken  harvani  ndhonen, 
Jolca  sopi  seista  seidan  alle. 
Mahtu  muata  maljan  alle. 
Then  peikalon  pifunen. 
Pisfyn  peu^lcalon^  p'itunen?. 
Hdnin  hyn^neri^  Icor^lcunainen^. 
Vdhan  huollutta  parempi. 
Katonutta  kaunihijn. 
Kescipaarrnan  paksunainen, 
Oli  mies  ndkematdnsd. 
Uros  sibndn  luontojansa. 
Hivii^  ol  kannalla  takana. 
Paita  pol{o)villa  eessd. 
El  tnohon  tohdittii  kdsir^ruveta. 
Ei  kdrsi  kdsin  ruveta, 
Tuo  tohti  Tcdsir^rueeta. 
Tuo  kdrsi  kdsin  nivefa. 
Kdrsi  sillu  kdsin  ruveta. 
Vaskisitav^vanttiiifaJc. 
Tulimtak  ftirvakoitak. 
Kivisitdk  kintaitak. 
I  he  ukko  Ilmarinen. 
Otti  pikku  kerve{h)e{n)sd. 
Tuola  pieni  kirves  nyokkd, 
Kirves  kirjottu  olalla. 
Kirjovarsi  kirvehessd. 
Kirves  oil  hiottu  olalla. 
Kirves  kidtanen  olalla. 


125)  uros  j  32.        126)  j  9.        127)  j  9.^     130  A)  j  44,  49-50. 
131)  j  42,  49-50.  182)  j  13,  30,  32,  40,  44,  45,  47,  49-50;    Vdhan 

oil  j  34  b.  138)  j  13,  80,  82,  34  b,  40,  44—5,  47,  49  -  50.  134)  j 
50.  143)  j  40.  *  144)  j  7.  145  A)  j  7.  145  B)  j  80.  146) 
j  26,  30,  42,  45,  47,  «7/  on  k.  j  82.       147)  j  32.        149  A)  j  9, 49-50. 


c. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130  A. 

B. 

131. 

132. 

133. 

134. 

135. 

136. 

137. 

138. 

139  A. 

B. 

140  A. 

B. 

C. 

141. 

142. 

143. 

144. 

145  A. 

B. 

146. 

147. 

148. 

149  A. 

j  44. 

J3. 

J2. 

J2. 

J3. 

J3. 

J3. 

j  34  a. 

j  34  a. 

j  26. 

j  26. 

j  49- 

j  42. 

j  42. 

j  30. 

j  30. 

j  30. 

j  40. 

j  30. 

j  40. 

j  32. 

j  30. 

j  30. 

j  30. 

J5. 

J5. 

j  26. 

j  13. 

j  42. 

j  34  b. 

J2. 

864 


B. 

Kultdkirves  olkapddlld. 

j  34  a. 

C. 

Kultasella  kirveheUd. 

.         j  2. 

150. 

Varsi  kulta  kirvehessd. 

j  49. 

151. 

Hopiisen  tapparaisen. 

j  5. 

152. 

Hopeata  ponnen  pddssd. 

j  2 

153  A. 

Kultakirves,  vaskivarsi. 

j  34  a. 

B. 

Vaski  varsi  kirvehessd. 

j  2. 

154. 

Laski  jalkasa  tyveUe. 

j   5. 

155  A. 

Polki  jalan  ensimdi^en\ 

j  50. 

B. 

Polki  yhen  jalkojansa. 

j  ^2. 

156. 

Polki  toisen  jalkoah(tn. 

j  50. 

157. 

JuurelVe^  rutimor^aian^. 

j  50. 

158  A. 

Loipd  kerran  kirveheUd. 

j  26. 

B. 

Iski  kerranj  kirveelld. 

j  30. 

C. 

Iski  kerrarij  iski  kaks. 

j  32. 

159. 

Tarpaisi  tasa  terdlld. 

j  13. 

160. 

Hakkasi  pdivdn,  hakkasi  toisen. 

j  47. 

161  A. 

Hakkasi  pddnd  kohnantena. 

j  47. 

B. 

Hakko  kohti  kolmantena. 

j  50. 

162. 

Hakkas  nuoret,  hakkas  vanhat. 

j  45. 

163. 

Hakkas  keskikertasetki. 

j  45. 

164. 

Tahto  tammi  kaUistua. 

j  50. 

165. 

Tdmdn  tammen  moahan  koata. 

j  li- 

166. 

Tuossa  tamtnen  taittelermne. 

j  32. 

167  A. 

Sepd  taito  tammeii  kuata. 

J3. 

B. 

Joka  taitavi  tamhnerO  ¥aata\ 

j  34  a. 

C. 

Tuohon  taisi  tanvinen  koata. 

j  50. 

D. 

Tiio  tahtoi  tammen  kaata. 

j  49. 

E. 

Ei  tainnut  tammi  kaatua. 

j  45. 

168. 

Puun  sorjan  sorkutella. 

J3. 

169. 

Tasa  latvan  ta^kutteli. 

J2. 

150)  j  50.  151)  j  7.  152)  j  9.         153  B)  j  9,  13,  26,  30, 

34  b.  45,  47.  155  A)  j  49.  156)  j  42,  49.  157)  Rutiman  j  42. 
158   B)  j  32.  159)  j  26,    30,    32.  160)  j  49;  pOdna-toissa  j  50. 

161  A)  j  49.  164)  j  49.  165)  j  12.  167  A)  j  44;  Tuora  j  42. 
167  B)  jopa  j  47;  jok  ois  iainna  j  34  b.  167  D)  jok  ois  iahtont  j 
40,  49.        169)  tassuttaisi  j  9. 
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170  A. 

Hakkasi  rytimo  raijan. 

J2. 

B. 

Ruhtoa  Ruthnanraian. 

j  42. 

171. 

Puimaan  tulista  puttta. 

j  30. 

172  A. 

bakaastd  sarkem^ia. 

j  30. 

B. 

Sekasin  sdJcieihin. 

j  32. 

173. 

Satalatvan  langettaa. 

j  34  b. 

174  A. 

Tyven  iUisti  itd(h)dn. 

J5. 

B. 

Tyvin  tyonnyeti  itdhdn. 

j  45. 

C. 

Tyven  tyordsi  itdhdn. 

j  49. 

175  A. 

Latvan  kuatoi  luoteheseti. 

J5. 

B. 

Latvon  lashi  luotehelle. 

j  45. 

176. 

Kalten  haama  pohjosehen. 

j  42. 

177. 

Tuohon  lietohon  nierehen. 

j  49. 

178. 

Sarlckahan  sarentolahan. 

j  49. 

179  A. 

Latvan  aaJtohon  asetti. 

j  49. 

B. 

Latvan  lietohon  merehen. 

j  34  b. 

180. 

Pddsi  pdivdt  paistatnahan. 

J47. 

181. 

Pddsi  kuut  kumottamahan. 

j  47. 

182. 

Pddsi  pilvet  JMokseniahan, 

j47. 

101—9.  Aihe  tahan  neltojen  neuvotteluun  voisi  joli- 
tua  Hevaan  tammenrunosta,  jossa  neidot  keskustelevat,  mi- 
hin  terho  olisi  vietava  ^  —  101  rauistuttaa  useitten  neito- 
jen  yhteistoimintaa  kertovain  runojen  alussa  olevaa  sftetta: 

Kdyddn  neiot  neuvotuksin  ^. 


Lanltavainpaa  kmnminkin  on,  etta  koko  keskustelu  on  muo- 
doiitaaut  sen  ninon  mokaan,  jossa  kerrotaan,  miten  ennen 
piiuea.«>sa  elettiin. 

Tama  runo  alkaa  Narvusissa: 


170  A)   Hakata  j  34  b. 
^^  47,   49-50;    Ruhtua  j  45. 
175  A)  j  7.        175  B)  j  50. 
181)  Kuu  kohti  k.  j  34  a. 
Sl60r.  295.  Lempaala. 


170  B)  RuUiista  j  44;    Ruhtoa  j  42, 
174  A)   j  7,  42.        174  C)  j  49,  50. 

177)  j  50.        178)  j  50.       180)  j  34  a. 

182)   j  34   a.  »)   Ks.    K-I.  14-19. 
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Ennen  pdivdttd  elettii, 
Kuuvalotta  ktiuJcTcaeltiij 
Kdsin  inaita  etsittii, 
Kdsin  7n^aita^,  sormin  teitd, 

Elettii  ennen  meilld 
lima  Jcuutta  pdivyettd, 
Jmmdain  valkiatia. 


Varpain  vaon  valid, 
Paha  on  pdivdttd.  elldd, 
Kuuvalotta  JcuukJcaella  i, 


Ei  olt  kutita  kumottaniassa, 
PdivykMistd  paistamassa  *. 


Samassa  runossa  neuvotellaan,  mita  olisi  tehtd.v§.: 


Turo  tuinia  mies  kavala, 
Sepd  tuuman  tiiumaeli, 

Tyttdret  sisarueni, 
Kassapddt  kotikanani, 
Tuumitkaa  me  yksi  ttiuma, 


Ajatuksen  arvaeli, 

Minne  neuvon  mie  pitdnen  ^. 

Yksi  tuunia  ja  hyvdne, 
Kaksi  tuumaa  hunnokkaista  ^. 


Vaikka  tassa  Narvusin  runossa  ei  olekaan  montaa  aivan 
samallaista  saetta  kuin  ne,  mit^  tarkastamme,  niin  on  kum- 
minkin  jotenkin  selva  asia,  etta  taman  mukaan  ovat  101 — 7 
muodostuneet.  Asian  varmistaa  se  seikka,  ettft  Isossa  tam- 
messa  neitojen  neuvottelu  joskus  jatkuu  pilivan  etsimisella^.' 
Sakeet  108 — 9  tavataan  milloin  yhdessa  milloin  toisessa 
eepillisessa  runossa.  Luultavasti  ovat  ne  alkuisin  kuulu- 
neet  lyyrilliseen  kokonaisuuteen  *. 

116.  Eun  runossamme  jo  aikasemmin  on  oUut  puhe 
seka  taivaasta  etta  maanp&alta  etsimisest^  ^,  niin  aivan 
luonnollisen  ajatusjohtuman  kautta  on  samaan  yhteyteen 
tuUut  kolmaskin  mahdollinen  olinsija,  manala. 

123.  Sae  on  muodostunut  samallaisten  sS^etten  mukaan 
kuin  I-K.  34  -  5. 


>)  Porkka.  11.    145;    sama:   n.    152.  Narviisi.        *)  Porkka.  II. 
153.    Narvusi.  »)  j  49-50.  *)  Ks.    Aspelin.  A.  H.  3.  Sotkamo. 

*)  Ks.  I-K.  156-9. 
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125,    Sae  on  muunnos  122  ja  124:sta.    Umpilampi  on 

loitsujen  vaikntusta.    NMiUe  on  omituista,  etta  kaikki  paha 

manataan   sellaiseen  paikkaan,  missa  ei  mitS^an  eloa  nSlytil 

oleyan :  kirkon  kirjavan  »wuun  (haatausmaahan),  pimeeseen 

pohjolaan,   kaUittomiin   lampiin  y.  m.    Kun   umpilammissa 

kalat   eivat  ela  ja  kun  ne  muutenkin,   ollen   syvissa  laak- 

suissa,  metsSLin  ja  r&meinen  ymparoiminS,,  ovat  elottoman  ja 

>ynkan   nakoiset,  niin  ovat  ne  konsan  kasityksessa  kiiuty- 

ut-et  kaikellaisiin  taikauskoisunksiin  ja  tolleet  yleisiksi  pa- 

han  mapauspaikoiksi.    Eun  koko  Iso  tammi  Pohjois-Earjar 

lassa  on  saanut  loitsulle  sopivan   salaperaisyyden  leiman, 

niin  on  luonnollistai  etta  sen  kaataja,  joka  jo  ennestaankin 

on  tavallisista  ihmisistIL  poikkeava,  ajateltiin  nousevan  umpi- 

lammista. 

♦  126  -  31.  sae  181  on  tuUut  Isosta  harasta,  kuten 
siina  esiytyvft  vertaus  haran  kynteen  osottaa.  Tassa  ru- 
nossa  esiytyykin  jo  Virossa  pieni  mies  S  ja  koska  sen  pie- 
nnos  on  kehittynyt  haran  suumnden  vastakohdaksi,  on  Inon- 
nollista,  etta  sita  myos  verrataan  harkaan. 

Knn  tammenrunossa  ei  enaa  ensinkaan  ole  puhetta 
harasta,  on  vertaaminen  haran  kynteen  usein  vaihtannt  sii- 
hen,  etta  verrataan  ihmisen  peukaloon,  jota  yleensakin  kay- 
tetaan  mittayksikk5na.  Peukaloon  vertaaminen  taas  on 
johtanut  mieleen  monet  sadat  Peukalopojasta  eli  Peukaloi- 
sesta,  jotka  kaikkialla  Suomessa  ovat  yleiset.  Taman  ker- 
rotaan  maanneen  jossain  pienessa  astiassa  taikka  mahtu- 
Deen  seisomaan  sen  alia.  Tasta  sadusta  luulen  sakcitten 
128 — 9  aihentnneen.  Sakeet  126 — 7  taas  ovat  aUcuperaisin 
Kaanneenloitsnsta,  jossa  kaarmetta  kaikkialla  kutsutaan 
eri  olentojen  karvaJcsi  ja  esineitten  miiotoiseksi  seka  vari- 
seksi,  larvaiseksi^.  Viimeinen  tarkastettavistamme  sakeista 
on  tassa  yhteydessa  yleinen.     126:tta  vastaavana  voimme 


*)  K«.  Isosta  harftsta  siv.  300—3.  *)  Esim.  Paldani.  74.  Ikalinen; 
Viehman,  Muutamia  a&imeopiUisia  havaintoja  Lestijarven  murteesta. 
-iv.  21;  Reinholm.  266.  Kaivia.  Nunnio.  608.  IsokyrC;  RytkOnen.  103 
ja  115.  Vehkalahti. 


868 

pitall  siinfl  yleisesti  esiytyvaa  sMette:  Kirjavan  Jciven  ndko- 
nen  K  Ajatus  tass^  sd^keessSl  on  aivan  sama  kuin  tarkas- 
tettayassammekin.  Mujuinen  merkitsee  LQnnrotln  mnkaan 
=  ruots.  stenig,  gmsig,  seka  sil&paitsi  jotain  vdrisl;  t&ma 
ei  voi  olla  muu,  kuin  kirjava,  kivenvdrinen,  jotka  kaikkialla 
loitsossa  ovatkin  yleiset  kMrmeen  epiteetit.  Eon  s^keet 
126 — 7  knmmassakin  Ison  tammen  toisinnossa,  missel  ne 
esiytyvat,  ovat  rinnakkain  ja  viimeinen  selvaan  on  kftSr- 
meen  loitsusta,  niin  poistaa  tSlmsl  viimeisenkin  ep&ilyksen 
126  alkuper^sta. 

134.  Sae  on  syntynyt  kertosakeeksi  131:lle.  HftrSn 
tappajan  snnrnutta  hyvin  voidaan  kuvata  vertaamalla  sita 
paarman  kokoon. 

135 — 6.  Sakeet  ovat  tassS.  yhteydessft  muodostnneet. 
Eun  kaataja  toisten  rnnojen  vaikutnksesta  on  tnllut  pie- 
neksi,  niin,  vaikka  Mn  kohta.  onkin  ylenlnonnollinen  olento, 
Yaatii  asia  kumminkin,  etta  hllness^  ison  tammen  kaatajana 
jossain  miehuuskin  esiintyy. 

139 — 43.  sakeet  ovat  muodostnneet  Tulenluvun  vai- 
kutnksesta *. 

144.  Sae  on  tullut  joko  Raudansynnysta  tai  luulta- 
vammin  Tulenluvnsta. 

145.  Kirveen  pienuus  on  suora  seuraus  siita,  etta  itse 
mies  on  tullut  pieneksi. 

146  —  7.  Sakeet  ovat  yleiset  Viron  seka  Isossa  etta 
Itkevassa   tammessa  -^ 

154  7.  Saraantapaisia  sakeita  olemrae  tavanneet  jo 
Ita-Earjalassa  ^.  Alknaan  kuuluu  kertomus  tammen  juu- 
relle  astumisesta  runoon  venhepuun  etsimisesta  *.  Viimeksi- 
mainitussa  runossa,  kuten  myohemmin  myos  Isossa  tam- 
messa, kerrotaan  yksi,  kaksi  ja  kolme  kertaa  iskemisesta. 
Tama  on  vaikuttanut,  etta  askeleitakin  samalla  tavalla  lue- 
tellaan. 


M  Esim.    Eiiropaeiis.   K.  456.  Kuolemajftrvi;    Sj5gren-Falck.    80. 
Kerimaki.         ^)  Ks.  Tutkimusta  Tulenluvusta  siv.  277.  •)  Ka.  siv. 

104-6.      *)  Ks.  IK,  179—83.      »)  Ks.  esim.  Porkka.  1.  224.  Mediissi. 
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158—61.  Sakeet  tavataan  iiikeril&isess&  Venhepuussa. 
Siina  ovat  ne  senraavassa  muodossa: 

IsJd  hddn  Jcerran  kirvehelld, 
Toisen  ¥erran^  tapparcdla, 
Kolnumnen  koko  terdlld  *. 

Alkuperaisin  ei  tSma  piirre  kmnminkaan  kuulu  Venhepuu- 
himkaan.  Se  on  siihen  tullut  Venheenveistosta,  jossa  yas- 
Uiavat  sUkeet  kuoluvat: 

Iski  kerran,  laita  synty, 
Toisen  kerran,  toine  laita, 
KolmanneUa  koko  venone  *. 

TastH  runosta  on  piirre  joskus  jo  Virossakin  sekaantunut 
Isoon  tammeen '.  EpSLtietoista  on,  ovatko  tarkastettavamme 
sakeet  mnodostuneet  noista  jo  Virossa  runomme  yhteydessa 
tavattavista  s&keist&,  vai  ovatko  ne  siihen  uudestaan  siirty- 
neet  Venhepnusta.  Se  seikka,  ett&  s^e  159,  vaikka  vSlMn 
toisessa  mnodossa,  tavataan  virolaisen  runomme  yhteydessa 
esiytyvassSl  hiomiskertomuksessa^,  tukee  ensinmainittua  mah- 
doUisnntta. 

162—3.  Sftkeet  ovat  mnodostuneet  edellatarkastettu- 
jen  sakeitten  seka  Laivaretkessa  esiytyvftn  nuorten,  van- 
hain  ja  keski-ik&isten  soutamiskertomuksen  mukaan  ^. 

177—8.  Sakeet  eivSt  kerro  puun  kaatumista,  vaan 
kaatajan  astnmista;  mutta  koska  mnissa  runoissa  tavataan 
samantapaisia  s&keita  ensinmainitussa  yhteydessa,  niin 
olemme  nEm&kin  siin&  maininneet.  Niitten  johto  on  ennen 
'^sitetty  •. 


*)  Porkka.  224.  Medossi;  sama:  Porkka.  11.  135.  Joenper&  y.  m. 
')  Porkka.  11.  141.  Narvusi;  sama:  Porkka.  II.  188-46  ja  I.  226—237 
y.  m.         «)  Kb.   «iv.    107.  *)  Kb.  siv.  104.  »)  Ks.  aiv.  260—8. 

•)  Ks.  «>.  880—1. 
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Ainoastaan  yhdessa  Pohjois-Karjalan  toisinnossa  tava- 
taan  puun  pilkkominen.  Se  on  siina  kerrottu  aivaii  I-K:ii 
nmojen  tavoin: 

183.  Tuon  pilkko  pirakkehiJcsi.  j  34  b. 

184.  Leikko  lehmi  la^tuksi,  j  34  b. 

Kun  lastujen  ajelehtiminen  ^  on  kerrottu,  jatkuu  runo 
lastujen  kayttelemiseM.  Parin  toisinnon  mukaan  tuuli  ajaa 
ne  pahojen  olentojen  pateille: 


185  A. 

Joss'  oli  tuo  paha  pakana,                     j  34  b. 

B 

Joss  eli  paha  pakana. 

j  42. 

186. 

Jossa  Hiitola  asuvi. 

j  49. 

187. 

Ikuinen  pahan  tekid,                             j  c 

J4  b. 

188. 

Paha  joiikko  kaupitsevi. 

j  49. 

189. 

Tuli  se  dkka  pohjolasta. 

j  13. 

190  A. 

Akka  vanha  villikerta. 

i  44. 

B. 

Akka  vanha  Vdnkdmoinen, 

i  26. 

191  A. 

Kevin  suiiri  koukkuleuka. 

j  26. 

B. 

Se  kor{r)ii  koukkuleuka. 

j  30. 

192. 

on  sotkuilla  oleva. 

j  ^^• 

193. 

Rapdleihin  rdiskijttdjlL 

j  44. 

194. 

Vaahen  koppi  koprihinsa. 

j  44. 

195  A. 

Tuo  kokoili  kontihise. 

j  13, 

B. 

Kokos  ne  konttihihwa. 

j  32. 

C. 

Koprillansa  konttihinsa.                             ; 

i  44. 

196. 

Kerdvdpi  kesselise.                                      J 

i  13. 

197  A. 

Kanto  koyitilla  kotihin,                               j 

i  13. 

B. 

Kanto  kontilla  kottaa. 

i  30. 

C. 

Vci  kontilla  kotiin. 

j  32. 

198. 

Pitkd  kielelld  pihaan. 

i   13. 

199  A. 

Kmito  ilmarin  pajahan,                             j 

i   13. 

B. 

Veipd  Ilniarin  pajahan. 

i  26. 

»)  Ks.  siv.  352-4.      188)  j  50.      190  B)  j  30.      195  A)  j  26,  30. 
196)  keraiUpa  j  26 ;  kcr^iili  j  30.      197  A)  j  26,  44.       198)  j  26,  80.  44. 
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200.  Riputti  pihan  rikoille.  j  44. 

201.  Naikasi  navetan  luoJcse,  j  44. 

185 — 7.  SUkeet  ovat  kaikellaisten  loitsus&keitten  mn- 
kaan  mnodostnneet  yhdistSm^an  untta  ainesta  runoomme. 
Hiitola^  paha  pakana  y.  m.  viittaavat  vielSl  Hiiden  seppaan, 
seka  siihen  sekaantnneeseen  portto-Markettaan.  Amvi 
ciiheutnu  ehka  s&keesta:  Aina  tuo  saunassa  asuvi. 

189.  Sae  on  tuUut  TulenluviLsta  \ 

190.  A:han  olemme  jo  ennen  tutustuneet*.  B  ei  poik- 
kea  siita  paljon,  mntta  on  huomattava  siita  syysta,  etta  se 
todennakoisesti  on  ollnt  yaiittajana  oseissa  runoissa  tavat- 
tavan  sakeen:  AkJca  vanha  Vaindmoinenj  maodostumiseen. 
Sana  vdnidmoinen  merkitsee  sakeessamme  jotenkin  samaa 
knin  koukiideuka  (=  vdkdleukaj  vrt.  vdnkdle,  votkale  y.  m.). 
Aanellinen  yhtaiaisyys  sanan  Vdindmoinen  kanssa  on  sen 
siihen  sekottanut.  MahdoUisesti  on  sanan  vdnkdmoinen  muo- 
dostomisessakin  jo  Vdindmoinen  oUut  vaiknttamassa. 

191.  Sakeessa  esiintyy  sama  akan  epiteetti  koukku- 
leuka,  jonka  (muodossa  kokkaleuka)  tapasimme  inkerilaisessa 
Marketan  mnossa^.  Sana  ko(r)irii  taas  yiittaa  niihin  sakei- 
siin,  missa  itsesta  Marketasta  tassa  Inkerin  runossa  kerro- 
taan.  Nekin  lisatodistnksia  taman  rnnoaineksen  alknpe- 
rasta. 

192 — 3.  Sakeet  ovat  hyvin  yleiset  Laavamadon-syn- 
nyssa,  joUa  namakin  jatkuvat.  Ne  eivat  knmminkaan 
knnln  taman  loitsnn  alkuperaiseen  mnotoon,  vaan  ovat  sii- 
hen johtnneet  inkeriiaisesta  Neitsyt  Marian  virresta.  Otamme 
tahan  naytteeksi  osan  sita  mnoa: 

Joulun  Slit  Junimala  syntyi,  Jortanaisessa  joessa, 

Pants  Ltiojoi  pakkasilla.  Kultaisessa  lahtehessd. 

Mmria  p^yhditien^  n^ainen^  Tahvana  oli  heppoisen  herra, 

Miini  huuhtoi  huntiaan  Mdni  juotulen  hepoken 


')  Ks.  siv.  272-5.  •)  Ks.  siv.  338. 
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Jouluhuomejia  varrain.  Siitd    ynie    kruosuaiij    Icorpi 

Ei  juo  orroin  joesta,  ruunoi, 

Ldkoi  ei  vettd  lainehista,  Hiniu7i,    hiien   mJaan^  h^ep- 

Kultaisesta  ei  lahtehestd.  poinK' 

Tahvana  oHi^  h^eppoisen^  h^er-  Tana  htiomenna  varrain 

ra^,  Huora  huvMoi  huntelujaan, 

Sanoin  laati  ruunoilen:  RenTci  miehet  reppujassek, 

Mitdpd  hiiosuai,  korpi  ruunoi,  Ripakot  ripakkoassek : 

Hirnutj  hiien  moan  heppoin?  Joki  on  muetaa  7nattooa, 

Orroin  kieloilen  panneeli,  Reunat  on  kyitd  kddnnehid  ^. 
LdkinoiUen  luotteliis: 

Ei  ole  epftilemist^kSUn,  ettei  tamll  nino  ole  se,  mista 
vanhan  akan  pesalla  olo  on  johtunnt.  Eon  samassa  mnossa 
myos  on  pohe  madoista  ja  k£L^rmeisU,  jotka  siki&yat  mnka 
sent^hden,  ett9,  vedessd,  oli  pesty  hnntiga,  niin  on  Inon- 
nollista,  ett%  se  mnnttui  Earjalaan  jonduttnaan  janii  ma- 
don  loitsuksi'.  Mutta  kun  W&M  pesnlla  olevaa  akkaa 
kuvataan  aivan  samoin  kuin  portosta  johtonatta  tammen- 
lastujen  kerMjaS  ja  koska  Mn  nseimmiten  LMv^uoiadon- 
synnyssHkin  ker&a  lastuja,  ei  yhtad^n  ole  sanottu,  vaikka 
Neitsyt  Marian  huntujen  pesukin  ensin  olisi  tullut  tammen- 
runoon  ja  vasta  sen  vdlityksell^L  LMy&madon-synnyksi. 
Marketan  ja  Marian  sekaantuminen  on  laonnollinen  ei  yk- 
sin  nimien  yhtHlSisyyden  vnoksi,  vaan  my5s  sentahden,  etta 
Marketta  on  ja  Marian  joku  pilM  (hevonen)  porttona. 
Knmminkin  tavataan  Neitsyt  Marian  nimikin  viela  sel- 
laisissa  loiteuissakin,  miss&  kerrotaan  yedest&  jotain  poi- 
mittavan : 


*)  Porkka.  I.  244.  Hevaa;  sama:  Porkka.  I.  245.  Hevaa  y.  m. 
^)  Esim.  O.  Belander.  34.  Suistamo;  J.  Biikonen.  3.  Soanlahti;  Euro- 
paeus.  H.  194.  Ilomantsi;  Gottlund.  459  ja  Ahlman.  37.  Java.  Sama 
seikka  esiintyy  myOskin  m.  m.  Baudansynnyssft,  esim. :  Grottlimd.  371. 
Sulkava. 
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Neitsyt  Maria  ennoinen 
Juoks^i  polvesta  veteen  ^ 

192.  Sae  ei  ole  alkuaan  kuulnnut  Neitsyt  Marian 
virteen,  vaan  siihen  runoon,  jossa  kerrotaan  laivaretkelai- 
sen  ja  neitojen  tai  neidon  keskastelua.  Siina  tavataan  In- 
kerissa  sakeet: 

Suomen  neiot  sotlernassaj 
Valottamassa  vaatteita, 
Pesemdssa  pyyhJceitd  *. 

Mnut  sakeet  olemme  jo  ennen  tavaiineet. 


Ennenkuin  jatamme  Pohjois-Karjalan,  tarkastamme 
viela  mautamia  sieH&kin  tavattavia  sakeita,  jotka  eivat 
ejjiinny  varsinaisen  Ison  tammen  yhteydessa,  mutta  jotka 
konmiinkin  joUain  tavalla  suhtautuvat  siihen. 

Sampsa   Pellervoisen    runossa,  joka  joskus   jatkuukin 
I$olla  tammella,  tavataan  sakeet: 

Eipd  tamTni  Icasvannuna,  j  2. 

Ei  ole  tammi  Tcasvanunna.  j  9. 

Juurtunnuna  puu  jumalan.  j  2. 

Heitti  hellan  vallallensa.  j  9. 

Olevalle  onnellensa.  j  9. 

LdJcsi  siitta  hahtomaan.  j  2. 

Ldksi  tuota  tietmnahlin.  j  9. 

on  yoid  Tcaksi  kohne.  j  2. 

Yon  tdkoa  Jcohta  Jcolmen.  j  9. 

Yon  Icahen,  Jcohnen  perdsfd.'^  j  35. 

Viikon  pddstd  vimieistddnnii.  j  9, 

*)  Arvidsson-Crohns.  A.  II.  18.  lisalmi  tai  Kiuruvosi.  ^)  Porkka. 
n.  132-4,    142   Karvusi   y.   m.  202  B)   f  22.  203)  f  22;  j  9. 

•»4)  j  9.        205)  f  22.        206  A)  9iiU  j  35,  46.        206  B)  f  22;  Mani 
imnm  i  18   b.  207  B)  f  22.  207  C)  i  18   b.  208  A)  f  22 ; 

j  35;  i  18  b. 


202  A. 

B. 

203. 

204. 

205. 

206  A. 

B. 

207  A. 

B. 

C. 

208  A. 
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B.  ViikkoTcatien  viwiestadnlL  j  46. 

209  A.  Jop^  ol  tammi  kawanuna.  j  2. 

B.  Ldy,si  taimnen  kasvaneeeksi.  j  46. 

210.  Juurtuftuna  piiu  Jvmala.  j  2. 

211.  Vesa  Jiesmksen  vetdmd.  j  9. 

212.  Maasta  inannun  kasvattama.  f  22. 

202 — 9.  Se  ajatus,  ett^  tammi  ei  ensin  kasva  ja  etta 
sita  kaydaan  katsomassa,  ilmenee  paitsi  Viron  runoja,  mj^os- 
kin  Keski-Inkerin  sakeissit  26—9  ja  47—8.  Inkerin  Sampsa 
Pellervoisen  runossa  ei  ensinkSlan  ole  katsomassa  kaymista 
eika  puhetta  puan  kasvamisesta  tai  kasvamattomuudesta. 
Sen  suomenpuoleisessatoisinnossa,Puunsynnyssa  ei  myoskaau 
esiinny  kumpikaan  maiiiituista  piiiteista,  paitsi  seliaisessa 
tapauksessa,  kuin  tarkastettavamme,  joUoin  siinS,  kerrotaan 
tammenkin  istuttamisesta.  N^mS,  piirteet  eivat  siis  ole  alkn- 
peraisin  SampsSn  runosta,  vaan  ovat  ne  sirpaleita  siita  Isosta 
tammesta,  joka  Keski-Inkerissa,  osittain  Sampson  runon  vai- 
kutuksesta  muodostuneena,  vieia  eiaa  ehjaua  kokonaisuatena. 
Ison  tammen  yhteydesta  ovat  tarkastettavamme  piirt-eet 
havinneet.  Ainoastaan  Puunsynnyssa  ovat  ne  sSilyneet 
naissa  mnntamissa  Karjalan  rnnoissa. 

Etta  sellainen  Iso  tammikin,  jossa  nama  piirteet  ovat 
olleet,  joskus  on  eianyt  Karjalassa,  todistanee  se  seikka, 
etta  vieia  Vienan  alueella  tavataan  tassft  runossa  sae: 

OH  aikoa  vahdnen.  p  42. 

joka  melkein  sanasta  sanaan  on  samallainen  koin  vastaava 
sae  (47)  K-I:ssa  ^  Kummallista  vaan  on,  etta  saetta  ei  ta- 
vata  Vienassa,  enempaa  kuin  Inkerissakaan,  useammassa 
kuin  yhdessa  ainoassa  toisinnossa. 


209  A)  Jok'  f  22;  jo  j  9;  i  18  b.        210)  i  18  b:  juurtnnut  j  9: 
puuti  —  juurtunveksi  j  46.  211)  f  22;  j  9.  212)  j  9.         »)  Vrt. 

P-K.  66. 


875 


210-2.  Sakeet  tavataan  samassa  muodossa  Puun- 
s.^Tinyssa^    Siina  esiytj'vat  kaikkialla  my5skin: 

Pim  piihas  Jumalan  luoma  *^. 
Muuf  punt  on  Jmnalan  luomat^, 

Naitten  makaan  on  syntynyt  sSe  210.  —  Puimsyn- 
nyssa  on  pnitten  kutsnminen  Jnmalan  luomiksi  aivan  Inon- 
QoUinen,  vaikka  ei  sninkaan  pakanallinen  piirre.  Siten 
tahdotaan  loakkaantnnutta  estllR  „yihoittelemasta".  Eih^n 
siihen  muka  ole  mitaHn  aihetta,  koska  pun  on  Jumalan 
Inoma.  Mikd,  taas  on  pahaa,  sill^  ei  ole  Inpa  tnlla  Juma- 
lan puun  tekemftan  haavaan. 

Kun  tammen  nimittaminen  Jumalan  puuksi  selvaHn  on 
johtunut  Puunsynnysta,  niin  ei  tSUft  epiteetillft  siis  ole  mi- 
taan  merkitysta  Ison  tammen  johtoon  nShden. 


Vieia  tavataan  P-K:ssa  runoomme  yhtyneina  nuot 
^iimesen  helkavirren  lopnssa  tavattavat  sakeet: 

213.  Kuka  siitd  olcsan  otti.  j  59. 

214.  Se  otti  ikusen  onneri,  j  59. 

215.  Kuka  siitd  lelien  leikko.  j  59. 

216.  Se  leikko  ikusen  lemmen.  j  59 

Useimmat  Pohjois-Karjalan  Isot  tammet  jatkuvat  pis- 
toksen  loitsolla  *.  Ainoastaan  Puunsyntyjrii  yhtyneet  seka 
yksi  tavallinen  *  jatkuu  voiteiden  teolla.  Samoin  yhtyy  yh- 
den  jatkoksi  Verenloitsu  •  ja  yhden  LSlftvamadon-synty  \ 

M  Esim.:  Krohn.  7296.  Tolvajarvi;  Europaeus.  H.  57.  Suojanri 
j&  H.  190.  Ilomantsi,  8ek&  Saxa.  7.  Suomnssalmi.  ')  Europaeus.  H. 
190.  Ilomantsi;  samallaisia:  Sirelius.  159.  Impilahden  seutu;  Europaeus. 
^.  904  T.  m.  •)  Krohn.  7296.  Tolvajarvi;    samallaisia:  Europaeus. 

H.  57.  Suojarvi ;  Polen.  1  y.  m.  213)  ottaa  j  9.         214)  ottaa  j  9. 

215)  iatteu  j  9.         216)  leikkna  j  9.        •)  j  2,  5,  7,  9,  80,  32,  34  b,  86, 
42,  45,  49-50,         •)  j  47.        •)  j  3.        ')  j  44. 
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7.    Ven&J&n-KarJaia  Ja  ItA-Pohjanmaa. 

Vienan  laSnin  ja  Ita-Pohjanmaan  laulutavalla  ei  rn- 
noomme  nUhden  ole  mitMn  huomattavampaa  erotusta. 
TiLm^  D£lhtd,Yasti  on  seurans  siitSl,  ettS.  ronot  ovat  Ita- 
Pohjanmaalle  vasta  viime  aikoina  saapuneet  Vienan  puo- 
lelta.  NMn  oUen  emme  pidak^an  tarpeellisena  tarkastaa 
erikseen  n^Uta  alueita;  vaan  tarkastamme  Kajaanin  kulman 
ja  Vienan  runot  yhdessft. 

Koko  taM  alueella  on  Iso  tammi  muistiinpantn  86 
kertaa '.  Nain  saadut  toisinnot  jakaantuvat  kahteen,  toi- 
sistaan  melkoisesti  eroavaan  ryhmasln. 

.  Toisten  mukaan  kasvaa  tammi  I5ydetysta  tai- 
mesta^,  toisten  mukaan  taas  joko  tuhasta,  harjan 
piista  tai  hiuksesta^  kyynelista*,  poukasta*  tai 
otuksen  villasta*. 

Muutamat  toisinnot  ovat  katkonaisia '' ;  mutta  koska 
sailyneet  osat  niissft  ovat  samallaiset  kuin  yleensS  viimeksi- 
mainitussa  ryhmassft,  luemme  nekin  siihen  kuulu^iksi. 

Edellisen  ryhm£Ln  kanssa  yhdessa  tarkastettaviksi  so- 
veltuu  myos  pari  SuojarveM  saatua  toisintoa  ^  seka  loppu- 
osa  erMstd.  Soistamon  toisinnosta  ^. 


Tammen  kasvaminen  tuhasta  on  esitetty  seuraa villa 
s^keilla : 


0  p  1  a,  2,  7  a,  7  b,  10-14,  16-19,  21,  22,  23,  25—7,  29 
—31.  34-53,  56,  57,  59,  61  a,  61  b,  62—66,  68,  70-9,  81  b,  83 
—9,  92-5;  m  5,  12,  17,  19,  21  a,  22  a,  22  b,  27  b,  28.  *)  p  10,  12, 
—3,  23,  30-1,  34,  35  b|  37.  40,  43-5,  59,  61  b,  66,  68,  70,  83-4,  98. 
»)  p  11,  16,  35  -  6,  38—9,  42,  50- 1,  86,  88,  m  21  a.  ♦)  p  27.  •)  p  2. 
•)  m  27  b.  ')  p  17,  25-6,  29,  48.  52,  63,  75,  77-9,  81  b,  m  6. 
»)  i  61-2.    •)  i  38. 
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OH  ennen  neljd  neittd.  m  22  c. 

Nelf  on  neittd  niem^en^  pddssd.  p  10, 

Oli  ennen  kaJcsi  naista,  p  74. 

KoJco  kolmet  morsianta,  m  22  a. 

Kolme  nuorta  morsianta.  p  10. 

Viisi  nuorta  morsianta.  p  7. 

Neljd  neittd,  iolme  urosta.  m  22  c. 

Nettd  neittd,  Jcolme  miestd.  p  21. 

N'eTld  neittd,  kolm^  naista.  p.  47. 

Kaksi  naista,  Tcolme  miestd.  p  47. 

Viisi  Vienan  neitosiu.  p  83. 

KaheJcsan  meren  Jcanoja.  p  83. 

Kolm^  on  neittd  {m^ren  pddssd).  p  87  b. 

Kolm*  on  neittd  niemen  pedssd.  p  23. 

Vienan  niemyen  nendssd.  p  83. 

Nendssd  Utusen  niejnen.  m  22  a. 

Ldssd  Saaren  Terhennisen.  m  22  a. 

Yheti  niityn  niittnjdtd.  m  12. 

Then  niennen  niitdnndssd.  m  17. 

Sini  nurmen  niitdndssd.  p  35  b. 

Ldhettih  hyo  heindn  niittoh.  p  7. 

Ldhettih  he  lehen  leikkuun.  p  12. 

Lehen  leikkuh,  konnon  korjiih.  p  12. 

Sieltd  heinid  tekevdt.  p  19. 

Nepd  heinid  tekivdt  m  22  b. 

Xoko  korttehen  kvkuontaah.  p  31. 


1  A)  p  1%  14,  17,  19,  21,  31,  35  b,  37,  40,  43—5,  46  b,  49,  54,  59, 
»51  1,  61  b,  64—6,  68,  70-2,  76-7,  81  b,  83-6,  87;  m  12,  17,  19,  22 
a,  22  b,  28.  1  B)  p  34;  mlja  neittd  p  7.  2  A)  p  81,  84,  35  b,  37, 
^,43-5,  46  b,  47,  63,  69,  61a,  61  b,  66,  68,  70,  76—7,  84-6;  m  22 
a,  b.         2  B)  p   12.  3  A)  p  14,  46,  71-3,  89;  ro  17,  28.        3  B) 

P  21,  56,  61  a,  64  b,  66,  81,  87 ;  kolme  oli  p  62.  3  C)  p  49.  4)  viinan 
P  84,        5)  p  84.  6  B)  p  30.         6  C)  p  84.        9  A)  p  21,  47,  49, 

56,  61  a,  62,  66,  71—3,  87;  m  12;  niimjaistd  p  14,  74;  niittajija  p 
^  b,  89;  mUannOssa  m  19,  22  c,  28.  9  C)  p  83-4;  m  22  c.  10 
A)  p  31,  43-5,  63;  LOhtivdt  he  p.  37.  12  B)  m  22  c.  13  A)  ko- 
^^otuntah  p  44;  m  22  c;  kokoamoftsa  m  22  c;  kokoannassa    m  17. 


1  A. 

B. 

C. 

2  A. 

B. 

C. 

3  A. 

B. 

C. 

D. 

4. 

5. 

6  A. 

B. 

C. 

7. 

8. 

9  A. 

B. 

C. 

10  A. 

B. 

11. 

12  A. 

B. 

13  A. 
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B.  Kokosivat  hortfehla.  m  22  b. 

C.  Then  korttein  koussa,  m  22  c. 

D.  Heli-korttehen  kokuontah.  p  45 
14  A.  Kassa  lorren  katkonnassa,  p  83. 

B.  Yhen  Vorren^  katkai^uussa.  m  28. 

15.  Heindn  niittoh,  kaislan  koantah.   .  p  31. 

16.  Niitettihin  suuri  niitty,  p  85. 

17.  Niitit  suuren,  iiUitiV  pieneii,  m  22  c. 

18.  NHitiO  kerran  keskilaavun.  m  22  c. 

19.  Miestet  niitti,  naizet  haravoi.  p  65. 

20.  NUifiO  jHiivdn,  n^iifiV  toiseti.  m  22  c. 

21.  X^iifit^  kohta  kolmannenki.  m  22  c. 

22.  Jo  on  niityt  iiiitettynd.  m  22  c. 
23  A.  MM  on  niitty,  sen  haravoitti,  p  89. 

B.  Mi  niitettihj  se  i  liaravoittih.  p  7. 

C.  Min  niitti,  sen  liarasi.  p  14. 

D.  Jonka  niitit,  ne  haravoit.  m  22  b. 

E.  Kuin  ne  niitit,  niin  haravoit  m  22  a. 

F.  Jonka  niitti,  sen  ridosi.  m  22  c. 
24.  Koknottah  kaprillaha.  p  61. 

25  A.  Pantih  soalle  soaprohelle.  p  85. 

B.  Loi  se  saalla  saproselh.  p  49. 

C.  Satasilla  soaprosilla,  p  71. 

D.  Soaprah  on  savottelouve.  p  21. 

26  A.  Tuhannelle  tahkuselle.  m  22  c. 
B.  Laitto  pikku  takknsiUla^,  p  64. 

27  A.  Pisti  heindt  pielek^ehen.  m  22  c. 
B.  Pistit  pielien  vdlihin.  m  22  b. 


13  B)  Kokoelii  m  22  a.  14  A)  p  84.  17)  p  41.  18)  Xii- 
(ui  p  41.  20)  Niitti  m  17.  21)  Niitti  m  17.  22)  p  41;  jnpfi  — 
niitetofih  p  73.  23  A)   p  64;  m  12,  19;  Mitipd  —  haram  p  72,  87: 

harvali  p  62:  Jonka  —  harawi  p  21.  28  B)  p  74.  23  C)  p  14, 
46  b,  47,  49,  56,  71.  23  D)  niitetai  —  harahtah  p  61  a.  23  F)  m 
28.  25  A)  Print  p  46  b,  47:  m  19;  pantn  m  22  c.  26  B)  Luotih 
p  61  a.  25  C)   p  72.         26  A)  p  41,  46  b,  47.  49,  61  a,  62,  71— 

2,  85 :  m  19.  26  B)  p  65.  27  A)  pieldcmhin  m  28.  27  B)  pie- 
lihitt  m  22  a. 
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C.  Pistettih  pieleri  kesheh.  p  7. 

D.  Pi^th  juhtipieleksehen.  p  19. 

E.  8iif  on  luotu  pielin  pyssijin.  p  41. 

F.  Scuitto  sarika  pieleksiin,  m  17. 

28  A.  Kaiken  karhelln  panoovi.  p  87. 

B.  Kaikki  karhiUe  veteli.  m  19. 

C.  Vefi  heindt  karheiUa.  p  65. 

D.  Semp'  on  karhella  veteli.  p  21. 

E.  Jo  karhella  ajetah,  p  73. 

29  A.  Rnkoloilla  rutjokseli.  p  21. 
B.  Heti  ruojia^it  ruolle.  m  22  b. 

30  A.  Lapohille  laskettavat  p.  19. 
B.  Lapovella  loajitteU.  p  21. 

31.  Laitti  heindt  taUoisille.  m  22  c. 

32.  Siitd  biiovahan  kokofd.  m  22  c. 

33  A.  Laskien  Lapista  lintu.  p  89. 
B.  Lenti  Lapista  tintu.  p  73. 

34  A.  ThU  kokko  Turjan  moasta,  p  62. 
B.  Tuli  lintu  Turjan  nmasta.  p  85. 

35  A.  Tuli  turjan  lappalainen.  m  19. 

B.  Tuli  herja  Lappalmnen.  m  22  c. 

C.  Tuli  Lappi  Turjam  moalta.  p.  21. 

D.  Tuli  ukko  Turjan  inaalta.  in  22  b. 

E.  Turukko  tuli'Lapista.  p  61. 

36  A.  Tuli  iuuta  pohjaselta,  p  47. 

B.  Tuli  Tursas  Pohj^oWsta.  m  17. 

C.  Tuli  Tursas  Lappalmnen.  p  19. 

37.  Ninieltd  tulinen  Tursas.  m  22  c. 

38.  Tuli  tuuli  tuolta  rnuaalta.  p  7. 

27  E)  m  22  c.        27  F)  pielekstiim  m  22  c.  28  A)  Kaikki  - 
nndii  p  74.           28  B)  p  46  b,  47,  49,  64,  72;    kaiken  karheilki  p  14. 

28  D)   p.   89;  Jopa    p    56.          29  B)  m  22  a.  30  A)  laskettelit  m 
'22  a:   laskdtivat  m  22  b.          30  B)  Lapahilla   p  56,   71-2,  87;    haji- 

tellak  p  73.  31)  lalhiftiUe  m  28.        32)  m  17.  33  A)  87.       33  B) 

Letidiba   Lapilda  p  62.        34  A)  p  73,  87,  89.  35  A)  p  14,  46,  49, 

53,  56,  71-2,  74,  85-7;  turja  p  41,  64.  35  B)  m  28.        37)  m  22 

as  22  b,  28. 
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Ne  Tursas  tulehen  tnnJci.  p  19. 

Tungi  heindt  tnUh^cTO,  p.  7. 

Kaikki  ne  tuleh  tuiskai.  p  14. 

Poltti  on  poroksi  heindt  p  87  a. 

Se  poltti  porolle  heindt  m  19. 

Jo  heindt  ^porolla  poltti^.  p  49. 

Niin  heindt  poroksi  poltti.  m  22  c. 

Heindt  tulella  poltti,  m  12. 

Kypenille  hyyvdttelL  m  19. 

Kypenistd  hjlvy  siJcesi.  m  12. 

Paiskasi  panun  vdkehen.  m  22  a. 

Ttdi  tuhkia  vdhdinen.  m  22  a. 

Kypenid  joukkarainen,  m  22  c. 

Nosti  tulta  tutkutonta.  p  81. 

Sddn  mdnyd  mddrdtontd.  p  81 

Tuli  tuuli  pohja^esta,  p  21. 

Ttdi  tuuli  Pohjoktsta,  p  56. 

Kova  iltna  hoillisesta.  p  71. 

Kiinne  ne  knhenet  kando.  p  74. 

Kypenet  kulettanehe,  m  22  c. 

^Tuosta?  koottihin  h/penet.  m  22  c. 

Ne  kypenet  kylvettiin.  m  17. 

Pani  siitd  tnhkat  pankamaljaseh.  p  7. 

Kaasi  kauhavakkasehen.  m  22  b. 

Pani  tuohet  tnohi^ehen,  m  22  c. 

Tnonne  tuuli  tuhkat  veije.  p  72. 

Tuonne  tnuTi  tuhkat  kanto,  p  73. 

Tmdi  tukkusi  kokoM,  p  18. 


39  A)  m  22  a;  Nun  m  22  c,  28.  39  B)  m  22  o.         40  A)  m 

22  b,  22  c,  28;  hein&ni  poroUa  p  74;  heinfiii  poroUa  p  65;  heimuet  po- 
roUa  p  61  a,  62;  heimU  poroilk  p  64.  40  B)  p  46  b,  47,  71—8,  89: 

poroksi  p  21.  40  D)  p  41.  41  A)  p  46  b,  49,  63,  61  a,  62,  66,  73- 
4,  89;  kypeniksi  p  41,  64,  71-2;  m  22  b,  22  o,  28.  42)  p  19.  43) 
vdhdmn  m  28.  44)  m  28;  jukuruimn  m  22  a.  46)  p  87  a.  46) 
p  87.  47  A)  p  89.  47  B)  p  61  a,  71-2.  48)  p  72.  61)  p  19: 
m  19,  22  a;    Sai  kypenvi  m  4.  53  A)  p  89;    viepi  p  56,  71;  Tuou- 

nepa  —   vkpi  p  61  a.        53  B)  p  73. 


39  A. 

B. 

C. 

40  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

41 

A. 

B. 

42. 

43. 

44. 

45. 

P 

46. 

47 

A. 

B. 

48. 

49  A. 

B. 

50. 

51. 

52  A. 

B. 

C. 

53  A. 

B. 

C. 
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D.  Tultih,  tiiKkaset  ofettih,  p  47. 

E.  Poro  tuonne  vietysehon,  m  22  c, 

F.  Se  veiki  porotki  poise.  p  21. 

54.  Meren  rntistihiri  mutihin.  p  89. 

55.  Pimeihin  pyortdhin.  p  89. 

56.  TarJckahan  Tapiolahan,  p  89. 

57.  Tiihiat  taivolla  ylenti.  p  87  a. 

58.  Kirjavan  hiven  selMle.  p  18. 

59  A.  Vaaran  vanian  liepehelld,  p  53. 

B.  Vaaran  vanhan  liepiohe,  p  72. 

C.  VeUan  voaran  rintiehe.  p  21. 

60  A.  TyveWa}  tulis^erO  niemen.  p  76. 
B.  Adrelle  tulisen  niemen.  m  22  c. 

61  A.  Tulinienien  tutkainelle.  m  22  c. 

B.  TuU-niemien  nendhd.  p  74. 

C.  Tuli'kaiskun  kainaloho,  p  74. 

62.  NiemeUe  nhnetta^ndlle.  m  22  c. 

63.  Moan  likavan  liebeilla,  p  74. 

64.  MaUle  inarjavarsikolle.  p  19. 

65.  Tasaselle  tanterelle.  m  22  c. 

66.  Niskallen  iivisen  niityn.  m  4. 

67.  Porot  poh'jaan'*  vietdnoo.  p  41. 

68.  Lapin  laahtotanfefille.^  p  41. 

69.  PoHin  pohjolan  eteen.  m  19. 
70  A.  Pohjan  peUojen  perdlle.  m  22  c. 

B.  Pellolle  saviperdUen.  p  19. 

C.  Savi  peltoihin  perillen.  m  4. 
71.  Kirjokannen  karianolle.  m  17. 

Parissa   toisinnossa  tavataan  viela,   vaikka  tnrmeltu- 
neenakin,  kertomus  Paiv^npojan  pMnpesusta: 


58)  p  60.  59  A)  p  61;  lUpioho  p  56,  71,  73,  89.  62)  m  28. 
65j  m  28.  68)  m  22  c.  69)  m  17,  22.  70  A)  p  41.  71)  kan- 
mn  m  22  a;  kannon  m  22  b. 
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72.  Loati  poro  pedtd  pessd,  p  94. 

73  A.  Pdivaffd}mn.  p  94. 
B.  Pddty  pddssd  Pdiv^an^  poian.  p  41. 

74  A.  Silmid  hyvdn  sigion.  p  94. 
B.  Silmien  hyvd  siiien,  p  41. 

1—8.  Pliaasiassa  vastaavat  sakeet  olemme  jo  ennen 
tavanneet  i.  Toisintojen  luku  on  vaan  alueellamme  melkoi- 
sesti  monistunut.  Enimm^Ln  entisistH  poikkeayia  ovat  4 — 8. 
Xaissa  esiytyvSl  Viena  on  seuraus  ranon  kotiutumisesta  sen 
iiimisell£L  alaeella.  Se  seikka,  etta  neidot  ovat  meren  tai 
mermen  pddssd,  on  johtunut  siit&,  ett&  heinHnteko  jo  ennen 
tarkastamillamme  alueilla  tapahtnu  rannalla  ^.  Mahdollisesti 
esiytyy  t&ss^  piirteessa  myos  saaren  rannalla  pesalla  ole- 
vain  neitojen  vaikutusta. 

16—8  ja  20 — 1.  Sftkeet  ovat  muodostuneet  niitten 
kaatamiskertomnksessa  esiytyvien  s^keitten  mnkaan,  missa 
kerrotaan  ensim^isen,  toisen  ja  kolmannen  kerran  lyOmi- 
sesta  y.  m.  *. 

24.  S^e  on  muodostunnt  niitten  mnkaan,  miss^  ker- 
rotaan akan  lastnjen  tai  helmainsa  kokoamisesta  ^. 

35 — 9.  Muodossa  tuuta  piilee  Inkerin  Luomisninoissa 
tavattava  tuutsa.  Tursas  taas  on  tullut  alknperaisemman 
Turja  sanan  sijaan.  Viimeksimainitulla  nimell&  tarkoite- 
taan  lappalaisten  asnmaa  maata  =  Rtiija^  Rutja,  tai  itse  lap- 
palaista.  Lansi-Snomessa  se  aivan  yleiseen  merkitsee  umpi- 
mielista,  synkka^,  kadehtivaa,  pahantahtoista. 

51.  Sae  tavataan  yleiseen  Tulenluvnssa,  pellavan  kas- 
vattamisesta  puhnttaissa.  Pellavajnttn  on  kumminkin  paa- 
asiassa  muodostunnt  Ison  tammen  mukaan. 

52.  Sae  on  muodostimut  niitten  mukaan,  missa  ker- 
rotaan lastnjen  konttiin  kokoamista.  Katthavakon  jSi  pahka- 
rtudjan  esiytyminen  on  taikojen  vaikutusta.    Ainakin  pahka- 


»)  Ks.  I-K.  1-2  ja  P-K.  1-3.         ^-)  Ks.  I-K.  12-14.         ')  Ks. 
P-K.  155-63.        *)  Ks.  P-K.  194-7. 
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kuppi  on  taikoessa  usein  kaytetty  esine^  Yleensakiu  on 
ponii  kasvannaineii  eli  pahka  suosittn  taikakalu. 

Tamantapaiset  sakeet  ovat  yleiset  Tulenluvussa  ja  ehka 
siin&  yhteydessa  maodostoneetkin. 

53.  Toisinto  C  edustaa  s^keen  vanhinta  muotoa. 
Siina  ei  ole  puhe  tuhasta,  vaan  heinMukuista,  jotka  todeu- 
nakoisesti  ovat  olleet  alkuperaisimm&t  tuulen  kannettavat 
esineet  \ 

56.  Tapiola  on  s&keess^mme,  kuten  nsein  muateukin 
seka  eepillisiss&  runoissa  etVSi  loitsuLssa,  merkitsem^ss^l  sa- 
maa  knin  Pohjola  eli  pohjoinen,  eloton  seutu,  jossa  vaan  on 
synkkilL  asmnattomia  er&maita. 

60 — 2.  SUkeet  tavataan  tnhan  vlentipaikasta  puhut- 
taissa  Tnlenlnvuissa  aina  I-E.sta  alkain.  Ne  ovatkin  sit& 
laatoa,  ettei  ole  ep3.ilemistllkMn  niitten  alkuperaisyydesta 
siina.  Knmminkin  tapaamme  yastaavan  piirteen,  vaikka 
ilman  tulisantta,  Isossa  tammessakin  jo  samoilla  seuduilla  ^. 

63  —  70.  sakeet,  joista  useimmat  olemme  jo  enneu  ta- 
vaiineet  tatkittavassamme  runossa,  ovat  muodostuneet  Tulen- 
Invun  yhteydessa.  63  vastannee  Keski-Inkerin  saetta:  Vie- 
km  kyvdUe  maatte^.  64  tavataan  yleiseen  seka  Virossa 
etta  Inkerissa*. 

71.  Sae  on  todennakOisesti  tnllut  Samporunojen  vai- 
kutaksesta.  Enn  runossa  jo  ennen  on  ollut  puhe  Pohjolasta 
ja  jnuri  Pol^jolan  porteista  seka  sitapaitsi  kirjavasta  kivesta, 
niin  on  tamRn  sakeen  sekaantnminen  siihen  aivan  luon- 
noUinen.  

Ne  toismnot,  joitten  mukaan  tammi  kasvaa  harjan 
piista  tai  hinksesta,  alkavat  seuraavilla  sakeilia: 

75  A.     Xeiti  7mista  Hyyrdtj/itien.  p  38. 

B.  Xeitiikkainen  kannuklainen.  p  50. 

C.  Neiti  nuori,  pad  l-erifty.  m  21. 

•)  Ks.    esim.   Meriiainen.  H.   (l&h.    4)    123.  *)  Vrt.   I-K,  44. 

•)  Ks.  1-K.  84-7,  P-K.  59  y.  m.  ♦)  K-I.  30.  »)  Ks.  K-I.  5.  75 
A)  Hiirityinen  ja  Hyyretyinen  p  86. 
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D. 

Keiti  Jcosken  Jcorvallhien. 

p  88. 

E. 

Impi  virran  viereWhien^. 

p  88. 

76. 

Tytto  vilkkunan  nakonen. 

m  21. 

77. 

Vakka  vasBhieii^  kdessd. 

p  36. 

78. 

Suka  vaskinen  vakassa. 

p  36. 

79  A. 

Sepd  pddtdnsd  sukivi. 

p  86. 

B. 

Neiti  pddtd?isd  sukivi. 

p  39. 

C. 

Impi  pddtdiisd  sukiiin. 

p  42. 

D. 

Oli  pddtddn  sukiv^a^. 

p  35. 

E. 

Jolla  pddtdtisd  sukii. 

p  36. 

F. 

Itse  pddtdnsd  sukevi. 

p  38. 

80  A. 

HaphijanSa  harjovali 

p  16. 

B. 

Harjak§ie.<e  hampsuojeH. 

p  51. 

81  A. 

Korvalla  tulizen  ko^eti. 

p  51. 

B. 

Kosken  korvalla  kovalla. 

p  38. 

C. 

Kosketi  korvalla  syvdlld. 

p  39. 

D. 

Jalon  koskenki  ni^alla. 

p  50. 

82  A. 

Vierelld  tulisen  virran. 

p  51. 

B. 

Pyhdn  virran  vierteheM, 

p  38. 

83. 

Jarmon  kannolla  jalolla. 

p  86. 

84. 

Jiikosella  jnunkalla. 

p  39. 

85. 

Palavassa  paahtehessa. 

p  50, 

86. 

Kiven  kirjavan  seldlld. 

p  50. 

87. 

Kalan  luisella  su'alla. 

p  50. 

88  A. 

Sumtansa  pii  pirahti. 

m  21. 

B. 

Phi  pirahti  inaalle. 

p  50. 

89  A. 

Taittu  tainien  harjaUa^nsa. 

m  21. 

B. 

Haimen  taittu  harjaStani. 

p  16. 

C. 

Taittu  harnmaS  liarjaStani. 

p  51. 

90  A. 

Hivus  pddstdnsd  putosi. 

m  21. 

76)  p  11.  79  A)  Se  on  p  88.  79  B)  p  11,  50;  iukasi  p.  51; 
79  C)  p  11;  ^vkieli  p  16.  80  A)  p  38-9,  42,  86,  88;  harjoavi  p  It 
35  a;  harjoali  p  36,  88.  81  A)  p  16,  86.  81  B)  p  42.  82  A)  p 
16.         82  B)  vierdmiim  p  11,  42.         84)  Jukasella  p  86.  88  A)  p 

16,  36,   38-9,   42,  86,  88  hwaHani  pl6.        89  A)  p  85  a,  89,  86,  88. 
89  B)  p  16,  86,  88,  42;  ldk»i  p  11.        90  A)  p  85  a. 
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B.  Hwtis  pdastdnsd  solahti,  p  42. 

C.  Sttortia  poffs^  pu^tosi\  p  11. 

75 — 90.  Jonkun  pahan  syntyminen  pntoavasta  esi- 
neesta  on  yleinen  piirre  loitsmssamme  ^  Koska  tfiUaiset 
loitsat  kumminkin  tavataan  vaan  it&isill&  alaeillamme  sek& 
Savossa  ja  sayolaisten  asomissa  seuduissa,  niin  Innlen,  ett& 
Qseimmat  niista  ovat  my6hempi-syntyisi&.  Ainoat  loitsut, 
miss2  pntoaminen  on  alkuper&isempi&  piirteitft,  ovat  Veren- 
ja  Tulenlnvnt  sek&  Nelj^  neittft. 

Ensinmainitassa  tavataan  s&keit&  sellaisia  knin: 

Punainen  putoamasta  ^.  Tipavutti  tibarehia  ®. 

Puna  peUoon  pitoo  ^.  SimaiUkku  tippukohon ''. 

Teri  tUkka  tippumaan^.  Kumpuun  uroon  hulta^. 
Puna  tUkhu  tSkuhtarnaan  ^. 

Samoin  manataan  melkein  kaikissa  n&iss&  loitsuissa 
tyyristdj  miesten  hempptiOj  tinnerid  y.  m.  tippnmasta. 

Tnlenluynssa,  jota  jo  ennen  olemme  tarkastaneet,  pa- 
hataan  taas  tuli-  tai  punasorosen  pntoamisesta. 


>)  Esim.  K&&rmeen-8yiinji88&.  keih&s  putoo :  M.  A.  Europaeus. 
L  6.  Liperi;  LOnnrot.  Q.  148.  Tohmaj&rvi;  sormus  putoo:  Sireliua. 
91.  Smstamo;  LOxmrot.  S.  177.  Kesftlahti;  Lilius.  Ifth.  8.  n:o  71.  8a- 
Tonranta;  hins  tai  palmikko  putoo:  Lonnrot.  S.  178.  Kes&lahti;  Gott- 
lond.  688.  Karttula;  Arvidsson.  V.  14.  Lohtaja.  *)  putoamahatij  pti- 
toafnatta  y.  m.  —  Paraske.  167.  Lempaala;  Saxbftck.  867.  Yuole  ja 
1015.  B&&ppyT&;  Heinonen  (1486)  Yeri  a  ja  b  sek&  Meron.  19.  Hii- 
tola:  Neovius.  627.  Sakkola;  Europaeus.  K.  468.  Kuolemajftrvi ; 
Bwaiw.  15.  Sortavala;  Krohn.  6150.  Impilahti,  7549.  Suistamo  ja  6843. 
Baoj&iri;  Gottlund.  687.  Kuopio,  478.  Juva  ja  788.  Buotsin  suomal.; 
ArridnoxL  Yin.  7.  Kinruveai;  B&iaftnen.  18.  Hankasalmi;  RauteU.  266. 
Vikanti;  Erofan.  0419.  Hyrynaalmi ;  MeriUdnen.  I.  177.  Lappi. 
')  Krohn.  284.  Piippola.  *)  Basilier.  16.  Sortavala  ja  188.  Suistamo; 
Gottlund.  687.  Kuopio  y.  m.  •)  Krohn.  7649.  Suistamo.  •)  Krohn. 
5843.  Suojarvj.  '')  Krphn.  0419.  Hyrynsalmi.  •)  Meriiainen.  I. 

177.  Lappi. 

26 


886 

Mahdollisesti  on  paljon  yhteytta  olemassa  Veren-  ja 
Tnlenlukujenkm  y9.1ill3.;  mutta  se  on  kaikissa  tapauksissa 
vanna,  ettd.  esineen  putoaminen  synnyissS,  on  pllaasiassa 
n&itten  sek&  n.  k.  NeljIUi  neidon  yaikutusta. 

KMrmeen  loitsnssa  taas  kntsntaan  k9,Slrmett&  Paho- 
laisen  y.  m.  karvaksi: 

Hinehitten  hiusiarva,  Ihmisen  ihon  karva  *. 

Pannahitten  partakarva  ^.  Pirtin  Jcarva,  pajun  iarva^ 

Eldm  kapehen  karva,  Thmisen  ihon  karva  ^. 

Kun  k&armettH  my5skin  kntsntaan  kiehkuraksi  ja  syk- 
kyrdkm  y.  m.,  oli  tasta  lyhyt  ajatushyppays  siihen,  etta 
sit&  rnvettiin  kutsnmaan  jonknn  pahan  olennon  Utik^i. 
Td.m9,  nimi  yakaantni  loitsnnn  ehk&  erityisesti  sent&hden, 
ett&  k^rmeen  rnnmiinmnoto  mnistnttaa  paJmikkoa.  Useissa 
paikoissa  Lansi-Snomea  sanotaan  viel^kin  er&ast&  lehmain 
taudista:  siihen  on  mennyt  letti:  yaikka  sanojat  eivd>t  useim- 
miten  tiedd.k§ILn,  ndkA  letti  on.  Kaarmettd,  ei  n^t  tavalli- 
sesti  kutsnta  sill^  nimellR. 

Knn  edellisen  kaltainen  Ka^rmeenloitsn  on  sekaan- 
tnnnt  niihin  loitsuihin,  miss^  kerrotaan  esineen  putoami- 
sesta,  on  sen  alkn  saannt  senraavan  mnodon: 

Letti  hmmolta  putosi, 
Hilts  hiien  tyttdreltd^j 

ja  samalla  on  mnoon  nsein  liittynyt  kertomus  hinsten  bar- 
jaamisesta  ^. 

Tam&  kertomns,  joka  sek^  Siikaisen-  (vihueen)  etta 
Ka&rmeenloitsnssa  tavataan  pMasiassa  samallaisena,  knin 
Isossa  tammessakin,  on  alknisin  siit^L  ballaadista,  miss&  ker- 
rotaan miekan  merest^  loyt&misestS. 


1)    Paldani.    76.   Ikalinen;   LOnnrot.   S.    96.  Java.  *)    Eein- 

holm.   266.   Kaivift.  »)  Xurmio.  (10676)  608.  IsokyrO.  «)  Esim. 

Gottlund.    588.  Karttula;  LOnnrot.  S.  178.  Ees&lahti.         ')  Esim.  Ar- 
yidason.  Y.  14.  Lohtaja. 
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TSm^n  nmon  inkerilSisten  toisintojen  mukaan  kertoo 
tytto: 

Mdnin  mid  rannoilU,  nieroille,  HiuJcsiaan  harjaella: 

hiumn  meroin  kivoiUe,  Suilahti  mJca  ineroi, 

Liki  vettd  valkeaista;  Tdine  lauta  laineheUe  ^. 
Aloin  mi(i  pddtddn  suJchii, 

Yhtalaisyys  tarkastettavaimme  s^etten  ja  taman  runo- 
kohdan  yalilia  on  niin  suuri,  ettei  niitten  yhteys  kaipaisi 
erityista  todistelua.  Mainitsen  komminkin  eraan  kohdan. 
Inkerin  runossa  on  tytolla  tdinen  1.  tdine  lauta  ^.  Vftarin- 
kasityksen  kantta  on  tasta  seka  Suomen  puolella  etta  Vie- 
nassa  tnllat  taina  t.  taimen;  vaikka  sen  nimisilia  esineilia  ei 
mnaten  ole  mitaan  yhteytta  suan  kanssa.  Hiuksen  putoa- 
misesta  pnhuttaissa  ei  solahti  sana,  kuten  sakeessa  90  B, 
ole  paikallaan.  Se  on  jaanyt  ronoon  niilta  ajoilta,  jolloin 
siba  viela  oli  pnhe  suan  putoamisesta.  Mainitussa  Inkerin 
runossa  se  onkin  aivan  yleinen. 

Hinksia  harjaava  neito  on  runossamme  esitetty  Inke- 
rin mnosta  poikkeavalla  tavalla.  Mustan  kerittypaisen  ty- 
ton  olemme  Tnlenluvnssa  tavanneet  niin  lantisessa  paikka- 
knnnassa  knin  Langelmaki '.  Knn  mnsta  olento  talle  loit- 
snlle  mnntenkin  on  ominainen,  niin  ei  ole  epailemistakaan, 
ettei  mnstahinksinen  harjaajakin  ole  siita  rnnosta  alknisin. 
Epiteetti  Hyyrdtyinen,  jolle  myos  tavataan  toisinnot  Hiiri- 
tyinen  ja  hyyretyinen  sitavastoin  johtun  inkerilaisesta  rn- 
nosta. Se  on  mnkailu  sanasta  hiirettinen,  joka  Lonnrotin 
mukaan  on  =  hdrfldta.  Inkerin  runossa  esiytyva  tytto 
onkin  roerkillinen  juuri  tukkansa  suuruudesta.  Han  naet 
kertoo  mnossa: 


«)  Porkka.  I.  71;  sama:  I.  67-70,  72.  Hevaa;  IH.  46-54.  Soik- 
l^ola  y.  m.  *)  Tdine  lauta  on  vILftnnOs  vastaavassa  Yiron  runossa 
tsi3rtyTi9ta:  pedlauda  ja  pdrfelauda.   Kb.  siv.  229-80.      «)  Ks.  siv.  268. 
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Kasvoi  mivUe  hassa  pitkdj  Ei  voint  stika  stikkiaf 
Kassa  pHtkd^,  tukka  tuima,  Sianharyas  harjaeUa  i. 
Hius  aivan  hienohkain. 

Virossa  ja  Inkerissft  on  harja  my5s  jalometallinen  I 
Bnnokohtamme  kulkn  kokonaisnadessaan  on  siis  sen- 
raava:  InkeriUinen  ballaadi  sekaantni  ensin  K&&rmeenloit- 
sunn,  jossa  sita  ennen  jo  oli  hinksen  tai  palmikon  veteen 
putoaminen  ^.  T&st&  loitsusta  yhtyi  se  taas  Isoon  tammeen. 
Samalla  sai  se  loitson  Inonteen,  joka  ilmenee  kosken  tnli- 
sundessa*  (sak.  81—5). 

ItH-Pobjanmaalta  on  saatn  toisinto  (m  27  b),  joka 
alkaa: 

VUja  ennen  maata  juoksi,         Karvat  kantahan  repesi. 
Kave  muinen  Jcankahia;  Tuohon  kasvo  Tcaunis  tammi, 

Jopa  villat  siitd  vieri, 

T&SS&  mnossa,  joka  on  mnunnos  Rityalan  helkavirren 
TuomensynnystH,  esiintyy  se  ajatns,  ettE  tammi  kasyaa 
karyoista.  Knn  mainittn  helkavirsi  jo  P-K:ssa  ja  yarsinkiii 
tarkastettayallamme  alneella  muntenkin  on  usein  sekaanta- 
nut  Isoon  tammeen,  niin  on  Innltayaa,  ett&  tam&  yksinainen 
toisinto  edustaa  ehkSl  yleisemp&SLkin  lanlntapaa.  Sen  sumi 
munntuminenkin  alkuper&st&an  yahyistaa  olettamnsta.  T^ta 
ninomuodosta  olisi  helposti  johduttu  siihen,  jonka  mnkaan 
tammi  kasyaa  hiuksesta,  yarsinkin  knn  K&&nneenloitsassa- 
kin  jo  on  puhe  myos  kapehen  karvasta. 

Tllssft  yhteydessa  sopinee  my5s  ottaa  esille  sen  toi- 
sinnon,  jonka  mnkaan  tammi  kasyaa  ponknsta'.  T&ma 
alkaa : 


')  Porkka.  in.  48.  Soikkola,  •)  Esim.  Porkka.  III.  47.  Ks.  siv. 
siv.  229  -  30.  *)  Vrt.  veteen  sylkeminen.  *)  Loitsuissa  esiytyva 
tulinen  virta,  palava  paabde,  on  selvft^n  sekotus  veren  loitsussa  esiy- 
tyvasta  Joortanin  virrasta  sekft  loitsuissa  yleensft  esiytyvftsta  pahan 
tvillan  valkeasta,  helvetista.        *)  p  2. 
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Pitutku  lenti  nuotiosta,  SaareUa  seWUseUd; 

Edisky  Kaittaren  tuiesta  Siitdpd  synty  syntyi, 

NurmeUe  mesi  nuJccMej  Siitdpd  suhu  sikesi^ 

MaaUe  maJcsan  iarvaseUe,  Siitd  Jcasvoi  haunts  tammL 
NiemeUd  nimettomdUd^ 

Ponkan  pntoaminen  on  alknisin  Tulenlnyiista  K  Aiheen 
siiheD,  ett&  se  pntoaa  KoUtaren  tvlestaj  on  antannt  nmo, 
jonka  mnkaan  kntovalta  Enuttarelta  pntoaa  pnnn  aihe.  Enn- 
tar  taas  on  tnllut  nelj&n  (kolmen)  kntovan  neidon  sijaan. 
Naitten  kyynelist&h&n  myOs  kasvaa  seka  tammi  ettft  mnita- 
kin  pnita^  Koitar  on  tnllut  Kuuttaren  s\jaan,  koska  vii- 
meksimainitnn  tnlesta,  vielft  y&henunILn  nuotiosta,  ei  juuri  vol 
puhua. 

Muut  edeMolevassa  runokohdassa  esiytyv&t  piirteet 
joko  olemme  ennen  tnlleet  tnntemaan  tai  ovat  ne  sellaisia, 
jotka  yleiseen  esiytyy&t  loitsuissa. 


Tammen  kasyaminen  on  kerrottu  seuraayilla  sd.keill&: 

91  A.  Siihen  kasvo  kaunis  tammi.  m  22  b. 

{B.  Tuoita  JcaSvo  Jcaunis  tammi,  p  16. 

C.  Joita  hUvo  kauAis  tammi,  p  34. 

D.  Kasvoi  ennen  kaunis  tammi,  p  63. 

92.  Tuohon  h^asvoi^  suuri  fammi^.  p  49. 

93.  Kovin  kasvo  korkiaksi,  m  28. 

94.  Tuosta  taisi  tammi  nosta,  p  36. 

95.  Kun  kasvo  hUHnen^  fammi\  p  29. 

96.  Siitd  kasvoi  aika  tammi,  m  12. 

97.  Kasvo  tammi  kukka  lehvd,  p  50. 


«)  Ks.  aiv.  814-6.  *)  Ks.  siv.  858.         91  A)  p  11,  19,  86  b, 

37-8,  40,  44,  61,  61  a,  74,  81,  84,  87,  89;  m  19,  22  a;  Siita  p  2,  10, 
12,  13,  14,  23,  27,  85  a,  42-8,  47,  68,  67,  66,  08,  72,  76,  81,  86,  87  b, 
88;  m  21,  22  c;  sieM  p  89,  66,  59;  sieUfl  p  81.  91  B)  p  46,  70-1, 
73.       91  C)  p  78.  98)  p  2. 
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98. 

Kukkalehvd,  rauta  olcsa. 

p  60. 

99. 

Kasvo  Tcoivu  KolkomajoeU. 

p  75. 

100. 

Iso  2>uu  imandron  suoU. 

p  75. 

101. 

Suoriziko  puu  sorija. 

p  51. 

102. 

Joho  kasvo  puu  kainala. 

p  21. 

103. 

Oleni  metini  mdntu. 

p  27. 

104  A. 

Vesa  verratoin  yleni. 

m  19. 

B. 

Vesa  virkea  yleni. 

m  21. 

C. 

Kasvo  puu  verratoine. 

p  21. 

105  A. 

Yleni  vihanta  virvi. 

m  17. 

B. 

Virpi  virheetdin  yleni. 

m  22  b. 

C. 

Yleni  on  pitkd  virpi. 

p  43. 

106. 

Maon  mustissa  veri'sta}. 

p  57. 

107. 

Tuon^erO  foukarO  h'umiehista^. 

p  57. 

108  A. 

Olovahko  oksiltansa. 

p  47. 

B. 

Joka  oli  okSilfah  olova. 

p  21. 

109. 

Leviahko  UhvUtaha. 

p  61. 

110. 

HatieKko  juurillensa. 

m  21. 

Ill  A. 

Oksat  ilmoille  ojenti. 

p  10. 

B. 

Oksat  ilmoille  olotti. 

p  12. 

C. 

Oksat  ilmoille  yleni. 

m  17. 

112  A. 

Lehvdt  ilmoiUen  levisi. 

m  22  a. 

B. 

Lehvdt  taivoUe  levitti. 

p  12. 

C. 

Levifteli^  lehiM&drO. 

p  64. 

113  A. 

Latvoa  tdntti  taivosehe. 

p  27. 

104  A)  p  2,  12,  14,  16,  19,  35  b,  38,  45,  47,  49,  53,  56,  61  -  6,  71 
-3,  81,  83-4,  87-9;  m  27  b;  yleta  p  36.  105  B)  m  22  a,  27  b, 
28,  105  A)  p  7,  10,  11,  23,  31,  34-5,  37,  39—40,  42,  44,  57,  59,  66, 
68,  70,  74,  76,  78,  87  b;  m  27  b.  108  A)  5  56,  61  a,  61  b,  75,  86, 
89;    m  17,  m  27  b,  28;    olevaiH,  p  51.  109)  p  47,  61  b,  86  89;  m 

17,  27  b,  28;  lehvillensa  m  21  a;  Levie  p  56;  Oli  -  levid  p  21;  Le- 
vijaih  oli  p.  51.  Ill  A)  p  10,  14,  45,  46  b,  49,  52,  57,  59,  71,  72,  74, 
83;  ojeni  p  35  b;  ojeli  p  34;  ojettih  p  44;  ojendi  p  62,  84.  Ill  B)  p 
12-3,  73,  78.  Ill  C)  m  27  b.  112  A)  p  29,  34,  85  b,  40,  42,  45, 
66,  74,  83-4;  kvitti  p  14,  44,  46  b,  49,  52,  57,  59,  62,  72-3,  78;  leveni 
p  68.        112  B)  p  71.  112  C)  p  65.  113  A)  p  34,  40,  46  b,  89, 

m  12,  22  a;  taivahalk  p  57,  66;  m  22  b;  taivahille  m  17;  taivosella 
p  7,  10,  42. 
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B.  Latva  tarttu  taivoshhen^.  p  29. 

C.  Latvoin  taivoUe  tavotti.  p  29. 

D.  Latva  taivuo  tapasi,  p  47. 

E.  Latva  tirppo  taivoseen,  m  28. 

114.  Masta  sa^iti  taivoseh.  p  50. 

115.  Kasvo  tammi  taivosella,  p  7. 

116.  Virpa  pilviin  yletty.  m  28. 
117  A.  Peitti  p^divdn^  p^aistamasta^.  m  22  a. 

B.  Pidtti  p^divdnO  ^paistamaSta\  p  29. 

C.  Esti  pdivdm  paistamaita.  p  21. 
118.  Pdivdm  peitti  latvallaha,  p  25. 
119  A.  Pidtti  Jcuun  ^Tcumottamastd},  p  11. 

B.  Kuutamat  Tcumottav^asta'^,  p  42. 

C.  Kuun  Jumalan  koUtajnasta,  p  54. 

D.  Kuun  luojan  humottamasta.  p  29. 

E.  Esti  kuun  kumottamasta,  p  21. 

F.  Kuun  raukan  kumottamasta,  m  12. 
Cr.  Kuun  kuUan  kumottamasta.  m  21. 
H.  Kaihti  kuun  kumottamasta.  m  28. 
I.  Kuuhuon  kumottamasta,  "  p  14. 

120.  Kuun  kumosi  okiillaha.  p  25. 

121.  Pdivdn  peitti,  kuun  kaotti.  p  78. 
122  A.  Tdhet  taivon  kulkemlasta^.  p  42. 

B.  Tdhet  kanssa  tuikkimasta.  m  22  b. 

123.  Pikkuruisen  pilkkimastd.  m  22  b. 

124  A.  Peitti  pUvet  juoksemasta.  m  12. 

B.  Pidtti  pUvet  juoksemasta.  m  22  b. 

C.  Pienet  pilvet  juoksom^sta.  p  46  b. 

D.  Esti  pilvet  juoxemasta,  m  22  a. 


118  B)  p  88-4.  118  D)  p  86.  117  A)  p  62,  64-5,  68,  74, 
T8,  88-4.  87.  117  B)  p  14,  42,  46-7,  58;  m  19,  21;  paivd  p  12; 
PyUty  p&ivyt  p  86.  117  C)   71-2;  m  17,  22  b,  28.  119  A)  p 

35  b  46;  m  19.  119  B)  p  42,  68,  71-2.  119  E)  m  17,  22  a,  b. 
119  I)  p  21f  47,  61,  65;  Kuuhun  p  64,  87;  Ktiudozen  p  74;  Kuuhut  p 
86.  124  A)  p  85  a,  48,  62,  88;  m  22  a.  124  B)  p  7,  10,  11,  14, 
19,  34,  86  b,  40,  42,  44—5,  47,  49,  61  a,  64—6,  68,  70,  81,  84,  87,  89 ; 
m  21,  22  a,  28;  Pidtty  p  86.        124  C)  m  19.        124  D)  m  27  b. 
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E.  SieUd  piWi^  juoWematta\  p   2ij 

125.  Kiivahasti  Jciitdmasta,  m   22  l 

126.  Joutsenna  jorottamasta.  m  22  b 
127  A.  Hattarat  hasertamasta,  m  19 

B.  Hattarat  hajtiomasta.  p  40 

C.  Hattarat  harittamasta,  m  22  a 

D.  -  Hattarat  hauttamasta.  m  28. 

E.  Hattarat  va^ldamasta.  p  7. 

F.  Haiakat  vaeltamasta,  p  84. 

128.  JPietti  pUven,  peitti  pdivdn.  m  21. 

129.  Kuiisen  oksat  kuuna  paisto,  m  12. 

130.  Pdivdnd  vaka  petdjdt  m  12. 

131  A.  Vilu  viljalle  tuloovi,  m  28. 
B.  Siif  on  vilu  viiftah  tullun.  p  21. 

132  A.  Kamala  veen  kaloilU.  m  28. 
B.  Kavala  veen  kaloilla,  p  86. 

138.  Ikdvd  imehnosiUe,  p  89. 

134.  Ikdvd  tuli  ilman  UnttmUa.  p  83. 

135  A.  Ilmaji  pdivdn  paistamatta,  p  14. 
B.  Kan  ei  pdi^vd^  paistak¥ana\  p  12, 

136  A.  Kuuhuon  kumotta^natta.  p  14. 
B.  Eikd  kuuhuot  kumota.  p  29. 

137.  Vasten  meitd  vaivasia.  p  29. 

138.  Kohti  koito  pdivdisid.  p  29. 

95.    Sfte  on  syntynyt  Tulenluvnn  vaikntuksesta  K 


aaitamasia 

127  E) 

mljalta  ^  ^^,         ^cr«.  ^y  ^ 

kamala  p  72,  88.      182  B) 


kamala  p  72,  88.  132  B)  Kavdo  p  89;  kavda  p  62,  74  138)  imeh- 
niskoUla  p  12,  29.  135  A)  p  49,  61  a,  64,  74,  89.  185  B)  nyt  - 
paista  p  29.  186  A)  p  61  a,  64;  Kuun  p  89;  Kwidozen  p  74;  Kuu- 
ioman  p  49,        >)  Ks  siv.  318. 
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97 — 8.  Epiteetti  rautaoksa  on  yleinen  kuivalla  kan- 
sella  Kateidenloitsnssa  ^.  Kuikalehvd  on  korpeen  kasyavan 
ihmeknnsen  epiteetti  jo  Inkerissft  ^. 

99 — 100.  S&keet  ovat  latiltayasti  mnnmioksia  edellS.- 
mainitmsta   sanren  pnim  kasvamista  kertovista  nmoista '. 

106 — 7.  S&keet  ovat  mnodostoneet  Tnlenlavussa  siinft 
yhteydessft,  missft  kerrotaan  pitkftn  pellavan  aikaansaanunen. 

134.  Toisinto  E  on  muodostnnut  er&M  loitsunn  vi- 
vahtayaa  mnon  yaikntoksesta,  jossa  pilveS  kehotetaan  me- 
nem&an  pois  p&iy&n  p&&lta  ja  sitte  jaktetaan: 

Mene  pUvi  JPietolahan!  SieUd  kdymdttd  oltietj 

SieUd  vettd  tarvitahan:  Stella  lapset  ristimdttd  *. 

129 — 30.  S&keet  oyat  alknisin  Virossa  ja  Inkerissft 
yleisest&  Hunemaan  mnosta,  joka  jo  yiimeksimainitnlla 
alneella  on  nmoonune  yhtynyt^. 

131—8.    S&keet  oyat  toUeet  P&iy&np&&3t08t&  ^ 


Eaataminen  sek&  sen  yhteydess&  oleyat  seikat  kerro- 

1  seoraayilla  s&keill&: 

139  A. 

Neiot  neuvoa  pitdvi,                               m  21 

B. 

Nuoret  neuvoa  pitivdt                            m  17 

140. 

Morsian  mokoman  tiiutnan.                m  22  b 

141. 

Akafki  ajhttelevL                                    m  21 

142. 

Ikdpuolet  arvelivat                                 m  17 

143. 

Kuinka  kuutta  olfanehen^.                      p  19 

144. 

Otavatta  olfanehetO.                            m  22  b 

145. 

Pdivdttd  elettdnehen.                            m  22  b 

»)  P-K  86—7.  *)  Europaeus,  I.  215;  Toksova  y.  m.;  k8.  I-K. 
101-3.  »)  K«.  K-I.  65—8.  •)  Lankelft.  Lukukirja.  11;  sama:  Eein- 
bohn.  96.  Soikkols,  97.  Uusikirkko;  Earopaeua.  G.  446  v.  m..  ')  yrt 
P-K.  107—9.  139  A)  p  42 ;  m  21,  22  b ;  pitavat  p  19,  62  ]jpitivat  m  22  a. 
139  B)  m  27  b.  142)  m  27  b.  143)  m  21;  oltaimin  m  17,  27  b; 
Mtnthen  m  22  a,  b.  144)  m.  22  a.  145)  m  21,  22  a;  elettamin. 
m  17,  27  b. 
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146.  TuJcaV  on  tuUta  olla.  m  22   a. 

147.  Vaiva  suuri  valkeata.  m  22  a. 
148  A.  Etsittihin  kaafajata},  m  28. 

B.  K^atsottihin  kaatajata?,  p  76. 

C.  Etsittiin  leUckajoa,  p  35. 

D.  Tuon  on  tammen  leikkoajaista,  p  74. 

E.  Efsittih  siddgi  miestd.  p  74. 

F.  HaeUiin  sitd  miestd.  p  36. 

G.  Etsitdhdn  tietdjdta,  p  63. 

149.  Kuatajoa  tulisen  taminen.  p  47. 

150.  Ei  ole  tammen  kaatafata^.  p  79. 
151  A.  Ei  ollut  sitd  urosta.  p  12. 

B.  Ei  ollut  sitd  miestd.  m  17. 

152.  Eikd  miestd  urhiata.  p  88. 

153.  Ei  sitd  emdni  lasta.  p  12. 
154  A.  TdTYidn  tammen  taittajoa,  m  21. 

B.  Ei  ole  tammen  taittajova,  p  16. 

155.  Eikd  raian  raatajoa.  p  79. 

156.  Ptiun  pahan  hdvittdjdd.  p  79. 

157.  Puun  murskan  musertajoa.  p  23. 
158  A.  Nukusesi  on  nuoiisossa.  p  47. 

B.  Onko  tdss^d^  nuoi^isossa"^.  p  64. 

159.  Kansassa  ylenevdssd.  m  21. 

160.  Urohoisessa  vdessd.  m  21- 

161.  Miehisessd  joukiossa,  m  21. 
162  A.  Ollekko  vdessd  tdssd.  m  21. 

B.  Ei  ole  vdessd  tdssd.  p  47. 

163.  on  n^uori^  J^oukatnoinen^.  p  75. 

164.  S^ep  oW  v^anha^  V^dindmoinen^.  p  64. 


146)  Tukela  p  42.  62.  147)  p  62,  42.  148  A)  p  21,  49,  71 
-2,  86-7:  Etsitalin  tamnien  p  89;  EUiiUs  ptiun  on  p  61.  148  B) 
p  78.  148  C)   p  76,  78.  148  E)  tmta  m  22  b;  mointa  m  22  a. 

148  F)  tuota  m  22  a.  148  G)  EtmUhp'on  p  46.  151  A)  p  88;  ok 
p  23,   27,   30,   87  b.  151  B)  p  11;    m  27  b;  Ollut  p.  11:  ole  p  51. 

154  A)  p  23,  35,  47,  51,  64,  87;  taittajaista  p  65;  Tuo  cw  p  46.  157) 
p  87  b;  mtisertaa  p  88.  158  B)  p  65.  159)  p  47.  162  B)  ollut 
m  21.         164)  p  65. 
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p  75. 

p  75. 

p  75. 

p  64. 

p  64. 

p  38. 

m  17. 

m  17. 

p  38. 

p  36. 

m  17. 

p  36. 

p  38. 

p  35. 
m  22  a. 
m  22  b. 
m  22  a. 

p  35. 
p  87  a. 
p  61  a. 

p  86. 
p  61  a. 

p  76. 
p  61  a. 

p  38. 
m  27  b. 
p  61  a. 

p  71. 

p  71. 

m  21. 

p  21. 


168)  p  65.  169)  p  65.  170)  p  36;  Venaj&n  rnacma  m  27  b. 
173  C)  m  27  b.  176  A)  Kunen  m  22  b.  179  A)  puhellen  -  ja- 
jaoUen  p  71-2.  180  A)  p  86,  88.  180  B)  p  78.  181)  p  71 

-2,  76,  78—9.         182)  p  74;  m  27  b;  tiwta  loydykkana  p  76.        185) 
Ok  p  72.        186)  oU  p  72.      188  A)  p  74,  26.  ' 


165. 

Etsi  paivdn  lei&kajoa. 

166. 

Eftsi\  pfaivdn\  e^tsi^  toiherO. 

167. 

Alko  kohFta^  kolmannenkin. 

168. 

Kysdipa  joukostah^an^. 

169. 

Ezitteli  kamfastaharO. 

170. 

Buotsista,  Venajdhdldd. 

171. 

Yienosta  Vendjan  inaasta. 

172. 

Kauheesta  Karjalasta. 

173  A. 

Kahen  riikin  riita  maalda. 

B. 

Kolmen  riikin  riitamaaUa. 

C. 

Tdmdn  riikin  riitamaalta. 

174. 

Kahen  Karjalan  vdliUd. 

175. 

Kaiken  kaupungin  rajalda. 

176  A. 

Kuuelta  kirkon  kuuluvilta. 

B. 

Kuuesta  kirkon  kyldstd. 

177  A. 

Vahatsesta  pttajaasta. 

B. 

Viiestd  pitdjahastd. 

178. 

Tien  ^Jcuuen  jakaimelUO, 

179  A. 

Puut  puiten,  jaoten  heinat 

B. 

Puut  pujelleny  moat  majeUen. 

C. 

Puut  puuten  kanervat  katkoin 

180  A. 

Jakoalten  hienot  heinat. 

B. 

Erottelen  hienot  heinat 

181. 

KatseUen  kanervan  juuret 

182. 

Etsittihin  eikd  Idytty, 

183. 

Haettiin  ei  havattu. 

184. 

Eipd  Uuvu  leikkojoa. 

185. 

Eiko  ois  miestd  syntyjed. 

186. 

Eiko  ois  miestd  kuolovoa. 

187. 

Ei  tdmdn  emon  alassa. 

188  A. 

Nousipa  on  mieS  mereitd. 

396 

Jop  on  mies  merestd  nonsi.  p  14. 

Musta  mies  merestd  nousi,  m  12. 

TTkJconi  m^v^estxP  n(msi.  p  12. 

Mies  merestd  ndyttelekse.  p  71. 

Pieni  mieS  mereStd  nousi,  p  25. 

Nousiba  mieJckonen  m^estd.  p  62. 

Uros  aaUosta  yle^ni\  p  11. 

Uro  adltojen  kesestd.  p  29. 

UkJco  aaUosta  Uleni.  p  63. 

AaUosta  ylentelexen,  m  22  a. 

HyyukJco  merestd  nousi,  p  52. 

Notisi  hyinen  mies  m^erestcP,  p  29. 

Tuli  poika  Pohjolasta,  m  22  a. 

Poika  Pohjolan  taJcoa.  m  27  b. 

Pieni  mies  Pimentolasta,  m  22  b. 

Eikd  aivan  pienen  p^ieni^.  p  42. 

Eikd  uro  pienimpiJcdd^n\  p  29. 

EiM  uro  aivan  suuri,  p  29. 

Eikd  oUut  suuren  suuri,  m  19. 

EiJcd  suuri,  eikd  pieni,  p  88. 

Seulan  alle  seisom^ihan,  m  22  b. 

Maljan  alle  maata  mahtu,  m  22  b. 

Vaimon  vaaksan  korkuhuinen.  m  19. 

Vaimon  vaaksan  varrellinen.  m  21. 

Voaksan  kuuven  korkuhinen,  m  12. 

Pienen  vaaxanni  pitunen,  m  22  a. 

Kolmsn  on  Sormen  koskevuini.  p  26. 

188  C)   m   22  a.  188  D)   p  12,  47,  78,  85.  188  E)  p  72. 

188  P)  p  11,  23,  27,  38,  42,  45,  46  b,  68,  75—6,  87  b;  m  19,  21; 
Pikku  p  16,  17,  19,  35,  39,  48,  51,  56,  61,  64-5,  73,  86-9;  m  5,  28; 
Tuli  pikku  p  49,  87  b.  189  A)  p  14,  25,  47-8,  61,  71-^,  76,  87, 

89;  m  21;  kohosi  p  27.  189  B)  Sejasta  p  26.  189  C)  p  74.  191) 
m  17,  22  b,  27  b.  194  A)  o^  p  46;  oUut  m  19.  195  B)  Eikd  aivan 
p  42,  46.  196)  p  27;  Eilc  ok  p  25.  197)  m  22  a,  28.  198)  m 
22  a,  28.  199  A)  p  11,  16,  38-9,  45-6,  51,  68,  86,  88.  199  B) 
p  52.  200  A)  p  27,  64-5,  87  b,  89;  korkews  p  56;  vuUe  p  21;  A»*- 
kunainen  p  23,  48;  m  22  a,  b,  28. 


B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

189  A. 

B. 

C. 

D. 

190  A. 

B. 

191. 

192. 

193. 

194  A. 

B. 

196  A. 

B. 

196. 

197. 

198. 

199  A. 

B. 

C. 

D. 

200  A. 

897 


Kahen  sormen  soihkevuse,  p  71. 

Pystyn  peukdPan  pitunetO.  p  11. 

Then  peuhalom  pivuiSse,  P  ^l- 

Tuskin  peuialon  pitunen,  p  86. 

TJlcko  on  yhta  Jcyyndrdd.  P  1^- 

If  on  yktd  hyyndrdtd.  p  62. 

Mies  on  yhta  Jcyyndred,  p  76. 

Itse  mies  on  huundred,  p  61  a. 

Niin  sie  yhta  ky^yndred^.  p  49. 

Suu  siU  on  satoa  sultd.  p  27. 

Kita  kolmen  kosken  verta.  p  27. 

Sill  on  kassa  kantapddssd,  p  89. 

HivuS  on  jouhet  kanta-pdihe.  p  26. 

Hivuxet  kalchu  kanta  pdilla,  m  22  a. 

Parta  kahta  hyyndred.  p  12. 

Parta  kahta  arsin^ataX  p  49. 

Parta  polviUa  eessd.  p  29. 

Ndnnit  polvessa  eessd.  p  89. 

Parta  j(mhet  olka  pdihe,  p  26. 

Syltd  puiksut  polven  pedstd,  p  56. 

Syltd  oli  hyusut  lahkehesta,  m  22  b. 

Syltd  oli  suusta  housun  lahket  m  28. 

Puolta  toista  polven  pddltd.  m  22  b. 

Kahta  kuotijet  jalassa.  p  47. 

Kahta  kaatiot  levidt  p  86. 

Kahta  kaartehen  perdstd.  m  22  b. 

Housut  kolmie  jcHassa.  p  74. 

LeveiUd  liehumilla.  m  22  a. 

Hyinen  haWu  hartioilW.  p  49. 


200  B)  aoUdcemiini  p  72.  201  A)  p  11,  16,  23.  25,  27,  38-9, 
45,  46  b,  48,  51,  54,  64,  65,  68,  71-2,  86,  87  b,  89;  m  12,  19,  21,  22 
b;  ^tuvus  p  56.  201  0)  k(rrttdin  m  28.  202  A)  p  64-5,  74,  78, 
Ba-4;  Vros  p  29.  205  C)  p  19  206  A)  p  61-2,  64,  74,  76,  78, 
63-4.  206  B)  p  65.  206  C)  polvilla  kopisi  m  22  a.  207  A) 
Sylfm  p  86  -  7.  207  B)  m  22  a.  208)  m  22  a,  28.  209  A)  p 
47,  56  73.  209  B)  87.  209  C)  m  22  a.  211  A)  62,  64,  76,  78, 
S3-4.  86-7;  Hyyp'on  p  52, 


B. 

201  A. 

B. 

C. 

202  A. 

B. 

C. 

D, 

E. 

203. 

204. 

205  A. 

B. 

C. 

206  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

207  A. 

B. 

C. 

208. 

209  A. 

B. 

C. 

D. 

210. 

211  A. 
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B. 

Jdinen  hattu  hartioilla. 

p  85. 

C. 

Jdinen  lakki  padlaella. 

p  85. 

212. 

Sulf  on  hattu  hartejiUa. 

p  47. 

213. 

Pidss'  on  puosini  Tcupdrd, 

p  47 

214. 

Rautaharhko  hartijoilla. 

p  71. 

215. 

Vejen  hattu  hartiella. 

p    12. 

216. 

Hyinen  vyohyt  vyolle  vyotty. 

p  29. 

217  A. 

Hyiset  kint^ahat  kdessd\ 

p  49. 

B. 

Jdi^et^  kWtahat  kuessd^. 

p  64. 

218, 

Vaski  vanttuhut  kdjessd. 

p  47. 

219. 

Kivikintahat  kdjessd. 

p   71. 

220. 

Uudet  kintahat  kdessd. 

m  21. 

221. 

Pikku  kint^ahat^  k^dessd'^. 

p  11. 

222  A. 

Uuet  kHrjat^  kHntahissa^. 

p   11. 

B. 

Vanhat  kirjat  vanttiiJima. 

in  21. 

223. 

Jal<is^  on  kiviset  kenkdt. 

p  47. 

224. 

Hyistd  kelkkoa  vetddvi. 

p  89. 

225. 

Hyistd  tammia  taluuvi. 

p  89. 

226  A. 

Pikku  kelkkanen  perdssd. 

m  21. 

B. 

Pikku  on  kelkBa^  jdlessd. 

p  88. 

227. 

Hyys  on  ilnuit,  jdds  on  jdrvet 

p  89. 

228. 

Hallas  on  haniehen  hehriat. 

p  89. 

229. 

Pikku  hirves  kelkkasessa. 

m  21. 

230  A. 

Pikku  kirvehet  kdessd. 

p  89. 

B. 

Pieni  kirves  vyon  takana. 

p  87  b. 

C. 

Pikku  kirvehet  olalla. 

p  42. 

D. 

Pikku  kirves  kainalossa. 

p  23. 

231. 

Kassaraini  kainatoSsa. 

p  16. 

232  A. 

Wyinen^  kirves  vyon  takana. 

p  29. 

212)  p  73.  213)  p  86-7,  89,  214)  p  72.  217  A)  p  8:^- 
4,  89.  217  B)  p  76,  78.  218)  p  86.  219)  p  72.  220)  p  :^, 
42,  68.  222  A)  p  69.  222  B)  p  38,  42.  223)  p  86-7;  yatoixw* 
p  89.  226  A)  p  11.  39.         226  B)  Pkni  kelkkahi  p  16,  38,  45,  51. 

229)  p  11,  16,  38-9,   51;    Pieni  p  88.  230  A)  Pieni  kirves  p  25: 

Pieni  kirvehyt  p  17.  230  C)  p  68.  231)  p  16,  17,  25-7,  87  b. 

232  A)  p  49,  74;  Hyyp'  on  p  52. 
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Jdinen  Jdrves  vuon  tagana.  p  62. 

Kirves  on  lumiterdinen,    .  p  64. 

Vaski  varsi  Jdrvehessd,  m  22  b. 

Hyinen  varsi  Jdnfehe^ssd.  p  29. 

Jdinen  varsi  kirvehess^dK  p  64. 

Huine  Jdrves,  varzi  jdine.  p  74. 

Terd  uusi  Jcinfehe^ssd.  m  21. 

Terd  uusi,  varsi  vanha,  m  21. 

Kirves  on  uusi  olkapedlld.  p  26. 

Veen  kirves  vyon  takana  p  12. 

Kirves  kvltanen  olalla,  m  22  a. 

Kultasella  kirveheelld.  m  22  b. 

Varsi  kyyndrdn  pitunen.  m  17. 

Terd  vaaksan  korkeuinen.  m  17. 

Hiveloovi  kirvestdnsd.  m  5. 

Ifse  kirvestd  hivove,  p  61  a. 

Hio  hilki  kirvehensd,  m  21. 

Yot  kirvestd  hivoopi.  p  88. 

Pdivdt  varttu  valmistaa.  p  88. 

Varsi  valmistelleheksi.  p  88. 

Tahkosi  tasaterdsen.  m  17. 

Tasottave  tapparaasa,  p  46. 

Sai  kirves  hieUefuksi.  m  21. 

Tasa  terd  tahkotuksi,  m  21. 

Viijelld  virosirnella.  m  5. 

Vii^eUd  viron  kiveUd.  m  21. 

ViijeUd  hivusimella.  p  46  b. 


234)  p  47,  86-7,  89;  m  22  a,  28.  237)  p  11.  16,  39,  42,  45, 
51.  68,  88.  238)  p  27.  240  A)  m  28  hdlittu,  m  17,  22  b.  243 
A)  p  12,  14,  16,  23,  26,  45,  46  b,  47,  48-9,  51  -2,  56,  64-5,  68,  71-4, 
rS  a.  78  b,  86-7,  89;  m  12,  19,  27  b,  28,  Eivuhkelou  p  21;  Hdn  hi- 
«/i  p  38;  Hhelee  Mn  p  54;  HiveWi  p  42,  m  17.  246)  p  38;  tasa- 
terMnaa  p  16,  47;  m  21,  27  b;  Imaieralla  p  87  b;  Tahkoili  m  19; 
Takkrnn  p  23,  45;  TMcosi  p  49.  248)  p  16,  51;  hiotuk  p  88.  249) 
P  16.  51.  250  A)  p  16,  51,  89.  250  B)  p  26,  42,  68;  viro  p  45; 
riiMen  kivehen  p  38,  88.        250  C;  hioimella  m  19. 


B. 

233. 

234. 

235  A. 

B. 

C. 

236. 

.      237. 

238. 

239. 

240  A. 

B. 

241. 

242. 

243  A. 

B. 

C. 

244. 

245  A. 

B. 

246. 

247. 

248. 

249. 

250  A. 

B. 

C. 
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D.  Viielld  vivuttimeUa. 

E.  KolmeUa  kokon  SulaUa. 
251  A.  KuuveUa  kovamneUa, 

B.  KuuveUa  kuluttimeUa. 

C.  KolmeUa  kovaiimeUa, 

D.  Nettdtta  nivoiimeUa. 
262.  SeihtemdUd  sietran  paaUd, 
263  A.  KaheksaUa  kannikaUa, 

B.  KahekSaUa  kattivoUa, 

C.  KahdeksaUa  kappaleeUa. 
254  A.  Aitu  herran  jalkovanSa, 

B.  Atu  kerr^an^  jcd^an}  l^ahen^. 

C.  Astui  yhen  jalkojansa. 

D.  Astui  toisen  jaUcojansa, 

E.  Toisen  kerran  jaWojaanX 

F.  Jo  kerraUa  kolmanneUa. 

G.  Kolmannen  ketran  ^jalkojaan\ 
H.  AStu  kerran  kolmannenki, 

266.  AUu  kerran,  aStu  toisen. 

266.  Polki  on  vaseman  jalan, 

257.  Asteloopi  jalkojansa, 

258.  As^  askelta  uheksdn, 
269  A.  Astuvi  tahutteleevi, 

B.  As^a  on  keikotteli. 


p 

48. 

p 

16. 

m  5. 

m 

19. 

P 

21. 

P 

21. 

m  5. 

m 

19. 

P 

21. 

m 

21. 

P 

25. 

P 

23. 

m 

21. 

m 

21. 

P 

30. 

P 

45. 

P 

30. 

P 

25. 

P 

25. 

P 

78. 

P 

86. 

P 

26. 

m  6. 

P 

64. 

250  D)  p  49,  61;  vipwnmeUa  m  17.  251  A)  p  14,  48,  54,  56. 
61.  78,  86-7,  89 ;  m  21 ;  kfwastimefien  p  38,  88.  251  B)  p  46.  251 
G)  p  12,  51,  71—3;  kovasUniella  p  52,  74;  kavaaimehe  p  64,  65.  252) 
p  12,  14,  16,  21,  26,  42,  45,  46  b,  47  -9,  51-2,  54,  56,  61,  71—4,  78, 
86-7,  89;  Seitaemdhdn  p  38,  64-5.  253  A)  p  16,  26,  42,  45,  46  b, 
47-8,  51,  54,  56,  61,  68,  73,  85-6,  89;  Kaheksahan  p  38.  254  A) 
p  26-7,  30,  38,  42,  45,  68,  87  b.  254  C)  p  36,  39.  254  D)  p  26, 
45.  254  E)  p  87  b.  254  F)  p  88;  Niin  kerraUa  p  42,  68.  254 
G)  p  23,  87  b.  2M  H)  p  27.  255)  p  42,  68,  88.  257)  p  87.  259 
A)  p  89;  tututtetouc  p  56;  tytytteloy  p  54,  61;  taputtelove  y  bl,  73;  tS' 
pmelovi  p  47-8;  taputteloo  p  16,  87;  m  27  b;  taputidihe  p  11,  62: 
iapuiideevi  m  19;  lykyttelovi  m  22  a,  28.      259  B)  p  65. 
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TuUa  tuiuttelekse.  p  71. 

Kdya  kedreloittelovi  m  12. 

JuureUe  iuiis^en^  tamm^en^.  p  23. 

LatvaUa  tidisen  tamen,  p  29. 

Juurille  lavean  tammen,  m  21. 

Tammen  laxxjan  tanteriUe,  m  21. 

Ison  famme^n  taittwmoilffe^,  p  11. 

Ison  tammen  tasmen  luokse.  m  27  b. 

Tcdlustavi  tammen  luokse.  m  28. 

Liki  Jcoivun,  Idssd  tammen,  p  78. 

AkdhUld  puum  punasen,  p  27. 

JuuriUa,  on  puun  punasen.  p  61. 

JuureUa  metisem  tndnnun,  p  26. 

JuutiUe  rutimo  Waian^,  p  11. 

Tasalatvan  tammen  luokse.  p  71. 

Pajupehkon  persiiSe.  p  16. 

Lajan  tammen  persehesen,  p  38. 

Matiehkon  juurillahan,  p  39. 

HienoseUa  hietikolla.  p  23. 

MoalPa^  mxxks^an^  ¥arvasella\  p  23. 

MoaUa  m^rjanvartiselle.  p  23. 

NurmeUe  mesi  nukaUe.  p  2. 

Miesten  miekkain  teria.  m  19. 

Naisten  nauloin  nenid.  m  19. 

Iski  puuta  kirvehelld.  m  5. 

259  C)  p  71-2.  260)  KuU^roitteUxm  m  22  a,  28;  kHHkerditte- 
leeptp  16;  keOkermMovi  p  bl,  keOkaroittelekae  p  71-2.  261  A) 
P  23.  29—30,  36,  47—8,  54,  56,  62.  64-5,  73,  86-7  a,  87  b;  Juurehen 
m  22  a.  264)  p  45.  266  A)  p  27,  56,  86,  89;  VOgdhiUd  p  65. 
266  B)  p  712.  268)  p  42,  25;  rutimon  p  39;  ruiinwrajan  p  68;  ru- 
iffma  raijan  p  16,  38;  rtfti^^orain  p  89;  ryii  Marian  m  5;  rytimS 
tammen  p  88.  269)  p  72.  270  A)  — ie^  p  42,  45;  perUheUe  p  68. 
272)  p  30,  87  b.  273)  p  2,  27,  30,  87  b.  274)  p  26,  30,  87  b. 
275  A)  p  26-7.  278  A)  p  12,  23,  26-7,  29-30,  39,  46-7,  53,  56, 
61-2,  64-5,  71—4,  87  b,  89;  m  19. 

26 


c. 

260. 

261  A. 

B. 

C. 

262. 

263  A. 

B. 

264. 

265. 

266  A. 

B. 

267  A. 

268. 

269. 

270  A. 

B. 

271. 

272. 

273. 

274. 

275  A. 

276. 

277. 

278  A. 
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Loipd  puuhun  hirvehelld.  m  12. 

PoAi  puuta  kirveheUd,  p  21. 

Iski  kiinni  hirv^ehensa\  p  42. 

Ishi  tammen  tapparalla.  p  49. 

Tammia  taputtelovi.  p  62. 

Loi  hedn  kerran  hirvehella.  p  51. 

Loi  on  toisen  hirvehelld,  p  47. 

Jo  kerraUa  kohnannella,  p  45. 

Iskibd  Jcerran  holniannengi,  p  62. 

Loi  hedn  kerran  kolmannengi,  p  51. 

Iski  kerran,  iski  toisen,  m  19. 

Loi  on  kerran,  lot  on  toisen,  p  45. 

Laski  kerran,  laski  toisen.  p  86. 

TaniTnea  tasaterdlld.  m  5. 

Tammehen  terdn  lamean.  m  12. 

Leikko  pdi^vdn\  Veikko^  toisen.  p  76. 

Jopa  pddnd  kolmantena.  p  76. 

Tuli  tuiski  kirvehestd.  m  19. 

Panu  tammesta  pakeni.  m  19. 

Lastu  tamnie§ta  pakeni.  p  21. 

Udu  tamniesta  pagent.  p  74. 

Tuojya  tahto  tamnien  Kaaia^.  p  76. 

Joka  taisi  tammen  knata.  m  22  b. 

Itse  taisi  tamen  kaata^  p  42. 

Silld  taisi  tammen  kaata.  p  68. 

Jopa  tammen  taittelovi.  p  62. 

278  B)  p  14,  16,  48;  Lyoyi  p  11.  38;  m  21,  22  a,  28;  Loi  om  p 
46;  Loip'  on  p  17,  25.  278  D)  p  68.  282  A)  p  47;  m  27  b;  Jopa 
kerran  p  86;  m  19.  21.  282  B)  p  75.  282  C)  LoipH  p  16;  Lyoki 
kohta  m  17.  283  A)  p  42,  49,  62,  74.         283  B)  Lyopi  m  17,  21, 

27  b.  284  A)  p  12,  14,  16-7,  21,  23,  25—7,  38-9,  45-8,  51-2, 

54,  56,  61-2,  64-5,  71-4,  87—9;  m  19,  21,  22  a,  28;  UanmOicn  — 
terdUd  in  22  b ;  Tarneen  —  ter&nsd  p  42,  68.  287)  p  16,  26,  36,  38 
—9,  42,  45-8,  51,  54,  56,  61,  64-5,  71-2,  74,  86-8;  sdihkM  p  21;  m 
21.  288  A)  p  11,  26,  36,  39,  42,  45,  47-8,  51,  56,  61,  86-8;  m  21; 
Tamu  p  16,  46;  Talu  p  53,  64-5;  Toanu  p  71—2;  ptilvegta  p  38. 
289  B)  m  17,  22  b,  27  b;  iTw  on  p  11;  jopa  p  73,  86—7.  289  E)  Joka 
—  taittdisi  p  27 ;  Joka  —  taitteleisi  p  36 ;  Jo  ien  —  taitto  maaha  p  25. 


B. 

C. 

D. 

E. 

279. 

280. 

281. 

282  A. 

B. 

C. 

283  A. 

B. 

C. 

284  A. 

B. 

285. 

286. 

287. 

288  A. 

• 

B. 

• 

C. 

289  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 
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Tahto  tammie  hdkata.  p  14. 

Kohta  tammen  maahan  Tecum.  p  53. 

Taitto  tammerij  maahan  kaato.  p  89. 

Joka  taittais  tainmen  moaha.  p  71. 

Tahto  tam'^mi'^  maah^arC^  mefid,  p  12. 

Tahto  tammi  moaha  ioaha.  p  48. 

Katsqpay  tammi  moahan  ioaiu.  p  52. 

Jo  se  tam^mi^  poihk^i  meni\  p  49. 

Jo  on  tammi  koatunanne.  p  21. 

Leikkoi  tammen  lattiahan.  p  78. 

Pimn  soliaW  sor^rutelUf.  p  11. 

Puun  solovan  soittelis.  p  38. 

Yihannaisen  vierdtelld.  m  22  b. 

Puun  vihannan  vieretelld.  m  22  a. 

Pimn  ihanan  vieretelld,  m  22  a. 

Puun  lihavan  liiatenki.  p  86. 

Puun  lihavan  liittelovi,  p  62. 

Pun  lihaya  liikahellu,  p  73. 

Hakata  rutimo  raian.  m  17. 

Tyven  tyonsi  Poh^jasehen^.  p  29. 

Tiivin  pimieh  pohjolaha.  p  62. 

Laski  latvoin  pohjaseUa,  p  47. 

Koati  puun  tyvin  pohjolaan.  m  12. 

Temmo  tyvin  pohjasehen,  p  86. 

Laski  latvoin  luotehelle,  p  85. 

Latvoin  luo^pV  luoifehelW,  p  11. 

Tyvin  luopi  luoteh^esen^.  p  42. 

LasJdi^  lahStehen^  s^yvdhdn^.  p  76. 

Latvoin  suurella  suvella,  p  48. 

289  F)  Tauio  p  78.        289  I)  72.       290  A)  p  47;  Taisiba  p  62. 

292  A)  p  42,  45,   68;  iortqjoa  p  51;   m  21;   aorean  m  22  a,  b,  27  b; 

Soriajiiako  "- iorien  p  16.  293  B)  viridn  m  17.  27  b.  294  A)  p  61; 
Uiatm  87  a.  294  B)  UiiUijea  p  46;  Hijattaisi  p  71;  Liijotiaiae  p  .72. 
296  A)  p  29,  49,  52,  64,  74,  85,  87;  Tyvin  —  Pohjolahan  p  89.       296 

C)  jw^oncrfceni  p  78;    Ladvan  Pohjotaha  p  65,  71—2.  297  A)  p  27; 

\mid\iit  p  25.      299  A)  p  52,  62,  74,  86;  suvehen  p  49,  64,  89;  m  12. 


F. 

G. 

H. 

I. 

290  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

291. 

292  A. 

B. 

293  A. 

B. 

C. 

'  294  A. 

B. 

C. 

295. 

296  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

297  A. 

B. 

C. 

298. 

299  A. 
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B. 

Latvan  synkkMn  suveen. 

p  29 

a 

Tuvin  suurehe  suvehe. 

p  47. 

D. 

Tyonti  tyvtn  suveWerO, 

p  78, 

300  A. 

Latvoin  iskeepH^  itdhdn. 

p  42. 

B. 

Tyvin  iskeepi  ifdhdn\ 

p   11. 

C. 

Tuvin  puUdhti  itdha. 

p  25. 

301. 

Latvoin  suveh,  tyvin  koUiseh, 

p   12. 

302  A. 

Poikki  Tuonelan  joveita. 

p  48. 

B. 

Poikkt  Pohjoien  javeSta, 

p  21. 

303. 

SilldkSi  iku-§ijahe. 

p  21. 

304. 

Pddsi  pdivdn  paistamahan. 

p  68. 

305. 

Pddsi  kuu  kumottamahan. 

p  68. 

306. 

Tdhet  taivon  kulkemahan. 

p  68. 

307  A. 

Kenpd  siitd  oksan  otti. 

p  42. 

B. 

Otettihin  oksa  siitd. 

p  37. 

C. 

Kenpd  oksan  katannou. 

p  56. 

308. 

Se  otfi  ihuisen  onnen\ 

p  11. 

309  A. 

Kenpd  lehvdn  leikannou. 

p  56. 

B. 

Seku  lehti  lempedsti. 

p  37. 

310  A. 

^Leikkas  ikuisen  lemmen\ 

p   11. 

B. 

Se  sai  ikuisen  lemmen. 

p  56. 

311  A. 

Ken  on  siitd  latvan  taifto. 

p  42. 

B. 

Ku  siitd  lassun  lappo. 

p  11. 

312. 

Se  taitto  iBuisen^  taian. 

p  11. 

313  A. 

Pirahti  on  pintalastu. 

m  19. 

B. 

Lohkiapi  pinta  Uzstii. 

p  38. 

314  A. 

Jopa  lassun  lohkoali. 

p  42. 

B. 

Lohkarehen  lohkoaapi. 

p  26. 

C. 

Saipa  pikku  lastusene. 

p  56. 

D. 

Puusta  lassun  leikkoaapL 

p  26. 

299  C)  p  65,     _ 
tmBta  m  17.        308)  p 


S  71-2.  307  A)  ottanoxwe  p  45;  Au  p  11;  Joka 
ivwfw  m  II.  a08)  p  42,  45;  otti-^onnet  m  17;  «it  p  56.  309  A) 
ITu  p  11;  Ken  on  p  45;  Kempd  p  56;  Ken  on  —  leikkoali  p  42;  Joka 
iuosta  m  17.  310  A)  p  42;  ^e  leikkos  —  lemmet  m  17.  311  A) 
Kenp'  on  —  taittanoue  p  45.  312)  p  42,  45.  313  A)  p  39,  46, 

51,  86;   Hrastihe  p  48;   m  21;   Jo  pirahti  p  61;  PirastaiUu  p  47;  Fi- 
rasutti  —  lassun  p  73.         313  B)  p  62.         314  B)  Lohkarehet  m  21. 


315  A. 

Jopa  lassun  ensimdisen. 

B. 

Taiitu  lastu  ensimmainen. 

C. 

Mi  on  lastu  ensim&inen. 

316  A. 

Lastu  hxuas  kirpoavi. 

B. 

Lastui  laajaUe  levisi. 

C. 

Tuonne  lassut  pirkuohot. 

317  A. 

Siitd  lenti  sininen  sipale.. 

B. 

Pirakti  sini  sipari. 

318  A. 

Mi  on  lastuja  pirahti. 

B. 

Niin  on  lastu  hniahteli. 

C. 

Ku  on  lastu  luotunaki. 

319  A. 

SelvdUen  Meren  seldUen. 

B. 

Laisten  meistasi  mereh. 

C. 

Senkin  sieppasi  merehen. 

D. 

Sen  miesteli  merehen. 

E. 

Lastun  mestasi  mereh. 

P. 

Semp  on  sySstdvi  merehe. 

320  A. 

Ulapallen  aukeallen. 

B. 

AhvenoUe  aukialie. 

321. 

Lakealle  lain^Uen. 

322. 

KesTceUe  Aluen  jdrven.  • 

323  A. 

Yli  oVcansa  vasemman. 

B. 

Yli  oUcitm  olansa. 

C. 

Oikeeita  olka^e&sta. 

D. 

t}li  olkansa  merehen.  ^ 

E. 

Siitd  nosH  olkapUaUe. 

324. 

Kautta  katruilon  vaseman. 

325. 

Sen  taSnst  taka-kdtehen. 

326  A. 

Siita  tuidi  lasfun  tuopi. 

B. 

Tuon  tuuli  mereUe  luopi. 

C. 

Tuotahan  tuuli  kanielovi. 
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p  42. 

p  87  b. 

p  35. 

p  19. 

m  28. 

p  27. 
m  22  b. 

m  17. 

p  78. 

p  11. 

p  42. 
m  22  a. 

p  23. 

p  39. 

p  73 

p  18. 

p  46. 

m  21. 

m  28. 
m  22  a. 

m  17. 

p  38. 
m  21. 

p  45. 

p  26. 

p  86. 

m  21. 

p  26. 
p  87  b. 

p  36. 

p  26. 
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Tuota  tuuli  tutjuttave,  p  46. 

Sitd  tuvli  tuuvitfeW.  p   19. 

Niitd  tuuli  tuuvittavi.  m  22  a, 

Noit  on  tuuli  tuuvitellut.  m  28. 

Tuuli  tuuvittaapL  p  36. 

Meren  Idihkd  Idikyttdd.  p  23. 

Veen  henki  heilutteli,  m  22  a. 

Meren  lieto  liekuttave,  p  46. 

Ilman  lieto  litkutellut  p  42. 

Ilman  lieha  liikuttaa.  p  38. 

Meren  tykky  tyyrdhteli,  p  86. 

Siitd  vesi  vellytteli,  p  86. 

AcUto  rannalle  ajelL  m  19. 

Kanto  maalle  kallioUe.  p  86. 

Tuonen  mustihin  murihin.  p  87  b. 

Tuonen  mustdsa  joessa.  p  87  c. 

Manalan  alv^sveteh,  p  18. 

ManaVan^  alant^ehella}.  p  23. 

Manalan  alusmajassa,  p  87  c. 

Lahtehen  nimettomdhdn.  p  26. 

Niemeeh  ninuttomdhdn.  m  19. 

Nimen  tietdntdttomahdn.  m  19. 

PaHcoille  papittomille,  m  19. 

Maille  ristimdttomille,  m  19. 

Lapin  laajalle  perdlle.  m  19. 

Pohfn^  pHtkdlle^  perdlle^.  p  11. 

Saattaapi  sarajah^an^.  p  42. 

Tuonn*  om  puuttomiem  pihoiUa.  p  25. 

Min  vei  puuitoman  pihalU,  m  22  b. 

Kartattavian  Jcartanolh.  m  22  b. 

La^Suftomien  lainehilla.  p  25. 

327  A)p  51;  tuuvitellut -g  42;  tuiskuttauve  p  &6;  tu/tjvUdi  m  19. 

327  B)  tuovuttaa  p  38.          328  A)  p  30,  87  b ;  liekka  liekuttdi  m  19. 

328  B)  heUutellut  m  28.  328  C)  p  51.  329)  tyyrOhyrUl  m  28. 
331)  ajavi  p  46;  m  22  a;  ajana  m  28.  333  A)  murah^an^  p  23. 
333  B)  p  23,  30;  jokeh  p  18,  30.  334  B)  p  87  b;  -hesia  p  26. 
335  A)  p  42,  45,  51,  56,  86.  335  B)  p  2;  m  21.  336)  p  26,  42, 
45,  51,  56;  m  21.      341  A)  p  27.        342)  p  27. 


327  A. 

• 

B. 

C. 

D. 

E. 

328  A. 

B. 

C. 

D. 

E. 
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344. 

Hien  piika  piWaraineri^. 

p  23. 

345. 

VaHmd^  v^alkean^  v^erinerO. 

p  35. 

346  A. 

8e  on  poukkujen  pes'id^. 

p  23. 

B. 

8e  vcMtteita  pese. 

p  30. 

347. 

Bdpdhien  rddnnyttdjd. 

p  23. 

348. 

IHt^arO  portaShan  nendssd^. 

p  35. 

349. 

Suuren  laiPurin^  laeUa, 

p  35. 

350  A. 

Koprin  helniasa  kokosi. 

p  23. 

B. 

Jo  hdn  sen  kuprin  kokoili. 

.     p  18. 

351  A. 

Kdsin  kedri  vaattehes. 

p  23. 

B. 

Varsin  kddri  vaatteihin. 

p  18. 

352. 

Ntwpa  kontihin  hohosi. 

m  17. 

353. 

Kerdeli  kesseliin. 

m  17. 

354  A- 

Veip'  on  seppojem  pajahan. 

p  46  b. 

B. 

Nuo  paha  pajaan  kanto. 

m  28. 

C. 

Ne  kaUas  pajahan  kanto. 

m  22  a. 

355. 

Hiisi  hiilihuoneeseen. 

m  28. 

356  A. 

Vet  toon  pahaan  kotiin. 

p  30. 

B. 

llmoran  ikikotihHn^. 

p  23. 

357  A. 

Oli  Mutsiy  mtista  hoira. 

p  42. 

B. 

on  sitte  musta  Miisti, 

p  38. 

C. 

SUV  on  musti  inttsta  koira. 

p  36. 

D. 

Ompa  mulla  musta  koira. 

p  19. 

E. 

Iso  mustij  musta  koira. 

p  39. 

F- 

On  hedn  Mutti  murhahoira. 

p  26. 

G. 

Pohjan  mutsi  musta  koira. 

m  21. 

H. 

Lapin  on  Mutti,  muSta  koira. 

p  51. 

I. 

Lapin  koira  rautaJiammas. 

m  19. 

J. 

Tuli  koira  rautah^ammas^. 

p  11. 

358. 

Bdkki  rauvan  korvaUhien. 

p  26. 

359. 

Sublet  vaskiset  vatassa. 

m  21. 

344)  p  18,  30,  35,  87  c.  346  A)  p  35,  87  c.  347)  p  87  c. 
350  A)  p  30,  35,  87  c  351  A)  p  35,  87  c.  354  C)  Sen  p  19. 
3&5)  p  19;  m  22  a.  356  B)  p  87  b;  koissa  p  30.  357  A)  p  86,  88. 
357  G)  p  45.  357  I)  p  46.  358)  p  9,  36,  38-9,  42,  45,  86.  359) 
P  11,  36,  38,  42,  45,  51,  86. 
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88;  mereSia  p  51.  368  C)  p  51.  369  E)  p39.  370  A)  p  26,  39; 
Tmn  p  11,  45.        370  C)  p  86.        371  A)  p  26,  45. 


360  A. 

Kuparista  huUckutorvi. 

B. 

Kuparista  Jmuraeltu. 

361. 

TuM  kuikkUf  rauta  hammas. 

362. 

Rannan  ikuinen  juohsia. 

363  A. 

Joutu  rannoct  juoksotnassa. 

B. 

8e  oli  merta  juoisemassa. 

C. 

Meren  lahta  juoksemassa. 

D. 

Meren  Uthtehen  menevi. 

E. 

Pedtu  merta  kiertdm&SSd. 

364. 

Se  juoksi  joen  sivutse. 

365. 

8e  juokm.  Icivi  Mveltd. 

366. 

8e  juoksi  fiaku  havulta. 

367  A. 

Somerot  siroUamassa. 

B. 

Someria  »irehtim&Ssd. 

C. 

SinervM  silittdmMssa. 

368  A. 

Kekst  mustasen  mereltd. 

B. 

Keksi  lassun  laineh'iUa^. 

C. 

Sinervoisen  laineheUa. 

369  A. 

Tapasi  on  lastun  Mini. 

B. 

Se  on  sieUa  sen  on  nouti. 

C. 

Otti  lassun  Tcoprihinsa. 

D. 

Koppoi  lassun  lainehilta. 

E. 

Koppo  lastun  hulkhuhunsa. 

P. 

Se  lastun  merestd  tuopi. 

G. 

Se  sen  lassun  haukkoaapi. 

370  A. 

Sen  hanto  kavon  kdsihin. 

B. 

Kanto  kirolle  kdteen. 

C. 

Sen  koira  kokilla  kayito. 

D. 

Kanto  keiolle  iasih'in''. 

E. 

Pian  heiin  kfiteh  i  soatto. 

P. 

Kateh  on  pdtozen  pojan. 

371  A. 

HyvUn  immen  hyppysihin. 

B. 

Hiitteh  immen  hyppyS'ihin^. 
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372.  Teki  pmta^nsa^  paaisi.  p  11. 

373.  Niin  panen  paan  tuleUe.  p  11. 

374.  Laitto  keiton  IciehurnSahafO.  p  42. 
375  A.  Pata  k^iehu^  Beikutteti}.  p  11. 

B.  Pata  hiehu  paukuttelL  p  42. 

376.  Kolme  paived  kesdistd.  p  11. 

377.  Kolme  yotd  jdrkedhdn.  p  11. 

378.  Yotd  Annan  aikuhista,  p  42. 

379.  Taynnd  uusia  Pihoja^,  p  11. 

380.  Veren  maah^an'^  vuotajia.  p  42. 
381  A.  Kahtelooj  kddnteldo.  m  17. 

B.  Itz^e^  tuossa  arvelihe.  p  64. 

C.  Itze  tuossa  katselih^e^,  p  64. 

D.  Tuota  seppo  katselevi,  p  46  b. 

E.  Sitdpd  kokki  kahteloo,  p  38. 

382.  Hummutar  huvaddae.  p  45. 

383.  Otti  lastun  koprihinsa,  m  19. 
384  A.     Tulis  tdstd  tarvis-puuda,  p  72. 

B.     Muun  puun  muuksi  tarvispuiksi.  p  53. 

385.  Oksan  vanuu  vdrttinoiksi,  p  53. 

386  A.    Paha  pedtyi  kuulemahan,  m  5. 

B.  Piru  peaty  kuulemahan,  p  48. 

C.  Peaty  hiisi  kuulemassa.  p  76. 

D.  Olipa  paha  kuulemassa.  m  12. 

E.  Sattui  noUa  kuulemahan.  m  19. 

387  A.  Pergeleh  tdhOitdmMid,  p  74. 
B.  Jumala  tahydmdhdn.  m  5. 

388  A.  Tuosta  miolia  tulisL  p  76. 

B.  Tuosta  piilid  tulisi.  p  78. 

C.  Tulis  tuosta  Hiitten  nuolta.  p  85. 

D.  Tulis  noista  nuoliaki.  p  85. 

373)  p  42.  376)  p  42.  379)  p  42.  381  A)  p  51,  64—5, 
^^:  kakidevi  p  16,  29,  38,  45-6;  m  19;  Kahteleikse  m  21;  p  25-7,  29, 
'S,  37.  381  B)  p  65,  86.  381  C)  p  65.  381  E)  p  11,  42.  386 
A)  p  27,  86;  kuulemassa  p  14,  26,  64-5,  61  a,  73,  89.  886  B)  p  49; 
kuMlemassa  p  74.  387  A)  p  48.        387  B)  p  49;  UlhyanUissd  p  14, 

W,  76,  89.        388  A)  p  48.        388  D)  p  14,  87;  noistaki  p  64—5. 
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E.  Saipa  tuosta  noita  nuolet 

F.  Sielt  on  noita  nuolet  saanut 

G.  Saispa  noista  nuoliaki, 
H.  JoSt  on  noita  nuolet  Soapi. 
I.  Minkd  noista  noiat  soapi, 

r      389.  Piru  saanut  pistoksensa. 

390.  Siita  tehi  noita  nutlet 

391.  Akaistd  aian  pojan, 
392  A.  Akdhistd  puum  panasen, 

B.  Vdkdhistd  puun  punaisen. 

393.  Lemmon  lehtikeihditd. 

394.  Varret  tammesta  vanuvi, 
395  A.  Valmisti  vasamojansa, 

B.  8e  vanuu  vasamojahan, 

C.  Vasamat  vanuneheksi. 
396.        Peat  tekoov  tervaksista. 

397  A.  Oksista  tvlisen  tammen. 
B.  OkHsta  tazasen  tammen. 

398  A.  Pahan  tammen  taittumista, 
B.  Yhen  tafnen  taittumasta, 

399.  Oxista  Botimo  Raijan. 

400.  Oksista  mstisem  mdnnun, 

401.  Puun  murskan  murenemista. 

163 — 4.  Sftkeet  ovat  tulleet  Laivaretkesti  tai  oikeam- 
mJn  sen  yhteydessa  olevasta  Kanteleeiisjmiiyst^.  Soitta- 
jaa  nS^et  V&in&m5inen  tai  Joukamoinen  etsiv&t  kaiken  ikdi- 
sistH  retkelUsist&,  samoin  kuin  he  tftss&  etsiv&ti  kaatsgaa. 

165 — 7.  S3.keet  ovat  maodostuneet  samantapaisten 
hakkaamiskertomuksesta  esiytyvSin  sftetten  mokaan. 

168 — 9.    Sftkeet  ovat  alkuisin  Eanteleensynnyst^. 
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388  E)  p  45,  51 ;  noiva  p  38 ;  Noiaia  p  62.  388  I)  tuoiia  iaisi 
p  19.  391)  poika  m  23.  392  A)  p  86,  89.  392  B)  p  65.  394) 
p  1,  89;  vanu8in  p  78.  395  A)  valmiateU  p  45.  395  C)  p  42. 
396)  p  1,  87,  89;  iekisin  t-sista  p  78.  397  A)  p  14,  29,  47,  62,  64 

—5,  86,  89.         397  B)  mmlla  p  87.       398  A)  m  23.        399)  m  3,  9; 
rutimon  rajan  m  9.        401)  p  42. 
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170—7.  Useimmat  naista  ovat  njuodostuneet  taaiia 
8uomen  ja  Venajan  rajan  seudoilla.  Mntta,  omitnista  kylla, 
BiLssa  tavataan  saori  yhdenmukaisuns  Lansi-Inkerissa  vas- 
taavalla  kohdalla  tayattavam  saetten  kanssa,  jotka  kaikista 
Snomen-Earjalan  toisinnoista  ovat  aivan  kadonneet. 

178.  Sae  on  muodostimat  taikain  vaikatoksesta.  Tien 
jakaimet,  varsinkin  useamman  tien,  ovat  yleiset  taikomis- 
paikat. 

179—81.  Sakeet  ovat  alknisin  siita  runosta,  jossa 
kerrotaan,  miten  Neitsyt  Maria  etsii  kadonnutta  poi- 
kaansa  ^ 

190 — 3.    sakeet  ovat  maodostuneet  Tnlenlnvnssa  *. 

194—6.  sakeet  ovat  mnodostuneet  samallaisten  Ison 
haran  saetten  mnkaan  3. 

203—4.  sakeet  tavataan  Ita-Snomessa  ja  Venajan 
pnolella  sauren  kokon  knvaaksessa.  Tama  kokko,  joka 
Inkerissa  tavataan  sotasanomain  tnojana  seka  neidon  nait- 
tajana,  on  itaisilia  alneilla  sekaantonnt  seka  eepillisiin  rn- 
noihin  etta  loitsnihin*.  Isossa  tammessakin  olemme  sen 
tavaoneet  heinain  polttajana^.  Sakeet  ovat  tolleet  Tulen- 
lurusta  •. 

205 — 39.  Ne  naista  sakeista,  mita  emroe  ennen  tar- 
kastamillamme  alneilla  ole  tavanneet  Ison  tammen  yhtey- 
dessa,  ovat  tnlleet  Tnlenlnvnsta.  Useimpain  sisaitQ  onkin 
sita  laatna,  ettei  ole  epailemistakaan,  etteivat  ne  olisi  siina 
yhteydessa  mnodostuneet.  Asian  tekee  aivan  varmaksi 
se  seikka,  etta  samat  tai  samallaiset  sakeet  Tnlenlnvnssa 
tavataan  Ita-Snomesta  lantisimmille  savolais-alneille  asti. 
Nekin  sakeet,  jotka  ovat  antaneet  aiheen  pilviin  nlottuvaan 
j^ttiiaiseen,  joUaiseksi  pikkn  mies  Ealevalan  mnkaan  kas- 
vaa  (sak.  207 — 9,  212)  ovat  aihentuneet  Tnlenlnvnsta.  Kun 


*)  Esixn.  Earttanen.  121.  Soarenpfta.  *)  Kb.  siv.  275.  ')  Ks. 
«sim.  Porkka.  I.  158  ja  160.  Hevaa.  *)  Esim.  Luomisrono,  PaivOl&n 
retki,  Samporetki,  Kirojenluku,  Tulenluku  y.  in.  ^)  Ks.  I7K.  36— 
7  ja  V-K.  33—4.  *)  Ks.   esim.   p   73,   87   sek&    MustakaUio.    72. 

Sotkamo. 
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siinU  kuvataan  olentoa,  jonka  tokka,  parta,  sukat,  kenpat, 
lahkeet  helmat  y.  m.  ovat  hyyss&  S  j£^s&,  niin  syntyy  tastA 
jo  mieleen  sunren  j9A-j&ttil&isea  kova.  Knn  sama  olento,  laul- 
tavastikiD  lokeriii  tunheatokkaisen  Muksiensa  harja^an  vai* 
kntoksesta'  viela  on  saannt  pitk&n  tnkan,  joka  j&isenS 
kalkkaa  kantap&ill&  ja  —  j&&oleiinon  ollessa  miehen  —  myos 
tokkaa  vastaavan  parran',  joka  polvilla  kopisee,  niin  on 
saatn  oikea  pakkaisj3,ttilllisen  kuva.  Saornnden  kayankseii 
selviksi  sanoiksi  pnkeatuminen  johtonee  sekin  tSLstH  hyy- 
olennosta.  Ne  s&keet,  mitk&  alkavat  sanoilla:  SyW  on  ovat 
vMnD5ksi& :  Hyyss'  on,  alkavista  s&keistd,.  V&&rink^itys  ou 
syntynyt  sanojen  Mnellisest&  yhULl&isyyde8t&,  kun  ajatus 
jo  sit&  ennen  oli  uuteen  snontaan  johtnnnt  Kun  ensim&i- 
nen  t&Uainen  sAe  on  syntynyt,  on  sille  Ison  Mr^n,  Ison 
kotkan  y.  m.  mukaan  muodostunnt  kertos&keit^,  varsinkin 
kun  tammenkaatajan  kuvauksessa  jo  ennenkin  oli  kokoa 
laveasti  kuvattu.  Hyy  sanan  v&&rinkuulemisen  kautta  lau- 
len  my 5s  syntyneen  niiden  s&keitten.  joissa  pnhutaan  tiu- 
sista  kintaista  y.  m.  (220,  222,  236—8). 

Yleinen  piirre  Tulenluvussa  on  myOskin  se,  etta  jM- 
kattilaa,  kirvestd,  y.  m.  yedetS,§,n  jUsess&  kelkassa.  Siita 
ovat  tallaiset  s&keet  tulleet  runoomme.  Kumminkin  on  niit- 
ten  joukossa  pari  8d.ettd.  (226,  229),  jotka  ovat  alkuisin 
kaikkialla  hyvin  yleisestS.  runosta,^  jossa  kerrotaan,  miten 
kissa  puhuttelee  metsaan  menev^^  hiirt&^.  Tass&  runossa 
tavataan  sSlkeet: 


*)  Tulenlukuun  ovat  s&keet  tiilleet  Monihuolisen  runosta;  8iin&: 

Mita  miun  on  mielessdan? Hyytff  hynkky,  jddUL  j&nkky 

(Porkka.  m.  328—9,  334  y.  m.;  vrt.  oija  suistui  9uin  lumeen  (Porkka. 
m.  398;  I.  398—402  y.  m.)*  *)  Kosken  rannaUa  haxjaava  neito  on 
sekaantunnt  taivon  kaarella  istuvaan  impeen  —  alknper.  Keitsyt  Ma- 
ria. Vrt.  tutkimusta  sftk.  75—90.  *)  Kan  jftftolento  on  nainen,  niin 
on  sillft  parran  asemasta  n&nnit.  EhkIL  siin&kin  vielft  piUee  voiteiden 
l^sa.jlL,  pilven  pWlinen  piika.  *)  T&mft  runo  on  levinnyt  yli  koko 
Suomen/  Yen&j&n-Karjalan,  Annuksen,  Inkerin  ja  Viron.  Sen  van- 
huutta  osottanee  se  seikka,  ettft  se  tavataan  myOskin  Lutsin  piirin 
maarahvaalla  (Kallas). 
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Pieni  kelkkanen  perassd, 
Fieni  hirves  Jcelkkasessa^, 

Tnlenlnyun   kelkkajnttn  on  my&s   tlLm&n  runon  vaikatnsta. 
244 — ^5.    SEkeiss&  ilmenee  yivahdos  kahdesta  eri  rn- 
Dosta.    Eokko,  joka  tulisen  kosken  Slllrell&  odottaa  P&iy5- 
12d  pitoihin  matkaaraa  Lemmink9ist£i : 

Vot  on  hammasta  hivouvSy 
Baivdt  hiinttd  IcritshuUauve^. 

Varren  valmistamisesta  taas  puhutaan  suksien  teon 
yhteydessS  siinE  runossa,  missS.  kerrotaan  Lauri  Lappalai* 
sen  metsftst^misestft '. 

246 — ^53.  Ensim&isen  n&ist&  sSLkeist&  olemme  tavan* 
neet  jotenkiii  samallaisena  Yiron  Isossa  tammessa.  Hunt 
tarkastettayistamme  s&keisti  tavataan  etel&mp^Sr  vaan 
Venhepuun  yhteydessft*. 

S&keen  250  toisinnoista  on  B  alkuper&isin.  Se  tava* 
taan  Inkerin  Venhepnnssakin,  ja  onkin  siinS,  Inonnollinen. 
Tonnettnhan  on,  ett&  Virosta  saadaan  runsaasti  erftst^  kiyi- 
l^j^  jota  sielta  knletetaan  moihinkin  maihin  ja  k&yte- 
ta&Q  m.  m.  kovasimena.  —  Venjy&n-Earjalaan  ei  t&mS,  kivi 
hunminkaan  ole  kolkenat,  ja  siksi  on  sen  nimikin  sikU&i- 
siUe  lanlajille  oUnt  onto.  Se  on  vlULntynyt  ensin  virosi- 
^hsi  ja  siitft  vwtisimeksi.  Vipusin,  vivutin  tai  vipunen  on 
nmoadessamme  yleiseen  esiytyrft  nimitys  linnnn  snlille.  Vi- 
vQttimilla  tai  vipnsilla  snlittelee  sek&  Jonkahainen  ettH  Paha 
Buoliaan  ja  niill&  my&skin  Ilmarinen  iskee  tnlta.  Viimeksi- 
mainitnsta  yhteydestft  oyatkin  s&keemme  toisinnot  C— E 
toUeet.    Samasta  johtan  myds  251  D. 


0  Beinholm.  224.  a.  Uusikirkko.  >)  Borenius.  11.  126.  Kent- 
^jim.  *)  Esim.  Saxbftck.  330.  Yuole;  Ahlqvist.  538.  Lempaala;  Ba- 
silier.  63.  Saojarvi.  Kokon  jatuBsakin  on  t&m&  muodostanut  Lauri 
WpAlaiaen  mukaan.        *)  Esim.  Porkka.  I.  225.  Hevaa. 
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266.  T&mft,  samoin  kuin  nekin  sftkeet,  missS  tammea 
kutsntaan  tuliseksi,  on  maodostunut  Tulenlavnn  vaikutuk- 
sesta. 

270.  S&e  on  syntynjrt  sen  kautta,  etta  tammi  ei  enaa 
ole  ollnt  laulajalle  tnnnettn.  Eun  tammea  tulipnan  seka 
Kuivan  kuusen  vaikntnksesta  ruvettiin  kutsomaan  ruthno- 
raiaksij  oli  t&lle  aivan  luonnoUinen  rinnakkaisnimi  paju- 
pekko, 

276—7.  Sftkeet  ovat  yleiset  Hiiden  neidon  kosinnassa. 
Siin&  annetaan  ansiotyOksi  kulkea  miekkain  terift  ja  neolo- 
jen  kftrki^  myoten^ 

287—8.  SUkeet  ovat  muodostnneet  laolajan  kerskauk- 
sessa  olevista  samantapaisista '.  Mnnnnoksen  288  B  ovat 
vaikuttaneet  sellaiset,  miss9.  puhutaan  lastujen  tolosta^. 
C:ss£l  esiytyy  taas  s^keen  alkuperMn  viittaava  sana  ikdit. 
Se  on  vMntynyt  sanasta  utu,  joka  taas  ajatnksessa  on  la- 
heM  Sanaa  savvu,  mika  esiintyy  sek^  lanlajan  kerskauk- 
sessa  ettH  Hiiden  neidon  kosinnassa. 

291—4.    Sakeet  ovat  alueellamme  tulleita  kerrantoja. 

296—^03.  Ennen  jo  on  runossa  m&ftritelty,  mihin  pun 
kaatuu  ^.  Alneellamme  on  vaan  tnllut  uosia  s^emnunnoksia. 
S^keessS,  302  esiintyy  vield.  vastaavassa  virolaisen  runou 
kohdassa  tavattava  ajatns  veteen  kaatamisesta.  Pohjofien 
toisinnossa  B  on  johtnnnt  samallaisesta  ilmansunnnan  ni- 
mesyi.  Tuonela  toisinnossa  A  on  johtnnnt  sen  kantta,  etta 
loitsuissa  pohjoinen  on  rinnan  Tnonelan  kanssa  sinft  paik- 
kana,  johon  paha  manataan.  303  on  lunltavasti  tMsh  yh- 
teydessa  syntynyt  tStydent^mfiHn  edellisen  alottamaa  aja- 
tnsta. 

313—18.  Virosta  alkain  on  rnnossamma  puhe  las- 
tnista.  Alneellamme  on  vaan  td.h%n  rnnokohtaan  sekaantu- 
nut  piirteita  toisista  runoista,  joten  se  on  paljon  edellStar- 
kastetuista   poikkeava.  —  Pintalastnt   ovat  yleisia  taikain 


»)  Esrm.  Porkka.  11.  64.  Joenperft;  65,  72,  74-7.  Narvusi;  HI. 
75,  77,  83-5.  Roikkola.  «)  Ks.  siv.  324.  I-K.  177—8.  »)  Ks.  L-I. 
79;  K-I.  130—1;  I-K.  208  y.  m.      *)  Ks.  9iv.  330—1. 
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talismaania.  Siita  on  johtnnat  sfte  313.  315  on  mnodos- 
tonnt  kaatamis-  ja  kiryeenhiomis-kertomnsten  mnkaan.  316 
A^  B  oyat  muodostoneet  yleisen  raha-arvoitnksen  mnkaan, 
317  taas  on  vannaan  alknper&isempi  Tnlenlnvnssa.  Yleensft 
moistuttaa  tftmi  mnokohta  paljo  niit&  rnnoja,  miss&  kerro- 
taan  jonkiin  saavan  alknnsa  pntoavasta  esineestS^  Sana 
pirahti  esijrtyy  niiss&  yleiseen  *. 

323 — 5.  S3,keet  ovat  syntyneet  taikain  mukaan.  Suo- 
men  taioissa  aina  m&&rftt&an  mill&  kftdellft  taikaesinett& 
k&ytellMn.  Sama  seikka  esiytyy  my5skin  latinalaisissa  sek& 
germaanilaisissa  taioissa'. 

333—4.  Sllkeet  ovat  alneellamme  tnlleita  lisHyksiM.. 
MahdoIIisesti  ovat  ne  t^s&  yhteydessSl  syntyneet.  Knmmin* 
kin  on  niissE  loitsiyen  vaikntns  huomattava. 

337 — 8.  Sakeet  ovat  tnlleet  loitsuista.  Alkuaan  ne 
ovat  knoluueet  Pyhftn  Henrikin  snrmavirteen. 

340.  Sakeessa  esiytynee  vielSl  alknperftinen  tammen 
kaatnmispaikka,  Saaremaa. 

341 — 3.  Sakeet  ovat  yleiset  loitsuissa.  Ne  alkmnuo- 
4ot,  joista  ne  nS.ihin  ovat  munntoneet,  ovat  Inkerin  eepilli- 
$is$il  ronoissa  tavattavat: 

Ajoi  Jcuuttaarin  kujalle, 
Pdivdtaarin  tanhuvaalle^, 
Ajoin  Kuutamoin  knjalle^, 

Naitten  jftlesta  senraa  kertomns  kndonnasta  ja  itkusta, 
jotka  Suomessa  aina  jatkuvat  jonknn  synnylla.  Se  on  ai- 
heuttannt  sSkeitten  yhtymisen  loitsnihin.  Niissa  ovat  ne 
v5arin  ymmftrretyt.  Puuitoman  pihalla  y.  m.  tarkotetaan 
missa  n^htavasti  kolkkoa  pohjoista,  joka  aina  on  yleinen 
tautien  mananspaikka,  taikka  Tnonelaa;  —  sieliahan  ei  enaa 
ole  puita  eika  karttiga. 

»)  Kb.  siv.  384.  •)  Kb.  B.  Heim,  Incantamenta  magica  ^aeca 
latina:  Jahrbnch  f.  classisohe  Philologie.  19  Suplem.  pag.  492.  99; 
493.  101.        •)  Porkka,  HI.  284,  287.  Soikkola.        *)  Porkka.  IH.  282. 

Soikkola. 
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344 — 9.  N&ill&  8&keillft  esitetty  kertomus  on  hyrin 
yleinen  kilpakosiimassa.  Anmkki  sep&n  sisar  y.  m.  nftkee 
laitorilla  pesnlla  oUessaan  venheellft  matkustavan  kosian, 
tavallisesti  VftinamOisen  ja  alkaa  h&ntft  pnhutella^.  Eln* 
nenknin  rannalta  puhutteleva  neito  on  tollut  sep&n  sisa- 
reksi,  on  runo  knmminkin  jo  paljon  sek&  knlkennt  etta 
mnnntnnut.  Ensim&inen  aihe  t&h&n  ronokohtaan  on  siinS 
inkerilEisessft  rnnossa,  jossa  kerrotaan,  miten  yenheellE 
kulkia,  joka  nsein  on  Mantereen  matala  sepp&,  kysyy  Saa- 
ren  tai  Saomen  neidoilta,  onko  Saaressa  tai  Snomessa  tilaa 
h^nen  tullakseen,  ja  miten  nftm£l  vastaavat,  etUL  Saaren 
maa  on  jo  tarkkaan  jaetta.  Tfiss&  runossa  kerrotaan  nei- 
doista  m.  m.  seuraayilla  sdrkeill^: 

Suomen  neiot  sotkemassa, 
Valottamassa  vaatteitaj 
Pesemdssd  pyyhkeitd  ^. 

Suomen  neiot  sotkemassa, 
VaUcopddt  valai8em,assa^, 

Joskns  on  jo  Inkeriss3*kin  neitojen  sgaan  tnllnt  yksi 
neito. 

Neito  on  rannalla  sotTcemassa, 
Sotkuja  sorittamassaj 
Pesemessd  pyyhkehii  *. 

Neito  n&iss&,  knten  joskus  edeli&mainitoissakin  toisinnoissa, 
knn  nSrkee  venheen  saapnvan,  menee  aidilt^&n  kysymaan, 
onko  sota  tnlossa,  vai  suliiaskansako  liikkeelld..  Naiss&  toi- 
sinnoissa  ei  kumminkaan  yield,  ole  ensink&&n  pnhetta  laita- 
rista.  Se  purre  on  tullut  Annukan  ja  Eestin  mnosta. 
Siin^kin,    knten   sen  vaikutnksesta    myos   Merenkosioissa, 


»)  Esim.  Ahlqviat.  I.  326.  Ilomantsi.  *)  Porkka.  H.  132.  Nar- 
vusi;  sama:  Porkka.  II.  133.  Narruai.  »)  Porkka.  IL  134,  142.  Nar- 
vusi.        *)  Porkka.  II.  60.  Narvusi. 
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neito  istna  siUan  padssd,  —  vielap^  Suomen  tai  Saaren  silr 
Ian  padssd  \  joten  Annokan  sekaantmninen  pesnlla  oleviin 
Saaren  tai  Snomen  neitoihin  on  ollut  aivan  InonnoUinen  asia. 
Nain  on  kehittynjrt  kilpaakosivan  sepftn  sisar,  Annikki. 
Kehitystft  t&h&n  suontaan  on  auttannt  se  seikka,  ettS.  ran- 
nalla  itse&&n  yalkaiseva  tytt5  jo  Virossa  on  nimelt^  Anni 
ja  on  sepSLn  tyt&r.  Yield,  on  t&h&n  vaiknttannt  sekin, 
ett&  venheestH  pnhntteleva  jo  Inkerissd,  on  seppd.,  —  sama, 
joka  Snomen  pnolella  osaa  munttaneena  maitse  kosiin  me- 
nee,  knn  Vftiii&m5inen  h&nen  sijastaan  on  venhematkan  anas- 
tanut.  Saaren  neitojen  pesnsta  poikkeavasti  on  mnossamme 
kerrottn  myoskin  itse  pesn.  Saaren  neidot  valottavat  vaat- 
ieiia,  siis  ovat  siistiss&  toimessa,  knten  kosioita  tapaaville 
sopiikin.  Rnnossamme  taas  sanotaan  neidon  oleyan  rdpdhien 
rddnnyttdjdn.  T&n&  seikka  aihentun  jo  ennen  mainitsemas- 
tamme  Neitsyt  Marian  virrest^  2.  Hevonen  siin&  pit&H  Ma- 
rian porttona  ja  sent3,hden  kSLytt&&  h&nen  pesnstaankin 
tallaisia  halventavia  sanoja.  Mariasta,  —  sellaisena  knin 
ban  hevosen  puheessa  esiintyy,  —  ei  taas  enftd,  ole  ollut  pitk& 
ajatQsh3rpp9rys  Markettaan,  jonka  jo  I-E:s8a  tapasimme  las- 
tnjen  piteliM.n& '  ja  joka  tavallaan  on  tullut  Hiiden  sep&n 
sijaiseksi.  N&in  on  lastnjen  kerii&j&st&  tullut  Hiiden  piika. 
Xeitsyt  Mariaan  viittaa  viela  epiteetti  valkean  verinen  ja 
ehka  my6s  pikkarainen.  Viimemainittu  nSista  ^opii  hyvin 
ihaillnn  Neitsyen  nimitykseksi ;  ensinmainittu  taas  tava- 
taankin  runossa,  jossa  kerrotaan,  miten  Maria  etsii  poi- 
kaansa: 

Maaria  Tcorriau  neito 
Vaimo  valkian  verinen^. 

Samasta  mnosta  aiheutuvat  myos  s&keet  350 — 1. 

356.  S&e  on  tullut  senj&lkeen,  kun  runomme  sal  loit- 
^un  Inonteen.  jatkamaan  sllkeitten  353 — 5  esitt^m^d.  kerto- 
niusta. 


»)  Kb.  siv.  282-3.         «)  Ks.  siv.  371-2.         »)  Ks.  siv.  334-9. 
*)  Porkka.  HI.  216.  Soikkola. 

27 
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357 — 61.  Samallainen  esitys  koirasta  tavataan  kaik- 
kialla  itslisill&  ranoalueillamme  sekd.  Pohjanmaalla,  vielapa 
It^-InkerisslUdn,  loitsussa  kiroja  yastaan  K  Varmaa  kuin- 
minkin  on,  etUk  t&mlLkaan  ei  ole  alkuperSdsin  oUut  loitsu- 
aines.  Motta  koska  en  ole  loytHnyt  sitH  sellaisessa  eepilli- 
sess&  yhteydessIL,  jossa  sita.  voisi  pit3.&  alknperaisenS,  niiii 
on  luultavaa,  ettA  se  on  loitsnn  yhteydessll  syntynyt,  sieltii 
tMlta  saadnista  yksityisist^  sakeista.  Yhten&  aiheena  lie- 
nee  Kalervon  Mrtsd  koira^  joka  repii  Untamon  uuhen  ja 
siten  aihenttaa  veljessotaa.  Koiran  mustnnteen  ja  rautai- 
snuteen  lieneeosaksi  vaiknttanut  sotaan  lilbtevalle  veljelle 
Invattu  runna,  jolla  on  epiteetit  mvsta  ja  rautakapio  ", 
Raataisnateen  on  mydskiu  vaikuttanut  se  seikka,  ettS  metal- 
leja  yleensft  pidet^n  tehoavina  taikaa  vastaan.  Osaksi  johtun 
td^mft  seikka  siit&kin,  etta  seppa  ja  taituri  sanat  pideta^n 
toistensa  synonyymeinU,  joka  ilmenee  m.  m.  rnnossa,  jossa 
neito  kertoo,  miten  han  laulamaan  oppi.    H£in  sanoo: 

En  ole  opissa  ollutj  Painanut  sepdn  paletta^ 

Seissvi  seppien  pajassaj  Sepdn  lieUd  liekuttanut; 

Takojien  tanhimUa;  Syonyt  en  rauan  suurirnoja^ 

Sepdn  pihtid  on  pitdnyt,  LakMnut  terdksen  lientd  ^. 

TS^mSl  rnno  paljon  yiyahtaa  ennen  mainittunn  laulajau 
kerskaukseen  ^,  jossa  laulajan  voimaa  kuvataan  sillR,  etta 
tnli  tniskaa  suusta,  kek3*leet  kielen  alta  ja  sanvu  sanan 
sijasta.  Aivan  samoin  kuvataan  loitsuissamme  sita  koiraa, 
jonka  mnnnnos  t^lmSr  tammenlastnjen  poimia  on,  ja  joka 
varmaan  on  laheisessa  yhteydessa  myoskin  loit&ujen  tuliseu 
kokon  kanssa,  joka  myoskin  on  paMsiassa  mixtum  compo- 
situm.  —  Tammen  lastujen  poimiaksi  on  koira  tullut  Poh- 


«)  Esim.  Saxbftck.  334,  358,  365,  369.  Vuolfe.  »)  Porkka.  m. 
255.  Soikkola.  ')  Ahlqvist.  11.  391.  Rautu;  sama:  Porkka.  III.  301, 
392,  402  b,  404,  407.  Soikkola;  I.  371,  376,  389,  411,  414,  432.  He- 
vaan  seutu  y.  m.  ^)  Ks.  siv.  324.  Kerakaus  alkaa  joskus:  VaU  ito^ 
vanhttt  laulamasta,  Hullukoira  havkkum<uia  (Porkka.  II.  447). 
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jolaa  1.  PUv5lan  pitojen  yhteydessa  olevasta  Oluenteosta. 
Siinli  syy  sen  tavallista  vHhempMn  tulisuateen. 

362—7.  N&m&kin  sUkeet,  kuten  koko  kertomus  koi- 
rasta,  ovat  nmoomme  tuUeet  Oluenteosta.  Siihen  yhtey- 
teen  ovat  sILkeet  muodostuneet  sieltft  talLlt§,  saaduista  ai- 
heista.  Sakeet  362  -  3,  varsinkin  toisinto  363  E,  muistutta- 
vat  paljon  Lnnastettavan  neidon  ballaadissa  esiytyvEcL 
kohtaa: 

Vemldinen  vainolainen,  Ympdri  nevan  jokkee, 

Sotifdoo,  jouteloOj  Nevan  nientd  kierteloo  ^. 

Knn  venalHista  er^&ssa  toisessa  samoilla  seudnilla  esiyty- 
vassa  mnossa  kutsntaan  verikoiraksi,  niin  on  t&mS,n  runo- 
kohdan  esiintyminen  koiran  kolon  kuvaaksessa  luonnoUinen 
asia,  varsinkin  knn  Marketta,  jonka  s\jaan  koira  on  tuUnt 
lastajen  poimiaksi,  mydskin  jo  on  rannalla  asuva  ^.  SSlkeet 
365—6  esiytyvHt  EteldrEarjalassa  m.  m.  erft&nlaisessa  Mar- 
ketan  rnnon  toisinnossa  ^.  T&mSii  ei  knmminkaan  ole  sakeit- 
ten  alknper&inen  paikka.  Ne  esiytyvat  usein  myos  Venhe- 
retkessSr  ja  knolnvatkin  varmaan  sellaiseen  runoon,  jossa 
kuvataan  yenheen  knlkua.  Asiaa  varmistaa  se  seikka,  etta 
seoraavatkin  s&keet  alknaan  ovat  kertoneet  venheen  kulkua. 
Sae  367  A — ^B  kunlnu  varmaan  Euolevan  neidon  ballaadiin. 
Laosnessaan  toivomnksia  hantaamisestaan  sanoo  neito  m.  m. : 

Veljetj  viekdd  vettd  myotej 
Siaret,  somerta  myote^, 

Toisintoa  (1  taas  kSytetaan  hyvin  usein  vesimatkasta  pu- 
hnttaissa. 


1)  Saxbilck.  198.  Vuole;  sama:  Pol^n.  116.  Kaakkois-Suomi ; 
Porkka.  I.  460.  Hevaa  ja  98.  Kaprio  y.  m.;  Ahlqvist.  II.  345,  355. 
nomantai.  *)  Ks.  siv.  339-40.  «)  Ahlqvist.  163.  Bautu.  *)  Porkka, 
m.  233;  sama:  235,  336.  Sama  on  Vienassa  h&m&liftkiii  runossa.  H. 
^staa  Earjalan  pystykapUm,  Meren  jedtd  juoksemah,  Suomerta  siroii" 
'^mah  (Gajan.  11). 
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368.  Toisinnot  A  ja  C  tavataan  sSlnndllisesti  Annu- 
kan  ja  Eestin  ronossa  y.  m.  missft  rannalla-olia  n&kee  Ten- 
been  vesillSL.  Runomme  yhteyteen  on  s&e  tollnt  Olaenteon 
vaiityksella  kilpakosinnasta.  Eoira  on  n&et  tavallaan  tuUut 
laiturilla  olevan  Annukan  sijaan. 

369 — 71.  Sftkeet  ovat  tulleet  Oluenteosta.  EnsimS^i- 
nen  on  knmminkin  mnminos  ennen  tapaamistamme  tammea 
lastujen  ker9,amist&  kertovifita^ 

372.  sue  on  yleinen  sek^  Randan-  ettS  Pistokseii- 
synnyissft,  mnodossa: 

Teki  paitansa  pajaksi. 

Mnodostnnnt  on  site  Enltaneidon  taonnan  yhteydessH  ^.  Ru- 
noomme  on  se  tnllnt  Olnenteosta. 

373—82.  Sftkeet  ovat  tnlleet  Oluenteosta.  Alknisin 
ovat  ne  knmminkin  kunmetaudin  loitsnsta,  joka  jotenkin 
samaUaisena  knin  Snomessa  tavataan  mydskin  liettnalaisilla 
ja  on  varmaankin  katolinen  ^.  Tfthto  rnnoon,  jossa  aina  on 
puhe  nusien  lihojen  keitt3.misest&  viittaavat  viel^  sSLkeet 
379—80.   Sae  381  on  Oluentekoon  tnllnt  Kanteleensynnysta 

384—5.  S&keet  ovat  eritt&in  hnomattavat  siit&,  ettS 
ne  tavataan  aivan  samallaisina  Inkerin  Isossa  tanunessa*. 
Ne  edustavat  siis  mnomme  vanhinta  mnotoa. 

386—7.  Sakeet  ovat  yleiset  Leinon  lesken  ronossa. 
Enn  leski  kerskaa  siitS,,  ettei  Mn  ole  leino  eikS,  leski,  koska 
h9iiella  on  Icolme  poikaa,  joista 

Yk^  on  Ruotsissa  rovasti, 
ToirC  on  piismoi  pappHaas, 

Kahnas  herra  tdlld  maal^, 
niin  silloin 

*)  Ks.  siv.  338.  *)  Ka.  tutkimusta  Pistok8enfiynny8t&.  *)  Ks. 
Bich.  Heim,  Inoantamenta  magica  graeca  latina,  Jahrbuch  f.  clas- 
sische  philologie,  suppl.  19,  pap  492.  100..  *)  Ks.  siv.  95  ja  L-I.  77, 
K-I.  129  y.  m.        •)  Porkka.  DDL.  276. 
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Puuttui  surma  huulomaan 
Ja  surma  tdhystdmwMn  ^. 

Piruy  pergeleh  jSi,  noita  ovat  tnlleet  surman  sijaan  sen  kautta, 
etta  Pistoksenloitsn  on  sekaantnnut  mnoomme.  T^s&  loit- 
sussa  on  paha  (alkuper.  Hiiden  seppft)  yleisenS,  takojana. 
Alkuper^iseen  knnliaan  yiitamiee  yield,  Jumala  s3.keess&  387 
B.  —  Leinon  lesken  vaikutuksen  varmistaa  se  seikka,  ettft 
rononune  kohta  n&itten  s&keitten  jUkeen  jatknn:  Kolme  on 
poUcaa  pahaUa  (piruUa). 

388—401.    Sakeet  selviftvat   Pistoksenloitsun  yhtey- 
dessH. 


Paitsi  edellaesitettyja,  p^&asiassa  Snomen-Earjalan 
kaltaisia  tammenmnoja,  jotka  yleens&  ovat  loitsuina  kSly- 
tetyt,  tavataan  V-K:ssa  vieia  tavallisena  kertovana  oleva 
mno,  jonka  yleisin  muoto  on  seuraava: 

Neffd  on  neittd  niemen  pedSSdy  Pisariss'  on  lammit  loajat, 

Koho  Icolme  m^rsienta;  Lammiss^  on  veno-puna-iei, 

Louvettihe  lemmen  Uhti,  Venoiis^  on  nicoret  miehety 

Lemmen  lehti,  tammen  laStu;  Nuoret  miehet  naimattomaty 

Vietih  moaUa  Jcasv(yaUa,  Yield  viinan  juomattomat 

XoroUa  ulenijdJM;  Punotah  punaista  Jcouttdy 

Josia  Jcasvo  Jcaunis  tammi,  Rauta-Tcouttd  rahnikoivatj 

Vleni  vihanta  virpi;  Situo  meren  Sivuo, 

Oksat  ilmoiUa  ojeliy  Meren  koarta  Jcoalcistoa, 

Lehvdt  UmoiUa  levisi,  Viijd  Vienan  neitoiia^ 

Latva  tduiti  taivo^ehe;  Kaupita  Jcoti-hanoja, 

Pietih  pilvet  juoTcSomaitay  Ei  neittd  tuhuUa  muuvd, 

Hattarat  katiattawaSta.  Oravat  tukulla  muuvdh, 

Pefisi  yJcsi  pifkd  pilvi;  Revot  kansoin  kaupitdhe. 
Pilve^i'  om  pisarei  Suuret^  p  34. 

«)  Porkka.  I.  446.  TyrO;  sama;  Porkka.  HI.  276,  516,  480,  453. 
Soikkola;  I.  446.  TyrO.  58.  Hevaa;  Saxcftck.  194.  Vuole;  Ahlqvist.  n. 
•^^9.  Lempaala  v.  xn. 
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T&Uaista  rnnoa  on  alaeeltamme  kaikestaau  muistiiu- 
pantn  23  eri  kertaa^.  Samallaisia  knin  nama  ovat  I-K:ii 
runot  i  61-2  seka  osittain  my5s  i  38,  jotka  senvuoksi  esi- 
tammekin  t&ssH  yhteydessa.  Ett£  laulajatkln  ovat  tiLmaii 
tammenrunon  erottaneet  tavallisesta  Isosta  tammesta  y.  m. 
sentapaisista  ninoista, '  osottanee  ylempSnSL  oleran  rtmon  lau- 
lajan  huomautus:  lauluy  ei  runo,  ^Lauluksi"  tamS  rimo  on 
jasinyt  sen  kautta,  etta  siihen  ei  ole  varsinaista  loitsua  j^hty- 
nyt.  Niin  ihmeteltavan  johdonmukaisia  ovat  laulajat  tiissil 
snhteessa  olleet,  ettH  koko  tuosta  suuresta  toisintoma9,rastn 
on  ainoastaan  4  *  sellaista,  jotka  jatkuvat  loltsulla,  naista- 
kin  1 '  Tnlenlnvnlla,  eikS.  Pistoksella.  Eausi  *  nSlista  moi^- 
tnttaa  siina  tavallista  Isoa  tammea,  ett&  pun  kaadetaan  ja 
11^  sen  kautta,  etta  tammen  loytajM  ovat  hein&nteossa. 
HeinRntekoa  ei  viimeksimainituissakaan  kumminkaan  ole 
tarkemmin  kerrottu;  mainitaan  vaan,  ett&  neidot  ovat  hei- 
naiiteossa;  paitsi  i  38:ssa,  jossa  on  I-K:n  tavallinen  heinan- 
tekokertomus.  Nait^  v9iiapatoisiR  poikkeuksia  lukuunotta- 
matta,  ovat  toisintomme  yleensa  hyvin  yhtenaisiS  ja  jjn- 
kasti  tavallisesta  Isosta  tammesta  poikkeavia;  seikka,  joka 
on  sitii  kummallisempi,  kun  molemmat  runot  ovat  yleiset 
samoiUa  alueilla,  ja  kun  niiss^  kumminkin  on  niin  tarkellt 
piirteet,  kuin  neljan  neidon  toiminta  ja  puun  pilviin  kas- 
vaminen,  yhteiset. 

Luettelemme  tassa  yhdessa  jaksossa  ne  sd.keet,  mitka 
eivat  td,alla  muissa  Ison  tammen  yhdistyksissa  ole  tulleet 
esille : 

402.  Sisarek^t  sotkottaret  p  18. 

403.  Rannan  ^ruokoiset^  kdlyJcset.  p  13. 
404  A.     Lyovin  mind  lemmen  lehenr  i  61. 

B.*   Loyettih  he  lent  en  lehti.  p  12. 


»)  p  7,  10,    12-3,   23,    30-1,  34,  35  b,  37,  40,  43-5,  59,  61  b, 
66,    68,    70,   83-4,   87   b,   93.  «)  p  23,  43,  45,. 87  b.  »)  p  43^ 

*)  p  12,  30,  68,  83—4,  87  b.         »)  p  7,  12,  31,. 35  b,  37,  43—5,  83-4; 
i  38.      404  B)  i  62;  p  10,  12,  31,  43,  45,  61  b,  66,  70,  Loyiivdt  he  p  37. 


\ 


428 


C.  Loyettili  leinvien  lehtL  p  13. 

D.  Lotitu  sidtd  lemmen  lehii.  p  44. 

E.  Valehtiin  lempilehti  p  40. 

F.  Ne  loytdd  lehman  lehii,  p  30. 

405  A.  Lemmenko  lehen,  taken  taivon*  i  61. 
B.  Lemmen  Vehti\  tarmnen  hstu,  p  12. 

406  A.  Tuotiin  seko  maalla  iasvajaUe.  i  61. 

B.  Luotih  hyo  se  maaUe  kdsvajaUe,  i  62. 

C.  Vietih  maaU^Ua}  JcasvavaUe^Ua\  p  12. 

D.  Pantih  moaUa  kasvajaUa.  p  70. 

E.  MaaUe  kasvajaUe,  p  50. 

F.  Kanto  maaUe  kaatiavaUe.  p  86. 

407  A.  Orolko  ylenijdl  i  61. 
B.  UrohoUe  ylenijaUe.  i  62. 
0.  AhoUe^Ua}  'ylenevaUenW.  p  10. 

D.  Norolla  vlenovdUd.  p  45. 

E.  NeroUa  ylenijdUd,  p  37. 

F.  LehoUe  ylenevdUe,  p  13. 

G.  PeUotta  ylentdjdUa.  p  61  b. 

408.  Otetiihin  ok$a  sUtd,  p  37. 

409.  Sekd  lehii  lempedsiL  p  37. 
410  A.  Tksi  pddsi  pitkd  pUvi,  p  7. 

B.  on  yJcsi  pitku  pihi.  p  61  b. 

C.  Yksi  on  pilvi  pitkd  pilvi.  p  70. 

D.  Pitkd  pHlvi^  keritdpHlviK  p  31. 

411.  Yksi  haikia  hatara,  P  7. 

412.  8e  pilvi  yli  mdnoy.  p  70. 


404  C)  p  23,  36  b,  59 ;  UHvettUie  p  34^  83—4,  87  b ;  knipikhti  p 
^S.  404  E)  p  68.  405  A)  lemmm  Uiii  i  62.  405  B)  p  23,  30 
-1,  34  a- b,  37,  43-5,  59,  61  b,  66/70,  83-4,  87  b.  406  C)  p  10, 
2:i,  35  b,  47,  61  b.  83,  87  b;  Vie&dn  p  30;  kaavajcUU  m&^  p  31,  34, 
37,  40,  43-5  a,  59,  61  b,  66,  68,  84;  Vei  -  k-jalla  p  7.  .406  D) 
P  13.  407  A)  OroUe  yknevdlle  riia^  p  12,  35  b,  40,  66,  68,  83;  yle- 
nijdUd p  43-4.  407  C)  p  23,  30,  47,  84,  86-7  b;  Vei  ne  -m  1; 
yknialk  ^\W  p  7,  31,  50  (59),  70.  407  D)  iMmijaM  p  34.  410  A) 
P  13,59,  83-4;  PO&fsi  yksi  p  10-1,  31,  34,  35  b,  43-5,  66. 
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Tuoss*  on  pilvessd  pisara.  i  38. 

Pilvildis  on  pisaret  suuret  161. 

Pilvess  pitdt  pisaret.  p  40. 

Pisarassa  lampi  pieni.  i  38. 

Pisdris  on  lammit  suuret  i  62. 

Pisarissa  on  lammet  tobjat  i  61. 

Pisaris'  on  lammit  luaajat  p  7. 

Larmnissa  veno  punanen.  i  38. 

LampUois  on  venot  suuret  1  61. 

Loajais^  on  veno-punaSet  p  44. 

Venolois  on  mies  nendssd.  i  62. 

Venosessa  nuorta  miestd^  i  38. 

Venosis^  on  nuoret  miehet  p  31. 
Veno^essa^  nuoret  suhot                       p  35  b. 

Mies  on  nendssd,  toinen  perdssd.  i  61. 

KoUoi{!)  heskelld  istuu.  i  61. 

Vasta  naiiuja  uroja,  i  38. 

Nuorta  miestd  naimaionta.  1  38. 

Toiset  miehet  naim^attomat  p  7. 

SieW  on  miehet  nuoret  nainehet.  p  7. 
Yield  viinan  juomattomci.                    p  35  b. 

Syomdttomdt,  juomattom^it  p  31. 

Nai^mattomat\  sycmdtt^omdt^.  p  59. 

Syomdttd  lihavat,  p  7. 

Pe^ema^  puhtukkaiset  p  7. 

Punotaan  puna  kerid,  i  38. 

413  B)  i  62;  PavtM  p  7,  31,  44;  Paoew'  p  ]0-l,  34,  43,  45,  59, 
61  b,  70,  84;  PUvessd  vesip^iaara^  P  13;  Pilveu'  —  venptMro^  p  35  b. 
413  C)  p  66,  83-4.  414  A)  p  1,  13.  114  D)  p  10,  31,  34,  35  b, 
40,  43-5,   59,   66,  70,   83-4;    Pisaroiss  oli  p  61  b.  115  A)  p  11, 

13,  31,  35  b,  59;  punaahf  p  10;  Lammiss  on  p  34,  40,  45,  61  b,  S3 
—4;  Lammm  on  p  66.  115  B)  i  62.  416  C)  p  34;  MkhH  nuoret 
p  45;  Venehiasd  p  70;  Ven^he88a  n  —  p  40.  416  D)  p  59;  VenoUnsn' 
on  p  61  b;  Venosin  on   p  83-4.  417)  i  62.  418)  Kofjfn  i  62. 

420  A)  Nmret  -et  at,  p  10,  31,  40.  66,  70,  83-4;  MUhet  nuoret  p  45. 
420  B)   p  34.  422)   p  31,  34-5  b,  59,  66,  70,  83;    Viel  on  p  61  b. 

423)   p  31,   44,   61  b.  427  B)  p  13,   34,   35  b,   40,   44,  66,  83-4; 

Ptmotah  p  31,  45,  59,  61  b;  JPunom'n  p  37. 


413  A. 

B. 

C. 

414  A. 

• 

B. 

C. 

D. 

415  A. 

B. 

C. 

416  A. 

B. 

C. 

D. 

417. 

418. 

419. 

420  A. 

B. 

421. 

422. 

428. 

424. 

425. 

426. 

427  A. 
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B. 

Punovat  punJaista^  hoyttd. 

p  10. 

C. 

Puna  Jeered  keritUh. 

p  70. 

428. 

Vyotd  kuUaista  kuvatah. 

P  7. 

429. 

Bauta  Jcoyttd  rahnikoiv^af^. 

p  10. 

430  A. 

Meren  selked  sitoa. 

i  38. 

B. 

Situo  meren  sivuo. 

p  7. 

431  A. 

Kahm  lahta  kaakisteUa, 

i  38. 

B. 

Ldhta  kannan  kuadkistium. 

p  7. 

C. 

Lahta  kannan  kaahistoa. 

p  13. 

D. 

Meren  koarta  koakistoa. 

p  34. 

432. 

Jotta  meri  tyynena  pysyis. 

P  7. 

433. 

Laxi  kannan  kaunehena. 

P  7. 

434  A. 

Viid  Vienan  neitosia. 

P  7. 

B. 

Viijah  viela  neitosia. 

p  31. 

C. 

Tuuva  Vienan  neitosie. 

p  70. 

435  A. 

Kaupita  koti  kanoja. 

P  7. 

B. 

Kaupita  kyWcanoja. 

p  10. 

C. 

Kaupun^gin^  koti  kanoja. 

p  40. 

D. 

Kaupita  meri  kanoja  (0. 

p  66. 

E. 

Kulettoa  KuoUan  kanoja. 

p  70. 

436  A. 

Ei  neittd  tukuU  oteta. 

p  10. 

B. 

Ei  neittd  tukuMa  vied. 

p  13. 

C. 

Ei  neittd  tukuUa  myyd. 

p  31. 

D. 

Neitijd  ei  tukuUa  myyvd. 

p  37. 

E. 

Ei  neittd  tuhansin  myyvd. 

p  70. 

487  A. 

Eikd  kansoin  kaupitella. 

p  35  b. 
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B.     Kassapdif  ei  JcauppaeUa,  p  87. 

438  A.     Oravat  tuJcitUa  myyddn,  p  7. 

B.  Oravat  fiukulUf  o^tefaan\  p  10. 

C.  Oravat  tuhiUa  vied,  p  13. 

D.  Orava  tuhansin  myyvdh,  p  70. 

439  A.  Revot  kansoin  kaupotellah.  p  7. 

B.  Revot  Jcanssa  haupotellaan,  p  13. 

C.  Rqpo  savoin  kaupitah.  p  70. 

440.  Oravilla  oSSetuHia,  p  45. 

441.  Savoim  marTcoin  niaJcsetuUla.  •p  45. 

442.  Neitosie  yksin  haksih.  p  70. 

Ruiiomme  alkuosa,  sakeet  402— d,  on  yksityiskohtiaan 
myoten  iiiin  Keski-Inkerin  nihon  alun  ^  kaltainen,  etta  ensi 
silmayksellakin  tulee  niilteri  yhteydesta  yaknutetuksi.  Loy- 
detty  esine  on  kyM  tammen  lastu  (P-K:ssa:  tammen  taimi  *), 
sama  joka  jo  I-K:ssakin  esiytyy,  vaikka  siellil  ei  enaa  puun 
aiheena.  Etta  lastu  on  tuUnt  taaila  oudon  esineen,  terhon, 
sijaan,  osottaa  sen  toisintonimi,  lemmenlehti,  joka  jo  Virossa 
on  tammen  tai  tammenlehvan  epiteettina '.  Asiallisempi 
eroayaisuus  taman  runokohdan  ja  K-I:n  saetten  vaiilla  on 
siina,  etta  neidot  taalia  eivat  ole  tieta  kulkemassa.  Piir- 
teen  haviaminen,  jos  sen  puute  onkaan  haviamista,  olisi 
myos  InonnoUinen  asia;  silia  eihan  taalia  enaa  ole  voitu 
ymmartaa  mika  terhoUinen^  tie  on.  Mutta  sitapaitsi  onkiii 
aivan  todeunakoista,  etta  K-I:ssakin  tien  kulkeminen  on 
my5hempi  piirre.  Virossa  se  vieia  on  eriliaan  terhon  loj- 
tamisesta  ja  muusta  useampain  neitojen  toiminnasta. 


438  A)  31,  34-5  b,  37,  44-5  a,  66,  83.  438  D)  p  61  b.  439 
A)  p  31,  34,  35  b,  37;  Repo  p  10;  kaupoaUahe  p  44—5  a;  kaupitaha 
p  83.  439  B)  (p  66);  Repo  kansa  p  61  b.  »)  K-I.  1-46.  «)  Ks. 
P-K.  66—7.  »)  Ks.  8iv.  93,  sfte  33.  Sama  seikka  esiytyy  myOs  Rit- 
valan  helan  alkurunossa.  Pausta  sanotaan:  Joka  aiitS  Ummen  (pro: 
lehden)  leikais,  Se  leikais  ikuisen  letnmen  (Gottlund.  Otava.  11.  si  v. 
45—7).  Puu  tassa  runossa  on  kyll&  tuomi;  mutta  se  ei  paljoa  mer- 
kitse,  varsinkaan,  kiin  it&isemmissa  toisinnoissa  se  on  iammi.  *)  Ter- 
heninen  aaari  on  usein  tullut  tdm&n  siaan. 
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Asia  selvi&li  lahemmin  yksityisten  saetten  tarka^;- 
telusta. 

402 — 3.  Sisarekset  y.  m.  ovat  tulleet  ueljan  neidon 
^ijaan.  Luultavasti  ovat  soikottaret  tulleet  niitteu  sotke- 
vain  Saaren  neitojen  sijaan,  jotka  Inkerissa  puhuttelevat 
venhein  kulkevia.  Itse  s&keet  esiytyvftt  kylia  Inkerista 
alkain  lyyrillisissd.  mnoissa. 

404  F.  Sae  on  selvS  erehdysmuoto  edellisistS,  toisin- 
noista. 

405  A.  Sfte  on  luultavasti  •  aivan  myohasyntyinen. 
Ijemmenlehti  on  ehkS.  sekaantunut  ^onnenlehteen^.  N&iss& 
taas  el^U  vielft  keskiaikainen  astrologia  m.  m.  siinft,  ett& 
tiedonanto  aina  on  kiertot£lhden  tai  tS,hden.  Niin  on 
itse  lehdissa  asia  esitetty  ja  niin  kaupitsiat  lavertelevat 
niista.  Aivan  kansanomainen  k^iteh&n  ^onnentSihti" 
onkin. 

406.  Sae  on  ajatukseltaan  aivan  =  K-I.  30  ja  54. 

407.  Saetta  ei  tavata  samassa  muodossa  K-I:n  ru- 
nossa;  enimmftn  sit&  muistuttayat  K-I.  45  j  a  54;  mutta  hy- 
rin  samansuuntainen  ajatus  esiytyy  yleensSL  sakeissi  K-I. 
20—46.  Suomen  puoleisessa  Sampsa  Pellervoisen  runossa, 
joka  tavallaan  on  K-I:n  tammenrunon  vastine,  esiytyy  ylei- 
seen  kasvupaikkoina  ahot  ja  norot. 

408—9.  Sakeet  ovat  muodostuneet  Ritvalan  helka- 
virsissa  olevain  saetten  (=  P-K.  213—6)  mukaan.  Oksa 
otetaan  tarkastettaviemme  saetten  mukaan  koyden  aineeksi. 
Tahan  yhteyteen  ovat  sakeet  johtuneet  runosta,  jossa  neidot 
esittelevat,  etta  lahtisivat  yhteishommin  ottamaan  pitkan 
niineu,  tekemaan  siita  koyden  ja  hirttamaan  siihen  neidon 
pettajan  K 

410 — 42.  Jo  ennen  olemme  tavanneet  mnon  kolmesta 
pilvessa  soutelevasta  miehesta  *.  Pohjois-Iukerissa  tavataan 
tama  rnno  m.  m.  seuraavassa  muodossa: 


')  Kfl.  siv.  198-9  sekil  Porkka.  HI.  449.  Soikkola;  I.  404.  He- 
vft»;  8axb&ck.  246.  Vuole;  Ahlqvist.  II.  359.  Lempaala.  *)  Ka.  siv. 
^'JS,  Beinholmin  runoa. 
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Nousi  maasta  musta  pilvi. 
Pilvess  oil  vesi  pisara, 
Pisarass  oli  pieni  luosuy 
Luosassa  oU  puna  venonefij 


Venosess  oU  holme  miestd. 
Mitd  miekkoist  tekkoo? 
KvUa  kenkii  ompdoovat, 
Vaski  pavioi  pannaan  ^. 


Samoilla  seadoilla  tavataan  runo   v&h&n   toisessakin 
maodossa 


PUvi  piskunen  nakkyyj 
Taivas  kaari  hiumottacL 
PUves  on  pisara  vettd^ 
Pisaras  on  pieni  larmniy 
Lammessa  on  veno  punanen^ 
Venehess  on  miestd  kohne, 
Miid  miehoset  tekkdot? 
Lem/moin  petroU  pessoot. 


Hirven  vartta  vdUcasoot 
Juokse,  juoksey  hiien  hirvi 
Vasten  varvikko  mMikiiy 
Vasten  vuorta  korkiaistaj 
Pure  varpa  juostvasiy 
Mden  pddUe  mdntydisij 
KankahaUe  korottuasi^I 


Soanlahden  seurakimnassa  on  nmolla  seoraava  mnoto 


Luona  toss  on  Luojan  ktmpi, 
Luona  lammissa  venonen^ 
Venosessa  kolme  miestd: 
Itse  Pietari  (Urohof)  perdssdy 
Jesus  keskelld  venoista. 
Saaos  antti  airoloitUj 
Kuvaa  airot  hultapuisety 
Vala  a^irot^  vaskip^uiset\ 
Meren  tyrskyn  tyonnyteUdy 
M^eren^  aalfojen^  aj^eUa\ 
MeWen^  synk^kdhdn^  saloh^on^f 
Tuuli  purjetta  punovi, 


AaUo  venoa  ajaviy 
Veen  henki  heil^uttavi^j 
Meren  suureh^en^'  saloh^on^. 
Pietari  sanoix  v^irkkoi^: 
Voiy  kuin  miuU  on  kauhia  s^irti! 
Jesus  sano: 
Eld  huoli  mixeh; 
Tvli  veno  puuttunehex^ 
Hau'in  suuren  hartiahy 
Levidh  leukaluvJi, 

Ldhti  veno  kiitdmdh  ^. 


Taipaleella  tavataan  runo   m.  m.   seoraavassa   mno- 


dossa : 


G.  392, 


V)  Saxb&ck.  38d.  Yuole.      ')  Sazbftck.  193.  Yuole.      *)  Enropaeusu 
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Ftivi  pikhunen  ndkytfy 
PUves^  an  vesi  ^pisaraX 

Santti  antti  airon  pddssd, 
Pieni  Pietari  perdssd, 
Jesus  keskeUd  venettd 
Hiien  hirvii  sukiij 
Poro  peuroo  pesdo. 
Sai  hirven  sukineiksij 


Poro  peuran  pesseisi: 
Juokse  tuone,  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poimittelej 
Kussa  kyyt  olutta  juovatj 
Maot  vierettd  vetad! 
Sen  tHhen  emdntd  raukka 
Vdhemmdn  olutta  saavat, 
Kuin  kyyt  oluen  juopij 
Maot  vierettd  vetdd  *. 


Aivan  tarkastettavanmie  ronokohdan  kaltaisena  tava- 
taan  t&m&  m.  m.  Moarien  virressd  Venajd^n-Earjalassa: 


Moariej  matala  neiti^ 
Pyhd  piika  ptkkarainil 
Jos  olet  joven  tdkanOj 
Jouvu  sie  joven  takoa 
Tata  peata  pedstamme, 
Henkie  lunastamahef 
Ei  tukka  tvhoh  jouva^ 
Pea  pahoin  kaUisseUa. 
Ukkonif  pyhd  Jumalaj 
Taki  toatto  taivahainij 
Se  on  pilvien  pitdjd, 
Hattaroijen  hallitsija. 
Pedsti  yhen  pildn  pUvenj 
Pilves^  on  suuret  rakehetj 
Rakehiss'  on  loajai  lammitf 
Lammiss^  on  puna  venoset, 


Venosiss^  on  nuoret  miehetj 
Nuoret  miehet  naimattomat, 
Sydmdttomdtf  juomattomatj 
Yield  viinan  juomattomat; 
Punotah  punaista  koyttdj 
Rautakoyttd  raknikoijah, 
Situo  meren  sivuOj 
KanrianUthia  koakistoa, 
Meri  tyynend  pisyisij 
Kannanlaksi  kaunehena, 
Viijd  Vienan  neitosie, 
Kaupata  kotikanoja. 
Ei  neittd  tukuUa  myyvd, 
Orava  tukulla  myyvdh, 
Revot  kansoin  kaupitahe^. 


Edeliaolevista  esimerkeist&  jo  k^j  eitt&mattom&n  to- 
deksi,  etta  nmon  p&ajnonena  on  kertomus  myrskysta  6e- 
netsaretin  merellft.   Es^si  apostolia :  santta  Antti  (Andreas) 


')  Lonnrot.  Q.  362;  samantapaiBia:  LOnnrot.  S.  118.  Taipale; 
S.  161.  Kerimftki  ja  8.  240.  Kiteenpit.;  samat:  Eantele.  lY.  25—6. 
^)  K.  Earjalainen.  135. 


430 

ja  Pietari^  sekft  Jesus  ovat  nimellisesti  mainitut.  Aivan 
Suomeii-Karjalan  laulajan  yleisen  menettelytavan  mukaan, 
on  runosta  sielia  tullut  Myrskynloitsu.  —  Sellaisena,  kiiin 
mnomme  esiytyy  n§.iss&,  on  se  kumminkin  jo  melkoisesti 
sekotettu  muihin  runoihin. 

Onto  piirre  on  nM-issS,  ensinnakin  se,  ettS  venhe  on 
pilvessd.  olevassa  lammessa.  Tulenlukua  tarkastaissa 
olemme  jo  tntustuneet  esitykseen  pilvessft  olevista  olen- 
noista. 

Etta  runo  pilvessft  tulevasta  voiteentuojasta,  Neitsyt 
Mariasta  on  vaikuttanut,  etVSi  Genetsaretin  myrskyssa  kul- 
kevat  pyhat  ovat  siirtyneet  pilviin,  nftkyy  esim.  seuraavista 
rnnokohdista : 

Kaari  Jcaukoo  nakJcytfj  Pilivessd  vesipisara, 

SeJcd  pilivi  piJcJcaraine,  Pisarassa  loaja  lampi  *. 

Vesi  pilvestd  putosi,  Venosess  on  Jcobne  7niestd. 

TuoJcin  piJckanen  pisara,  Nuotpa  voiti  voifehia, 

Pisarass  on  lampi  laaja,  Paikkoja  palanehita, 

Lammiss  on  vene  punanen,  Viikon  visvan  tehnehiid  *. 

Omitoinen  seikka  on  myoskin  se,  ett&  pilvessa  on 
pisara.  Tamft  on  nahtavasti  my5s  johtunut  vafirinkilsityk- 
sen  kautta  edelld.mainitust>a  runosta.  T3.m[ln  savolaisissa 
toisinnoissa  tavataau  m.  m.  s^keet: 

Tule  neitsyt  taivahastaj 
PiiJca  pilvistd  pira'a  *. 

Tuli  neito  taivaasta, 
Impi  pilvistd  pirahti  ♦. 


0  Riikonen.  5.  Palkjarvi.  «)  Kantele.  ni.  siv,  14  =  S.  161. 
Kerim&ki.  *)  Ahlman.  vihk.  3.  lehti  33.  LeppS^virta.  *)  Grottluiid. 
452  b.  Kes&lahti. 
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Viimeiset  n&istsL  sakeistd.  ovat  kieltilm9,tt^  antaneet.  aiheen 
sakeelle  413. 

Onto  ajatas  on  my5skin  se,  ettH  pisarassa  on  lampi. 
Lnnlen  t&mUnkin  selviUvdii  pilvenp^lUseu  Neitsyt  Marian 
mnosta.  Er&^ssa  edeU&olevassa  toisinnossa^  on  s£le:  Fi- 
sard^s'  oil  pieni  luosa.  Mnistiinpania  on  tUmSln  selitt^nyt : 
luosa  =  Uimpi.  Jo  se  seikka,  etta  sana  on  erittain  seli- 
tetty,  osottaa,  ettH  se  joko  on  perati  harvinainen,  tai  esiy- 
tyy  raan  tassd*  yhteydessa,  —  siis  on  sana,  joUa  ei  ole 
itsess^an  mit&an  merkityst^^  vaan  jonka  lanlaja  tassa  on 
siten  ymmS.rtMyt.  N&in  oUen  sopisi  se  olemaan  vMnnos 
sanasta  I/ux>ja.  Muissakin  toisinnoissa  on  t^mE  kSLsite 
sakeeseen  kiintynyt.  Puhataan  esim.  Luojan  lamrnesta  *, 
josta  toisiin  on  vRantynyt:  laaja  lampi  ^.  Toisissa  taas  on 
sen  sijassa  pikku  Uimpi^.  Lnnlen,  ettH  nam&  kaikki  ovat 
vaS.rink&sityksen  kaatta  syntyneet  Neitsyt  Marian  kanssa 
pihessa  olevasta  Luojasta,  pikkn  Lnojasta,  pikkn 
laps  est  a,  samoin  koin  yenheen  esitys  on  aiheutunut  siit^ 
sakeestH,  miss^  kerrotaan,  etta  pikku  Loojan  kftdessa  ole- 
va5isa  sarvessa  on  Jesuksen  vert  punainen  *. 

Teno  punanen  vastaa  siis  veri  piinasta.  Veno  puna- 
ncn  on  kyll^  jo  ennen  oUnt  luotuna  siina  runossa,  joka 
ulkaa: 


OH  meiiii  ennen  did, 
Sisaria  siUa  mmri, 
Veikkoj^  veno  punanen  •. 


>)  Saxback.    388.   Vuole.  «)  Europaeus.    G.    392.    Soanlahti,- 

Peiinaneu  nitoiu  Saata  Pekka  V&keY&iselt&  Uukuniemestft.  *)  LOnn- 
rot.  S.  161.  Kerim&kif  S.  240.  Kiteenpit.;  Karstunen.  200.  SuiUoasaari. 
■)  Lonnrot.  Q.  362.  Taipale;  S.  240.  Kiteenpit.  »)  MahdoUisesti  on 
I'ilvessa  oleva  lampi  identinen  sen  lammin  kanssa,  jonka  keskellcL 
neitojen  tammi  kasvaa.  Kun  mno  Fatoista  {M6iQtti%  —  niita  neidot 
ovat  —  ei  sopinat  kristityille,  mnutettiin  he  kolmeksi  pyh&ksi  mie- 
heksi.  Se  iampi.  jonka  keskellft  neitojen  tammi  kasvaa,  ajateltiin 
(ienetsaretiksi,  ja  koko  Nelj&n  (3)  neidon  runo  soyitettiin  Yapahtajan 
ja  apostolien  matkaan  Genetsaretilla.        *)  Ks.  siv.  202,  I-K.  3—6. 
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Veri  punanen  on  tSm&n  nmon  johtanut  mieleen.  Silloin 
on  tarvinnut  saada  my 5s  lampi,  jossa  venhe  soutaa;  ja  niin 
ovat  runon  mnut  osat  ymm&rretyt  sen  mukaan  ja  kerto- 
musta  on  sitte  jatkettu  Genetsaretin  myrskyllSL,  jossa  myds 
Eristns  on  tHrkelLnd.  henkil5nlk.  Alkuper&isempi  pilressa 
olia  nSkyj  vielft  seoraavassa  s&keessS.: 

Venehess^  on  pieni  poika  ^ 

Nyt  on  Yiel&  ratkaisematta  kysymys  siitH,  miten  pilvi  on 
joutannt  tammen  oksien  y&list&  knlkemaan.  Tftm&  seikka 
saattaa  meidILt  l&hemmin  tarkastamaan  tnota  ennen  jo  osein 
mainitsemaamme  Nelj&n  neidon  mnoa: 


Mikas  tuolla  kauJcana  nakJcyy? 
Kyld  tuoUa  kauhana  ndkkyy, 
Mikiis  on  tuol  kyldn  keskeV? 
Joki  on  tuoV  kyldn  keskeV, 
Mikas  on  tuol  jo^  keskeV? 
Ldhde  on  tuol  joen  keskeV, 
Mikas  on  tuoV  Idhteen  keskeV? 
Silmd  on  tuoV  Idhteen  keskel. 
Mikas  on  tuoV  Idhteen  silmd^? 
Kivi  on  tuoV  Idhteen  silmd^. 
Mikas  kiven  hikkirdUd? 
Kirves  kiven  kikkirdUd. 
Mikas  kirveen  lavalla? 
Lastu  kiven  ^  lavalla. 
Mikas  lastun  lappeheUa'^ 
Tammi  suuri,  tamnii  pie^ii, 
Tammi  yhreksdn  kanttinen. 
Mikas  tammen  tarhasesa? 
Aitta  tammen  tarhasesa. 
Mitds  aitas  sisdV  on? 


Neljd  nuorta  neitsyy, 
Yks^  siel  kuttoo  kultavyoid, 
Toinen  solkii  solhimia, 
Kolmas  polkii  polkumiaj 
Neljds  istuu  ja  itkee. 
Vastdrakkt  vaarasaart 
Istui  aitan  ikkunalla: 
Mitds  itket  neito  nuon? 
Itken  nuorta  veljetdn, 
Kun  vietiin  nuorena  sottaan, 
Pienend  sotavden  pdlikoks, 
Latvan  laivan  haUijaksi. 
Vdstdrdkki  sano: 
Mitds  annaty  mind  sanelen? 
Vakan  vaUan  vanttui, 
Kimpun  kirjavii  sormikoi, 
Annan  miekan  veljeni  vyoltd. 
Tuoltapa  ndkkyy  tulevan, 
Fdd  ndkkyy  pddUd  metsdny 
Jalat  alta  aivottaisin, 


*)  Neovius.  323.  Sakkola.        ')  Pit&isi  oUa:  kirveen. 
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Parta  pdivdn  p<dmikos\ 
Hiukset  kuMan  suortavi^. 
Mitds  hdn  tuo  tuUesas^? 
SisareUas  siniutun. 


Joka  viikio  vUlan  antctOj 
Joka  huu  karitan  hantaa, 
MuoriV  lehmdn  lehkosarven, 
Kultakinlu  sarven  pddsd  \ 


Alkaosa  on  Saomessa  ja  InkerissS.  tavaUisesti  seoraa- 
vain  tapainen: 


Mild  tuoUa  ndkyy? 
T(do  tuoUa  ndkyy. 
Mikd  talon  takana? 
Tammi  talon  takana. 

Mikd  tuuaUa  ndhhyy? 
Tupa  tuMotta  ndkkyy. 
Mikd  on  tuvan  takana? 
Tammi  on  tuvan  takana, 
Mikd  tammen  latvaisessa? 


Mikd  tammen  oksasUla? 
Kdtkyt  tammien  oksasUla. 
Mikd  kdtkyen  kasassa? 
Veikko  kdtkyen  kasassa^. 

Kdtkyt  tammen  latvaisessa, 
Mikd  on  kdtkyen  sisdssd? 
Hursti  on  kdtkyen  sisdssd, 
Mikd  hurstin  hulpelossa? 
Veikko  on  hurstin  hulpelossa  *. 


Rono  jatkua  aluksi  sill&,  etta  kerrotaan  yeljen  olkapaalla 
olevaii  kirveen,  sen  kasassa  lastan;  mihin  lastu  kirpoaa. 
siihen  tehd^n  kirkko  *. 

Edella-olevan  ronoalun  sekaantuminen  Pilvenpaallisen 
neidon  ronoon  on  tapahtannt  sen  kantta,  ett^  kumpikin 
kertoo  jossain  korkealla  olevasta  pikkulapsesta.  Yeli  on 
sekaantunnt  Eristnslapseen.  Etta  sekaannus  on  nain  tapah- 
toDut,  osottavat  senraavat  runokohdat: 


Mikd  tuotta  ndkyy  pi? 
Tah  tuoaUa  ndkyy  pi? 
Mikd  tuon  talon  takana? 


Lampi  tuon  talon  takana, 
Mikd  lammin  laitaisella? 
Veno  lammin  laitaisella. 


')  Hild^n.  16.  Marttila.  «)  Kemppi.  77.  Lapvesi.  •)  Porkka. 
I.  419.  Serebetta;  sama:  Gfoundstroem.  42  ja  58  sekft  Str&hlman.  n. 
70.  Serebetta;  Europaeus.  Fol.  m.  3.  78.  TyrO;  Europaeus.  I.  229  ja 
BajtOa.  306.  Tqksova;  Saxb&ck.  433.  Vuole;  SlOOr.  HI.  21  ja  Neovius. 
211.  Sakkola;  LOnnrot.  Q.  420.  Kaakkois-Saomi.  *}  Kristillinen  mu- 
kailu  Paneilta  pntoavasta  esineestft. 

28 
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MiM  venoisen  sisdssd? 
Kdfkyt  venoisen  sisdssd, 

m 

Pilvi  piskuinen  ndkkyy, 
Taivas  kaari  huumottaa, 
Pisarass  on  pieni  lammi, 
Lammess  on  vene  punane, 

Mikd  tuuvalta  ndkkyy? 
Tvpa  tuuvalta  ndkkyy. 
Mikd  tuon  tuvan  takanna? 
Tammi  tuon  tuvan  takanna. 


Mikd  kdtkyen  sisdssd? 
Hursti  kdtkyen  sisdssd.  ^ 

Venehess  on  pieni  poika. 
Mitd  poikanen  tekkoo? 
Poika  vestdd  venettd, 
Sotdlaivat  laitteloo  \ 

Mikd  on  tammen  latvasessa'^ 
Vene  on  tammen  latvasessa. 
Mikd  venneen  sisdss? 
Neito  venneen  sisdss^. 


EeskimSlisessd,  nSlistS.  esimerkeistS.  esiytyy  vielS  se 
uusi  piirre,  etta  veljen  sijaan  on  tullut  venhetta  veistava 
Jnmalan  poika. 

Eatkyt,  jossa  veil  tammen  latvassa  oleskelee,  on  mnut- 
tonut  venheeksi,  ja  niin  on  h^n  tallut  identiseksi  Genetsa- 
retin  myrskyss&  kolkeneen  aikaisen  Eristuksen  kanssa. 

Neljan  neidon  runon  vaikatnsta  on  siis  ensinn^kin  se, 
etta  pilvi,  joka  aikasemmin  on  knolunut  runoon  Neitsyt  Ma- 
riasta,  on  tollnt  tammen  latvassa  olevaksi.  Mntta  t^mSn 
runon  vaikutus  nd.kyy  vield.  toisessakin  kohdassa  tarkastet- 
tavaamme  ranoa:  k5yden  punomisessa. 

EraHssa  ylempana  olevassa  Kolmen  miehen  venheret- 
kessa^  tavataan  sakeet: 

Mitd  miekkoist  tekkoo? 
Kulta  kenkii  ompeloovaty 
Vaskipauloi  pannaan, 

Namd.   sSlkeet   muistuttavat  laheisesti   sita   Nelj^n   neidou 
osaa,  missSr  kerrotaan  neitojen  toimesta: 


*)  Europaeus.    Karjalan    Kev&tk&k()nen,    siv.    87.        ')  NeoTins. 
323.  Sakkola.         »)  Neovius,  211.  Sakkola.        ♦)  Saxbftck.  388.  Vuole. 
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Uks  sddl  huob  huida  vierdoj 
Teine  nihvb  niiti  paelaj 
Kolmas  nutab  nuorta  miestd  ^. 

Uks  aga  hujuh  huida  vooda^ 
Teine  hombleh  hdbe  pdrge, 
Kolmas  nihub  niidi  sukkaj 
Neljas  nuMab  oma  peigu  ^. 

Uks  saM  kuub  hdda  vooda^ 
Tome  nivb  niiti  pavia,' 
Kolmas  nuttab  noordameesta^, 

Uks  aga  kueb  huida  ddda, 
Teine  valab  vaske  varrasty 
Kolmas  nutab  noorta  meesta*. 

Luopi  vyotd  biokaUistaj 
Punnoo  punapaninia '. 

Kulta  hangasta  huUoo,  Taittui  yks  hdta  lanka, 

Ropiaista  hdskyttda.  Jo  heldtit  hopia  lanka  *. 

yeito  veneen  sisdssd  Taittu  yksi  hopia  lanka, 

KuUakangasta  huttoo,  Neito  parka  itkemM ''. 

flopeaista  hdskyttda, 

n:^'  huttoo  kuUavyotd,  Kolm,as  harjaa  hapsiansa, 

Tohien  huttoo  solkivyotd,  Neljas  itki  ve\/ednsd  ®. 

Edellisiss^  on  jo  esimerkkej^  siitS,,   ett^  langan  kat- 
keaminen  on  neidon  itkun  syyn&.   InkerissS.  rnno  onkin  ylei- 


»)  Valk.   20.  H.   n.   34.   31.  Nigula.  «)  KriU.  34.  H.  H.  43. 

^11  Pimti.  »)  E.  U.  6.  H.  in.  1.  777.         *)  J.  Peet.  8.    Viljandi. 

N  Porkka.  H.    199  ja  201-2.  Narvuei.  f)  Saxback.   279.   Vuole. 

')  Neovitis.  211.  Sakkola.        •)  Hild^n.  17.  Marttila. 
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seen  yhtynyt  ninoon:  Itknsta  jftrvi  K   Langan  katkeamineu 
on  kerrottu  mydskin  senraavilla  sUkeillft: 

Pddsi  yksi  huUalanhaj 
Pddsi  yJcsi  haUaniittij 
Heldhti  hopeaniitti. 

Hoppiinem^pedtepp^^pidSf 
Nauha  .vaskinen  vcUahti. 

T&man  viimeksimamitnn  runokohdan  vaikutns  nUkyy 
selvMn  useissa  karjalaisissa  Kolmen  miehen  venheretkissa. 
Siina  tavataan  m.  m.  s&keet: 

Sormus  hdtanen  solahtij 
Sepon  sormesta  putosi  K 

Ister  hdtanen  solahti^ 
Istervoisen  sormen  pidstd  *. 

Sama  seikka  ilmenee  myos  siina,  etU  yksi  pilvi  pa&- 
see.  Selvimmin  kaikista  nS.kyy  t&mHn  NeljUn  neidon  kob- 
dan  vaikntus  siin£l  ainoassa  Pol^jois-Earjalan  mnossa,  jonka 
mukaan  tammi  kasvaa  l5ydetystSl  tammen  taimesta  (j  30)  *. 
Siindr  tavataan  n&et  searaava  kohta: 

Neitoselta  neljdnneltd  MoaUern>^mdttddttdmdUe. 

Sormus  sormesta  putos',  Kednnyttii  ehthndd. 

Ho{p)piinem^pedieps^pids,  Ei  loyty*  etittdissd. 

Naula  vasTcinev^valaht  Tavattiin  tammen  tauni. 
Niityllen  nim^ttoinaUem^^j 

T^ma  runoaines,  joka  kaatta  koko  M-Saomen  ja  Ve- 
n^jto-£arjalan  on   loitsuissa  tavattoman  yleinen,  on  var- 


0  Ks.  siv.  357—8.        «)  Lttimrot.  Q.  362.  Taipale.        »)  Penna- 
nen.  niton.  XJukuniemi.        *)  Ks.  siv.  356. 
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maan  johtannt  Eolmen  miehen  venheretkeen  Ne\j&n  neidon 
nmosta,  Eun  kolme  retkel&ist&  ovat  tnlleet  alknper&isten 
tnvassa,  tammen  latvassa  tayattayain  neitojen  sijaan,  niin 
on  neitojen  toimen  esityksest^  yields  jS&njt  jSXki^  siihen 
kertomnkseen,  mikft  heists  kerrotaan.  N&in  oyat  miehet 
tulleet  k5ytt&  ponomaan.  T&m&n  esityksen  mnoto  (sa- 
keet  427 — 9)  on  yaan  yhdessft  tarkastettayamme  tammen- 
ninon  toisinnossa  (sfte  428)  Ne^to  neidon  mukainen.  Nei- 
tojen toimi  ei  ole  miehille  sopinut.  He  taryitseyat  mie- 
hekk&Hmman  ty5n,  oikean  koyden  pnnomisen,  rantakoyden 
rahnikoimisen.  Ajatnksen  kehittymistH  t&hUn  snnntaan  on 
ehk^  edistAnyt  nmo,  jossa  neidot  neuyotteleyat,  ett&  yhdessS. 
tamnin  hankkisiyat  surman  neidon  pettajS,lle.  Siin&  taya- 
taan  sakeet: 


Punotaan  myo  nuora  pithd, 
Nuara  pitkd  ja  noria  ^ 


Ett^  tani&  rnno  ainakin  mnaten  on  sekaantonnt  Kolmen 
miehen  yenheretkeen,  osottaa  montakin  seikkaa.  Suomen- 
Earjalassa  miehet  yenheessa  sakiyat  hiiden  hirye&^  ja 
mnon  lopnssa  on  aina  s£Lkeet: 

SieU  on  hirvi  hirtettynd. 

Viuneksimainittn  sdre,  joka  loitsmssamme  on  tayattoman 
yleinen,  —  tantia  manataan  pohjan  penile,  Lappiin  y.  m. 
jossa  niill&  on  sy5t&y^n^  m.  m.  hirtetty  hiryi,  —  on  Inul- 
tayasti  mnodostnnnt  t&hftn  mnotoon  jnnn  Eohnen  miehen 
venheretken  yhteydessH.  Mntta  aihe  siihen  on  yarmaan 
saatQ  Neidon  pett9j&n  hirtt^misestS..  Se  tayataan  esim. 
Er§jaryell&  senraayassa  mnodossa: 


»)  Ks.  siv.  199.        *)  Ks.  8iv.  428. 
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Kiskotahan  vie  niini  pifka,  Tien  muhufij  ver^japuuhun, 
Niini  pitkd  ja  levidj  Josta  kuninkaat  kulhevaty 

Jolla  hirret  hirttelemmej  Valtaherrat  vaettavat  ^, 

TftssH  oleva  s&e  3  edustaa  varmaan  sitA  alknmaotoa,  mista 
edellftinaimttn  loitsqjen  s&e  on  mnodostnnut. 

Siyximeniien  mainittakoon,  ettei  hiiden  hiryen  snkiiiii- 
nenkaan  ole  alkaaan  knolnnut  ronoon  Kolmen  miehen  venhe- 
retkestft.  Hiiren  sukimmen  venheessft  onkin  laonnotonta 
tyfit&;  eik&h&n  runossa  senkMn  ty5n  miehiUe  annettaa  ole 
mit&&n  j&rkey&&  ajatusta.  Sellaineii  taas  esiytyy  seoraa- 
yassa  runossa,  jolla  ei  liene  pyh&in  kanssa  rnitMn  teke- 
mistIL: 

Ne  oli  miehet,  mitkd  oli  ennen:  Ei  niin  hun  nyhyiset  miehei: 

Hirven  jdlkii  aijoit,  Piian  vartta  vartioivat^ 

Hirven  koipii  kolloit,  Piian  koipii  koUoit*. 
Hirven  vartta  vartioivat; 

BautakOyden  rahnikoimista  ei  t&ssft  enemp&&  knin 
mulssakaan,  —  paitsi  nyt  tarkastettavJta  runoa,  —  ole  ta- 
yattayissa.  Siinft  on  jatkettn  edellist&  ajatusta,  joten  se 
helposti  on  voinut  syntyakin  sen  yhteydessft.  Muotoon  ovat 
mabdollisesti  yaikuttaneet  s&keet  sellaiset,  kuin: 

Taoi  rantain  harraava^. 
Bautoja  rdkentamassa*. 
Rautoja  rakentamma^ 

jotka  tayataankin  m.  m.  Kolmen  miehen  yenheretken  yh- 
teydessS,.  —  Eun  yenhe,  jossa  kuletaan,  on  pnnauen,  ja 
kun  k5ytt&  punotaan,  niin  on  luonnollista,  ett&  se  myos 
on  punaista.  Kerrotaanhan  sitftpaitsi  neitojenkin  pane- 
yan  punapaninta,    MikR  on  yaikuttanut  ker&n  esiintymi- 

»)  Jarvinen.  15.  *)  Saxb&ck.  794.  Vuole.         •)  Ks.  siv.  243. 

*)  Ks.  siv.  207.        •)  Ks.  siv.  208. 


439 


sen  tHhEn,  on  vaikea  sanoa.  Tulenluvnssa  se  yleens^  tava- 
taan ;  mutta  laina  on  laoltavammin  menny t  tarkastettavasta 
mnosta  siihen.  Mahdollista  on,  etU  kerd.k^ite  an  aikai- 
sin  Neljan  neidon  runossa  K 


*)  MninaifliUa  roomalaisiUa  oli  seuraava  loitsu:  Rolme  neitoa  pitdi 
mertn  keakeUa  marmoriata  poytM;  kakn  niigUi  vieriUdi  sitO,  yksi  vieritti 
takaisin,  (Bich.  Heim.  Incantamenta  magica  graeca  latina;  Jahrbuoh  f. 
classiache  Philologie.  Supplem.  19  pag.  492).  Samasta  tavataan  myOs 
toines  toisinto:  Puu  seisoi  keakeUU  merta;  mn&  riippui  &mpari  tdynnd 
ihmisien  sisdlmykM;  holme  neitoa  ympdrSi  sitd;  kakei  nii8i&  siioi,  yksi 
pMsH  auki  (sanottava  kolxnasti).  (Ed.  pag.  496.)  Heim  on  7ht&mielt& 
J.  Grimmin  kanssa  siixift,  ettft  nuo  3  neittft  ovat  Fortunat  eli  Fa  tat 
(Moi^at),  Sama  nino  tavataan  Heimin  mokaan  (ed.  siv.  497)  myOs 
germaaneilla,  mnodossa:  Kolme  neitoa  iatuu  hiekama;  heUM  on  ihmisen 
{kevosenr  naudan)  8UoHa  kMuH.  Yksi  {neito)  niM  jdnnittdd,  UAnen 
irroiUaa  ja  kotmas  aseitaa  takaisin,  Kolmen  neidon  sijaan  on  germaa- 
neilla  UBein  toUut  Neitsyt  Maria,  —  tftmft  kTi8tilli8en]l  aikana. 

ESi   ole  vaikea   haomata  n&iss&  loitstdssa   suomalaisen  loitson 

Suonetarta,  jota,  samoin  knin  hftnen  sijaistansa  Neitsyt  Mariaakin 

pyydetUn  txdemaan,   kattilallinen   suolia   mukana,  parantamaan  sitft, 

jonka   snonet   ovat  rikkoutnneetj    tai   yleensft  sairasta.    XJsein  h&nt& 

kehotetaan   tnlemaan  my()8  suoni  sykkyrd  sylissdy  kalvo  kd&rd  kaina- 

loua.  —  Yllftmainitnt  latinalaiset  ja  germaanilaiset  ovat  taas  monessa 

snkteessa  aivan  snomalaisen  Nelj&n  neidon  runon  kaltaiset.    Ensinnft- 

kin  on  neitojen   Inkn   sama.    Sillft  harvemmin  esiytyy  Suomessakaan 

nelj&ft   neittfi  eri  tyOssft.    Milloin  nelj&  on,  -nWn  ei  kaikilla  en&ft  ole 

sdvU   erikoistelLtftv&&.    Nelj'd  on  ehk&  vaan  tollnt  alkusoinnun  vai- 

kntuksesta.     Toiseksi:   neidot   ovat   puun    latvassa;  ja   kolmanneksi : 

pan  on  joko  meressft  tai  meren  rannalla.   On  vielft  nelj&skin,  -~  ja  se 

p&iasiaUisin,  —  yhlftlftisyys  Snomen  Nelj&Ilft  neidolla  sekft  edell&  ole- 

villa  latinalaisina  ja    germaanilaisilla   ronoilla.     Viimeksimainitaissa 

miratamat   neidoista  py()ritt&v&t  jotain  tai  sitovat  sis&lmyksift  (snonia 

tai  snolia)  ja  yksi   pft&8t&&,   pnrkaa  n&itten  tOit&.    Nelj&n  neidon  xn- 

nossa  ei   ole   puhe   sis&lmyksistft,   vaan  kulta-  ja  hopeanauhain  ku- 

donnasta.    T&ni&   ei   knmminkaan   munta   asiaa.    Yleist&h&n  on,  ett& 

Saomenkin    loitsnissa    pnhntaan  kultakalvosta  ja   Suonetarta  yleensft 

P3rydet&&n  ompelemaan  snonia  kulta-,  hopea-  ja  silkkilangoiUa.    Kulta- 

ja  hopeanauhan   kntominen  on  siis  tnllut   snonen   punomisen  sijaan. 

On  vieU  hnomattava,    eit&  naohaa,   vyOtft  y.'  m.  kutovilta   neidoilta 

&ina  pMsee  yksi  lanka,  onpa  mnntamissa  viel&  kerrottu,  ett&: 
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Saatuamme  nyt  selvllle  p^asiat  siit&  runokohdasta, 
jota  sakeet  410—29  edustavat,  voimme  mennS.  tutkimuk- 
sessa  eteenp&in,  laoden  vasta  myOhemmin  katsauksen  sa- 
keisiin  419 — 26.  EnsinnSlkin  tolee  nyt  ratkaistayaksemme 
kysymys  siita,  miten  meren  sitominen  on  nmoomme  tulkit. 

Olemme  jo  huomauttaneet,  ett&  Kolmen  miehen  venhe- 
retki   esitt^^  myrskyS.  Genetsaretilla.    Siinahan   onkin   jo 


Yksi  siuvb  siidi  pdid, 
Tdine  niuub  niidi  pdid^ 

ja  ett&  kolmannelta  lanka  p&ftsee.  Yleisin  viimeis^i  neidon  tyO  on 
itke&  nnorta  miest&  tai  veljeiAn,  joka  naorena  sotaan  vietiin.  T&ss& 
on  siis  Ifthellft  ajatns  haavoitetubd  tnlemisesta,  samoin  kuin  niinikin, 
ett&  veil,  joUa  on  kirves  kftdessH  ja  lasta  kirveen  kasassa,  asetetaan 
tammen  latvassa  olevassa  tuvasaa,  silkkipatjoiUe,  kultaB&nkyyn  makaa- 
maan.  T&m&n  kautta  saa  myOs  selityksenaft  tuo  yhden  neidon  itka. 
Sill&  86,  ett&  yksi  lanka  kutoessa  katkesi,  ei  sellaiseksi  kelpaa. 

Luulen,  ettft  edell&oleva  riitt&&  yakuuttamaan  sen  asian,  ett& 
Nelj&n  neidon  runo  on  vanha,  keskiajalla  niaahamme  kulkenut,  lati- 
nalaista  alkuper&&  oleva  loitsn.  Loitsun  luonne  on  hyvin  n&kyv& 
ainakin  seuraavassa  runonune  suorasanaisessa  toisinnossa,  joka  muu- 
ten  on  hyvin  latinalaisten  kaltainen,  paitsi  ettft  siin&  on  yksi  neitsyt 
(Maria),  knten  my0hemmi88&  germaanilaisiBsakin  toisinnoissa :  Pie- 
tart  aanoi:  nurmi  puri,  Kristus  sano:  Tervea  oli,  Kohnannen  meren 
sisGl  oli  saarif  aaarea  oli  tupa,  tumas  oli  neitsy,  MUda  Mn  eielUl  iekt- 
tn&8?  Parannusta  Ulhdn  haavaan,   Parannukseks  Maarian,  Kristuksen 

Jeaukaen  Ulmmin  loyly;  epp&s —  (Granqvist.  36.  Honkajoki). 

MyOhemmin  on  runo  osittain  s&ilynyt  loitsona,  mutta  kadottanut 
alkuper&isen  kertovan  oaansa  selvyyden  (Suonetar),  tai  sSdlyttSnyt 
kertovan  osansa,  joUoin  taas  loitsun  luonne  on  kadonnut  (yarsinainen 
Ne\jlLn  neidon  runo).  Viimeksimainitussa  tapauksessa  on  se  sekaan- 
tunut  useihin  lyyrillis-eepillisiin  runoihin  (Itkusta  j&rvi,  PILiy&n  anta- 
mat  koristeet  y.  m.). 

Edellisen  perusteella  tahtoisin  pit&&  punakeraistd  (vrt.  suoni- 
sykkyrdy  kcdvok&iiro)  t&h&n  runoon  alkuper&isesti  kuuluvana.  Se 
edustaisi  Nelj&n  (Kolmen)  neidon  (joitten  sijassa  kolme  venheessi 
olevaa  miestSL  on)  alkuperftisemp&ll  muotoa,  kuin  ne,  missft  puhutaan 
kultavy()n  kudonnasta.    Mahdotonta  ei  se  suinkaan  ole. 

Luulen  myOs,  ettft  Kolmen  miehen  venheretki  on  samoin  kuin 
Pilvenpftftllinen  neitokin  kristillinen  laitos  siita  latinalaisesta,  missft 
kolme  Fataa  esiintyy. 
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pahe  meren  aaltojen  asettamisesta.  TftmS.  seikka  se  onkin, 
joka  nmonmie  on  tehnyt  Myrskynloitsuksi.  Ajatns  on  siis 
nmottarelle  jo  t&st&  aiheesta  johtnnnt.  SiLkeitten  mnoto 
on  Yiel&  etsittlLy9,n&mme.  Sek&  Ne\j&n  neidon  ranossa  ett& 
ueidon  pettSj&n  yangiteemista  kertovassa  ranossa  pnhutaan 
sitomisesta.  Enn  t&mft  yhtyi  meren  asettamiseen,  niin 
toll  siitSL  meren  sitominen.  Selittd^m^ttH  on  vielsl,  miten 
nimi  KannanlafUi  on  t^^n  johtnnnt.  —  It&-Earjalassa  on 
tSmSn  nimen  sijassa  KcUan  lahti.  THhto  on  aihe  niissSl 
\irolaisi8sa  mnoissa,  missd.  kerrotaan  kaivolla  kosimisesta. 
Neito  kysyy  kosiaita,  kninka  h&n  osasi  tulla  hftntS;  kosi- 
maan.    Kosia  vastaa: 

Sest  mina  tundsin  dija  ffutie,  Sisse  Tceivad  siiti  laevadj 

Aja  ouuej  dma  ouue:  Sorrvme  rikad  solla  laevad, 

Teil  on  merri  ouue  aUaj  Kaltas  Jceivad  Kalevi  laevad  ^ 
Kalla  jdrve  JcaUa  alia; 

Ttesli  mnossa  on  siis  pnhe  EalajHrvestft.  T^md,  seikka 
ei  kmnminkaan  vieia*  oikenttaisi  pit&m&ftn  mnossamme  esiy- 
tyvlUL  KaUm-  tai  KanncAilahtea  VkmM  virolaisen  rnnon  vai- 
Initoksena,  ellei  olisi  mnita  syit&,  jotka  asiaa  tnkevat.  Nyt 
on  kmnminkin  niin,  ett&  pnlie  neidon  kanpasta  tavataan  my 5s 
tassll  samassa  virolaisessa  mnossa.  Otanmie  esimerkki^ 
mist&  kohdista: 

AWti  koA  kammerissaf  TaUi  tdhi  tantsitada, 
Varmu  vaUaste  visata  *. 

Tee  pMl  oo  tedere  Jcaupa,         —  — 

Ami  00  anede  haupa,  Neiul  oo  kaupa  Jcammerissa  *. 


*)  Losik.  5.  H.  IV.  4.  324.  P&mu-Jaag^pi;  sama:  Yalk.  85.  H. 
n.  34.  71.  Nignla.  Samantapai'sen  runon  on  kiijoittaja  kuullut 
niyOa  Lansi-Suomessa.  *)  Pihlak.  19.  H.  m.  7.  965.  Kolga-Jaani. 
')  nveg.  4.  H.  I.  3.  181.  Halliste;  naxna:  Runt.  5.  H.  H.  25.  126. 
Helme. 
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Tdnaval  on  tdku  Jcaupa^  OUe  vaadi  otsa  peaUa^ 

Varsa  kaupa  vainijuXUiy  Viina  vaadi  vitsa  peaUa  K 

Neiu  kaupa  Tcamberissaj 

Ulkolla  heppotsen  kauppa^ 
Kaaran  k'auppa^  kartanoUa, 
Neion  ¥auppd^  komitsoissa^, 

Ei  tyttoa  turulla  myywd,         Tundla  muUan  kaupitsija; 
Kassapddtd  ei  kauUa.  Tytto  myywdd  iuvassa, 

Turulla  on  tupakan  myojd,      KaupUaa  kammarissa^. 

Sama  kohta  esiytyy  mydskin  Klaus  Eurjen  ja  Eiinan  ra- 
nossa^  jossa  my5s  on  kosintakohtaus. 

Hevoiset  mdeUd  myydddnj  Yks  on  tupa  yljdn  tuUaj 

KartanoUa  luukaviat;  Tupa  toinen  mennd  yljdn 

Vaan  ej  piika  pihalla  pienin-  {Loytyypi  tcUossa  td^d). 

tdkddn  TaUi  meilP  on  hevoset  panna, 

Eikd  kaupita  ne  kartanoUa,  Vaja  varsat  valjasteUa, 

KylV  on  meiUd  tupiaJcin.  Nauia  meUP  on  sahdatpanna, 

(Loytyypd  talossa  tdssd  Laskea  h^oisten  hdut^, 
Tupiakin  tultavia). 

Huomattava  viela  on,  ett&  InkerissH  se  kosia,  jolle 
n&in  sanotaan,  kosii  Kalaniemen  kassapditd,  Neidon  kodin 
nimi  mnistnttaa  Kalan  lahtea,  Virossa  taas  on  ronon  yh- 
teydess^  aina  puhe  yiinan  ja  oluen  jnonnista.  Solhaselle 
tarjotaan  jaomia  neidou  kartanossa  ja  on  h&neM  niit&  jos- 
kns  mokanaankin.  Eoko  virolaisen  runon  juoni  nUkyy  ole- 
vankin  siin&,  ett&  neito  ei  saa,  jos  tahtoo  saada  sulhasen, 
antaa  h9,nelle  eikft   hlUien   hevoselleen  vett&.    Se  tuhoaisi 


*)  Hinzenberg.  37  a.  E.  7907.  Tapal;  samantapaiiBia:  Tenter.  71. 
H.  n.  28.  393  ja  Ostrat.  7.  H.  II.  28.  452.  Maarja-Magdaleena;  Prants. 
139.  H.  n.  3.  602.  Lttganuse  y.  m.  *)  Porkka.  HI.  124.  Soikkola. 

•)  Porkka.  11.  80.  Narvusi.        *)  LOnnrot.  S.  156.  Vesilahti. 
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kaikki  toiveet.  Sent&hden  neito,  vaikka  onkin  kaivolla,  ei 
tassa  suhteessa  t&yt&  kosian  pyynt5d.  ^  Toiselta  puoleu 
taas  esiytjry  rnnossa  se  kteite,  ett&  yiinan  ja  olnen  8ek& 
ranan  tarjoaminen  tolialle  on  sama  kuin  my5iit&y&  yastaus. 
Tainan  kantta  selyi&Yftt  s&keet  419—24,  joista  useimmat 
olenune  jo  ennen  tayanneet  my 58  tayallisessa  Venheretkessft^, 
ja  joitten  yaikntoksesta  myoskin  s&keet  425—6  oyat  tHh&n 
yhteyteen  johtnneet  Viimeksimainitnt  s&keet  esiytyy&t  al- 
kua^i  3  Jamalaisen  poikoi  atnoe:sta  puhattaissa. 

Nyt  yoinemme  my5s  pit&&  yarmana,  ett&  Kalan  lahti 
on  se  alknninoto,  mist&  Vienan  mnoihin  on  tnllnt  Kannan 
lahti.  Muntos  on  InonnoUinen,  knn  tiedetMn,  ettH  Kannan- 
lahti,  —  samoin  knin  Eaolakin(!)  (435  E),  —  oyat  yiena- 
laisille  aiyan  tnnnetnt  paikat. 

Edellisestft  8elyia,y&t  mySskin  jo  8&keet  436-42.  Ne 
s&keet,  joissa  pnhutaan  tukuUa  myyuiisestft,  oyat  syntyneet 
YiUlrink^ityksen  kantta  niistft  kosintamnon  sEkeistft,  joissa 
ilinoitetaan,  etta  neittH  ei  my5d&  turuUa,  Vienalainen  ei 
ole  ymm^rtanyt  t&t&  myOhemmin  tnllntta  lainasanaa;  yaan 
on  Inullnt  pnheen  oleyan  siit&,  ettei  neitoja  anneta  nseam- 
pia  kuin  yksi  mieheen.  Knn  alkuperHisemmissft  runoissa 
sanotaan  heyoset  (orihit)  my5t&y&n  tnrnlla,  niin  on  yiena- 
lainen  ynun&rt&nyt  tftmRn  lanseen  subjektinkin  niin,  ettH 
se  paremmin  sopii,  knn  on  pnhe  tuknlla  my5misest&.  N^in 
on  Sana  oravat  (=  orayan  nahat)  ^h&n  johtnnut.  Revot 
(=  reyonnahat)  on  hyyin  sopinut  kertos&keeseen.  Kansoin 
kanpitseminen  merkitsee  samaa  knin  tuknlla  myominen. 
Tata  kertoyain  s&etten  muotoon  oyat  yaikuttaneet  ne  ko- 
sintarnnossa  oleyat  s&keet,  missS.  pnhutaan  kassap^iden 
kauppaamisesta. 

Selittftmista  anaainneyat  yielS.  s&keet  434—5.  Edella 
on  jo  osotettu,  ettE  niemien  ja  Vienan  niemien  nenSlssa 
oleyat  neidot  oyat  samat,  jotka  Inkerin  runojen  mukaan 
pohntteleyat  laiyaretkelftistft.    NSmd.  taas   oyat  usein  se- 


*)  Yrt.  moiBtiiiipanian  huomautos.  V.  Stein.  15.  Pihkova.      ')  Ks. 
8iT.  262—3.       *)  Porkka.  I.  2d0.  Medussi;  i  54  (P&iv&npft&stO). 
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kaantnneet  Annakkaan,  josta  m.  m.  kerrotaan,  ett&  hSn 
Kaitti  Tfaupungin  hanoja,  Neuvo  Turun  neitosia  ^  Naitten 
vienalaisia,  ja  asian  pakosta  mauntuneita,  toisintoja  ovat 
tarkastettavamme  s&keet. 

Yksityiset  s&keet  eiv9.t  kaipaa  mit&an  lisftselityksia. 
Ne  selviavat  esimerkeiksi  otettujen  runonftytteiden  kautta. 


Edellinen  selvitys  on  kielt&m&ttIL  johtanat  ensinnakin 
siihen,  ett&  tarkastettavamme  Ison  tammen  mnoimos  on 
ItH-Earjalasta  p9.in  knlkenut  Vienaan.  Itll-Karjalan  toisin- 
noissahan  venheessH  oliat  ovat  viel&  selvlLILn  Vapahtaja  ja 
apostolit*;  sieM  esiytyy  Kalan  lahti;  eika  ole  puhe  Vie- 
nasta.  Runomme  puuttnminen  Pohjois-Karjalassa  on  siis 
selitetUiv^  hSrVi&misen  kautta.  —  Samalla  on  mielestani 
tnllut  esille  seikkoja,  jotka  oikenttavat  pit&mMn  XMSl  ru- 
nomme muunnosta  vanhempana,  kuin  tuo  yleisempi,  loit- 
suna  k§.ytetty.  Ensinnakin  on  tUma  runo,  mit&  tammen 
kasvamiseen  tulee,  pal j  on  l&hemp&n&  Hevaan  runoa,  kuin 
I-:E:n  ja  P-E:n  yleinen  Iso  tammi.  Mik&li  tftm§.n  runon 
aineksia  viimeksimainituilla  alueilla  tavataan,  ovat  ne  sar- 
kyneitH  sirpaleita,  jotka  jo  ovat  kerdjmeet  ympSlrilleen  ai- 
van  uudet  ainekset,  kappaleita  vanhasta  loustosta,  jonka 
lihakset  ovat  uudistuneet.  Ei  voi  kuinkaan  ajatella  mah- 
dolliseksi,  ettH  nUistM:  aineksista  olisi  voinut  kutoutaa  tar- 
kastettavamme runo. 

Toiseksi  todistaa  runomme,  —  ainakin  sen  pfiUjuonen, 
—  vanhemmuutta  myoskin  se  seikka,  ettei  se  esiinny  loit- 
suna.  Jos  se  olisi  mydhemmin  kulkenut  kuin  I-E:n  ja 
P-E:u  tavallinen  Iso  tammi,  niin  ei  voi  kasittM,  kuinka 
se  olisi  sS.ilynyt  sekaantumatta  siihedt  koska  se  kumminkin 
on  sita  niin  lahelia. 


^)  Lt^nnrot.    S.   55.  4.  Bitvala.  *)  EeskeU&  istujan    niroitrs 

I-K:ssi^,  Koljoi  on  vaarinymmarretty  Kohnas  (ks.  Basilier.  58.  Suo- 
jftrvi).  Ehkft  on  tftssft  myOs  j&lkikaikua  sanasta  koUoit  {Fiian.  hirven 
koipii  koUoit). 
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Yleisemmto  rnnon  jatkona  oleva  3:d  pistospojan  am- 
pnminen  on  sitftvastoin  helposti  toUat  kolmen  miehen  venhe- 
retken  sijaan. 


S.    Hajanalsia  tanunenmnoja  eri  aluellta. 

Etel&-Sayosta  on  mnistiinpanta  yksi  vaillinainen 
toisinto,  joka  on  aivan  Inkerin  ja  Eteli-Eaijalan  tammen- 
nmojen  loppnosan  ksdtainen: 

Jos  ma  saisin  huivan  tammenj  Latvat  laivdksi  laioisin, 

Kuivan  tammen  ja  soriany  Jotka  sacdais  Saksan  maaUe^ 

Tyvet  tehisin  tynnyrUcsij  Saksan  macUle,  mantereeUe, 

Keskin  paikan  keUariksi,  KuUa  kepponen  kdtessa, 
Oksat  ohU  puolikoiksif  f  20. 

T&m&kin  on  hyY&  lis&todistns  8iit&  l&heisest&  snhteesta, 
mika  SavoUa  ja  Eaakkois-Saomella  nmoihin  n&hden  on 
oUnt.  Savossa  ninot  ovat  steriliseeraantnneet,  jota  vastoin 
ne  Inkerin  ja  Savon  yUialueilla  ovat  alkaper&st&&n  maun- 
toneet. 

Pohjois-Savosta  on  myos  saatu  yksi  Tulenlavnksi 
mnnttannt  Iso  tammi  (g  18),  ja 

Keski-Pohjanmaalta  on  jo  y.  1658  mnistiinpanta 
nmo  pnnn  kaatnmisesta  (1  20),  joka,  knten  ^kenmainitta- 
kin,  pft&asiassa  on  aiyan  Pohjois-Karjalan  Ison  tammen  vas- 
taavan  kohdan  kaitainen. 

Ainoa  Pohjois-Pohjanmaalta  saatn  toisinto  (n  1) 
on  aiyan  VenSj&n-Earjalan  nmojen  kaitainen;  Aunuksen 
toisinto  q  5  on  taas  samallaineu,  knin  ne  M-Earjalan  ru- 
not»  joitten  mnkaan  tammi  lanletaan. 

Yksitjrisift  tammenmnon  s&keitft  esiytyy  yiel&  seuraa- 
vissa:  x  4,  19,  21  ja  25.  Ne  mnistattavat  enin  Pohjois- 
Karjalan  lanlntapaa.  Tnlenlnynn  yhteydess^  taas  on  ison 
tammen  mnunnos,  tulipnu,  levinnyt  hyvinkin  laajalle. 
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B.    Pistoksenloitsu. 

It&-Earjalasta  alkain  kaikilla  it&isill&  rnnoalaeillamme  ^ 
jatkuu  Iso  tammi  tavallisesti  sellaisiUa  aiseksilla,  joita  mnilla 
runoalaeilla  on  kaytetty  pistostaadin  loitsimiseen.  Eoko 
ronoa  kutsntaankin  nsein  pistoksensynnyksi.  Banomme  on 
siis  Earjalassa  kHynyt  aivan  samoin,  kuin  monen  munnkin 
alkapergisen  ballaadin.  SelvittMksemme  siinSl  esiytyYaS 
varsinaista  loitsnainesta,  tarkastamme  sen  yhdessa  Isosta 
tammesta  eriUisinSL  esiytyyftin  samallaisten  ranojen  kanssa, 
jpita  yhdeM  nimeM  voimme  kntsua  Pistoksenloitsuiksi. 

Sellaisia  loitsaja,  joita  on  k&ytetty  pistostaadin  kar- 
koittamiseen,  on  kaikestaan  hyvin  sanri  jonkko.  Niitten 
yksityiskohtainen  tatkiminen  olisi  melkein  sama,  knin  kaik- 
kien  loitsujemme  tatkiminen.  Asia  on  n&et  niin,  ett&  loit- 
sat  vielSL  saaremmassa  m9r&r&ss9.  kain  maat  ronot  ovat  se- 
kaantnneet  toisiinsa.  On  monta  sellaista  s&eyhtyma&,  — 
yksityisistS  sakeistS.  pahamattakaan,  —  jotka  jotenkin  yhtA 
yleiseen  esiytyvftt  kaikkiin  loitsoihin '.  Varsinkin  siinft 
loitsan  osassa,  jota  sopivimmin  voitanee  katsaa  pahan  ma- 
nankseksi,  esiytyyS^t  samat  ainekset  aivan  yleiseen  milloin 
yhdess^,  milloin  toisessa  yhteydessft.  Tarkastaissamme 
Pistoksenloitsaa,  rajoitamme  senvaoksi  aineemme  niihin  piir- 


*)  I-K.,  P-K.,  V-K,,  I-P.  *)  Sellaisia  loitsoille  imiversaalisia 
ovat  esim.:  kertomuB  Lapista  tai  Turjasta  tolevasta  kotkasta,  jonka 
hCyhenet  tulin  pdlavi,  ja  joka  ei  ole  mikiUlTi  muu,  kain  Inkeriss&  sota- 
sanomain  saattajana  esiytyv&  kokko;  snuri  kokko,  jonka  toinen 
tiiipi  vettd  viilsif  toinen  taivosta  tapasi  ja  jota  tayallisesti  k&ytetAan 
pahan  pelottamiseen.  T&m&  sauri  otus  on  taas  maonnos  hanhipai- 
menelta  karkuun  menneistSl  hanhista.  Samallaisia  ovat  viel&:  kerto- 
miis  pienestft  miehestft,  joka  noosee  merestft  tai  umpilommista 
taatia  karkottamaan  (=  Merenkosiain  merinen  mies);  taudin  kutsu- 
minen  nimilla:  lihan  sydjd,  luun  puria,  veren  uuelta  vetajd  (sama  ni- 
mitys,  mills,  InkerissSl  kebnolle  miehelle  joutnnnt  karahteeraa  mies- 
tft&n);  tantien  manaaminen  pitneeseen  pohjoseen  y.  m.  jonne  puut  ty- 
vin  putosi^  hongat  latvain  lankieli  (ote  Isosta  tammesta)  y.  m. 
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teisiio,  jotka  t&Ue  ovat  luonteenomaisimmat,  joitten  ajatus 
on  sellaineii,  ett&  se  parhaiten  sopii  sen  taudin  loitsimiseen, 
jota  katsataan  pistokseksi,  ja  jotka  senvaoksi  yksinomai- 
semmin  esiytyrfttkin  vaan  niissft  lavnissa,  joita  loitsiatkin 
kntsQvat  pistokseDsynnyiksi. 

N&in  tnlee  tntkimuksemme  k&sittftm&&Q  kolme  eri 
mnoa,  joita  voitanee  kntsna:  1)  Pistoksen  nhkaami- 
nen,  2)  Pahan  ampuminen  ja  3)  Pistosnuolien 
taonta.    ES^ymme  ensin  tarkastamaaii  ensimnamittna  n&istS,. 


1.    Pistoksen  uhkaaminen. 

Tat&  loitsaa  on  snomenkielisenS,  muistiinpanta  kaikes- 
taan  136  kertaa.  N9in  saadut  toisinnot  jakaantuvat  eri 
mnoalaeille  seuraavaUa  tayalla: 

Eteia.  ja  Keski-Hime  3^  Pohjois-Hame  25 «, 
Etela- ja  Keski-Savo  11 »,  Pohjois-Savo  9*,  Etelft- 
Karjala  3*,  Ita-Karjala  8»,  Pohjois-Karjala  19 ^ 
Etela-Pohjanmaa  9*,  Keski-Pohjanmaa  12 »,  Ita- 
Pohjanmaa  13i«,  Pohjois-Pohjanmaa  ja  Lappi  4", 
Ruotsi  4«  Venftjan-Karjala  6 »»  ja  Inkeri  S^*, 
saantipaikka  varmnadella  tantematon  2^^ 

Tama  Inkn  esiintyy  kaikkialla  rnUtei  sanasta  sanaan 
samallaisena  ja  on  sen  yleinen  mnoto  senraava: 

Jos  sifid  pistdt  yksin  pistoitij  Mina  piston  kolmin  pistoin; 
Mind  pistdn  kaksin  pistoin;  Jos  sina  pistdt  kolmin  pistoin^ 
Jos  sind  pistdt  kaksin  pistoin^    Mind  pistdn  neljin  pistoin; 

»)  d  3,  6,  8.  *)  e  1—8,  10,  12,  14,  16-19  b,  22-6,  29,  32-4. 
»)f3-7,  9-10,  13,  17,  19,  21.  *)g  2-3.  6-7  b,  9,  14-5,  17.  •)h 
I,  10,  12.  •)  i  1,  5,  7,  20,  22,  24,  28,  56.  ')  j  8,  10,  14,  17-8, 

2«J-3,  25,  31,  33,  38  a-b,  48,  51,  54-5,  61.  •)  k  2-9,  11.  »)  1 
1,  3-4,  6  b,   7—10,  14,  16-8.  »*>)  m  1,  3,  6-8,  10-1,  20,  24-5, 

29,  31-2.  »)  n  2-3,  6-7.  ")  o  2,  5-6,  8.  »)  p  2,  15,  24,  28, 
42.  69.        «*)  8  1-7  1.        ••)  X  1,  32. 
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Jos  sincL  pistdt  neljin  pistotn^ 
Mind  pistdn  viisin  pistain; 
Jos  sind  pistat  viisin  pistoin, 
Mind  pistdn  kuimn  pistoin  - 


Jos  sind  pistdt  seits^emdn^  pis- 
toin, 
Mind  pistdn  kaheksin  pistoin : 
Jos  sind  pistdt  kaheksin  pu- 


AMM^PW^^Af    ^M7»tA#9     n'««'t«/U»r»    ^9mJW\f»W9y  C#  VO      0»r»t>V      Mf909%mrW      «V«t#«^nAt7»r»      //(v- 

Jos  sind  pistdt  kuusin  pistoin,        toin. 
Mind  pistdn  seitsemdn  pistoin;  Mina  pistdn  yheksin  pistoin. 

e  23. 


Jos  sind  pistdt  kerran, 
Mind  pistdn  kahdeesti; 
Jos  sind  pistdt  kahdeesti, 
Mind  pistdn  kolmaasti; 
Jos  sind  pistdt  kolmaasti, 
Mind  pistdn  nelijddsti; 
Jos  sind  pistdt  nelijddsti. 
Mind  pistdn  viideesti; 
Jos  sind  pistdt  viideesti, 

Lennos    pisti    yhren,    mind 

kaksi; 
Lennos  pisti  kaksi,  mind  koU 

Lennos  pisti  neljd,  mind  viisi; 
Lennos  pisti  kuim,  mind  seit- 
tdmdn; 

Sind  pistdt  yhen  piston, 
Mind  pistdn  kahen  piston; 
Sind  pistdt  kolmen  piston, 
Mind  pistdn  tieljdn  piston; 
Sind  pistxit  vien  piston. 


Mind  pistdn  kuudeesti; 
Jos  sind  pistdt  kuudeesti, 
Mind  pistdn  seittemddsti; 
Jos  sind  pistdt  seittemddsti, 
Mina  pistdn  kahdeksaasti; 
Jos  sind  pistdt  kahdeksaasti 
Mind  pistdn  yhdeksddsti; 
Jos  sind  pistdt  yhdeksddsti, 
Mind  pistdn  kymmeneesti. 

k  3. 

Lennos  pisti  seittdm^n,  mina 

kahreksan; 
Lennos  pisti  kahreksan,  minn 

yhreksdnja  ky^nmenetipho, 

pho,  pho. 

k2. 


Mind  pistdn  kuen  piston; 
Sind  pistdt  seitten  piston, 
Mind  pistdn  kahexan  piston : 
Sind  pistdt  yhexdn  piston, 
Mind  pistdn  kymmen  piston. 

1  14. 


JoUei  oteta  lukuun  muutamia  aivan  vfthapMoisiS  lause- 
ja  muoto-opillisia  seikkoja,  niin  ei  eri  toisinnoilla  ole  juuri 
muuta  ei*oa,   kain  etta   toisissa  uhataan  yiimeiseksi  pistaa 
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yhdeks^n  kertaa,  mnutamissa  taas  kymmenen,  ja  ettH 
toisissa  lopnksi  uhataan  viel^  sadalla^  ja  tuhaunella^ 
pistoUa. 

Ensinmainittu  toisintojen  erilaisaos  ei  itse  asiassa  mer- 
kitse  mit&3,n;  sillft  joka  tapauksessa  esiytyy  loitsoissa 
9-luka.  Silloin  kon  viimeksi  uhataan  kymmenellapistoUa, 
on  pahan  yiimeincn  pistom&&r&  yhdeksM,n.  Vaihtelu  riip- 
pnn  yksityisten  loitsiain  mnistista,  joka  tMaisessa  seikassa 
erittain  helposti  on  voinnt  pettftSl. 

V&hSLn  huomattayampi  on  viimeksimainittn  yaihtelevai- 
sans.  Ensinn&kin  on  haomattaya,  ett&  sadalla  ja  tuhan- 
nella  pistolla  uhkaaminen  esiytyy  yleisemmin  yaan  it&isill3, 
seka  sayolaisten  asumilla  rnnoalueilla  tai  niitten  l&heisyy- 
dessft.  Toiseksi  kiinnitt3.£L  t&ss&  kohden  hnomiotamme  se 
sdkka,  ett%  siin&  ainoastaan  haryoin  on  kftytetty  sanaa 
pistdn: 

1.  Sina  pistdt  sata  pistoa.  e  24. 

2.  Mind  pistdn  sata  pistoa,  e  24. 

3.  Mind  pistdn  saan  piston,  x  1. 

4.  Sitte  mie  sd'oillapistin.  j  38  a. 

5.  Jo  mind  saoiUa  pistin,  j  48. 

6.  Sind  pistdt  tuhat  pistoa,  e  24. 

7.  Mind  pistdn  tuhat  pistoa,  e  24. 

8.  Mind  pistdn  sa^an  tuhansin,  e  34. 

jotavastoin   yleisimmin  k&ytetiilln  sanoja  saikkoan,  saikkae- 
len,  tuikkaan,  tuikkaelen,  tuiviloin  y.  m.  samantapaisia. 

9.  Mind  savoilla  sokaisen,  f  7. 

10.  SatasiUa  sauvakoiUa.  g  17. 

11.  SatasiUa  sakkoan,  h  12. 


»)  e  24;  f  7;  g  17;  h  12;  i  2  b,  5,  7,  20;  j  10,  23,  25,  31,  38, 
48,  51,  54;  o  28;  8  2  1;  X  1.  *)  e  2,  6-7,  18-9  a,  24-6,  34;  f  7, 
17,  19;  g  17;  h  12;  i  5,  7,  20,  22;  j  8,  10,  14,  17,  23,  25,  31,  38  a,  48, 
61.  54;  1  14,  17-8;  m  32;  o  2;  s  2  1;  x  1. 

29 
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12. 

Mie  saan  satoi. 

i  5. 

13. 

Sadoin  sarskoittelen  {?) 

i  7. 

14. 

SavoUa  saikkoan  (/) 

i  20. 

15. 

Niin  mie  saatan  saoUla. 

j  10. 

16. 

Mind  saiUa  saUckoilen. 

j  23. 

17. 

Niin  mind  saoUa. 

j  25. 

18. 

Mie  sitte  satoja  suanen. 

i  2  b. 

19. 

Mie  saaUa  sakkoo{n). 

j  31. 

20. 

Mina  tuiMn  tuhansiUa. 

e  7. 

21. 

Mind  tuhanneUa  tuikkoan. 

e  18. 

22. 

Isiin  mina  sadaUa  tuhanneUa  tuildcoan. 

e  19. 

23. 

Niin  m,ind  tuikkoan  tuhannen. 

e  25. 

24. 

Mind  tuhanneUa  tukkeen. 

e  26. 

25. 

TuhaneUa  tuiko. 

f  19. 

26. 

TuhansiUa  tuupaiUe. 

f  19. 

27. 

TuhanstUa  tungettelen. 

g  17. 

28.' 

TuhansiUa  tuiviloin. 

X  1. 

29. 

Sata  tuhansin  tuikkailen. 

1  14. 

30. 

Mind  tuhat  seitseman  satoa. 

1  17—8. 

31. 

Tuhanieen  tuikareen. 

0  2. 

32. 

TuhansiUa  tukkoan. 

h  12. 

33. 

Tuippailen  (!)  tuhansii. 

i  5. 

34. 

Ja  tuhansin  tuikuttelen. 

i  7. 

35. 

Mie  tuhansiUa  tuihkoanJd. 

i  22. 

36. 

TuhansiUa  tuppoelen. 

j  10. 

37. 

Niin  mie  tuhansin  tuppaan. 

jl4. 

38. 

Mie  tuhannnet  tuppailen. 

j  8. 

39. 

Mind  tuhannen  tuikautan. 

m  32. 

On  YielR  kolmaskin  seikka,  jossa  tMA  manauksen  osa  poik- 
keaa  sen  alusta:  ainoastaan  yhdess9.  toisinnossa  (e  24)  sa- 
notaan  pahan  pistav^n  100  pistoa;  muissa  loitsia  vaan 
uhkaa  sadalla  ja  tuhanneUa. 


20)  tungen  e  2j  f  17.  31)  o  1.  32)  i  20j  f  7.  35)  tuik- 
kailen j  22.  36)  tuikuttelin  j  38  a,  48,  51.  37)  tuikkoikn  i  2  b. 
38)  j  17. 
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EaikJd  edell&mainitat  seikat  tokevat  sit&  vMtettft, 
ettn  tarkastettavamme  osa  on  mydhempi  lis&ys.  Asian  var- 
mistaa  loitson  yertaaminen  muihin  samantapaisiin  sekil  sao- 
malaisiin  ett&  vieraisiin  lukuihin. 

Snomesta  on  saatn  tavaton  jookko  loitsnja,  joissa  ai- 
van  samalla  tavalla,  knin  tarkastettavassamme,  uhataan 
tantia: 

Jos  sa  pusket  kaks, 

Xiin  mind  pusken  kohne.  Niin  mind  pusken  yheksdn  ^ 

Sie  riisit  yksin,  

Mie  riisin  kaksin.  {yheksdd  sad)  ^. 

Jo  sind  lenndt  yki, 

Mind  lenndn  kakS.  Mind  lenndn  yhleksdn^, 

Jos  kiro  on  lentdnyt  yhden  kerran, 
Mind  lenndn  toisen  kerran, 

Jos  kiro  on  lentdnyt  yhdeksdn  kerran, 
Mind  lenndn  kyvfimenen  kerrun  *. 

Jos  lento  on  lentdnyt  yhden  kerran, 
Mind  lenndn  toisen  ketran. 

Jos  lento  on  lentdnyt  yhdeksdn  kerran, 
Mind  lenndn  kymmenen  kerran  *. 

Jos  sa  puret  yksi,  Jos  sd  puret  yhdeksdn, 

A wn  md  puren  kaksi,  Niin  md  puren  kymmenen  ®. 


*)  HeidemaxL-Palniroth.  201.  Kangasniexni ;  sama:  LOnnrot.  Q. 
224.  Suoxn.  Karjala;  Pald&ni.  77.  Ikalinen;  Groundstroem.  88.  Lansi- 
Inkeii  (Luetaan  9:8t&  yhteen  pain.)  Alava.  VH.  229,  235,  VI.  690. 
NarvusL  *)  Alava  VH.  224.  NarvuBi;  sama.  Alava.  VH.  646 j  VI. 

791, 1184.  Lansi-Inkeri.  »)  A.  Leino.  1(X)3.  Hameen-Koski.  *)  Kallio. 
U.  Janakkala.  •)  Kallio.  15.  Janakkala.  •)  E.  Pohjaanman  nuo- 
risoseura.  1;  sama:  Ofverling.  388, 
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Jos  tartunta  tarttuu  sinuun  yhren  IcerraUj 
Tartu  sind  tartuntaan  Jcaks  Tcertaa. 

Tarfu^  sind  tartuntaan  yhreJcsdn  kertaa '. 

Nihka  —  yJcs,  Nikha  —  yhdeksdn. 

Mind  —  IcaJcs,  Mind  —  kymmenen^. 


Kun  sind  ammuit  yksin  nuolin, 
Niin  mind  ammuin  kaksin  nuolin, 

Niin  mind  ammiiin  yheksin  nuolin*, 

T&llaisia  tautien  nhkauksia  on  muistiinpantu  melkoi- 
nen  joukko  miltei  jokaiselta  seadulta,  missa  vaan  ranoja 
on  kerMty.  Yhteistd,  kaikille  nMlle  on  se,  ettIL  uhataan 
yhdeksan  kertaa. 

Luvussa  yhdeksan  taas  esiytyy  kasitys  kolmesta:  kolme 
kertaa  kolme.  Etta  se  oikeastaan  on  kolmilaka,  joka 
on  ollut  johtavana  naitten  loitsujen  synnyssa,  selviaa  siita, 
etta  niita  loitsiessa  on  niaara  lukea  kolme*  tai  yhdeksan^ 
(3.  3),  joskus  „kolme  yhdeksaa^  •  (3.  9  =  3.  3.  3  =  27), 
vieiapa  ^kolme  kertaa  kolme  yhdeksaakin"  (3. 3. 9  =  3. 3. 3. 
3)  kertaa '',  kumminkin  aina  niin,  etta  Inetaan  3  kertaa  yh- 
dessa  jaksossa.    Jaksojen   vaiilla  joko  sylastaan  tai  hen- 

gastaan. 

Eolmiluku  esiytyy  my5s  miltei  saannollisesti  niissa 
taioissa,  jotka  loitsun  yhtey dessa  tehdaan:  kipeata  paikkaa 


>)  K.   F.   Andersson.    lah.    4.  38.  *)  Lindqvist.  Tammelasta. 

*)  Hotinen.  l&h.  2.  1.  M&ntyharju.  ^)  Esim.   Pistoksen  uhkauksia: 

d  3;  e  23,  25;  f  2;  g  7,  9.  15;  1  7;  m  8,  10,  24,  25;  p  2;  muita  sa- 
mantapaisia  lukuja  Alava  VT.  791,  \11.  224.  Narvusi;  A.  Leino.  1003. 
Hameen-Koski  y.  m.  ')  f  5,  m  29,  31;  muita  samantapaisia  laknja: 
Heideman-Palmroth.  201.  Kangasniemi.  •)  Esim.  Pistoksen  ahkaxik- 
sia:  e  32;  f  21.        ^)  Esim.  Pistoksen  uhkauksia:  m  1. 
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sivelld^Hn  kolmasti  ^  Mkkeeksi  annettayaan  veteen  tai  yii- 
naan  pannaan  hiili^  tai  nokea  kolmesta  tnlisijasta  2,  kolme 
jjTaa  kolmesta  riihen  seinanraosta  ^  (yhteensSL  9)  tai  yh- 
t€iensa  kolme  yhdeksM  jyy&H,  jotka  ovat  otetat  kolmesta 
riihen  seinS^iiraosta  ^,  taikka  kolme  yhdeks&a  hiiren  kakka- 
retta^  tai  kolme  hevosen  kakkaretta^;  vettii  sekotetaaa 
yhdeksUla  pankolla  ^  tai  sekotetaan  siihen  yhdeks^n  nuppi- 
neulaa  ^  tai  kolme  yhdeks^  raadan  hilvett^  ^  ja  kolmasti 
kolmesta  tulisijasta  otettua  talikaa^<^;  Mke  lasketaan  kol- 
masti alasimen  reiHn  lapi^^;  ja  lukujen  valiM  syleta^n  8 
kertaa. 

Eaikki  n^ma  seikat  osottavat  kumoamattomasti,  ettS. 
lokainme  jobtona  on  kolmilnku. 

Batkaistayanamme  on  nytkysymys:  mist^kolmiluku 
on  johtunut?  Mhin  yastaus  on:  Kristinuskosta.  Ju- 
malan  kolminaisuns,  Israelin  patriarkkain  kolmiluka  y.  m. 
ovat  asioita,  jotka  miltei  jokaisessa  kristiUisessa  rukouksessa 
katolisuuden  ajasta  alkain  aiyan  saHnnOllisesti  oyat  sanoik- 
sikin  pnetnt.  Samoin  on  kolmilnku  yallalla  kaikissa  kris- 
tillisen  kirkon  seremonioissa  ja  tayoissa:  kasteassa,  hautaa- 
misessa,  kellojen  soitossa**-*  y.  m. 

Taskin  yoikaan  oUa  ep3,ilysta  siita,  ettei  suomalainen 
loitsu  ole  kristilliselia  ajalla  syntynyt.  Sitavastoin  saa- 
tamme  olla  yarmat,  ettS.  sen  ensimainen  aihe  on  synty- 
nyt pakananden  aikana  ja  pakanain  kesknndessa.  Usein 
olemme  ennen  viitanneet  runoon  neljasta  neidosta^^.  Neli- 
Inkn  on  t^sa  yaan  sanoissa,  ainoastaan  kolmella  on  siina 
teht&va:  kolme  tammen  latyassa  kutoo  koltayyot^,  kolme 
sielta  lypsM  rautamaitoa,  kolme  keskustelee  Hevaan 
Isossa  tammessa  siitft.  mihin  tammi  olisi  yietSLvSl,  kolme 
morsianta  on  aina  mySskin  Suomen-  ja  Venajan-Karjalassa 


•)  Eaim.  e  26.  *)  Esim.  e  33;  1  6.  •)  Esim.  e  33.  *)  Esim. 
«i  11.  •)  Esim.  g  7.  •)  Esim.  m  29,  32.  ')  Esim.  1  6.  •)  Esim. 
^  ^.  •)  Esim.  m  8.  ")  Esim.  m  8.  »)  Esim.  m  11.  ")  Kel- 
lonsoiton  alussa  ^l&p^tSL&n'*  kolme  kertaa  kolme  siten,  ett&  jokaisen 
Kolmamiezi  iskun  per&stE  pidetlL&n  pitempi  valiaika:  3  IsHllo,  3  Po- 
jaUe,  3  PyhftUe  hengeUe.  ")  Ks.   siv.  45,  49,  167-8,  228,  241-2, 

lS^-6,  424  y.  m. 
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mainittu  olevan  tammea  istattamassa  tai  yleens9.  aikaan- 
saamassa.  Eolme  on  mydskin  michiS.  venheesssl  tammen 
latvassa:  Santta  Antti,  Santta  Pietari  ja  Jesos;  —  ne  tul- 
leet  neitojen  sijaau. 

Mahdotointa  on  kieltM,  ettei  se  aihe,  josta  Suomen 
Nelja  neitta  on  syntynyt,  ole  latinalainen,  —  tai  vieia  alku- 
peraisemmin  kreikksdainen. 

Runo  on  latinalaisena  useammassakin  eri  muodossa, 
aina  loitsnna.    Mainitsen  niista.  mnutamia: 

Ahkyd  y,  m,  vastaan:  Ota  holme  pippuria  ja  yksi 
Tcatajan  siemen;  anna  ne  viinassa  tai  hylmdssd  vedessd  ja 
sano  Tcolmasti: 

,,Kobne  sisarta  Mveli:  Toinen  selvittelij 

Tksi  Tciersiy  Kohruxs  purhi'\ 

Sano  tdmd  holniasti  ja  sylje  seTcd  anna  Qdake  sairaan) 
juoda,  niin  se  heti  paranee  ^ 

Ihmisten  ja  eldinten  poltetta  vastaan:  Hieroen  va- 
sefinnian  Mden  peukaloUa  ja  kahdella  pienhnmdild  sonnellasi 
vatsaa  sano: 

„Puu  seisoi  meren  Iceskelld.  Siind  riippuvjimpdn  tdynm 
ih7nisten  {ymiulien,  hevosten,  aasien)  sisdlmylcsid, 

Kolme  neitoa  kulhi  sen  (puun)  ympdri, 
Kiiksi  sitoi  yhteen, 
Yksi  purkL" 


^)  Piperis  grana  tria,  iuniperi  unum  teris,  dabU  in  potione  vini 
vel  in  aqua  calida  et  dicis  ter: 

„Tre8  sororea  ambulahantf  alia  cernebaty 

una  volvebaty  tertia  aolvebat,*^ 

Ter  hoe  dicis,    ter   exspues  et  da  ut  bibat^  statim    sanat.  (B. 

Heim,  Incantamenta  magica  graeca  latina.     Jahrbttcher  fi\i  classiscbe 
Philologie,  19.  siipplementband,  pag.  559.) 
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Sano   tdma   Jcohnasti  ja  sylje   hohne  kertaa  ja  Tcosketa 
somuMa  maata^, 

Syddntautia  vcistaan: 

Kolme  neitoa  pitiid  keshella  tneria  marmorista  poytddj 
kaksi  Jcierittdd  (sitd),  yksi  kieritidd  takaisin,  Niinhuin  tdtnd 
ei  Icoskaan  ole  tapahtunut,  niin  dlkoon  tdmd  Oaia  Seia  hos- 
loan  tunteko  syddntautia^. 

Kieltamatta  ovat  seka  Jacob  Grimra  etta!  Richardus 
Heim'  oikeassa  pitaessaan  naissa  loitsuissa  esiytyvia 
neitoja  Kohtalottarina  (Fatae,  Parcae,  Mo$Qa$):  Clotho, 
Lachesis  ja  Atropos,  jotka  yleisen  kreikkalais-roomalaisen 
kasityksen  mukaan  maarasivat  ihmisten  kohtalot  siten,  etta 
Clotho  kehrasi  elamanlangan,  Lachesis  mittasi 
sita  ja  Atropos  leikkasi  poikki.  YMolevissa  loitsuissa- 
kin  on  kohnella  neidolla  jotenkin  samallaiset  tehtavat:  kaksi 
aina  tekee  jotain  sellaista,  jonka  kolmas  tekee  tyhjaksi. 
Hyvin  asianmakaista  onkin,  etta  Eohtalottaret  mainitaan 
loitsuissa;  silia  kohtalon  antamiksihan  taudit  yleeusa  aja- 
tellaan,  ja  kohtaloahau  juuri  loitsoilla  tahdotaan  maarata. 
Sitapaitsi  nayttaa  silta,  knin  kasitys  kolmesta  neidosta, 
joista  ihmisten  kohtalot  riippuvat,  olisi  ollut  erityisen  popu- 
laari  klassillisilla  kansoilla.  Sita  ainakin  todistaa  sen  ylei- 
nen  leveneminen  muihin  kansoihin,  joitten  kansantiedossa 
se  viela  nykyaankin  elaa.  Niinpa  on  itse  kohtaloa  maa- 
raavain   haltiattarien  nimitys,  f^j  ]ota  nykyaan   kaytetaan 


V  PoUice  Hnistro  et  duobus  minimis  digitis  ventrem  confricane 
dieee:  ^8tdb(U  arbor  in  medio  mare  et  ibi  pendebat  Httda  plena  in^ 
tetHnorum  Jntmanorum^  ires  virgines  circumibantf  duae  alligabant, 
wia  resolvebat.  Hoc  ter  dices  et  ter  pari  modo  terra  contacta  exspues, 
8%  iumtnta  carmindbis,  y,intesHnorum  mtdinorum  vel  equorum  vol  asi- 
norvm*,   dices,   (Heim.  pskg.  496.  107).  *)  Tree   virgines   in  medio 

•wri  mensam  marmoream  positam  hiibebanty  duae  torquebantf  una 
retorquebat.  Quomodo  hoc  numquam  factum  est  sic  numquam  sciat- 
ica Gaia  Seia  corci  dolorem  (Heim.  pag.  492.  100).  ')  Heim.  pag. 
496.  107. 


456 

nseissa  Eoropan  kielissSl,  johtunut  jauri  latinan  sanasta 
fata^,  Haomattava  my5s  on,  ettil  haltiattaret  kansan- 
sadnissa,  kuten  taiderunoudessakin,  tavallisesti  esiytyvat  kol- 
mittain  ja  etta  viimeinen  niista  aina  on  paha,  —  siis  Atro- 
poksen  sijainen. 

Paitsi  kohtalon  haltiatarten  kolminaisuntta,  on  klassil- 
lisilla  kansoilla  ehkIL  ollut  muitakin,  —  todennakoisesta  Ita- 
mailta  tolleita  —  aiheita,  jotka  ovat  vaikattaneet,  etta 
kolmiluynlla  naitten  ajatnsmailmassa  on  erityinen  sija.  Ta- 
man  asian  tarkempi  selvittely  riittaisi  jo  yksinaan  laajan- 
kin  tutkimuksen  aiheeksi.  Pysahdymme  sentfthden  vaan 
siihen  tosiasiaan,  etta  latinalaisissa  taioissa  ja  loitsnissa 
kolmiluku  on  tavattoman  yleinen.  Se  seka  sen  eri  poten- 
sit  ovat  niissa  miltei  aivan  yksinomaiset  luvut:  loitsu  lue- 
taan  kolme  kertaa,  laakkeeseen  pannaan  aineet  kohnittain, 
taikatemput  tehdaan  kolme  kertaa  *  ja  itse  luvnissa  puhu- 
taan  kolmilukuisista  olennoista  tai  esineista*. 

Totta  kylia  on,  etta  latinalaisissakin  loitsuissa  usein 
kolmiluku  on  kristillisyyden  vaikutusta;  mutta  silti  ei  suin- 


')  Fatum^  fati,  saua;  fata,  orum^  kohtalo;  tftstft  johtuu  vulgg&ri 
latinan  kautta  fatUf  ae;  siitH  fa  >  ft  (Maisteri  J.  Bunebergin  suollinen 
esitys).  LieneekO  se  juuri,  joka  esiintyy  snomen  sanoissa:  ^itto, 
"hiisi^  yhteydess^  faia  sanan,  tai  sen  my(>hemp&in  muotojen^  kanssa. 
*)  Esim.    Hoc   ter  navies   dicens    spues    ad    terram,  —  Heim.    pag. 

478.  51  (MarceUus:   De   medicam.    XY.  101); poUicem   cum 

digito  tnedicinali  ter  noviw   Hrcumducis  et  sic  dicis et 

exspues,   Heim.  pag.  493. 101  (Anecdot.  lat.  CLXX); manu  sinistra 

digitis  tribus varulum  tenebiSf  et  dices ;  Heim.  pag.  493. 

101    (Marc.  Yin.   191); sed  hane  herham  ter,  dum  tenes^ 

antequam  colltgas^  praecantare  debes  sic .  Heim.  pag.  498. 109 

(Marc.  XXY.  13); ter  didto  et  lingito  ter  et  exspuiio,   Heim. 

pag.  501.  119  (Marc.  III.  c.  16); atque  ita  retrorsa  n%anuter 

dicat  totiensque  despuant  ambo.  Heim.  pag.  508.  136  (Plinius.  Nat 
hist.  XXYI.  92) ;  Hoc  ter  dicis  et  exspues.  Heim.  pag.  559 ;  CoUigis  agri- 

moniae  manipulos  tres,  artemisiae  manipulos  tres  — .  Heim.  pag. 

^61.  35.  ')  £dellamainitti:gen  lis&ksi  mainittakoon:  summum  eae* 
lum,  ima  terra,  medium  medicamentum,  Heim.  pag.  500.  114  (Marc 
XXXYI.  19); in  nomine  patris  et  JUii  et  spiritus  sancti 
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kaan  ole  sanottn,  ettS,  se  olisi  kristillisistft  loitsaista  alka- 
per^in.  Painyastoia  todistaa  sen  esiintyminen  luonnon- 
tatkia  Plininksen  teoksissa  esiytyyissft  loitsuissa  aikaisempaa 
aihetta. 

Ennenknin  j9.tdinme  latinalaiset  loitsnt,  tarkastamme 
niistIL  erittSin  yielS,  mnutamia  sellaisia,  miss&  luku  yhdeksUn 
esiintyy. 

Snomessa  on  erityinen  loitsu,  jossa  luetellaan  9  eri- 
nimista  tautia.  Niitten  syntyminen  Loviattaresta  eli  yleensa 
niitten  kasittaminen  lapsiksi,  jotka  syntyvSt  tavallisen  pro- 
sessin  kautta  £Lidist&,  on  todennak5isesti  vasta  Snomessa 
syntynyt  piirre.  Ainakin  ovat  yksityiskohdat  siitft  rnnosta, 
missa  yhdeksSn  tautipojan  syntyminen  kerrotaan,  mnista  rn- 
noLsta  tuUeet  ^.  Sitavastoin  tavataan  yhdeksan  taudin  luet- 
teleminen  jo  latinalaisissa  loitsnissa,  esim.  senraavassa: 

Jos  olet  tdndin  syntynyt,  tai  ennen  syntynyt, 

Jos  olet  tdndin  luotu,  tai  ennen  luotu, 

(Niin)  tdmdn  ruton,  tdmdn  tartunnan, 

Tdmdn  tttskan,  tdmdn  ajetuksen,  tdrndn  punotttiman, 

Xdmd  sdryt,  ndind  Icolotukset, 

Tdnidn  paiseen,  tdmdn  dTcdrndn 

TdUd  loitsuluvulla 

Kutsun,  vien,  laulan  pois 

Noista  jdsenistd,  ytimistd  '. 


Heim.  pag.  551,  553—4,  558,  563 — 4  y.  m.  —  in  nomine  sanctae  trinita- 
<w.   Heim.  pag.  553.  —  Deu8  Ahraam,  deus  Isaac,  deus  Jacob,  huic 

pharmaco  vires  largiatur.   Heim.  pag.  523.  116. nee  doleas^ 

Mc  noeeas,  nee  paniculus  fasias,  Heim.  pag.  545  (Marc.  XV.  101). 
*)  Kim  loitsuissa  yleensft  puhntaan  pahan  synnyst&,  on  ajatus  t&st& 
mennyt  tavalliseen  synnyttamiseen,  joka  taas  on  aikeuttanut,  ett& 
eepilligissft  mnoissa  esiytyyftt  synnytyskohtaukset  ovat  yhtyneet  loit- 
sunn.  *)  Praecantabis  ieiunus  ieiunum  tenens  loeum^  qui  erit  in 
causa,  digitis  tribus  id  est  poUice,  medio  et  medicinali^  residuis  duO' 
^  devatis  dices: 
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Ett&  yhdeks&n-lukQun  on  johdattn  kolmesta,  on  joten- 
kin  selvS.  asia,  ja  ettS.  ainakin  osein  se  on  junri  Kohtala- 
tarten  lukn,  jota  loitsnissa  on  kerrottn,  selyi&&  senraavasta: 

Yhdeksdn  kupidaista  sisartaj  Tvlee  kahdeksan  kupulaa, 

Kahdeksan  kupulaista  sisarta, 

—  —  —  —  —  — Tulee  yksi  kupula, 

Yksi  kupulmnen  sisar,  Ei  tule  yhtddn  kupulaa  ^. 
Tulee  yhdeksdn  kupulaa, 

Samoin  maarM  eras  taika  ^,  jonka  m.  m.  Plinius  mai- 
nitsee,  ettS,  alaruumiin  vammaa  parannettaissa  on  ninulta 
mainittava  9  nainiatointa  naista  ja  samalla  sidoUava  9  sol- 
mua,  Naiss^  muistuttaa  Kohtalattaria  se,  etta.  naiset  ovat 
sisaruksia  ja  naimattomia)  sekd.  se,  ett&  sidotaan 
jotain. 


Si  (L  Exi  8%)  hodie  nata^  H  ante  nata, 

Si  hodie  creata,  si  ante  creata, 

Banc  pestem^  hanc  pestHenHamj 

Hunc  dolorem^  hunc  tumoreniy  hunc  ruborenif 

Has  toleSj  hcu  toaillcLSt 

Hanc  strumam^  /itinc  strumellamf 

Hanc  religionem  (alkup.  hac  religione), 

Evoco  edueo  exeanto, 

de  istis  tnetnbriSf  tnedullis, 

Heim.   pag.   476—7  ja   545   (Marc.   XV.  11.).  >)  Glandalus  mane 

carminahiSf  si  dies  minuetur,  si  nox,  act  vesperam  et  digito  medieindU 
ac  pollice  continens  eas  dices  : 

Novem  glandulae  sorores,  Octo  fiunt  glandulae, 

Octo  glandulae  sorares,  

Una  fit  glandula, 

Una  glandtda  soror.  Nulla  fit  glandula. 
Novem  fiunt  glandulae, 

Heim.  pag.  490-1.  96  (Marc.  XV.  102).  «)  Inguinihus  nomina  mu^ 
lierum  viduarum  novem  per  singulos  nodos  licium  (ligas)  super  talum 
et  dicis  singulis  nodis  singula  nomina;  protinus  tollit.  Helm.  pag. 
560;  sama:  475.  38  (Plinius.  XXVm.  48). 
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Edelllunaimttn  loitsn  on  viellL  hnomattava  siitH,  etta 
siina  aivan  samoin  kuin  nseissa  suomalaisissa  taudin  uh- 
kanksissa  lasknsanat  seuraavat  saarimmasta  pienimpMn 
(9-0). 

Tamg  latinalaisten  loitsujen  tarkastus  onsiis  job- 
tanut  siihen,  ettIL  sek3,  3  ett^  9  lukn  niissSl  on  hyvin 
jleinen  ja  ett^  se  ainakin  osaksi  on  johtunut  Fa- 
tain  Invnsta.  Eun  yiel^  lisSLamme  sen  tosiasian,  ettH 
saari  jonkko  latinalaisista  loitsoista  on  sellaisia,  joissa  pahaa 
nhataan  samallaisella  pahalla^,  niin  yoimme  oUa  varmat 
siita,  etta  tarkastettayamme  snomalainen  loitsn  on  saanut 
aiheensa  latinalaisista. 

MitahUn  tieta  tam&  latinalaisten  loitsnjen  vaikntns  sitte 
on  Snomeen  tnllnt?  Voinune  ajatella  kaksi  mahdollista 
tieta:  l:o)  snnsta  snnhnn  kulkien  lapi  Eeski-  ja 
Pohjois-Earopan  tai  2:o)  snorastaan  papiston  ja 
mnnkkien  kantta  latinasta. 

EnsimMnen  olettamns  edellytt&&,  ettS.  latinalaisten 
kaltaisia  loitsuja  tavattaisi  myosidn  Eeski-  ja  Pohjois-Ea- 
ropan kansoilla.  Niin  onkin  asianlaita.  Saksalaisalueilta 
esim.  on  muistiinpantn  hyvin  Inkuisa  jonkko  rnnoja,  jotka 
kieltamatta  ovat  miiunnoksia  niista  latinalaisista,  missa  pu- 
hntaan  kolmesta  neidosta.  Olkoon  nHytteeksi  tSss£l  muntama: 

Kolnie  vaimoa  istuu  sannassa.   Heilld  07i  ihmisen  {he- 
osen,  naudan)  suolia  Mdessd: 

Ensirndinen  hdmmentdd, 

Toinen  stdkee, 

Kohnas  asettaa  jdUeen  kuntoon  ^. 


1. 


0  Heim.  pag.  484-91. 

')  Ei  siUen  drei    WHber  im   Sand,  sie  haben  des  Menschen 
(BoUy  Vieh)  Geddrm  in  der  Hand. 

Die  eraU  regts^ 

Die  ztoeite  sckliesstSf 

Die  dritte  UgU  tcieder  zurechi, 

Heim.  pag.  497.  107. 
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i,  2,  5,  4,  5. 
Vienissd  on  talli, 
Pragissa  on  JceUoy 

i,  2^9. 

Vienissa  on  Jcivi, 

Pragissa  on  JcellOf 

Stella  wtuu  holme  kutrikasta 

neitoa: 
Yksi  kehrdd  silkkid. 


SieUd   istuu  kdksi  kutrikasta 

neitoa: 
Yksi  ompelee, 
Yksi  pistdd  {kutoo) '. 

Toinen  neuloo  vaatteita, 
Kolnias  kutoo  sukkaa, 
Pann  minulle, 
Parin  sinuUe, 

Mustalle  juutal^iseUe  ei  vii- 
tddn  2. 


Milloin  tama  runo  on  loitsuna  kaytetty,  kuten  ensinmai- 
nittu  esimerkeista,  on  siina  usein  kolme  Mariaa ',  taikka 
Maria  ja  2  muuta  naista;  —  tama  kristinuskon  vaikutusta. 
Esim. : 


Neitsyt  Maria  ja  kaksi  naista 
Menivdt  joen  yli; 
Yksi  sitoi, 


Toinen  kiersii^) 
Ja    kolmas   nosti   vyon    rin 
nalta  *. 


>)  U  2,  3,  4,  5.  Eine  ndht. 

In  Wien  ist  ein  stallf  Eine  sticktj 

In  Prag  ist  eine  klocke,  Dir  am  ball^ 

Dart  sitzen  zwei  fraile  mit  loeken  ;  Schwareen  juden  aViambah 

J.  Feifalik.  Kinderreime  und  Kinderspiele  aus  Maiiren  50;  Zeitsch. 
f.  Deutschen  Muthologie  u.  Sittenkunde  4,  siv.  335. 

i,  2—9,  Die  zweite  ndht  kleider. 

In  Wien  ist  ein  stein.  Die  dritte  stickt  atrilmpfe, 

In  Prag  iat  eine  klocke,  Mir  ein  par^ 

Dort  sitzen  drai  fraile  mit  loeken ;  Dir  ein  par. 

Die  eine  spint  seide,  Schtcarzen  juden  keins, 

Samasta  kuin  edellinen.  Suomalaisissa  runoissa  usein  yksi  k'olmesta 
neidosta  harjaa  hapsiaan.  Siit&  on  inkerissft  keliittyn3rt  pitk&tokkai- 
nen  hiuksien  harjaaja,  joka  meresta  lOytM  miekan.  ')  Ks.  Heim.  pag. 
497,  107. 

*)  Jung/ru  Maria  och  kvinnor  tod,  Den  andra  vann  (ehka  saks.  wandj 
De  gingo  bfver  en  &;  Och  den  tredja  lyfte  bdUet  i/rdn 

Den  ena  band^  brostet. 

Eva  WigstrOm,  Folkdikning.  H.  siv.  403. 
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Mitft  taas  tolee  yleens^  kolme  ja  yhdeksan  Inknihin, 
Dim  ne  ovat  aivan  knin  latinalaisissa  ja  suomalaisissa, 
myoskin  germanilaisten  kansojen  loitsoissa  ja  taioissa  hy- 
vin  yleiset,  lukuina  miltei  yksinomaiset  ^ 

Varend'ista  Euotsista  on  7ieia  saatu  Savipuoliaisen- 
loitsu,  joka  on  aivan  samallainen,  knin  ennemnainittu  ^  latir 
nalainen,  kupnloitten  parantandseen  kSLytetty: 

SavipuoliaiseUa  on  yhdeksan  Seitsemdn  tuli  hutideksi, 

tyfdrtd,  — 

Yhdeksan  tidi  kahdeJcsaksi,  Kaksi  tuli  yhdeksi, 

Kahdeksan  tuli  seitseindksiy  Yksi  tuli  ffei-miksikddn"  ^. 

Haomattaya  yielH  on,  ettA  germaanilaisissa  loitsnissa  nsein 
puhataan  jnnri  „pistamisesta^^  T^m^  ei  kyM  nd.iM 
kansoilta  muistiinpannuissa  loitsoissa  esiinny  yhdeksS^n  ker- 
taisen  uhkanksen  yhteydessH,  mntta  se  ei  paljoa  merkitse, 
knn  otetaan  hnomioon,  kninka  Y§,h&n  ronoja  nSiltSl  yleensS, 
on  mnistiinpantu. 

Yiimeksimainitnssa  suhteessa  aivan  snomalaisen  loitsnn 
kaltainen  on  mnistiinpantu  Ldettoalaisilta;  mutta  rnnon  kul- 
kemista  sieMpain  vastnstaa  sen  alknperllisemni3rys  L9jisi- 
Saomessa.  Liettnalaisessa  rnnossa  ei  nSet  myoskslan  ole 
sadoilla  ja  tnhansiUa  pistoilla  nhkaamista. 

Bnnon  Snomeen  saapnmista  lannest£lp3;in  varmistaa 
viela  jonkun  verran  sekin  seikka,  ettS,  se  tavataan  aivan 
meikikl^istS  vastaavassa  mnodossa  Hiy5skin  Suomen  mot- 
salaisilla  ^.    NSlytIM  vieUL  silt&,   knih  snomalaisen   rnnon 


1)  EJB.  esim.  Eva  WigsirOm,  FoUcdiktning.  IL  siv.  377—414; 
Behbinder:  Das  Leben  in  der  AofTassuiig  der  Grossensasser ;  Zeit- 
8chrift  f.  Volkskunde  6,  siv.  401 ;  Hylt^n-Cavallius,  Wftrend  och  Wir- 
iarne.   I.  §  104,  y.  m.  *)  Ks.  siv.  458.         »)  Hylt^n-CavalHus,  ed. 

§  104,    siv.    413-4.  «)   Hylt^n-CavaUius,     ed.    §    104,    siv.    415. 

')8tikd  dd  eit,  siikd  ja  tv&;  stikd  do  tH,  atikd  ja  fyra;  stikd  do 
Jm,  gtikd  ja  $eks;  stikd  do  ia^  stikd  ja  &ta;  stikd  dd  nije,  stikd  ja 
tije.  Th.  af  Beetb.  XXXEK.  siv.  31  (Buotsal.  KirjaU.  Seuran  baUussa). 
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kielellisess&  asussa  olisi  ruotsalaisuutta.  Sellaiset  Ian- 
seet,  kulB 

Sina  pistdt  ylcsin  piston^ 
Mind  pistan  Tcdksin  *, 

vivahtayat  n^et  paljon  niihin  ruotsalaisiin,  joista  konjonkt* 
siooni  om  on  jatetty  pois,  joUaisia  my5s  esiintyy  vastaa- 
vassa  Suomen  ruotsalaisilta  saadussa  loitsussa. 

Vaikka  siis  loitsnaiheemme  kulkn  todeimSLkdisesti  on- 
kin  tapahtnnnt  samalla  tavaUa,  knin  yleens3,kin  kansan- 
ranouden :  snusta  snuhnn,  paikasta  ja  kansasta  toiseen,  en 
kumminkaan  luole,  etU  se  on  tapahtonut  klassilisena  — 
siis  pakannnden,  aikana.  Painvastoin  on  monta  seikkaa, 
jotka  osottayat,  ettfi,  loitsumme  aihe,  kolmijSirjestelinlL, 
on  jo  latinankielisessS,  asnssaan  snlantnnnt  kris- 
tilliseen  kolminaisuusoppiin  ja  sen  mukana  levin- 
nyt,  ehka,  osittain  latinankielen  snoranaisella  va- 
litykselia,  eri  kansoihin  —  samalla  viela  jonknn  ver- 
ran  sailyttd.en  niitS.  piirteitS.,  joiden  aihe  on  klassillisessa 
pakannudessa,  mntta  joille  ei  kristinuskossa  ole  mit&an  vas- 
taayaa.  Aivan  yksityiskohdissaaii  yastaayaa  latinalaLsta 
loitsua  ei  luollakseni  ensinkftd,u  ole,  —  ei  ainakaan  mois- 
tiinpantuna.  Se  on  todenn[ikdisesti  germaanilaisilla  kan- 
soilla  syntynyt. 


2.    Pahan  ampumlnen. 

Taman  loitsun  yleinen  muoto  selviaa  senraavista  esi- 
merkeista : 

Miehct  nuolia  teTcevdt,  Toisen  ampni  maahany 

Ampuja  asettelevat,  Kolnuinnen  ihoon  ihmisen, 

Yhden  ampui  suohon,  e  26. 

0  d  2;  e  24;  8  4  1,  5  1,  6  1  y.  m. 
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lies  on  ruho,  toinen  rampa, 
Kohnas  on  peri  sokea, 
Ruho  nuolia  tekkoOj 

Kohie  poikoa  pahaUaj 
Yhi  ruho,  toitien  rampa, 
Kohnasi  veri  sokia. 
Ruho  piilid  pitavij 
Rampa  jousta  jdnnittavi, 
Ampupa  verisokia, 
Ammu  tuonne  nuoliasi 
Peltohon  perdttdtndhdn. 
Jofi  ei  kuulu  kuna  pddna 
Eikfi  tidy  sind  ikdnd. 
Tide  luoja  loihtemahan, 

KohrC  on  poikoa  pahalla: 
Yh/  on  rujoj  toin'  on  rampa, 
Kohnnsi  perisokie, 
Rujo  jousta  jdnnittavi, 
Rampa  nuolie  vanuvi, 
Ampuja  perisokie. 
^nipa  nuolet  vcUmihiksi. 
Ampu  kerran  nuoliansa 
Taivosehe  pedsd  pedlld. 
^epfi  katko  ilman  koaret; 
Tahto  taivoni  haUta, 
Ei  sitd  sieltd  peritdl 


Rampa  jousta  jdnnittdd, 
Ampuupi  perisokian, 

f  23. 

Jum^la  puhel&inahan, 
JPindaisen  pistoksUle, 
Kehnon  keihddn  neniUe! 
Sylkyttele,  kehno,  keihojaisi 
KalUosehen  terdksisehen, 
Jotf  ei  kuulu  knuna  pddnd, 
Eikd  ndy  sin*  ikdnd 
Tdssd  ihmisen  iholla, 
Einon  tuoman  ruumihilla, 
Iholla  eldvdn  raukan, 

h  13. 

Ampu  toisen  nuoliasa 
Moa-emdhd  jalkohoinsa. 
Moa  oli  manalla  mdnnd, 
Kankas  kahtia  hajota. 
Ei  sitd  sieltd  peritd! 
Ampu  kobnannen  nuoliansa 
Kohti  v^uorta  korkieta, 
Vasten  varvikko  mdkie. 
Nuoli  kilpestUi  kivestd 
Ihohon  inehmi-raukan, 
8e  sieltd  perittdnehs, 

p  27. 


EaikestaaQ  on  n^tteii  tapaisia  runoja  tai  katkelmia 
niista  175  toisintoa,  jotka  jakaantuvat  eri  ninoalueilta  saa- 
toihin  seuraayalla  tavalla: 

Pohjois-Hame  10^  Etela- ja  Keski-Savo  4^, 
Pohjois-Savo    6»,    Etelft-Karjala  2*,    Ita-Karjala 


»)  e  7,  8,  11-2,    14-5,   20,   26,   29,  31. 
')  g  4,  5,  12,  19,  20,  21,  *)  h  12-3. 


*)  f  12,  18,  21,  23. 
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211,  Pohjois-Karjala  35  a,  Eteia-Pohjanmaa  3'. 
Keski-Pohjanmaa  5*,  It&-Pohjanmaa  10*,  Pohjois- 
Pohjanmaa  ja  Lappi  2«,  Ruotsi  ja  Norja  2%  Ve- 
nftjan-Karjala  47  «,  Aunus  5»  ja  Inkeri  2  i®.  21:0^^ 
saantipaikka  on  epftvarma.  Sit^paitsi  on  yksityisia 
sakeita,  joissa  pnhutaan  nuolista  ja  ampumisesta  hyvin  lu- 
kuisasti  eri  loitsuissa.  Varsinkin  taudin  tai  yleensa  pahan 
mananksissa  ovat  tailaiset  sakeet  perin  yleiset. 

Jollei  oteta  luknun  muntamia  aivan  vah&patoisia  raih- 
teluja,  ovat  eri  toisinnot  hyyvin  yhtenaiset  keskenafin.  Xe 
eroavat  toisistaan  oikeastaan  vaan  sen  kaatta,  etta  munta- 
miin  on  yhtynyt  seka  Pistoksennhkans  etta  Nnolientaonta 
ja  osein  yieia  mnitakin  loitsuaineksia,  toisissa  taas  on  vaan 
paljas  ampnminen.  Itaisilia  rnnoalueUlamme :  Snomen-  ja 
Venajan-Karjalassa  seka  Ita-PohjanmaaUa,  jatkuvat  tam- 
menronot  seka  nnoltenteolla  etta  ampumisella.  Itse  am- 
pnminenkin  on  taaiia  esitetty  monisan^emmin. 

Selvittaaksemme  loitsumme  vaiheita,  kaymme  ensin 
tarkastamaan  itse  ampnmista. 

Yleista  kaikille  ehjille  toisinnoille  on  se,  etta  ammn- 
taan  3  kertaa.  Kaksi  ensimaista  nuolta  menee  hukkaan: 
joko  ilmaan  tai  maahan,  itaisilia  alneiUa  joskns  —  Luomis* 
mnon  vaikutuksesta  —  my5s  merelle.  Vasta  kolmas  nuoli 
sattnu  ihmiseen  tai  elaimeen.  Tassa  on  siis  taaskin  edes- 
samme  kolmilnku  ja  kolmas  on  taaskin  tnhoatnot- 
tava.  Lahdemme  maamme  rajain  nlkopnolelta  etsim^an 
aiheita. 

Mitaan  klassilliseen  aikaan  viittaayaalatinalaistaloitena. 
jossa  kerrottaisi  pahan  ampumisesta,  emme  ole  tavanneet. 
Kumminkin  oli  seka  kreikkalaisilla  etta  roomalaisilla  k&sitys 


»)  i  1-2,  7-10,  12-4,  21-5,  39,  42,  44,  48-7,  52,  56.  *)j 
1.^2,  4-9,  15,  19,  22,  24,  27—9,  32,  34  b,  37-8  a,  39-43,  45,  4S- 
53,  58,  61-3.  »)  k  12—4.  *)  13  b,  12—5.  •)  m  1—3,  5,  9,  1^' 
19.  21,  23,  30.  •)  n  1,  5,  9.  *)  o  1,  2.  •)  p  1,  4,  8,  11,  14  16. 
18,  20,  23,  26—9,  32,  35-6,  39,  42,  45—9,  51,  54,  61-2,  64-5,  67, 
71-4,  76,  78,  80,  81  b,  85—6,  87  a.  c,  88—90,  92,  94.  •)  q  2,  3. 4 
b,  6,  7.        ")  8  2  L.        ")  X  1,  5,  8,  11-8,  20-3,  26-8,  32. 
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ihmistahdon  yl&pnolella  olevan  voiman  tnhoataottavasta  am- 
mnskelemisesta.  A g olio,  valon  ja  auringon  jumalahan 
laski  jousestaan  snnnaa  taottavla  nuolia.  Qman  tarkkaa 
erikoistntkimiista  ei  voida  sanoa,  onko  kristilliseii&  aikana 
esiytyY&  yleinen  ajatus  Pahan  amppmisesta  yhteydessSl  tH- 
m&n  kasityksen  kanssa.  Mahdotonta  ei  se  suinkaan  ole ; 
siUa  ApoUoon  yhtyi  jo  pakanallisessakin  ajatuskannassa 
joku  paha  piirre,  joka  kristillisen&  aikana,  jolloin  yleensft- 
kin  pakaaanden  jomalat  kHsitettiin  pahoiksi,  olisi  voinnt 
raikuttaa,  ett&  t&m&  tali  identiseksi  Saatanan  kanssa.  Aja- 
tusta  t&h&n  suontaan  olisi  voinnt  johtaa  myoskin  Pahan 
yleinen  nimitys  Diabolns,  J^fiolog,  jonka  alkomerkitys  on : 
l&pi-,  T&list^  L  ohi-ampiga,  siitft  harhaan  1.  sivn,  totnndesta 
pnhnja,  yalhettelia. 

Oli  t&mHn  asian  laita  miten  tahansa,  se  knmminkin  on 

tosiasia,   ett&  k&sitys  Pahan  ampnmisesta  tai  yleensE  nuo- 

lien  singottelemisesta  on  kristillisess^  ajatustavassa  hyvin 

yleinen  ja   vanha  piirre.    Eristillisen  kirkon   ensimS^isiltft 

vnosisadoUta  on  s9.ilynyt  Inknisa  jonkko  latinankielisi&  ma- 

naoksia   Pahan   nnolia  vastaan:   contra   sagittas  diaholi^. 

Enn  otetaan  hnomioon,  ett&  katolilaisen  kMsityskannan  mn- 

kaan  rnkons  vaikatti  ex  opere  operate,  niin  ei  voida  vetd.^ 

tarkkaa  rajaa  loitsnn  ja  mkonksen  v^lille.    Viimeksimaini- 

tuissa  taas,  varsinkin  niissft,  joita  tavallisesti  kntsntaan  lita- 

nioiksl,  on  snojelnksen  pyytHminen  Saatanan  tulisia  nuolia, 

vastaan   sek&  pyyntd,   ett&  Jnmala  rikkoisi  nftmS,   nitolet, 

tavattoman  yleinen.    Ei  tarvitse  esimerkkejtl  hakea  etem- 

P&&  knin  snoroalaisista  virsikirjoista.  NiistSi  niitIL  jo  I5yt&& 

miltei  jokaisesta  mkonksesta.    T&Uaisten  seikkain  sS^ilymi- 

nen  on  johtnnnt  siit&,   ett&  ne  ovat  kteitetyt  symbolisti- 

sesti;   vaikka   alknaan  ei  sninkaan   niin   ole   laita   ollut. 

Nytkin  viel&  kftsitt&&  kansa  ne  nsein  sanojen  mnkaan. 


*)  Esim.  Heim.  siv.  551. 


«         • 
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Eeski-  ja  Pohjois-Eoropan  kansoilla  tavataan  pahan 
ampuminea  yarsinaisena  loitsnnakin^  NSdll&  on  mydskin 
aivan  erityinen  tandin  nimi,  joka  vastaa  snomen  sanaa 
ammus  (ruots.  TrollskoU^). 

Tlbn^n  nimistft  tautia  loitsitaan  Rnotsissa  esim.  sen- 
raavilla  luvuilla*. 

For  troUskott. 

Der  kom  3  finnar  ostan  ofver  landet,  gjorde  at  horre- 
skott,  trollskottj  hjerteskott,  lappskott,  helskott,  tarmskott.  Jag 
skall  gdra  at  alia  de  skott  jag  kan,  i  Chads  faders,  Chid  son3 
och  Chads  den  helige  Andes  nanin,    Aynen,  ameUy  ainen  *. 

Luetaan  Isd  meitd  3  kertaa  ja  siunaus  3  kertaa, 

Att  skjuta  bort  pa  folk: 

Trollskotty  villarpaskottf  folkaskott,  jordskotty  stjerne- 
skott,  flygandeskott,  sldckeskott,  sdlleskott,  det  som  flyger  ocli 
far^  som  jag  icke  upprdkna  kan,  ingen  till  ndgot  vfien,  i 
namn:   Chad   faders^   Sons  och  den  helige  Andes.    Amen  *. 

Luetaan  isdmeitd  ja  siunavLS, 

For  trollskott: 

Jag  skjuter  bort  Trollskott,  Orissle-skott, 

ViHappa-skott,  Uunggvasta-skott, 

Mdna-skott,  Jprd-skott, 

Skdppe-skott,  ^ol-skott 

Sdll'Skottj  af  hvad  slag  det  vara  ma  ^. 
Nimeen  etc. 


*)  Ei  knmminkaan  ole  luultava,  ett&  ajatas  pahan  ampomisesta 
olisi  n&ilt&  kansoilta  tullut  kristilliseen  kftsitykseen.  Sen  yanhuus  ja 
yleisjys  siinft  vastustaa  tAta  olettamusta.  Paljon  lunltavampaa  on, 
ettA  asian  aihe  on  kreikkalais-latinalainen.  ')  Hylten-CavallinB,  "Wft- 
rend  och  Wirdame.  I.  siv.  284.  ')  Monien  vaikeasti  kftttnnett&Tftin 
sanain  vuoksi  ovat  seuraavat  esimerkit  otetut  alkukielisinft.  *)  Eva 
WigstrOm.  Folkdiktning.  11.  siv.  400.  •)  Ed.  siv.  400.  •)  Hylten- 
Gavallius,  W&rend  och  Wirdame.  I.  siv.  413. 
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Ndr  hreatur  fdtt  troUsJcott. 

TroUkarlen   giek  at  skogen  att  skjuta, 

Mofte   honom  Vdr  Herre  Christus  och  sade: 

^hvart  shall  du  gd?'^ 

Svarade  han: 

r,Jag  shaU  gd  dt  skogen  och  sTcjiita; 

jag  sJcall  sJcjuta  folk  och  jag  shall  shjuta  fa 

ehvad  som  fore  dr". 

Svarade  Han:  \jdet  shall  jag  dig  forviena, 

Du  shaU  skjuta  stochar  och  jordfasta  stenar"  *. 

Nhneen  etc, 

Edellaoleyista  esimerkeistft  on  2  sellaista,  jotka  yas- 
taayat  suomalaista  ammuksen  uhkaamista^;  toista  kaksi  taas 
on  p^aasioissa  aivan  tarkastettayamme  loitsun  kaltaista; 
kiviin,  puihin  ja  ihmisen  sek&  el^men  ihoon  ampaminen  on 
kumpaisillekin  yhteinen  ja  hyyin  luonteenomainen  piirre. 

Olemme  jo  johtoneet  l^helle  maamme  rajoja.  Ta9.11a 
on  taas  niissakin  senduissa,  mistil  ei  runoamme  ole  saatn, 
ajatus  noidan  ampumisesta  hyyin  kansanomainen.  Lonnais- 
Suomesta  alkain  tietaa  kansa  kertoa  noidannuolista,  Usea 
on  niita  nRhnytkin.  ErSls  pSLlkanelHinen  n^ki^  kertoi  t%m§,n 
kirjoittajalle,  etta  se  on  kuin  puupuntari,  ja  lentdd  pak- 
>'^(inpi  pad  edelld;  Kangasalan  akka  taas  sanoi  nahneensft 
noilwinualen,  joka  oli  kuin  palava  pdrehimppu.  Hyyin  ylei- 
nen  on  meilla  sekH  ihmisissa  etta  elaimissS,  tauti,  jota  kut- 
sutaan  amynukseksi,  ja  jonka  noidannuoli  oli  aiheuttanut. 

Ennenkuin  teemme  loppnpaatosta  runomme  kulusta, 
tarkastamme  y^Mn  ampujia.  NMnM.  on  melkein  aina  pa- 
han  kolme  poikaa,  jotka  yiela  useimmiten  oyat  yaiyai- 
sia:  yksi  mjo,  toinen  rampa,  kolmas  pensokea,  Nama  toi- 
mittavat  ampnmisen  siten,  etta  rujo  joko  pitdd  tai  tekee 
moluij  rampa  jdnnittdd  jotisen  (usein  myos  painyastoin)  ja 
perisohea  ampuu. 


*)  Hylten-CavaUius.  ed.  aiv.  416.        »)  Ks.  siv.  452. 
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Olemme  siis  taas  tekemisiss&  tuon  ainaisen  kolmilavan 
kanssa.  Ett&  ampujain  kolmiluka  ei  suinkaan  ole  Suomelle 
yksinomainen,  osottaa  edellSi  oleva  ruotsalainen  loitsu.  Suo- 
malaiset  loitsut  edustavat  kumminkin  alkuperSisempM  muo- 
toa,  knin  mainittu  ruotsalainen.  Enn  tarkastaa  kolmen  po- 
jan  tointa,  niin  ei  yoi  oUa  hnomaamatta  siin&  yhtSd&ssyytta 
Eohtalotarten  toiminnan  kanssa.  Eaikkien  sekS.  latinalais- 
ten  ettH  germaanilaisten  toisintojen  mukaan  kaksi  naista 
valmistaa  tai  pit&&  jotain,  jonka  sitte  kolmas  purkaa  tai 
irroittaa^    Sellaiset  sSlkeet,  kuin: 

1.  Buho  piilii  pittdd.  i  2  a. 

2.  Rujo  piilie  panoo.  i  56. 

3.  Ampu  nuolia  asetti,  12  b. 

4.  Rampa  jousta  jdnnittdd.  i  2  a. 

5.  Rampa  jousta  kiinnitteli.  f  18 

6.  RyJio  nuolia  tehee.  e  31. 

7.  Rampa  nuolia  vanuupi.  m  3. 

8.  Ruho  nuoria  punoo,  1  13. 

9.  Rampa  rautoja  pitdd.  x  29. 

samoin  knin  itse  ampnminenkin  (vrt.  p&Ust^  jotain)  vivah- 
tavat  kovin  paljon  neitojen  toimintaan.  Asian  tekee  aivan 
varmaksi  se  seikka,  ett&  Pohjois-H3,meess^  (e  26)  ampujat 
ovat  k9.tkyess&  tammen  latvassa: 

Mikd  tuolla  kuumottaa?  Lampi  tuoUa  pUvessd. 

ltd  iuoUa  kuumottaa.  Mikd  tuoUa  lammessa? 

Mikd  tuolla  iddssd?  Vene  tuolla  lammessa, 

Pilvi  tuolla  iddssd.  Mikd  tuossa  veneessd? 

Mikd  tuolla  pilvessd?  Kdtkyt  tuossa  veneessd. 


*)  Kb.  aiv.  1)  samantapaisia:  1  8  b;  h  12—8;  i  8—9, 

21-2,  25,  52,  56;  j  1,  4,  6,  8,  15,  24,  89;  p  4,  45,  67;  q  8,  4  b;  m  21 
y.  m.  4)  Samantapaisia:  s  2  1;  h  12-8;  i  8-10,  12,  21—2,  44,46; 
j  6,  8,  40,  48,  58,  58;  e  81;  g  12,  19;  o  7;  q  4  b;  p  14,  28,  45,  51,67, 
72  y.  m.  5)  Samantapaineii :  p  78.  6)  Samansapaiaia:  f  18,  25: 
g  12,  19;  k  18;  m  1;  p  29,  47-8,  51,  64  y.  m.  7)  Samantapaisia: 
m  5,  9,  23;  p  28,  42,  61  a,  62,  64-5,  73;  87  c,  89;  x  8,  7. 
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Mikd  tuossa  hdtkyessU?  Thden  ampui  suohon^ 

Kobne  miestd  kdtkyessa.  Toisen  ampui  maahany 

Mlehet  nuolia  tekevat,  Kohnannen  ihoon  ihmisen, 
Ampuja  asetielevat 

Viimeksimaimttu  seikka  johtaa  ggattelemaan  sit& 
ennen  tarkastamaamme  Ven&j^n-  ja  It&-Karjalan  tammen- 
nmoa,  jossa  sama  seikka  esiintyy  ^  Samaan  yiittaa  myos 
edellUmamitaista  s&keist&  n:ot  7 — 8.  Viimeinen  esiintyy 
jotenkin  samallaisena  mainituissa  tammenrunoissa ;  n:o  7  on 
myos  yaHnnos  nnoran  tai  koyden  kayttelemistIL  kertovasta 
sakeest&.  T&t&  todistaa  sanan  vanua  esiytyminen  Venaj9.n- 
Karjalassakin  m.  m.  senraavassa  yhteydess^: 

Oro  on  tieUe  seisotettu,  Joka  suihtia  vanupi, 

Tulitukka^  rautdharja,  Bautoja  ratvMelevi. 

Punoa  sanalle  vanita  parhaiten  sopiikin  kertosanaksi.  Tam- 
men  latvassa  olevat  miehet  taas  ovat  yarmaan  kolmen  ku- 
tovan  neidon  sijaiset;  nama  taas  =  Fatat. 

Olemme  siis  johtoneet  siihen,  ettS.  kolme  ampnjaa  edns- 
tavat  kolmea  Eohtalotarta.  Miten  sitte  on  kasitettelyd.  se 
seikka,  ett^  ampujat  oyat  poikia.  Asia  itsessMn  olisi  aiyan 
laoDuoUinen.  Eun  tammen  latyan  asukkaat  oyat  saaneet 
vaan  miehiUe  sopivan  tyon,  oyat  ne  muuttaneet  sukupuolta. 
Muutenkin  oyat  kolme  poikaa  yleiset  tautien  loitsuissa*. 
^nomalaiseen  loitsnnmme  on  tdssd.  kohdassa  knmminkin 
tnllut  vaikntnksia  myoskin  moista  mnoista. 

Hyyin  yleinen  seka  Inkerissii  etta  itaisilla  runo- 
alueiUamme  on  n.  k.  Leinon  lesken  runo.  Siina  kerro- 
taao,  miten  leski  kerskaa,  ettei  hM  ole  leino  eika  leski, 
l^oska  hanella  on  3  hyyftssa  asemassa  oleyaa  poikaa: 


>)  Kb.    siv.   454—6,  469—60..  *)  Esim.:  Europaeus.  G.  93.  I 

lomantsi;  476.  Salmi;  FeUman.  I.  siv.  19.  Kortesj&rvi;  Westerlund.  24. 
KoUaa;  Krohn.  697,  905,  8872,  15998.    En  seuduilta. 
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On  miuU  Jcohne  pojutta:  Toin  herroi  tdlla  maalla, 

Yks  on  piismoi  pappilassa,        Kolmas  on  Ruotsissa  rohasti  K 

KoM  on  poiJcoa  minulla:         Toinen  Riiassa  ritari, 
Yks  on  Puolassa  polari,  Kolmas  herra  tdUa  fiiadllah 

On  miuUa  pojutta  holme:  Se  on  pyssyyn  pyreed, 

Ths  on  Ruotsissa  rovasti,  Mikd  piispa  pappil^issa^ 

Toinen  on  piispa  pappilassa,  Se  on  nuolelta  nope. 

Kolmas  herra  tdlla  maalla,  Mikd  Ruotsissa  rovasti, 

MiJcd  herra  tdlla  maalla,  Se  on  Jcdpidin  Jceiha'dsseK 

Runo  jatknu  siI19.,  etta  surma  kuolee  lesken  kerskauksen 
ja.vie  pojat: 

Puuttui  surma  huulomaa 
Ja  surma  tahystdmmdd^ 

Viimeksimainitut  sakeet  ovat  aivan  saannoUisesti  yhdista- 
massa  taminen  kaatamista  pistoksen  syntyyn.  Eun  kaa- 
taja  tai  jokn  muu  tasta  loitsusta  makaantuneilla  sanoilla 
sanoo : 

1.  Noista  noita  nuolet  sapi.  m  9. 

2.  Ampuja  pahat  asehet.  j  5. 

niin  silloin  runo  jatkuu 

Piru  pedtu  kuulomaSsa, 
lerkeleh  tdhiiStdmassa, 
Kom^  om  poikoa  pahaUa  *. 


*)  Porkka.  L  446.    Medussi  ja  448.  TyrO;   HI.   276,  816,  380  j  a 
453.    Soikkola;  Saxback.   194.  Vuole.  «)  Polen.  Ill;  sama:  Polen. 

120.  »)  Porkka.  I.  58.  Hevaa.  1)  p  16,  42,  73  y.  m.;  samantapai- 
sia:  j  2,  5,  7,  9;  p  11,  23,  26,  29,  80,  86  y.  m.  2)  j  7;  p  23,  26,  29, 
30;  m  17;  samantapaiaia:  m  9,   13,  23;  p  45— 6;  g  12  y.  m.      *)  p  48. 
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Pdaty  him  kuiLPemehan^, 
J^umdMa  tdhysfdmdhdn\ 
Kolme  on^, 

PaJC  orn  pedtu  huulonuissa, 

Edellisesta  jo  selviaa,  ettS  se  sfte,  jossa  kerrotaan  pa- 
halla  olevan  3  poikaa,  on  tullnt  Leinon  lesken  runosta. 
Kysymys  on  vieia,  mistft  johtnu  se,  etta  pojat  ovat  vai- 
vaisia.    Tama  on  taas  vieraan  runon  vaikutiista. 

Runossa  PaivSlin  pidoista  (Paiv5lanretki)  kerrotaan, 
etta  pitoihin  lahetettiin  kntsumaan  rujot,  rammat  ja  sokeat 
Xaista  jatknn  mno: 

Ruiot  r^eim  remmdttdvdt, 
Rammat  ratsahin  ajeli^ 
Sokeat  veneUd  stmti^. 

Rujot  juostd  rutsottavi  *. 

Rammat  ratsahin  qjavi, 
Sogiet  venehin  sotuii, 
Ramba  nuolien  tagougi^. 

Tasta  nmosta,  joka,  knten  J.  Krohn  Kirjallisuuden  historias- 
saan*  on  osottannt,  on  saannt  aiheensa  Jesuksen  vertauksesta 
kuninkaan  pojan  haista,  ovat  ampujain  epiteetit  aiheutn- 
neet  —  Asian  varmistaa  se  seikka,  etta  ampumiskerto- 
moksessa  yiela  on  sakeita,  jotka  sopivat  yaan  edellamai- 
nittnon  mnoon,  esim.: 

1.  Rampa  vetdd  regyttd.  i  13. 

2.  Ruho  juosta  jdnnittdd,  s  2  1. 


>)  p  49.  *)  p  61.  •)  PoWn.  199;  sama:  Basilier.  46.  TiQema- 
j&rri,  124  ja  142.  KorpiseUUi,  158,  165  ja  186.  Suistamo.  *)  Euro- 
paeus.  G.  8.  Bepola.  *)  Borenius.  11.  167.  Kellovaara.  *)  Siv.  840. 
2j  19. 
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3,  Rampa  juosta  jdnnittddpL  j  9. 

4.  Rujo  juoksi,  rampa  veti.  i  12. 

Nyt  kamminkin  on  erUs  asia,  joka  ensi  silmaykseM  ni-yt- 
t£l£L  kumoovan  sen  toloksen,  mihin  ampujain  alknperan  etsi- 
misessa  olemme  johtuneet.  Huomattava  nS^t  on,  ett^  runo 
P&iv&lan  pidoista  tavataan  vaan  kaikkeiu  itaisemmilllL  rnno- 
alneillamme ;  samoin  myos  Leinon  lesken  rnno.  Eolme  vai- 
yaista  poikaa  sitavastoin  tavataan  l^nnessS.  Pohjois-H&mee- 
seen  ja  Etela-Pohjanmaalle  asti.  Eninka  on  kasitettava  se, 
etta  Eaakkois-Suomessa  mnodostnnnt  runo,  jonka  toinen 
aihe  on  l^nsi-suomalainen,  toinen  inkerilais-itasuomalainen, 
esiytyy  Lllnsi-Snomessa.  Lnonnollisesti  siten,  ett^  runo  on 
palannut  Bunomme  19.nsi-suomalaista  vanhinta  kerrosta, 
sitSl,  joka  Eaakkois-Suomessa  yhtyi  Leinoon  leskeen  ja  Pai- 
\'6VkVL  pitoihin,  edustavat  Uilllla  viela  manauksissa  esiytyvat 
s&keet,  joissa  pahaa  kehotetaan  ampumaan  pnuhun,  maa- 
han,  ilmaan  y.  m.,  mntta  ei  ihmisen  ihoon.  Eertova  osa 
sitavastoin  on  id9,st%  pM.in  saapunnt.  Senkin  keskus:  kolme 
ampnjaa  ja  kolme  kertaa  ampuminen,  on  l^nsi-suomalainen. 
Mnoto  vaan  on  tnllnt  id&stS,. 

Ettei  suinkaan  luultaisi,  ettS.  runomme  on  ainoa,  joka 
n^in  mutkaisen  matkan  on  knlkenus,  mainitsen  muutamia 
toisia  loitsuja,  joille  on  kaynyt  aivan  samoin.  L£ld.vSlmadon- 
synnyss^  on  lastujen  kantaminen  varmaan  kaakkois-suoma- 
lainen  piirre,  —  mutta  tavataan  kumminkin  hyvin  laajalla  savo- 
laisalueilla.  Yhdeks^n  taudin  synnyssft  on  l^nnestE  kotoisin 
olevaa  vaan  yhdeksan  erilaista  tautia.  Eertova  osa:  Loviat- 
taren  synnytys,  on  varmaan  Eaakkoife-Suomessa  muodostunut, 
mutta  tavatan  kumminkin  kaikkialla  savolaisalueilla  ja  niit- 
ten  laheisyydessS*.  Akan  tulemien  pajan  ovelle  on  Eaakkois- 
Suomessa  yhtynyt  Eaudansyntyyyn,  mutta  tavataan  kum- 
minkin sen  yhteydess&  hyvinkin  etaUl&  LUnsi-Suomessa. 
—  Eaikille  nSille  on  yhteista  viela  myoskin  se,  etta  runot 
Lansi-Suomessa  ovat  paljon  supistuneemmat  kuin  Ita-Suo* 


3)j  61;  p  67. 
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messa;  yaikka  kalmi  saannasta  pSJltt&en  odottaisi  yallan 
toista.  —  TSss^  sahteessa  on  huomattaya,  ettft  ranot,  joita 
yksinomaan  Mytet&an  loitsnina,  oyat  aiyan  eri  asemassa 
knin  maat.  Yiimeksimainitnita  laoletaan  jolkisesti  ja  kaik- 
kialla.  Laulajam,  kuten  kaidiainkin,  mielikuyitus  on  yapaa 
ja  elaya.  Loitsut  sitayastoin  oyat  jo.  kauyan  olleet  kiel- 
letty^  tayaraa.  Ei  niit£L  floisissa  illanyietoissa  eikd.  tyon- 
kaan  ratoksi  ole  kd.ytetty.  EiellettynS.  salaisoppina  niit& 
vaan  lapsi  saa  yanhemmiltaan,  tai  yanhempana  kaiyates- 
saan,  joltain  tnnnetaltaj  usein  kaukaiselta  loitsialta.  Eum- 
massakin  tapaoksessa  rnno  opettamalla  opetetaan.  Oppilas 
t^kee  oppiessaan  yakayaa  tydtS.,  hankkii  itselleen  el9.ind.a 
varrella  tarvittayaa  omaisuntta.  Ei  tassd.  soiDkaan  ole  mi- 
taan  tilaa  yapaalle  mielikuyitukselle.  Eun  "Ael^  tiedetMn, 
etts  loitenjen  yoima  on  jauri  siinSL,  etta  ne  oyat  sanasta 
sanaan  sellaiset  kuin  niiden  oUa  pit&a,  niin  ei  ole  ihme,  jos 
ne  leyitess&&n  „Lapiata'*  ^  kulttnoria  kohti,  eiyat  enaS.  ole 
versoneet.  Se  asia  taas,  ett9,  ne  nsein  oyat  katkelmia  jos- 
tain  it§,-snonialaisesta  snnremmasta  kokonaisundesta,  on  job- 
tonnt  siitS,  ettS.  loitsiat  oyat  jslttSneet  pois  sellalsia  eepillisi£L 
osia,  joiUa  ei  ole  mitMn  tekemistd.  itse  pahan  synnyn  kanssa. 


3.    Nnollen  teko. 

Varsinainen  tammenmno  pMttyy  M-Suomessa  usein 
siihen,  ett&  tammen  lastut  kootaan  ja  yied9.£ln  pajaan.  Ta- 
han  luttyy  tayallisesti  kertomus  pistosnuolien  takomisesta. 
T^mS  nino  tayataan  ilman  isoa  tammea  jotenkin  samoilla 
sendnilla  knin  edeM  tarkastamamme  Pistoksenloitsut.  Sen 
yieiaen  muoto  selyi9.9.  esimerkeista: 


^)  Lappi  lanlajain  kertomana  mnojen  kuulemispaikkana  on  to- 
deim&koisesti  alkoaan  tarkoittanut  niit&  etel^-suomalaisten  er&maita, 
joihin  sittemmin  savolainen  asntos  —  ja  sen  mnkana  karjalais-asuiset 
nrnot  —  leviffiv&t 
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Piru  piiikijd  takkoOj 
Perkele  keihditd  tekkoo 
Iliman  tkhmattomassaj 
Pajassa  ovettomassoj 

Piru  piilid  takoo, 
Lempo  leppd'keihdhid, 

Pint  piikkijd  takoo, 
Letnpo  leppd'keihdhijd 
Pajassa  ovefto7nassa, 

Piru  pikkid  fekobi, 
Paiasa  oveitomasa, 
Aivan  Ikunatomas. 
Tdldpd  rautiat  tdkovat, 
Hien  poiat  hilkutavat 
Seppd  seisobi  paiasa, 
Musta  Tuka  Tuhottabi, 
Vasarat  ne  kdhind  kukku, 

Mitd  sepponen  takovi? 
Seppo  keiutta  takovi. 
Ei  oh  tylsd,  ei  terdvd, 

Seppo  keiutta  tak^ovi\ 
Eikd  tultsa,  ei  terdy, 
Keio  keskilaaullinen, 


Pahan  vaivan  valkiassaj 
Piikkijddn  teroittaa, 
Keihdstddn  hiehuttaa. 


e  2. 


Pajassa  ovettomassa, 
Aivan  akkunattomassa. 


Ilman  ikkunattomassa, 
Veihtijd  huonon  terijd, 
Naskalija  naulapditd. 


e  17. 


e  19. 


Pihit  kdrmeind  suhisij 
Palket  pahoina  ptiknij 
Rauvan  Knot  kuuna  paisto, 
Sdkeit  Tdhtin  vdlisit, 
Ollesa  seppd  paias, 
Urohon  kovasa  tyosd, 
Miehen  mokoman  vienoisa, 
Aika  laiUa  askareisa. 

e  21. 

Keiho  keski  loavuUine, 
Mustan  putkest  on  puhuttu. 

1  b. 


Musta  pufkesta  puhuvi, 
Kasi  naukun  nauglan^pdnsstTj 


Veri  keiosen  nendssd. 


i  27. 


Seppo  pajassa  takovi, 
Pajassa  ovefto7)iassa^, 
Ilmen  ^ikkunattomassa'^, 
Aivan  on  hJettouiassa, 


Polvi  on  alusisiniena, 
Peukalot  {on)  paljasina, 
Housut  on  hohotteinina, 
Paiat  on  pantu  palkeJieksL 


i  29. 
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Tolld  synty  Ilmarinen, 
Meni  pdivdUd  pajcJian, 
LVaUi  hiilet  hankituxi; 
Pani  orjan  liehtomahan, 
Palckalaisen  painamahan. 
Teki  nuita,  joita  taisi, 
Teki  naisfen  tarpehia, 
VyoUis  kouchuja  kohensi. 
Toko  tuuria  itisinan, 
Teki  kimpun  keihahid, 
Eikd  suurta,  eikd  pientd, 
Teki  kesko  keihdhid: 
Hevonen  kdrelld  seiso, 
Koira  putkesta  makasi, 
Kasi  nauku  naulan  tiessd, 


Ne  oli  vahvat  varttamata, 
Terdvdt  terotiamata. 

Sitte  kaunis  kavon  poika 
Tuli  takojan  pajc^n, 
Noin    fidn    vircko,   noin    ni- 

mesi: 
Mitd  tuo  Rautio  tekovi, 
Seppd  Mien  hilkuttavi 
Pajassa  ovettomassaj 
Ilman  ickunattomassa? 
Vircko  ihte  ilmarinen: 
,jT€^e\n  kimpun  keihdhid, 
Taoh  tuuria  tusinan, 
Ehkei  Isdni  ollut  Seppd, 
Eikd  taattoni  takoja, 

m  22  a. 


Kaikestaan  esiytyy  nuolten  tai  yleensS,  pistosneuvojen 
takominen  47:ss9.  Pistoksenloitsussa.  Toisinnot  jakaantu- 
vat  eri  runoalueille  seuraavalla  tavalla:  Pohjois-Hame 
9S  Etela-  ja  Keski-Savo  2*,  Pohjois-Savo  l^,  Ita- 
Karjala  7*,  Pohjois-Karjala  11  5,  Etela-Pohjan- 
maa  2 «,  Keski-Pohjanmaa  1^,  Ita-Pohjanmaa  6«, 
Pohjois-Pohjanmaa  ja  Lappi  2»,  Venajan-Karjala 
3^®,  Inkeri  1  ^^  Eahden  saantipaikkaa  ei  varmuu- 
della  tunueta". 

Eimen  olemme  jo  maininneet,  ettS.  keih^^n  takominen 
on  Luojan  ja  Hiiden  sepan  legendan  vaikntusta  ^^.  TShM 
viittaavat  paitei  ennenmainituita  sSlkeita,  viela  myoskin  sea- 
raavat : 


»)  e  2,    17,  19  a,  b,  20—1,  32-4.  «)  f  12,  16.  ')  g  7  b. 

*)  i  17-8,  26—7,  29,  33,  35.  »)  j  1,  9,  18,  15,  80,  34,  38  a,  48,  50 

~2.        •)  k  10,  13.       ')  19.       •)  m  2,  12,  22,  25-6,  28.       •)  n  5,  7. 
"j  p  1,  19,  46.        »)  s  2  1.         »)  X  3,  24.        ")  Ks.  siv.  340-3. 
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1.  TuoUa  hiitolan  pajas^.  i  33. 

2.  Sield  Rautiat  takovat  e  20. 

3.  Talapd  rautiat  takovat  e  21. 

4.  Sield  hiet  hUkutat  e  20. 

5.  Hien  poiat  hiUcutavat.  e  21. 

6.  Sitte  Jcaunis  kavon  poUca,  m  22  a. 

7.  Tuli  takojan  pajahan,  m  22  a. 

Viimeisess&  nSissd.  sakeis8&  esiytyy  viela.  alkuper^inen  pa- 
jaan-tuliakin.    Kaunis  kavon  poika  on  =  Luojoi, 

Hiiden  sepSln  taonta  on  laulajan  mieleen  johtannt 
Eultaneidon  taoiman,  —  ja  niin  on  runoreki  taas  saanat 
unden  snonnan. 

T&ssd.  runossa  kerrotaan  sep9.sta: 

Teki  pienoisen  paijaisen,  Vasaran  ylenovdisen, 

Matalaisen  num  ttipaisen,  Kahen  Jcden  kddntyvdisen  ^ 

Yhen  niiehen  mahtuvaisen, 

Seppo  takoi  taksutteli^ 
Pajoisees,  pienoisees, 
Matalaisees  tnaatuvaas^, 

Sae:  Teki  pienoisen  paijaisen,  sekaantui  samantapai- 
seen  sRkeeseen  eraHssSl  mahtavan  lanlajan  rnnossa,  jossa 
laulaja  kerskaa: 

Nii  laulan  yheksdn  yotd, 
Yhen  vyoni  vyottiinelld, 
Yhen  paijan  panolla '. 

Nain  tuli  edell^oleva  runokohta  seuraavaksi: 


0  Porkka.  I.  85.  Hevaa;  samaUaiset:  Porkka,  1.  88,  91-2.  Me- 

dussi,  94.  Kaprio ;  III.  65—71.  Soikkola.       •)  Porkka.  L  91.   Medussi. 

.»)  Porkka.  I.  408.  Kaprio,  409.  Tyro,  410.  Medussi ;  Saxbick.  283.  Vuole. 
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JPani  pienoisen  paijaisen  ^ 

Pani  paitcum  pajoiksi, 
Koixtiaan  katteheksi, 
Rdtit  lietsoiksi  levitti^. 

T&stsl  on  aikuper^isill^  s^ittimilla  takominen  tullnt 
seka  Bandan*  *  etta  Pistgksensyntyyn  *. 

Edellaolevissa  Enltaneidon  taonnan  otteissa  hnomaamme 
myoskin  vSLh&n  yivahdusta  ikk  an  attorn  a  an  ja  ovetto- 
maan  pajaan,  joka  pistosnuolien  taonnan  yhteydess^  mel- 
kein  sallnn5llisesti  esiintyy  ^  T&m^  piirre,  joka  Randan- 
sjimyssll  on  hyyin  yleinen  *  ja  tavataan  my5s  saomenpno- 
leisissa  lyuojan  ja  Hiiden  sep&n  legendoissa  ^  y.  m.,  ei  knm- 
minkaan  ole  Knltaneidon  taonnastakaan  alkuperaisin;  vaikka 
siina  onkin  pahe  maatupaisesta,  josta  oveton,  ikkunaton  paja 
helposti  olisi  voinnt  kehittyft.  LuonnoUisempi  on  t&m& 
pistosnnolien  taonnan  yhteydess&.    Varsinkin  s&e 

Pirun  pimeessd  pajassa  ^ 

sopii  siihen  hyvin.  TSlmakMn  ei  kamminkaan  ole  piirteen 
alknperHisin  yhteys.  Se  rnno,  jossa  mainitunlainen  huone 
on  InonnoUinen,  on  senraava: ' 

Mitd  sid  laulat,  lappa  huuli,    lima  ikkunaitomassa! 

Kolhutat,  ndko  kovera,  

Tuvassa  laettomassa^  Yks  oli  lehmd  IddvassUsi, 


>)  Porkka.   m.   65.    Soikkola.  *)  Porkka.   I.  86.  Hevaa,  89 

Kaprio,  90.  Serebetta;  m.  63-4.  Soikkola  y.  m.  ')  Krohn.  5885. 
Impilahti;  LOnnrot.  B.  718.  Kaavi;  Hakulinen.  62.  Tohmajftrvi;  Ar- 
^dsaon-CrobiLB.  A.  n.  10.  Kiurayesi;  Krohn.  1142.  Kestilft  y.  m. 
')  i  29;  e  28;  m  26.  ')  8  2  1;  i  29,  88;  j  8,  26,  80,  48,  51,  62,  88 
a;  e  32-3;    f  16;    k  18;  m  22,  25-6;   p  1  y.  m.  •)  Basilier.  89. 

Salmi;  Etiropaeas.  Or,  47.  Suistamo;  Lonnrot.  Q.  807.  Kiteenpit.  ja  417. 
Kes&lahti;  Gottlund.  512.  Jnva;  Arvidsson-Crohna.  A.  11.  10.  Kiura- 
▼esi;   Borenius.    45.    Uhiit   y.  m.  ')  Basilier.   65.    Suojarvi  y.  m. 

')  Tavataan  ainoastaan  toiainnossa  p  1.      *)  Porkka.  II.  482.  Narvusi. 
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Lddvdssd  laettomdssa,  Lamrnas  maakiij  jfdd  mdrdnt 

Ruis  dkine  iessd,  —  — 

SeJdn  nuorilla  nossetaa.  Annamiun,paremman,pannaj 

TM  on  lammas  JMvdssdsi,  Ttikevamman  tuisuteUa, 

Td,t&  varmaan  Suomesta  tullutta  mnoa  ei  ole  tietdak- 
seni  maistiinpantu  nseampaa  kain  yksi  ainoa  kerta.  Mntta 
knn  huomaamme,  ettd.  lappa  huifii  on  slinSl  pro:  lappalm- 
nen^  niin  tunnemme  jo  runon.  Ajatns  on  sama,  koin  siina 
yleisess^  laolajan  kehoitoksessa,  joka  alkaa: 

Laulavat  Lapinki  lapsetf 
Heindkengdt  heittelevdt^ 
NohisUta  nuotioiUa, 

Laulaahan  lappalainenkin  kodassaan,  jossa  ei  ole  ovea,  la- 
kea  cika  ikkunaa,  niin  miksi  eivM  sitte  parempiosaiset 
laulaisi. 

Tass£l  esiytyva  ndkokoveran  ^  kolkuUaminen  on  oUut 
omansa  sekottamaan  runoa  niihin,  missS,  kerrotaan  takomi- 
sesta  ja  varsinkin  jonkun  pahan  olennon  (Hiiden  sepau) 
takomisesta;  .silla  nd^kokovera  lappalaiuen,  kuten  lappalai- 
nen  yleensakin,  on  helposti  kasitetty  identiseksi  Pahan 
kanssa. 

Siihen  seikkaan,  etta  mySskin  vaivaiset  pojat  esiinty- 
vat  takojina,  on  vaikuttanut  senraava  mno: 

Raukat  rannalla  ellddt,  Sokia  kiven  takoja, 

Vaivaiset  veen  varoissa,  Rampa  korien  kirjuftaja: 

Vaivanen  vaitii  seppd^  Yiisaut  iloittelevat, 

Kurja  on  kulppiin  tekid,  Hullut  tappelutteleevat^. 

Nyt  olemme  pSlasseet  selville  siitS.,  miten  takominen 
ja  takomispaikka  ovat  Pistoksenloitsuun  tulleet.   Olisi  viela 


^)  =  vinosilmOf  vrt   kyyttosilmd^  viinuUind  y.  m.  lappalaisen 
"*  epiteettia.        *)  Saxbftck.  717.  Vuole. 
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ratkaistava,    mist^  ovat  tulleet  taottavat  esineet.    N&istil 
kertovat  searaavat  s&keet: 


1.  Piru  piiltd  tagovi. 

2.  Lempo  lehti  keihdita. 

3.  Letnpo  leppd-keihahid, 

4.  Lehtikorva  keihdita. 

5.  Perkele  purasimia, 

6.  Akdhid  dion  p^oikaX 

7.  Veihtid  huonoterid, 

8.  Naskalia  natdapditd, 

9.  Teki  tuuria  tuhannen. 

10.  Saan  kelpo  keihoHid, 

11.  Teki  kimpun  keihdhid. 

12.  Teki  nuita  joita  taisi. 

13.  Vyollis  kouckuja  kohensi, 

14.  Navloja  naputteUe, 

15.  Toko  piilin  yksikannan  [kaksikannan, 

kolmikannanj. 


i  8. 

m  26. 

e  17. 

i  33. 

e  19  b. 

i  33. 

e  19  b. 

e  19  b. 

m  12. 

m  12. 

m  22  a. 

m  22  a. 

m  22  a. 

m  2. 

i  8. 


[KeihMntaonta,  joka  esiintyy  toisinnoissa:  e  2;  g  1, 

13;    i    17—8,  27,  29,  33,  35,  48;  1  13;  m  22,  26,  28;  p  19, 
.36,   on  jo  ennen  esitetty  seka  selviaa  esimerkeista.] 

Jos  tarkastaa  ylempSud.  olevia  sakeita,  niin  ei  voi 
oUa  huomaamatta,  etta  suuri  joukko  niistSl  mnistuttaa  pal- 
jon  kultaneidon  taonnassa  esiytyvStft  esitysta  Manteren  ma- 
talan  sepan  taonnasta.  Tassft  runossa  tavataan  vastineet 
sakeille  5  ja  7—14.  SSLkeet  2—4  ovat  taas  syntyneet 
kertosakeiksi  ja  on  niitten  aihe  sellaislssa  tammenrunon 
sakeissa,  missa  pahutaan  letnTYienlehdistd,  SSle  6  on  myos 
kertosae,  joten   se    ei   paljoa   merkitse.     Pistoksenloitsun 


1)  i  33;  j  88  a,  48,  51-2;  m  25;  f  16;  samantapaisia:  e  2,  19 
b.  21,  28,  82,  34;  f  12;  m  2,  26;  p  1;  n  5,  7  y.  m.  2)  f  16—7,  19; 
X  3  y.  m-  8)  6  19  b,  88.  5)  e  84.  7)  hyvdter.  e  34.  8)  e  34. 
9)  uUto  —  tusinan  m  22,  26,  28;  p  19.      11)  m  19,  22,  26,  28.      15)  ^  12. 
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yhteydessll  on  siis  alusta  alkain  syntynyt  vaan  sae  1.  Tagovi 
on  siis  pro:  tekevi.  N^in  tnlemme  sftkeeseen,  jonka  jo  am- 
mnnnan  yhteydessS,  olemme  tavanneet. 

Alkaper9.isesti  loitsnna  ollnt  esitys  nuolien  taonnasta 
on  nain  snlannt  olemattomiin.  Eoko  juttn  on  my5hemmin 
mnodostunnt  eepillisestS,  yhteydestS.  tnlleista  s&keist&  tai 
rnnokohdista. 

Mita  tS.m&n  loitsun  kiilusta  on  sanottayaa,  se  k&y  jo 
edellisesta  selville.  Bono  on  syntynyt  Kaakkois-Suomessa 
ja  sieM  levinnyt  mnualle,  siten  antaen  varman  lis&todis- 
tnksen  siitll,  ett3,  tM.9It^kin  pd,in  on  ranoyirtaoksia  tapah- 
tnnnt. 
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Tamftn  tntkimaksen  synty  on  lyhyesti  senraava. 

Opettajani,  prof.  E.  N.  SetIla  huomantti  keviittal- 
vella  1896  jossain  luennossaau  miiutamista  Kauman  murteen 
kammallisuuksista,  joiden  bin  sanoi  kaipaavaii  nudistettna 
tutkimosta  (J.  A.  Hahnsson  on  jo  aienimin  ainetta  kasitel- 
lyt).  Naori  ylioppilas  katsoi  l&nsisnomalaisena  velvollisan- 
dekseen  ottaa  naistH  seikoista  selvftH.  Hain  vielli  samana 
keva&ua  Osakunnalta  apurahaa  tutkiakseni  Eurajoen  mur- 
retta  ja  prof.  SetalIu  suositnksella  sainkin.  8itten  jatkoin 
tyotani  vv.  1897—1898  loma-ajoilla  Suomalaisen  Kirjallisuu- 
den  Senran  stipendiaatina.  Mntta  key^IlS.  1899  p[iatin, 
opettajanikin  kehoittamana,  laajentaa  tutkimukseni  koko 
lonnaisniarteidcn  aluetta  k^sitUvaksi  ja  samana  vuonna  ke- 
salla  ja  syksylla  oleskelin  murrealueella  yhteensS  5  kuu- 
kautta,  tall£lkin  kertaa  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Senran 
kustannnksella,  joka  oli  mydntanyt  minulle  700  markan  sun- 
niisen  matkarahan.  Keslllia  1900  olin  vieia  viimeistelymat- 
kalla  3^/2  knukautta,  saatnani  Yliopiston  Rehtorin  kaytto- 
varoista  tarvittavat  matkarahat.  —  Nain  olin  murrealueella 
liikkonnt  kaikkiaan  noin  yuoden  ajan. 

Tntkimukseni  nojautnu  paaasiallisesti  omiin  havaintoi- 
hin  ja  vasta  toisessa  sijassa  edettajieni  tnloksiin. 

Aikomukseni  oli  yksin  tein  julkaista  koko  lounaismnr- 
teiden  aannehistoria.  Mntta  kokoonpanossa  hnomasin  ainek- 
sia  kasoittnneen  niin  runsaasti,  etta  olin  pakotettu  supista- 
maan  tatkimnkseni  talla  kertaa  vaan  vokaalioppiin.  Joh- 
datos  ja  Foneetinen  katsaus  ovat  kirjoitetut  koko  teosta 
silmaila  pitaen.    Jatkon  toivon  valmistuvan  vuoden  paasta. 

Tottumattomnns  painatnstyOhdn  seka  se  seikka,  etten 
ole  voinut  yhtamittaisesti  kasikirjoitusta  viimeistella,  ovat 


vaikuttaueet,  etta  teokseen  on  jMnyt  muutamia  painovir- 
lieita  ja  kielellisia  epiitasaisuuksia.  Sellaisia  olen  huoman- 
nut:  1)  paikoin  horjuvaisuutta  yhdistyssanain  kirjoitomi- 
sessa  ja  2)  laskusanain  taivutuksen  merkitsenrisessa. 

Lopuksi  tulee  minun  sy  valla  kiitollisuudella  mainita  sf 
myotatuutoisuus,  ystavyys  ja  avulijaisuus,  jota  varsinkiii 
lounais-Suomeu  papisto,  opettajisto  ja  useat  osfakun- 
ta-toverit  ovat  minulle  matkoillani  osottaneet,  ja  joka 
on  suuresti  edistanyt  tutkiraustani.  Tahan  kiitokseen  suljeii 
myos  no  ystiivani,  jotka  ovat  jattaueet  tutkimuksiaan  mi- 
nnn  kaytettavakseni,  ja  joista  erittain  tahdon  uimittaS  mais- 
teri  J.  G.  RAMSTKDTin,  han  kun  kaukaisilta  mailta  asti  toi- 
mitti  niiuiille  muistiinpanonsa  Sauvon  ja  Karunan  raurteesta.^ 

Yliopiston  Konsistoria,  Lansisuoroalaista 
Osakuntaa  ja  ennen  kaikkea  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden  Seuraa  tulee  minun  sj^damestani  kiittaa  aineel- 
liscsta  kannatuksesta.  Uman  viimemainitun  seurau  apua 
yritykseni  tuskin  olisi  toteutunutkaan.  Se  on  viela  viimeksi, 
ottamalla  osaa  painatuskustannnksiin,  yhdistanyt  niroensa 
tahan  tutkimukseen. 

Viela  tulee  minun  mainita  rakkaan  opettajani,  prof. 
Setalah  nimi.  Han  on  antanut  minulle  aineesceni  cnsi- 
niaisen  heratyksen,  laskenut  sen  polijan  ja  perustan,  jolta 
esitykseni  nousee,  ja  kaiken  aikaa  tyoni  kestaessa  han  cm 
lampimalla  harrastuksella  sen  menoa  seurannut,  kieltamatt^i 
koskaan,  milloin  vaan  olen  hanen  puoleensa  kiiantynyt. 
anlista  apuaan. 

Helsingissa  11  p:na  toukok.  1901. 

Tekija. 

*    Tamil  tutkunus  muuteii  lisattavii  siviiUe  8. 
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Johdatus. 


EnsimSiset  tiedot  suomen  murtelsta  on  antanut  Mikael 
AoBicoLA  Uuden  Testamentin  alkupnheessa.  H9n  sanoo  siinS 
nrann  muassa:  „neilTe  Canflbifa  [scil.  suomalaisety  ^  hSlm&I&i- 
set,  karjalaiset,  pohjalaiset]  ouat  moninaifet  Eielet  eli  puhen 
tanat,  nin^  ette  coki  neifte  Makunnift,  iotakin  mnrta  toifen 

Maankielifte.  — Ja  ei  jhme  ole,  ette  telle  Hijp- 

paktmnafa  nin  moninaifet  pohet  onat.  Sille,  echke  teme 
coco  Somen  Maknnda  ombi  yxi  Hijppaknnda,  nin  fe  quiten- 

gin  Seitzemen  P&rachtinan  JAnera  iaetan .    Nin 

ette  telle  maUa  la  Hijppaktinalla  nin  mouet  feke  Makunat 
ette  Kielentanat  lente,  Sille  ette  aina  cnflakin  man  CanfTas 
mntomat  erinomaifet  puhen  ia  sanan  lafknt  eli  tauat,  tofln 
harioit6tan^ 

Jo  t&m&n  tiedonannon  pernstuksella  voi  otaksua,  ettS, 
suomen  lonnaismurteet  Agricolan  aikana,  1500-luYnn  puoli- 
TSlissS,  ovat  mnodostaneet  oman  eri  mnrreryhm^nsSL,  var- 
sinkin  knn  n.  s.  Westhin  teksti,'  joka  tarkimmin  kn- 
Tastaa  lonnaissnomalaista  kielikantaa,  osottaa  sunren  jou- 
kon  lonnaismnrteille  ominaisia  piirteit&.  Mntta  meillSl  on 
vieUL  mnitakin  kirjallisia  todistnksia,  jotka  viittaavat  siihen, 
ett&  snomen  kieli  1500-lnynlIa  on  oUut  nseihin  murteihin 
jakaatnnut  Ljungi  tuomaanpoika  sanoo  maanlain-snomen- 
noksensa  (v.   1601)  omistnksessa:  ^    „Och  hafuer  iag  nti 


'  Tarkoittaa  varsinaissaomalaisia. 

*  Ks.  tarkemmin  Suomen  kielen  muistomerkkej&.  I.  Mikael 
Agricolan  k&sikiija  ja  messu  julkaisseidt  £.  N.  Sbt&la  ja  K.  B.  Wik- 
WTND.    Johdatus  siv.  XXXVIH  ja  XXXIX,  XLIU— XLVI. 

'  Sveriges  fiikes  Landslip,  stadfftstad  af  konung  Christopher 
Ar  1442.  Ofyers&ttning  p&  finska  spr&ket  af  Ljungo  Thomse;  ut*> 
gifren  af  Wmn.  Gabr.  Laous,  s.  7.    (Ruodzin  waldakunnan  maan 
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thenne  myn  vttolkning  brukat  mest  den  finsko  som  vti  Nar- 
finland,  omkrmg  och  vti  Aba  samt  Osterbatnen  brakligitt 
S.r,  och  ar  den  klareste  ocb  reneste  finska,  och  ofaer  heele 
Finland  fSrstandeligaste  der  af  och  hon  sit  nampn  hafner, 
Nylands  finska  fir  med  syensko  beblandat,  Wyborg  och  Sa- 
woland  &r  med  Carelsko  Ryslandz  finsko  fSrm&ogt,  Tauest- 
landz  finsko  hauer  ingen  wissheet  med  sig,  ty  hon  ILr  af 
allahanda  finsko  saman  hemtat''.^  Ett&  murteelliset  eroa- 
vaisuudet  (Torun  sendoilla)  ovat  oUeet  tuntnvia  jo  varhain, 
sits,  todistaa  myos  1600-laynn  alalia  el&neen  Yiiporin  piis- 
pan  Olavi  Eldlsuksek  tiedonanto.  H&n  tahtoi  nUet  sno- 
mea  kirjoitettavaksi  tavalla,  „ioca  ey  ainoastans  lassa 
Turkna  asuillen,  niutta  mos  H^m&l&isillen,  Savolaisillen, 
Carijalaisillen,  ia  Pobialaisillen  yhteinen  ia  hyvin  ymmar* 
dettava  ombi".2 

Mutta  ySLhankaan  yksityiskohtaisempaa  selontekoa  eri 
murteista  ei  tavata  ennenkuin  1700-layulta,  joUoin  &idin- 
kielen  tatkimus  muutenkin  oil  erityisen  huolen  esineenS. 
Mainitsemista  ansaitseyat  ennen  muuta  B.  G.  VHAELin  Gram- 
matica  Fennicassaan  esitt^mat  huomiot.  Sangen  usein  \iii' 
taa  ban  eri  murteisiin  ja  on  tebnyt  niista  joukon  tarkkoja 
ja  oikeita  hayainnoita,  jotka  esiintyy&t  bajaUaan  siella  tEalla 
hSnen  teoksessaan.  Ybaelista  on  per&isin  snomen  kielen 
jako  kahteen  p9llmurteeseen:  dialectus  Aboica  ja  d.  Sa- 
wonica.  Fobthan  on  kirjoituksessaan  Snomen  mnrteista 
k&ytt^nyt  byy^ksens^  etap^assa  Yhaelin  kielioppia,  ks.  al. 

Erittain  on  lounaismurteihin  n&hden  huyittaya  se 
kirjoitns  snomen  mnrteista,  joka  on  Abo  Tidningarissa  y.lta 
1777,  ss.  123—123,  ja  jonka  katson  voiyani  tSssJl  kokonai- 


elj  taloin  poicain  laki,  Euodzin  kielestft  Suomeen  kielelle  tuUdtto^ 
ita  pohian  maalla,  Suomalaisten  tarpehexi.  Liungi  Thomahan  poialta 
Calajoen  kyrkoherralta.) 

^  Hamellaisten  hyyitykseksi  sopii  mainita,  ett&  YsxiONR'^ 
tunnetussa  Epitome  descriptionis  etc.  teoksessaan  huomauttjia,  ett^ 
puhtaiuta  suomea  puhutaan  Hameessa,  ks.  Abo.  Ujiiversitete  L&rdoms- 
historia.    5,  s.  148. 

'  Ks.  Suomal.  Kiijall.  Seuran  Keskustelemukset  18 Vs^^* 


JohdaiM.  8 

snndessaan  julaista.   Se  on  E.  LENCQvisTin  kirjoittama  ^  ja 
knnlnii  nain: 

Anm&rkningar  om  den  Sodra  Finska  Dicdecten. 

J  StorforstendSmet  Finland  gi  tre  UnfynA'Dialecter  ^ 
af  Finska  spraket  i  swang,  som  ater  afgd  i  flera  sm&rre  tan- 
gobrytningar. 

1:0  Den  SSdra  Finska,  som  ock  kallas  den  Abo- 
lILndska,  talar  med  stympade  ord,  antingen  mldt  nti  eller  i 
Sndan  af  ordet,  korttar  Suffixa  och  fftrer  en  snabb  tnnga. 

2:0  Den  Osterbottniska,  §.lskar  fnlla  ord,  fnlla 
mffixa,  talar  langsamt  och  skiver  twtone  lika  Ijudande  vo- 
c/der  gerna  med  et  mellankastadt  h,  Som  nimehen  i  stallet 
for  nimeen,  Tcokohon  i  st&llet  fBr  TcoTcoon,  Dennas  variation 
ner  ftro,  atom  sielfwa  Osterbottniskan,  som  icke  eller  i  alia 
Soknar  &r  lika,  Tawastl&ndskan  och  ofre-  samt  endels  nedre- 
Sataknndiskan. 

3:0  Den  Sawolaxska,  igenkSunes  deraf  at  den 
bortkastar  bokstafwen  d  midt  i  ordet,  som  veen  i  stailet  for 
reden,  tijan  i  stSllet  f&r  tieddn,  nuen  i  stailet  fSr  uuden. 
Brukar  annars  hard  nttal,  och  et  s&rdeles  Ijad  pa  (langt)  a, 
lika  som  hade  det  et  o  framfor  sig,  som  poasi  i  st3.11et  for 
paasij  soarna  i  st&llet  fbr  sarna,  och  i  tertia  persona  prce- 
sentis  i  verbis  wil  et  h  eWer  p  paragogicum  insmyga  sig: 
som  i  stailet  f5r  pystg  heter  det  pystyJc,  i  stftUet  fcr  Mn 


*  WiLH.  Laous,  Fftrteckning  6fver  anonyme  ffirfattare  i  Sidre 
&rg&ngar  af  Abo  Tidningar  (Bidrag  till  kftnnedom  af  Finlands  Natur 
och  Folk.  17  Delen.  s.  74).  E.  Lencquistista  ks.  Julius  Krohn, 
Suomal.  kirjall.  vaiheet  S8.  104—105. 

*  T&m&  suomen  mtirteiden  kolmiajakso  muistuttaa,  jos  ottaa 
huomioon,  ett&  kaijala  on  tftssa  yhdistetty  savon  murtecseen,  erasta 
Portbanin  kitsialalla  kirjoitettua  selontekoa,  jossa  suomen  murteita 
on  erotettu  nelj&:  1.  Abo^nfis,  2.  Oftrobotienfis,  3.  Savol.,  4.  CareL 
—  erittain  mita  savon  murteeseen  tulee  intressantti.  Ks.  Yliopis^ 
ton  kiijaston  kftsikirj.  D:6  I,  13,  pien.  paperiliuska.  E.  Lencqvist 
ei  Oman  tiinnustuksensa  mukaan  tunne  savon  murretta.  Tuntuu 
kuin  olisi  ban  tftssft  kohden  saanut  tietonsa  PoRTHAMilta. 
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raJcasta  heter  det  rakastak^^  eller  rakastapi.  Dennas  dott- 
rar  llro  Karelskatij  IngernianldndsJcan,  och  den  Finskan 
som  talas  i  Finnmarkerna  p4  Swenska  sidan. 

Den  Osterbottniska  och  Sawolaxska  Finskans 
skiljaktigheter  bar  jag  mig  ej  s&  noga  bekant;  men  den 
Sddre  Finska,  skiljer  jag  ntom  sm&rre  brytningar,  som 
knnna  forekomnia  mtlst  i  hwar  Socken,  i  fbljande  stdrre 
och  kanbarare  variationer. 

1:0  Den  Bj  or  neb  orgska,  som  talas  i?7i/i?6y, -Ki/wmo 
och  Loimijoki  Socknar,  korttar  ej  sa  mycket  orden,  som  de 
andre  variaiionetue  af  Sodra  Finskan,  men  ntm&rker  sig  af 
wisse  consonaniers  fbrdnbblande  i  wissa  casus  och  tetnpora, 
i  synnerhet  gemhiation  af  rrj  w,  W,  mnif  nn:  Som  i  st&llet 
fbr  herdn  jag  waknar,  hyvailen  jag  smeker,  hdastan  jag 
fiskar,  janoon  jag  tdrstar,  samoon  jag  skyndar,  s&ges  i  desse 
orter:  herrdan,  hywdUen,  hMastan  (sic!),  jannoon^  sam- 
moon,  Salede^s  n&r  annorstHdes  s&ges:  Eckos  herd sydtnam 
hyvdd  kcUaa:  waknar  dn  ej  &ta  sk5n  fisk?  heter  det  h&r: 
Eckds  herrd  symndan  hyvvdd  kaUaa.  I  st&llet  f&r  Ndin  sano 
Herra,  sftges  hftr:  Ndin  sanno  Herra. 

2:0  Ran  mo  Finskan,  som  &r  g&ngse  i  Raumo,  Eura- 
dminne,  Nykyrka,  Nystad,  och  negden  deromkring,  kannes 
igen  of  ordens  korttning  midt  nti,  eller  syncope;  som,  n&r 
andre  s^a  Luckari,  dmbdrij  yTnbriUd,  Kangurij  s&ger  bar: 
Luckri,  dmbri,  yinbrill,  Kangri  &  c.  Til  exempel,  nSr  det 
sftges :  Tunneckos  sitd  Luckaritay  k&nner  dn  den  Klackaren? 
heter  det  hftr:  tunnecks  sitt  Luckritt?  Koira  juoxi  ynvbdri 
jdrven,  Hunden  lopp  omkring  trteket,  ntsfiga  desse:  Koir 
juox  ynibrins  jdixen,  NSr  andre  fr&ga:  Ongo  vettd  dnM- 
risds?  bar  du  watten  i  ditt  Slmbare?  fragar  en  Ranmo-bo: 
Ong  vett  dwbmds? 

3:0  Tdfsala  Finskan,  forekommer  i  Tofsdla  samt 
i  nagon  del  af  Wehmo  och  Rimito  Socknar,  och  &r  5dk&Dd 
af  metatheser  eller  omsftttningar;  sllrdeles  sl&nga  dessa  or- 
ters  inwanare   det  I  som  annors  forekommer  i  &ndan  af 


Erehdyst^  vai  tarkoittaisiko  kielteisift  muotoja? 
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fertia  persona  prcesentis  i  verbis^  fram  f6r  den  ftfregaende 
tomonanten;  som  i  stftUet  fdr  meni,  han  gick,  iuU,  ban  kom, 
oil  han  var,  sftges  hftr:  tnein,  ^i^tZ,  ot7.  F5r  y,^  da  en  vo- 
calis  efterfbljer,  och  et  ord  denned  bdrjas,  kommer  gja.rna 
H\  Som  i  st&Uet  for  yd  natt,  s&ga  de  wyo,  N&r  andre  sUga: 
Han  tuli  ja  tneni  yoUa,  sftges  h&r:  Hdn  tail  ja  meinvydll. 

4:0  H alike  HSrads  Finskan  &r  den  korttaste  ihela 
Finska  tungomilet,  och  stympar  alia  affixa  och  sidsta  staf- 
welsen  i  de  m&sta  ord  genom  Apocope,  Den  talas  i  Pe- 
mar,  Saguy  Hcdiko,  Bjemo  och  Ushela  Socknar.  Sagn-bon 
sdger  i  st&llet  fftr  en  osa  mind  menna  sitd  tietd:  en  oss 
mind  menn  sitt  Het,  jag  r&kar  ej  den  wHgen.  Biemo-hou 
i  st&Uet  fbr:  Ongo  suuri  kuorma  reeUds:  Onk  suur  Jcuorm 
reel?  &r  stort  lass  p4  din  sl&da?  HaliJco-bon  fragar:  Joh 
pdiv  tuUej  i  sULllet  han  horde  s&ga:  Johopdivd  tvie?  monne 
det  snart  blir  dag?  Han  klagar  ock:  jo  reck  caatt  (sic!) 
oijauy  i  st&llet  f5r:  Jo  reJH  Tcaatui  ojaan,  sl&dan  (6\\  i  diket 
Uskela-hon  wamar:  Al  usk  todexj  Aid  puhh  mittdny  i  stftU 
let  for  (Ud  tisko  todex^  did  puhu  mitdn,  tro  intet,  at  det  &r 
sant,  tala  ingenting  derom. 

H&r  duplieeras  ocks&  vissa  consonantes,  som  Jc,  p,  j 
consonum,  hj  t  i  wissa  casus  och  tempora,  som  Perkkel,  yip- 
pidj  pojjai,  jauhho  (sic!),  mittdn;  t  ex,  Poijat  dlckd  ylppeiUc 
nin  paij  ett  saat  oU  rauhhas:  6&ssar  hOgmodas  ej  sa  mycket, 
pa  det  J  m&tten  f&  blifva  i  fred;  i  st&llet  f6r  Pojat,  dlkdt 
ylpeUko  niin  paljo,  ettd  saatte  oUa  rauhas. 

5:0  Den  Nyl&ndska  Finskan  h5rer  och  hit,  sadan 
som  den  talas  i  wftstra  delen  d&raf,  i  de  Finska  Sockname 
Kisko,  Karislojoj  Lojo,  Wichtis,  och  en  del  af  Siundo,  Kyrk* 
Mtt  och  Esbo,  hvilken  forut'  &y  beskrefven.  Men  den  Fin- 
skan som  talas  i  Nyl&ndska  Sockname  pa  andra  sidan  om 
Helsingfors,  bar  en  sl&ng  af  Tawastlandskan  och  b5rer  ej  bit. 


*  Kiijoituksessa  g  (painovirhe). 

*  Tarkoittaa  PoRTHANin  tai  £.  LENCQViSTin  (ks.  Wilh.  La- 
Gus,  main.  kirj.  s.  67)  Abo  Tidningarissa  v.  1773  ss.  119— 120  julkai- 
semaa   kirjoitosta    Frof   af  Nyl&ndska  Dialecten,  joka  alkaa: 


6  Jdhdaius. 

LENCQYisTixi  jako  ou  sen  aikaiseksi  koko  onnistunat 
ja  hllnea  huomionsa  pMasiallisesti  oikeita,  muutamia  saora- 
naisia  yirheellisyyksi&  lokaonottamatta. 

T&ssa  voinee  viellL  mainita  PorthanIii  kirjoituksen 
De  praecipnis  dialectis  linguae  FennicsB  v.  1801.* 
HM  sanoo  siin^  s.  120  m.  m.  plures  qvidem  Dialectos 
LingnaB  Fennicae  intra  patriam  vigere,  in  diversis  saepe 
paroeciis  varias,  deprehendimus.  Suomen  murteiden  jako 
kahteen  paSryhm%S.n  on  Porthanillakin  (ss.  320 — 321).  Han 
nimittM  niitft:  dialectns  commnnior  ja  d.  Savonica. 
Edellisest^  h§,n  sanoo  (ss.  320— 321):  Dialectus  commn- 
nior, maximae  FinlandiaB  parti,  inprimis  marilimae  (magis 
tamen  minusve  mntata  et  variata)  famiUaris,  libris  freqnen- 
tata  etc. 

Eon  suomen  murteiden  harrastus  1700-luvun  lopnlla 
oli  kukoistamaan  pMn,  oli  niiden  tutkiminen  ISOO-luvon  aiku* 
puolella  melkeinp^  kuin  seisauksissa.  Tutkijain  haomio  oli 
sen  sijaan  k^^ntynyt  sukukieliin  seka  l&hempiin  etta  varsiii- 
kin  kaukaisempiin.  Aidinkielen  tutkimisen  tarkoitnksena  oli 
vain  kaytannoUisen  tarpeen  tyydyttHminen.  Yasta  vnosisadan 
keskivaiheilla  rupeaa  murteentutkimus  uudelleen  elpymSan. 

Teemme  seuraavassa  selvag  ainoastaan  niist^  teoksista, 
jotka  eritt^in  koskevat  lounaismurteita. 

Muutamia  viittauksia  Turun  ympSlrist5n  kielestS  (jotka 
osottavat  varsinaisen  rantamurteen  omituisnnksia)  on  Yabe- 
LiuKSEN  tutkimuksessa  Bidrag  till  Finlands  k&nnedom  i 
ethnograflskt  afseende;^  esim.  s.  82. 

Nestob  Jabvinen  on  kirjoitnksessaan  Om  nagra  dia- 
lekt-egenheter  i  Satakunta^  tehnyt  varteenotettavia  huo- 

Nylandska  Dialecten  af  Finska  spr&ket,  s&dant  som  det  talas  i 
de  Finska  Sokname  p&  wftstra  sidan  om  Helsingforss  ar  blott  en  wi- 
riation  af  den  Sodra  Finska,  den  nogre  kalla  Dialectus  Abo^nsis. 
kortar  en  hop  ord  b^de  midt  uti  och  i  andan,  bar  mlinga  egna  ord, 
som  knapt  forekomma  p&  n&gon  annan  ort  i  Finland,  samt  iilskar 
nog  Sveticismer, 

»    H.  G.  PORTHAN,  Opera  Selecta  IV  ss.  317—331. 

»    Suomi  1847. 

•   Suomi  1853. 
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mioita  myfis  Rauman  (tarkemmin  sanoen  Enran  ja  Earajoen) 
murteesta. 

Ensim&men  laajempi  erityistutkimns  on  J.  A.  Hahks- 
soKin:  Maoto-opillinen  selitys  Earajoen,  Lapin,  Rauman, 
Pyhanmaan,  LaitUan  ja  Uudenkirkon  kielest&  —  laajin  mor- 
teentQtkinms  mitH  snomeksi  t&hSln  asti  on  kirjoitettn,  kSsit- 
t&en  404  sivua.  ^  Teos  ei  kumminkaan  laatnnsa  puolesta  ole 
yhtH  haomattava,  jos  kohta  tolee  mydnt&H,  ett&  siint  on 
paljonkin  yleensH  Inotettavaa  materiaalia  Banman  sendnn 
murteesta.  Se  on,  niinkoin  jo  nimestft  yoi  pft&tt^&,  etu- 
paiiss&  taivutuskaavatutkimus,  jossa  ^poikkeuksia^  ja 
v^poikkeusten  poikkenksia'*  on  niin  pa\jon,  esitys  siihen  m&arin 
paloitekna,  ettH  on  melkein  tuskastuttavaa  sit&  lukea.  En 
katso  knitenkaan  maksavan  vaivaa  ruveta  sit&  tarkemmin 
arvofitelemaan ;  polemiikki  niissH  kohdin,  missft  eroamme,  on 
luonnollisesti  myos  tarpeeton.  Mln^  pid&n  t3*t&  tutkimusta 
vaan  aineskokoelmana  ja  mielellSlni  viittaan  siihen  omassani 
aina,  milloin  se  ainetta  valaisee. 

J.  6.  Torv^osBK  Tutkimus  Halikon  kielestll '  on  onnis- 
tuneimpia  koulukieliopin  malliin  tehdyistH  tutkimnksista. 
Kaipaa  selontekoa  murteen  rajoista  (^Tftm&n  teoksen  esi- 
ueenft  on  Halikon  pit9j&n  kieli^  —  sanotaan  vaan  Esilau- 
seessa).  Foneetinen  puoli  on,  niinkuin  tavallista,  syrj£ly- 
tetty.  ^tsVk  pehmeytymisen  kantta  syntyneen  r-^&nteen^, 
joka  ei  mitenkaSn  eroa  murteen  tavallisesta  r  tremulantista, 
on  tekijH  vHdrin  merkinnyt  d:llS.  Aineen  kasittely  antaa 
tietysti  my58  aihetta  muistutuksiin  ja  painaviinkin,  jos  teosta 
kielihistorialliselta  kannalta  arvostelisi  —  mutta  silloin  teki- 
simme  epailemattft  Vli&rin  tekij&Ile.  Tahdon  vaan,  nSlytta&k- 
seui  kninka  tUmftntapaisissa  tutkimuksissa  erilaisia  ilmioita 
nakellaan  yhteen,  mainita  yhden  valaisevan  esimerkin.  14 
§:8s&  Yokaalien  heittymisestft  sanan  sisftss^  puhuttaessa  on 
yhdessft  esitetty:  1)  todellisia  sislLheittotapauksia,  n.  k.  kailoy 
hartno,  PieUdy  Vhirla  j.  n.    e.;  vasJc^   lusk,   yltt^,  juoksis: 


'  Suomi,  Toinen  Jakso,  6—10  osissa,  w.  1866-1872. 
*  Suomi  UI,  2;  myds  eri  teoksena  v.  1888. 
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2)  loppuheittoilmiQitS.:  JcesviikJco  «  Jcesk-j  keskiviikko),  iki 
«  ikdnd ;  merk.  ikstaokuin,  jota  tekijd.  tuntnn  pit&v&n  l§b.- 
t5muotona);  3)  i:n  fanktsionin  muutos:  tekjd  «  tekid),  ndkjdj 
vehrjdne  j.  n.  e.  vrt.  7  §,  johon  ne  sittekkin  paremmin  olisi 
voinat  viedS.;  4)  i-loppuisten  diftongien  jSOkikomponentin 
kato  t.  reduseerans :  mikdtte  <  mikdettei,  mikd  ^^^(merk. 
miksi)  —  huom.  oast,  ajastaika  kuulaa  jm  (|:ii)  hiBtoriaaa; 
5)  kvantiteettisnhteita:  sempolest,  seevoks,  keskevar^  muJrko^ 
muuta  kuin. 

Kielennaytteet  ovat  teoksessa  jotenkin  tarkat  jatatkl- 
mus  on  siin&  kohden  sangen  ansiokas. 

Loonaismarteita  (niinkiiin  min&  ne  olen  ryhmitt&nyt) 
koskevia  tutkimuksia  ei  painettuja  n^nita  olekkaan.  Sen 
sijaan  kftsinkirjoitettuja  pari,  molemmat  Kaarinan  murteesta: 
E.  E.  EKMAKin  Syntym&pit&j&ni  Eaarinan  ell  Nummen  kieli- 
murteesta  v.  1888  ja  J.  K.  Hintben  Eaarinan  kielimnr- 
teesta,  V.  1899.  ^ 

JuHo  SjOros,  tS«m&  nuori  innokas  tutkijanalkn,  joiika 
k&si  ennen  aikojaan  k3m&st&  herposi,  on  kyUH  kokoiUut  pal- 
jon  folklorea  lounais-Suomesta  ja  niin  hankkinat  aineksia 
varsinkin  laoseopilliseen  tatkimokseen,  mutta  h&nen  puh- 
taasti  kielelliset  moistiinpanonsa  ovat  vaan  vaillinaisia  ja 
katkonaisia  palasia,  joita  Mn  on  pannnt  paperille  folklore- 
inatkalla  oUessaan.  H&nen  satukokoelmiaan  en  ole  t&tfi  vo- 
kaalioppia  varten  tarkastanat 

Mainita  voisi  viel&  Paayo  Saloniuksek  tutkimuksen 
^Kielimnrteista  Kiskon,  Kaijalol^jan,  Lohjan,  Wibdiu  ja  Nar* 
mijarven  pit&jiss^^,^  koska  ensinmainittu  pitdjft  monessa  suh* 
teessa  varsin  laheisesti  liittyy  lonnaismurteisiin. 

Yleiseksi  orienteeraukseksi  esit&n  lyhyesti  loonaismur- 
teiden  rajat,  ne  yhteiset  kielelliset  piirteet,  mitka  esiinty^'^t 
paaasiallisesti  ainoastaan  niis8&,  ja  jaon  eri  morreryhmiin. 

L&nness&,  loonaisessa  ja  etelftssS.  rajoittnvat  nUmft  mur- 
teet  mereen.    Niihin  knuluu  myds  saaristo  l&hinnS,  rantoja 

^  Nam&  tutkimukset  on  maisteri  Bimne  h jv&ntahtoisesti  j&t- 
t&nyt  kaytettavftkseni. 

*   Suomi  n,  10  ss.  87-133;  v.  1872. 
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(pitSjii:  Knstavi,  Velkua,  Askainen,  Bymmftttyl^,  Kakskerta^ 
Knnslnoto,  osa  Paraista,^  Angelniemi  sekH  potyoisosaKcr 
ffli5t&  ynnll  Finby  suareksi  osaksi).  Pol^jois*  ja  itSrsyana 
ovat  Luvia,  Enrajoki,  Eiukainen,  Euran  pitHj^,  PyhSjErven 
selk^  Honkilahti,  Earjala,  Myn&m&ki,  Mousiainen,  .Vahto, 
Bosko,  £aisio,  Piikkio,  Paimio,  Halikko,  Eausio  (kirj.  Kuosr 
joki),  Pertteli,  Maorla  j&  Pernio.  On  konnoUista,  ettei  raja 
aina  ole  aivan  jyrkkft.  A^ripit^j&in  rajoilla  esiintyy,  varr 
sinkin  mUloin  asutusta  molemmin  puolin  on  rajan  likell&, 
jonknn  verran  horjavaisausta.  Mutta  yleensd.  vol  sanoa, 
etta  eroavaisaos  loanaismurteiden  ja  sen  naaporien  valillft 
on  saogen  huomattava. 

Loanaismurteiden  yhteiset  erikoiset  piirr 
teet  ovat  s^araavat:^ 

I.  vokalismissa: 

a)  diftongirednseeraos  koiollisessa  tavussa. 

b)  i-loppnisten  diftongien  j^lkikomponentin  kato  ko- 
rottomassa  asemassa. 

c)  ea  ^  ioj  ea  ^  id  korottomassa  tavnssa  (osassa 
alnetta  kaikkialla,  osassa  mnutamissa  tapaoksissa). 

d)  sisaheitto,  kahdellainen,  toinen  yleisempi  Turosta 
iUHnp&in  olevalla  morrealneella,  toinen  munalla. 

d)  loppoheittp;  hnom.  sufflksi  nsa  (nsd)  >  ns  >'  55 
plnraalin  1  pers.  persoonapjtate  ja  suffiksi  n  «  mtm^ 
nm'i)\  adessiivi  ja  allatiivi  ovat  sekanneet. 

II.  konsonanteissa: 

a)  klosiilisuhteissa  osa  omapolijaista  kebitystft;  hnom. 
erittain  puheftdnettomftt  mediat  <?.  i>.  b, 

b)  hk  >>  hk^  ht  ^  ti  korottoman  tavun  jWjessa. 

c)  loppu  tin  kato  (^:n  seuratessa  s&ilynyt,  Jc:n  ja  j):n 
i^uratessa  assimiloitunut). 

d)  geminaatain  2!:n,  /nm:n,  nnin,  rr:n  lybentyminen 
pitk&n  p&&koroUisen  ja  korottoman  tavun  jSlljessa. 

^  1  p.  tammik.  v.  1898  oli  ParaisiUa  1,576  s.  o.  v&hau  enem- 
man  kuin  7»  suomeapuhuvia.  Ks.  J.  Thurman,  Pargasm&let,  F6rord« 

*  Viittaamme  t£tes&  kohden,  mit&  eri  ilmioihin  tulee,  ftaiuie* 
bistorialliseen  esitykseen. 
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e)  loppu  n:n  kato  (paitsi  klusiilin  seuratessa,  eika 
aina  silloinkaan  sftilynyt). 

f)  kaksi  konsonanttia  sanan  alussa  sekfi  lainasanoissa 
6tt&  osittain  omissakin. 

Lis&ksi  viel&  ovat  kvantiteettisuhteet  yhteisi&; 
ks.  niistft  Foneetinen  katsaas  ja  Yhteis-  ja  esisuomalaisen 
&%nnekehityksen  jUlkift.  Samoin  musikaalinen  aksentti; 
ks.  Fon.  kats. 

N^in  suuri  in&&r&  yhteisift  piirteitft  Siftnnekehityksessa. 
joka  useimmissa,  ehkSl  kaikissa,  nSiiss&  tapauksissa  on  jam 
lounaismnrteiden  aineella  suoritettu,  oikenttaa  meid&t  aset- 
tamaan  ii&m&  morteet  omaan  eri  rybm&Hnsft  ja  velvoittaa 
tutk^jaa  kasittelem^&n  imt&  yhdessft. 

Mainitsematta  ei  iny5s  saa  j&ttStft,  ett&  loanaismart«et 
leksikaalisessakin  suhteessa  omistavat  paljon  erikoista 
samaa.  Huom.  esim.  pirt,  pirtti  saunan  merkityksessS,  kal- 
tiaine,  kaltiaine,  pihatto,  ialaline  (=  sitoma).  liUire  (vaan 
Rauman  alueella  kaev),  oinas  j.  n.  e. 

Lounaismurteet  voi  vielft  makavuaden  yuoksi  jakaa 
useihin  alaryhmiin  riippnen  muutamista  aftnteellisista 
eroavaisuaksista.  Eri  ryhmSin  ra^at  eiv&t  t&ss&kHftu  ole 
jyrkat.  ^  Toisia  voisi  edelleen  ryhmitella  —  saattaapa  sa- 
noa,  ett&  murre  vSlh&n  eroaa  jo  pit&jftstS  toiseen  siirrytt&issS. 

1.  Rauman  murre  kasittM  seuraavat  pit^j&t  (ja 
kappelit):  Luvia,  Eurajoki,  Rauma,  Eura,  Kiukai- 


*  Tahan  kohtaan  voi  hyrin  sovittaa  ne  sanat,  mita  Vakelu'S 
Jo  enemman  kuin  50  vuotta  takaperin  (Bidrag  till  Finlands  kanne- 
dom  i  ethnografiskt  afseende,  Suomi  1847,  s.  76)  on  sanonut  pu- 
buessaan  lansi-  ja  itamurteen  rajoista:  West-  och  Ost-finska  soiider- 
falla  i  underordnade  (scil.  dialecter),  samt  korssa  och  modificera 
hvarandra  p^  m&ngfaldigt  vis.  Skarp  grans  mot  hvarandra  hafva 
icke  de  mer  an  n&got  annat,  som  beror  af  naturens  bestamning- 
Dock,  om  man  i  localt  hanseende  tager  till  best&mningsgnind  en 
afgjord  6fvervigt  af  den  ena  eller  andra  dialectens  egendomlighet 
«a  finner  man  att  de  bfida  Finska  dialectema  bafva  hvardera  sina 
gransor,  hvilka  till  en  del  sammanfalla,  till  en  del  ater  aflagsna  sig 
Iran  hvarandra,  lemnande  emellan  sig  en  medel-dialect,  likasom 
vext-  och  djurriket  har  emellan  sig  zoophyterna. 
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nen«  Honkilahti,  Hinnerjoki,  Lappi,  Pyh&maa, 
Laitila  ja  Uasikirkko.  Sanrimmalla  osalla  alnetta  ovat 
yhteisiH  nftm&  piirteet:  a)  d  «  (^  s&Uynyt,  my5s  sanoissa 
ladr  «  ladva\  vid^a  «  vidiat)  paitsi  Enrassa  ja  sen  kap- 
peleissa;  b)  ^,  &&  yhteissaomalaisen  ts  ~  ds  vaibtelun 
jatkajina;  c)  h  iUatiivin  pUtteessft  s&ilynyt  korottomas- 
sakin  tavussa  (nsein);  d)  -/a  >  i  sanan  lopnssa,  loppahei- 
ton  kantta;  e)  sisftheitto  visseissft  tapanksissa  milloin  ensi 
tavu  on  ollnt  pitkft.  Mnnten  voisi  Hauman  mnrrealaeen 
vielS  mantamien  omituisnnksien  pernstnksella  jakaa  kah- 
teen  ryhmft&n:  pohjoiseen  ja  etel&iseen.  Edelliseen 
knnlnvat  Lnyia,  Eorajoki,  Banma,  Enra,  Kinkainen  ja  Hon- 
kilahti ;  j&lkimftiseen  munt.  Pohjoisessa  ryhmftssft  on  i  dif- 
tongin  jSIkikomponenttina  mnatamissa  tapanksissa  korotto- 
massa  asemassa  s&ilynyt  ja  samoin  tavataan  toisinaan  gemi- 
naatoja  U,  mm^  nn,  rr,  miss&  etelftisellft  alneella  ja  mnissa 
lonnaismurteissa  on  lyhyet.    ^ 

2.  Taivassalon  mnrre  k&sitt&&  Vehmaan,  Lo* 
kalan,  Taivassalon  ja  Knstavin  pitftjftt  (Velknan  me- 
rikappelissa  en  ole  k&ynyt,  joten  en  uskalla  sitSl  yhdessa 
mainita).  T&11&  alneella  on  paljon  omapohjaista  erikoiskehi- 
tystH.  a)  yhteissnomalaista  str  ^^  zdr  vaihtelna  on  t&&ll& 
aiemniin  vastannnt  dr,  josta  on  kehitytty  mnotoihin:  or 
{=  ohra),  tr  (=  ihra), '  lardt  (=  kehrata)  —  tavallisia  pa- 
raasta  p&ftstA  yanhemmalla  snknpolvella;  b)  diffongiredusee- 
raos  on  kehittynyt  mnntamissa  tapanksissa  pidemm^Ue  kuin 
muualla  esim.  ar  «  aor  <  aura  <  adra)^  Mr  (inf.  k^ydS. 
j.  n.  e.;  c)  imperfektimnodot:  oil,  tail,  meifij  pain  «  oli, 
fuUy  meni.  pani)  ja  konditsionaalit:  oisi  «  oi/.stn,  olisin), 
tuisi  j.  n.  e.:  d)  loppnbeitossa  ia  >  0;  €)  oa^  ua  korotto- 
massa  tavnssa;  f)  sellaiset  passiivimnodot  kuin  luTckita,  luk- 
kitfij  hikkittu,  hakhitaj  laskita  j.  n.  e. 

3.  Masknn  mnrteeseen  laskemme  pitaj^t:  Kar- 
jalan,  Myn&m&en,  Mietoisen,  Askaisen,  Lemnu« 
Nousiaisen,  (Welkuan?),  Rymm&ttyUn,  Naantalin, 
Meriniasknn,  Maskon,  Ruskon,  Vahdon  ja  Raision. 
Tam^n  alneen  voisi  ehk&  paremmin  jakaa  kahteen  (tai  kol- 
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meen)  rybma&n :  MynlLmaeii  seudat  (Earjala,  MynSlmaki, 
Mietoinen  ja  Askainen),  miss&  tavataanviel&loppnlyheimj'kset 
uominatiiyissakin  yleisin&  sek&  diftongirednseerauksessa  sa- 
mat  sahteet  knin  Taivassalon  murteessa  jaMaskun  sea- 
dut  (muut  edellisessft  mainitat  pitSj&t  paitsi  RymmHttyla, 
jonka  yht&hy vin  voisi  yhdistftft  Turan  it&paoliseen  alueeseen), 
missH  loppulyhennykset  nominatiivissa  ovat  harrinaisia  — 
Turun  tienoiUe  tunkeutavan  h&m&l&ismarteen  vaikutusta. 
Seuraavassa  kSryt&mme  joskns  nimitystil  Mynftm&en  mnrre, 
tarkoittaen  edellUmainittuja  pit9ji&. 

N&iUe  kolmelle  murreryhm&lle  yhteisiSl  omituisuuksia, 
joita  ei  tavata  Tnrnsta  eteenpUn  (knia  korkeintaan  katkel- 
miiia)  on  yield*  a)  sellaiset  mnodot  knin  mna,sna  «  minaj 
siniC),  stiCy  snb  {<Csanot)  j.  n.  e.,  ks.  Fon.  kats.;  b)  «  >  ^ 
toisessa  tavnssa  sanoissa  piteid,  peteia  (nussft  se  tayataan), 
kdreid^  vereid:  c)  aiempien  iv:n  ja  dj:n  asemesta  paraasta 
p&d£t&  rv  ja  ri  (knmminkin  vUia  <  viiiatj  lainas.);  d)  v:n 
kato  pMkorollisen  tavnn  jftlestfl  vokaalien  vElistft.  esiin. 
heone  <  hevoinen  j.  n.  e. 

Tnrnsta  it^anp&in  oleva  mnrrre  taiitftmnrre 
—  k&ytamme  senraavassa  molempiakin  nimi&  ~  voidaan 
monessa  snhteessa  katsoa  yhdeksi.  Tft&Uft  on  a)  ea  (ed) 
>  e  mnnalla,  paitsi  adjektiiveissa  ea  >  ia,  ed  >  id;  b)  i:n 
fnnktsionin  mnntos  sellaisissa  sanoissa  knin  horkia  «  kor- 
hia  <  korJcea)j  kunia  (=  knnnia)  j.  n.  e.;  c)  ^^  >  tt  myos 
Taivassalon  ja  Masknn  murteessa,  lonnaismnrteissa  omapoh- 
jainen  Mnteenmnntos ;  d)  sis&heittoilmi5it&:  lush  (<  lusikka), 
vask  j.  n.  e.;  e)  nJ,  li  yhtymat.  Mntta  sopivimmin  Yoimme 
jakaa  t^m&n  alneen  kahteen  p&firyhm&&n  nimitt&in  ranta- 
mnrteeseen  ja  Halikon  mnrteeseen. 

4.  Rantamnrteeseen  knnlnn:  Earnna,  Sanyo, 
Angelniemi,  Pernio  ja  Mnnrla  sek&  Kisko,  joka 
munten  toiselta  pnolen  liittyy  Iftntisen  Undenmaan  mnrtee- 
seen. N3iden  pitaj^in  naapnmns  motsalaisten  senraknntien 
kanssa,  niissa  asnnnt  (tai  YielUkin  asnva)  motsalainen  y&esto, 
on  j^ttHnyt  tnntnvia  jS^lkiS.  kieleei^  Hnomattavin  ja  koko 
alneella  yhteineu  on  a  >  £  joko  ensimSisess^  tavnssa  (jos 
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Si  on  lyhyt)  tai  J^aikkialla  (Karuiia  ja  Saavo).  Suuresti  le- 
YinneitH  oyat  labialiseeraasilmi5t.  Singul.  2  persoonan 
pMtt6en&  Yerbeiss&  on  8, 

5.  Halikon  mnrteeseen  Inemme  Kaarinan, 
Piikkidn,  Paimion,  Salikon,  Perttelin,  Knusion 
ja  Uskelan.  Eolme  ensinmainittaa  kunlnu  l&hemmin  yh- 
teen.  Niiss^  ei  loppulyhennykset  ole  yht^  yleisiS  knin  idem- 
p&na  ja  kyantiteettisnhteissakin  on  pohjoisten  mnrteiden 
yaikntoksesta  jonkon  verran  horjnvaisautta.  Mntta  useim- 
mat  omitnisaudet  ovat  kamminkin  yhteisift.  Mainittakoon 
niit&  pari  a)  e  >  a  ensl  tavnssa,  my5s  Maskon,  Taivassa* 
Ion  ja  osittain  Banman  mnrteen  rantaseudnilla ;  b)  la  >  0 
loppnheitossa,  yrt.  edellft  Taiyassalon  m. ;  c)  singnl.  ja  plur. 
2  pers.  yerbien  taiyutoksessa  samallainen;  d)  omistussnffik- 
seissa  on  tapahtunnt  t&ydellinen  tasoitus  singnlaarimuotojen 
hyyakd:  1  pers.  sing.  pi.  -n,  2  pers.  -5, 3  pers.  -s  «  nsa,  nsd). 
T&m&  omitoisnns  esiintyy  myOs  rantamurteessa. 

Eri  mnrteille  karakteristisista  piirteistS  olemme  esit- 
tILneet  t&rkeimpi&.  Mnntamia  yoisi  yield.  lisftt&.  Mntta  kat- 
somme  n&iden  riittfty&n. 

TEmft  mnrteiden  jakanminen  on  ainakin  200  ynoden 
yanha,  yrt.  ed.  E.  LBa^CQyisTiii  kiijoitnsta  Abo  Tidninin- 
garissa  y.  1777.  -Mntta  saattaa  olla  mahdollista  —  etten 
sanoisi:  on  yarmaa  —  ettft  n&in  laajalla  alalia  knin  lon- 
nais-Snomi  mnrteellisia  eroyaisnnksia  on  jo  aikaisin  kehit- 
tynyt  ja  eri  liikekesknksien  syntyminen  (yanhempinakin  ai- 
koina  on  niit&  tietysti  ollnt  olemassa)  on  yaan  helpottannt 
jakanmisen  jatknmista,  samalla  knn  yhten&inen  maantieteel- 
linen  asema  on  toisaalta  eriytymistS  estSnytkin. 

Snnrin  osa  lounaismnrteiden  nykyisistIL  &&nenominai- 
sanksista  on,  niinknin  senraayassa  Inulemme  yoiyamme  to- 
distaa,  ollnt  jo  1400-lnynn  alknpnolella,  siis  500  ynotta  ta* 
kaperin. 

Ne  ainekset,  mihin  tntkimnkseni  nojantnn,  oyat,  mit& 
varsinkin  lonnaismnrteisiin  tnlee,  sunrimmaksi  osaksi  itse 
kansan  snnsta  kokoamiani.  KiitoUisnndella  tnnnnstan  sen 
ty5n  merkityksen,  mik&  ennen  minna  on  t&ll&  alalia  suori- 
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tettu  ja  lis&fin  mielihyvaUd.,  ett&  se  paikka  paikoin  on  joh- 
tanat  minna  aivan  oikeiUe  j&ljille. 

Aineen  k&sittelystft  ja  j&rjestyksesta  tahdon 
my5s  tehd&  mantamin  sanoin  selkoa. 

Foneetisen  katsauksen  j&lkeen  seoraa  desceudentti 
esitys,  jossa  tarkastetaan  kaikki  ne  eri  ftftnteenmnutokset, 
mitSi  vasta  myShemmftn  yhteissaomalaisen  ajan  j&lkeen  on 
lounaismurteissa  tapahtunut.  Toiseksi  tulee  yhteis-  ja 
esisuomalaiseii  ^SLnnekehityksen  j&lki&  ja  kolman- 
neksi  ascensiiyinen  esitys.  P&&osana  on  desc^ndentti 
esitys.  Tosin  tulee  ascendenttiinkin  osaan  muutamia  kohtia 
laajemmin  —  sellaisia,  joita  en  ole  yoinat  mokavasti  des- 
cendentissft  osassa  k&sitell&  — ,  mutta  yleensS,  se  on  aiotta 
tekemMn  jonkillaisen  yleiskatsauksen  ja  rekisterin  virkaa, 
jossa  viitataan  esityksen  edellisiin  osiin.^ 

Yksi  eta  on  tutkirauksellani  edeltiyiens&  snomen  mor- 
teiden  &Slnnehistoriallisten>  tntkimusten  rinnaUa,  se  nimitt^, 
ett'en  ole  rajoittnnat  ainoastaan  tutkittavaani  alneeseeu^ 
vaan  katsonnt  t&ytyv9.ni  aina,  milloin  yaan  mahdollista,  ot- 
taa  my  OS  naapurimnrteita  huomioon.  Olen  koettanut 
melkein  joka  tapaaksessa  pitS&  &£lnneilnii5iden  maan- 
tieteellistSl  levi3,mist&  silm&ll&.  T&m&  menettelytapa, 
jonka  tieteellisyydest^  olen  syv&sti  yakuutettu,  on  kylla 
lisannjrt  tyota,  mutta  minuUa  on  samalla  ollnt  ilo  uMl 
moni  kielellinen  omituisuus  sen  oikeassa  yalossa  —  mika 
ei  suinkaan  aina  onnistu  ahtaammalla  alalia  liikkuyille.  Tutki- 
mukseni  ei  siis  ole  yksin  lounaismurteiden  yaan  samalla 
lounaismurteissa  esiintyyien  SiLnteenmuutosten  historia. 

Saadakseni  selyille  aanteenmuutosten  ik&a  olen 
k&ynyt  iSlpi  osan  suomen  yanhempaa  kirjakieltft:  Ao- 
RicoLAN  teokset  kokonaan,  n.  s.  Westhin  tekstin  Maskun 
HEMMmaiN  Vanhain  Suomen  maan  Pijspain  ja  Eircon  efi- 

mieften  Latinan  kielifed  laulud y.  1616  ja  Eaicus 

Ericin  (Sorolaisen)  PostiUan  I  osan  y.  1621.  Mabtik  maan- 
lain-suomennoksessa  olen  yoinut  k&yttSd.  hyy&kseni  Mabtti 


*    Tamil  j&ijestjB  on  paakohdissaan  prof.  SetaxJCn  ehdottama^ 
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NYHoudn  tarkkaa  ja  perusteellista  tatkimuBta :  Ad.ane- 
opillinen  tntkimus  Martin  maanlain-saomennok* 
sen  kielestft  (1899 — 1900);  samoin  Olli  Eoistisen  Jans- 
tenin  Messan  kielest&  jaELSA  Bybmakui  A&nneopil- 
lista  tntkimusta  Jaakko  Suomalaisen  virslkirjan 
kielest&  (Cederbergin  painoksen  mokaan,  v.  1901)  —  n&* 
makin  molemmat  hnolella  tehtyj&  ja  Inotettavia  oppaita. 

Sit&  johtoa,  mikfi  paikannimistS  vol  t&8s&  suhteesa 
oUa.  olen  myOs  tutkimukseni  eduksi  kftytt&nyt  kaiken  aikaa. 
£ik&  miss&Sn  ole  siihen  parempaa  tilaisuntta,  yalaisevam- 
paa  ja  mnsaampaa  materiaalia  saatavana  kuin  junri  lou- 
nais-Snomesta.  Olen  Iftpik&ynyt  Turan  tnomiokirkon 
mnstankirjan  (Abo  domkyrkas  svartbok,  B/fHAusBxia 
Jolkaisema  T.  1890),  A.  I.  ABviDSsoNin  Handlingar  Till 
I  pplysning  Af  Finlands  Hafder,  Bidrag  till  Fiu- 
lands  Historia  I  (B.  Hausen),  sek&  Suomen  valtioarkis- 
tosta:  Knstaa  Vaasan  maakirjan  v.  1540,  N:i  1919^ 
1920,  hopeaveroluettelon  v.  1571  N:i  1163—1178, 
1179,  1181  —  1185  ynna  useita  mnita  papereita  v.  1600 
tienoilta.  Edelleen  olen  tarkastannt  kirkonarkistojea 
asiapaperit  oseimmissa  pitajissa  loonais-Saomessa  ja  lansi- 
Uadellamaalla,  yhteensa  noin  40  eri  seorakunnassa. 

Kantaani  kielentutkimuksen  prinaipikysymyk-^ 
sissa  on  velYollisanteni  vieia  lyhyesti  hnomauttaa.  Paa- 
asiassa  olen  nskollisesti  seurannnt  sita  tieta,  minka  eteva 
opettajani,  prof.  Sbtala,  Yht^issnomalaisessa  Aannehistorias- 
saan  on  yiitoittanut.  Tama  teos  onkin  suorastaan  epookia 
tekeva  saomalaisen  kielentntkimoksen  historiassa,  ja  taytyy 
valittaa,  ettei  sen  vokaalioppi  vieia  ole  ilmestynyt,  jo  ten: 
minnlta  tassa  kohden  on  pauttunut  se  Inja  selkanoja,  mika 
konsonanttiopissa  on  saatavana. 

Aannelakikysymyksessa  liityn  lahinna  niihin mie- 
iipiteisiin,  joita  Otto  Bbemeb^  ja  Paul  Kbetschmeb^  bvat 

*  Deutsche  Phonetik,  Vorwort  ss.  X— XV  (kokoelmassa 
Grammatiken  Deutscher  Mundarten  Band  I). 

'  Emleitung  in  die  Geschichte  der  Griecbischen  Sprache,. 
IV.    Kapitel. 
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esitt&neet.  Niiden  makaan  kehittyy  orgaaninen  allnteen- 
muatos  paikallisesti  ja  sosiaalisesti  hyvin  rajoitetolla  alalia. 
Se  ei  ole  itsessSJln  poikkeukseton,  vaan  tnlee  sellaiseksi 
Tasta  kun  yksityiset  individaaalikielet  samassa  senrastelQ- 
ja  kieliyhteydess^  sekoittnvat.  Niinmuodoin  eh&t  laaja- 
alaiset  kielelliset  omitaisundet  koskaan  ole  koin  osalla  alnet- 
taan  oi^aanisesti  ja  omapohjaisesti  kehittyBeet,  vaan  pie- 
neininlu3t&  piirist£l  aikojenknluessa  lainan  kaattalevinneet.^ 
Mnrteiden  kirjavnus  ja  kielten  haarauminen  riippnyat  sun- 
reksi  osaksi  siit&,  ettS  eri  annneilmidillft  on  eri  syntymis- 
alueet  ja  erilaajninen  levi&minen. 

Vanha  [Iftnne-edustQS  on  t&Ud.  tavoin  vieraasta  vaikn- 
tnksesta  useimmiten  olemattomiin  kadonnat.  Saattaa  knm- 
minkin  olla  tapaoksia,  joissa  yanhaa  perna  saosiollisten 
&ftnnesuhteiden  takia  on  s&ilynyt,  yarsinkin  paikannimissH. 
Tahdon  sellaisesta  mainita  muutamia  sangen  yalaisevia  esi- 
merkkej^  lonnaismnrteiden  alalia. 

Yhteissnomalaisia  dv  ja  d|  yhtymiH  sanoissa  sellaisissa 
knin  ladva  (latva),  viSi^  (vitjat),  tudiu-,  verb,  vastaa  Ban- 
man  mnrrealneen  eteKlp&&st&  alkaen  aina  Naantalin  sea- 
dnille  rv  lafva,  law,  mntta  li  (vUia  =  vitjat,  tuljlu,  inf.). 
Onko  siis  t&ll&  alneella  snoritettn  ftftnteenmnntos  dv  >  n, 
mntta  Sf  >  li?  Ep&ilem&tt&  ei.  Rymm&ttylftssft  tavataao 
paikannimi  Soriala^  joka  vanhoissa  asiapapereissa  esiintyy 
sftftnn5llise8ti  Sodjala,  Sodiala.  Samoin  Naantalin  maasen- 
raknnnassa  Vario  (vanhain  asiapaperien  Vadio,  Vadia). 
N&md»  nimet  ednstavat  vanhaa  &&nnekantaa,  li  on  lainaa. 
PiikkiOssft,  Tnrnsta  itMnp&in,  on  kylft  Halvala  (yanh.  asia- 
pap.  Hadhvala,  Hadvala).  Samassa  pitftjSssft  sanotaan  lalra, 
vilia.  Pidftn  knmminkin  lunltavana,  ettei  Sv'^lv  kehitys 
t&ll&kft&n  alneella  viel&  ole  oroapoligainen,  vaikka  se  esiin- 
tyykin  paikannimess&.  Arvatenkin  on  dv  >  Iv  n.  s.  {-alneelta 
per&isin.    Mntta  knn  lalva  on  vanhemman  ladva  mnodon 


'  Sit&  mahdoUisuutta,  ett&  samotsta  edellytjksist&  voi  seu- 
rata  sama  aftnteellinen  kehitys  eri  alueilla  toisistaan  riippumatta, 
ei  kiellet&. 
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sijasta  tullat  k2lytftnt50n.  on  samalla  korvatta  dv  IviUs,  myos 
nimessft  Hadvaia.  Torosta  Inoteeseen  on  kai  dv^rv,  di 
>  r(  jo  silloin  oUnt  snoritettu,  knn  vil(a  ja  tuliu  ovat  sinne 
knlkeutoneet. 

Saomen  l&nsimnrteissa  on  nyky&an  hr  yhteissuomalai- 
sen  sir-^zSr  vaihtelon  jatkajaua  sanoissa  ohra,  ihrOy  keh- 
raid  (kehra).  Edustns  on  tUssH  kohden  aiemmin  oUut  osassa 
loQDaismarteita  toisellainen,  pft&ttften  sellaisista  Taivassalon 
marrealueella  tavattavista  muodoista  kuin  or,  tr,  herat,  jotka 
lahinna  palautuvat  odra,  idra,  hedrata  muotoihin.  Ei  tonnu 
mahdottomalta,  etta  viimemainittu  Ullnne-ednstns  olisi  ennen 
ollnt  laajemmallekkin  levinnyt.  Halikossa  tavattova  paikan- 
nimi  Kervuaore  (kirkonkirj.  KSLrSLvuori!)  palantun  aiempaan 
Kedrdvuari,  uiinknin  keskiaikaiset  kirjoitustavat  osottavat.  ^ 
Alkuosa  kedrd  on  laoltavasti  sama  kuin  Jcehrd  (siis  Jcedrd 
<  ke2sdrd;  vrt.  Kehro  Urjalassa).  Jos  tamft  yhdistys  pitaa 
paikkansa,  niin  on  dr  «  zdr)  alae  ennen  ollnt  paljon  laa- 
jempi.  Kervuaore  nimi  on  yksin&inen  vanhan  li&nnekannan 
jatkaja,  joka  on  s&ilynyt  vieraalta  vaikutukselta  vaan  sen- 
t&hden,  ettei,  Jcehr  (kehrdt,  inf.)  mnotoa  Jeer  (kerdt)  muodon 
aseme^sta  lainattaessa,  ole  tajonnassa  Kervuari  nimen  her 
osaa  vastaavaan  nomen  appellativiiniiin  yhdistetty. 

Niinkuin  edemp&n&  saamme  nfthda,  ^  on  Turnsta  it^ttn- 
pain  olevassa  lonnaismurteessa  is  j^  si  yhtymien  i  sanan 
sii>ailft  kadonnnt:  vask  <  vasikka,  lusk,  loilsk  <  leviskd,  j.  n.  e. 
Sama  ominaisuns  esiintyy  InonnoUisesti  paikannimiss&kin. 
Mntta  Turnsta  luodetta  kohden  tavataan  tatH  ominaisuutta 
enM  ainoastaan  paikannimissft,  niinkuin  Askane  {<CAsikai' 
nen,  kirj.  Askainen,  kappeli),  Mdksmdki  «  Mdkis-  t.  Mdk- 
/cmjioii),  Penskala  <  Pensikkala^  Lepskari  j.  n.  e.  —  Mi- 
ten  selitettftva?  Liiytyy  kaksi  eri  mahdoUisuutta.  Joko  on 
ilmio  aiemmin  ollnt  koko  lounaismurteiden  alueella  yleinen, 
ja  vieraat  murteet  sitten  tasoittavasti  vaikuttaneet  tai  voisi 


^  Kb.  lahemmin  konsonanttiopp. ;  vrt.  Setala  AH  s.  144. 
'  Ks.  Sis&heitto  2. 
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myos  ajatella  sit&  mahdollisuutta,  ett&  &&nteeiimantos  olisi- 
kin  Inoteisella  alaeella  yaan  paikannimissa  lainaa  (osittaista). 
Tallaisissa  tapauksissa  ei  aina  ole  helppo  kehityksen  eri 
vaiheita  ma&r&t£l.    Es.  myds  SisHheitto  1. 

T&SS&  yhteydess^  otan  tarkemmin  puheeksi  mautamat 
omituiset  mnodostukset,  jotka  myOskin  osaltaan  todistavat 
lainaamisen  suurta  merkitysta  kielen  eld.mliss^.  Tarkoitan 
sellajsia  tapaaksia,  miss&  uuden  ^nne-edustuksen  omistamis- 
iDto  jonkinlaisen  analogian  yaikutnksesta  on  vienyt  liian 
pitk§,lle,  lainanantajassa  olemattomiin  muotoihin.  ^ 

Snuressa  osassa  Saomen  murteita  on  kaksi  konso- 
nanttia  sanan  alussa  tantematon.  VielS.  myOhemmissa  laina- 
sanoissakin  on  esim.  kr,  kl,  tr,  pr,  pi,  fl  yhtymistS  edelli- 
nen  tSAnne  kadonnut.  Ld.nsi-Saomen  mnrteissa  ova,t  nama 
eri  konsonanttiyhtymat  ^karsittyja**  ja  tuutnvat  ole  van  le- 
vi&mSss^  edeUeen.  Koskella  (Tnmn  1.)  ja  osittaiu  lEntisella 
UudeUamaalla  olen  kunllut  sellaisia  mnotoja  knin  krutu  (pro 
rutUj  r.  rata),  krami  (pro  rami,  r.  ram),  krisu  (pro  risii), 
ploki  (pro  loki,  klSki,  r.  klok).  Samoin  ovat  nam&  yhtymat 
yleisi&  alkujaan  kotoisissakin  sanoissa:  krapise,  plitiks  {Im 
plitiks),  plosoposki,  prdtise  j.  n.  e.  Mntta  aJemmin  on  Koski 
epS^ilematt^,  samoin  kuin  sen  naapnri  Somero  vielakin,  kuu- 
lunut  siihen  alneeseen,  missS,  nllm&  yhtymat  sanan  alussa 
ovat  tuntemattomat.  Niiden  omistamisinto,  jota  ehkS  naa- 
purien  pilkka  on  kiihdy ttanyt,  *  on  vaan  vienyt  liian  pit- 
ka.l]e.  Akaan,  EylmS^kosken  ja  Urjalan  murteesta  mainitsee 
Kannisto^  sanat  pWci  (pro  laki,  r.  ^\2%),  pWd  (r.  klok); 
Leino  Lopen  mnrteesta  ^  plaaki  sanan. 


'  Yrt.  kirjoitustani  ^Kielellisift  muodostuksiavieraaUapohjaUa", 
Viritt&ja  1900,  N:o  8  ja  Pieni  oikaisu  ja  lis&ys,  VirittQjft  1901,  N:o  1. 

*  „Oft  wird  eine  mundartliche  Eigenart  von  den  Nachbam 
verlacht  und  verspottet,  so  dass  die  Leute  anfangen,  sich  ihrer 
Sprechweise  zu  schftmen".  Otto  Bremer,  Deutsche  Phonetik,  Vor- 
wort  s.  Xin. 

*  A&nneopiU.  tutkimus  Urjalan,  Kylm&kosken  ja  Akaan  mur- 
teesta s.  12. 

*  G.  E.  Leino,  Lopen  pitajan  kielimurteesta  s.  10. 
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Samantapaisia  muodostuksia  tavataan  muuallakiii.  Ee- 
min  mnrteesta  mainitsee  Cannelik^  sanat:  prouvi  (pro 
rouvij  krauvi,  r.  krog),  plossi  (pro  Uossi,  r.  kloss),  prosdhti 
(pro  resahtiy  r.  recept,  mart,  receft),*  Uoova  (pro  loova,  r. 
lada).  Ett&  t&Ulftkin  on  eri  ednstnksia  rinnan,  todistaa 
CANNELndn  tiedonanto  (sama  teos  s.  44):  ^Marrealan  poh- 
joisissa  osissa  k&ytet&lln  tavallisimmin  yksikonsonanttista, 
eteUdsissH  taas  kaksikonsonanttista  sananalkna^. 

Useille  Snomen  marteille  on  f  tuntematon  ja  yleensd. 
se  esiintyy  vaan  kieleen  verraten  myOha&n  tulleissa  laina- 
sanoissa.  Sellaisten  morteiden  rigamailta,  miss^  f  on  tnn- 
netto,  esim.  Eiikalasta,  olen  muistiinpajmut  m.  m.  seuraayat 
/':lliset  maodot:  fimma  (pro  vimmaj  merk.  =  yiimaa),  famma 
(pro  vamma)y  fokeri  (pro  vokeri^  r.  sv&ger)  ja  fesirikka  (pro 
vestrikka  <  vdstrikka  =  vastftrakki;  e:llisena  laina  murre- 
aluedta,  miss^  ensi  taynn  d:\&  vastaa  £,  ks.  edemp.).  G^.  E. 
Leino  mainitsee  Lopella  sanottavan  fookeri  (edelULm.  teos, 
$.  10).  Koskelta  olen  itse  mnistiinpannat  sanan  fdstrikka 
{fokeri  myos  joskus?),  Somerolta  floU  (r.  klok:  yl.?),  kirk- 
fdrtii.^)    CANNELiNilla  (m.  t.  s.  40):  froomu  (r.  prim). 

Yksi  /:llinen  sana,  varmaan  my5s  naihin  kuoluva,  on 
oUut  hyvin  nopeaknlkninen :  farelmaj  fadelma(ine)y  farelma, 
foraifij  farane  =  vadelma,  vaadain,  vatukka.  Naitft  muo- 
toja  ta?ataan  koko  Varsinais-Suomessa  ja  saurimmassa  osassa 
Satakuntaa. 

Erittldn  huvittavia  esimerkkejSl  on  mainittu  L  aihialta, 
etelll-Pohjanmaalta.  T§»m^  pitdj&  rajoittuu  osaksi  ruotsa- 
laisiin  seorakontiin,  Mostasaareen,  Snlvaan  ja  Maalahteen, 
ja  itse  Laihiallakin  lienee  aiemmin  asnnat  raotsalaista  kan- 
^a,  ainakin  on  pit&j&  ennen  kirkollisessa  suhteessa  kuula- 


*  K.  Canneli??,  Tutkimus  Kemin  kielimurteesta  s.  39  ja  ss. 
'  Alkuosassa  mahdollisesti  prosmtti  (pros&ntti)  sanan  vaiku- 

tusta.  Ks.  Setala,  Eielellisift  virvatulia,  s.  6. 

*  KielimestAriUani  oli  muuten  halu  k&jtt&&  kaksikonsonantti- 
sia  mnotoja;  kehui  itse  sanovansa  esim.  flikka,  „kdhci  kansa  sannO 
likka-* ! 
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nut  Mustasaareen.  ^  Yhteydestft  ja  seornstelemisesta  mot- 
salaisten  kanssa  on  mnrteeseen  jd^nyt  ninsaita  j&lki&.  Hno- 
mattava  on  muun  maassa  se  omituisnus,  ett^  s  on  tavalli- 
nen  sanan  alussa;  esim.  sJcriivari,  spruntti  (=  r.  sprond), 
stalli,  skotti  (=  poika,  r.  skott)  j.  n.  e.  Mutta  Ajonoff* 
mainitsee  tH&ltS.  lisaksi  sellaisia  sanoja  knin  skdrru  (=  kSLrry, 
k&rryt);  stdkJca  (takka),  skarpalo  (karpalo),  sprdntdtd  (r. 
pr&nta;  maiden  mnrteiden  pr&ntllt^,  r&ntfttft),  ja  Chtdenius 
(m.  t.  s.  106)  lis^S.  vielSL:  sJcaati  (1.  kaati,  esiliina),  slotfi 
(arpa,  r.  lott),  SlarUtila  «  Lanttila?,  talonnimi).  Ei  ole  ihme, 
ettH  naapurit  nUiden  mnrteen  omituisuuksien  vuoksi  kutsn- 
vat  t^ta  piUj&&  Slaihiaksi.  Murrekarrikeerankset  kauln- 
vatkin  usein  t&m^n  saman  ilmi5n  piiriin.  Ahlaisissa, 
missa  vaesto  niinika^n  ennen  on  oUat  ruotsalaista,  mutta 
sitte  snomalaistunut,  tavataan  kielessa  samallaisia  jUkia;^ 
esim.:  skromo  (suuri  vanha  esine,  esim.  laiva),  strontti  (mika 
on  kttlunut  kovin  lyhyeksi).  shruittaa  (hyppS^  loikabuttaa). 
Lounais-Suomessa  on  Aurajoesta  it^anp&in  mnutamia 
rtintapit3,ji^  (esim.  Sauvo,  Earnna,  Angelniemi,  Pernia). 
joista  toisissa  a  on  ensi  tavnssa  (melkein  aina),  toisissa  ko- 
kouaan  tuntematon  SL^nne;  sen  sijassa  on  c  T^llainen 
murre  on  hionnollisesti  usein  naapurien  .hampaissa''  ja  he 
koettavat  parhaansa  mukaan  sit&  karttaa.  Se  seikka  ei  ole 
kumminkaan  voinut  estM,  ettS.  muutamia  lainasanoja  on 
tunkeutunut  I^himurteista.  Mntta  e:u  (6:n)  kartteleminen  on 
vienyt  omituisiin  muodostuksiin,  joista  tass^  mainittakooii 
Halikosta  (Sauvon  rajapit^jHsta)  merkitsem&ni  aksii  (=  ek- 
syy),  dhtu  (=  ehtyy),  kdrkki  {=  kerkia&),  kdritte(=kerii- 
see),  kdhnd  (=  kehna,  kohnSl),  Idkkdri  (=  lekkeri),  rdsdrri 
(=    reservi,    murt.    resarvi),    hduriisaha   {=  hoyrysaha).* 


»   E.  J.  Chydenius,  Laihian  murteesta,  Virittaja  II,  s.  99. 

*  Tutkimus  Etela-Pohjanmaan  kielimurteesta,  Suomi  IT,  9,  s.  24S. 

*  J.  A.  Vasara,  Huomioita  Ahlaisten  kielest&,  24  §.  Huom. 
loohero  (loukko,  ahdashuone),  koobeli  (=  kyopeli)  6  §,  gcUfaani  23  §. 

*  Muutamat  naista  esimerkeista  on  maininnut  jo  J.  G.  Toi- 
VONBN,  vaikkei  olekkaan  niita  oikein  selittanyt.  Ks.  Tutk.  Halikon 
kielesta  s.  6. 
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ViimemaiDitan  sanan  yleisyytt&  en  mene  takaamaan.  Glen 
sen  vaan  kerran  knnllut. 

Mainittakoon  viel&  pari  valaisevaa  esimerkkiS,  sukn- 
kielistakin. 

Pohjoisvirossa  on  sananalkninen  h  munttunat  „vie- 
noksi  heak^ysalnkkeeksi".  Mutta  etelSrVirossa  tavataan  se 
sailyneena  sdnakin  v5rnn  ja  setokaismurteessa.  ^  VOrun  mur- 
teen  etel&rajalta  mainitaan  sellaisia  maotoja  koin  hdlh  = 
olki,  haevastan  =  aivastan  j.  n.  e.  T^s3.  on  niinmaodoin 
h,  knlkeutaessaan  alkuper&istll  aluettaan  alommaksi,  jontn- 
uat  sellaisiinkin  asemiin,  joihin  se  ei  alknaan  ole  kuulunut, 
eiksl  lainanantajassakaan  kuolu. 

Viel^  toinen  esimerkki.  Viron  o  (e)  vastaa  tavalli' 
sesti  joko  snomen  taka-  e:t&  tai  o:ta  (joskns  my5s  a:ta)  — 
se  on  etel&virossa  yleisempi  kuin  pohjoisvirossa;  suomen 
kielen  rajamnrteissa  on  6:n  asemesta  e  ja  o.  On  luonnoliista, 
etta  eri  murteiden  rajoilla  vol  olla  eri  ednstnksia  sekaisin. 
Tavataankin  todella  muntamia  mnodostuksia,  joihin  epS^ile- 
matta  on  tUmSl  samainen  selitystapa  soyellatettava.  Mind, 
tarkoitau  sellaisia  pohjoisvirolaisia  ja  viron  kirjakielessakin 
esiintyvi^  sanoja  kuin  Jcold  (pro  hold  =  kelta),  Jcord  (pro 
kdrd  =  kerta),  kodar  (pro  kddar  =  ketara),  ofsin  (=  etsin) 
j.  n.  e.  Tahtoisin  selittM  niiden  synnyn  nain.  Sellaisella 
mnrrealueella  pohjoisvirossa,  missH  toisaalla  (suomen  kielen 
rajamorteissa)  on  oUut  6  ja  o  ja  sen  naapurissa  6,  ovat  edel- 
liset  maodot  olleet  leviftmRssS  J-alneelle  ja  kun  lainanotta- 
jain  jogi  sanaa  on  vastannut  jogi,  Jcdrv  sanaa  korv  «  kotva) 
j.  n.  e.,  niin  on  naiss^  ollut  se  pohja,  jolta  hord,  hold  ja 
mant  samautapaiset  kielelliset  sekasikidt  ovat  nousseet. 

Karjalasta,  annnksesta  ja  vepsllst^,'  joissa  ve- 
n&j&n  kielen  vaikutuksesta  g,  dy  b  ovat  sanan  alnssa  tun- 
netat,  tavataan  lukuisten  ven&l£listen  lainojeu  ohella  muuta- 
mia  omiakin   sanoja,  joissa  k,  p  (f:sta  ei  ole  esimerkkeja) 


*  Vrt  YrjO   Wichmann,   Viron  kielen  luennot  syyslukukau- 
<IelJa  1898. 

•  Ks.  Setala,  ah,  88.  1—6. 
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on  koryattu  vastaavilla  puheHSnellisilUl ;  esim.  karj.-auii. 
garbalo,  veps.  garhod  (=  karpalo),  karj.  huola^  aun.  huoh 
«  huola\  veps.  hod,  aun.  fttitti,  veps.  6wrt;  1.  bufk^  pi.  W- 
A;z^,  buthud  =  suomen  pntki.  Sitapaitei  tavataan  pnheaanel* 
linen  klosiili  sellaisissa  venftlllisissSr  lainoissa,  missa  origi- 
naalissa  on  puheMnet5n;  esim.  bvlkhij  vrtlo  bu/kka-  karj. 
hutkka  suoti  =  ven.  nyjbKa,  aun.  goahi,  vrtlo  goara  —  rus- 
keankarvainen  hevonen  =  ven.  Kapufi.  Huom.  viel&  karj.- 
aun.  briha  nuomkainen  vrt.  veps.  prihd,  karj.  baicci  =  suo- 
men paitsi,  aun.  gruunu  =  suomen  kruunu,  Edelleen  ta- 
vataan puheaaneUisi^  klusiileja  karjalassa,  aunuksessa  ja 
vepsftssa  Jotenkin  myfthSlsyntyisissa  puoli-onomatopoieetti- 
sissa  tai  hyvftily-  eli  hellittelysanoissa".* 

Aivan  samantapaisia  ilmioit^  —  edellisistH  riippumat- 
tomia  —  on  liivin  kielessS,  jossa  rf,  gr,  b  ovat  kodistuneet 
myOhempinS,  aikoina  kieleen  otettujen  lattil9isten  lainojen 
kautta.  Mainittakoon  muutamia  esimerkkejSL:  garban,  pi. 
garband  =  suomen  karpalo,  buolgdz  pi.  buolged  =  suomen 
puola,  durbal  turve,  gada'g,  suomen  kataja,  originaali  liett. 
kadagys,  liivl  dagaf^eddn^  L,  daga'ripedi  takaperin  vrt. 
vir,  tagurpidi  j.  n.  e.  Liiviss^  tuntuvatkin  puheaSnelliset 
tapaukset  olevan  viela  lukuisammat  kuin  karjalassa,  aunuk- 
sessa ja  vepsftssa.  * 

Kaikissa  naissR  kielissa,  karjalassa,  aunuksessa,  vep- 
sassa  ja  liivissa,^  on  puheftaneDinen  klusiili  verraten  mydha- 
syntyinen,  emmeka  voi  uskoa  nftiden  esimerkkien  viittaa- 
van  siihen,  „etta  mahdoUisesti  kuitenkin  muutamissa  har- 
voissa  tapauk^issa  puheaanellinen  klusiili  on  oletettava  joko 
alkuperaiseksi  tai  ainakin  jo  yhteissuomalaisena  aikana  mar- 
teettain  syntyneeksi**.    SetAla,  AH  s.  3. 

Tallaisten  omituisten  tapausten  luettelemista  voisi  viela 
jatkaa.  Mutta  tamftn  kielellisen  ilmiOn  luonne  on  luullakseoi 
mainituista  esimerkeista  jo   taydellisessi  selviytynyt  —  ja 


*  Ks.  Set  ALA,  AH  ss.  4—5. 

•  Ks.  SetAla,  ah  ss.  3—4. 
^   Vatjasta  ks.  AH  s.  5. 
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muata  en  ole  tarkoittanatkaan.  Jlmio  kaipaisi  Yiel&  nimeSl. 
Paremman  puntteessa  kntsun  sitH  vieraspohjaiseksi  tai 
va&r&ksi  analogiaksi.^ 

Paitsi  sellaista  lainaa,  joka  kokonaan  peitt^a  vanhaii 
aanne-edostuksen  jaljet,  on  kieten  elUmSlssa  yhta  yleinen 
osittainen  laina^  joka  el  nlotu  knin  useimpiin  tai  vaau 
inantamiin  tapanksiin  (yhteen  ainoaan  sanaankin;  esim.  ta- 
likko  <  taSikio  on  Turun  seuduiUe  kulkeutunut  hamalais- 
niarteista,  1-alneelta).  Jos,  niinkuin  Turun  tienoilla  muuta- 
missa  pitlljiss^  e-vartaloisten  substantiivien  partitiivissa 
esiintyy  aEnteenmuntos  ea  <  ia  ja  e-vartaloisten  verbien 
infinitii\iss^  ea^e  «  e),  niin  riippuu  se  tietysti  vieraasta 
vaikutuksesta,  joka  on  varhemmat  suhteet  seottanut.  Til- 
roantapaisia  esimerkkej&  tnlee  tutkimuksessani  esille  useam- 
pia,  mutta  kun  niit&  eri  kohdissa,  milloin  esiintyvat,  tar- 
kemmin  kHsittelemme,  voimme  jMtSU  ne  johdatuksesta.pois. 
Laden  kumminkin  jo  edeltSlp&in  voivani  mainita,  etta  tarkka 
detaljitutkunus  tassSl  kohden  nftyttaii,  ett^  muutamat  tapauk- 
set,  joita  tShftn  asti  on  totnttu  pitamS^n  analogiamuotoina, 
paremmin  saavat  selityksens^  a&nneilmion  lainautumisesta 
osittaisena.  —  Seurauksena  osittaisen  lainan  huomioon  otta- 
misesta  on  myos,  ettH  minh  muntamia  n.  s.  yhteissuomalaisia 
H^nteenmuutoksia  esitSn  v^h^n  eri  valossa  kuin  opettajani, 
prof.  Sbtala. 


*  Lis&tt&k6dn  viel&  pari  (satunnaista)  esimerkkift.  Kaijaloh- 
jalla,  missa  tavataan  sahteet  messd  ^^  mesdrif  osaa  '^  osan,  visaa  ^^ 
vUan  j.  n.  e.,  kun  naapureissa  Turun  IfiUnin  puolella  on  metta  ^^ 
metdn  j.  n.  e.,  mainitsi  kielimestarini  naapurien  sanovan  my6s  va- 
tikka,  kun  he  itse  sanovat  vaska  (<va8ikka):  „8anovat  vaskariki  vati- 
kaks**,  Tfthftn  kuuluvat  my5s  ne  erehdysmuodot,  jotka  syntyviit 
kun  kansanmurteiden  nn  (<  d:n)  asemasta  yritetaftn  k&yttHa  kiijal- 
lisuuden  ja  sivistyneen  puhekielen  d-AJk,  Ks.  lahemmin  VirittajH  190() 
N:o  8,  ss.  123—124. 


Foneetinen  katsaus/ 

Vokaalit. 

Lounaismurteissa  tavataan  vokaalit:  a,  o,  u\  a,  s,  e. 
i,  Of  it.  Huom.  I,  /,  f,  6,  niinkuin  suomen  murteissa  yleensa. 

din  merkitty  vokaali  on  a:n  ja  e:n  vS^linen  lULone,  sa- 
mallaineii  knin  a  ruotsin  sanassa  Wca.  Se  on  tavaliiuen 
ainoastaan  motsalaisten  rourteiden  naapurmidessa  ja  niist^ 
per[iisin,  snomen  df:u  asemesta  substituoitu. 

Koskei  minulla  ole  oUut  tilaisautta  vokaaleja  koneelli- 
sesti  tntkia,  lausun  vaan  niiden  yleisen  luonteen  niuutamin 
sanoin.  Ne  ovat,  niinkuin.  suomen  kielen  vokaalit  yleensa, 
n.  s.  „wide"  (weit)  vokaaleja  ja  niin  muodoin  eivat  huuli- 
artikulatsionit  myos  ole  energisia. 

Sitlipaitsi  ovat  lounaismurteissa  paikoitellen  tavallisia 
n.  s.  gemurmelte  Vocal e.  Ne  muodostuvat  siten,  etta 
[ianijanteet,  oUeu  liian  kaukaua  toisistaan,  eivILt  heikon 
ckspiratsionipainon  takia  vaiknta  selv^a  kuuluvaa  puheMnta. 
vaan  heikkoon  puhe£l[ineen  sekoo  kuiske-  ja  henk&ysh^yjS. 
MahdoUista  on,  etta  rustojen-rako  (Knorpelglottis)  naissa 
aanteissa  on  auki.'^ 

Naitn  vokaaleja  olen  erottanut  yhta  monta  kuin  ta- 
vallisiakin.    Merkitsen  ne  kapiteelikirjaimilla. 


^  Tassa  osassa  on  esitys  pUJiasiallisesti  nojaantunut  sekH  omiiii 
havainnoihin  ettA  SiEVERSin  klassilliseen  Grundzti^e  der  Phonetik*, 
V.  1893.  Ylita  ja  toista  apua,  varsinkin  transkriptsioniin  n&hden, 
on  ollut  E.  A.  EKMANin  Aftnnekiijoitiis-ehdotuksesta. 

«    SlEVERS*,  s.  28. 
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Gemormelte  vokaalit  esiinty v&t  sellaisissa  tapauksissa, 
missa  odottaisi  ja  useimmiten  onkin  vokaali  kokonaan  ka- 
doDnat.  Niitd.  kaalee  vaan  lauseen  lopassa  ja  muissa  pu- 
heen  pysahdyskohdissa.    Ks.  tarkemmin  loppubeitt. 

Edellisten  asemesta  saattaa  useinkin  kuulla  n.  s.  pabe- 
aanettomi^  vokaaleja.  Ne  syntyy&t  siten,  ettS,  heikko 
ilmayirta  synnyttllTn&ttlL  pahe^&nt^  kulkee  eri  vokaaliase- 
mien  kantta. 

Raaman  morteessa  ovat  vokaalit  toisinaan  reduseeraa- 
taneet  ep&mMraisiksi  R&nteiksi.  jotka  osittaia  esiintyvat  so- 
nanttisessa  funktsionissa.  Sellaisia  ftllnteitd,,  joko  pubead.nel- 
lisia  tai  Murmelstiinmell&  muodostettuja,  merkitsen  Sis- 
vERsin  mukaan  kaikkia  merkillS.  a.^  Esim.:  sqnd\  mancC^ 
«  siniiy  mind\  tavallisesti,  sncLj  sndy  mncCy  mna\  him 
f-dr^  (tav.  hdn  tulej  hdn  tie,  tie),  piras  aletna  (pitSisi  ole- 
man,  Lait.),  sanbta  (tai  si^nbta,  snota,  sanotaan),  sata  (tav. 
sta,  sta)j  anuilantakJcon  ja  am[lantakkon  (Jumala  antakoon), 
mqrnalaissi  (tav.  suqvfdajm,  Euraj.).  Kabta  viimeista  esi- 
merkkilL  huomioon  ottainatta  tavataan  naitH  muodostuksia 
(Tokaalittomina)  aina  Aurajokeen  asti,  osaksi  edempan^lkin. 
^yysta  n^iden  syntyya  ks.  aksenttia. 

Dlftonglt. 

Diftongeja  on  lounaismorteissa:  1)  avoinloppuisia :  im, 
m,  irt,  id,  ja  2)  umpiloppuisia:  a^,  om,  e^,  e^,  a*V,  oii:aq,  eq, 
^i  fli,  oi,  uij  eif  di,  04,  ui;  ae,  oe,  de,  (6e?),  NSiss^  kaikissa 
on  j&lkimainen  komponentti  konsonanttisessa  funktsionissa. 
"sellaisia,  joissa  j&lkim&inen  komponentti  on  sonanttisessa 
funktsionissa,  ovat  seuraavat:  ia,  io,  iu,  id,  jfe,  it,  id,  iii, 
i  korottomana  komponenttina  (i)  muodostaa  useiinpien  edel- 
lamainittujen  diftongien  kanssa  triftongeja. 

Avoinloppuisten  diftongien  asemesta  on  Turusta  itaS^n- 
pain  oievalla  morrealueella  osaksi  joko  umpiloppuisia  no, 

^^^  l?»  ki  ^i  «?*»  ^oj  iff  J  k- 

•   Ks.  SiEVERS*,  ss.  178-179. 
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Mit&  muuten  diftongien  SL&nt^miseen  talee,  niin  voi 
yleisesti  sanoa,  etta  jftlkikomponentit,  milloin  ovat  korot- 
tomia,  ovat  jossain  mSHrin  reduseerattuja.  Joka  tapank- 
sessa  ne  likinnft  knalnvat  sellaisilta  knin  ne  edell^  on  mer- 
kitty. 

uttoj  udo  diftongien  jaikikonaponentit  ovat  heikosti  la- 
bialiseerattuja.  uo  ja  iio  diftongien  j^lkikomponentit  ovat 
jotenkin  selviH  o  ja  6  &9.nteita.  is  ja  ia  diftongien  jRlkikom- 
ponentit  eiv&t  kallistu  yhta  paljon  a:hS.n  ja  a:han  kuin  id 
ja  ia  diftongeissa. 

Seuraavien  tavujen  vokaaleilla  on  jonkun  verran  vai- 
kntusta  diftongeihin.  Mntta  ne  aannevSritykset,  mita  siteii 
syntyy,  eivd^t  miss^an  tapauksessa  vaikuta  korvaan  niin. 
etta  ne  tekisivRt  eri  aanteen  vaikutuksen ;  sentShden  en  ole 
yrittanytkaan  niita  merkita. 


Eonsonantit. 

a)    Nasaalit  ja  likvidat. 

Nasaaleja  on  seuraavat  kolme:  m  (labiaali)  n  (den- 
taali),  fj  (gutturaali).  m  on  bilabiaalinen,  puheSlanellinen.  /:n 
edella  on  se  dentilabiaalinen  ja  puheaanet5n,  esim.  ioMfaht: 
puheaanettomftn  mm  asemesta  tavataan  myos  sille  akusti- 
sessa  suhteessa  laheinen  17:  hofi(Jc)fdht  (Rauman  send.,  myOs 
kompfdhf).  w:aa  muodostettaissa  kieli  artikuleeraa  alveolien 
keski-  tai  takaosaa  vastaan.  nin  (nin)  kaalua  paolittain 
myOnnettaessa  x^n.  Orgaanit  ovat  taydellisessa  lepoasemassa. 
kielen  etuosa  kumminkin  kohotettana  n-asemaan.  Alku-  ja 
loppu-n  ovat  puheaanettOmia  nasaaleja.^  Missa  sis&heitoii 
kautta  tai  muuten  on  syntynyt  yhdistys  nl,  siina  tapahtuu 
siirtyminen  n:sta  2:aan  siten,  etta  kieli  jaa  n-asemaan,  mutta 
kielen  reunat  eroittuvat  hampaista  {-asemaan.^    9  on  pro- 


'   Vrt.  SiEv^RS,  Phonetik*,  s.  143. 
*  Vrt  SiEVERS*  s.  166. 
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ja  mediopalataalinen,  riippnen   l&himpien   vokaalien  kieli- 
asemasta. 

Likvidoita  on  kaksi:  I  ja  r.  'IM  mnodostettaissa 
artikuleeraa  kielen  kfirki  alveolien  keski-  ja  takaosaa  vas- 
taan.  Eielen  lateriaaliaokot  ovat  leve^t,  niin  ett^  I  kanlaa 
n.  s.  tnmmiin  Z:iin.  8e  on  kumminkin  heleampi  kuin  h&m&- 
laisten  L^  I  fiS^ntyy  aina  I^himm§,n  vokaalin  resonanssilla 
samoin  knin  nkin.  r  on  keski-  tai  taka-alveoraalinen  tre- 
mulantti.  ^:n  jSljessS  on  rn  artiknlatsionipaikka  vahftn  ylem- 
pana.  Nimitdn  EANNisTon  kanssa  sitii  kakuminaalisalveo- 
laariseksi  r:ksi.*  Individuaalisesti  on  r  hyvin  monitaryinen, 
tavallisesti  2-  ja  3-taryinen. 


b)    Spirantit. 

Spirantteja  on  lonnaismorteissa  senraavat:  f,  (v,  w); 
^,  d,  s:  h. 

Voimme  jakaa  ne  kahteen  ryhmMn:  labiodentaali- 
siin  (labiolabiaal.),  ja  suhuft^nteisiin  (Ziscblante). 

Labiodentaaleja  ovat  f  ja  sen  pnhe^^Lnellinen  vas- 
tine  V,  jonka  asemesta  valiin  u:n  edellii  ja  jUljess^  tavataan 
bilabiaalinen  w,  v  on  spiranttih&lyM&n  hyvin  rednseerattu, 
niin  etta  se  oikeastaan  on  pnolivokaaliksi  katsottava. 

Suhuaanteita  ovat  ^,  d,^  s. 

^:tS  olen  n&hnyt  muodostettavan  p^^asiallisesti  kah- 
della  eri  tavalla.  Useimmiten  se  on  interdentaalinen 
(maTginaalinen),  s.  o.  kielenp^ft  tyontyy  leve^sanmaisena 
ylahampaiden  alisyrjast^  nakyviin.  Sellaisilla  indiviideill^ 
joilta  on  etnhampaita  poissa,  tavataan  n.  s.  interstitsielli 
^.  Toisilla  on  kieli  ^:t&  MnnetUlessft  etnhampaitten  takana, 
jolloin  9  on  n.  s.  postdentaalinen.    T&m&  Mnt&mistapa 


*  Kankisto,   Afinneopillinen  tutkimus  Urjalan  j.  n.  e.  mur- 
teesta,  ss.  5—6.. 

'  Kannisto,  main.  t.  s.  7. 

'    9:n  ja  ^:n  maantieteellisistft  rajoista  ks.  kliisiilien  hist. 
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ei  kamminkaan  ole  yht&  yleinen  koin  interdentaalinen.^  Li- 
s^tSl  tnlee  vielS.,  ettd,  hampaattomilla  ihmisilla  kieli  artika- 
leeraa  joko  alveoleja  vastaan  tai  tnlee  se  haolien  y^UId. 
niinkain  ainakin  pari  kertaa  olen  saanut  tilaisauden  huo- 
mata. 

^:ii  puheMnellinen  vastine  on  d.  Se  on  postdentaa- 
linen  spirantti,  jossa  bUy  ei  kamminkaan  ole  tnntava  — 
riippuen  toiselta  puolen  ilmavirran  heikkoudesta,  toiselta 
puolen  siita,  ettei  kielen  kosketos  ole  tarpeeksi  kiintea. 
d:ta  olen  myos  toisinaan  nahnyt  muodostettavan  niin,  etta 
kielen  kftrki  tulee  8amalla  tavoin  yl^ampaiden  takaa  na- 
kyviin  kuin  ^:ssd.  (intendentaalisessa).  ladv  «  ladva)  ja 
vidj[a  «  vidiat)  sanoissa,  missa  d  esiintyy  pitkanE  on  spi- 
ranttihsllykin  voimakkaampi,  koin  mnolloin.  Ainakin  Enra- 
joella,  Raumalla  ja  Lapissa  laskeksen  kielen  kS,rki  n^issa 
usein  ylahammasten  alireunaan. 

Tllsta  aanteesta  on  annetta  nseita  eri  selityksiS,  joista 
useimmat  ovat  koskeneet  Mnteen  aknstista  yaikntnsta,  muu- 
tamat  artiknlatsionisnbteita.^ 

Setalan  selitys*  on  seuraava: 

^Lounaissnomalainen  8  on  alveolaarinen  &§,nne,  joka 
ei  ole  oikea  spirantti  eikS,  tremulantti.  Spirantista  se  eroaa 
siina,  etta  artiknlatsioniaukon  valjyys  estaa  haiyn  synty- 
mista.  Tremulantista  se  eroaa  siten,  ett'ei  siina  ole  nseam- 
pia  lyonteja,  mutta  on  kuitenkin  sen  kaltainen  siinU,  etta 
kieli  munttaa  asemaa  tehden  lyonnin  alveolia  kohti  ja  jal- 
leen  eroten.  Se,  etta  kieli  tekee  yhden  ly5nnin,  niinkain 
klnsiileissakin,  koitenkaan  kiinteasti  liittymatta  artikalat- 
sioonipaikkaan,  selittaa,  kninka  tamft  Mnne  yht'aikaa  voi 
vivahtaa  d:hen  ja  toiselta  puolen  r:aan  ja  fcailn.  Lyhyesti: 
d  on  semmoinen  tremalantti,  jouka  varRhdyksien  loka  on 
sapistunut  yhteen  ainoaan." 


*  Toisin  Setala  AH  s.  179  —  riippuen  varmaankin  siita,  ettii 
havaintomme  ovat  eri  aloilla  tehdyt;  minun  kasitt&vat  Baumaii 
murrealueen  ja  KSylion. 

»   Ks.  AH.  s.  29. 
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Laallakseni  on  SetalA  artikulateionipaikkaan  nS.hden 
erehtynyt,  tai  on  hftn  tehnyt  havaintonsa  jollain  lounais- 
murteiden  raja-alneella.  Aanne  ei  mydskilM  ole  aivan  hS.- 
\ytm,  jos  kohta  ilmavirta  onkin  heikonpaoleinen.  Spirantti- 
halvn  rednseeraoksesta  seuraa  sen  vivahdus  r:aan.^  Sen 
vivahdas  klnsiiliin  dihen  on  my@s  Inonnollinen.  Mnuten  on 
hnomattava,  ettH  kielen  ylempi  tai  alempi  asema  n£lytt&& 
riippuvan  eta-  ja  takavokaalien  naapnruudesta  niin  ettH  d 
esimerkiksi  ein  seoratessa  aSlntyy  ylempftn^  kuin  a.n. 

8  spirantissa  artikaleeraa  kielen  kdrrkipft&  keskialveo- 
leja  vastaan.  Eieli  mnodostaa  konrnn  siten,  ett^  sen  ren- 
nat  koskettayat  ylftalveoleja  ja  aanivirta  knlkee  hieroen 
kouraa  myOden.  Eonmn  sunruus  vaiknttaa,  ettH  lonnais- 
raurteiden  s,  niinknin  snomen  kielen  yleensa,  pikemmin  muis- 
tottaa  §'  kuin  5-aanteita. 

h  on  tavallisesti  heikko  laryngaalispirantti,  joka  Mntyy 
('dellisen  tai  senraavan  vokaalin  resonanssilla.  Yokaalien 
valissa  se  on  pnheaanellinen.*  Tavun  lopussa,  pitkana,  on 
siin^  spiranttihaly  voimakkaampi,  varsinkin  klusiilien  seu- 
ratessa.  LaryngaalihRlyyn  liittyy  silloin  kielen  post-  (me- 
dio-, pre-)  palataalinen  artikulatsioni.  * 

c)    Klusiilit. 

Klosiileja  on  lounaismurteissa  kolmesarjaa:  puheMnet- 
tomat  Jb,  t,  p,  puhea^nelliset  g,  d,  b  ja  puheaanettomat  me- 
dial, jotka  merkitsemme  a,  d,  b. 

Artikulatsionipaikan  mukaan  ovat  ne:  labiaaliklu- 
siileja:  p,  b,  b,  alveolaarikliisnleja:  t,  d,  d  ja  pala- 
taaliklusiileja:  h,  g,  o. 

Labiaaliklusiileista  ei  ole  mita^n  erityista  huo- 
mattavaa. 

Alveolaariklusiilit  ovat  tavallisesti  etualveolaari- 
.^ia,  s.  0.  kieli  artikaleeraa  alveolien  etuosaa  vastaan.  Riip- 


*  Vrt.  Sweet,  Handbook  of  phonetics,  Oxford  1877,  s.  53. 

*  Ks.  Pipping,  Zur  Phonetik  der  Finnischen  Sprache,  s.  224. 

*  Ks.  Sbtala,  ah,  s.  324. 
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paen  seuraavasta  ll&ateest&  voi  t  olla  my 5s  keskialveolaa- 
rinen,  niinkuin  yhtymassft  in,  esim.  latna  «  latino). 

Palatasliklusiileja  {ky  g^  g)  on  artikulatsionipaikao 
mokaan  kahta  pSl^ajia:  prepalataalisia  ja  mediopalataalisia. 
Edellisiss^i  artikuleeraa  keskinen  kielenselkd.  kovaa  kitala- 
kea  vastaaH;  j3.1kim&isiss&  taas  artikuleeraa  kielenselan  taka- 
osa  pehme^  kitalakea  vastaan.  PrepalataaUnen  klusiilisarja 
tavataan  etuvokaalien  am,  «:ii,  c:n,  i:u,  dm  ja  w:n  yhtey- 
dess^.  Mediopalataaliset  klusiilit  esiiutyvat  takaTokaalieu 
aiiLj  o:n,  u:n  seurassa. 

t,  d,  2>,  Jc,  g,  0  ovat  lateraalisia  eksplosiiveja,  jos  seu- 
raa  l-'^hnne,  N3,issli  jaa  kieli  sulkeuma-asemaan,  ja  eksplo- 
sioni  tapahtQQ  siynlle,  niin  etta  kielen  reunat  eroittuvat  /- 
asemaan.    Vrt.  Sievers*,  s.  166. 

Homorgaanisen  nasaalin  edellii  kualuu  klusiilin  uasaa- 
linen  eksplosioni.    Tavataan  yhtymftt  pm,  tn. 

Kaikille  klasiileille  on  ominaista  sulkenma,  jonka  kautta 
suuontossa  oleva  ilma  pnristuu  kokoon  ja  synnyttM  pau- 
kauksen  („Platzgerausch").  Toisissa  niinkain  i-:ssa,  fissa, 
^:ss^  ja  puhell^nettomissa  medioissa  on  paokaus  ainoa  knu- 
luva  a^ni,  toisissa  taas,  nim.  ^rssS.,  diss^,  &:ssa  on  pubeaaiii 
tollnt  lisS^ksi.  Pubea^nta  t£issa  tapauksessa  nimitetaan  pul- 
listusaaneksi  (BlSLhlaut),  koska  puheaSntft  muodostava  ilma 
yleeusS.  puUistaa  suuonttoa.  Siita  ja  nSiden  a^nteiden  ko- 
rottomasta  asemasta  onkin  seuranksena,  ett^  niissil  usein 
knulun  n.  s.  Murmelstimme.  TRllaista  olen  huomannut 
kumminkin  etupftassa  vaan  Rauman  murrealueella.  Ks. 
loppuheittoesimerkk.  ja  klusiilien  hist. 

Lounaismui-teiden  klusiilit  ovat  edelleen  joko  'lenes'  tai 
'fortes'  riippuen  ilman-puristuksen  vahvuudesta;  lyhyina  ne 
ovat  'lenes',  geminaatoina  'fortes'. 

Puheaanettomat  mediat  ^,  />,  b  ovat,  mita  puheaaneen 
tulee,  suuresti  riippuvaisia  laheisten  aanteiden  vaikutuksesta. 
Koko  yleinen  on  naissa  murteissa  se  ilmiO,  etta  ne  puhe- 
aanettOman  konsonantin  vaiittomasti  seuratessa  ovat  munt- 
tuneet  (esiintyvat)  fcksi,  fcksi,  j?:ksi.  Samoin  knuluvat  ne, 
varsinkin    nopeassa   puheessa,  puheaanellisen   konsonaoti]! 
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edelld  jotenkin  selvinS.  ^ina,  dmiSiy  b:n&.  Esim.  ks.  klosii- 
lien  hist. 

PuheMnettomiH  medioita  on  s9,M,imollisesti  vaan  homor- 
^'aanisten  nasaalien  jMjessii  {d  my'6s  l:u  jaljess^),  mutta  jos- 
kns  manlloinkin  pahesl&nellisten  S^nteiden  vUlissa,.  KaronaD 
murteessa,  miss^  ruotsalaistan  morteiden  vaikatus  on  tnu- 
tavin,  tavataan  aivan  selvHt  g,  d^  h  moissakin  tapauksissa 
(nim.  mots,  lainasan.). 

Tarusta  itMnpain  olevissa  marteissa  aina  SomeroUe 
ja  kauvas  lUntistH  Uuttamaata  kohden  on  melkein  koko 
alueella  d  yleinen  n:n  ja  i:n  jaljessa. 

Tassa  voimme  buomanttaa  er&Hsta  lausefoneetisesta 
ilmiosta,  joka  esiintyy  nopeassa  puheessa.  Homorgaanisten 
nasaalien  jaljessa  kaulnvat  sananalkuiset  Tc^  t,  p  pnheaM.net- 
toniilta  medioilta:  iulma^  govu,  sil  daval  (Hal.)  y.  m. 

Viela  on  selitettava,  miten  mnrteessa  puhe&Mnettdmat 
mediat  muodostnvat.  PMasiallisin  omituisuus  niissft  onvft- 
hainen  ilma\irran  paino,  joka  tekee  ne  useinkin  vaikeiksi 
erottaa  vastaavista  pnheaanellisistA  SUnteista  —  asianlaita, 
joka  nahtavasti  on  senranksena  kahdesta  seikasta:  usein 
on  aanteensiirtyma  ©:hen,  />:hen,  iSihen  pnheaanellinen,  ja  knn 
nama  aanteet  usein  esiinty vat  sanan  lopnssa  (vokaalien  ka- 
iottna),  kuuluu  monesti  vaan  henkayshalyja;  toisinaan  on 
iianteensiirtyma  e:sta,  />:stll,  KSta  puheaanellinen,  joteu  sil- 
loiakin  on  vaikea  erottaa  niita  vastaavista  puheaanellisista. 
On  indinideja,  joilla  G:n,  z>:n,  ^n  asemesta  kuuluukin  mel- 
kein selvat  flf,  d,  6,  samoin  kuin  toiselta  puolen  sellaisia, 
joilla  on  jotenkin  selvat  fc,  t,  p.  Tama  horjnvaisuus  voi 
oiyos  osaksi  riippua  sellaisten  naapurimurteiden  vaikutuk- 
^esta,  missa  Ic,  t,  p  kaikissa  asemissa  ovat  kotoisia. 

Hainittakoon  viela  mnutamia  konsonantti-  (klusiili-) 
yhtymift,  jotka  esiintyvat  vaan  yksityisissa  sanoissa  ja  eri- 
koistapauksissa. 

Vahva  laryngaaliklnsiili,  jonka  yleisen  tavan  mnkaan 
Dierkitsen  ',  tavataan  fc:n  asemesta  indiviideilia,  jotka  eivat 
voi  fcta  lausua.  Sitapaitsi  on  se  murteittain  varsin  levin- 
W  sanassa  ^cC'd,   Rauman  seuduilla  my5s  'a  «  '(I'd)  — 
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stercus  vrt.  Icalcka^  hxka.  Sana  on  Inoltavasti  laina  lasten 
kielest&. 

E13,inten  puhuttelemisessa  (hevosta  hopnttaissa)  k&yte- 
XMxi  bilabiaalista  imnMnnettH,  jota  MnnettHessE  huolet  ase- 
tetaan  p-asemaan,  imet&an  lujasti  J^iinni  toisiinsa  ja  vede- 
XMxi  samassa  erilleen.  Snuontto  dllnnetlil  mnodostettaissa  ei 
ole  kurkkutoryen  eikft  nenaonton  yhteydessa.  Merkitsemmf* 
tS^m^n  H&nteen  pM,, 

Hevosta  pid9,tett&i8sa  k&ytetaftn  omitnista  klusiili&^n- 
netta,  jota  voisi  nimitta^  tremolanttiklusiiliksi  tai  klusiili- 
tremulantiksi.  SiinSl  on  kieli  ^asemassa,  huolet  |7-asemassa. 
ilmavirta  tyontyy  voimakkaasti  pannen  hunlet  yar^jamMo. 
/-artikolatsionin  erottaa  ainoastaan  alnssa.  Merkitsen  kysy- 
myksenalaisen  aftnteen  *tp.  Sita  k^ytetMn  yaan  sonantti- 
sessa  funktsionissa.  SiinS.  knuluu  tern  tapainen  E&ni,  joka 
varmaankin  on  senranksena  siita,  etta  hanliartikulatsioni 
oikeastaan  on  jonkinlainen  kompromissi  u-  ja  j7-artikulat- 
sioneista  ja  etta  siis  yarahdysten  yaiilla  —  aanne  on  taval- 
lisesti  pitka  —  knuluu  w-aanne. 

Alukkeet  ja  lopukkeet  oyat  yienoja.  Luja  hen- 
kayslopuke  esiintyy  osassa  murrealuetta  sanassa  se  {sehy 
jota  kaytetaan  jotain  tarjottaissa  (muodostus  se  pronomi- 
nista),  my5s  pi.  seKkd! 

Aksentti. 

Lounaismurteissa  on  yahyanpuoleinen  ekspiratoori- 
neu  aksentti  ensimaisella  tayulla,  jos  se  on  pitka;  mntta 
jos  ensimainen  tavu  on  lyhyt,  ei  ilmayirran  paino  ole  yhtii 
tuntuva. 

Kolmannella  tayulla  on  siyukorko,  joUei  se  ole  sanan 
yiimeinen.  Milloin  alkuaan  nelitayuisessa  sanassa  kolnia^ 
tavu  loppuheiton  johdosta  on  joutunut  yiiraeiseksi,  on  se 
sailyttanyt  sivukorkonsa,  jos  kohta  ei  yhta  voimakkaana 
kuin  siyukorko  muuten  on.  Samoin  on  Rauman  mnrteessa 
sisaheiton  kautta  toiseksi  tayuksi  joutunut  alkuperainen  kol- 
mas  sivukorollinen. 
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Sivukorollisten  tavujen  ekspiratsionipaino  on  my5s  tun- 
tuvampi  pitkissa  kuin  lyhyissSl  tavnissa. 

Niinknin  mainitsimme   on  sivnkorko  kolmannella   ta- 

vulla.    Muutamista  johto-  (tai  sija-)  p^fttteistS,,  joissa  korko 

nseimmiten,  joko  sanan  taivutuksessa  tai  nmnten,  on  p^^t- 

teelllL   tavataan  sivokorko  toisinaan  toisella  ja  nelj&nneM 

tavuUa,  knn  p&atteen  korollinen  osa  on  jontnnnt  n&ihin  ta- 

Miihin.    E^im.    ra'^ttiqntuqld:issi    (Earaj.),    Jce'8iiu'qld:issi 

(Piikk.),   ma'lcL'issi,   Tco'hemdUL'ine  (Sauman  send.),  haliko- 

la:ine:  su'snuju^teks  (Sauvo),  pe'nikkama:ine,  pla'tik1cama:ist 

Uma:  ki'tflo.'ine   «  hi'vulo.'inen);   vd'suttavd:\ne,  ru'Tckoile- 

rcL'ine  (vrt.  i'tkevd:ine,  tekev&ine  j.  n.  e.);  halastamise, pir- 

helefni'stj    a'evctsiami'st,    hd'iri&&emi:8eTcs,   pe'hkantumiseks, 

o'petlemi'ne  (vrt  pa'injjlemi'ne,  paineleminen),  a'iettumistas 

(<C'nsa)j  hu'qmamemi'ne  (Lohja);  pu'hutle:ina,  vvrvotle:ma, 

UriottamcL-st (kaikki kolme Ranman mnrrealaeelta,  —  vrt.  lu- 

ienuL'stj  pu'humcu'st  j.  n.  e);  to'ttelemcutoney  hiMUemaitone, 

suruksetonn  (ess.,  Eora),  la'ito:ine  (Sanvo),  su'tto.mast  (sic! 

Sauvo),  iu'mala:toine,  mntta  to'ttelenuL'toine  (Lemn),  ndhe- 

indto:ne;  kwaiemali'tie  ma  (Piikk.),  matta  u'stdvcLiiseks,  2er- 

hiivuLkhi   (Banman  send.,   vrt.  po'ikkia:kki,  y.  m.  pi.  prt. 

mnotoja  -A;i,  -kki  lutteen  kanssa),  elatustcukki  (Lappi),  sim- 

mossicL'kJci  (prt.  pi.  Piikk.);  tu'hanitta:i  (Sauvo,  epailemStta 

tilapainen,  vrt.  sa'rottasisij  si't^ttcLisij  kappakttcuisi),  Seuraa- 

vat  5-  (ja  6-)  tavuiset  mnodot  mainittakoon,  joissa  sivukorko 

on  kolmannella  tavuUa,  vaikka  tam^  onkin  lyhyt:  ihmette:- 

ln%  va'rastedivcL'kki,  ka'l€iste:lemas,  nu'khiske:leva,  tdlldmi:- 

sesUL'kkd,  ru'qkoUo.fnaste,  ta'vali'sema  «  tavaUisemmaf),  pa--  - 

ranu-mist  (parantumista,  Kust.). 

Naemme  siis,  ettei  lounaismurteissa  sivukorko  suin- 
kaan  aina  ole  nelj&nnell&  tavulla  silloinkaan,  kun  neljas  tavu 
on  pitkil,  kolmas  lyhjrt;  vaan  ettft  sivnkorkoon  nfthden  eri 
^'aikutelmat  ovat  kayneet  ristiin. 

Paitsi  ekspiratoorista  akseuttia  on  lounaismurteissa 
vielii  erityineu  musikaalinen  aksentti. 

Tass&  kohden  en  musikaalisen  koulutuksen  puutteessa 
Toi  paljon  sanoa,   mutta  sen   olen  varmasti  ja  kaikkialla 

3 


34  Faneetinen  kataaus, 

lounaismarteissa  sek&  niiden  rajaseadaillakin  havainnut,  etta 
toinen  (resp.  nelj&s)  tavu  musikaalisessa  suhteessa  on  jon- 
kun  verran  korkeampi  kuin  ensim&inen  (resp.  kolmas),  mil- 
loin  tama  on  lyhyt.  Savelen  eroitus  on  suunnilleen  kvartti  (?). 

Eurajoen  murteesta  on  kanttori  K.  Ahlman,  joka  pyyu- 
nost^ni  otti  musikaalista  pnolta  tarkastaakseen,  kirjoittanut 
minulle  n&in:  ^Yleensa  on  sSLvel  puhnessa  tasaista  ja  ta- 
vallisessa  puheessa  en  huomannut  kvarttia  sunrempia  hyp- 
pyjU.  Ja  aanen  laajuns  on  t^&l\^  samoin  kuin  mnsiikissa 
p^atetaan,  niinittain  pieni  oktaayi  mies-  ja  ensim^inen  ok- 
taavi  nais-  ja  lapsi^anen  tarkeimmSrt  ^anteet^. 

Toisen  ja  kolmannen  tavnn  lyhyet  vokaalit  ovat,  kun 
niilla  on  musikaalinen  aksentti,  suunnilleen  puolipitki^.  ^ 

Musikaalinen  aksentti  on  muutamissa  tapauksissa  vie- 
iiyt  mukanaau  ekspiratoorisenkin.  Nain  on  ep^ematta  se- 
litettfiva  sellaisten  muotojen  synty  kuin  mna*  «  mina ), 
sna\  tie,  suost  «  sanosta),  sta  j.  n.  e.    Ks.  edell.  s.  25. 

Yhta  korkea  kuin  lyhy^n  korollisen  tavun  jaijessa  on 
musikaalinen  aksentti  Rauman  (ja  Taivassalon)  murteessa 
sanassa  ajj  «  aina)  yhtymistft  sellaisissa  kuin:  nin^ai, 
sidl^ai,  litit^ai  «  li^ti  aina;  liuti  ==  litu,  pavun)  j.  n.  e., 
ja  Turusta  luodetta  ja  l^tta  kobden  antavassa  lounaismur- 
teessa  sanassa  ejkdn  «  e  ikdn  <  ei  iJcanU;  vakuuttaen 
kieltaess^)^_Jcs.  lahemmin  i-lopp,  diftong.  hist.  Samoin 
viela  kiil^kai, 

MuuUoin  tuntuu  musikaalinen  aksentti  seuraavan  ekspi- 
ratoorista  —  kumminkin  tulee  lis&ta,  etta  pitkSn  koroUi- 
senkin  tavun  jalkeinen  tavu  ei  kaikistellen  ole  edellistaan 


*  Tftsta  on  ensin  huomauttanut  E.  N.  SetalX,  Munapoika* 
Lannetar  Vll  (v,  1882)  s.  37.  Hanen  tiedonantonsa  koskee  Kauvatr 
san  murretta,  joka,  mita  musikaaliseen  aksenttiin  tulee,  on  tietliak- 

seni    samalla   kannalla,  kuin  lounaismurteet.    Hftn  sanoo • 

^taalla tapahtuu  vokaalin  venytys  lyhyessft  korottomassa  ta- 

vussa,  jonka  edella  kaypi  lyhyt  korollinen.  Jos  sanaUa  on  lause- 
korko  niin  vokaali  venyy  aivan  pitkan  vokaalin  pituiseksi;  muissa 
tapauksissa  ei  ole  venytys  niin  selva,  vaan  venytetty  vokaali  va:«- 
taa  noin  puoltatoista  lyhytta**. 
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musikaalisessa  suhteessa  sanottavasti  heikompi.  Mutta  sMxi- 
nollis}'ytta  ea  ole  tassa  kohden  havainnut. 


Evantlteetti. 

Vokaalit  ovat  kvantiteetUtaan  kolmealaija:  lyhyita, 
puolipitkia  ja  pitkia.  Pitka  pituusaste  on  noin  kaksi, 
puolipitka  noin  puolentoista  lyhyttSl.  Lyhyt  aste  voi  olla 
missa  tavassa  hyvansft.  Puolipitka  aste  tavataan  musikaa- 
lisen  aksentin  yhteydessa  (ks.  ed.  siv.),  seka  toisinaan  lounais- 
marteiden  rajasenduilla  pitkan  asteen  kanssa  sekaisin  edem- 
pana  ensi  tavua.*  Pitka  pituusaste  esiintyy  ainoastaan  sa- 
nan  ensi  tavussa.  Olen  kumminkin  kuuUut  sanottavan  fun- 
htrat  (inf.,  tav.  fwriDeraf).  Ihmetellen  puhuttaessa  kayte- 
taiin  valiin  pitkan  vokaalin  asemesta  ylipitkaa,  esim.  dret- 
to:imsiBj  niinikaan  pdlio  (pro  paljio,  Luvia).^ 

Konsonanteissa  on  niinikaan  kolme  eripituusastetta: 
lyhyt,  pitka  ja  geminaata.  Pitka  pituusaste  on  tassa- 
kin  jotenkin  yhta  suuri  kuin  kaksi  lyhytta,  geminaata  on 
kvantiteetiltaan  yhta  suuri  kuin  pitka  +  lyhjt.  Useimmilla 
konsonanteilla  on  kaikki  -kolme  astetta.  d  esiintyy  vaan 
If hyessa  ja  pitkassa .  asteessa,  17  muissa  paitsi  lyhyessa. 
Lyhyt  pituusaste  voi  esiintya  vaan  tavun  alussa  (myos  sa- 
nan  lopussa  loppuheiton  tapahduttua,  jos  vokaali  seuraa). 
Pitka  pituusaste  esiintyy  ainoastaan  toisen  konsonantin 
edella.  Loppuheiton  kautta  sanan  loppuun  joutunut  gemi- 
naata kunluu  pitkana,  jos  se  on  lauseen  lopussa  tai  konso- 
nantti  seuraa:  Jcul^Jcai  «  kiilld  kai)j  merkitsen  sen  kum- 
minkin yhdelia  konsonantilla,  niinkuin  pitkan  asteen  muu- 


'  Niin  varsinkiB  £urassa,  Kiukaisissa  ja  Honkilahdella,  sekll 
molemmin  puolin  Turkua. 

^  TSLss^  yhteydessa  tahdon  mainita  eiMn  omituisuuden  Lie- 
dosta,  vaikkei  t&mS.  pitSja  varsinaisesti  kuulukkaan  n.  s.  lonnais- 
murteihin.  Siella  esiintyy  myOntaen  vastattaessa  psillkorollisen  avo- 
naisen  tavun  lyhyt  rokaali  pitk&na;  esim.  tali,  Oli,  menhpahu  (<pu- 
liui),  »ano,  saro  (satoi),  naku  (<  nukui,  nukkni),  kdto  (<  katoi,  kat- 
soi);  mutta  viistaa  —  kaikki  imperfektimuotoja. 
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tenkin  konsonantin  edell&.  Mnnten  sanan  loppnkonsonantti 
ehdottomassa  lopassa  on  aiua  pitk&:  vmras  (=  vieras). 
Geminaata  tavataan  ainoastaan  kahden  tavnn  rajalla  ja  ja- 
kaantnn  se  niihin  siten,  ettH  pitkftu  ^itnusasteen  saarniuen 
alknosa  sit&  kuulan  edelliseen  ja  lyhyen  sanroinen  j&Ikiosa 
j&lkimlLiseeii  tavuan. 

H  a  0  m .  Senraavassa^  i^nnehistoriallisessa  esityksessli 
on  eta-  ja  taka-  e,  ij  Jc,  g,  o,  n  j^tetty  diakriitisilla  mer- 
keilla  osottamatta,  samoin  diftongien  koroton  komponentti 
(paitsi  poikkeostapaoksissa,  tav.  vaau  milloin  i  on  edellisena 
komponenttina). 


-•»- 


Aannehistorian  deseendentti  esitys. 


Vokaalit 
Eiisimlliseii  tavuii  vokaalit. 

e  >  a. 

Snnressa  osassa  lonnaismarteita,  molemmin  puolin  Tar- 
kna,  on  sanojen  ensim^essft  tavussa  snoritettu  iftniiekehi* 
tys  6  >  a,  miUoin  senraavassa  tavussa  on  senrannut  a  ja 
tavnjen  valissft  on  ollat  jokn  yksinftinen  konsonantti  tai  ge- 
minaata  nn;  ri  sanassa  kdriS  <  kerid. 

Esimerkit  valitsen  it&iselt&  mnrrealueelta,  Halikosta 
(J.  G.  ToivosBK  tuikimnksen  ja  omien  mnistiinpanojeni 
mnkaan):  ndnd^  and  (en&a),  vdn&jidldise  (pi.)  amd,  dmdnS 
(gen.),  drdlnds,  Tcdrdj  tdrdj  tariiv,  pdrd,  pdrciie,  ma  hdrasij 
vdrds^  (yet^si),  Mrdjidj  vdrdid^  Jcdvd,  sS  Idvd  (lepft&t),  m& 
rdvascj  kdhdj  dnnSUdj  mS  Idnnd^  Tcdrifi  (3  p.,  keij&a),  Tcdsd^ 
pdsd,  did  (3  p.),  sdtdy  mdtd  (gen.  mets^n),  mdtdhse  (pi.), 
mpdst,  Idpd  (pi.),  JcdJUUdf  mntta  pettd  (3  p.),  ketj^d  (pi.), 
senod  j.  n.  e. 

Koko  Halikon  murteessa  (ks.  Johd.  s.  13)  esiintyy 
^nteenmnntos  6  >  a  samassa  laajuudessa  lftpivietyn&. 
Eiikalassa,  Saomnsj&rYell&  ja  Kiskossa  ei  ole  enlSA 
edes  yksin&isift  esimerkkeja,. 

Luonnollista  on,  ett&  tftssi.,  niinknin  aina  milloin  sa- 
man  sanan  eri  mnodot  jonknn  ^nnelain  johdosta  ovat  tnl* 
leet  tnntnvammin  eroamaan  toisistansa,  on  hnomattavissa 
vahva  pyrklmys  tasoitnksiin  ja  yleistyksiin.  Mihin  tuloksiin 
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se   on  e>a  ilmioou    nahdeii  johtanut,   nakyy  seuraa vista 
koko  alueella  esiintyvistH  esimerkeista : 

Plur.:   tdfi,  teriS,  mdtis,  metsissft,  pdssi,  pesia  j,  n.  t^. 

Imperf.:  t/ia*  vdri  se,  dl,  eli,  vat^  veti,  ma  rdvi  {m/tt) 
revi,  Piikk.)  j.  n.  e. 

Muita  muotoja:  vidt,  mdtfd  (ill.;  metsa,  metsaau),  sap. 
seppft,  Idpj  Idpisto  (Idppist,  Hal.),  dletd,  pass.,  vdretd,  vdWL 
3  p.,  dne^  dnetnui,  dmissika  (vrt.  dynd\  pdrvmd  (ill.:  vrt. 
pdrd\  petds  (el  pdtds,  pettaisi). 

Perttelin  ja  Kuusion  seuduilla  tavataan  ainakin  indivi- 
duaalisesti  yhtyma  dmmd  (<  emmii  <  en  mind)\  esim. 
dmnui  tier,  drmna  men  j.  n.  e.  MahdoUista  voi  olla,  etta 
tamft  muoto  olisi  aannelaillinen,  vaikkei  se  esiinny  kuin  ah- 
taalla  alalia  vain.  Halikon  seuduilla  on  tavallisempi  ei  via 
{thS  ei)j  ja  ovat  namft  muodot  voineet  tasoittavasti  vai- 
kuttaa. 

Koskella,  Marttilassa  ja  Euralla  ei  ole  e>flf 
ilmiSsta  esimerkkeja.  Liedossa  se  esiintyy  ainakin  osit- 
tain;  sieltii  olen  merkinnyt  melkein  kaikki  edellisess^  mai- 
nitut  sanat  a:llisina. 

Siirrymme  Turun  taakse,  Aurajoen  lansipuolelle. 

Raisio,  Naantali,  Merimasku  ja  Rymmiittyla 
ovat  tiissSr  kohden  keskenaSn  samalla  kannalla.  Huomat- 
tava  vaan  on,  etta  kahdessa  ensinmainitussa  ja  erittainkin 
Raisiossa  e:lliset  muodot  ovat  voittamassa  alaa:  vanhoilla 
vielft  usein  a  —  horjuvaisuutta.  Esim.  dftnan/)df,  dvds,  pdni, 
pdrdte,  lappa  (puu),  dppdle,  3  p.,  madias,  in.,  aW,  3  p.,  dldnh 
vdtdj  pdsd,  rdvdst,  rdpi,  pdsd,  sdpd  ahio,  hdrdtj  inf.,  Und  Idnd/i 
(Rynim.),  Jcdssu^  prt.,  Mvdj  ndmd,  sdtd,  kdrfavd,  3  pi.,  tdriira 
(huom.  tdrottd  vrb.  yleinen);  mutta  my5s:  seppd,  leppd,  evos, 
mettdj  revdse,  kekdldj  kesd,  kevd,  seta  lenDd,  mnS  vera. 

Yksinaisia  esimerkkeja  tavataan  Maskussa  ja  Rus- 
kossakin.  Ilraio  esiintyy  sellaisissa  sanoissa,  joissa  ensi- 
miiisen  ja  toisen  tavun  valisena  konsonanttina  on  {,  m,  n.  r 
(t^erdui  ja  kerdid  sanoista  ks.  edenip.);  dvdst  (fei'ra),  fcflr«>, 
3  p.,  tdrottd,  jotka  nuorilla  osaksi  ovat  jo  toisin. 
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V  ah  do  11  a  olen  merkinnyt  tallaisia  sanoja  enM  ainoas- 
taan:  para,  parate,  dmdnDdj  nana,  Noiisiaisissa:  velo- 
pardne  (huolimatoin),  tdrd,  tdrotta. 

Mynamaelia  ja  Karjalassa  on  esimerkkieii  luku 
supistunut  yhteen  ainoaan,  sanaan  nana  (=  nena).  Mutta 
pitkin  rantoja  ulottuu  tSsta  aanneilmiftsta  yksin^isia  ta- 
panksia  aina  PyhMnmaahan,  siis  Rauman  seuduille  asti.  Se 
esiintyy,  niinknin  Maskussakin  Z:n,  m:n,  w:n,  r:n  seuratessa. 
(Lemussa  lis^ksi  dvds).  Kysymyksenalaiset  rantapitSjat 
ovat:  Lemu,  Mietoinen  (?),  Vehmaa,  Taivassalo,  Lo- 
kala,  Uuskirkko  ja  Pyhamaa  (my5s  Laitilassa  osittain, 
vanhoilla).  Naemme  siis,  etta  tSma  omituisuus  on  sekin  koko 
laajalle  leAinnyt,  vaikk'ei  se  varmaankaan  ole  laMan  vanha. 

KummaUista  on,  etta  e  >  a  on  jnuri  sellaisissa  tapauk- 
sissa  lainautunut,  milloin  I,  m,  n,  r  on  seurannut.  Katson 
luultavaksi  tamftn  seikan  riippuvan  siita,  etta  sellaiset  sa- 
nat  osuvat  olemaan  jokapaivaisessH  kSytannOssa  sangen 
yleisia  ja  niilia  senvuoksi  on  ollut  suurempi  mahdoUisuus 
levita  laajoille  aloflle,  kuin  nseilla  muilla  tah^n  knulu^illa 
sanoilla  (huom.  esim.  emantft,  elftya,  tera,  perati,'  nena). 
Tietysti  on  my5s  maiden  murteiden  vaikutus  ollnt  aSnne- 
Qmion  kulkua  estamassa  tai  jo  vakaantuneita  suhteita  hai- 
ritsemassa. 

Viela  sananen  taman  aanneilmion  alkuperaisesta  le\'ia- 
misalaeesta  ja  iasta. 

Olemme  edellisessa  nahneet,  etta  se  saannollisimmin 
ja  yieisimiftin  esiintyy  Turusta  itaanpain  olevalla  murre- 
alueella,  kun  se  sensijaan  lanteenpain  esiintyy  lapivietyna 
ainoastaan  panssa  kolmessa  rantapitajassa,  edempana  vaan 
niuutamissa  tapauksissa.  Arvelen  sentahden  osanneeni  oi- 
keaan,  jos  vaitan,  etta  e  >  a,  tama  regressiivinen  palataali- 
attraktsioni-ilmi5  on  alknaan  kehittynyt  Turusta  itaan- 
pSin  olevalla  murrealueella,  jossain  Paimion  ja  Ha- 
^ikon  seuduiUa,  mista  se  sitten  lainana  on  siirtynyt  lantta 
kohden. 

Mita  taman  aanneilmi5n  ikaan  tulee,  on  siita  vaikea 
luitaan  varmuadella   sanoa;   silia  vanhoissa  asiapapereissa 
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k3,ytet&9,n  9,  ja  e  merkkej&  aivau  sekaisin  sekH  e:ta  etta 
a:t&  tarkoittamaan.  Yksi  esimerkki  knitenkin  on,  joka  an- 
saitsee  mainitsemista.  Paimion  Idrkonkirjoissa  vv.  1690— 
1698  on  nimi  Eiyinena  (dlUmetHHn  nyk.  Kivindndj  samoin- 
kuin  Sapp&lS.,  P3,ral3r  y.  m.  paikannimet)  kirjoitettu  ensin 
Kivinena  sitten  korjatta  ensimaisen  taynn  e  samalla  mns- 
teella  ja  kasialallakin  (mikftli  yhdesta  kirjaimesta  yoi  palit- 
taa)  a:ksi  —  seikka,  jolle  saattaa  panna  erityista  huomiota 
sentlLbden,  ettIL  samoissa  kirjoissa  e  ja  a  on  merkitty  aivan 
uudenaikaisesti;  esim.  Waohenm3,ki,  Colhamaki,  Breidila 
(nyk.  Preiia  <  Preidla  <  Preidiia),  Men  AntUa,  Kyyllla, 
Kefkyia  (<  Keskikyla),  Hirwonpaa  j.  n.  e.  1699—1704  on 
taas  kirjoitetta  Kivinena.  Samoin  on  Masknn  kirkonkirj. 
vv.  1696—1700  kirjoitettu  Ndndmakij  matta  muuten  mita 
e:hen  ja  d:han  tulee  aivan  oikein:  Seppaia,  Maxmaki,  Kraki, 
Waha  Perhe,  Ahaia,  Heikkiia,  LeUais,  Maanpaa,  Enckiia 
j.  n.  e.  Jos  naille  kirjoitustavoille,  niinkuin  laulemme,  voi 
antaa  arvoa,  niin  olisi  e>a  aanteenmuutos  loppnunsaori- 
tettu  ainakin  yli  200  vuotta  takaperin,  ja  vahintain  yhta 
vanhana  pitaisimme  sita  muntenkin,  sen  leviamiseen  katspeu. 


it  >  €. 

Aanteenmuutos  a>£  on  suoritettu  ruotsalaisella 
pohjalla.  Se  esiintyy  sellaisissa  murteissa,  missa  suoma* 
laisen  vaest5n  ohella  ainakin  aiemmiu  on  asonnt  ruotsa- 
laista  kansaa.  Suomalaiseksi  sulautuessaan  on  tama  jatta- 
nyt  tuntuvia  jaUda  kieleen.  Huomattavin  piirre  on  se,  etta 
suomalaismurteiden  a  on  korvattu  £:lia.  Es.  Fon.  katsans, 
Vokaalit,  s.  24. 

Tama  ilmio  esiintyy  eri  laajuudessa  eri  murteissa.  Sen 
alaan  kuuluu  osa  Turusta  itaan  ja  kaakkoon  pain  olevia 
rantapitajia  (rantamuiTe),  nimittain:  Earuna,  Sauvo,  An- 
gelniemi,  Pernia,  Muurla  ja  Eisko,  joista  Sauvo  ja 
Earuna  kuuluvat  lahemmin  yhteen,  samoin  Angelniemi,  Per- 
nia,  Muurla  ja  Eisko  toiselta  puolen. 


a  >  f.  41 

Earanassa  ja  Sauvossa^  on  a  melkein  tuutematon 

aanne.  Se  on  kaikissa  sanoissa  korvatta  «:11&.  Esimerkkej& 

Karanasta:    vehsj  mine,  ins  «  m2,  mind),  Mite  ss  met- 

nas  (=   MitH   sinS.  meinaat),    r€st$Sj    tsnisj  peJustSj    pM- 

hansa,  pstUmj  paittHisin,  ismt,  eile  «  eUdn),  ikevBtj  prt., 

pU€i€^  kohcj  tekem€j  ill.,  elksn  tvika!,kehrst€,pd^,,pev{<ZpdevS 

t.  pava),  kevB  «  kdevdt  =  kftyvftt),  j.  n.  e.    Sauvossa 

on  ilmio  yht^  yleinen  ja  melkein  samanlaajoinen,  uiinkoin 

Dakyy  senraavista  esimerkeist^:  peserkku,  prt.,  ncmij  n&ill&, 

riisse  (prt.)^  minu  issn  iss  iss  (=  is&ni  is^n  isH),  veri,  se  ales 

dsfl  (sH  olet  sis&ll^),  asu  sentte  metts  j^ma,  (=  osoi  sen- 

taan  j.    n.   e.),   meki,  mi  al  (=  mton  alia),  elsmd,  psiitss 

{=  p^tt&isin),  susmekeks,  seippem  peM  j.  n.  e.    Sanvossa 

tontnu  kamminkin  olevan  pyrkimystiL  p&ftsUL  t&st&  naapu- 

rien   pilkkaamasta   kielellisesta   omitnisnndesta    vapaaksL 

Sent&hden  kunlee  kyll&  a:t&kin,  erittHinkin  edempdna  sa* 

nassa,  vaikkei  s&&nB511isesti  miss&^n  tavnasemassa.   Hnvitr 

tavia  ovat  sellaiset  Sauvossa  moistiinpanemani  muodot  kuin 

ndlid  he^kke  (pro  nelis  he^kke),  sdpel  (myOs  sdpdl,  sep&lle), 

nidtti  (prt  pi.  meteid,),  pdrd^  joissa  t^m&  pyrkimys  on  joh- 

tannt  osaksi  moissa  morteissa  yallan  olemattomiin  muo- 

toihin. 

Angelniemessfi.,  Perui&ss&,  Mnurlassa  ja  Kis- 
kossa  esiintyy  b  aiemman  d:ix  asemesta  ainoastaan  ensim&i* 
sessS  tavnssa  ja  siinftkin  vain  lyhyen^.  a  on  aina  sfiilynyt 
seUaisenaan.  Koskei  n&iss^  pit3jiss&  ole  mitMn  erilaisuuk- 
sia  kesken&ns&,  niin  j&tan  esimerkkejH  luetellessani  mainit- 
sematta,  mista  pit^'ksta  ne  ovat  kakin:  hhtemdj  ill.,  Misds 
ioi  hiOc  tend  vuo,  toi  SeUd?,  terisi  « -/),  kssi,  Verld,  (talon- 
nimi  Perni&ss&,  kirjoissa  vaarin  Vft|lrl&!),  Hemei/kuld  (Per- 
iiiassa),  restds^  ma  nsi^  sentshre,  vucremmst,  pev  {<ipd€vd), 
ifi,  kevdf   pL,  islkkenj  m^ki:  me  <  mce,  gen.,  f/  « 


»  Mielihyvflll^  mainitsen,  etta  J.  G.  Ramstedt  kasinkiijoite- 
tussa  tntkimiiksessaan  (Sauvon  ja)  Karunan  kielestft  on  tuUut  sa- 
moihin  tuloksiin  knin  min&kin,  seka  t&m&n  liAnteen  laatuun  ett& 
laajuuteen  katsoen. 
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Herkhaka  (talo  Pern.),  van,  ha  kesi  va,  VEhd,  vsU,  tSl  pitailis, 
(in.),  kiinddid,  Pemid,  Kielikdf^  kan  sihe  (=  Ei  kielikaan 
kaanny  siihen)  j.  n.  e.  Kiskossa  ja  Muurlassa,  ja  varsinkiii 
jftlkimaisessa,  kuulee  toisinaan  lyhytta  d-M  ensita\Tissakin. 
mika  onkin  luonnollista,  kun  ottaa  hnomioon,  etta  naiden 
pitajain  rajoilla  on  tassa  kohden  toisellainen  edustus. 

Hyvin   huvittava  seikka   on,  etta  Kustavissa,  Tai- 
vassalon  murteessa,  esiintyy  samantapaisia  ilmioitS.     Tassa 
nykyaan  suomalaisessa  pitajassS.  on  aiemmin,  niinknin  seka 
paikannimet  etta  vanhat  asiapaperit  todistavat,  asunut  ruot- 
salaista  kansaa,  ja  kielessa  on  siitd.  osittaisia  jalkia.     Glen 
merkinnyt  a  >  jf  ilmiosta  Kustavissa  munn  muassa  senraa- 
vat    esimerkit:    tsl    nei,   (Uei   (=  aileja),   hm,  ehtidj   inf.. 
Prtiskmat  (=  Praiskft-Matti),  vshd  (ja  vehs)^  kftenikhij  iflfe^ 
« -nsd),   vskiy   vsli,   pm,   menevskki,    keiltdndline,    tdsfhhi 
(msnd   <  drndfiDj    iimmsrtts  inf.,  vhtdsn  (2  prts.)?  ^wim?. 
meii^n,   miiks   gen.,   hFppevdine.    Huom.  kdstdn  (kestanyt), 
tdhnil  (tehnyt),  dndisel  vikol!    Munten  on  tama  ilmio,  joka 
nayttM  olevan  ensimaisia  ruotsalaisen  fonetiikan  vaikutuk- 
sia   suomalaismurteisiin,   Kustavissa   vaan   vahan  levinnyt. 
Se  esiintyy  silia   kulmalla  pitajaa,  missa  aiemmin  on  oUnt 
ruotsalainen  asutus,  ja  on  jo  nopeasti  katoamassa.  Ainoastaan 
muutamisaa  kylissa  ja  individuaalisesti  esiintyy  se  enaa  ylei- 
^emmin. 

Niinkuin  kaikilla  kielellisilla  ilmi5illa  on  mahdollisun^ 
ainakin  osittain,  katkelmina,  levita  oman  alknperaisen 
alueensa  ulkopuolelle,  niin  on  a  >  f  muutoksestakin  moniait^ 
esimerkkeja  Turusta  itaanpain  ole\Tssa  pitajissa.  Tarkastet- 
taviksi  tarjoutuvat  tassa  etupaassa  f-alueen  rajapitajat 
Yleisena  huomautuksena  mainitsen,  ettei  lainoissa  milloin- 
kaan  esiinny  f:ta  vaan  on  tama  aanne  substituoitu  e:lia. 

Naita  lainatapauksia  esitamme  pitaja  pitajalta,  paitsi 
milloin  useampia  pitajia  mukavasti  sopii  yhdistaa  ja  kul- 
jemnie  lannesta,  Uudenmaan  rajasta  alkaen,  itaanpain. 

Suomusjarvella  on  vaan  joku  yksinaineu  sana:  iesi 
{kesvars,  illoskes  <  -kdsin,  kettesds,  ill.  j.  n.  e.),  kei  (klni 
inf.,  keine,  keve  3  p.,  kevele  <-n;  myos  kdi  joskus  —  tania 
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mooto  on  yleinen  Uudenmaan  laanin  puolellakin  aina  Vih- 
dissa  asti  sek^  SomeroUa),  keshi  (kS^ski,  myds  kdske,  inf.), 
pevd,  vestrikkaj  merdndun,  madSntynyt,  uhrekse  (yhdeksftn; 
uhrekse  on  yleinen  useissa  pitHjissa  —  huom.  kahrekse,  mutta 
.%itt€tna).  Eiikalassa  tavataan  ainoastaan  sana  festriJcka 
(vastarakki). 

Uskelassa  ja  Halikossa  on  tallaisten  esimerkkien 
Inkn  suorempi.  Olen  hnomannnt  niitd,  seuraavat  sanat  ja 
mnodot:  kesi,  Jcesu  (dimin.).  toiskesi  (^-n),  pev,  peivily  kerli, 
hi,  keve,  eske,  wi^fci,  tnen  (gen.,  Me^kiUa  paikannimi),  7nS  al, 
velist,  ielles  (<<  -nsa)^  uhrekse,  hermdnej  (mutta  hdrme:  its 
htme  hdrme)^  leksi,  vekevci,  veki,  vaiveki,  vaimov^ki,  nere 
(=  uare),  perekkatfo,  es,  aes,  ekkeks,  Skeeksi,  velid,  vSlja, 
vestrik,  vastSrakki,  hend  (prt.  hSntS),  keski,  keskenii,  uhrekse, 
hi^eJ  «  kisdlli),  tel  haval 

Tassa  yhteydessa  sopii  huomauttaa  muutamia  omitui- 
sia  muotoja,  jotka  olen  merkinnyt  Halikosta  (ja  osaksi  poh- 
jois-Uskelasta).  Tarkoitan  sanoja:  dksii,  dhtiij  kdhnd,  Idk- 
idri,  rdsdrviy  hdiirusaha  (sic !,  ehk&  vain  indiv.),  (piS)  kdritte, 
(va)  kdrkki  (eksysL  ehty^,  kehnSl  t.  kQhna,  keritsen,  kerkiat, 
lekkeri,  reservi,  hoyrysaha).  Ne  ovat  varmaankin  alkuaan 
kehittyneet  jossain  Sanvon  raj  alia,  kun  on  tahdbttu  valttaa 
tuon  pilkatun  «:n  (e:n)  liiallista  kayttOa  ja  silloin  eksytty 
korvaamaan  alknperaista  e-.takin  d:\ih  —  kielellinen  (kieli- 
psykologinen)  omituisuns,  josta  voi  kylla  osottaa  esimerk- 
^a  mnnaltakin  ja  joka  on  tarkek  ottaa  hnomioon  eraiden 
aanneilmioiden  selityksissa.    Es.  Johdatos,  s.  20. 

Perttelissa  ja  Kuusiolla  supistuvat  e-tapaukset  muu- 
tamiin  harvoihin.  Muistiinpanoissani  on  mainittu  ainoastaan 
seuraavat  esimerkit:  kir  (inf.),  kei,  kesi,  kesranne^  ket,  pit., 
^  keske,  pevd,  pevsUrdmi,  prt.  pi,  kiscli,  tel  hftval,  ketki 
«  kdtkii,  Eansio),  vestrikka,  hell  ol  (halla  oli,  mutta  hun, 
*ffnrf),  dhtu  (ehtyy;  Perttelista).  Koskelta  onlause:  Kalle 
teh*  mu  {=  mua). 

Yksityisia  sanoja  esiintyy  \iela  edempanakiu  Martti- 
lassa  ja  Liedossa  jpere  «^aVc),  Maskussa,  Ruskossa 
ja  Raisiossa  hen,  pere.  Rymmattyiasta  olen  merkinnyt: 
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veista  (=  vllist&&),  heuy  pere,  kesi,  ohiaskesi,  (ohdake),  ieske 
<  -n,  keshemd.  Eaarinassa,  Piikki5ss&  ja  Paimiossa 
tavataan  niinikSUln  mantama  sana  knssakin.  Eaariiiassa  ta- 
vataan  aivan  samat  esimerkit  kuin  BymmSrttyl&ss&kin  (pait^ 
veista),  mutta  lisaksi  vestrikka  —  ehk&  RymmattylHssakm 
samassa  muodossa.  PiikkiOssft  samoin,  lisaksi  vielS:  eske, 
keij  kerdy  inf.  Paimiosta  on  minnlla  niinikSAn  yksi  lis^esi- 
merkki:  velimiten. 

a  >  e  ilmi5kin  on  omansa  osottamaan,  koiuka  aanne- 
lain  heijastns  heikkenee  sik&li,  mik&li  etenenune  sen  sjd- 
tymSsijoilta. 


Labialiseerans. 

LabialiseeransilmiQiden  varsinainen  keskos  on  PerniS; 
sielU  ovat  ne  leyinneet  eri  tahoille  ympSlristoOn.  Panemme 
sentSlhden  Pernian  mnrteen  esityksen  pohjaksi  ja  tarkas- 
tamme  sitte,  missft  laajundessa  labialiseerans  esiintyy  Per- 
niHn  rajain  nlkopuolella. 

Se  labialiseerans,  joka  PemiSn  mnrteessa  ilmenee,  on 
kahtalaatna:  re-  ja  progressiivista  labiaaliattrakt- 
sionia.  IlmiOt  esiintyv&t  ainoastaan  etnvokaalisten  sa- 
nojen  ensimSrisessft  ja  toisessa  tavnssa  ja  niiden  ai- 
heuttajana  ovat  labiaalivokaalit  u  ja  o.  Enn  n&m^  H&nne- 
ilmiot  ovat  toisilleen  sangen  likeisi&,  katsomme  yoiTamme 
t&ssft,  niinknin  edeU^kin,  ottaa  my5s  toisen  tavnn  labiali- 
seeranksen  heti  yhdess&  ensi  tavnn  kanssa  kteiteltavlUcsi. 

1:0.  Regressiivinen  labiaaliattraktsioni  on  ta* 
pabtnnnt  sanojen  ensi  tavnssa,  niin  ettft  £«a),  e,  tovat 
kehittyneet:  £  ja  e  ():ksi,  i  u:ksi  a)  milloin  ensi  tavnssa  dif- 
tongin  j§,lkikomponenttina  on  ollnt  u,  6  b)  milloin  toisessa 
tavnssa  on  senrannnt  labiaalivokaali  u,  d. 

Esimerkkeja : 

a)  houru  <C  haiiru,  tons  <  taus,  taust,  touno  «  tanne^ 
tdiinne,  merk.  tftyteen),  toiitto  <  tdiitte,  t&}rteen,  tout  <  taiittij 
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me  touti  se  .»o,  tSroline  «  tdodeUinenj  tdudeUinen\  toutiis, 
imperf.  tSytyi,  tourus,  kond.,  t^ytyisi,  nouttdmine,  ei  koiit 
virJckataSj  ei  kHytH  (=  toimita,  tee)  yirkaansa,  roM  <  rsdhd, 
rdohdj  3  pers.  sgl.,  r3,yMS. 

b)  a(€):sU  dm  senratessa  ei  minalla  ole  esimerkkiH, 
sen  sijaan  nseampia 

iim  senratessa:  Jcorrii  <  femi,  kdrriij  foUii  <  fdllilty 
poisu  <[  palsuty  koru  <]  A:arw,  karulds  <  korulds  <  A;aru2d^  < 
kdrviiUdnsd  (vrt.  k&rvis&ns&y  Tyrv.,  kissasta),  jfoA^u,  3  pers., 
cwtiij  vo9U7nine,  vovii,  kdpii  (verkon),  hoi,  hSijy,  Aoijfu,  part., 
i'0(jru,  3  pers.,  t;om(y  {d'i^,  mSnttu^  part.,  mOnntiks,  mdndmet, 
mantymets&y  ma  ohkiij  nokkiiy  3  pers. 

e:st&  o:ii  senratessa  ei  my5s  ole  kokoelmissani  esi* 
merkkia  paitsi  Mothiildj  tav.  Metkiild,  Mets&kylft,  paikan- 
nimi.  Ensinmainitim  sangen  harvinaisen  nmodon  kunlin 
eriMt&  vanhalta  Pemi&n  nkolta.  Haom.  edemp.  Komid, 
Kendo. 

e  u:n  senratessa:  oksuy  dhtiij  loppuy  hnom.  Idvid  <  levid, 
levei;  Idiisk  <  leiisk  <  leviskd  sanasta  ks.  eu  >  die. 

i:st&  u:n  senratessa  on  minnlla  yksi  ainoa  tapans  mer- 
kittynft:  FiimBU  =  Finby,  Pemi&n  kappeli. 

IlmiSn  levi&mist^  ja  lainantnmista  Pemi&n  nlkopuo- 
leUe  k&sittelemme  progressiiyisen  labiaaliattraktsionin  yh- 
teydess&.  Poikkenksina  aftnnelaista  on  minnlla  yaan  kolme 
esimerkkiA:  tekiii  (ei  Khiu),  nshnii  (ei  noTinii)  ja  kn  (ei  koiij 
^^y).  Eahdessa  ensinmainitnssa  ovat  samojen  verbien  mnnt 
mnodot  alknper&isiin  snhteihiu  hftmment&v&sti  vaiknttaneet; 
^  lienee  laina  Sanvon-Eamnan  mnrteesta;  kouttdj  k&yt- 
t^  johdanuainen  samasta  verbist^,  yleinen. 

Mit&  regressiivisen  labiaaliattraktsionin  ikaan  tnlee, 
iiiin  on  siinE  kohden  apnna  vain  yhden  pemi&l&isen  paikan- 
niffien  kiijoitnstavat  Tarkoitan  nimea  orld  (kirj.  Oyrila), 
joka  t&ssft  snhteessa  on  eritt&in  yalaiseva.  Maakirjassa  v. 
1540  ja  hopeayerolnettelossa  v.  1571  esiintyy  se  knmmas- 
^kin  mnodossa  Aijr&19.,  ja  samoin  yiel&  er&assM.  asiapape- 
rissa,  SVA  N:o  1908,  y.  1633  Ayralft.  Tftssa  nimessa  on 
!    ^paaematta  tapahtnnnt  ftannekehitys:  Aihdld  >  Ad  raid  > 
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Aorla  (ks.  Sisah.  1)  >  Eorldj  Orld  (vrt.  toreline  <  tdodeih/e 
<  taudellinen),  Periiiau  kirkontileissa  vv.  1683  ja  1686  ta- 
vataan  sama  nimi  muodossa  Eyrlft,  vihitt.  luettel.  y.  1690 
Eurila,  kinkerikirjoissa  vv.  1729 — 1732  samoin  Earila,  vaikka 
a  (c)  ensi  tavussa  on  s3;ann611isesti  merkitty  A:lia.  Katson 
siis  luultavaksi,  ett^  ^lUiset  kirjoitustavat  ainakin  kinkeri- 
kirjoissa viittaavat  o:ksi  laosumiseen.  Tkm&  Mnueilmio  olisi 
uiinmnodoin  vatiintlL&n  200  vuoden  vanha. 

2:0  Progressiivinen  labiaaliattraktsioni.  Toi- 
sen  tavun  i  ja  e  ovat  kehittyneet:  i  >  m  ja  c  >  o,  jos  ensi- 
maisess^  tavussa  on  ollut  jompikampi  labiaalivokaaleista  ti, 
0  (siis  my  OS,  jos  ensimaisessa  tavussa  on  ollut  diftongi, 
jonka  toisena  komponenttina  on  ollut  t?,  o). 

Esimerkkeja: 

ensi  tavussa  o,  toisessa  i:  folii,  kolii: 

ensi  tavussa  o,  toisessa  e:  frokon  >  froken^  r.  froken, 
toroline  <[  tdodeline  <C  taudelUnen; 

ensi  tavussa  te,  toisessa  i:  turiis,  sSlii,  kuttii,  ill.,  knutiih 
gen.,  ilttii,  ydin,  yty,  sunu  (myos  sunt)^  lustily  nurkJciiy  iiW- 
maine  <  iilimdinen  (talonnimissS.),  iilii,  iiluUe,  ylitse,  ^'V- 
riltid  <  surittdin,  syrjittJlin,  mS  pilhii,  mS  puhkusij  imperf. 
pyhin; 

ensi  tavussa  w,  toisessa  e:  ilUto  <  iiltte  «  iiU^^e). 
ilhto,  ill.,  iihros,  in.,  iihrokse  <  uhdeksen,  yhdeksan,  faiit 
tuno  «  tune,  tSnne,  vrt.  fcme,  tdiine,  Pern,  tdiino),  kiilios- 
tds  <  kiiliestdnsdj  Vlo^oiUd  <  Ulei/aiiidj  <  UlempiiiiUi? 
iilos  <  tife^,  niilkkd,  nylkee,  ma  nul^o,  ma  ^|o,  siilkdsiy 
salkomine,  huttone  <  huttene,  hiitteinen?,  hyttyneu,  /ttito- 
nds  <C  tukefidnsdi^ 

ensi  tavussa  diftongi,  toisessa  i,  6:  jpwoto"  «  piiolu 
ruotsin  bole,  esiintyy  useissa  nimissa),  koiihuttUnu  <  kou- 
hittiinut,  fwssoks  <  iiosseks,  yon  ajaksi,  y5ksi,  mubro  < 
muoden. 

Toisen  tavun  a  ja  ^  ja  e  edempana  toista  tavua  ovat 
sailyncet,  esim.  kuhnd,  part,  tords,  ouldt,  pordunu  (=  poy- 
ristvnyt,  pyoralla  oleva),  tdu7i6/^oi  j.  n.  e. 
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Xaemme  siis,  etta  tSma  ilmio  esiintyy  jotenkin  ylei- 
>esti.  „Poikkeuksia**  kumminkin  tavataan  ja  niista  teemme 
>turaavassa  lyhyesti  selkoa. 

Sek&   monikon   ett&  imperfektin  (ja  konditsio- 

naalin)   i  ovat  aiiia  t&m&n  ii&nnelaiu  olkopuolella;  esim.: 

I'llmij  prt.  pL,  noiiriy  iiivi,  huvi  marioi,  kunsiks,  transl.  pi.,  pie 

fouti  se  {Of  tna  loSsi,  soisi,  kond.  j.  n.  e.  Miten  selitettava? 

Tam&ntapaisissa   kohdissa   od   saomalaisenkin    kieleDtntki- 

maksen   alalia  yiime  aikoina  melkein  yksiuomaan  torvattu 

analogiaselitykseen,  ja  myontM  tulee,  etta  se  kysyniyksen- 

alaisessakin  kobdassa  tnntaa  vakauttavalta.   Itse  pnolestani 

olen  kumminkiii  taipavainen  ajattelemaan  mahdoUiseksi,  etta 

se  voima,  jolla  kaikki  eri  i:lliset  pluraalimuodot  keskena^u 

ja  imperfektimuodot  keskenaan  liittyvat  yhteen,  on  aSnne- 

laii)  vaikuttaissa  ollat  itse  aannelakia  ma&raav&mpi,  t.  s.^: 

^'ttii  takavokaaliset  ja  ue  luknisat  etuvokaaliset  maodot,- 

joissa  ei  labialiseeraukseea  ole  ollut  edellytyksia,  ovat  pi- 

ilattaneet  samallaisina  ne   verraten  harvalakaiset  maodot, 

joissa  olisi  ollut  edellytykset  labialiseerautua ;  saniaa  olisi: 

mntatis  mutandis  sanottava  konditsinaalin  i:sta.    Edelleen 

poikkeuksia:  iouHii  *f^*  «-^)i  «*^  {<'^)i  sSoresds  (vrt.  men- 

iiesas,  tollesas  j.  n.  e.),  joihin  niinikaan  sopii  mita  tass& 

edella  on  laasntta;  ela  Ulpel  (pro  sld  ulpol), 

Sanat:  triiski  (trOskvark,  poimakone,  tappari),  sunt 
(myQs  8una\  kuokki,  suntti  (prt.,  synti)  ovat  lainoiksi  kasi- 
tettavat;  ne  on  saatu  joko  kirkkokielesta  {sand,  siten  vai- 
t^tty  myos  sekaannus  sUnttu,  syntya  sanaan)  tai  naapuri- 
morteista.  Xaihio  on  vieia  lisattava  laskusana  kiimniene 
(ei  kiimtnone), 

Ennenknin  menemme  edemmaksi  tulee  meidan  mainita 
joakko  labialiseeraustapauksia,  joissa  ei  ole  ollut  samoja 
edellytyksia  labialiseeraukseen,  kuin  naissa  esimerkeissa 
mita  olemme  esittaneet,  mutta  joissa  siita  huolimatta  on  seka 
re-  etta  progressiivinen  labiaaUattraktsioni  tapahtunut.  Luet- 
telemme  ensin  itse  esimerkit:  voliij  vali,  v6lus(t),  vaiista, 
joskus,  ei  mS  volut,  en  mina  valita,  lommune,  lammin,  lomp- 
piinui,  lampiamaan,  huom.  Idmhiassi,  part.  plur.  lampimaisia 
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(saannt  o:nsa  nojaantumalla  edelliseen?)  hovU,  3  pers.,  hovii- 
mine,  hhxitLmmen,  hd  hoppo,  hUpe&ft,  hop!  hop!,  hSpea!, 
mormnU,  m&mmi,  motu,  mati,  JcorssU,  k&rsi&,  korsSttS,  lor- 
sumine,  koppus,  keppinsS.,  koppQ,  r.  kSpp,  horholdine  <  her- 
helainen?  Kuinka  on  labialiseeraus  nS^issa  tapauksissa  sell- 
tett&v^?  Useimmissa  tapauksissa  johtnu  ajattelemaan  likeis- 
ten  labiaalikonsonanttien  p:n,  mm  ja  v:n  vaikntosta.  Matta 
sekMn  ei  auta  ymm£M£lmd.&n  esim.  Jcorssu  ja  horhdldine 
maodostnksia  (j£llkiin3,ineu  kansauetymologia?).  Osalta  ton- 
tun  ta^sft  olevan  y&&r&n  analogian  j9lki&.    Es.  Johd. 

Kysymyksen  progressiivisen  labiaaliattraktsionin  iHsta 
j&tftmme  viimeiseksi  ja  ryhdymme  nyt  tarkastamaan  seka 
re-  ettft  progressiivisen  labiaaliattraktsioonin  esiintymista 
Pemi&n  nlkopnolella.  EsitILn  sitsl  pit3j&  pit&j&ltft,  paitsi 
milloin  en  ole  huomannat  tontnyampaa  eroavaisuntta  eri 
pitSj&in  Y&lill&.  Ensiksi  tarkastamme  Munrlan,  Eiskon. 
Suomnsj&rven  ja  Eiikalan  (samalla  viittans  19.ntiseen  Uuteen- 
maahan),  sitten  Angelniemen,  Eamnan  ja  Sanvon  sek§  lo- 
pnksi  Uskelan  ja  Halikon  ottamalla  huomioon  yksityisia 
sanoja  yield,  edemp&&kin. 

Muurlassa  on  labialiseeranksesta  paljon  esimerkkeja. 
olkoonpa  sitte,  ettA  olisi  ollnt  yhteistH  IUUinekehityst&  Per- 
ni&n  kanssa  tai  ett&  sellaiset  sanat  oUsi  lainoiksi  k&sitettava 
—  molemmat  oletnkset  ainakin  osaksi  mahdoUisia.  Reg- 
ressiiyinen  puoli  on  yhtd,  tayallinen  kuin  Pemitesdkin. 
Mainittakoon  Iis9.esimerkkein& :  horsUttd,  3  pers.,  t6rU<itd- 
dat,  krossUslalvane  (puusta,  tuuliealatyainen;irflte5«?5-<  ini5- 
sQis-,  nen-lopp.  adj.,  yrt.  krassak&s,  TyrySa,  merkit.  sama). 
Mondii,  talonnimi.  Progressiiyinen  labiaaliattraktsioni 
ei  ole  yhta  yleinen;  niinp&  sanotaan:  feli  (ei  f&lft),  Uli, 
siUkke,  siilie  (3,  1  pers.,  sgL),  iUtte,  ulit,  sSni,  Idsfi,  kuftu 
ill.,  iihreksCj  Ulisidrv,  Puoliflkidd,  huttine,  samoin  kfrssi,  rf- 
list,  mntta  hovu^nine,  hoppomine,  hovokko,  mottn,  part,  ml- 
tia,  mdmmU.  Joka  tapauksessa  on  Pemian  labialiseeraus- 
ilmioiden  heijastus  Mnurlassa  sangen  yoimakas. 

Eiskoa  kohden  on  pernialainen  vaikutus  yah&n  hei- 
kompi,  niinknin  n^kyy  seuraavista  siellft  tekemist^ni  mnis- 
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tiiDpanoista:  regr.  oksn,  ohtu,  roilha  <  raiihoj  3  pers., 
mondiij  nokhii,  3  pers.,  nokunUj  sof^hii,  vorsil,  loJcsii,  toviiy 
nom.  sgL,  keohkOi  tUttt,  hourii,  kdriildSj  kissasta,  idhtu^  hopil, 
loiimw,  vosSttdj  toils,  mutta  felt,  fdUii,  tdund,  myos  tdiinoy 
ifiutto,  ill.,  tdureline,  ahJcQ,  sdrJcii,  vdvS,  tdiitil,  3  pers.,  ndoJr 
Mli:  progr.:  suruttd,  verb.,  reestE:  liittsa,  liippaa,  t/fcrofoe, 
vhrofjGerray  iihrol  tavdl,  tlhto,  tdQttOj  tdiino  (ja  tdiind\  iiosso; 
matta  ^i/ni,  sunij  Uti,  ydin,  iilimdisen,  knuttij  huttine,  lUsti, 
hjppi,  mS  sUlie,  ma  puhi;  huom.  meti,  ksrsi,  3  pers.,  velittd, 
ti  m'i  volut  (myos  vaiif),  ma  havff,  hdppo,  Idmmine,  (myos 
J<iinmrme)y  nwmmU;  Ulothlldj  paikannimi  <  UlettUkQld. 

Vanhoilla  tuntun  olevan  useampia  labialiseerausta- 
paaksia  kuin  naoremmalla  polvella,  esim.  vanh.  korru,  tou- 
tiis,  tdihw,  Idmrniine,  nuor.  Tcdrru^  tdutiis,  tduno,  Idynmine. 
Labialiseerausilmi5t  ovat  siis  emien  voineet  oUa  Kiskossa 
vleisempia  kuin  nykyisin;  itaiset  ja  pohjoiset  murteet  ovat 
tassa  kohden  tasoittavasti  vaikuttaneet. 

Suomusjarvella  ja  Kiikalassa  esiintyy  enas  vaan 
liarvoja  tapanksia,  ja  on  ilmi5  taalli  epailem^ttft  pidett3>\a 
lainana.  Esimerkit  taSlta  ovat  seuraavat:  Idmmune^  ei  ma 
i<itnmutd,  fuiino  (esim.  tule  tduno),  tdoroliseks  (<  tdiidelli- 
'(hi)^  kaik  t&no,  oksunU,  md  hdvU,  Mppo,  ek  sd  hdppOy  sulit, 
^mo,  milaroj  koiittd  (inf.  Suomusjftrv.) ;  mutta  rupis  (Pern. 
rupus,  in.:  o  rupSs,  juovuksissa),  suritta,  foli,  ehtS,  kdriisds 
{<rn$d.  kissasta),  j.  n.  e.  Huom.  dsko  «  dsken)  —  vaara 
analogia. 

Somerolta  ei  ole  moistiinpanoissani  tahUn  kuuluvia 
esimerkkeja.  (Yksi  ainoa  esim.  vaan:  Idfnpumuisleipa).  Sen 
>^ijaan  kylla  l&ntiseM  Uudeltamaalta.  Earjalohjalta, 
Sammatista  ja  Nummelta:  Idmmrm,  Idmmiitta,  Idrnpo- 
'empd  (nom.  Samm.),  ld7npo  {IdmBo,  Samm.),  mdmmii  (Kl. 
ja  S.),  miioro  (KL;  sit  miidrest,  N.),  hdpo  (Kl.  ja  S.;  N. 
^(^pe)j  mti  hdvisi,  iihroksdt  (prt.  KL),  iihros,  iihro  vuore  (KL), 
nlomppd  (merk.  =  ylempana;  KL),  tduto  (ill.,  N.),  tdiino 
(myos  tdund,  N.),  oli  iidsom  pois  (N.).  Huom.  Mvo  (S.  ja 
X.)  =  kdve  <  kdvei,  Lohjalta,  Vihdista  ja  Pusu- 
lasta  voin  mainita  iWkn  kuuluvina  esimerkkein^  seuraa- 
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vat:  lnmmu(n)j  lammuttd  (L.  ja  V.),  asJcSn  (P.  ja  L.),  uh- 
roksd  (L.)y  vhtSn  aikd  (ill.,  L.),  iihto,  uhros,  iihro  niidhe  hai- 
lus  (L.),  salu  (L.  ja  v.),  ul8nsa  (V.,  yleensft),  kunttaia  (V.  k 
hiilpomd  (L.  ja  P.;  t&st&  sanasta  on  huomattava,  ettei  se 
ole  tatta  Toran  ja  Porin  l&ftnin  paolella  ainakaan  lounais- 
morteen  alaeella,  sen  s\jaan  on  se  levinnyt  laajalle  Ha- 
meess&.  Es.  esim.  ARTTtrBi  Eannisto,  A&aneopill.  tutki- 
mns  Urjalan  j.  n.  e.  mnrteesta,  s.  25,  jossa  se  on  merkitty 
aannettavan  hulpo,  inf.),  hdpo  (inf.,  L.),  kdvolin  (L.  =  ka- 
velin),  MUndorld  (kyl&nnimi  Lohjalla<Munderl&?) 

Perni&n  vaikntos  Iftnteenp&in  on  myoskin  oUat  tan- 
tuva.  Angelniemestft,  Sauvosta  ja  Karunasta  olen 
merkinnyt  koko  joukon  t&h^n  knolnvia  sanoja.  Rajoitnii 
vaan  itse  esimerkkien  Inettelemiseen.  Niistft  kyllH  voi  hel- 
posti  n&hdil,  missft  laajnudessa  ilmiO  n&iss&  pit&jissli  esiintyy. 

Regress.:  Jcorrii  (S.  kerru),  foUU,  pi>lsU  (Sauv.,  niyos 
pslsil)f  Komio  (pitfijannimi,  A.),  toUSj  touno  (A.,  toiiney  K.). 
toUsi^kesi  (A.),  todelline  (K.),  taiitte  (E.),  tordine^  toreks(SX 
rousd   llaks  <  rdusd  (S.,  vrt.  r&yhllt&,  merk.  sama),  kopiL 
toUtd   (A.;   teuUe,   toutte?  E.),  vorsa  (A.  E.),  loksu  (A.  K.). 
toUtUk  smski  oUa  (E.),  toQdUs  (kond.,  E.),  so^kku,  oksu,  ohtii 
(A.    E.,   SauYOSsa  Bhiiif  eksuviine),  io  sd  lopU?  (A.),  nokkth 
noka   (S  pers.,  A.  E.),  hdtlru  (A),  korii  (A.  E.),  sld  hdrsiit 
koeraf   (A.),    tonls  o  vika  (A.),  todiif  plur  (E.),  hdiirii  (A). 
idhtii   A.),    IfpikoiUavd   (S.),   koutdvd  (S.),  soru  (gen.  sdrlii 
Sanaa,  A.),  vosunii  (A.),  hoi  (A.),  mondil  (A.),  okktlj  3  pers. 
(A.),    oiik  kis  korrulss  (E.,  kansanetymoL).    N&it&  tapaok- 
sia  on  Angelniemessft  enimm&u,  Sauvossa  y&himm&n.  Pro- 
gressiivisesta  labiaaliattraktsionista  ovat  esimerkit ver- 
raten  harvalnkniset :  m5  hovu,  hoppo,  ek  sd  hop,  turSs,  uos- 
soks,   suriltfdj   3  pers.,  frokortj  fund,  koiihUttunnQj  tul  tntin 
suliisdn  Angelniemelta;  korssQ,  tBrUs,  foliiy  ill., ^i^, Aii/- 
tiine,  lommiine,  koppiij  siirUUs  «  silritta),  kolHj  iittu,  kou- 
hattUj   tiiiio    (mntta   kirkon  Hike,  ess.),  siilusssj  ill.  Earn- 
nasta  ja   tSritsty   srdasesj   hovUmd  ja  hevuSj   iBmmUnj  ja 
fdis  Sanvosta.    T^hUn  knnlnnee  viel&  yarsinkin  Sanvossa 
mutta  my  OS   Earuuassa  ja  Angelniemellft  tavattava  PUlU' 
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Varspuluy  EispUlU,  AmsulUy  TrenspiilU  (K.),  Ktiopulil  (mutta 
KafifjarpUoli  A.);  piilii  <  pulij  pUoli,  Uo  '^U^ic^i:  RisU 
nime  z=  Ristiniemi  (S.),  puhamistem  piv  (pyhSLin  miesten 
paiva  S.). 

Uskelassa  ja  Halikossa  tavataan  myos  muutamia 
sanoja,  missH  labialiseeraas  esiintyy,  luonnolUsesti  lainoja. 
Xe  ovat:  taiino,  turiis,  ddssdJcs,  tfosso  {<,-n),  mUoro,  sU  milo- 
mi,  lammune,  (ja  IdmmU),  sulils,  in.,  hoUttd  <  JcdUttd  (scil. 
jauhoja  inyllyss&),  Idpikoutdvd,  mutta  Jcei,  IcSvd,  Idmppii  (3 
pers.,  l&mpiim  Usk.),  IdmmUnd  vet,  prt.,  Idrmnutettd  (Hal.), 
ma  hdviiy  hdvUsi,  huttime,  Vrt.  J.  G.  Toivonbn,  Tutkimus 
Halikon  kielest^,  s.  7. 

Mit&  edemm&s  siiirymme  Pemi&n  alueelta  sitft  har- 
vemmiksi  tnlevat  ne  sanat,  jotka  t&&lta  oyat  lainoina  kul- 
kentuneet.  Pertteliss^  kaolee  niita sent9,M  koko  runsaasti 
ainakin  yanhemmalla  polvella:  tddrolinen,  tdilno,  hdvStin, 
impf.,  hdppomine,  hdppomdj  ill.,  lovid  <  lev,{dj  muoro,  iios^ 
soks,  houtdnos,  in.,  houtokseSj  Idpikoutdvdsty  mdmmu,  Idmr 
inune,  IdmrntltettU,  iildnDuH,  impf.  3  pL,  dm&ssiJca,  hiiitone. 
Kausiolta  olen  merkinnyt  seoraavat  esimerkit :  kasS,  kaa- 
sit,  tdunoy  {taSne^ki,  myos),  tdutto,  Jcdiittdn,  2  prts.,  IdinmUne, 
UimmSj  Idynmusemp,  Idmmiittd,  mdmmuj  dunussika,  ulompd 
(merk.  ylemmaksi),  uldfiDUvd,  mutta  uossekSj  sit  muorest; 
Koskelta:  tduroline,  tdiito,  tdSno,  huttune,  emune,  IdmBu- 
mat  ilmaij  sdrpumdst,  el.,  mutta  sdrvino  prt.,  kunttuU  prt. 
pi.  hSnttuld  <  kSnttUd,  huvittava  esimerkki,  koskei  se 
esiinny  Pemi&s8&,  vrt.  edellS  Vihti;  sana  tavattaneen  ehka 
mnuaUakin  lUntisellft  Uudellamaalla);  Marttilassa  on  air 
nakin  pari  tlLhan  kuuluvaa  sanaa  vanhemmilla:  tdtddj  Uiuno 
(mutta  tdiireline),  vUmdn,  ylemmSiksi,  uldnannettu.  Eaikissa 
naissa  pitujissfl,  Uskelaa  ja  Halikkoa  lukuunottamatta,  sa- 
Qotaan  dskd  «  dsken)^  joka  muoto  lieneekin  tHaltH  per&isiu. 
Sana  tdiitto  {Miito)  tavataan  edempiLnHkin.  Olen  sen  mer- 
kimiyt  Laitilasta  (my5s  tdoroline),  Uudeltakirkolta,  Taivas^ 
salosta  ja  Prunkkalasta. 

Yleisia  koko  lounaismurteiden  alueella,  vielapa  niiden 
ulkopuolellakin,  ovat  sanat:  ulds  (myos  kirjakieleen  otettu)^ 
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ja  oksu,  Tarvinneeko  katsoa  nd,it^  sanoja  lainoiksi  Pernian 
seuduilta  pain,  koska  ne  ovat  niin  perati  laajalle  levinneetV 
Mahdotonta  se  ei  olisi. 

Yksityisia  labialiseerausilraioita  tavataan  my5s  hama- 
laismurteissa.  Abttuei  Kannisto  mainitsee  Urjalan,  Kylma- 
kosken  ja  Akaan  nmrteesta  (ks.  main.  tutk.  s.  25)  saliat: 
kiilpOf  riipo  «  Tculpedj  riiped),  kouru  <  id'fin,  uUs,  fdo. 
mid*,  oQlon  <  oiilen  (kirjak.  eilen),  s.  42  koppi,  ohs&n:  G- 
E.  Leino  Lopelta^:  kylv5n,  rypoa,  5ksyn  (myos  eksyn). 
lampynen  ja  lamponen,  ylos,  mntta  eilSn.  Nftkyy  siis.  etta 
Mnne-edustus  VSlSM  on  melkein  sama  kiiin  Urjalan  mar- 
teessakin.  Kantta  Varsinais-Suomen  ja  Satakunnan  seta 
osittain  H^meessakin  (SomeroUa)  esiintyvftt  snhteet:  lam- 
min  ^^  Idmpiiman,  sdrvin  ^^  sdrpUmen  {sdrpumdn),  joissa 
molemmin  puolin  olevat  labiaaliset  konsonantit  ovat  aiheat- 
taneet  aanteenmuutoksen  i  >  w,  NSma  ilmiot  voivat  kyila 
oUa  yhteydessa  perniaiaisten  aSnnesuhteiden  kanssa,  nmtta 
yhta  hyvin  omapohjaisia  (artikulatoorisia  aanteenmuntoki^ia). 
Huom.  esim.  hamaiaismurteideni?ottoja  |?oZfc?,  uhtonen  (yhtei- 
nen)  E.  J.  Chydeniuksen  mainitsema  Laihialta  ^  —  tftUaiset 
yksinaiset  esimerkit,  kaukana  Pernian  seuduilta,  eivSt  enaa 
saata  aiheutua  maantieteellisesta  yhteydesta. 

Edellisten  lisaksi.  vaikka  todennakoisesti  ulkopuolella 
kysymyksenalaisia  labialiseerausilmioita,  mainittakoon  viola 
Sana  molommat  Pusulasta  (varsinkin  vanh.).  AGmcoLAlla 
tavataan  toisinaan  molomat  ja  mutomat  molemat  ja  muta- 
mat  sanojen  ohella.  Esim.  UT.  Ale.  mwtomat,  molomat. 
Matth.  7  Mwtomat,  ApT.  17  mutomit,  part.  pL,  Rom.  Ale. 
molomat  j.  n.  e.  Samoin,  varsinkin  sana  mutomat,  kaikissa 
muissakin  Agrocolan  kirjoissa  (paitsi  Rk.?). 

Luomme  viela  viimeksi  lyhyen  silmayksen  progressii- 
visen  labiaaliattraktsionin  ikaan,  Vaikkemme  olekkaau 
taydellisesti  vakuutettuja  siita  kuuluvatko  uloSj  Idmmin  ^ 
Idmpilmdn  j.  n.  e.  snhteet  tahan,  luulemme  kumminkin  ole- 


*   Lopen  pitajan  kielimurteesta,  13  ja  14  §. 
«   Virittaja  II,  s.  120. 
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van   syyVk   ottaa  vanhempi  kirjakieli  avnksi,  mikali  siinS; 
tamantapaisia  a&nnesnhteita  esiintyy. 

Agbicola,  Rk.  s.  76  ytymen,  244  ythyme,  nom.  sing., 
mutta  34  exyue,  inf.,  151  exypi,  YLefwalaifkan,  162  ylen- 
catzo,  234  ferpimet  =  sarpimet,  238  tyge,  291  tykenne, 
ess.,  314  ylenannoin,  356  yles,  361  ylenfwret,  367  efken; 
IT.  on  aivan  samantapaisia  ja  samoja  esimerkkej& ;  Ne 
Proph.  1  lembymexi.  Tdss9.  yhteydessS.  tahdon  mainita 
muatamia  huyittavia  esimerkkeja,  joissa  nykykielessd.  on  lo- 
biaaliyokaali,  AaRicoLAlla  usein  ei:  Rk.  s.  42  pifSjiyit,  huom. 
231  oUa  la  pyfy,  369  piftft,  inf.,.merk.  pysyS;  WE.  2  pi- 
4'ainyt,  37  lymitin;  Ne  Proph.  7  Piftyn  =  pystyyn?;  UT. 
Ale.  lymyfi;  Matth.  23  KyikHrmetten;  Joh.  6  lymenyt,  12 
lymyi,  Rom.  9  pyftyfte,  11  h5ift5fta. 

Mabtti:  N  12,  P  11  y.  m.  ylos,  R  33  ylomaiselda,  R 
U  ylomma,  Kr  41  yl51ifet,  N  18  tykon,  ess.,  R  6  pord5noft, 
Kr  44  pyordonelle;  mutta  my5s  yles  usein. 

JuusTENilla:   s3v   tyko,   m2v  tykOne,  q2v  ylos,  b3 
ylofaftuij,  g3v  efkOn;  mutta  my5s  xlv  tykenes,  x3  tykeni; 
SuoMALAiSBLLA :    s.  61  ylos,  s.  132  yl5n,  s.  107  ty- 
konHni. 

SoBOLAisELLA :  s.  38,  1141  afkdin,  60  tykOm,  part., 
689  tykoenfa,  M7,  1139  afk5n,  298  ylosajatelleet,  380 
yloftemma,  1109  ylospitamSxexi,  964  ydyin  j.  n.  e.  Huom. 
s.  633  ylytzen. 

Naemme,  etta  muutamia  yksinaisia  labialiseerausta- 
panksia  esiintyy  jo  1500-luvun  puolivaiissa  kirjallisuudes- 
samme.  Jos  nama  ovat  katkelmia  Pernian  seuduilla  kehit- 
tyneesta  progressiivisesta  labiaaliattraktsionista,  niin  olisi 
tama  iimii)  kehittynyt  ainakin  v.  1600  tienoilla. 

Paikannimista  ei  tassa  ole  paljon  johtoa.  Kiskossa 
esiintyva  Ulotkiild  tavataan  vanhemmissa  kirjoissa  muodoissa 
Yletkyla  ja  Ylettyla.  Tama  nimi  on  kirkonk.  vv.  1842— 
1B48  kirjoitettu  Ylotkyia  ja  samoin  siita  pitaen  aina. 
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eii  >  6u. 

Tama  aanteenmuutos  esiintyy  lapivietynS  melkein  kai- 
kissa  SQomen  marteissa.  e  on  mnuttannt  labiaalivokaaliksi 
o:ksi  seuraavan  fV:n  vaikutuksesta.  Esim.  p&ut^  poiiid,  loiitn 
3  pers.,  IcoUs  j.  n.  e,  ^ 

Aanteenmuutoksen  ika  lansimorteissa  ei  saata  olla  pe- 
rati  vanha.  Sen  voimme  paattaa  jo  siitakin,  etta  myoha- 
gjmtyisemmat  eii  diftongit  ovat  ottaneet  aanteenmautokseen 
osaa:  esim.  nbr^  nSrd  <  noiira  <  neilrd  <  nedrd,  loii^Jc 
<  leilsk  <  levisM  (ks.  Sisaheitto  2),  koiikdne  <  keiilai- 
nen  <  kevukainen  (ks.  v:n  hist.).  Meilia  onkin  saoranai- 
sia  todistuksia  siita,  etta  eii  viela  1500-luvulla  on  ollnt  IRnsi- 
mnrteissa  olemassa,  vaikka  se  mnrteittain  jo  1600-laTuii 
alussa,  nahtavasti  vahan  ennemminkin,  on  mnuttannt  aiiiksl 
Tarkoitaii  vanbemman  kirjakielemme  kirjoitnstapoja. 

AGBicoLAn  kielessa  on  en,  ey  tavallisin,  joskns  sen- 
taan  tavataan  5u.  Bk  s.  160  nenren,  168  nenreidhen,  189 
kieyhi  (kOyhia),  205  eyckeyxens,  209  enlen  (=  eilen),  215 
minun  peuden,  307  ouckemen,  341  leutte,  inf.  pass.,  347 
ouckeoxifta  360  enckeuet;  UT.  Matth.  8  leynnyt,  11  nenre. 
11  lennyt;  Luc.  5  leuimeet,  11  te  leudhet;  Rom.  1  Euchke- 
rit,  I  Cor.  9  euckemen,  II  Cor.  10  sel.  enckeuet,  Eph.  5 
Leulyfa,  Jac.  2  Kieuhie,  Jud.  r5ncki5ite.  Samaan  tapaan 
muissa  Agricplan  teoksissa. 

Mabtilla  VI  39  Wytty.  M31  k5yhaxi, 

WESTHilla  on  my5s  yleisesti  oy  s.  69  nSyrafti  (2  krt.). 
87  noyrafti  j.  n.  e. 

SuoMALAisELLA :  23  uoyrau,  38  p6ytas,  45  k5yhys. 

JuusTENin  messussa:  1)  en:  lentais  t4,  lennyt  klv. 
2)  ey:  leynnyt  hi,  neyryden  x3,  3)  5y:  n5yrittak&m  a 2. 
noyrefta  vl,  noyryden  k2,  loyfin  olv,  Wyfi  r4v,  kSyliille 
s.  1  V,  nouryttaka  o  t,  n5nraiia  c  35,  lonta  3  1  v,  nOwrSin  21. 


*    Prof.  E.  N.  Setalad  suullisen  tiedonannon  mukaan  yhteis- 
suomcssa  ei  todenn^koisesti  ole  oUenkaan  olliit  oii  diftongia. 
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Haomattakoon  diftongireduseerankseen  viittaavat  esimerkit 
kohille  (Ine  kodhiUe)  nT2,  n5S,ret  o4. 

Maskun  HEMMiNGill&  OB  aiua  oy.  Kerran,  s.  70,  n5e- 
raft  —  rednseerattu  diftongi. 

NUemme  siis  etta  ^i^-ftantamiseen  viittaavat  kirjoitos- 
tavat  ovat  aivan  yleisi&  mailla  yanhemmilla  kirjailijoiUa 
paitsi  Agricolalla.  Voisi  li&in  oUen  oUa  mahdollista,  etta 
en,  ey  Agricolallakin  olisivat  vaan  ortografiset,  ei  a&nt&mi- 
seen  perustuvat. 

Tahdomme  pit9,3.  varmana,  ett&  eu  >  ou  on  suomen 
lounaismnrteissakin  loppuunsuoritettu  viimeist£l&n 
v:n  1500  tienoilla.  Mahdollista  on,  ettS.  se  murteettain 
viela  silloin  olisi  sailynyt.  Eenties  voisivat  vanhain  asia- 
paperien  kirjoitnstavat  myds  osaltaan  tassa  kohden  jotain 
johtoa  antaa,  mntta  kokoelmissani  ei  n£Ly  olevan  t&h&n  kuu- 
Ittvia  esimerkkejU.  Sen  pernstalla,  mitd.  edella  on  sanottu 
on  sentMn  p^atett&yiss%,  ett'ei  eii^dii  lounaismurteissa 
saata  oUa  ainakaan  v.  1300:n  setituja  aikaisempi. 

Pemito  sentajen  labialiseeransilmiot  (regressiivinen 
lab.-attr.)  ovat  Innltavasti  pidettilv&t  eii  >  6U  samoinkoin  iii 
>u  ^nteenmnatoksesta  eriUa&n. 


tli   >  u. 

m  >  t!  on  labialiseerausilmi5  sekin  ja  aivan  samoin 
kuin  eii  >  oil  regressiivista  labiaaliattraktsionia.  Voipa  olla, 
etta  ne  viel&  lis^ksi  olisivat  samanaikaisia  !tanteenmnutoksia. 
Esim.  tSris,  tSriis  (Pemian  send.),  Mtti,  Jcut^ 
Vanhan  kirjakielen  esimerkit  ovat  kokoelmissani  hei- 
kosti  edustetnt  —  senrans  siita,  ettft  aina  oli  saannollisesti 
y  tai  yy,  siis  t'-Santamista  edellyttava  kirjoitustapa.  Mainitta-. 
koon  niista  pari  Agb.  Rk.  s.  200  tyrin,  Westh.  s.  71  Dy- 

*  T&mfin  samoin  kuin   edellisenkin  ft&nteenmuutoksen  suh- 
teen,  on  oUat  apuna  SErrXLXn  luennot  suomen  kielen  vokaaliopista. 
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rillta.  M.  NYHOLirin,  0.  Koistisen  ja  Elsa  BYDicANin  tut- 
kimuksista  n&en,  etta  Martin,  JnusTBKin  ja  Suomalaisek 
kieli  on  tSss^  kohden  samalla  kannalla.  Esim.  Mabtilla, 
M  7  Tyremailft,  M  8  tyrift,  Thth  5  tyyris,  Kr.  27  dyrimmftn, 
Kn  24  kytin,  R 13  lyhteis.  N.  s.  Nordstr5min  codex.  Alar- 
tin  maanlaiusuomennoksia,  joka  paikoin.  viittaa  itHsnomalai- 
siin  murreomituisunksiin,  ^  on  t^s^  kohden  intressantti ; 
siina  on  Kr27  Diurimaft,  Kn24  tinrimbi,  tiurimbUn. 


Diftongiredaseeraas. 

Lounaismurteissa  ovat  alkuaan  i,  u,  ii  loppuisten  dif- 
tongien  jSlkikomponentit  paakorollisessa  tavussa  edellisen 
komponenttinsa  ja  seuraavan  vokaalin  yhteisest&  vaikutuk- 
sesta  reduseerautuneet:  i  6:ksi,  u  o:ksi,  u  6':ksi,  paitsi  mil- 
loin  diftongin  edellisena  koroponenttina  tai  sita  searaavassa 
tavussa  on  ollnt  i,  w,  n.  Reduseerausta  ei  myos  esiinnye/- 
diftongissa  hn  seuratessa.  Edelleen  riippnu  reduseeraus  dif- 
tougia  seuraav  asta  konsonantista.  Se  on  tapahtunat  aiuoas- 
taan  milloin  d  (<J),  h,  I,  r  ja  v  (=  joko  <  t;  tai  <  y)  on  seu- 
rannnt  diftongcja.  u-loppuisissa  diftongeissa  ei  t:n  seura- 
tessa ole  reduseerausta  tapahtunut. 

Taivassalon-^Mynamaen  murrealueella  on  aannekehitys 
uaissii  samoissa  kohdin  viela  kulkenut  edelleen,  mutta  sii- 
hen  siirrymme  vasta,  kun  olemme  tarkastaneet  Sannelain 
edustusta  nmualla  lounaismurteissa. 

Useimmat  esimerkit  on  Ranman  murteesta.  Har- 
vinaisempien  sanojen  perassa  on  mainittu,  mistd.  ne  on  saatu. 

aid:  aidan,  raeSa  iurel,  naed^  inf.,  taedais  {taer(u<^ 
kondits.),  vorkaodes  (in.  <vourokaudes),  mutta  laidun,  Ta- 
hiiu  tulee  historiallisesti  katsoen  Inkea  vastaavat  nlliset 
«  diUiset)  esimerkit,  mutta  jatamme  ne  yleensS  mainits^ 
matta,  koska  se  olisi  turhaa  esimerkkien  toistelemista. 

*   Martti  NYHOLSfin  tutkimus  ss.  6—7. 
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aih:  laeh^  laehaj  laehenminu  (Paim.),  sil  vaehel,  vae- 
heftanuj  aehettomi  (merk.  p6rS.ttomia,  jutuista  puhuttaessa, 
SauTo),  iaehe  (Tarnsta  ita&npain),  kaehendele  (taivas,  tulee 
selkeaksi,  Hal.),  laeho,  mntta  maihiy  ill.  pi.,  kaihi,  laihisiu^ 
(Xons.) ;  laehtu  pro  Mhiu,  Halikon  send.,  ou  saanut  difton- 
ginsa  laeha  sanan  vaikatiiksesta. 

ail:  kaelas  (lehm^oniini  Hal),  mutta  kaili  (har^nnimi), 
kailu  (Naant,  varistsL),  Kaelo  (torppa,  Naant.) ;  hnom.  maelnif 
tnne  madmas  (mnnalla  paitsi  Rauman  mnrteessa,  yieinen); 
id  lael  (Lait.),  sill-laelakki  (Kirjall.  kuukauslehti  v.  1879  s. 
272  nimim.  J— o:q,  Juno  SjOBOsin,  mainitsema  Raumaumur- 
teesta),  tal  maUj  maUakki  (maillakin),  vaUa  «  vaiUa,  Piikk.), 
haelaSy  haiUansa?,  hajallansa,  mahdoUisesti  sent^^n  <  haie- 
laSj  haieUansa,  ks.  ./:n  historiaa).  N9istll  maodoista  ks.  la- 
hemmin  sear.,  s.  62. 

air:  napakaety  naparkaer  (etel^osassa  Rauman  mor- 
retta),  saeras^  naerane  «  nairaineny  naaras),  kundaer  (kynt(3- 
aara,  Halikon  send.),  aer^  aero. 

aev:  laevj  laevast^  aevasta^  vaeva,  prt.,  vaevaskartnos 
(in.  Raoma),  naevai  (prees.,  Kaar.),  kaevamas,  in.,  kaevet- 
tukkiy  kaev  «  kaivoy  Rauman  send.),  aevon  (ess.  pi.  aika 
sanasta),  aevo  (aion,  J^nualla  paitsi  Rauman  alueen  pohjois- 
paassa),  mutta  aivu  (<  aivut  =  aivot). 

oid:  noeda  «  noidat)^  voed,  inf.,  mutta  sna  noidu, 
sina  noidut. 

oih:  (hunta  ja)  hoehoUa  (Juho  SjObos,  Kirjall.  Kuu- 
kansl.  1879  s.  272),  mutta  voihij  ill. 

oil:  hoel  «  hoUo,  Rauman  send.),  tuitta  hoela  (3  p. 
sgl.  Uskela). 

oir:  koer  <  koira^  koerane  ia  naerane^  sekasoera  (prt., 
sekalaista,  kielest&  puhntt.,  Uskela),  makka  loerotta  (Naant.), 
loer,  hero  (gen.,  loru),  mutta  koiruaho  —  Halikon  seuduilla 
IcoerruaJiOf  kansauetymologinen  muodostus  nojaumaUa  koer 
<  koera  sanaan. 

oiv:  koevasj  lehmannimi,  soeva  (prees.,  Uskela),  toevo. 
3  p.  prees.,  toevotta,  mntta  koiv  (<  koivu),  koivi  (sonninnimi, 
Uskela)  ja  koivio  (Vahto). 
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6i  diftongista  ei  kokoelmissani  ole  ainoatakaau  esi- 
merkkiSl,  mutta  aiemmin  on  t&h&n  varmaan  kanlanat  aina- 
kin  muutamien  yksitavnisten  sanain  pluraalln  genitiivimno- 
dot,  sellaiset  kuin  M askun  HEiuciNaiLLl  tavattava  toedhens : 
ks.  edemp.  s.  69. 

eid:  rtdas  (in.,  ruots.  reda,  vrt.  muiden  morteiden  reira, 
reila,  reiro,  reiiu ;  ruotsin  e:\A  —  miten  lie  edustettnna  Suo- 
men  ruotsalaisissa  murteissa?  —  vastaa  mnaten  snomalais- 
murteiden  laiuoissa  aivan  sUftnndllisesti  ei),  r^de  <  reidet, 

eih:  JcSh&s. 

eil:  eild  (<  eyUiin,  olisiko  yl  yhtymftssIL  y  ollnt  s^Lily- 
neenS.  viela  diftongireduseeraaksen  alkaun  kehittyessa?), 
seUat,  inf.,  seilas,  ruots.  segla,  meildkiy  meill&kin,  Hal. 

eir:  kerat  «  keirUt?,  <  kedrdtUy  Taivassalon  murre- 
realaeella,  ks.  Johdatus). 

eiv:  sivds,  Uvdst  (el  leipS,  sanasta),  mnci  UvOj  levone. 
kevd  (ja  ktvU,  ksvs^  it&mnrt.);  mutta  leiviskj  leiinskd,  leivune 
{=  leivonen;  Eauman  murt.).  Hnom.  veiva  3  p.  preeiJ.. 
ruots.  vefva. 

did,  aih,  ail,  air  diftongeista  ei  ole  kokoelmissani  esi- 
merkkej^,.  Muntama  tahS^n  kuuluva  sana  tulee  komminkin 
tuonnempana  esityksessM.ni  mainittavaksi;  ks.  esim.  J.  UoTm 
maiuitsemia  esim.  Nakkilasta,  s.  64. 

div:  pdevmids,  pdevd  (nom.  plur.),  ptuJpdevdl,  mutta 
pdivin,  ess.,  plur.,  pdivist 

aud:  haodat,  inf.,  laoba  <  laudat,  raodoi  {mj&s  raoSo. 
raoro,  part,  plur),  kukaodo  verrOy  taodei,  prt.  pL,  mutta 
taudis,  in. 

auh:  iaoha,  verb.,  iaohoi,  udraoha,  gen.,  paohanu,  kaoh 
<  kauha,  naohane,  mutta  nauhune  kauhiaste,  adv. 

aul:  kaol,  kaolas,  in.,  vixh;aolo,  vaoloj  naoly  tool,  tao- 
lasse  (ill.  Rymm.),  laola,  haole  (part.  plur.  hanli  sanasta. 
Sauvo),  mutta  laulu  <  laulut,  naulita,  pass. 

aur:  aor,  aoral,  kaora,  part.,  haoras,  naora^  3  p- 
prees.,  naorei,  part,  plur.,  mutta  naurussuite,  naur  <  nmru 
hauristunu,  nauris,  kaum,  se  o  auri^k  sit  va. 
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auVj  ouVy  euv:  hauvei,  hawei^  part.  plnr.  hauki  sanasta, 
iawa  (Jcauva)j  lowe^  Uwwe  (nom.,  gen.  louJd^,  lokki,  newo), 
Siihen,  etteivlit  nam^  yhtymM  ole  ottaneet  osaa  diftongi- 
rednseerankseeD,  on  katsottava  syyksi  se,  ettei  uiiss&  enaii 
aannelain  kehittyessH  ole  oUntkaan  selvia  u-loppuisia  dif- 
tongeja. 

oud:  podal  ia  rodal,  norattel  <  noudatteli  (Uskela), 
ioras  (jontaisi,  Paim.),  odoi  nimei,  ados,  in.,  matta  iovdui 
(Ettraj.)?  foud,  fouri  <  foudi,  ruots.  fogde. 

otih:   kohp  (pikkohnllu,  hopsO),  tohat  inf.,  Kaar. 

ool:   ioul  <  ioidu,  koulus,  in. 

our:  kor,  koras,  in.^  var  <  vauro,  sodeta,  pass.,  inutta 
lour  <<  kouru, 

end  yhtymilstd.  ei  ole  kokoelmissani  esimerkkia. 

euh:   reohoi,  teohoi,  (Euraj.),  teoha. 

eul:  seol,  neol,  keola  (Rais.).  neolot,  inf.  Hinnerj.,  mutta 
neulu  «  neulua  <  neuloa,  Hinn.). 

eur:   seora,  3  p.,  peoraks,  Eorast,  Eorioe,  gen. 

dud:  kdSdj  hdor  (inf.,  itSrinurt.  Jcer)^  idddeline,  (rantain. 
tordline\  tdode  rahay  gen. 

duh:  rdohdt,  inf.  Rais.,  Aoho,  talo  Ranman  lHheisyy- 
dessa,  kirj.  Ayh5. 

diil:  (sya)  vdold,  Juho  SjOnosin  mainitsema,  ks.  Kirj. 
Kuokausl.  1879  s.  272. 

aur:    aoras. 

dUv:  kdovdj  3  p.  plur.,  itSmurt.  kevd,  rvpeUckdovdne, 
Ranman  mart. 

oiid:   p88d  <  pdddt,  pouddt,  kSdemaSj   lodettif  pass. 

duh:  koh,  kShdn^  ess.,  mohds,  hohdn,  tav.,  hShon  (Eu- 
raj., HAHNSsoNilla  ho5hen),  mutta  houhUSy  moiihuy  part.,  koii- 
higtU,  Rais. 

diU:  hdl,  Mid,  Sldt  <  oiOdtH  <:  d(ndtti  U  obldtti,  mots. 
oblat,  vanhoissa  tilikirjoissa  1500-luvulta  {SVA)  offlett. 

our:  nor;  ei  nSrd^  kaola  TcatkastA:  norerndks,  tords,  mutta 
0  hoiirSSf  ''seoksis^^  sekaisin,  nourilSy  noilri,  part,  plur., 
mdiirinii,  Masku. 

oiiv  yhtymasta  en  ole  Imoniannut  esimerkkia. 
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Taivassalon — MynJlm4en  murre  on,  mita  diftou- 
giredttseerauk^een  tulee,  samalla  kannalla.  Siinft  on  kehi- 
tys  muatamissa  kohdin  kulkenut  omia  teit&nsS.  eteenpain. 

Erotns  on  siinft,  ett&  ao  ja  do  ovat  kehittyneet,  edel- 
linen  aiksi  jSrlkim&inen  aiksi.  Esimerkkein&  mainjttakooa 
senraavat : 

rto  >  3:  Jcah  <  kaoh  <  kauha,  lara  pL,  laro  (lautoja), 
iahOf  pahas  ia  peohas,  harat  (=  haudata),  hukares^  in.  < 
kukaudessa,  kevdkr,  ku-j  suvikare  haras  (=  hauras),  kara, 
ara  prt.,  naro,  impf.,  Ma,  3  p.,  isolalaia  (sataUeli  tai 
leivonen),  nal  (sek&  nal  ettS,  naol  pnntarissa),  kslas  in., 
Kalakko  (kylan  nimi  Mietoisissa,  krj.  Kaolakko)  nareta  pass., 
nauris,  pal  (<  paiila)^  kavhia  (prt.),  raraks  (ranta),  mhiu 
rahatoine,  Ictrasime  (<  laudaisimet  Myn&m.,  lautaset),  mutta 
naore  (prt.  pi.  lainaa). 

do  >  a:  lirds  (Vehmaa,  vanhoilla),  kSrd  (pss.  =  k5y- 
dMn),  poiak  kSvdk  kiUds,  tarelist  (prt.  r  <C  ^),  ripelkarane, 
kur  inf.  =  kM,yda,  heone  on  tares  lihas.  matta  tduriij  impf. 

Lis^ksi  tulee  mainita  kaksi  sanaa,  joissa  on  tapahtn- 
nut  kehitys  ae  ^  a,  de  ">  a;  ne  ovat:  napakdr  (<  n«j>fl- 
kaera)  ja  p&v.  Jalkim^inen  n^stS.  sanoista  on  varsin  laa- 
jalle  levinnyt,  sit^  knn  tavataan  Rauman  mnrrealueelta  al- 
kaen  aina  Uudenmaan  IMnin  rajaau  ja  potvjoisessa  A.  V^- 
RELiuKSEn  ilmoituksen  mukaan  Hnittisissa  asti.  Suomi 
1847  s.  76.    Vrt.  nan  <  nam, 

Karjala  on  n§iss&  kohdin  samalla  kannalla,  mutta  ta- 
vataan sielllL  myos  ao,  do  olletikkin  Laajon  kolmalla,  kni- 
teukin  aina  {aho  (<  iaoho),  —  Viimemainittu  sana  on  knl- 
kenut  lainana  myos  UudeUekirkoUe,  josta  lis&ksi  olen  mer- 
kinnyt  sanan  tareline  (toisinaan). 

Lemusta  on  muistiinpanoissani  esim.  sanat:  pahal^a 
<  pauhailevat,  haras,  napakdr  a,  kavd,  kard,  inf.,  matta:  kaora, 
aora,  \aoho,  laola  3  p.,  laora,  raora,  naora  3  p.,  tdoreline, 
Nakyy  siis,  etta  a  <  ao  ja  f7  <  do  ovat  harvinaisia.  Xe 
muutamat  tapaukset,  missSi  a  a  esiintyv&t,  on  epd,ilematt& 
k&sitett&va  lainoiksi. 
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Nousiaisissa  sauotaan  sekft  napakaera  ettS.  ehkS. 
yiel&  tavallisemmin  napakaoray  mnoto,  joka  on  syntynyt 
kaDsanetymologisella  pohjalla  (y&&r9.  analogia),  kun  on  k^- 
sitetty  inynam^kil^ten  naapurien  napakara  sanan  jiUkiosa 
olevan  =  kora  (<  kaura),  Lis&ksi  tavataan  tSL&Ua.  saiiat: 
iaho,  haras  (myOs  haoras  =  haudassa),  mutta,  Tcaar  inf., 
kayda). 

Mask  a:  kara  inf.,  napakaera,  sano  kavas  (=  k&y- 
vansa),  tdoreline  (my6s  tardiney  tdiireUne\  %aoho, 

Naantali:  napdkaray  kavd  Mrakkiy  inf.,  iaoho, 

fiymm&ttylSl:  Jcdovd,  kQrd  pss.,  napakara  (Raisiossa 
ja  Knskossa  jo  taas  napakaera). 

ErittHinkin  hn  senratessa  on  aiempi  diftongi  tEllai- 
sissa  tapanksissa  kehittynyt  pitk&ksi  vokaaliksi.  T^mft  mnn- 
tos  on  etenkin  etuvokaalisissa  sauoissa  hyyiu  laonnollinen, 
eikH  eri  tahoilla  esiintyvien  samantapaisten  ilmioiden  tar- 
vitse  olla  maantieteellisen  yhteyden  vaikuttamia. 

Raaman  seadniita  sopii  mainita  pari  paikannimeS.: 
Ahb  (my5s  Aohb)  Rauman  nurkissa,  Hahd  <  Hdehd  < 
Hdihd  ja  Mahold  <  Mdihold  t  Mduhold  Uadeltakirkolta; 
Ahnld  (Maskussa)  voisi  myos  olla  aicmmin  kunlunut  < 
Aohdld  <  Aiihdld,  mutta  tah&n  olettamukseen  eivSlt  yanhat 
asiapaperit  tarjoa  llsSLtukea,  jos  eiyS^t  yastustakkaan  sitS. 
Haom.  my5skin  Mrdmd  <  hderdmd,  hftiritsemSi^n,  mnis- 
tiinpanoissani  mainittn  Eurajoelta  ja  Lemnsta. 

Itiiseli&  mnrrealueella  on  diftongi  muutamissa  takayo- 
kaalisissakin  sanoissa  kehittynyt  pitk^ksi  yokaaliksi.  Niinpa 
Perniassa,  Kiskossa  ja  SuomusjIlryellSl  tavataan 
mnodot:  vahetta  (inf.  =  yaehettaa),  iaho,  kahe  {=  kaihe, 
kaihi),  mntta  paoha,  laehaks,  iaohottanu  (Pern.;  Kiskossa 
inhoia  pass.).  Mnorlassa  ja  Angelniemessa  tayataan  naista 
sanoista  yain  vdhetta,  KuusioUa  {aoho  ja  jidho.  Luulta\inta 
00,  ett&  taHlia  jossain  on  todella  aeh  >  ah,  aoh  ^  ah  j. 
n.  e.  aannelaillisesti  tapahtunnt,  mutta  eri  murteiden  yaiku- 
tukset  oyat  kayneet  ristiin,  joten  ei  aanneilmio  esiiuny  sel- 
yana. 
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Tulee  vielft  tarkastaa  uiitH  tapanksia,  miss&  tama 
Mnnelaki  ei  nftyta  pit&v&n  paikkaansa.  Ne  ovat  kaht^) 
laatua:  l:o  milioin  S^^nnelaki  ei  ole  voimassa,  vaikka  seu 
ehdot  ovat  olemassa  ja  2:o  miUoin  IL&nnelaki  esiintyy,  vaikkei 
sen  ehtoja  nSly,  —  (lukunnottamatta  knmminkaan  niita  ta- 
pauksia  missSr  maiden  ^^mielakien  vuoksi  tSllaisia  difton* 
geja  tavataan,  huom.  esim.  haeuj  nden  <C  hayeriy  nayenj,  n.  e.). 

1 : 0.  Kautta  mniTealueen  kuulee  yksinomaan  sellaisia 
imperfektimuotoja,  knin  haiva,  idivdj  teiva,  saiva,  veivd, 
ndivd,  vaikka  preesensmaodoista  on  sellaisia  esimerkkeja 
kuin:  naeva,  soeva  j.  n.  e.  Edelliset  muodot  saavat  yksin- 
kertaisen  selityksensa  siit^,  ettei  niissli  diftongirednseerauk- 
sen  kehittyessft  ole  ollut  tvt^  in  jUjessft,  vaan  ovat  ne  knn- 
loneet:  idit  {(di),  sait,  veit  j.  n.  e.  Sellaiset  imperf.  pi.  3 
persoonat  olivat  yksinomaan  kSryt&nnCssIL  viel&  meidlin  van- 
hassa  kirjakielessllmme.  Tavataanpa  nykyisess&kin  lounais' 
murteessa . niit&  (toij  sat:  hes  sais  se  j.  n.  e.)  jopa  laknisam- 
min  kuin  kysymyksenalaisia,  jotka  ovat  syntyneet  nojaan- 
tumalla  preesensin  muotoitiin. 

voivas  (voivansa,  Lapista),  kduvd,  kdiird  (kdud,  HtJr), 
tdiireline  {tdudeline\  joita  joskus  kuolin,  ovat  syntyneet 
nd.iden  sanain  mniden  muotojen  vaikntaksesta  aiemmista 
aUnnelaillisista. 

vail^  vaUa,  toilappuol  (Halikon  seudnt)  todistauevat^ 
ett£l  diftongirednseeraus  on  vanhempi,  knin  U  >  /,  jonka 
i^tft  tuonnempana  enemmS.n  —  jollei  t&ssHkin  mahdolli- 
sesti  ole  analoginen  tasoitus  kysymyksess&.  Ranman  sen- 
dulla  tavattavat  sil  lael  j.  n.  e.,  ks.  ed.  ai  dift.,  ovat  voi- 
neet  saada  alkunsa  vieraspohjaisesta  1.  v£U&rftst&  analogiasta. 

Missd,  muuten  olen  merkinnyt  t&bftn  knulnvia  „poik« 
keusmuotoja^,  niinknin  esim.  Maariasta  kaivatais,  kaura- 
pellol,  Myu3,mllelta  aiva  hiivin  j.  n.  e.,  ovat  ne  ep&ilemattii 
ja  todistettavasti  kirja-  tai  sivistyneen  puhekielen  vaika- 
tusta. 

2:0.  J.  Sjobos  huomauttaa  usein  mainitussa  kirjoitok- 
sessaan,  ettR  sana  hoi  (Rauman  murteessa)  s9.ilytt&&  aina 
pitkan  vokaalinsa;  siis  holi  (part.  pi.).    „Samoin  on  sanassa 
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ioer  diftongi  aina  mauttuneena''.  Samantapaisia  yleistyksi& 
mainittakoon :  voru  (prt.  <ivourua?)^  Tcohist  (^nnery\ paevist 
(Rymm.),  Jcoerl  (Kaar.),  IcLehtu  (Halikon  mnrrealueella)  no- 
jautmnalla  laeh  (laiha)  sanaan,  losivd  (Lait.  =  loysiv^t), 
sorivoim  (Kustavi)  =  soudinvoima.  Taivassalon  murteessa 
tavataan  sanat:  Jcaliskalu,  kalislaut  {Jcalislara  gen.),  jotka 
esim.  l/Ljnim^eM  knuluvat:  Mlauskalu  (<  haulauskaluf)^ 
lauUuslaut  ja  joiden  Taivassalon  alueella  tulisi  kuulua: 
lauliskaluj'laut  T&SS&  on  jonkinlainen  sekaannus  tapahtu- 
unt  Lemussa  knnlemani  tortus  (=  toras)  on  saanat  ^:nsft 
analogista  tiet&  (ks.  l&hemmin  {:d,  m:n,  n:n,  r:n  hist.). 

Yiela  tulee  t^s&  yhteydess^  huomanttaa  muutamia  ta- 
pauksia,  joiden  yleisyydesta  en  ole  selvillft.  Ne  rajoittu- 
vat  Ranman  murteeseen  ja  voivat  olla  vaan  individuaalista 
laatua.  Muistiinpanoissani  on  merkitty  varmoiksi  muuta- 
mia esimerkkej9*Joissa  diftongireduseeraus  esiintyy  muun 
konsonantin  kuin  d:n,  km.  In,  r:nja  v:n  seuratessa.  Ne 
ovat  ^ano^  ^in.,  Euraj.),  vaenaiast  (Hinnerj.),  haekis  (in.  plur, 
Lappi)  Idkat  (=  leikata)  ja  vaemo  (gen.  Uuskrkk).  Huom. 
my5s  edell&m.  sU  lael  (Lait.).  N^hin  voi  lis&tR  HAHNssoNin 
mainitseman  poek  ja  Sj5B0sin  Bauman  murteen  etel&isistS. 
pitajist^  huomauttamat  dete  (tavallisesti  dite),  gen.  deten. 
Ks.  Kirjall.  Kuukausl.  v.  1879  s.  272  ja  Suomi  II,  6  s.  3. 
KaymHttft  antamaan  n&ist&  muodostuksista  selitystS,  ^  oleu 
tahtonut  ne  vaan  taydellisyyden  vuoksi  mainita.  Mita  poek 
sanaan  tulee,  niin  saattaisikohan  ajatella  mahdolliseksi,  ett& 
se  polveutuisi  aiemmista  suhteista :  potka  '-^  "^poeyan  ja  tassS? 
olisi  siis  yleistys  kysymyksessS,  dete  (aeten)  kuvastaisi  van- 
hempaa  *dedei  muotoa,  joka  olisi  naissa  murteissa  ad.nne- 
laillinen. 

Siirrymme  nyt  kysymykseen  t&m&n  3.£lnneiIniion  maan- 
tieteellisest&  alasta  ja  sen  rajoista. 

Diftongiredtiseerauksen  ala  on  varsin  laaja.  Se  k^- 
sittaH  koko  Yarsinais-Suomen  ja  lis^ksi  suuren  osan  Sata- 


*  Voisivat  mahdollisesti  olla  vftftr&a  analogiaa,  ja  nama,  muo- 
^iostukset  niin  muodoin  jo  koko  vanhoja. 
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kuntaa.  Pohjoisena  rajana  ovat:  Luvia,  Nakkila.  Harja- 
Yalta,  Kokemllki  ja  Haittinen,  l^ntisena :  Vampnla,  Alastaro. 
Metsamaa,  Loimaa^  Somero,  Kiikala,  SaomnsjUrvi  ja  Kisko. 

Luviaa  on  jo  edellisessa  esityksessa  otettu  huomioon. 

Mahdollisesti  Luvian  puolessa  Ulvilaa  yksityisia  esi- 
merkkejS.  diftongiredoseeraaksesta  esiintyy,  mutta  minnlla  ei 
ole  ollut  tilaisuatta  ottaa  siitS.  asiasta  selkoa.  ^  Porissa  ja 
sen  lahimmfissft  ymp&ristdss&  ei  nahtSv&sti  ole  tassa  ^iuli- 
teessa  mitaan  erikoista.  Ks.  Antti  Aarne,  Porin  murteen 
Mnneopilliset  omituisundet  (Snomal.  semin.  arkistossa,  ka- 
sik.),  jossa  kirjoituksessa  ei  ole  virkattn  sanaakaan  koko 
Mnneseikasta.  Kielennftytteista  nakyy,  etta  voro  (<  vouro) 
sana  on  lainana  tlinne  kulkeutunut;  sielia  on,  naet,  kerran 
muoto  voorostas  (<  vourostansa).  Tama  sana  tavataan  viela 
edempanakin  pohjoisessa.  Aminopp  mainitsee  etela-Pohjau- 
maalla  sanottavan  voorokausi.  Ks.  Tutkimus  Etela-Pohjau- 
maan  kielimurteesta,  Suomi  11,  9  s.  239,  E.  J.  Chydenks 
Laihialla  vooro.    Ks.  Laihian  murteesta  Virittaja  II  s.  101. 

Nakkilassa  tantua  tama  aanneomitnisuus  olevansau- 
gen  yleinen.  Ks.  Juho  JJoti,  Nakkilan  murteen  muoto- 
opillinen  tutkimus  (Suomal.  semin.  ark.  kasikirj.).  Luette- 
len  Juho  UoTm  esimerkeista  muutamia:  maeha  t.  maaha. 
saela(?)  sailyy,  pReva  t.  paAva,  vaSla,  maOra,  hoorailee. 
koora,  kooris  t.  kouris,  in.  pL,  kaora  kaOris  t.  kauris.  Tassa 
tutkimuksessa  on  sitapaitsi  muutamia  esimerkkeja,  jotka 
tahtoisin  kysymysmerkilia  merkita.  Ne  ovat:  kaeloo  (=  kai- 
nalo;  pitaisi  kai  kuulua  kailoo,  lainasana,  vrt.  Soila  <  Soi- 
niln,  talonnimi  Nakkil.)  taivuttaa  t.  taevuttaa,  aivinainen  t. 
aevinainen,  raerit  t.  raitit,  haerittee  t.  haiiittee.  Vai  oli- 
siko  tassakin  ehka  vaaran  analogian  jalkia?   Ks.  ed.  s.  63. 

Harjavallasta  olen  merkinnyt:  ei  Urdy  Sldtti  kam 
reraj  ill.,  sevds,  mutta  koUhdj  Jcoilhi,  prt.  pL,  Miirj  inf.. 
m  fair  olt  tdtitei^kd,  tdurelisetnpS,  hoira,  joista  nakyy,  ettVi 
tama   ilmio   ainakaan  nykyisin  enaa  esiinny  saannolll^esti. 


*  OSKARi  Saaren  tutkimuksessa  kielenmurteesta  Ulvilassa  on 
kielennaytteissa  s.  120  levvoselt 
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EpailemHtta  on  se  enneu  ollut  yleisempi.  Siita  voi  pitM  todis- 
tuksena  Nahald  (=  N&5hllla  <  N^uh&l&  nimeu  vanhempia 
kiijoitustapoja.  Eustaa  Yaasan  maakirjassa  tavataan  uimi 
muodossa  Nayhele,  hopeaveroluettelossa  N^ih&l&,  mutta  1635 
alkaen  Idrjoitetaan  se  N&&hil&,  N&ehaia,  NaOham  ja  my5- 
hemmin  Y:sta  1696  manttaaliluett.  Nilhai&.  FiL  kand.  J.  A. 
Ntkktt.Xti  tiedonannon  mnkaan.  Harjayallan  Mrkontileistd, 
V.  1713  olen  itse  merkinnyt  kirjoitustavat:  NabSlI^,  mutta 
Loyha. 

Eokem&ella  oleu  myQs  kuullut  mautamia  tUMn  kau- 
lu\ia  esimerkkejS., 

Huittisista  on  diftongiredoseeraoksesta  huomautta* 
nut  A«  Yabelius  kirjoituksessaan  Bidrag  till  Finlands  k^n- 
nedom  i  etbnografiskt  afseende,  Suomi  1847  s.  78  —  ensi- 
mainea  kirjaUineu  todistus  tast^l  ^nneilmiOsta  1800-luvulta. 
Han  mainitsee  siin&  muodot:  aedan,  maela,  p&ev&  1.  p^^vE, 
kaddaan,  koera,  koorat,  pddd&t;  sana  kaohu  (pro  kauhu) 
lienee  erehdystJl.  Tyrya^ssft  on  edustus  nfiiss^  kohdin 
toisellainen.  Lainoina  ovat  sinne  kulkeutuneet  ja  arvaten- 
kin  junri  Huittisista  k&sin  seuraavat  kolme  sanaa:  oldtti 
lohoj  voro  (my5s  vuaro  sana  tunnettu). 

Metsamaalta  on  ollut  k&ytett&v&n&ni  Axtti  Hah- 
MABENin  sananker&ykset,  kootut  suurta  suomen  kielen  sana- 
kiijaa  varten  (Suom.  Kirjall.  Seuran).  Niista  nakyy,  etta 
diftongirednseerans  on  Metsdjnaalla  aivan  yleinen.  Esim.: 
aora,  auritiko,  eilisp|i«v&,  aevastaa,  aivina,  aita  ^  aeran, 
aeras  (nom.),  haerahtua,  haevale  (pellavia  ko  haevaleita). 
haare  <^  hauteen,  haorankaivaja  (pro  haorai]kaey.),  hao- 
ras  ^  hauristua,  heilahtaa,  hoito  ^^  hoeron,  hoerella  (inf.), 
liairita  ~  hMrayttaa  <  haera-  (jotenkin  yl.  =  keskeyt- 
t^a  tyo,  nnl  y.  m.),  hOohan,  h5oia,  jaohaa,  kaere  '^  kai- 
t«en,  kaituri,  kaola  -^  kaulus,  koipi  ^  koeven,  koera  (huom. 
koeruus,  ei  aivan  yl.),  koora  ^  kouru,  kaora  (inf.),  koysi 
^  kSoren,  laeha,  laihtunu,  laeho,  lauta  ^  laoran,  leipa  '^ 
leevan,  leevon,  loero,  mailma,  maeronhera,  maela,  naera 
(inf.),  naola  ^.  naulita,  neola,  noora  ^^  nOyryys,  onto  ^ 
ooron,   p6yt6  '^  p85r6n  (p5yta),  reerejjuuri,  raohata,  sae- 
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var,  seevfts,  seilata,  soera  (inf.),  soelotin  (pitkft  hoikka  ih- 
minen),  soorella,  taivuttaa,  toevo,  toeve,  t&ysi  ^^  taoren, 
tft5rellinen,  vaola,  vaorastua,  veivata,  OOiatti  j.  n.  e.  Ta- 
vataan  sentMn  t&ssft  sanastossa  muutamia  toisellaisiakiD 
muotoja,  jotka  kumminkin  on  merkitty  harvinaisiksi  (vk.: 
Y&h&n  kftytetty)  ja  lienev&t  kateottavat  lainoiksi  joko  yleis- 
kielestil  tai  l&himurteista.  Sellaisia  ovat  senraavat:  aivot 
(tav.  ajnt),  aivan,  airo,  aihe,  aiheeton,  haurelias,  haureus, 
keili&s,  keula,  n&ivettyny  (sana  yl.?).  N^den  lis&ksi  huo- 
mataan  yielft  senraavia  omitnisuuksia :  hoorailla  (vanh.), 
hourailla  (nuor.),  honria,  my5s  hooria  hrv.;  kiijoittajan  li- 
says:  „--ou —  ja  — oo~  ovat  kaytann5ssa  rinnan;  jalki- 
mainen  vfthenemSssa";  neele  (nenla,  nftyle;  nele  <  neile? 
vrt.  eilen),  neilikka  ja  neelikka  (yl.;  jaikim&inen  nahtavasti 
kansanetymologia  neele  sanaan  nojantuen,  reiru  (vk.).  reem 
(jot.  yl),  taureja  (part.  pi.  tauti  san.),  vaihetella,  vaihe  (mur- 
teessa  yl.  vahettaa),  voira,  inf.,  vaylapaikka,  ftyras. 

Diftongireduseerans  on  siis  Mets^maalla  sangensaan- 
nollinen  ja  yleinen,  jopa  siihen  maar&ftn,  etta  Homppilassa- 
kin  luiiltavasti  esiint3ry  siita  jokn  yksinainen  esimerkki. 

Niinknin  usein  raja-sdneet  knvastaa  Somerokin  tassa 
kohdin  yniparist5nsa  erilaisia  aannesuhteita:  diftongireda- 
seerans  esiintyy  katkonaisena.  Samankin  indiviidin  pa- 
heessa  hnomaa  horjnvaisuatta.  Glen  merkinnyt  senraavat 
reduseerausesimerkit :  pSvdJcs,  pavdlisel,  rera,  ill.,  maelmdy 
prt.,  aevottain  (mntta  aivoti  tehrS),  suvUaehoj  ol&tH,  naorQ, 
naoras,  kond.,  iaohot,  vaolo,  hohdn  (myOs  hoiihdn),  naet% 
naida,  pdrdl,  Tcaevat  (inf.  =  kaivaa),  vaeva^  (mntta  vai- 
vanen)^  napakaera,  koerakki  {kk  <C  th  niySs  koira,  kohra). 
karaijksy  karen  (=  kaydaankos,  kayden;  nama  esimerkit 
ovat  analogiamnodostnksia  vieraalla  pohjalla:  kirjakielen 
kay  taalla  kdi,  naapnrimurteissa  rantaa  kohden  kei,  ketili). 
kere,  inf.  muotoja:  ratkaistu  verranto:  kai:  kei  =  x:  kera 
ja  siita  saatn  x  =  kara).  Asian  valaisemiseksi  liitan  tahan 
\iela  vastaisia  esimerkkeja:  kaura  {my'6s  kaoroi)^  taira  {uesc. 
=  taida),  aira  (vanhanaik.  kyntokaln),  toivoj  tahaaseen. 
neulane,   rauhas,  in.,  seivds,    kaulan,  kdiihd,  noura,  natiha^ 
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reiretj  leivota^  leivone,  laiva,  t&iireline,  Naula  (taloimimi). 
Xakyy  siis  suurta  kirjavnutta  ja  horjuvaisuutta  ednstuk- 
'^essa.  Liek5  ilmiS  yarhemmin  oDut  sMnnSUiserapi?  Van- 
hoissa  kirkontileissd.  esiintyy  mnutaman  kerran  nimi  M&5r&- 
maki  (1697,  1701,  1708),  joka  nykyisin  ftannetaAn  Mdiira- 
mdki. 

TftssS  yhteydessS.  sopii  mainita,  ettHEoskellakin  jo 
OD  samantapaista  epHtasaisuutta,  vaikka  vd.heinin9ss&  mftft* 
rassft. 

Kiikalassa  on  redoseeransilmiC  aivan  yleinen,  esim.: 
ei  taer  oUaJcka,  pSroJcs  (=  pQJlr5,  pfiA  tulee  „pSroJcs**  tupa- 
kinpoltosta,  vrt.  pdyristM)  ol&ttiy  nordst,  vaevasi,  kohast^ 
tdoroUseks;  samoin  nimissft:  Kora  (talonnimi),  Piihaiordsty 
el,  mntta  Maila.  Muita  esimerkkej&  ei  taryinne  Inetella. 
Snomusj&rvesta  on  sanottava  samaa  knin  Eiika- 
la^takin.  Hnom.:  I'aAo,  vahettc^  hahe  (my5s  Jcaihe),  mntta 
heho,  sil  vaehel. 

Eisko  sen  sijaan  on  y&h&n  samantapainen  knin  So- 
merokin,  rednseeranstapankset  oyat  sentMn  Inknisammat. 
Hnom.:  houhdj  ndiird,  hould,  diil&Ui,  nauluj  seula,  vaulo^ 
nauris,  naureit  j.  n.  e. 

Perni&stS.  on  mnistiinpanoissani  sanat:  noilrd,  nom. 
^gl,  nouri,  prt.  pl.^  oiildt  samoin  sekft  Jcdilkd  etta  koh. 
Samat  sanat  on  mnistiinpanoissani  Sanyosta.  Ne  oyat  ehka 
katsottayat  lainoiksi  Undeltamaalta  pain,  missa  ei  diftongi- 
rednseeranksesta  enaa  esiinny  knin  yksiuaisia  esimerkkeja, 
joUei  tassa  yoisi  ajatella  yleistysta.  Mita  oiildt  sanaan  tu- 
lee on  se  oletns  mahdoton. 

Nnmmella  olen  kuuUnt  senraayat  sanat  ja  mnodot: 
taerais,  enne  maelmas,  kderd,  inf.,  aevota,  laorat,  pi.,  raoha^ 
ill.,  Uidkiiore  «-n),  oWU,  JcaoraSy  in.,  aevost,  el.  pi.  aika 
sanasta),  riras  in.,  tJstapSvd,  mntta  kdUre,  gen.,  kaidastas 
K-nsa),  meird,  gen.,  hoUldj  noUrd,  *k6Uhd,  seivds,  ouroi^ 
'wwjo,  prt.  pL,  Mha;  kaurotas  (prt.pl.  <-n^a),  koira.  Pu- 
sh la:  kderd,  aevos,  in.  pL.  Sammatti:  aevost  el.  pi., 
mutta  pdivS,  prt.,  oiOatti  j.  n.  e.  Nykyinen  talonnimi 
Maila  esiintyy  Karjalohjan  kirkonkirjoissa  yy.  1703 — 1709 
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muodossa  Maela.    Samoin  SVA  N:o  3497  t.  1601  Maeh. 
OUsikohan  redaseerans  ennen  ollat  yleisempi  tSt&IlSkin? 

N&in  tarkastettuamme  ne  ehdot,  milld.  SAnneilmio  on 
kehittynyt,  otettaamme  selville,  kninka  laajalle  se  nlottan. 
voimme  vilidoinkin  laoda  silmHyksen  sen  ensim&iseen  esiio- 
tymiseen  kirjakielessSpinme  ja  mnissa  kirjallisissa  lahteissii 
ja  koettaa  saada  selville  millE  ajoin  se  on  syntynyt. 

Diftongiredoseeraus  on  loonaismorteissa  koko  ranba. 
Ensimd;inen  kirjail^ja,  joUa  esiintyy  —  tosin  raan  mautamia 
yksinidsi^.  —  t&Mn  kaolnvia  esimerkkej^,  on  Juusten.  Ha- 
nen  Messnssaan^  on  seoraavat  intressantit  sanamuodot:  d 
1  Y  medhS^n  (=  meid&n),  b  4  meden,  k  4  15dben  (15ydau). 
0  4  noaret  G«ettava  nSerftt  t.  n55rat.  Huom.  94  HSebin 
(bSeben  voisi  mahdoUisesti  olla  ollut  aiempi,  &&nnelaillhieii 
muoto)  ja  u  2  V  kOhille  (yleistys,  vrt.  ed.).  On  epailema- 
tSnta  etta  n^ma  esimerkit  ovat  junri  Tnrun  sendon  murtei- 
bin  perustnvia,  silla  sita  Juusten  mnntenkin  uskoUisesti  nou- 
dattaa, ' 

Ronsaammin  tavataan  diftongiredoseeraukseen  riittaa- 
via  maotoja  Maskun  HfiMiaNaiN  ja  Eerikki  Sobolaisex 
teoksissa  ja  erittainkin  edellisen,  joka  tassa  kohden  nabta- 
vasti  on  jotenkin  uskoUisesti  noudattanut  sUloista  Maskaii 
murretta.  Koska  diftongireduseeraus  on  ybteinen  kaikille 
lounaismnrteille  ja  niiden  alueelta  peraisin,  on  paikallaan  la- 
hemmin  tarkastaa  missa  laajuudessa  se  nailla  kirjailijoilla 
ilmenee. 

Hemminqin  kirja  „Vanbain  Suomen  maan  Pijspain  ja 
Kircon  Efimieften  Latinan  kielifed  laulud"  ihan  vilisee  ta- 
han  kuuluyia  esimerkkeja.  Mainiteematta  niita  kaikkia  Inet- 
telen  vaan  tarkeimmat: 


^  Olli  KoiSTmsN,  Juustenin  Messun  kielestft.  Mainittakoon 
samalla,'  ettft  Martilla  kerrau  on  muoto  waehell  Kp  2  (sivukasi- 
alassa).    £s.  M.  Nyholh,  s.  113. 

'  Olli  Koistisen  tutkimuksessaan  s,  182  mainitsemasta  10  ta- 
pauksesta  ^lUisuomalaisia  ominaisuuksia**  ei  yksik&&n  viittaa  ita- 
suomeen!  MlinnSl  (=  menn&)  sanankin  ensi  tavun  ft  on  nfthlRvAsti 
vaan  ortografinen,  vrt.  Koistisbn  oma  tutk.  s.  122  ja  ortografista 
osaa  (I). 
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aid  I  laidhumell  s.  2,  taidhoi  s.  25,  taedhad,  laedha  s. 
38,  taedham  s.  43,  taedholla  s.  62,  Taedhons  s.  63,  taedhoi 
s.  90. 

aih:  la^hod  ss.  125,  126. 
ail:  Mailmafla  s.  4,  Mailmat,  prt.  s.  116. 
airx  Saerain  (gen.  pL)  s.  69,  faeras  s.  91. 
aiv:  Aeva  (=  aivan),  s.  1,  taevahaft  1,  2,  vaevatan  s. 
3,  taevan  s,  6,  aevoid  (=  aijoit)  s.  12,  aeva^s.  20,  vaevoift 
s.  27,  aevoitiixi  s.  29,  caeva  (neg.)  s.  73,  aevoin  (=  ajoin, 
ajoittaiii)  s.  75,  Aevoin  (sam.)  s.  99. 
oid:  Yoedha  (pass,  neg.)  s.  11. 
oih^  oU:  ei  ole  esimerkkej^. 

oir:  Coera  s.  30,  Coerutta  s.  90,  coerud  (=  koiruudet) 
s.  96,  coerain  s,  107,  vericoera  s.  122. 

oiv:  toeyotti  s.  1,  Raoha  toevotetan  s.  16,  loevaft  s. 
33,  voevan  s.  94,  toevos  s.  96. 

dibj  (iih,  dUy  air:  ei  ole  esimerkkej&. 
div:  pfteyan  s.  6,  paevftn  (ess.)  32,  pftevin  (ill.)  s.  78. 
Old;  t5edhens  (gen.  pi.)  s.  107. 
dih,  oil,  diry  div:  ei  ole  esimerkkejIL. 
eib:  Meidh&n  s.  6,  kedhengen  (=  keidenk£i9.n)  s.  39, 
Heidhan  s.  44,  Teidh&n  s.  45. 

eih:  keihelia  (=  keihMlia)  s.  45. 
eU: 

eir:  ei  ole  esimerkkej&. 
eiv:  leiy&ll  s.  27,  leiy&s  s.  55. 
au!\:  haodbaft  ss.  43,  48,  raodhoin  (ill.,  instr.?)  s.  118. 
auh:  Raoha,  canhins  s.  3,  paohadcatt  s.  8,  paohinan 
ss.  58,  92. 

aul:  laolaman,  nauljtan  s,  3,  laolacatt  ss.  7,  8,  laole- 
tan  s.  21,  Laolamme,  laulnll  s.  28,  naulalla  s.  31.  Naoloill, 
oaulittin  s.  49,  paolaft  s.  69,  paoloii  (prt.  pi.)  s.  91,  Caolain 
s.  107,  caola  s.  119. 

aur:  anringon  s.  4,  haorenxed  s.  79,  naurud,  haoreus 
s.  96. 

auv:  canvas  s.  83, 
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oub:  oudhoilla  8.  58,  Oudhod  s.  95,  joudhntta  (2  pi.) 
s.  101. 

ouh,  oul,  our,  ouv:  ei  ole  esimerkkeja. 

eur:  feoracundam  s.  2,  feoraan  s,  41,  feora  (3  sgl.)  s.  107. 

euv:  neuvoftans  s.  48. 

dui:  ta^dhen  s.  4,  kftedban  (pass.)  s.  15,  tRddelifadhes 
s.  24,  ta5dheft  s.  25,  iMihex  s.  47,  kaedha  s.  76. 

dilhj  dal,  diir:  e.  o.  e. 

dUv:  yWfkaevfin  s.  15,  k^evan  s.  77,  kaeyad  s.  97, 

om5;  p5ydhall  s.  27,  I5ydhatt  s.  98. 

oiih:  koyhis  s.  11,  k5yha  s.  16,  N5yrax,  koyhain  s.  46. 
koyhan,  kSyhytt  s.  76. 

oiil:  e.  o.  e. 

our:  n5yra  ss.  15,  22,  nSyryys  s.  23,  nOeraft  (lae  ii(i- 
rast)  s.  70. 

oiiv:  ei  ole  esimerkkeja. 

Eebikki  Sobolaisella  esiintyvat  kysymykseualaiset 
diftongit  yleensa  samalla  tavoin  merkittyina  kuin  Agricolan 
kielessa.  Muutamia  esimerkkeja  kumminkin  tavataan,  joista 
voi  paattaa,  etta  diftongireduseeraus  on  ollut  ominainen 
Raumankin  tai  tarkemmin  sanoen  Uudenkaupongin  seutujeii 
murteelle  jo  1600-luvun  alussa.  Mainitsen  tassa  kaikki  Po8- 
tillan  I  osasta  poimimani  esimerkit: 

feoracunnafa  s.  58,  582,  peorat  s.  64,  caolans  s.  9n. 
eij  taeda  ss.  154,  921,  taeda  (neg.)  s.  930,  feoranet  s.  262, 
feoracunda  s.  277,  paolan  s.  451,  SEora  (3  sgl.)  s.  514. 
Coeran  (2  krt;  ensin  kai  kirjoitettu  e,  sitten  ollut  tarkoitus 
pilkuttamalla  korjata  se  i:ksi)  s.  540,  paewina  (e  sekava) 
s.  957.  Sorolaisen  katkismuksessa  (pain.  v.  1614)  esiiiitr- 
vat  ainakin  sanat:  feora  vat,  feoracunda.  Ks.  N.  NoKDLiNrr, 
Tntkimus  Sorolaisen  katkismuksen  kielesta. 

V:n  1642  raamatussa  tavataan  vaUin  ae  diftougi  esim. 
laewa,  waewa,  saeraus;  samoin  paohatcan  I  Aikak.  17,  32 
v.,  paolaan  Job.  18  v.  8.  ^ 


'  Ks.  K.  E.  Petander,  Tutkimus  1642  v:n  raamatiin  kSJnnSk- 
sen  kielesta  ss.  5,  14. 
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Tam^  S,&nneiImioii  ik3.IL  ja  levi&mist&  mMratessa  on 
vjela  bnomioon  otettava  vanhain  asiapaperein  kirjoitusta- 
vat.  Nii^td*  tekemani  maistiinpanot  ovat  eritt9.in  valaisevia. 
EsitSn  ne  seuraavassa  yhdenjaksoisesti: 

Luvian  kirkonkirjat  v.  1667 :  Oyriainen  ja  05rlainen, 
1858  alkaen  kirjoLssa  Yorlainen,  mnttakansankiel.  d5rlaiDe(n) 
<  Onr^lamen  t.  OurSl&inen. 

Ran  man  seorakunnan  kastekirja:  v.   1697  P&ey^s; 
V.  1701   Paevais,  A(5h6i;  v.  1702  A&h5is,  Paevais,  Pftevas. 
Lai ti Ian  senrakonnan  kastekirja:   1672,.  1676,  1678 
j.  n.  e.    Kaefwola,  1678,  1680  j.  n.  e.    Kaefwoila. 

Uuskirkko,  kirkontilejS  y.  m.  (v:sta  1644  alkaen); 
1644  HaiM,  1650:  Haha,  2  krt.,  1670  Kaefwola,  2  krt., 
Haha,  matta  Haudonfarj,  1676  Haiha,  Kaiwola,  1676  Caewola. 
Vehmaa:  Handlingar  ifran  1451  till  1696  till  horande 
Nadendals  Kloftro  Eyrka  (sailyt.  Naantalin.  kirkouarkis- 
tossa).  Eras  Naantalin  kirkon  rakentamiseen  osaa-ottanei- 
den  laettelo  vdta  1634:  Weemo  Sochnn:  .  .  .  Kaewois.  Eras 
asiakJ  Vehmaan  kirkon  ark.  1676,  1685  Caewois,  1680, 
1685,  1686  Kaefwois. 

Mynamaki,  kastettujen  luettelo:  1679  Laela,  1702 
Kaewola,  1711  Laella  j.  n.  e.  Syntyneitten  luettelo:  1687, 
1691,  1700  Caewattula,  1695  Kaewattula,  1700  Caewola. 
Kirkonkirjat  1727—1735  (vanhempia  ei  ole  sailynyt):  Eaewo. 
Lemun  seorakunnan  kirkonkirjat  1732  —  1738:  Lae- 
hapaas,  Caewois.  Haudattujen  luettelo  (alkaa  1731)  1735: 
i  aewois. 

Nousiainen,  kastettujen  luettelo:  1701—1705  Lae- 
hois  (monta  krt.), 

Masku,  penkkijarjestys  v:lta  1636.  (Kyrckiones 
Benckiors*  fordeelning  ahr  1636  j.  n.  e.):  Laolais,  m.  krt. 
Kirkontileissa  vv.  1655-1663  Laolais.  Eakning  f5r  ahr 
1671  Laolais,  1672  Laolais,  Ahaia  (nyk.  Ahaia  <  Aiihaia?) 
1674  Laolais,  Laulais  j.  n.  e.  Kastettuja  (alk.  1687)  1687: 
Ahaia,  Laolais,  1691  Ahaia,  Laulais,  Laolais  j.  n.  e.    Mas- 


^  Nimi  ep&huomiosta  jll&nyt  pois. 


72  EnsiiHiiisen  taviin  vokaalit. 

kun   kirkonkirjat   1695—1700  Laolais,   Ifo    Ahaia,  Peora, 
Naulala. 

Raision  senrakuiman  kastekirja  (1692—1711)  1704: 
Borgaren  ifran  Abo  J6ran  Henrichfion  Coora. 

S.  Maria  Eller  RMndemaki  Forfamblings  Skrift-Book. 
IMn  Anno  1680.:  Caewois,  Waiwaftenkyia,  Kaifwois.  Sa- 
massa  nidoksessa  seuraavat  kirkonkirjat  1694  (?)— 1706: 
('aewois.  Kirkonkirj.   1707—1710:   Caiwois,  Vaevaftenkyla. 

K  a  a  r  i  n  a :  Nummi  F^rfambUngs  SKRJFT-BOOK,  Itran 
Anno  1667:  Waiwala,  Naola  (2  krt);  syntyneiden,  kuoUei- 
den  ja  haudattujen  luettelo  (1682—1714)  1683  haadatt.: 
Naola,  1689,  1691  Naola. 

Lieto:  Forteckning  ofver  LSsande  personer  1690 
Jaohola;  kirkonkirj.  1702—1707  MOrS  (nyk.  kirjoissa  MojTa. 
kansankielen  Moro),  AfirMs. 

Poytyft:  Vanhoja  kirkontileja  y.  m.  N:o  123,  III: 
1656  Kaolanfu,  samoin  monta  kertaa  vv.  1658—1668,  1657 
Kaolanpara,  samoin  vv.  1658—1668,  1674—1676  Kaolon- 
pera,  1675  Kaolonfu,  1676  Kaolanfu,  Waoranoia,  1679  Naola. 
FSdde  i  PoytLs  Forsamling:  1661  Caolofu,  1671  Caolonperil 
samoin  vv.  1675,  1677,  1684—1686  m.  krt.,  1680  Waorau- 
oja,  1687  Caolonfu,  Coolonfuu,  Caolonpera.  Matrimoniales 
(samassa  nid.):  1675  Kaulanfu,  Keihafkoski,  1681,  1684 
Kaolanpera,  1689  Caolanfli:  Kastettuja:  1691  Waora.  1693 
Kaolonfu,  1697  Jacob.  Naolas  (gen.).  Erittainkin  kirjoitus- 
tavat  Kaolonpera,  Kaolonfu  (Kaolanpera,  Kaolanfu)  esiinty- 
vat  naissa  kirjoissa  kymmenia  kertoja. 

Paimion  seurakunnan  kirkonkirja  1690—1698:  Cau- 
haineu,  Laorois,  Caiwois;  1702-1706:  Laarois;  1723-1728 
Kaella  (nyk.  Kaela,  krj.  Kaila);  1730—1734:  Larois.  Synty- 
neiden (vihittyjen  ja  kuolleiden)  luettelo  1690—1704,  v.  1693: 
Kaohas,  Laarois,  Kaohaften,  Kaevos,  1699  Laarois,  1704 
Caefwois. 

Sauvon  seurakunnan  kirkonkirja  v.  1667:  K&rla  (kan- 
sankiel.  Korla  <  Kourala).  Kustaa  Vaasan  maakirjassa  v. 
1540   (SVA   N:i    1919,   1920)  esiintyy  tama  nimi  muodossa 
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Kowrela,  hopeaveroluettelossa  v:lta  1571.   (SVA  N:i  1163 — 
1168)  Koarila  ja  v.  1600  (SVA  N:o  1587)  Koorla. 

Halikko:  Kirkonkirjat  (ilman  yuosilukua,  mutta  to- 
distettavasti  ennen  v.  1706):  Laedela,  Laeterla,  1706- 
1708:  Laedela  (nyk.  Mntftmistavan  mukaan  Laerola). 

Pernift:  Lukusijakirj.  1729—1732  Jahola  (<  Jau- 
hola?  Ei  ole  enftS;  Jauhinoja  niminen  torppa  I6ytyy  pita- 
jassa). 

Somero:  Kirkontileji  1697  MMp&maki,  2  krt.,  1701 
MaSramSkj,  1708  Mftoramaki,  1704  Kourla.  KuoUeiden  luet- 
telo  1690  Kourla. 

Edeliaolevien  tiedonantojen  perustuksella  voisi  jo  mel- 
keinpa  varmasti  paattna,  ettft  diftongirednseeraas  on  oUnt 
lounaisiniirteiden  alalia  laajaUe  levinneena  vuoden  1600  tie- 
noilla.  Mutta  meilia  on  todistnskappaleita,  jotka  panevat 
asettamaan  taman*  ilmion  noin  v.  1400  tienoille,  siis  ennen 
snomen  kirjakielen  luomisaikaa.  Tarkoitamme  tassa  erittain- 
kin  taman  aanneilmi5n  ja  sisaheiton  kronologista  suhdetta. 
Vaan  ennenknin  ryhdymme  siihen,  luomme  vieia  lyhyen  kat- 
sauksen  vanhoihin  asiapapereihin  1500-luvnlta  ja  1600-luvun 
alosta,  nabdaksemme  missa  maarin  ne  voivat  valaista  ky- 
symysta. 

Enstaa  Vaasan  maakirjassa  v:lta  1540  (SVA  N:i  1919, 
1920)  ei  ole  yhtMn  esimerkkia  diftongireduseerauksesta. 
Hopeaveroluettelossa  v:lta  1571  on  niita  pari:  Vehmaalla 
Kaemais,  Uudellakirkolla  Haha  (SVA  N:o  1181—1185).  N:o 
1666  V.  1605  tnainitaan  Laitilasta  Oela,  Uudeltakirkolta 
Meh5la  (lue:  M8h5la),  (N:o  1608  v.  1601  Maijhoijla).  N:o 
1709  V.  1608:  Oela  by,  Masku:  Laolais  (2  krt).  Caela,  P5y- 
tya  Kadanoija  (=  Kaidanoja),  Kaulonfu.  N:o  1758  v.  1612: 
Laolais.  N:o  1908  v.  1633:  Kaarina  Caewois,  Vehmaa  Cae- 
wois.  CaSpeis,  Uuskirkko  Haaha,  Haodonfaarj,  KaiM'ola, 
Laitila  Euiffwaraoma.  Esimerkit  ovat  siis  sangen  harva- 
lukaiset  ja  niissakin  on  kaksi:  Kaemais  ja  Kuilfwaraoma, 
jotka  eivat  oikeastaan  kuulu  taban.  (Vrt.  naibin  nahden 
mita  Arttuei  Kjinnisto  Aanneopill.  tutkimuksessaan  Urjalan. 
KylmSkosken  ja  Akaan   murteesta  s.   11  sanoo  diftongien 


74  Enahnditen  knmn  viokaaUt 

j&lkikomponenteista.  Ysd  olisiko  ehk&  19,heinpand.  ot^ksna 
va&r%n  analogian  jSikia,  vrt..  ed.  s.  63).  Mutta  asiakirjain  kir- 
joittajilla  nakyy  ainakin  vaDhempiQa  aikoma  oUeen  eritp- 
nen  taipomus  merkitsem&au  vM,  diftongien  j&lkikomponent- 
tia  silloinkin  milloin  se  varmaan  on  oUat  e.  Niinkuin  koD* 
sonanttiopissa  saamme  n&hda,  edustaa  yhteissuomalaista  di 
yhtymaa  rantamurteen  paikannimissd.  aivan  sft&im5llisest  er: 
esim.:  Kaeri  (Pyh^maassa),  Aeristo  (merenselka  Tnran  tv- 
k5na),  Kaeria,  Aerla  «  Kadrila,  Adrila),  Aerikki  ^  d.  e 
—  nimiaf  joita  tavataaa  Bauman  seudoilta  alkaen  aina  Uu- 
denmaaD  lyinin  rajaan  asti.  T&ssM,  on  ISlunnS  ajateltava 
aiinnekehitysta  dr  >  er,  sill&  a&nteenmQutos  ir  >  er  ei  olbi 
i:n  seuratessa  voiaut  tolla  kysymykseen.  Ja  vanhoissa  asia- 
papereissa  on  ttkm^  r;n  edellinen  e  melkein  aina  merkitty 
i:lla  sekin.  Kustaa  Vaasan  maakirjasta  v.  1540  mainitta- 
koon  seuraavat  esimerkit:  Masku  Teyrifalo,  Maaria  KaV- 
riala  (nyk.  Kaeria),  PiikkiS  Ayriala,  Halikko  Kerevorii3. 
Hopeaveroluettelo  v:lta  1571  N:o  1163-1168:  Piikkio  Ai- 
rila,  N:o  1179:  Maaria  Kairila,  Masku  Teerfalo,  LemuKai- 
ris  by,  Mynamiiki  Arlax  (lue  Aarlaks  t.  Aerlaks),  N:oll81 
— 1185:  Laitila  Cairis,  Lappi  Ylikeireby  (Maakirjassa  Yli- 
kere).  Mainittakoon  viela  pari  esimerkkift.  N:o  1857  v. 
1600:  Piikkio  Aerela,  Lemu  Kayreis,  Maaria  Kairila.  Kir- 
joitustavalle  kuvaavana  lis&S.n  n&ihin  nimen  Kll>'ttu  (sic!) 
Poytyaltil  =  Kaettu<  Kayettu,  maakirjassa  Kaetty;  Ho- 
peaveroluettelossa  Kaietty,  Kftetty,  Kaetty  (nykyisessS.  pu- 
heessa  KattU,  Katii).  Ei  ole  siis  pantava  liiau  ^nurta  pai- 
noa  sille  seikalle,  ettei  asiakirjoissa  ole  t&st^  atoneilmiostS 
valaisevia  esimerkkeja  ennenkuin  16.00-luvulta.  Sen  eitar- 
vitse  todistaa  edes  sita,  etta  reduseeraus  silloin  olisi  oUut 
vahemmin  kehittynyt  kuin  mita  se  on  nykyhetkella. 

Lounaismorteideu  sisaheitosta  puhuessani  luolen  voi* 
vani  todistaa,  etta  se  on  loppunn  suoritetta  ainakin  ennen 
vuotta  1500,  mutta  mahdollisesti  jo  sata  vnotta  aikaisem- 
min.  Useissa  kohdin  murrealuetta  esiintyy  nimi&  sellaisia 
kuin:  Raula,  Aila,  Maila  (Mailainen),  Laurla,  Maurla  (mutta 
Korla),  Soila,  Saula  j.  n.  e.,  jotka  aiemmin  ovat  kuulaneet: 
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Banvala,  Aij^la,  Maijala,  Laurila,  Maorila  (mutta  Korala 
<  Koarla,  Soinila,  Saunala,  (huom.  kailo  <  kainalo)  f^5rlai- 
nen  <  Oural&inen  (Luvia;  ks.  s.  71)  j.  n.  e.  Memme  siis, 
etteiv&t  nimet,  joissa  sis^heitto  on  tapahtunut,  ole  otta- 
neet  osaa  diftongirednseeraukseen  paitsi  milloin  niiss^  en- 
nm  sisSheittoa  on  ollnt  y&ltt&mSLttOmM  edellytykset.  Dif- 
tongireduseeraus  on  siis  vanhempi  ^^nneilmio 
kain  sisaheitto  ja  pitkUle,  p^asiassa  nykyiselle  kan- 
nalleen,  kehittynyt  ainakin  ennen  vuotta  1500  (1400?). 
Mutta  se  ei  my5sk&sln  saata  oUa  alkanut  kauvan  ennen  v. 
1400,  silla  IdOO-lnvulla  on  lonnaismnrteissa  todenn9,k5ise8ti 
Tiel&  tavattQ  esini.  konsonanttiyhtymMi  6r. 

Kaikkien  ^toneomitnisnutten  alkaper&inen  alue  on  suh- 
teellisesti  pieni.  Lainan  muodossa  leviftA^Slt  Mnteelliset  il- 
miot  alkuper&isten  niaantieteellisten  rajojensa  ulkopnolelle. 
Onko  meid&n  diftongirednseeraukseen  nahden  mahdollista 
m&arat&,  miss&  osassa  lounais-Suomea  se  on  syntynyt? 
Katsans  sen  leyiUmiseen  ja  saftnnollisyyteen  tekee  luulta- 
vaksi,  etta  se  on  syntynyt  Aurajoesta  lanteenpain  ole- 
valla  murrealneella.  Se  on  pisimraftUe  kehittynyt  Taivas- 
salon — MynSm£len  seuduiUa.  Nama  tienoot,  Masku, 
josta  jo  vanhoista  ajoista  alkaeu  on  runsaasti  esimerkkeja, 
mukaan  otettuna,  ovat  varmaankin  katsotta\'at  diftongire- 
duseeranksen  laht5kobdaksi.  Jos  Myn&maki  keskipisteenSl, 
vali  Luvialle  sateena,  vetaa  ympyrftn  kaaren,  sulkee  se  pii- 
riinsa  kaikki  ne  pitaj&t,  missa  t^ma  omituisuus  kielessR 
esiintyy.  Sekin  seikka  tuntuu  vahvistavan  olettamustani 
sen  alkuperaisesta  synnyinseudusta. 

Lisays. 

Olemme  edelia,  s.  74,  huomauttaneet  muutamista 
paikannimist^.  joissa  er<dr.  Taydellisyyden  vuoksi  tulee 
viela  mainita,  etta  naissa  useinkin  diftongireduseeraus  on 
johtanut  pitkiin  vokaaleihin:  adr  >  aer  (>  aar)  >  rrr  — 
^nneomituisuus,  joka  ainakin  osaksi  on  pidettava  erillaan 
juuri  puheenaolleesta.  Luettelemme  tassa  useimmat  tapauk- 
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set,   missft  joko   aer  «  adr)  tai  ar  «  oer  •<  adr)  esiin- 
tyvat* 

Pyhd^maa:  Kaer  <  Jtiom,  £a^2a  <C  KaerUa: 
Hinnerjoki:  Aerla\  Laitila:  AerlOy  Aerikkala\  Unsi- 
kirkko:  Kaert  «  KaerittUj  kirj.  Kaerittu);  Mietoinen: 
JrZflAi  <  Aer-;  jo  hopeaveroluettelossa  v.  1571,  SVA  N:o 
1179  Arlax,  ks.  ed.  s.  74,  samoin  kastettujen  luettelossa 
Myn^maen  kirkonarkistossa  1679  Aarlax,  1684  Arlax,  2  krt 
j\  n.  e.  (Olisikohan  mahdollista  ettSr  kehitykseen  ae  >  o 
olisivat  Taivassalon— -Myn&m&en  alaeella  ottaneet  osaa  mnnt- 
kin  ae  diftongit.  Sana  napakara  —  ks.  ed.  s.  60  —  olisi 
silloin  vanhan  kannan  jSltteitft,  jonka  vieras  vaikatos  man- 
toin  olisi  niin  sanoakseni  lakaissut  pois);  Lema:  Knrine 
Masku:  Knrine  (Kyrckiones  Benckiors*  fordeelning  ahr 
1636  Kaaris,  mouta  krt,  Prefte  gardz  Engiema,  samanai- 
kainen  kuin  edellinen:  Eaarifte  Aludta,  Tileja  1654: 
Kaaris  j.  n.  e.);  Raisio:  Karla  (kasteldrja  1693  Carla, 
1699  Caerla,  2  krt.,  1705  Caarla,  samoin  1711  j.  n.  e.); 
Maaria:  Kaerla  (Kirkonkirj.  v.  1680  —  Caerla  m.  krt); 
Paattinen:  KarUioU  (kansanetymol.,  kirjoissa  Karlajoki 
v:sta  1802  alkaen,  sita.  ennen  y:sta  J  707  alk.  Caerlajoki, 
Caerlajaki);  PiikkiO:  Aerla  [Aria?,  Kirkontil.  1661  Aria, 
1682  tien.  Aerla,  1672,  1678  Airla  (sic!)  j.  n.  e.];  PerniS: 
Arilci  (kirj.  Aerikki);  Pertteli:  Aenlcki;  y  n.  e.  Esimer- 
kit  puhnkoot  itse  puolestansa. 

Tahdon  niihin  viel&  lisUta  yhden:  Airisto  nimen.  Kan* 
san  kesken  nimiteta^  sit&  yleens^  nimellS.  Aeristo,  Tai- 
vassalon  murteessa  Aristo  «  Aeristo;  vrt  ed.).  Tata  ni- 
mea  on  vaarin  tahdottu  yhdistaa  ruotsin  AErikstat)er  sanaan. 
Ks.  Ealf  Sax^n,  Finska  lanord  s.  51. 


o^uo^ua,  oy>ud^iiaj  c  >  ic  >  io,  e^ie^id. 

On    todennak5ista,    etta    pitkat  vokaalit  o,   o,  e  (e 
ja   e)    ovat    jo    yhteissnomalaisen    ajan   lopolla    murteet- 
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tain  oUeet  kehittymftS8&  diftongeiksi  (uo^  iioj  if, }».  Siihen 
ajatnkseen  antaa  aihetta  D&iden  diftongien  suhteellisesti 
laaja  leviiminen  yhteissnomesta  Ulhteneiss^  kieli8s&.  NiitH 
tayataan  paitsi  saoinessa  my5s  karjala-annuksessa  ja  yep- 
sSssa. 

uo,  ilOj  if  ja  t^  esiintyv&t  sin&&Q  viel&  mnatamin  pai- 
koin  lonnais-Saoiiiessa.  Niit&  on  kahdella  eri  alneella:  Tai- 
vassalon  seudnilla  ja  snnrimmassa  osassa  Tunisia  it^SLnp&in 
oleyaa  lounaismorretta,  it&nmrteessa. 

Otamme  ensin  poheeksi  viimeksimainiton  ryhm&n.    8e 
kasittaa  senraavat  pit&j&t;  P  aim  ion  (ainakin  osaksi),  Sau- 
von,  Earunan,  Angelniemen,  Halikon,  Uskelan, 
Perttelin,   Knusion,   Munrlan,  Suomusjarven,  Per- 
nion,  Kiskon  ja  Earjalohjan  (miss^  ilmi5  esiintyy  aina- 
kin vanhoilla).    Naissft  pit^jissft,  jotka  mnodostavat  yhte- 
n&isen    aineen,   on  kysymyksenalaisten  diftongien  edastns 
kahtalainen:   1)  tavataan  aivan  selvftt  uo,  iidj  if  ja  i^j  2) 
D&iden  asemasta  kuolee  nsein  samoilta  henkil5ilta  ja  aUnne- 
ymparistostH  riippmnatta  diftongit  uaoin^  iidoin^  {o;n  ja  isin. 
T^md,  ilnii5  on  niin  samallainen  eri  osissa  mainittua 
alnetta.   etta  on  aivan  tarpeetonta  esimerkkejSl  Ineteliessa 
huomaattaa,  mi8t&  pitajSstS  ne  kukin  ovat.    Mita.  mnuten 
eri  diftongien  laatunn  tnlee  pyydRn  saada  yiitata  takaisin 
foDeetiseen  katsaukseen. 

luif  uao\  tuohij  vuoh,  tana  vuo  (t3.na  ynonna),  ttAohsu 
3  p..  KnsluotOy  luokaSj  in.,  muonamies  (Mnurla),  Bautsuo^ 
Tuoharo  (Eiskosta).  vuore  (ynodet),  tuoli,  tuaoU,  ruaotti,  prt., 
tuaottitiy  pass.,  tuaoppif  vtMcri,  prt.  pi.,  iuqjttamatj  ab.,  hiaoV- 
tno,  htuionotj  prt.,  ruajkoj  huacmetij  ess.,  nuantemaj  pi., 
j.  n,  e. 

Ho  J  iia:  sitSmaty  ab.,  sit  muorosty  siita  my5den,  tois- 
nauotiney  HUosmdhi  (Pertt.),  sUdottiiy  iiUoSO  j.  n.  e. 

ie,  ia:  viaraSy  vieraSy  JEHeJckala  (Snomusj.),  j.  n.  e. 
ie,  ie:   mielisty   tiettUkhd,  tier  (neg.  =  tieda),  sIbI,  vie, 
w,  viemUSy  j.  n.  e. 

Niinkoin  nikyy  ei  diftongien  laatu  riipu  toisen  tavun 
vokaalista.    T&ss9.  kohden  on  kumminkin  eroayia  mielipi- 
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teit&  esitetty.    Niinpft  sanoo  Toivonen:  ^    „AiikeneTaist«D 
diftongien  (no,  y5,  ie)  j&lki-&&Dne  moantaQ  Y&liin,  kon  seo- 
raava«sa  tavtiussa  on  avonainen  vokaali,  tSh&n  yokaaliin  tv 
vahtavaksi  &&nteeksi.    Joskns  harvoin  tapahtuu  tammdineD 
muunnos  silloinkin,  kun  seuraavassa  tavossa  on  jokn  mim 
koin  avonainen  vokaali,  joUoin  diftongin  j&lki-9iLnne  Yivalh 
taa  joko  a:han  tai  d(:h&n  riippuen  siit&  onko  seoraavan  U- 
yuan  vokaali  matala  tai  korkea.  Mntta  ne  diftongit^  joidefl 
jUkimSinen  Sl^Lnne  on  sama  knin  seuraavan  tavmi  Tokaaliii 
aS,ntyyd,t  johonkin  msLlliin  uo:ksi,  yo:ksi,  fe:ksi,''  j.  n.  e.  - 
ToiyosEir  k&yttHm&t  ^y^liin^  ja  Joskns  hanroin^  osottavat 
h&nenkin  huomanneen,  ettei  edustoksessa  ole  t&ytt&  selvia 
johdonmukaisutttta.    Olisi  kyll&  yarsin  InonnoUista,  ettasel* 
laisissa  tapauksissa,   missH  diftongin  jILlkikomponentti  on 
oUnt  sama  knin  seiiraayan  taynn  yokaali,  tftm&  jillkikom- 
ponentti    olisi   pysynyt  mnuttnmattomana,  mntta    niin  ei, 
kuten  esimerkeistA  n&kyy,  ole  t&3S&k&&n  asian  laita. 

Se  mit&  tftss&  on  sanottn  sopii  myOs  sinftnsS  Tai- 
vassalon  ja  Knstayin  piti^&in  mnrteeseen.  Mias§  laajan- 
dessa  omitnisuus  ensinmainitassa  pim&ss&  esiintyy,  en  voi 
sanoa,  kun  k&ytin  siellft  vaan  yhtS,  apnlaista,  mutta  arvaan, 
ettS;  se  naapuripitSjien  yaikutnksesta  on  poishi\iiniassa, 
koska  niiss^  on  toisellainen  edustns. 

Tulee  yielii  lis^U,  ett&  Knuslnodossa,  Tnrnn  edos- 
talla,  niy5s  kuulin  samallaisia  diftongeja  tftm&n  pikku  kap- 
peliseurakunnan  synuynnSiseM. 

Koko  muuUa  lonnaismurteiden  alalia  edustaa  aiempaa 
uoita,  ua,  iwitjk  UUj  i^M  id  ja  |^:ta  ia. 

On  paivan  selySl^,  etUl  iio^  Ud^  (f  ja  if  diftongit  niissa 
seudoin,  missa  ne  oyat  s^ilyneet,  oyat  alknper^iseniman 
aanne-edustnksen  jatkoa.  Niiden  ohella  on  knmminkin  dif- 
tongeja, joita  tulee  piUi&  y^liasteena  t«a:ta,  ud:t^  fa:ta  ja 
iditk  kohden.  Kuinka  on  selitett&A'&  se  seikka,  etta  nait§ 
diftongeja  tavataau  kahdessa  (kolinessa)  eri  ryhmass&? 
wo:lliset  j.  n.  e.  muodot  ovat  ennen  oUeet  yleisiE  kantta  koka 


»   Ks.  Tutkimus  Halikon  kielestfi,  ss.  7—8,  9  §. 
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oanaismarteen.  Kun  tta  «  tea©  <  «u>),  ud  «  Mo  <  US) 
.  n.  e.  ovat  ensin  jossain  (n&htS.Y&sti  sisSlmaassa)  kehitty- 
leet,  niin  on  osia  raentaseadiista  unden  &£lniie-edastakseD 
eyitessSr  aluksi  j&llnyt  sen  vaikutnksesta  vapaaksi.  Sitte 
)vat  nudet  suhteet  v&hitelleii  anastaneet  yh&  enemm&n  ja 
'uemman  alaa  ja  lopulta  on  vanhan  ednsti^sen  alaeesta  ol- 
at  vaan  pienisl  rantakaistaleita  j&ljeM.  Niin  on  kS^ynyt 
uonnolliseksi  se,  ett&  meill&  nyt  on  kaksi  eriii&ftn  olevaa 
ilaetta,  inissH  vanhat  siihteet  aihakin  toistaiseksi  ovat  s&i- 
Ivneet. 

Me  hnomautimme  jo  esitykseinme  alossa,  ett&o  >t^Oy 
5  >  tto,  f  >  ^  ja  f  <  |>  kuuliiisivat  yhteissdomalaiseen  ai- 
kaan.  Timtnu  knnuninkin  jotenkin  varmalta,  ett&  n&mll  dif- 
tongit  lonnaismnrteisiin  oVat  tnlleet  vasta  mydhemmin.  Mei- 
dan  tolee  iiimittS.in  huomata,  ett&  diftongiseerautamiseen  on 
taalla  ottannt  osaa  myos  koko  joukko  rnotsalaisia  lainasa- 
Qoj^?  jotka  eiv&t  ole  voiniset  tolla  kieieen  ainakaan  ennen 
llOO-lukna. 

Suurimmassa  osassa  lonnaismnrteita  tavataan  seuraa- 
vat  sanat: 

iualiy  r.  stol,  tuapi^  r:  stop,  vua.vi^  r.  vag,  twavan,  r. 

svager,  muxva,  3  p.,  r.  v&gar.    (Mit&  t;:hen  ruotsin  g:u  vas- 

tineena  tolee,  ks.  l^emmin  ascendenttia  esitystS,,  t;:n  histo- 

riaa),  fuar^   fuarOj  r.  fodra,  Ltiastarimdki,  «  Luostarin- 

ni&ki,  Tnrun  tykSnft,  vrt.  r.  kloster) ;  mutta  rohJca  (3  p.  r. 

rakar),  postava^  postavi,  pustam^  r.  bokstaf,  poka.,  r.  bage, 

^\mm  pokOy  moharij  r.  m&kare,  volceri  (ja  svokeri,  itftiselia 

murrealueella,  yiimemainittn  mnoto  ruotsalaisten  murteiden 

liheisyydessll),  nusJctos,  nuskatosay  r.  snusdosa,  kroppist  iidt^ 

irop  (Enraj.,  r.  grop),  monamids  (myos  muonamies  Muurla; 

moinaisr.  mon?),  muariy  r.  mor,  liuirij  luad%  r.  loA^piuiri^puadi, 

r.  bod,  ruaJLi  (Kust,  r.  roder,  rodr-),  fiidrd^  3  p.,  r.  f5rer, 

ftr,  Jciidrd,  r.  kSrer,  kor,  MdJd,  kudkki,  r.  k5k,  mutta  rori 

r.  r5r. 

hriaku   (r.    skrika;    mitS,   i:n   edustukseen   tulee   vrt. 
^eskiavariy  r.  g^tgifvare,  joka  rantaseuduilla  esiintyy  muo- 
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doissa  keskevari,  keskivarij  keskevar  Baumaa  sendoilla,  kes- 
Mavari  Satakunnassa  maualla). 

if  diftongista  en  tiedd,  esimerkkeja. 

Earajoella  ja  Raamau  llUiist5ll&  olen  mnistiinpannut 
pitk&vokaalisia  mnotoja:  tol,  top,  vova  3  p.,  kesfkevar^  hli 
(ja  kSpel),  mtttta  samalla:  fuarj  rrmavj  ptiadj  fudrd  j.  n.  f. 
Samoja  pitk&vokaalisia  lainasanoja  tavataan  ainakin  sau- 
ressa  osassa  Satakontaa  (joUei  kantta  koko  t&m&n  maakon- 
nan)  ja  osaksi  H&meess&kin.  EotipitSj&t&ni  Tyrv&ast&  mai- 
nittakoon  seuraavat  sanat:  tolij  tdppi,  vovij  voveri  (svager). 
vovfi,  kdkkij  mntta  keskiavari,  vHarS  (faora),  kUdrS^  nUdri 
(sndre)  muari,  puarij  luari  j.  n.  e.  —  MilUL  tavalla  nania 
oniituisundet  on  selitett&vS.,  en  voi  tUM  haayaa  sanoa.  Mab- 
dollisesti  voisi  ajatella  eri  lainaosl&hteita,  mntta  ep&ilemattii 
on  kirjavnnteen  my 5s  vaiknttanut  mnrteiden  keskinlineu 
vuorovaikntus. 

Voisi  tietysti   myOs   ajatella  sit^  mahdoUisnutta  etta 
lainasanoja  otettaessa  olisi  rnotsin  o  o,  e  substitnoitu  suo- 
rastaan  t^o:lla,  i^o:ll&,  i^:llS,,  niinknin  viel&  t^n&p&ivanH  ta- 
pahtun   savolaismnrteissa,  kun  tUllaisia  pitk&vokaaUsia  sa- 
noja  tulee   kieleen.    Toiselta  pnolen   tulee   haomata,   etta 
diftongireduseeranksen  kantta  syntyneet  pitkat  vo- 
kaalit Oy  0,  ^  eivilt  ole  ottaneet  osaa  tahS.n  Mnnekehityk- 
seen,  ja  ettii  uo:u,  iid;ii,  iem  synty  ei  siis  missMn  tapauk- 
sessa  saata  oUa  varsin  my5h£linen.    Pitk^in  vokaalien  syn- 
tymisen  diftongireduseeranksen  kantta  olemme  mielestHmnie 
sangen  pemstellnilla  syill^  asettaneet  vnoden  1400  senduille. 
Sanassa  ten  —  yleinen  koko  lounais-Suomessa  —  on  pitka 
vokaali  myos,  niinknin  konsonanttiopissa  tulemme  todista- 
maan,  syntynyt  ennen  v.  1400.    Niinmnodoin  on  diftongieu 
iioiT),  U6:n,  If :n  ja  jfin  taytynyt  oUa  kulkeutnneita  lonnais-   \ 
Suomeen  viimeistaan  1300-luvulla.  pikemmin  sen  alku-  kuin   i 
loppupnolella. 

Luokaamme    nyt    lyhyt   katsaus  kysymyksenalaisten    ' 
diftongien  esiintymiseen  vanhoissa  asiakirjoissa  ja  1500-  p 
1600-lukujen  kirjallisnudessa. 
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Sek&  Taran  taomiokiriKoii  mustassakirjassa  ett&  Ab- 
viDssoNin  Haadliugar  kokoelmissa  on  uo^  iidj  ie  diftongit 
tayallisesti  merkitty  o:lla,  511&,  e:U&  toisinaaii  myOs  oo:Ua, 
eeilla  (55:tlL  en  ole  hnomannut).  Ya&ta  1400-layim  lopolla  ^ 
tavataan  pari  ie:llist&  kirjoitustapaa:  y.  1484  Knkoniemi  vid 
Kusilax  (Naantalin  luostarille  knnlnva),  Abyidsson,  Haudlin- 
gar  VII  s.  33,  1487  Kar\)nienu  (Hoittisista),  sama  teos  s. 
•M,  1488  Kaiinniemi,  s.  t.  s.  35,  1489  Karhijniemi  s.  36. 

Kaakkois-H&meen  tnomiokiija   (Hausbk,   Bidrag  till 

Finlands  Historia  I)  on,  mita  diftongieu  merkitsemiseen  ta- 

lee,   sangen  intressautti.    Siin&  ovat  no;  y5  ja  ie  diftongit 

aivan  tavaUisia.  Esini.  Ha\jkaniemi,  Peth&^&niemi  (v.  1445, 

Asikkalan  ker.  s.  95;  samoin  AsikkalankerSjilt&:)suoranen 

(1467,   8.    4),  Liesan  poica,  i  Bydwesi,  Pyh&n  paoli  laaxi^ 

Ryosanwesi  (1467,  s.  5),  Asikan  sno,  Bnoho  haata,  Cnoren- 

saari  (1474,  s.  7),  Iokimy5den,  joke  myOta  (1470  s.  9)j.n.  e.; 

Tennilan  ker.  v.  1465  s.  30 :  Ldatoniemen  p&&j  Iokemy5den, 

Sjdansao,    Kuckorin    kiwi   tietft   my5den   y.   m.;  J&msan 

(Jempse  Sochn)  ker.  v.  1469  s.  117  Snotamyote.  Olen  tah- 

tonut  namA  esimerkit  majnita,  vaikkeiy^t  ne  olekkaan  lou- 

naismnrteiden  piiristft. 

Pohtaasti  lonnaissaomalaiselta  alueelta  on  sen  sijaan 
Uudenkirkon  pappilan  rakennossuostumus  v.  1411,  jossa  ta- 
vataan senraavat  tahftn  kuolayatnimet:  Pitkainoto,  Ruock- 
lax,  Rnonanpera,  Suontaka,  Pietoila,  Sikaniemi  (Ine:  Siika- 
niemi).  Tam&n  asiapaperin  luotettayuns  ei  kumminkaan  ole 
aiyan  taattu,  se  kon  on  s&ilynyt  yain  j&ljenn5kseD&.^ 

Kostaa  Vaasan  maakirjassa  y.  1540,  SVA  N:o  1919, 
1920  on  diftongiUisia  kirjoitustapoja  jo  useita  ja  laajalla 
alalia.  Pitften  silmftlUL  yaan  l&nsi*Suomea  mainitseu  seu- 
raavat:  Ulyilasta  TnorfneB  (nyk.  Tuorsniemi),  Eurasta  Nuo- 
rantte  by  (my8s  Norantte),  Vehmaalta  Hiethaierffwi,  Mier- 


*  V.    1390  mainittn  Eiettannemi  (Taivassalosta ;  Hand!.  VII, 
s.  2)  on  kai  oleva  joku  muu  nimi  —  vrt.  eaim.  Kettauanemi. 

*  Kb    l&hemmm  Virittajft  v.   1901  N:o  2,  Hbikki  Ojansui, 
l^udenkirkon  kylien  ja  talojen  luettelo  keskiajalta. 

6 
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lax,  Piethula,  Pnofta,  Baisiosta  Suowori,  Maariasta  Iha- 
mnothola  (uyk.  Ihamuotila),  Maskasta  Lienranda  (njk.  Lie- 
ranta),  Myn3jn&elt&  Huolifi,  Hiethamaki,  Marttilasta  Eie- 
rola,  Paimiosta  Mieltnl'a  (nyk.  Miettula),  Sauvosta  Puottali. 
Halikosta  Rawtafao  (knulnn  SaomnsjErveen) ;  lisSttakoon 
vieia  nimet  Ruodzfila  (Tyrvftftsta,  Vesilahdesta  ja  Kangau^- 
alta),  Huolola  (Vesilahdesta),  Nuoliala  (Messukyl.).  Hieta- 
niemj,  Suoiala  (Kangasalta). 

Emme  hnoli  viipya  kauempaa  asiakirjoissa,  vaan  teemme 
nyt  lyhyesti  selkoa  AaiucoLAn  ortograflasta  tSissa  kohden. 

1500-luvun  kirjailijoilla  on  tayallisimmin  vielft  oo,  ee, 
oO  (5e)  (tai  o,  e,  S)  n&iden  diftongien  merkkina.  Tavataan 
kumminkin  maatamia  kirjoitastapoja,  jotka  osottavat  samoio 
kuin  vastikaan  mainitsemamme  asiapaperit,  etta  diftongit 
ovat  oUeet  yleisi&,  vaikkei  ole  osattn  niitft  tarkasti  merkitS. 

Ageicolah  RnkoQskirjassa  on  toisinaan  no  ja  vo  ta- 
vallisen  oo:n  asemesta;  esim.  s.  9  nnori,  s.  123  Swa,  s.  126 
fwo  (tavataan  mnnten  sangen  nsein),  s.  138  qnohntoxella 
(q:ta  kftytetMn  vain  n:n  edeM)  —  hnom.  s.  17  mwolta  = 
mnualta,  mutta  s.  178  mwalla,  s.  208  mvalda  j.  n.  e.  ti^ 
on  aina  merkitty  joko  50:lia  (5:118.)  tai  5e:ll&,  mntta  ie  dif- 
tongi  esiintyy  tavan  takaa,  esim.  s.  12  fielle,  s.  43  fotamie- 
hinens,  s.  44  fiehenge,  s.  48  kymmenkielifille,  s.  57  wierot, 
s.  188  Eiepnhin  (riepu  sanan  pi.  ill.)  j.  n.  e. 

Samalla  tavoin  on  n^ma  diftongit  merkitty  muissakin 
AoRcoLAn  kirjoissa.  —  Hnom.  UT  Joh.  11  Cropi  (lue:  Kropiy 
r.  grop  ja  I  Kor.  1  sel.  Clokit  (1.  Jclokity  r.  klok),  jotka  siis 
ovat  orllisia  lainoja  1500-luvnn  alknpuolelta,  joUei  jo  ai- 
kaisemmin. 

Tarkastamme  viela  kninka  KEsikirjan  ja  messan  d.  s. 
WESTHin  teksti  (B)  ^  ja  sille  kielellisesti  labeinen  C:Ua  mer- 
kitty teksti  knvastavat  diftongillisia  mnotoja. 

uo:  Bs.  9  cnolnhita,  s.  19  Luownckos  (=  luovutkos)* 
s.  71  echtorvoghalle  j.  n.  e.    Css.  35,  36  Inonnt,  s.  46luo- 


'   Ks.   Suomen   kielen  muistomerkkeja  L    Mikael  Agricolan 
K&sikirja  ja  messu. 


6>uo>ua,  d>ud>ud,  i>ie>iay  e> ie >  iU,  83 

dhut,  s.  58  laottama,  s.  60  ruockinat,  luottanu,  s.  69  ruocka, 
s,  72  jnockon  (=  jnokoon)  j.  n.  e, 

u6:  B  s.  131  byddhyttsey,  s.  235  fyddhel&ns.  C  teksti 
on  ttes&  snhteessa  hyyin  intressantti:  s.  36  hysedhytyxexi 
(ge:t&  k&ytet&HD  seka  S:n  ett&  e:ii  ja  5:d  merkkind,,  samoia 
e:t&),  s.  56  lyOme,  mutta  ftfttt=ii5t,  s.  57  lyaenytt,  s.  69 
hyedhytte,  s.  71  fyedhe,  mutta  s.  72  feepi,  s.  175  m&s 
j.  B.  e. 

ie:  B  s.  17  kielk5  (neg.  =  kielt&ko),  s.  35  miehen,  s. 
43  riettahan,  rijettahalla  s.  59  mield^,  s.  71  fiehen,  s.  135 
pietarin,  s.  236  wielae,  mieftae,  s.  237  tiele;  Cs.  16  kiS^lko, 
s.  32  wiaele,  s.  40  mieh®  j.  n.  e. 

Mabtin  kielessH  on  ie  yleinen,  mutta  uo  diftongi  on 
merkitty  $ek&  ao:lla  ett&  o:lla.  iid  diftongin  ednstos  kirjoi- 
tuksessa  on  kirjavampi.  .  Tavataan  1)  55,  5 :  Kn  24  55xi, 
Vrk  18  55n,  N6  mos,  r5u&pi,  2)  y5:  Tph6  y5,  VI 21  ty5, 
3)  ya  (vaan  sivnkftsialassa):  VI 42  tyft,  V144tyan,  4)  5a: 
R  5  m5llten,  R  12  I5adhen,  Er.  19  t5aa.  M.  Nyholk  on 
naist&  eri  kirjoitastavoista  johtunut  ajattelemaan  Mnnekehi- 
tysti:  o>ud>ua>6d  (hftneUa:  o>yd>yd>dd),  Itse 
puolestani  pid&n  nJSdtA  omituisnnksia  vaan  ortograflsina. 

Maskuk  Hemmikoilla  on  kauttaaltaan  jo  diftongit  uo, 
yo,  ie;  poikkeustapauksena  voin  mainita  domareit  s.  90, 
jossa  o:n  kayttaminen  perustuu  ruotsin  domare  sanan  vai- 
kutukseen.  On  tietysti  tarpeetonta  luetella  esimerkkeja, 
mutta  mainitsen  kumminkin  muutamia  lainasanoja:  25 
Muori,  chnori,  s.  66  Ryovarin,  63  ryovat  (inf.),  duomar,  s. 
96  Huovill,  s.  99  Huovid ;  huom.  muol,  muoid  =  mu(u)alla, 
nia(u)alta. 

1642  v:n  raamatussa  on  niiuikaan  uo,  yo,  ie  yleisessa 
kaytann5ssa,  kumminkin  Petari  (pro  Pietari). 

Suurimmassa  osassa  lonnaismurteiden  aluetta  tavataan 
diftongit  ua,  iW,  ia  ja  id.  Kehitys  uo  >  >  iia,  Uo  >  >  tea, 
ie>  >!a,  ie>  >«a  on  sekin  epailematta  muutamau 
5^adan  vuoden  vanha.  Itse  lonnaismurteiden  alueelta  ei  tosin 
ole  edes  valaisevia  paikannimia  arveluni  tueksi,  mutta  voi 
oUa,  ettei  tama  aannekehitys  olekkaan  alkuperin  lounais- 
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saomalainen,  vaan  pikemmin  satakuntalainen  (siit&  viela 
alemp.).  Sent^hden  voi  &&imeil]ni5n  ik&ft  tarkastaessa  antaa 
arvoa seoraaville hnvittaville kirjoitustavoiUe :  Kokem&elt a 
V.  1640  Suali,^  v.  1540  Eiattare,  v.  1671  Kiattaro.  w. 
1600,  1633  Kiattara,  vv.  1621,  1636  Kijattaro,  nyk.  Ktaf- 
tare  J  krj.  Kiettare;^  v.  1683  Bofkapz  Lengden  Aff  Abo 
L&hn  Anno  1638,  SVA  N:o  1908:  Marttilasta  Hnafristo 
(nyk.  Huaristo,  kij.  Huovaristo)  ja  Tyrvaastft  Ruaxamoj 
(nyk.  Rnaksamo.  krj.  Rnoksamo).'  N&ni&  kirjoitustavat  riit- 
taavat  siihen,  ettS.  rednseerans  on  oUat  hyvin  tantava  1500- 
ja  1600-lavniIla.  V.  1697  on  Mjm&m&en  kastekirjassa  Raan 
callio  (nyk.  kirj.  Rnonakallio). 

EtteivM  tut,  ua,  ia  ja  id  ole  valian  eilisp&iy&isil^  sit-a 
osottaa  osaltaan  my5s  niiden  laaja  levi&minen  eritttokiri 
Pohjanmaata  ja  H&mettH  kohden.  Niitu'  tavataan  Satakun- 
naeta  alkaen  yhtHmittaisesti  etel&*Pohjanmaalle  asti.  *  £^ki- 
Pohjanmaalta  Lestijoen  morteesta  mainitsee  TbjO  Wich- 
MANN*^  uo:n,  u6:n  ja  iem^  mutta  ne  ovat  n^iUe  sendnin  tun- 
kentuneet  sisd^maasta  pSin,  sillft  Wenkola*  mainitsee  taas 
pohjois-Pohjanmaan  rantamnrteest^  varsinkin  Oulnnj^^Raa- 
hen  tienoilta  tm,  iid^  ia  ja  id  diftongeja.  HS^n  sanoo  nSin: 
„  Varsinkin  aukenevaisten  diftongien  j&lkikompponenttien  snh- 
teen  on  horjuvaisuutta  olemassa.  Paitsi  mita  tulee  eroarai* 
suuksiin  eri  indiviidien  pnheessa,  Yoi  koko  murrealaan  kat- 
soen  sanoa,  etta  ne  sen  etel^-  ja  keskiosissa  &antyy&t  jok- 
seenkin  selvanS,  a:na  tai  a:na  —  paikotellen,  esim.  Ooinn 
ja  Raahen  tienoiila,  ovat  nUm^  a&nteet  aivan  selvftt  — . 
pohjoisessa  osassa  sita  vastoin  vivahtayat  ne  enemm&n  o:hon 

^  Ks.  labemmin  JuHO  NiKKuJi,  Muutamia  kielellisia  huo- 
mioita  Kokemsleu  pitSjSln  nimiston  alalia  s.  5,  15,  85. 

*  S.  t.  ss.  16  ja  74. 

'  Li89,tt&k66n  vielft  yksi  nimi,  Huosnimi  Ulvilasta  v.  1544> 
(SVA  N:o  1919.  1920)  Roafnefz.  v.  1633  (SVA  N:o  1908)  Ruafzn&s. 

*  Aminofp,  Tutkimus  £tel£l-Pohjanmaan  Idelimurteesta,  Suomi. 
II,  9  s.  239. 

*  Aanneopill.  havainnoita  Lestijoen  murteesta,  s,  10. 

*  A^nneopili.  havainn.  Pohjois-Pohjanmaan  nintamurteesta, 
s.  16. 
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tai  o:h5n^.  —  VKNKOLAlla  on  lisftk^  vielft  omituineD  muis- 
tutog:  ^Koko  marrealueella  Mtntjrvftt  kysymyksessSl  olevat 
kompponentit  selvftnft  a:na  tai  &:nA  yksitavoisissa  sekS.  taval- 
lisesti  mySs  kaksitaynisisBa  sanamnodoissa,  esim.  siidj  lUdy 
nua,  viiOlij  sidldy  tuala''.  MuUa  tftUaiset  diftongit  ulottu- 
vat  vid&kin  polyoisemmaksi,  job  saa  nskoa  Caknsukui  ti^ 
donantoa  Kemin  murteesta.  ^  Pahuessaan  no,  fiO,  ie  difton- 
greista  h&n  mwan  mnassa  sanoo:  „J&lkimm&iset  komponen- 
tit  ovat  -^  —  jotensakin  yksin&isYokaalien  o:ii,  d:ii  ja  em  kal- 
taiset.  Ainoastaan  mnrrealan  pohjoisimmissa  osissa 
kualnn  jUlkiminaiiien  py5rearankkoinen  komponentti  difton- 
geissa  uo  ja  ^o  —  Mm&l&iseen  tapaan  ~  soikea-ankkoi- 
sena  s.  o.  a:na  ja  a:n&.  Diftongia  ie  yastaa  samoilla  seu- 
(loin  ia  (t.  ioy  jos  seuraavassa  tavnssa  on  matala  vokaali)*'. 
Mini  en  voi  kILsittlUl  mnnta  knin  ettSl  nSiden  diftongien, 
joiden  ^h&m&iaisyys*'  on  yallan  satnnnainen,  alne  on  aiem- 
min  ollnt  yhtftjaksoinen,  mntta  sittemmin  naaporimurteiden 
vaikntnksesta  eri  kohdista  katkennnt  —  ilmiO,  joka  ei  ole 
sninkaan  yksin&inen,  niinknin  kyllSl  usein  senraavassakin 
esityksess&  saamme  havaita. 

Kninka  kanvas  sisftmaata  kohden  tta:Iliset  j.  n.  e.  dif- 
tongit  Pohjanmaaila  nlottuvat  ei  ole  selvitetty, «  mutta  ete- 
l&mp&n&  on  rajoista  likimain  tarkat  selonteot. 

Tnmn  ja  Porin  l&&ni,  hnomioon  ottaen  ne  poikkeuk- 
^et^  mita  edellisessft  on  mainitta,  kunlnu  kokonaan  t&m&n 
Unne-ednstnksen  piiriin,  samoin  H&meen  l&toin  etelainen 
ja  l&ntinen  osa  —  raja  nlottnnee  tM\l&  paikoin  aina  P8i- 
janteen  sendoille  asti.  Undenmaan  IS,nsiosassa  ovat  avoin- 
loppnlset  diftongit  yleisia,  idempana  nloltutt  niiden  alaVii- 
pnrin  laanin  pnolelle,  Vehkalahdelle  asti.  Orimattilassa  on 
l^KATnirAy  mtikaan  mo,  ud,  ie.^ 

*  Ks.  Tutkimus  Kemin  kielimurteesta  ss.  14,  15. 

'  EiNO  LuNDBN,  A&nneopillmen  tutkimus  Jalasj&rven  mur- 
t^esU,  a  12  mainitsee  siella  olevan  iio:n,  uo:n,  ie:n. 

*  NAihin  tuloksiin  on  tekg&  tullut  omista  havainnoistaan  sek& 
AN'ELLAUin,  Kaitilau,  Eankistoii,  KARSTBNin,  Kekkohen,  Korju- 
^^  G.  £.  LsiMOn  ja  LiKDFORSin  ttftnneopillisista  sekft  Setalau  ja 
^'ATVALAo  laoseopillisista  tutkimuksista. 
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Ottamalla  huomioon  mitH  vastik&&u  on  ua,  iid,  ia  ja 
ia  diftongien  Ieviainisest&  sanottn  seka  samalla  uojaatnen 
niibin,  jos  kohta  harvoihinkin  viittauksiin,  joita  asiapai>e- 
reista  olemme  saaneet,  laulemme  voivamme  v&ittSL&^  etta 
nMden  diftongien  jS^lkikomponentit  ovat  paikoitellen  (Sata- 
kunnassa)  snoresti  vivahtaneet  a:han  ja  dihJkn  jo  vnoden 
'I500:n  tienoilla,  ja  t3.t^kin  seikkaa  tahtoisimme  katsoa 
yhdeksi  lis&todistukseksi  siitft.  ettH  tio^  iid  ja,  ie  diftongit 
loonaismorteissa  eiv&t  kernaasti  saata  oUa  vuotta  130O:a 
nnorempia. 


Lisays. 

J.  A.  Hahnsson  vaittaft  Rauman  seudun  murteita  kos- 
kevassa  tutkimuksessaan,  ^  etta  kirjakielen  ie  diftongia  en- 
sim^isessS,  tavussa  vastaisi  kaikkialla  id  takavokaalisissa- 
kin  sanoissa;  esim.  ridtasy  sidppan\  tiddorC,  KirjalUsessa 
Kuukauslehdessa '-*  sanoo  nimimerkki  J — o  (Juho  SjOros) 
tanian  tiedonannon  johdosta:  ^Erehdysta  on  arvelu,  etta 
puheina  oleva  murre  snvaitsisi  sanoja  sellaisia  kuin  sidjt- 
pan\  tiddofC  y.  m.;  ne  kuuluvat  kai:^i?pan',  fiWon'j.n.  e. 

sanan  toisen  tavun  vokaali  on  jStetty  tykkanaaii 

huomioon  ottamatta". 

„Kirjakielen  jalki-ftanissa  (no,  yo,  ie)  muuttnu  difton- 
gin  viime  vokaali  n:ksi,  jos  sanassa  on  kova  vokaali,  muu- 
toin  se  muuttuu  a.ksi." 

Hahnsson   ei  kumminkaan   hyvaksynyt   tatS  muistu- 

tusta.    Han  vastasi  siihen^  nain: '--■  —  „siinS  hra  J— o 

ompi  vaarassii  kun vaittfta,  etta  ie  muuttuu  ia:ksi 


»    Ks.  Snomi  II,  6  s.  4. 

'  V.  1879  s.  272,  Diftongien  Mntymisesta  Eurajoen,  Lapiu. 
Kauman,  Pyhfinmaan,  Laitilan  ja  Uudenkirkon  pit&jien  kielimur- 
teessa. 

>   Kirjall.  Kuukausl.  v.  1880  s.  44  Selitystft  vfthftsen. 


• 
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eika  iark^i,  jos  sanassa  on  kova  yokaali.  Min&  kummin- 
kaaii  en  tie4ft  mainituissa  pitSjissft  koskaan  kuolleeni  siap- 
pan\  iiadan%  vaan  aina  ymi  8i&ppan\  iiadon\  enk^  luale 
^iina  pettyneeni^  minnn  kun  on  ollnt  lapsauteni  kielenH  Ea- 
rajoen  murre". 

Ep^ilem^tt&  on  Juho  SjObosui  mnistatos  sittekkin  oikea. 
P^n  minakEto,  pidettyftni  td,t&  seikkaa  erityisesti  silm^lla, 
voinat  tuUa  manhun  lopputnlokseen  kain  ett&  ie  on  kehit- 
tynyt  seka  ia:ksi  (a  rednseerattu,  a?)  ett^  ia:ksi  riippnen 
sanan  (ja  diftongin)  etn-  ja  takavokaaJisundesta.  Kummin- 
kin  olen  knnllnt  sekd,  tiadon  ettS  Had  on  j  mntta  jalkimUmeii 
mnoto  saa  tyydytt&v^n  selitykseu  nojaomisesta  tidttd  (tie- 
taa)  verbiin.  LisaUl  sopii,  niinknin  edellisestIL  esityksestS^m- 
mekin  on  kslynyt  selville,  ettH  eroavaisnus  aiemman  ie  dif- 
tongin ednstnksessa  tavataan  myos  Banman  alueen  rajalla 
Nakkilan,  Ulvilan  ja  Porin  murteessa.  ^ 

Tnlee  sentMn  mainita,  ettei  ole  aivan  mahdotouta, 
etta  Hahnssok  aikoinaan  olisi  vielfi  vanhemmilta  ihmisiltU 
toisinaan  knnllnt  yksinomaan  id  diftongin  —  ainakin  Enra- 
joella.  Tiihd,n  ajatukseen  viittaa  se  seikka,  etta  Ahlaisissa 
~  siis  jotenkin  l^heM  Banman  mnrrealneen  pohjoispa9.tR 
—  ici  diftongi  ^vastaa  kirjakielen  ie:t&  sek^  etn-  takavo- 
kaalisissa  sanoissa;  esim.  liava,  siSiln,  nialn,  li&ska,  kiii- 
nipaas-*/^ 

i^Intta  likempd.n9.  on,  ettH  Hahnsson  per^takin  olisi 
tykkana^n  erehtynyt  tassa  kohden*  —  seikka,  joka  on  sen 


*  Ks.  JuHO  UoTi,  Nakkilan  murteen  muoto-opillinen  tutki- 
mns  3  §,  OsKARi  Saari,  Eielimurteesta  Ulvilassa  3  §,  Antti  Aarmk, 
Porin  murteen  ftftnneopilliset  ominaisuudet,  4  §  —  kftsikirj.  suoni. 
"^em.  ark. 

*  J.  A.  Vasaba,  Huomioita  Ahlaisten  kielestlL,  14  §.  Ahlais- 
ten  ulkopuolella  tavataan  ia^  samoin  paikoin  Ahlaisissa,  sam.  §.  Ks. 
myos  Salit  Latvala,  LauseopiUisia  havaintoja  Luoteis-Satakunnan 
kansankielestA  s.  2. 

'  Luvialta  on  minnlla  kansanmiehen  kynftstJl  lHhteneitH  ka- 
lunkiijoituksia,  joissa  on  s&&nn6lli8esti  ua»  yft,  ia,  i&,  esim.  Yuan, 
ess.,  kuali,  mi&s,  Niftmen,  piaksuja,  piatarin  j.  n.  e. 
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loonnollisempi  kon  iU  diftongit  ovat  paljotit  lakoisamnat 
eikS.  ia  diftongin  j&lkikompone&tti  ole  aivan  selvil  a  ftSnae 
ja  kon  sit^paitsi  yksintoissSL  tapanksissa  (tiddan)  id  on  kai 
jo  silloin  esiintynyt  takavokaalisessakin  sanassa. 


•  t 
f 
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Toisen  Ja  seuraavien  taviijeii  vokaalit 

Toisen  tavan  a  >  «  ja  labidliseerans  on  esitetty  jo  edella. 
»     a>e  im  (tin)  seuratessa. 

Toisen  tavan  S  on,  f:n  (i:n)  seuratessa  kolmannessa 
tavnssa,  ainnttunnt  eikai  osassa  lonnaismnrteita,  Ran  man 
mnrrealneelta  (Earig*oelta,  6hk&  Lnvialta?)  alkaen  aina 
Tnran  tienoille  asti,  k&sittften  kaikki  lounaismnrteihin 
knalnvat  pitftj&t  Aurajoki  rajana  itaa  kohden. 

Tamto  &ftnnelain  vaikntns  on  nlottnnttt  senraaviin  sa- 
noihin: 

herdiA  {kdrdiS).  Sana  tavataan  Raumau  ja  Taivas- 
salon  ^neella  mnodossa  Mrei,  Tnrkna  kohden  Mreid.  Esiin- 
tyy  myos 'etel&«08as9a  tStft.aketta  mnodossfa  kerei,  herein, 
Viimemainittn  mnoto  lieneekin  alknperSisempi.  Taivassa- 
lossa  on  paikannimi  kereear  «  Jcereisar  <  kereidsnn^  kirj. 
vft&rin  Kerftssaari),  joka  mafakirja^a  v.  1540  on  Mrjoitettn 
Kareftikri,  hopeaverolnettelossa  V.  1571  Kerefarij,  SVA,  N:o 
1595  V.  1600  keresar,  N:o  1666  v.  1605  Karefar,  N:o  1908 
V.  1683  Keriraarij.  Askaisissa  on  VMOceresnr  (kirj.  Vfthakera- 
j^nsaari).  Enmminkin  tnlee  toiselta  pnolen  mnistaa,  ettU 
tUma  sama  sana  Mabtik  maanlainsnomennoksessa  esiintyy 
kanttaldtaan  kftreift  mnotoisena.  Ks.  NYHOLicin  tutk.  s. 
137^  Tomsta  itMnpftin  olevistsa  mnrteissa  k&ytetty  Mrdlli 
Yoi  olla  <  ker&id^  samoin  vdrdia  <  veraid,  ks.  alemp.  Voi- 
siko  ehka  ajatella  sitA  mahdoUisnntta,  etttl  kareid  olisi  se- 
kauma  kereia  -f  kdr&id  muodoista? 


90  Toisen  ja  seuraavien  iavujen  vokaalit 

peteid  >  petei,  Petekari  «  Petei  <  Peteiakari,  Py- 
hRss^maassa).  Sana  on  k9.ytS.nnOss&  vaan  Ranman  alueeUa 
(paitsi  Luvialla,  Enrajoella,  Enrassa  ja  Einkaisissa,  Hon- 
kilahdella?)  ja  samoiu  Taivassalon  morteessa.  Taiyassa- 
losta  on  kumminkin  muistiinpanoissani  paikannimi  Petnkan 
(ei  Petekari).  Tam^n  sanan  l&himpUnd,  IlUit5muotona  on 
ep£lilematt&  pidettAvSl  petdid,  MitIL  vokalismiin  tolee  vrt. 
liivin  pjeda^Qy  veps.  pedvj  pi,  pedajad  1.  pedvjod.  ks.  Se- 
TlLA  AH  s.  60;  vir.  pUdajas,  pSrdakas,  my5s  pet&j^  pedajas. 
pedakas,  ks.  WrBDEMANirin  sanak. 

pitdid  {pitdias)  '^pitei,  pitefd,  pUeids.  Tavataan  ailUsissa 
muodoissaan  ainoastaan  Bauman  ja  Taivassalon  marre- 
alueilla  sek^  .Myu&ni3rell&.  Maussa  osassa  loonaisnmrteita 
sanotaan  pitdid  {pitdids), 

vendid  <  veneiq,  Viunemainitnn  muodon  olen  kuul- 
lut  koko  alueella  yaan  RymmattylS^Si  ja  siellakin  on  ve- 
ndid yleisempi.  On  luonnollista  otaksna,  ett^  veneid  {venei\ 
mnoto  ken-an  on  oUut  n&illa  main  tunnetompi,  vaan  etta 
kirjakielen  ja  ennen  kaikkea  naapnrimorteiden  vaikntus  on 
sen  syrjayttanyt.  Turnsta  itaanp&in  sanotaan  tavallisesti 
vanaaa  «  venai^a), 

verdid  >►  vereid,  >  verei  (>  vere).  NUmS,  mnodot 
ovat  koko  Tnrnssa  luodetta  kohden  olevalla  murrealaeella 
yleisisl,  viimemainitnt  (ve^ei,  vere)  Ranman  ja  Taivassa- 
Ion  murteessa.  Huom.  Verekotv  (kirj.  VerEjankorva)  Ai^- 
kaisista.  Martilla  tavataan  se  pinodossa  wereiaitten  R  2. 
ks.  Nyholm,  m.  t.  8.  92.  Huom.  mustak.  v,  1513  WaBrien- 
korifwa  (Maariasta),  maak.  v.  1540  Vere&nkorffna  (Poy- 
tyaita). 

Sanan  originaali  on  venaj^n  uepeu;  karj.  ver&jH,  aim. 
vereil,  verS-i  «  verdid)^  veps.  verai,  vir.  vair^j,  varav  j. 
n.  e.,  liiv.  vSlrod.  ks.  Mikkola  Beriihrongen  ss.  38—39;  lii- 
vin mnoto  on  samassa  teoksessa  s.  97  mainittn  knuluvan 
var'ed.  MiKxoiiA  pitaa  a:ta  ensi  tavnssakin  alkuper&isena. 
Tassa  mainittujen  muotojen  perustuksella  on  ainakin  Var- 
maa.  etta  toisessa  tavussa  on  lUhdett^va  a:stS;  siis  veiw 
<C  verdid. 
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On  sanomattakin  selvS.,  ettei  tftm^  a  >  6  mnutos  ole 
missMn  yhteydessS  sen  a  >  e  muutoksen  kanssa,  josta 
jo  aiemmin  olemme  pnhuneet:  toinen  on  loonaismnrteissa 
omapohjainen,  toinen  raotsalaisten  mnrteiden  vaikutuksesta 
sjntynyt.    Niiden  alaeet  ovat  sMpaitsi  kokonaan  toiset. 

Kysymyksenalainen  ftlUmeomitoisuas  keskittyy  Bauman 
ja  Taivassalon  morrealneille.  Olisiko  se  mahdoUisesti  en- 
nen  ulottunut  pa\jonkaan  kauvemmaksi?  Knstaa  Yaasan 
maakiijassa  mainitaan,  niinkuin  ed.  siv.  n&kyy,  P5ytySJta 
VereSlnkorffua,  matta  ei  ole  takeita  t&m&n  kirjoitustavaii 
kirjaimellisesta  tarkkundesta.  Mutta  varmaksi  vol  katsoa 
Keka  Mabtin  maanlain  ett&  edeU9,mainittajen  kirjoitnstapojen 
perastaksella,  etta  a  >  e  tUss^  tapanksessa  on  Rauman  sea- 
dan  murteissa  suoritettu  ainakin  400  vnotta  takaperin. 
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Toisen  tavon  e  on  osassa  loanaismurteita  kehittynyt 
i:ksi  «:n  ja  d:n  senratessa:  ea  ^  ia,  ed  ^  id  (edelleen  ia 
>  i,  id  >  i  sanan  lopussa). 

T^mft  ilmiQ  nlottun  Lnvialta  alkaen  Turnn  sendnille 
asti,  niin  etta  voimme  pitHE  Anrajokea  rajana  sinuep^in, 
kmnminkin  ottaen  hnomioon  ne  poikkeukset,  mitH  kohta 
mainitsenime. 

AUnteenmnatos  ea  >  ia,  ea  >  id  on  tapahtunnt  seii- 
raavissa  kohdissa: 

a.  alkuaan  ea,  ed  (>  eda,  edd)  loppuisissa  adjek- 
tiiveissa  ja  snbstantiiveissa;  esim.:.  korkhia  (pi.  nom. 
korkeat)  Jdppi  <  iiped,  iilppi,  makhi,  hoppias  (in.:  hopeassa), 
pimi,  komias  (nom.,  merk.  =  komea),  ussiaste  (adv.  =  usein), 
rohki  kori  <  korea)  j.  n.  e. . 

b.  e-vartaloisten  nominien  singulaariu  partitii- 
vissa;  esim.:  Mkki  <  hiked^  vdkki,  kolmi.  talvi,  suami, 
heiikki  <;  he^kedj  (dtvi,  olkki,  mvi,  i&x}idn  «  i0^x>ednij  Ran- 
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mail   seudoilla),  nimi&s  <  nime&nsd^  sormi,  makki,  makea, 
kivi,  hetki,  fokki,  onni,  Ukki  «  like&f  merk.  likelta)  j.  n.  e. 

c.  ^vartaloisten  verbien  I:n  inflnitlivin  muo- 
doissa;  esim.:  luJchi,  lukhiahki  (Ranmati  send.),  lukhidksen. 
Inkeakseni,  hakkiy  hakkiaksen,  kulkki,  sotki,  lahtij  laski.  tuntti 
tantea,  j.  n.  e. 

d.  ca-vartaloisten  ^sapistnvaisten*'  verbien  in- 
dikatiivin  preesensin  maodoissa;  esim.!  ruppij  ei  se 
kerkki  (molemmat  Eurajoelta),  ruppi  snS  va!  (Hinnerj.), 
mauten  aiaoat  i:lUset  esimerkit,  mitE  mttiBtiiiipaiioissaiii  on. 
Muaten  tavataan  ttesa  sftftim^Uisesti  e  «  ea), 

Ep&ilemfttt&  ovat  tftmftn  ft&tmelain  piirUn  sen  alknon 
kehittyess&  my5s  kanlnneet -sellaiset  oietettayat  e*vartalo]9- 
ten  verbien  passiivin  preesensin  mnodot,  koin  lashenn^  ht- 
kean  «  laskedahen,  lukedahen;  ks.  lahemmin  konsonanttien 
hist.)  j.  n.  e.  Niiden  annnelailiisia  jatkajia  olisivat  lonnais- 
murteissa:  laskiay  lukkia  j.  n.  e.,  joita  ei  kuitenkaan  enU 
tavata,  mutta.  sen  s\jaan  kylla  sekaannoksen  kautta  sjnty- 
neitE  muotoja:  lukkita,  hakkiiaj  lashita,  lukkitti^  hakkiltij  las- 
kittij  IvJckiitu  j.  n>  n.  e.  N&mE  ovat  aivan  yleisiE  Tai- 
vassalon— Myniimaen  mnrrealoiila  ja  aina  Naantalin 
seudailla  asti. 

Lisatodistuksraa  8iit&,  ettd.  ft&nteenmuatos  tftssftkin  ryb- 
mUsBft  (snpist  verb.)  enaen  on  ollnt  tavallinen,  voimme  pi- 
tftft  sen  seikan,  ettH  ea,  ed  ja.  ia^  id  loppniset  supistnraiset 
verbit  ovat  Turusta  IMteen  ja  luoteeseen  pSin  olevalla  mnrre- 
alneella  kokonaan  toisiinsa  sek^antuneet.  Esim.:  mna  kerkke^ 
kerien  (I^erinnyt),  kiil  me  nii  haven  (h&vi&mme),  snS  hdvesu 
puhkemd  (Euraj.),  puhkesij  piihesi  (impf.,  Lait)^  heltes(Tdi' 
vasl.)  j.  n.  e.,  aivan  niinkuin  Mppe,  ruppe,  kippe,  haWce 
y.  m.  N&iden  verbien  ala  ulottnu  Anrajokeen  asti.  Kaari- 
nassa  sanotaan  jo  niinkuin  koko  itftisellA  alneella:  ima 
(ma)  hdvi,  kerkki,   Edelliset  maodostukset  nlottnvat  kauvem- 


^  Piihiet  (inf.)  verbin  asemesta  tavataan  suurimmalla  osalla 
murrealuetta  piihin  (vart.  puhki-).  Mit&  Rauman  murteeseen  tulee, 
ks.  lahemmin  HAHNSSONin  tutk.  Suomi  11,  6  s.  48. 
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pana  raunoilta  edemm&k^i.  Viel^  Marttilasta  (myos  Prnnkk.) 
Dlen  merkinnyt:  JcerJce  (myOs  kerkt),  kerkesin^  haves,  3  impf. 

Tallainen  sekaaimtus  on  tusldn  selit6ttS.Ti8s&  mnuteu, 
kuio  etta  ea  ^  ia  {ea  >  id)  ijiuatoksea  kautta  ea  ja  ia 
Tartalojset  verbit  olivat  tnlleet  samallaisikfii  ja  knn  sitte 
vieras  vaikntos  rapes!  i:llisi&  muotoja  syrj^ytt&mMn,  nlottui 
se  nvieraspohjaisen  analogian^  voimasta  niihinkin  tapaak- 
siin,  miss&  vanhat  muodot  olisi  oUat  pysytettS^vi. 

i'  ja  a-vartaloisissa  \rerbeiss&  on  niinik&fin  samallaista 
sekaantnmista  huomattavissa  —  ei  tosin  en^ll  nykykielessa 
vaan  vaDhemmassa  kiijakieless^.  Niinpa  olen  AaaicoLAlla 
haomannut  searaavat  huvittavat  esimerkit:  Rk  s.  32  pofpycb- 
kije  ja  poirpychke,  inf.,  89  poifpyhi,  imper.,  211  pyhin,  257 
pychkije,  197  pyrke,  273  pyrcke,  3  pers.,  333  roockenut; 
UT.  Philipp,  3  pyren  I  pers.  sgL,  Col.  1  pyiijn,  2  poifpych- 
kenyt  —  hnom.  I  Tim.  6  piminnyt.  Rk.  Alcup..  cokon- 
poymettu,  UT.  Job.  10  poimit,  impf.,  Ne  Propb.  2  poimen. 
matta  Sorolainen  s.  611  poimeit,  impf.  Naiden  lis&ksi 
esiintyy  oppia  verbi  vanbemmilla  kirjailyoilla  tavallisesti 
e'.IlisenS.  Niin  viei^  usein  Sobolaisella.  Elsa  Bydman 
mainitsee  etta  Suomalaisen  kielessa  tUman  verbin  ,,infini- 
tiivi  kyllfi  sSilDndllisesti  kuulnu  oppia",  vaan  rouiss^  muo- 
doissa  esiintyy  e,  esim.  oppenet,  oppeman,  s.  7,  opetan 
(pass.)  s.  9,  oppemattomal  s.  9;  kerran  oppicat  s.  21.  Laul- 
tavasti  on  i:llisist&  mnodoista  labdettavd.  (vrt.  snbst.  oppi, 
haom.  kamtdinkin  toiselta  puolen  opettaa);  e:llisen^  tava- 
taan  sana  nykyMnkin  snuressa  osassa  iounaismarteita,  var- 
sinkin  Sanman  ja  Taivassalon  mnrrealueilla:  oj}pi,  ovet,  inf., 
oppe,  3  pers.,  oven  (oppinut)  j.  n.  e. 

Siirrymme  nyt  pnbumaan,  missS,  laajuudessa  tama  ad.nne- 
ibnid  esiintyy  rajasenduilla,  kninka  se  on  edustettu  lounais- 
mnrteiden  l&himm&ss&  naapornndessa  ja  Turun  seudailta 
ita&npain  olevalla  mnrrealueella. 

Luvialla  olen  knnllnt  maodot  suaine  <  suomea,  tuntte, 
inf.  taotea,  jotka  ja  mabdollisesti  esiinty v§.t  munt  samallai- 
^et  on  pideMva  lainana  IJlyilasta  ja  Nakkilasta  pain,  mis^a 
''«.  ed  >  g  on  aSnnelaillinen.    Eurajoella  olen  merkinnyt 
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harvinaisina  muodot  oikkeks  (pro  oikkiaJcs,  oikeaksi)  ja  us- 
sema  (pro  nssiama,  useammat;  sama  maoto  on  mmstiinpa- 
noissani  Masknsta),  jotka  niinikMn  ovat  lainoiksi  katsotta- 
vat.  TS.llaisia  muotoja  kunlee  joskns  silloin  t&Udin  munal- 
lakin  lounaismurteissa.  Baisiossa  ja  osittain  Naatalin  maa- 
searakunnassakin  on  sellainen  suhcte,  ett^  e-vartaloisten 
verbien  infinitiivit  knnluvat:  luJcke^  haJcke,  tuntte  j.  n.  e., 
mutta  e-vartaloisten  snbstantiivien  partitiivit:  heijkki.  vdkb, 
suami  j.  n.  e.  (Baisiossa  my 5s  joskns  aillisina)  —  epailematta 
itaisten  naapnrimnrteiden  vaikntosta. 

Maariassa,  Eaarinassa,  Liedossa  ja  Prnnkkalassa  ovat 
e-vartaloisissa  sanoissa  6:lliset  mnodot  nftiss^  kohdin  yleisi^ 
Mntta  munten  nlottnvat  VkxoM  ilmidn  rajat  kylla  varsinais- 
ten  lonnaismurteiden  alan  nlkopuolelle;  i  (i):Uisia  mnotoja 
tavataan  sMnn511isesti  ainakin  Eoyli5s89>,  Sakyl&ssfi,  Yla- 
neella,  P5ytyallft  ja  Paattisillakin  (paitsi  ca-  ja  ea-varta- 
loisissa  verbeiss^).  Esim.: 

a.  adjektiiveja,  Sakylftsta,:  Uppi^  Tcarhki,  ^rkkis 
tilaSj  K5yli5stft:  oiki,  pimmi  «  pimia),  hiidkist  (adv.  < 
huoJciasti),  Yianeelta  ja  PSytyaita:  sUia,  siikid,  oikia  (prt), 
korkia,  surkia,  kipid, 

b.  e-vartaloisten  snbstantiivien  sing,  part,  Sftky- 
lasta:  kaks  he^kki,  vdkki;  KftyliSsta,  Yianeelta  ja  P5ytyalta: 
he^ki,  kolmi,  idrvi,  suami,  hetki,  (okki,  kiwi,  j.  n.  e.  (P6y- 
tyaita  myos  mdkke). 

c.  e-vartal.  verb.  I  inf.:  Idhti,  lukki,  kuVci  (K6yl.),  hakki 
(Poytyaita  myos  lukhe,  tav,  lukki)  j.  n.  e. 

d.  m-vartal.  verb,  indikat.  prees.,  Sakylftst&:  mppi 
(rupeaa),  mna  lafjkki;  Koyli5sta:  Ufikni;  Poytyaita  ja  Yia- 
neelta ruppe  selkima,  mntta  piiKkemises  (YL);  Paattisilte: 
i-uppe  reppeman,  pehmima  —  tassa  kohden  esiintyy  siis 
aannelaki  puhtaana  vaan  Sakylassa  ja  K5yliassa,  mnodot 
selkhna,  pehmima  saavat  selityksensa  adjektiivien  selkid 
pehmid  vaikutuksesta, 

Y'hdessa  sanaryhmassa,  alknaan  eda^  edd  loppnisissa 
adjektiiveissa,  esiintyy  tama  aanteellinen  ominaisuas 
varsin  laajalla  alalia:  kautta  koko  Anrajoesta  itaajakaak- 
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koa  kohden  olevan  lounaismarteen  sek9,  vielSL  sen  nlkopno- 
klla  eri  tahoilla.  TSUllH  on  kehityskin  knlkenut  osaksi 
omia  teitMn.  ia,  id  on  sftilyttHnyt  loppuvokaalinsa  my5s. 
nominatiivissa  ja  ronodostanut  diftongin,  jossa  i  on  korot- 
tomana  komponenttina;  siis  ea  >  ta  >  ia  >•  la  ja  ed  > 
in  (>  ia)  >  id.  EJsim.:  hopia,  kip  id,  vaikia,  makia,  sahia,. 
fisia,  pimidj  Jcomias,  koria,  levid,  silid,  Ulpid,  korkia,  surkia,. 
Mkifi,  valkia,  ruskia,  pulskias  {=  pulska,  pulskea),  pehm\d, 
nhkiaj  sik^d  (=  sitkeS),  notkia  (J.  G.  Toivonen),  tiinnid 
j  n.  e. 

Se  alae,  missIL  n9,ma  mnodot  aivan  sd,anu5llisesti  esiiu- 
tyv^t  k&8itta&,  niinknin  janri  mainittiin,  koko  it^isen  lou- 
naismarteen, ja  sen  ftHripitiyinSl  ovat  manteren  puolella  seu- 
raavat  knnnat:  *  Kaarina,  Lieto,  Eura,  Marttila,  Koski,  So- 
mero,  Eiikala,  Pusula,  Vihti,  Lohja,  Karjalohja,  Easko  ja 
Pernia.  Lopella  on  jo  toisellainen  edustus,  ks.  G.  E.  Leino^ 
Upen  pit3j9.n  kielimnrteesta  s.  6. 

Maariassakin  esiintyy  t^m&  ilmiO,  vaikka  katkonaisena^ 
sUla  talllla  ovat  eri  tahoilta  tnlleet  vaikntukset  kayneet 
ristiin.  Mainitsen  todistukseksi  seuraavat  esimerkit:  ki- 
piAmaine,  pimid,  levid,  koria,  korkia,  selkidl,  sikid  (=  sit- 
kea),  j.  n.  e.,  mntta  toiselta  puolen  korkkiaks,  valkkia  prt., 
'aifcfcta,  pulskias,  iilpid,  rohke  y.  m.  Paattisilla  ei  se 
^naa  ole  yhta  yleinen.  Prunkkalasta  olen  merkinnyt:  kip(c( 
imyos  kipi,  kipimdine),  pimid,  himid,  komias,  lev  lands  « 
levidndnsc^,  koria,  sUtikids  in.,  valkia  (my5s  valki:  valH- 
*'mnu),  mutta  my 6s:  tissemat  {usit  kerrat),  korke,  kauhen, 
^'en.,  ja  P5ytyalla  ovat  tahan  knuluvat  esimerkit  vallan 
satnonaisia  (usia,  mntta  oikia,  kat^kia,  kipid  j.  n.  e.). 

Samalla  alalia;  missa  ea  >  ia  >  I'a  ja  ea  >  id  >  id 
adjektiiveissa  tavataan,  ovat  ea  ja  ed  munten  kehittyneet 
eksi  (e:ksi).  Milia  tavalla  on  tama  kirjavuns  edustuksessa 
>^elitettava?  Kaksi  eri  mahdollisuutta  loytyy:  joko  etta  ea 
>  ia,  ed  >  id  on  ennen  rauissakin  kohdin  tapahtunut, 
mutta  sitten  vieraasta  vaikirtuksesta  muuttuniit,  jaaden  jal- 


'  Omien  muistiinpanojeni  mukaan. 
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jelle  aiaoastaan  adjektiiveihin,  tai  ett&  t&ma  aSnnekehitys 
adjektiiveissa  on  lainaa.  Ep&ilem&ttft  on  molemmille  sell- 
tystavoille  arvoa  aunettava,  mutta  perin  vaikea  on  rat- 
kaista,  mikH  osuus  kommallakin  on,  siU^  morteet  ovat  alin- 
omaisessa  vuorovaikutuksessa  toistensa  kanssa  ja  eri  tie- 
lellisten  ilmi5iden  rsgat  samalla  aina  sapisUuniselle  ja  laa- 
jentumiselle  alttiina,  ja  niinknin  jo  ennenkin  olemine  nah- 
neet  saattaa  laina  oUa  osittaista,  niin  ett&  paiijon  kirja- 
vuutta  syntyy  eri  &&nteiden  edustoksessa  eri  tapanksiss^i. 

Niinkuin  vasta  saamme  nS.hdSL  on  jo  AomcoLAn  kie- 
lessa  adjektiivit  m  ja  id  p&&tteisia  samalla  koin  mnissa  kob- 
dissa  ea  ja  ea  tavallisesti  ovat  pysyneet  muattomattomina 
tai  kehittyneet  6:ksi  (e:ksi).  Nykyiset  suhteet  n&ytt&vat 
siis  olleen  suunnilleen  samallaiset  jo  noin  400  vuotta. 

Mita  ia  >  ia  ja  id  >  ia  kehitykseen  tulee  ks.  lu- 
bemmin  sear.,  ss.' 

On  jo  aika  luoda  lybyt  silmays  taman  &&nneUmidn  ikslaii- 
kin  ja  sen  iimenemiseeu  vanbemmassa  kirjakielessftmmt' 
Rajoitumme  vanboihin,  asiapapereihin  sek^  AasicoLAn, 
WESTHin  ja  Maskun  HsioiiNaiN  kirjoibin,  koska  ne  jo  tar- 
joovat  sen,  mitft  asian  valaiseniiaeksi  yleens&  voimme  tuoda. 

V.  1390  pimiaeepaiusta  (Vehm.),  Abvidssdk  Handlingar 
II  s.  13,  V.  1419  korkekoscbi  (Huittinen.  ks.  alemp.)  Handl. 
II,  s.  48  ja  V.  1534  Valkikoskj  (S^ksm&ki),  Handl.  6  8. 
145.  Turun  tuomiokirkon  mustassakirjassa  on  vain  pari  td- 
ban  knuluvaa  niniea*  v:lta  1429  mainitaan  Piikki5stS.  pappi 
nimelta  Hintza  Leuilax  (=  Levialaksi),  1472:  Eorkiakylse  j 
Pemar,  1477:  Korkenkylas,  Korkykilas  (gen.),  Korkiekyla 
(Paimiosta).  ^  Kustaa  Vaasau  maakirjassa  vnodelta  1540 
(SVA  N:o  1919,  1920)  mainitaan  muun  muassa:  Korkiakofkj 
Huittisista,  Kapeahanta  Marttilasta,  Pimiii  paiw  ja  Lakia- 
ranta  Vebmaalta  ja  Kauhianp^  Uudeltakirkolta  (kuuluu  nyk. 
Pybaanmaaban). 


^  TSlm^  nimi  on  eritt&in  intressantti.  Kirjoissa  se  kulkee  uy- 
ky^ankin  muodossa  Korkiakylft,  mutta  kansankielessa  kuuluu  se 
KotkkUld, 
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Kaiken  todennftkOisyyden  mnkaan  n&yttft&  &&nteen- 
muutos  ea  ^  icL^  ed  ^  id  jo  noin  v.  1400  tienoilla  oUeen 
tapahtunat 

T&t&  mielipidetta,  johon  nno  yksinldset  mainiteemaiii 
esimerkit  antavat  aihetta,  tnkee  tuntnyasti  vanhin  kirjakie- 
lemmekin.  AoBicoLAn  kieli,  joka,  niinkuin  tannettu,  nojaan- 
tuu  etap&9ss&  Tonm  sendon  mnrteeseen,  kavastaa  jo  liki- 
pitain  samallaisia  snhteita,  kuin  Turosta  it&ftnp9in  antava 
lounaismnrre. 

ia-loppuiset  adjektiivit  ovat  jo  AaaicoLAn  Bu- 
konskiijassa  tavalUsia,  jos  kohta  niiden  rinnalla  esiintyj 
toisellaistakin  ednstasta.  Esim.:  corckia,  fwrckia,  Sockiadhen 
(g.  pi),  lawija,  pimie,  hookiamafti,  ilkije,  cangiat,  h&pije  j. 
n.  e.  Samoin  Undessa  Testamentissa  ja  muissa  Aobigolaii 
kirjoissa.  earllisia  mnotoja  mainittakoon :  Rk.  s.  15  oijkeat, 
s.  19  furckeasta  j.  n.  e.,  UT  Matlh.  3  oikeaxi,  25  Oikeallen, 
Joh,  Urn.  3  Snrkea,  Sokea,  21  corckea  y.  m.  Sit&paitsi  ta- 
vataan  e  (e):llisi&  mnotoja,  matta  niistS,  pnhumme  vasta  taon- 
nempana. 

WssTHin  teksti  (K^ikirjaa  ja  messon  B)  on  t^ssH 
kohden  samalla  kaimalla  kuin  AoRicoLAn  kielikin;  ea:Iliset 
maodot  ovat  paikoin  hyvin  tavallisia. 

Mabtilla  eivlU  i:lliset  muodot  iny5sk&^n  ole  harvi- 
naisia.  * 

SoBOLAisELLAkin  esiuityy  joku  mftftr^  borjnvaisuntta, 
vaikka  ia:lliset  mnodot  ovatkin  ylivoimaisia. 

Maskuk  HB]oaNotLL&  on  yksinomaan  ja  «  ia\  jos- 
kus  harvoin  mySs  ia  paStteisiS  adjektiiveja,  esira.:  carhja, 
notkja,  rohkja^  oikjat,  part.^  corkjax,  makja,  nfjaft  j.  n.  c; 
eangia,  ilkiUd. 

Singnlaarin  part  it.  ia  «  ea), 
Rnkouskirjasta   en  ole  merkinnyt  tullaisia    esimerk- 
keja,  mntta  Undesta  Testamentista  sen  sijaan  nseitakin; 
^sim.:  Matth  9  tt)5wakia,  13  tunnuftechtie,  14  sel.  colmet 


*  Martti  Nyholm,  Aftnne-opillinen  tutkimus  Martin  maanlain- 
Miomennoksesta  ss.  134—135. 
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hetki,  28  caiki  CanfTa;  Luc.  4  tennens  Pyhe  Hengi,  10  it- 
zi&s  =  itseasi,  17  TuUkiui;  Ap.  T.  6  Pyhe  Hengi,  10  liki 
cwdhet  hetki,  19  caxi  hetkie;  II  Cor.  12  Jelkie;  &al.  6 
caikia  Hyue;  I  Tess.  5  fite  Hengi;  Tit.  2  talnia;  Jud. 
Hengie;  Ilm.  1  Techtie,  5  Saruia,  8  polen  hetkie,  12  caxi 
Sipie,  14  Hengie,  22  kyniie  «  k&meU). 

E&sikirjan  ja  messnn  B  (WBSTHin)  ja  C  tekstit:  C  s. 
8  nimye,  B  s.  9  nimid.,  B  s.  21  nijmi&^  B  s.  131  hetkiae,  s. 
173  caicki  aicka,  s.  189  nimids,  s.  192  PyhS*  Hengia,  s. 
238  ilmain  caicki  rikoxeta  (caicki  <  kaikkea),  242  Hengia, 
j.  n.  e.  Nftmft  esimerkit  osottavat,  etta.ea  >  ia  on  Ran- 
mail  seuduillakin  oUut'jo  varhain  tunnettn. 

Mabtin  maanlaista  mainitsee  Nyholm  tutkimuksessaau 
(s.  184)  seuraavat  singnlaarin  partitiivit:  heogitofa.  hen- 
giens,  caickia,  itziens,  Hachtia,  tammia,  kinil^  iokia. 

Maskun  Hemmingilla  ei  ole  t&ssM.  suhteessa  hnvittam 
mnotoja,  mntta  Sobolaisella  on  niit&  sangen  ronsaasti. 
Seoraavat  esimerkit  olen  poiminnt  htoen  Postillansa  I  osasta: 
8.  9  itziens,  s.  20  onnia,  ss.  22  ja  1066  iarkiftm,  s.  26  caickia, 
ss.  182  ja  383  caicki  hyw&,  s.  216  nimiS*,  s.  221  kiwia.  s. 
223  caickia,  s.  262  Tahtia,  s.  302  onni,  s.  370  caicki  canfa, 
s.  396  ty5wg,kia,  ss.  482^  589  ja  982  tannoll^ti,  s.  510 
wlikiSL,  s.  563  jarkiSns,  s.  570  hengia,  s.  576  hengi.  s.  617 
caickia,  nimia,  s.  991  owia,  s.  1079  tmmaftechti. 

I  inf.  (ja  pass,  prees.)  ia  (>f)  <  ea,  id  <  ed. 

AGRicoLAlla  esiintyy  vain  mantamia  harvoja  esimerk- 
keja.  Rk.  s.  105  cokia,  273  culkija,  s.  330  ylefiukia,  s.  361 
ferckije,  s.  383  poikia.  UT.  Ale.  Inkia;  Rom.  epist  Ale. 
hakia,  Rom.  19  iellenshakia ;  I  Cor.  5  idkie,  9  sel.  lukia, 
14  sel.  Iwkia,  II  Cor.  18  ja  I  Tess.  5  Inkia,  Hm.  3  fulkia. 
Kasikirjasta  ja  messusta  (teksti  A)  olen  merkinnyt:  s.  26 
hakia,  s.  96  wlosbakia.  Hnom.  B  s.  85  lafkian  (pass.  prees.)> 
227  polkija;  mnita  esimerkkeja  ei  kokoelmissani  Westhui 
tekstista  ole,  vaikka  olen  kylla  pitanyt  tata  ilmiota  erityi- 
sesti  silmalla. 

Martilla  1  kaf kia,  katkia,  laf kia,  Kn.  16  kafkian. 


*  Martti  NvHOLMin  tutkimus  s.  134. 
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SoBOLAisKN  PostiUan  I  osasta  on .  muistiinpanoissani 
f^anat:  s.  112  lafkia,  ss.  265,  365  ja  1129  f&rkia,  s.  345 
imia,  ss.  512,  717  ja  959  lakia. 

ea-,  6a*yartaloisten  supistuvien  verbien  pree- 
sens.  (kond.)  ea  '^  ia,  ed  ^  id. 

Rk.  s.  80  langialln  (kond.),  s.  80  lipijewe.  UT.  Matth. 
24  sel.  rupiauat;  Luc.  13  te  rupiat,  Job.  5  te  waHbanrapiat, 
I  Piet.  4  rupiaman,  II  Teff.  3  bftpijeis. 

WssTHin  tekstissS*  on  n9,it^  mnotoja  niinik&&n  mnuta- 
mia:  B.  s.  107  Iwgiatta,  (pro  langiatta),  s.  131  ruppiame, 
s.  149  rappiaa,  3  pers.;  k&sikirjan  ja  messun  C  tekstin  s. 
^3  ruppiapi  ja  D  s.  168  rupia,  3  pers. 

Mabtilla:  E&ki&,  repi&,  kijppi^  =  kiipeM.  ^ 
SoBOLAisEN  Postilla  I  s.  13  Fohkiaifi  (neg.)/  s.  23  ru- 
I)iamme,  s.  33  pimiUm&n. 

Tavallisesti  on  n&ill&  kaikilla  kirjailijoilla  ja  Maskun 
HeiqcikgillI  aina  e  (ee)  <  ea,  ed  kysymyksenalaisessa  tapauk- 
sessa,  mntta  merkillepantavaa  on,  ett&  niinkin  monta  ia  esi- 
merkkia  Idytyy,  kuin  olemme  esittaneet 

Voisunmekin  lopettaa  tabto,  saatuamme  konstateera- 
taksi  sen,  mit&  MnneibniOn  iast&  tabdoimme  sanoa.  Mntta 
taydellisyyden  vuoksi  tulee  viela  esittaa  muntamia  i  «6  ) 
tapauksia,  joiden  mahdolliseen  olemassaoloon  vanbemmat 
lahteet  viittaavat 

Tarkoitamme  ea-  ja  ed-  pH&tteisten  adjektiivien  ybtey- 
teen  asetettavia  its-  ja  iis-  (vart.  -wfe-,  -utc')  loppuisia  omi- 
naisuuden  nimift.  Naissa  on  e  kautta  koko  morrealueeu 
inelkein  poikkenksetta  s&ilynyt;  esim/.  oikJceus  (kerran  oik- 
^iude^  Tcdiint,  Hinnerj.)t  tdrkkeiideny  pimeatten,  leveiiSy  keveiis 
(kaksi  viimemainittw  arvoitnksesta);  huom.  marikulkeures 
iHirveuL,  Maaria),  fatikkmtte  (Euraj.),  uliteutte, 

Tllmantapaiset  mnodostnkset  esiintyvHt  vanhemmassa 
l^irjakieless&mme  sekH  6:llisina  etta  my5s  sangen  nsein  i:lli- 
^ma.  Esim.: 


*  Ks.  Nyholm  main,  teos  s.  135. 
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Agb.  Rk.:  s.  10  Canghinn,  72  corckeuxes,  in.,  178  pi- 
meys,  181  fockeudhen,  182  Laawius  (laajuus),  corckius,  295 
forckeudhe,  319  walkeuten  «-ni). 

UT.  Matth.  6  walkeas,  pimeydhet,  sel.  walkiatta.  17 
walkens,  21  corkiudbes;  Marc.  3  fockiudheu;  Joh.  3  \S'al- 
kiutta;  Eph.  Corckiuteen;  Jac.  1  Walkiudhein;  Urn.  21 
laniuns,  corkitis  (sam.  lav.  corckea)^  Walkiuns  j.  n.  e. 

Samallaista  horjavaisnutta  tavataan  maissakin  Agri- 
coLAn  teoksissa. 

WESTEdltS  en  ole  tAhftn  kunlavia  f.llisia  esimerkkeja 
merkinnyt,  ja  lienevlit  ne,  jos  niitft  ollenkaan  onkaan,  bar- 
vinaisia. 

Mabtilla  ovat  ne  niinik&&n  barvalnkniset,  koska 
M.  Nyholm^  mainitsee  vaan  kolme  esimerkkiR:  oickiadhen 
R  50,  oikiwdben  Kr  15,  fangiuxeft  Tpt  15. 

Maskun  Hbmmtngilla  sen  sijaan  i:llisiSl  esimerkkeja 
iban  vilisee;  esim.  s.  2  valkiul,  3  corkiul,  16, 18  Walkjus,  17 
corkjuU,  20  valkjudhes,  in.,  Corkjndheft,  26  valkjuU,  29 
valkjudexi,  valkjus,  37  laapiutt,  41  valkjns,  makjnn,  50 
valkjuten,  ill.  62  makjutta,  67  canujnll,  valkjan,  73  furk- 
judheft,  86  oikius,  89  falfkjutt,  90  Canbjntt,  95  oikjun,  100. 
122  furkjutta,  103  bouckjndben,  118  fangjuten,  ill.,  ill.  y. 
m.  Verraten  barvinaisia  ovat  e:lliset  esimerkit:  s.  22  ylpeys, 
89  oikeus,  prameus,  ahneus,  mntta  samalla  oikjus,  falfkjutt 
96  prameus,  107  Coreudben,  Prameudben  124  penseys. 

SoROLAisELLA  On  my6s  borjuvaisuntta,  niinkuin  senraa- 
vat  sieltH  tasita  Postillan  I  osasta  poimitut  esimerkit  osot- 
tavat:  s.  26  walkiuteen  ss.  85,  662  robkiuden,  95,  356,  701 
oikiuden,  105  corkiudes,  121  ybteyteen,  144,  150  walkeus. 
192  oikiutta,  233  (Perkins,  355  walkiutee,  403  walkiutens, 
416  oikius,  477  pimeydefta  walkiuteen,  440  walkiude,  978 
walkius,  112  robkiudens  y.  m. 

Voisi  tietysti  oUa  mabdollista,  ettft  i.lliset  kirjoitusta- 
vat  olisivat  kirjoittajain  laskuun  merkittHvat.  He  olisivat 
nojautuneet   vastaaviin   adjektiiveibin.     Mutta   raahdotonta 

'  Ks.  m.  t.  s.  135. 
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ei  myos  liene,  ettft  loimaismurteissa  olisi  t&Uaisissa  tapauk- 
sissa  e  >  t  ^nteemnuutos  tapahtunut,  vaikka  naapnrimar- 
teet  sitte  olisivat  tasoittavasti  vaiknttaneet. 

Valitettavasti  ei  kokoelmissani  ole  itaiseltS.  murre- 
alaeelta  t&hftn,  kunluvia  esimerkkej^,  sen  paremmin  kiiin 
ToivosEUiAkaan.  Ne  voisivat  kenties  luoda  lis&yaloa  n&i** 
hin  snhteisiin. 


oa  >  ua  O  u)  ja  6d  >  tea  (>  Q). 

Osassa  Bauman  murretta  sek&Tai  vassal  on  Blueella 
ovat  toisen  tavnn  o,  b  kehittyneet  u:ksi,  i{:ksi  a:n  seora- 
tessa  kolmannessa  tavussa;  siis  oa  >  ua  (>  u\  6d  >  ua 

(>  u). 

Ne  pitly^t,  missa  tam^  oniituisuus  esiintyy  ovat  seu- 
raavat:  Pyh3,maa,  Hinnerjoki,  Laitila,  tluskirkko, 
Lokala,  Yehmaa,  Taivassalo  ja  Kustavi.  YksinSisia 
esimerkkejSl  olen  sit^paitsi  merkinnyt  Lapista  Bauman  pit&- 
jasta,  Enrajoelta  ja  Karjalasta.  Hahnssonui  mukaan  tavat- 
taisiiQ  sit^  ^Lapissa  Laitilan  rajalla»  Bauman  pitajan 
etelaisessa  osassa,  Laitilassa  ja  Uudessakirkossa^.  ^ 

Luettelemme  mnkavuuden  vnoksi  esimerkit  eri  ryh- 
missa.  Ne  tapaukset,  missa  &§.nnelain  mukaan  odottaisi 
)<:Uisia  muotoja  ovat: 

a.  singulaariii  partitiivi  o-yartaloisista  nomi- 
ueista  (substantiiveista  ja  adjektiiveista);  esim.:  Tcettu,  ke- 
toa,  kokkuj  kokoa,  pelttUj  tiattUy  tietoa,  vlkku,  menuas,  me- 
uoansa,  se  mein  v%enuas  (Vehm.),  jpwrw,  iusiu^  neuvu,  elu^ 
iouikuj  Mrkku,  laehuj  laihoa,  vaimu,  korkku,  korkoa,  hakku, 
hakoa,  keinuj  keUuj  hoittu  (hoittoa  =  hoitoa),  a(u,  olu,  usku 
(mutta  uskas^  in.),  seOcka,  hiakkuj  luokoa,  maiakhuas  « 
maaniakoansa),    leppu,  lepoa  karlakkii   (kaarilakoa,   mutta 


'  Suomi  11,  6  s.  330. 
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lakkoy  ill.;  hnom.:  lakhist  elu  letkdt  =  lakoista  eloa  leikattn 
(Unskirkko),  pelkku,  ^eiUu,  tahku,  veru,  erUj  utkkuj  nlkoa. 
ulkhiluhhu,  part.,  kottu,  hoQstS,  hOystd&,  ndkku,  n&k5&. 
kQlva  (ill.  kSlvon),  kunUO,  kjntblk,  tnkkii,  tykO&;  huanu,  hno- 
noa,  outtu,  keittu  virhka  (Lait.,  keitto,  keito,  merk.  =  k5j- 
k&inen),  j.  d.  e. 

b.  I:n  infinitiiyin  muodot  o-vartaloisista  ver- 
beistft;  muistiinpanoissani  on  vaan  mnntamia  harroja  esi- 
merkkeja:  sannu  ja  sanu  <!i  sanoa,  seissu,  katttt  =  katsoa. 
neulu  (iny5s  neolot,  Lait.).  HAHNSsoNilla  (ks.  main.  Snomi- 
kirj.  s.  330)  15ytyy  lis&ksi:  kuttu,  kuttuaksen,  kntoa,  l€q>pu 
Uippuaksen,  sittu,  sittuaksen, 

c.  preesensin  muodot  oa-yartaloisista  supis- 
tuvaisista  verbeistS,.  NUistft  ei  ole  ainoatakaan  u:llista 
esimerkki^,  vaan  sanotaan  s^^nnSllisesti:  kokko  (=  kokoo, 
kokoaa),  putto,  katto,  tario  j.  n.  e.  On  laonnollista,  ettii 
poikkeakset  riippuvat  vieraasta  vaikataksesta,  sill^  epaile- 
mMtS  ovat  tSsscI,  niinknin  6?a-yartaloLstenkin  yerbien  taiyii- 
toksessa,  suhteet  aiemmin  oUeet  toisellaiset. 

Eurajoella  on  aiyan  sUSnnCllisesti  yastaayissa  kohdissn 
0.  ErS.Slt^  yanhalta  mieheltS.,  joka  oli  Eurajoen  synnynn&i- 
sin,  kunlin  kumminkin  muodot  kottu  ja  tdkku.  Ranman  la- 
hist^stn  olen  merkinnyt  iiaUu,  outtu,  sannuj  Lapista  saman 
yerran.  Karjalassa,  Laitilan  rajalla,  on  myos  muutamilln 
Vanhoilla  joku  w:llinen  muoto:  kottuy  iiattu. 

On  hyyin  luultayaa,  ett^  n^ma  muutamat  tayalliset 
sanat  oyat  yanhan  &aune-edustuksen  j&tteit&  ja  ettn  ua  < 
oa,  ila  <  6d  olisi  ennen  ulottunut  laajemmalle  alalle,  koin 
hykyaSn.  Tuntuu  nimittSin  hyyin  todenn&kdiseltd,  etta  uo 
<  oa  olisi  samanaikainen  ja  samalla  alueella  syntynyt  ^n- 
teenmuutos  kuin  ia  <  ea,  jonka  rajat  tata  nykya  ovat  koko- 
naan  toiset  —  kumminkin  niin,  etta  ua<^oa  alue  on  ia  < 
ea  alueen  sisHssli. 

Tata  otaksumaa  tukee  osaltaan  my5s  se  lopputolos, 
mihin  tulcmme  oa^ua  muutoksen  iasta. 

Yanhimmat  jaijet  siita  oyat  haryat  ja  hatarat,  mutta 
kumminkin  huomiota  ansaitseyat.    Ne  ovat  lueteltuina  sea- 
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raavat:  Agbxcolaii  Sk.  s.  293  ylefwircuuat,  mntta  ylefwir- 
cofit;  UT.  Matth.  9  ei  paaftua,  paaftwme,  15  putaaat;  Job. 
6  ei  cataa;  Eph.  1  sel.  wirkumifen;  Jud.  wlofwachtanat,  vrt. 
kniteukin  Marc.  9  Waachtupi,  Waachtni,  impf.  Kasikirjan  ja 
messun  B  teksti  s.  132  tyckyft,  153  vfcuat,  156  vfcua,  prt., 
onta  raockiia  (lae :  ontta  raockua  =  ontta  ruokoa.  Mabtilla  : ' 
kotnans,  kokaaman,  pataa,  Patua,  puttaapi.  Knn  Westhui 
tekstissft  samoin  kuin  AoBicoLAllakin  esiintyy  nmsaasti  sellai- 
sia  kirjoitnstapoja,  jotka  osottavat,  ett^l  muatokset  ua  >  u, 
m^  i,id  ;>  t  j.  n.  e.  jo  siihen  aikaan  olivat  tapahtaneet, 
iiiiu  ei  liene  liian  rohkeata  pUtt&^,  ett^  tea  «  od)  ja  ud 
(<  lia)  ovat  viimeistft&n  1400-luvun  lopussa  tavatut  —  ja 
iiiin  lILhenemine  y^hitellen  sit^  rajaa,  minkll  varmuudella  lun- 
lemme  yoivamme  asettaa  ia  «  ea)  muutoksellekkiu. 

Kaksi  eri  seikkaa,  t^sSL  suhteessa  yalaiseyia,  otamme 
Tiela  esille. 

Alkuaaji  oi-yartaloiset  sanat  eiy^t  ole  voineet  ottaa 
osaa  oa  >  ua,  kehitykseen,  koska  tSmft  on  aikaisempi 
kaiii  i-loppnisten  diftongien  jalkikomponentin  ka- 
toaminen.  Niinmnodoin  eiy[it  sellaiset  Uudenkaupangin 
sendoilla  ja  samoin  Taiyassalon  morrealneclla  tayattayat 
partitiiyi-maodot  koin  talot^  hukot,  pukot,  pukkot  ole  poik- 
keuksiksi  katsottayat,  niinkuin  Hahnsson  tekee.  Ks.  hUnen 
tatk.  Snomi  II,  7  s.  274.  iso  « isoi)  sanasta  tayataan  sekii 
i^o  ettSi  issu  mtiodot,  joista  j&lkim3.inen  on  analogiamuo- 
dostus.  Vehmaalta  on  mnistiinpanoissani:  enne  isso  iakku 
(isoa  jakoa). 

Kohnitaynisten  o-,  d'-loppuisten  sanojeu  singulaarin  parti- 
tiivissa  odottaisi  myds  u-.ta  ja  u:t&  aiempieu  o:n  (oa:n)  ja 
o.n  (dfa:n)  jatkajina,  sii8  esim.  auriiikku  «  auri^koa),  pe- 
mUu  j.  n.  e.  Mntta  nSUssft  on  ftHnteenmuntoksen  kehit- 
tyessH  ollnt  &&nnelaillinen  t  {fa)  korottoman  tayun  jaijesslL.^ 
^ykyjftlin  tayataan  n&issft  mnrteissa  mnnn  muassa  seuraa- 


'  Ks.  Martti  Nybolm,  Aftnne-opillinen  tutkimus  Martin  maan* 
iain-suomennoksesta  s.  135. 

>  Ks.  SbtXlX  ah.  as.  73-74. 
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via  mnotoja:  pai  mannikkot  (Pyh.),  auriijiiotj  vahitpiot 
j.  n.  e.;  huom.  nelikot  (East.)*  Vrt.  muuten  HahnssonIe 
tutk.  Suomi  II,  7  s.  275. 


Suhteellisesti  lahell9.  loonaismarteiden  pohjoista  rajaa, 
eteia-Pohjanmaalla,  alkaa  toinen  yhtenainen  ia  «  ea)  ja  ua 
«  oa)  aliie,  joka  ulottua  kautta  koko  suomalaisen  ranni- 
kon  aina  Tornion  seudaille  ja  Lapin  rajoille  asti.^  Jos 
otamme  huomioon  sen  lopputuloksen,  mihin  samojeu  ^nteeu- 
muutosten  iHsta  lounaismarteissa  johduimme,  niin  searaa 
aivan  kuin  itsestaSn  kysymys:  MissSl  suhteessa  ovat  Poh- 
janmaan  rannikon  ja  lonnaismnrteiden  &Snneilmidt  toisiinsa: 
ovatko  ne  kehittyneet  toisistaan  riippamatta  vai  onko  ea 
'>ia,  oa^  ua  sama-alkuinen  molemmissa?  Katsoen  Ranne- 
ilmioiden  korkeaan  iklLSn  ja  laajaan  leyi^miseen  sek&  nii- 
hin  viittauksiiii,  mitS,  olemme  sen  aiemmasta  alueesta  Ion- 
nais-Snomessakin  saaneet,  olen  taipnvainen  Inulemaan  jal- 
kimaist&.  Meill^  olisi  siis  tllss^  9,3imeomituisans,  jonka  aloe 
kerran  on  oUut  yhtenSinen  ja  yhtajaksoinen,  mntta  vieras 
vaikutns  on  sen  sitte  yhdesta  kohdasta  katkaissnt.  Poria 
seudnille  on  jo  varhain  tunkeutunut  toinen  aanne-edustus. 


ea,  ed  >  e  (e),  ia,  ia  >  i  (t ),  oa'^o  (o),  6d  >  6  (o), 

ua^u  {u)f  iid'^u  (u) 

X&ma  aanteenmuntokset,  jotka  loonaismnrteissa  ainakin 
osaksi  lie  laskettava  loppuheittotapansten  jonkkoon,  olotta- 


^  Ks.  Amikoff,  Tutkimus  £telft-Pol^aiunaaiL  kielimurteesta 
Suomi  II,  9  ss.  241,  242;  Yrj6  Wichmank,  Muutamia  &&zmeopillisia 
havainnoita  Lestijoen  murteesta  s.  13  (pa>ua,  dd>ud)  ja  kielen- 
nftytt.  {ea  >  to,  ea>i&);  J.  H.  Wennola,  AftnneopiUisia  havaiimoita 
Pohjois-Pohjanmaan  rantamurteesta  s.  63  ja  kielenn&ytt. ;  Knut 
Cann£LIN,  Tutkimus  Kemin  kielimurteesta  ss.  2,  3  ja  5. 


ea^  e&>£.{e),  j,  ft.  e.  105 

vat  kantta   koko   marrealaeen,  knmminkiu  ottamalla  hao« 
mioon,  mitH  ea,  ed^i  muatoksista  edeM  on  sanotta;  ia  > 
(a,  id  >  id  j.  n.  e.,  ks.  seur. 
Tah&n  kaolnn: 

1.  alknaan   ea^   ed   loppoiset   adjektiivit;    ks.  ed. 

5?.  91. 

2.  SQari  joiikko  naminien.  singnlaarin  ja  pluraalin 
partiivimaotoja,  esim.:  kikki,  merJckij  mdkke,  iokke  {mjQs 
mdkkij  iokkij  sgl.)?  outto^  muattOy  olenttOj  hippu,  lukku,  IqppUy 
hiottUf  lasiettu,  kotUu,  mursku,  verettii,  stikkeli,  perunij  fa* 
Mmiy  hirssij  amij  variksi,  hdrkki,  mdrkki.  Tarnsta  itMupftin 
olevassa  rantamnrteessa  olen  toisinaan  kuuUut  muotoja, 
joissa  a,  a  ovat  sHilyneenft;  esim.  sussioj  sukkua  (Sauv.)^ 
uhrejikokossia  (Maar.  Hirvenl.). 

3.  useimpain  verbien  Ln  infinitiivin  lyheminS^t  mao- 
dot,  esim.:  lukkej  lukkij  laskcy  laski,  hakke,  hakki,  ka&x^o^ 
^tto,  kaitUj  kertto  (Enraj.),  kiissu,  pussily  tuttii,  assu,  ndkkii, 
sotii  (sotia). 

4.  oa,  ea,  od^  ea  vartaioisten  supistuvien  ver- 
bien preesensmaodot,  rmakumikokko^reppe^puttOypuhke^ 
^kke,  iaukko  (TaivassaL),  happe,  Idmppe  (=  lampiftft,  My- 
n&m.);  Turosta  itaan:  kerkki^  kdrkki  =  kerkiaa. 

5.  mnatamia  yksityisiH  tapaaksia:. i^or^/o,  aino,^  ehto^ 
httip  pdin  (kotia  pain),  toissip  pdi,  dkki  (ja  dkkin:  dkki^ 
hml  =  akkia,  Raumau  send.),  ulkko,  tdhku,  kotto,  kottu, 
EpailemattH  olisi  viela  lisattava  sellaiset  Ranman,  Taivas- 
^alon  ja  Mynamaen  morteessa  tavattavat  mnodot  kuin: 
hiU^  ndkkif  pessi  (tekija,  nak^a,  pesija),  asi,  Idtti,  kalli^ 
kppi  (asia,  laattia,  kallio,  lapio)  j.  n.  e. 

Mainitsimme  alnssa,  etta  nama  mnutokset  oikeammin 
olisi  asetettava  loppnheittoilmi&iden  yhteyteen.  Siihen  aja* 
tukseen  antaa  ennen  mnuta  aihetta  se.seikka,  etta  ne  saan- 
ndllisesti  esiintyvat  vaan  sanan  lopussa.  Niin  sanotaau  esim. 


'  T&m&  Sana  tavataan  Rauman  ja  Taivassalon  murtee^sa 
^isem  miiodossa  ainu  <  ainua  <  ainoa  <  *ainayo',  samoin  ehio  <  *e^- 
^70.   Ks.  SbtXlX,  ah,  89.  60~ai. 
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Bauman,  Taivassalon  ja  Myn&m&en  mnrteessa  aivan 
s&annollisesti :  horkki,  surkhij  hippiy  mntta  plur.  korJctiaj 
siirhkia,  kippid;  lappij  kaUiy  asij  matta  gen.  lappiOy  kallio, 
asia;  samoin  part,  suffiksin  ja  liitteiden  kanssa:  luUnias, 
loknansa,  olenttoas^  hdrkkidn,  hErkilLni,  parseiafij  ittidSj  ik- 
kdissidn  (Bauman  m.).  omi  kiriottarnian^  heossiaJcki,  pohnas- 
sidkkd  —  muaalla  paitsi  Tnrnsta  itMnpain,  missH  suffiksiu 
kanssa  on  -fo,  -td  loppninen  partitiivi  yleistetty;  niinikaan 
infinit.:  hikhiaksen,  hankkiakses,  lukkiakkij  laskiakkOj  mntta 
my  OS  laskikki  (Kust.),  lukhikka  (MynHm.);  Turosta  itSSnpain 
ovat  snpistoneet  mnodot  yleisift;  ks.  esim.  J.  G.  Toiyosek 
Tutk.  Halikon  kielestS,  taivntuskaavoja.  Haomattava  on^ 
etta  n.  s.  supistavaisissa  verbeiss^  ei  ole  tSUaista  eroa  koko 
alaeella,  esim.:  ruppeva,  pvJikeva,  hdppevdj  Idmppevdj  tauk- 
komat,  ab.,  puttomaUas  (putoamallansa);  samoin  on  edellS- 
mainitoissa  adverbeissa  k&ynyt,  huom.  knitenkin  iihtuUp 
pdin  (Bauman  m.). 

En  voi  kS,sitt&SL  tat&  edustuksen  kirjayuutta  muuten. 
kuin  etta  nllmll  ilmiot  it&isell£l  murrealueella  oyat  supistu- 
misilmi5itll,  mutta  muussa  osassa  lounaismurteita  (Bauman, 
Taivassalon  ja  Maskun  alueella)  loppuheittotapauksiin  luet- 
tavat.  Kunluvatko  n9.mll  ilmiot  yhteen  vai  ovatko  ne  toi- 
sistaan  erotettavat,  on  vaikea  ratkaista,  varsinkin  kun  van- 
hemmat  kirjalliset  muistomerkkimmekMn  eivat  juuri  t§ta 
puolta  valaise. 

Vanhemman  kirjakielen  muodot  osottavat  epii&matto- 
mUsti  nojautuvansa  murteisiin,  missR  supistus  on  iSLpivie- 
tyn&,  silla  se  esiintyy  sufflksienkin  edella  ja  aiyan  yleiseeu. 

N^Lmll  eri  ^^nnekehitykset  on  epailem&ttS.  jo  enneu 
AaBicoiiAn  aikoja  suoritettu  pMttlten  siitl^  ettS  hUnell^ 
esiintyy  toisinaan  seuraayanlaisia  muotoja: 

1.  e,  ee  loppuisia  adjektiiyeja:  Bk.  s.  9  Pime. 
194  oikeet  aijka,  part.,  196  felkefte,  ady.,  316  walke;  UT. 
Matth.  10  Hookembi;  Marc.  8  felkefte;  Ap.  T.  23  walkexi; 
Bom.  Ale.  felkefti;  Philipp.  Ale.  oikes  wfkofa;  Coloss.  2sel. 
felkexi ;  II  Piet.  1  pimees  fiafa,  in. ;  I  Job.  7  felkembi,  cor- 
kemaxi;   Ilm.    19   walkella.    Samoin  Sobolaisella  joskus: 
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s.  38  pimeexi,  120  corkemau,  1040  corkemban,  ill.,  690  oi- 
ken  <  oikean,  960  pehmexi. 

2.  partitiiyeja:  AcaicoLAn  Rk.  5  lacun,  14  Nimee, 
20  win,  ia  tnrhi  Jumaloit,  23  palnelijs,  pi.,  37  myllykine, 
57  nimeenfei  93  nimees,  99  wILri  opettaij,  100  paluelij,  113 
Eitees,  150  pyhij  lahioij,  164  wiholifi,  165  mnifto,  189  kieyhi, 
203  Jooni,  pi.,  Jerke,  204  itzeens,  219  wooro,  238  anwo, 
245  armoos,  268  ioacku,  278  opettaij,  281  Nime,  ketky, 
ketkyse,  in.  =  kfttko,  290  wifTi  hetke,  310  ianoo,  314  it- 
zees,  317  nime,  325  tachtoos,  333  hengelifi  laupiahi,  337 
awuu,  338  tuke,  366  meiti,  376  caike.  UT.  Ale.  toifta-Ke- 
fky,  Wtta  Teftamenti,  fyndi;  Matth.  1  polue,  3  kengi,  5 
boockftani,  7  awu,  9  pnnaift  taati,  12  itzeens,  taloons,  Henge, 
sel.  wfko,  14  sel.  colmet  hetki,  16  eitees,  19  eites,  itzeen8, 
20  famallamoto,  hetke,  24  rakennnxi,  25  hetke,  26  neano; 
Marc.  1  Tinn,  3  Henge,  Neano,  Jnhimifi,  itzeens,  6  apn,  6 
Hengi,  8  mercki,  sing.,  9  Henge,  11  oxi,  12  Welie,  13  peiui; 
Luc.  2  pari  mettifi,  walkenxi,  4  tennens  Pyhe  Hengi,  5  Jn- 
himil'i,  7  fotamiehi,  Snrulifi,  9  itzeens,  Henge,  terueyfi,  11 
hyai,   12   Laiho,   Corppi,  plnr.,  14  hercki,  15  fynditehnyt, 

16  sel.  Menningeifi,  Noithi,  Hegi,  plnr.,  17  Tnlikiui,  sing., 

17  Lappi,  21  caiki,  plnr.,  22  Ylimeifi  Pappi  ia  Pftmiehi,  feu- 
loxens,  23  hyaehaijnlifl  Yrtei;  Joh.  2  Mettifi,  mercki,  sing., 
Templi,  3  Tainalifi,  Henge,  4  nieno,  Mercki,  plur.,  6  fyndi, 
6  corij,  sing,,  8  kiui,  plnr.,  20  reiki;  Ap.  T.  6  Pyhe  Hengi, 
fwri  tnnnndechti ;  8  fappe,  12  One,  17  Coiri,  22  Nimee; 
Rom.  Ale.  Yfteni,  wiholifi,  Jnhimifi,  Rom.  12  itzenne;  I  ('or. 
3  Heini,  eorfli,  11  Heicko,  16  Talnepite;  I  Piet.  2  Henge- 
lifi Vffri;  Ebr.  13  Temetteket  caiki  teiden  Opettai  ia  caiki 
pybie. 

WssTHin  tekstissH  eivSt  t3,llaiset  mnodot  myos  ole 
tiarvinaisia.  Mainitsemme  niit&  mnntaman:  s.  31,  152  motto, 
56  fairanxi,  61  nenno,  75,  142  inhimii3i,  79  armo,  mootto, 
^\  B3  fnm  ia  mnrhetta,  85  pyhij  armoijans,  135  mielitaitto, 
141  caike  anno,  151  appn,  itzens,  165  himo,  157  pyhi,  173 
caicki  aicka,  233  menoij  tulenaifi,  wditto,  234  noyri. 
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Mabtilla:  P  12  henge,  P  14iako,  M 11  tarmeltn,  Vrk 
33  loyndO.  „YIeisi&  ovat  muodot,  joissa  ei  ole  supistasta 
tapahtunut^,  M.  Nyholm. 

Mnillakin  vauhenunilla  kirjailijoilla,  niinkain  Hem- 
lONGiLLl  ja  SoBOLAisELLA,  OH  mnsaasti  t&h&n  kanlavia  moo- 
toja,  edelli$ell&  tavallisesti  pitklLvokaalisina  —  matta  knii 
on  etnpdiissft  ky:syniys  S&nneilmidn  iHstft,  Inalemme  yoivamme 
jilttftH  ne  pois. 

3.  infinitiivejH:  Agb.  Rk.  s.  5  imee,  87,  236  fa- 
noo,  155,  173  anoo,  162  ylencatzo,  267  catzo,  262  wfcoo, 
270  •  tunghe,  288  walaoo,  302  oppi,  315  catzoo,  316  kerflu 
320  ricko,  343  oppe;  UT.  Ale.  fano,  Matth.  15  poiflafke, 
18  lafkp,  17,  26  fano,  23  cutzu;  Marc.  3  feifo,  9  puhu,  10 
cutzu,  14  fercke;  Luc.  12  kerlTj,  19  cutzu;  Joh.  3  fyndy; 
Rom.  10  ylefailu.  Samantapaisia  muotoja  esiintyy  siUoin 
t&Uoiii  miiissakin  Agricola^  teoksissa. 

Westh:  s.  49  pyfiy,  tytty,  79,  85  cntzn,  81,  151  fano, 
83  tytty,  91,  177,  235  karfii,  95  perij,  103  kyfiy,  lUlij  (= 
saaiia),  J34,  141  toijuo,  toiuo,  A41  vfko  j.  n.  e. 

Samoiu  on  laita  JuusTENin,  Suomalaisen,  Hemicingin 
ja  Sorolaisek  teoksissa.  HkmmtngillA  yarsinkin  ovat  tanne 
kuuluvat  esimerkit  lukuisat. 

4.  ea,  Off,  oa,  6a  vartaloiset  sapistnvat  verbit. 
Agr.    Rk.   12  en  iulke.  noftaa,  77  langeman,  90,  241  take, 

imper.,   99  langeraaan,  113  ianoou,  155  ey iulke 

juioo,  181  rupemilla,  264  kiroo,  imper.,  294  fiki,  neg.,  341 
rupee  ja  343  janoo,  neg.  UT.  Matth.  10  wananrnpe,  neg., 
12  rupell;  Job. -6  ifo,  iano  (molemmat  neg.)  j.  n.  e. 

Westh:  muistiinpanoissani  ei  satu  olemaan  esimerkkeja. 

Martti:  P  12  nipeuat,*  Tpt8  Lange,  R35  langeuat, 
Kr44  cato. 

JuusTEN :  s  1  folmeman. 

Suohalainen:  s.  26  lange,  s.  36  ianonat. 

Samoin  HemmingillI  ja  Sorolaisella:  Postilla  s.  25 
langepi,  30  rupewat,  puhkewat,  77  langeman,  184  langcwat 
186  rupeme,  226  aukenufefta,  740  repe,  neg.,  catowat,  1115 
lange. 
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5.  yksityisi^  tapaaksia.  Agb.  Sk.  s.  163  aijnoota« 
234  wlco;  XJT.  Matth.  26  sel.  ainofta;  Marc.  6  caickikafm ; 
Ap.  T.  1  cachti  =  kahtia. 

Westh:  s.  69  aino,  ehto  roocka,  part.,  71  echtorvo- 
ghalle. 

Martilla:  N  14,  R  13  echtona;  R  4  Aurton,  R 11  Aur- 
toiden,  vrt.  Aurtua,  R  51. 
Juusten:  h3  echto. 

NSLmg  suhteellisesti  lukuisat  joko  pitkSl&n  vokaaliiu  tai 

jUkimSisen  vokaalin  katoon  yiittaavat  esimerkit  todistavat, 

etta  kys]nnyksenalain^n  ^Himekehitys  on  ainakin  v.  1500 

seadniUa    ollnt  marteettain  tapahtannt.     Mutta  ineill^  on 

viela   lis9,ksi  1400-luvnn  loppnpnolelta  mnntamia  yksityi$i& 

esimerkkejH    kbillis-Hameen   tuomiokirjassa    1443—1520:  ^ 

s.  9  lokimydden,  joke  my5ta  (Asikk.  ker.  v.  1470)  vrt.  sam. 

siv.   Narmajerffwiiokianm5tft,   Wuorijerfui  jokian  mySta,  s- 

24  Eorkeausyria  ja  s,  25  syrian  corken  (v.  1483  Padasjoen 

ker.),  s.  30  lokemySdeii  (t.  1465,  Tennilan  ker.),  s.  76  Ren- 

goin  jnoke  mySdhen  (v.  1467  Hollolan  ker.),  s.  95  Koreierf- 

we,  korekoske  (v.  1445  Sysman  ker.).    Naiden  kirjoitusta- 

pojen   pemstalla  voinee  paattaa,  etta  ne  „supistumis"-ta- 

pankset,  mita  edellisessa  olemme  kasitelleet,  ovat  mnrteit- 

tain  tapahtnneet  jo  viimeistaan  v.  1400  paikoilla.  Kaakkois- 

Hameen  taomiokujan  kirjoittaja  tnntnu  mnaten  nimien  kir- 

joitoksesta  ja  mnutamista  suomalaisista  lauseen  katkelmista 

paattaen,  osanneen  snomea  koko  hyvin,  joten  hanen  kiijoi- 

takseensa   kay  luottaminen.    ea,   ed  loppniset  adjektiivit, 

mikaii  ne  paikannimissa  esiintyvat,  ovat  kaakkois-Hameen 

taomiokirjoissa  seka  ea  etta  ia  loppuisia.   Tassa  sopii  viela 

mainita  korkekoschi  Hnittisista  v.  1412  (Arvidsson,  Handl. 

n  s.  48). 


'     E.  Hausbn,  Bidrag  till  Finlands  Historia  I.    Dombok  for 
8jd6stra  TavasUand  U43— 1502. . 
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6  >  t  t:n  edella. 

T&ma  Unteenmaotos  on  sunrimmassa  osassa  snomeii 
murteita  suoritettu  ja  niin  loanaismnrteissakin,  niiii  ettii 
Rauman,  Taivassalon  ja  Myn&md^n  seudnilla  yleisesti  sa- 
iiotaan:  ndkki,  tahki,  pessi,  Jcankki,  lukki  (plur.:  nakkidj  iek- 
kid,  pessid,  hakkia,  lukkia),  Maskun  marteessa  ndkkid,  Jml- 
kia  j.  n.  e.  ja  itSmurteessa  nakia,  tekiU^  pesia^  hakjiaj  lukia. 

On  kumminkin  syytH  otaksua,  etta  ilmio  louDaismor- 
teissa  on  lainaa.  Asianlaita  on  sellaineD,  ett&  Rauman 
alneella  vielH  t&nS.  pftivan&  paikoitellen  on  e  sSilynyt  mnut- 
tnmattomana.  Omisaa  kokoelmissani  on  tRstH  vaan  pari 
esimerkkiS;,  yht&mittaisesta  pnheesta  poimittna.  Mntta  J. 
A.  HAHNssoNilla  on  niit&  sen  sijaan  useampia.  ^  Han  niai- 
nitsee  seuraavat  mnodot:  imejH  (Enraj.  Baama),  sylkeja 
(Lappi,  Lait,  Uusk.),  haravoithteja,  pnnnithteja  (lae:  hara- 
voi&^eia,  punni^^eia,  Lait),  peseja  (Pyhftm.);  iutleit «  ijii- 
telejiitaj  part,  plnr.,  Pm.),  hakeia  (Lait). 

Tietysti  on  toiselta  paolen  se  mabdollisuas  likellfl,  etta 
e  >  i  i'Ai  edell3,  olisi  Banman  alneellakin  snoritettn  ja  etta 
maiuitnt  mnodot  olisivat  analogiamnotoja,  nojantneu  niille 
Itlheisiin  verbinmnotoihin  (l&hinnS.  preesensim).  Mntta  var- 
sin  hnomattava  on  taas  toiselta  pnolen^  etta  lonnaismnrtei- 
den  it^rajalia  on  mnrrealne,  jossa  e,  ia,  id  pdiltteen  edella 
on  s&^nnOllisesti  kanttaaltaan  sSdlynyt  Tiih^n  knulun  koko 
liintinen  Unsmaa  ainakin  Vihtiin  asti,  sekS,  Kiikala  (kai  vaaa 
vanhoiila?),  joissa  sanotaanc  ndkeid,  tekejfi^  peseid,  haieia. 
lukeia,  toimeia, 

Vahvennnksista  ndkki,  tekki,  pessi,  nakkid,  tekkid,  pes- 
sid, j.  n.  e.,  joita  tavataan  lonnaismnrteissa  mnnalla  pait:^i 
Turusta  itM  kohden  olevalla  alneella  ja  joihin  en  ole  tyy- 
dytt^v^^  selitystd.  Idyt^nyt,  olen  tuUnt  ajatelleeksi  sitakin 
mahdoUisuutta,  etta  lonnaismnrteissa  olisivat  aiemmin  voi- 
neet   oUa   Munelaillisia  ndkid,  tekfd,  pesid  y  n.  e.  mnodot 


^    Ks.  Suomi  II,  6  ss.  7-10. 
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(vartl.  nSkn^  teJc^,  pes-  -f-  i«*>  !«)•  Joka  tapauksessa  jft&vat 
nykyiset  suhteet  ainakin  osittain  h&m&riksi. 

Vanhempi  kirjakielemme  on  t&ss&  kohden  samalla  kau- 
nalla:  taYataan  vaan  irllisia  maotoja,  paitsi  yksi  ainoa. 
Miu&  rajoitan  vaan  AamcoLAn  kieleen.  Rk;  s.  50  pahan- 
t^cki&dhen,  100  teckiedhen,  115  pahointeckie,  189  pyhexi- 
teckie,  276  teck^'e.  Samoiu  UT:ssa;  huom.  ApT.  7  fickiet 
(siki&t,  sikiOt).  WE  s.  8  Lukeita,  part,  plur.,  vrt.  ed. 
iutleit. 

Jos  siis  loimaisnmrteissa  e  >  i  muutos  tUssH  tapauk- 
sessa todella  on  suoritettu,  niin  voimme  me  hyvftllft  syylld. 
paattS^  etta  sen  on  Uytynyt  tapahtua  viimeistMn  v.  1500 
seadoiUa. 


la  >  la,  ta  >  la,  to  >  j(o,  to  >  |o. 

Aorajoesta  ita&npSin  olevalla  murrealneella  on  suori- 
tettu &&nnekehitysc  ia  >  ia,  id  >  id,  io  >  (o,  id  >  id,  Toi- 
sen  tavun  i  on  muodostanut  kolmannen  tavun  vokaalin 
kanssa  diftODgin  itse  j&ftden  nUin  syntyneen  diftongin 
korottoniaksi  komponentiksi.  Tftss&  on  siis  tapahtunut 
fonktsionin  muutos,  kun  i  on  tavun  sonantista  tullut  sen 
konsonantiksi;  niiden  sanojen,  joissa  tamft  IL&nnekehitys  on 
tapahtunut,  on  tavuluku  tullut  yhta  v[lhemm&ksi  entistans^ 
(korkea  >  korhia  >  lcorJc{a  j.  n.  e.). 

Me  olemme  jo  aiemmin  ea  >  ia,  ed  >  id  9,&nnekehityk- 
^estSL  puhuessamme  maininneet,  milla  alalia  ia  « ia)  ja  id 
« id)  adjektiiveissa  tavataan.  *  Voimme  siis  vaan  viitata 
takaisin  ja  samalla  lisStSl,  ett&  muidenkin  t^m^n  ilmion  pii- 
nio  kuuluvain  sanain  rajat  ovat  samat. 

Paitsi  ia  «  ea)  ja  id  «  ed)  loppuisissa  adjektiiveissa 
^iintyy  t&m&  &&nneilmiO  viel&  useissa  substantiiveissa  ja 

*   Ks.  ss.  94—95. 
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adjektiiveissa,  joiden  toisen  tavun  i:t&  searaa  joku  yokaa- 
leista  a,  a,  o^  6  ja  mautamissa  ioj  to  loppnisissa  adverbeissa. 

ia,  id  p&&tteisi&  ovat  m.  m.  seuraavat: 

Judtiqine  (ja  kdUiane),  huvdmptiajiiane  (==  hyv&npno- 
leinen,  Kisko),  pohkia  (=pohkein),  hakiHy  lukic^  nSkia^  te- 
hjfij  pesiSj  rasiOj  as^a,  morsianey  hwnio^  mmjfo,  vehrjfiine  (ja 

vehriane),  havia  (ja  Icauvia  =  kavia);  Jcotia,  iahtiq. 

•     •  •• 
10,  10  : 

T&hto  kuoluu  adjektiivien  ja  muiden  j(a,  id  vartalois- 
ten  sanain  plnraalimuodot,  sekS.  joakko  io  ja  id  loppuisia 
sanoja,  niinkuin:  lapio  « iopio  <  iopiifo),  saipio  (=  saip- 
paa),  laitiOj  raitiOj  sikidj  oKkiOj  kaliOj  vainio  j.  n.  e. 

Turun  seudnilta  itMupain  olevissa  pitdjiss&  on  laknisa 
jonkko  alknaan  io,  i6  loppuisia  paikannimift,  jotka  myos 
knuluvat  tilh&n.  Luettelemme  niistftkin  mautamia.  Ensiksi- 
kin  pitdjUnnimet:  Pikio,  Paimio,  Eusio  (kirjoissa  Eaosjoki); 
moita  paikannimia:  Liedosta:  KUpidy  Kdtpidj  LaitiOj  Moh 
$io,  Fulkio,  Vafjhio,  Piikki5st&:  HvXkiOy  Paimiosta:  Hanhio, 
Bukio  (kirj.  Hanhijoki,  Rukkijoki),  Halikosta:  VaskiOj  Ku- 
7nio,  Topio  (kirj.  Topjoki,  Angelniemeltft),  PerttelJst&:  Fou- 
tid  (kirkonk.  1898—1907  Poytyo  —  voisiko  oUa  mahdollista. 
^tt&  pitd.ja,nmmi  Pduiiid  oiisi  aiemmin  kuoinnut  <  PoiiiiaT). 
KiltiomdUj  mRen  nimi,  PernilLstS.  AUiio  (kirkonk.  1880— 
1889  Ahljoki),  Kiskosta  Vetio  (torppaknlma),  Saomusjiirvelta 
Anerio^  kulma,  Kiikalasta  Bekio  (kirj.  Bekijoki),  Somerolta 
Vahio.  L3*ntiseltii  Uudeltamaalta  mainittakoon  (iisS.ksi)  Pu- 
sulasta:  Hirvio,  Karjalohjalta:  KauriOj  Mdkkario,  Mustio  t. 
Mustid,  Lohjalta:  MaJcsiOj  Boutio,  Moisipj  Mustion  tdkmn. 
ess.,  Vihdista:  Vanio  (kirj.  Vanjoki,  vrt.  Vanjarvi).  Koko 
muulla  lonnaismnrteiden  alaeella  on  my5s  mautamia  to.  io 
(i)  loppuisia  paikannimift. 

Qenetz  on^  lausunut  sen  arvelnn,  ett&  t&m§  io.  io 
loppu  olisi  ioki  sanasta  lyhentynyt.  Tfttft  arvelua  nSyttaisi 
tukevan  se  seikka,  ettft  tftllaiset  nimet,  ei  yksin  myohem- 
min,   vaan  jo  vanhempinakin  aikoina  on  kirjoitettu  jo8kn.< 


Koitar  VI,  s.  56  ss. 
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joki  loppnisina;  esim.  mnstassakirjassa  v.  1407  Baekeioke 
Iskelasta  =  Kiikalan  BeJcio,  1411  Paimiosta  Hanhijoki, 
1417  Pankioki,  1423  Pankijo  by  j  Wema  sokn,  1480?  jn 
Wema  Vkkilax  et  Pankyoki ;  Abvidsson,  Handlingar  HI  s. 
96  raekeyoghenpera  v.  1447,  s.  97  rekyoghetlpera,  samoin 
VII,  s.  17  E&kijocki  godz  v.  1447,  v.  1405  toppeioke  HandL 
Vn  s.  48  =  Topio  AngelDiemeltft,  v.  1467,  Handl.  V.  s.  48 
Palyoyokj,  s.  50  Palyayoki  j  Saw;  samassa  os.  s.  60  v.  1471 
mariaioki,  VII  s.  48  v.  1405  marioke  =  kansankiel.  Mario, 
PaliOf  kirj.  Marike,  Palike.  —  Matta  samalla  tavataan  n&issH 
asiapapereissa  koko  joukko  io  loppaisia  nimi3,  ja  nykyinen 
RaisJo  (itse  Raisiossa  Baissio)  on  kirjoitettu  reso,  Resa 
j.  11.  e.,  Piikkid:  Piike,  Picke  y.  m.  Puuttumatta  talla  ker- 
taa  sen  syvemmUtS  kysymykseen,  olen  tahtonnt  vaan  n&it^ 
seikkoja  sivmnennen  mainita.  Mielipiteeni  on  se,  etta  ioTci 
sanan  ja  (kaikkien)  io  loppuisten  nimien  toisiinsa  seottami- 
nen  on  oUut  tieteileySl  kansanjohdannainen. 

Saattaa  kummastuttaa,  etteiv&t  sellaiset  singnlaarin  ja 
plnraalin  partitiiyit,  joissa  a:n  ja  am  edeUR  aiemmin  on  ol- 
lat  i,  ole  ottaneet  osaa  t^h&n  allnnekehitykseen;  yleisift 
ovat  mnodot  pappi,  risti,  Jcivi,  lapsi,  silmi,  korm  (ei  papia, 
risfia,  kivid,  lap$ia,  silmid,  korvia).  Olisiko  tassa  siis  tapah- 
tunut  tasoituksia?  —  Tuskinpa.  Omasta  puolestani  arve- 
len,  etta  naapnrimnrteiden  vaikntaksesta  n^issSl  kohdin  jo 
oli  nykyiBen  edustns  siUoin  olemassa,  kun  ia  >  ia,  id  >  id 
kehitys  suoritettiin. 

Knmminkaan  ei  ia  >  I'a,  id  >  id  muutos  ole  varsin 
naori.  Siitdr  tavataan  kirjallisia  todistuksia  jo  IGOO-luvun 
alalia. 

Tarkoitan  Maskun  Hemmingin  kirjoja.  HanenVanhain 
Suomen  maan  Pijfpain  ja  Kircon  Efimieften  Latinan  kielifed 
laulud,  jota  yksin  olen  ollnt  tilaisnudessa  kiiyttamaftn,  mntta 
jota  hanen  Virsikirjansa  varmaankin  on  kielellisesti  hyvin 
lahella,  esiintyy  tSssa  suhteessa  sangen  huvittavin  kirjoitus- 
tavoin.  Kun  ottaa  huomioon,  etta  Hemminki  tekee  tarkan 
erotuksen  i:n  ja  j:n  kaytannossii,  niin  ymmartaa,  mika  arvo 
on  annettava  seuraaville  sanoille  ja  sanamuodoille :  corkja, 
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farkja,  oikja,  fokjoitteu,  melkjUf^,  makjoix,  nkjUn,  fikjEmaii. 
Ilkj&d,  cangjax,  notkja,  rohkja,  tekj&,  vaickjaft,  Kipjall, 
laupjan,  Mpj^U,  vaatjoitten  (g.  pL),  purjad  (purijat),  Cotja 
(adv.),  haidja,  valdjain,  cuuljaxi  (s.  109),  helj^UH,  Pimja, 
dnomjon  (s.  31),  armjas  (s.  65),  carhja,  vihrjalt,  corja,  vir- 
jaft,  vainjod,  cannjalinen,  cunnjoitta  (vrb.),  lavja,  avjofa, 
mielfuofjo,  anfjostas,  afjasas,  Cauhjafli,  j.  n.  e.  Hnom.  valk- 
jus,  corkjull,  furckjudhell,  houckjudhen,  falfkjutt  (prt.), 
fangjaten,  makjun  (makiuden);  Scorpjo  s.  92,  keridzjans, 
(s.  104  caidzia),  Palveljais  y.  m. 

HEMMiNoiLLi  oil  mjos  maatamia  i:M  merkittyjH  muo- 
toja,  mntta  ne  ovat  hupenevana  y^emmistona  ^':llisteii  riii- 
nalla,  ja  useimmiten  johtuu  i:n  kayttaminen  Mhtav&sti  ru- 
nomitalllsista  syista,  esim.  s.  23  Maariian  ja  Maarjau,  sa> 
moin  s.  113  Maarjall,  Maariian  (;:lliset  muodot  tiissakiii 
sanassa  yleiset),  s.  27  armias,  s.  36  lanpiaft,  s.  58  cauhiall. 
s.  96  ilkiad. 

Erittain  nierkillepantavia  ovat  ne  muntamat  tapauk- 
set,  missa  ja,  jd  tavataau  partitiivissa  ja  infinitiivissa.  Xe 
ovat  seiiraavat  kolme:  s.  4  aitj&,  s.  83  k&rrj&,  s.  97  caickja. 
Olisiko  mahdollista,  ettH  meiM  t&ssa  tosiaankin  olisi  sirpa- 
leita  vanhasta  a&nnelaillisesta  edustuksesta,  vai  ovatko  nama 
muodot  ehkii  runomitan  aiheuttamia  —  on  kysymys,  johoii 
*  en  luule  voivani  varmaa  vastausta  antaa.  Jos  edellinen  al- 
ternatiivi  pitaisi  paikkansa,  niin  olisi  meidsLn  katsottava 
tata  aUnnekehitysta  hyvinkin  vanhaksi.  Huomata  sopii« 
ett&  Hemmixki  muuten  kirjoittaa:  lapfli,  nuorii,  virfii  j.  n.  e. 


h:n  erottamien  vokaalien  assimiloitaminen. 

h'M  erottamista  vokaaleista  on. sen  j&lkeinen  assimiloi- 
tunut  h:n  edelliseu  vokaalin  kaltaiseksi;  e^im.  piihu  <^ pu^ 
hen,  maha  <  mahen,  puihi  <  puihen,  maihi  <  maihetij  kiiUi 
<!i  ki'ddhdn  <i  fcilldhen,  poik}ci<ipoiJcUhin<ipoikihen:  viara 
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<  vierahat  •<  vdrahet,  pura,  purha<Cpurahat<^purahetj  viak- 
ia  <  vekkahet;  tuaiti  <  totihen,   luvatti  <!  luvattihen  j.  n.  e. 

Assimiloituminen  ei  naytH  aJknjaan  ulottoneen  niihin 
tapauksiin,  missdr  h:n  edell&  on  oUut  i.  Siihen  perustuu  se, 
etta  loanaismiirteissakiii  yield,  paikoitellen  sanotaan:  rnihe^ 
nhe,  sihe  {sidhe,  siehe;  sidljsi  sidlt  mnotoihin  ndjautnva  seka- 
muoto,  joka  tavataan  jo  AGBicoLAlla  ja  samoin  muilla  yan- 
hemmilla  kirjailijoilla).  Mnissa  tapaoksissa  paitsi  n&iss9.  on 
tasoitus  tapahtnnut:  tiiatti  <  iuotihen,  naskali  <  naskalihe 
j.  n.  e. 

Atoteenmnutos  on  yarmaankin  jo  koko  yanha.  MikS,li 
olen  1500-layan  kirjallisautta  tarkastanat,  on  se  kaikkialla 
lapinetyn^.  Tayataan  komminkin  mnntamia  yksinS.isid.esi- 
merkkeja,  joissa  e  on  sailyneenft.  Sellaisia  olen  merkinnyt 
AGRicoLAlla:  Rk.  s.  133  totije  =  tuotien,  tuotiin;  UTMatth. 
13  afUjoihens,  Eph.  6  Taiuahen;  Maktilla:  („Nordstr5min 
<'odex")  M  16  oikeahen;  WESTBdlla:  ss.  69  SairaeTle,  77  Sai- 
raelle,  17,  142  fihen. 

Edell&oleyista  esimerkeistd  saattaa  pMttdd,  etta  e 
viela  1500-luyun  alkupuolella  on  ollut  murteittain  suomen 
kielessakin  sailynyt.  Mutta  yarmaa  on,  etta  kysymyk- 
seualainen  adnteenmuutos  jo  silloin  on  ollut  padasiallisesti 
lapi\ietyna. 

Diftongien  wo:n,  udin,  {^in  ja  i^:n  reduseerautuminen 
u/iksi,  ua:ksi,  m:ksi  ja  ia:ksi  on  nuorempi  danneilmio;  huoni. 
f^uaho,  tiidho,  siahe  j.  n.  e. 


Sisfiheitto. 

1. 

Sisaheitto  1.  yokaalin  katoamineu  sauan  sisaltii 
^^siintyy  etupEassa  Rauman  murteessa,  mutta  katkel- 
loiua  kautta  koko  lounais-Suomen,  erittaiukin  paikannimissa. 
Xe  Rauman  seudun  pitdjat,  missa  sisilheitto  saannollisimmin 
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esiintyy,  oyat:  Earajoki,  Lappi,  Rauma,  Pyh&maa,  Laitila 
ja  Hinnerjoki  (Uusikirkko  osaksi). 

Sis&heitto  on  s&&iinoIlisesti  tapahtanut  sanan  toi- 
sessa  tavussa,  milloin  ensi  tavn  on  o])ut  pitkH,  toi- 
nen  lyhyt^  ja  kolmannen  tavnn  alnssa  on  oUnt  joku  pn- 
he&&nellisist&  konsonanteista  l,  m,  n,  r,  v, 

EnimmSLt  esimerkkini  ovat  Eurajoelta,  miss&  minolla 
on  ollut  tilaisnns  kanyemman  aikaa  oleskella.  Mnutamien 
esimerkkien  j&lkeeu,  joita  en  ole  osnnut  Enrajoella  kunle- 
maan,  merkitsen  paikan. 

Jaan  eri  tapaukset  kolmatta  tavna  alottaneen  kon- 
sonantin  mnkaan,  y&littd.mSttd.  toisen  ta\nin  vokaalista. 

I  kolmannen  tayun  alkajana.    TahEn  kuolan: 

a)  lainen,  lainen  {laine,  Idine)  p&Mteiset  sanat;  esim.: 
suamlmne,  raumlaine,  ruadlaissij  part,  plur.,  sakslainej  furl- 
laine  «  turkulainen,  korplaine  (Hinnerj.,  Korpi,  kyiannimi), 
verJclaine  «  verikolainen,  kalastaja),  nitlaisen,  ess.,  kaklahu 
<  kakkiilainen,  pohilaine  <!ipohialainenj  kerildine  <  kerjfilai- 
nen,  taJcsvdrkldine  <C,  tctksvdrkkilmnen  j.  n.  e.;*  iihtlainp.  voi 
kunlna  loppnheittotapanksiin. 

b)  le  (Q,  U,  lu$  loppuiset  substantiivit ;  esim.:  petkle^ 
kans,  luantkaple,  plnr.,  samli  (myos  satntieij  samdit,  part, 
plnr.),  toflin  « ioffelini  —  myohempi  laina  ja  luonnollisesti 
analogiamuoto),  palvlukses,  in.,  kainlos,  in.  (alneen  etela- 
osassa  kailo,  pohjoisosassa  my5s  kainvlos),  fianUi,  gen.. 
naskli,  naskalin,  ApliU  <  Apelilla,  Abel. 

c)  la  p^SLtteiset  paikanuimet:  paplas  {in.,  <i  pappilassa. 
Naklamjpaplast  T&han  kuulnyat  sangen  luknisat  esimer- 
kit,  luettelemme  erikseen  muiden  paikannimien  yhteydessa. 
Ks.  s,  123  ja  seur.  —  Huom.  sanat  vikkela,  sukkela  {vikkel 
sukkel),  gen.  vikkeld,  sukkel<i,  Palantuuko  toisen  taMin  e 
mahdollisesti  aiempaan  ei  diftongiin?  Vai  olisivatko  lainoja 
naapurimnrteista  ? 


*  Lyhyt  ja  pitka  tavu  mliariteltyina  niinkuiu  SETAiJiUa,  ks. 
Siiomen  ki(4ioppi  s.  7. 

•  Ks.  myos  J.  A.  HAHXSsoxin  tutkimus,  Suomi  II,  6  ss.  IS— 
26,  jossa  sisiiheitosta  puhutaan;  tiih£Ln  kohtaan  lisHesimerkkeja  s.  24. 
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d)  le  pi&tteiset  frekventatiiviverbit;  esim.:  ka&li  < 
Jcai^Minj  pcdvli  <  palvelin,  rivMli  <  nuhtelit,  painole  < 
painele,  3  pers.,  het  taplis  sit  «  het  tappelU  sitte\  taphJc 
ne'^,  huplej  mutle,  hutlemoy  jutle  (huoin.  iutleity  jattelijoita, 
Pyhfim.),  vSnole  paikoian,  pistlevd,  lenoleva,  tofle^  Jcirploi^^e- 
mt  vet  (vesi  padassa  kiehumisen  edell&,  Pyh&m.),  vetstU, 
roitk,  ritlevd  ia  tapleva;  estle,  hdUcle,  otle  (kolme  viimeksi- 
main.  Hahnsson,  Saomi  11,  6  s.  19).  N&iden  maQin  mu- 
kaan  esiintyy  sisllheitto  muissakin  frekyentatiiYiverbeiss&, 
joissa  ei  sita  S^Siimelaillisesti  odottaisi.  Koko  yleisiE  ovat 
sellaiset  muodot  kuin:  karvastlema  «  karvastelema(an)), 
iMusilema,  kuhistlemas,  in.,  opetlemine,  aiatlin,  virvotlema, 
keskustletko  =  kesknsteletteko,  kirlotleva^  ko  niij  kirautle 
(Lappi).  Haom.  ulplemiseks  (ylpeilemiseksi,  Lait.),  mnuten 
hakkale  <  hdkkaele,  samoin  ulppele  j.  n.  e. 

m  kolmannen  tavun  alkajana. 

a)  maine,  mdine  (<C  mainen,  mdinen)  johdaniiaisen 
edell^;  esim.:  ensmaine,  palmdinej  armdine,  keskmdine,  laps- 
maine,  karhmaine,  koermaine,  vanhmaine. 

b)  m,  ime  lopp.  sanat  (tekimeu,  nimet);  esim.:  roht- 
m,  part  plur.,  hoktme  ia  vasar,  polkme  (polame).  Huom. 
maniurmiksy  murmit,  part.  plnr.  (Lait.  Hinnerj.  Pyham.); 
Hahnsson  mainitsee  Pyhamaassa  ja  Laitilassa  „jauri  jos- 
kus"  sanottavan  laitmel,  istmeks,  siarme  (=  siarme,  sie- 
raimet). 

c)  yksityisi&  tapauksia,  niinkuin :  mutnia  (=  rnutmnaf), 
mutamin  oin,  ess.  plur.,  miihnari  <  mix>x^umarjiay  gen. 
m^marioj  mi&marpavdn,  ess,  (Lappi),  ruots.  midsommar, 
f€sttnentisakkiy  in.,  seiiPmdntoist,  seid^indf  seitmdty  part., 
paisnia  <  paisumat  (Lappi),  pai>ma  marioi,  pasinat,  part. 
(Pyham.). 

Edellisten  lisftksi  odottaisi  sis&heittoa  yiel&: 

d)  ni:n  ja  IV:n  infinitiivin  muodoissa.  Nykyisin  sa- 
uotaan  s^nnollisesti:  anDamaha,  kittdmd^t,  iaksamine  j. 
0-  e.,  joten  tlLssft  muiden  taivutnsmuotojen  yhteisvaikutus 
on  saanut  aikaan  tasoitnksen.  Tietysti  naapurimurteet  ovat 
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my5s  osaltaan  edistEneet  sis&vokaalisiin  mnotoihin  palantu- 
mista. 

e)  maton,  unaton  loppuisissa  karitiiviadjektiiveissa. 
Mnistiinpanoissani  on  Enrajoelta  opynattomi,  munten  frnfa- 
rnattomast  y.  m. 

f)  snperlatiivimaodoissa,  mutta  ne  ovat  sekaantoneer 
komparatiiveihin.    Ks.  edemp.,  s.  120. 

n  kolmannen  tavun  alkajana. 

a)  naine,  ndine  (nainen,  ndinen)  p&Stteiset  sanat: 
iilcsndine,  tupnaine,  •<  tuppinainen,  taiJcnaispusk  {taianah- 
push?  <  taikinaisptisJca%  dJcndine  <  dkkindinef  tdusndine. 

b)  yksityisia  tapauksia:  Icesknds  <  kesJcendnsdj  ahmi 
part,  plnr.,  ahvne  <  ahvenet,  orphuJcse  -<  orpanuksetj  kars- 
nariy  ill,  karsinaan,  marknoU,  kartnostj  k&mnen  talo  KC^kum- 
menen,  kilmnes  (ordin.),  pudrtno,  gen.,  aJcncU  <  akkunnlln. 
almnak  <  cdmandkkaj  riihmnine  <C  rtihmeninen  (Hinnerj.). 

Edelleen  olisi  sis&heitto  esiintyvS,  SLSjinelaillisesti  ^ielfl 

c)  nut,  niit  loppuisissa  aktiivin  Il.n  partisipin  muo- 
dolssa;  mutta  sanotaan  sE&nndllisesti  nukkunu,  haukkutuL 
hualinu  —  on  siis  tllssSLkin  tasoitus  tapahtnnut.  Yksi  hauska 
eslmerkki  on  kokoelmissani  eri  pitS.jist&:  iuapnu  « |wq/^?/- 
nnf),  jota  kaytetaftn  substantiivisesti  ja  joka  juuri  siita 
syystd,  ei  ole  joutunut  tasoituksen  alaiseksi:  iucepnu^  kavs 
(Euraj.),  iuapnxiity  part.  plur.  (Rauma). 

d)  nen  loppuisissa  adjektiiveissa  (ja  substantiiveissa), 
joissa  p§,atteen  edellSL  on  ollut  i  (yksinlusen&,  ei  diftoii^ 
j&lkikomponenttina).  Niin  sanotaankin :  ihmne,^  mist  stinrnif 
(siindne?)  ihmne  tidtd  (Lappi),  vasto^kdumne.  Olen  kuuUat 
tailaisia  muotoja  verraten  harvoja.  Alemmin  nftyttftyat  ne 
olleen  yleisempi&.  Hahnsson  luettelee  Lapista  muan  mnassa 
tSllaisia  muotoja:  entnen,  julknen,  jdlknen,jdrvnen,  htm- 
nen\  saaimen,  falvnen,  j.  n.  e.  Ks.  Suomill,  6  s.  21.  Koska 
sisSLheitto  on  vanhempi  kuin  t-loppnisten  diflongien  jalki- 
komponentin  katoaminen  korottomassa  asemassa,  niin  oval 

'  Voisiko  muuten  t&ss&  sanassa  ^jatellaft&nnekehitysUi:  Mi- 
minen  >  inhminen  >  ihminen  —  joten  viimemainittu  maoto  oIi>i 
lounaismurteissa  omapohjainen. 
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sellaiset    muodot  kuin  vaevane  «  vaevainen),  kullane^  Tear- 

vane  S&nnelaillisia.  Tarataan  sentll9.n  muutamia  sanoja,  joissa 

sisaheitto    nUinkin   on  tapahtnnut  (tietysti  ex  analogia  sen 

jalkeen,  knin  t-lopp.  dift.  j9lkikonip.  on  kadonnut).  Ne  ovat 

inaistiinpanojeni  mukaan  seuraavat:  semne  <  semmone  < 

seynmoinen,    iomnef^ki  (Earaj.)^   tomne  <  tornmonen  tuom- 

moinen,  kumne,  mimne,  tamne;  Hahnsson  mainitsee  lisllksi 

Lapista:  luatnen',  peltnen,  perhnen',  ks.  main,  paikk.  Mutta 

knmmempaa  on,  ctt9.  sisllheitto  n^iss^  tapanksissa  on  yleis- 

tetty   koko   taivntukseen:   semi>x>enj   semsseSj  in.,  semx}Oit, 

part.  plur.  (Hinnerj.),  semssi^  semsse,  tamOi^elt,  tdmsesUkJcdn 

tuaSj  in.,  tomt^i^el,  Jcumsse  (Usk.)  ja  samoin:  ihnisen,  ihrnse, 

plur.,   vaimihmsekJci,   kaumseshan,  in.,   vaimihrnse/i   kouluij' 

Idiinise,  plur.  (Lait),  iuamsem  ml  (Rauma),  iarjUaiksest  « 

iafikaikkisesta),   -sti,   adv.   (Hinnerj.),  pSlseks  {pSlne,  pSlist, 

kerma,   Hinnerj.,   Pyham.),   o  nahnsis  (Lappi);  huom.  kel- 

volse^   kelvolseks  (kelvolliset,  kelvoUiseksi,  Lait.).    Todenn&- 

koist^l   on,    ettS.  n^m&  muodostukset  ovat  saaneet  alkonsa 

a^nnelaillisista   nominatiiveista :   ihmne,  kdumne,  iaijkaikne, 

hlvolne  (ex   analogia  syntynyt)  —  jollei  tassft  osaksi  ole 

j&lkiiL  toisesta  sis^heittoUmiostd.;  ks.  Sis^h.  2. 

e)  komitatiivissa  ja  essiivissft  suffiksin  ja  nmiden  liit- 

teiden  kanssa:  kesknds  <  keskenansd  —  ainoa  sisSheittoi- 

nen  essiivimnoto,   minkSL   olen   raerkinnyt;  koniitatiiveja  ei 

ole  kokoelmissani,  HAHNssoNilla  on  Raumalta  ja  Eura- 

roelta  muoiot:  kenknes,  leipnes,  pdivnes,  sukknes,^ 

r  kolmannen  tavun  alkajana. 

a)  ri  loppniset  sanat:  unUukrin,  ess.,  nikril  -<  nikka- 

riBa,  plairis,  in.,  rakriks  {rakkar,  hirrestftpaastajft),  krutrin, 

gen.,  lehtreitf  part,  plur.,  kestkivris,  in.,  maistrin,  gen.,  terv- 

tunri,  ill.,  menest  tuamaii  kelrist  tunwrin  tap!,  viskri  <  tns- 

imn,  kuprU  <  kupparilla,    taltri,   prt.    «  talari,   taleri), 

sutrin,  amBrist  {ambrist),  pasriks  <[  passariksi,  harppi,  varjik- 

^e^  kans  <C  vaijkkuritteii  kans,  umBriUes  « -nsd),  pipreif, 

part,  plur.,  mestriny  torpreit,  napri,  gen.,  karvrin,  tnamrin 


'  Ks.  Suomi  n,  7  s.  272: 
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{tuamarin^    tuamar),   auskrU  <  auskanUa,  kutiDrU  <[  kSn- 
'  ran  <  Icundrdn^  altrUakki,  alttarillakin,  Vipris  <  Vipufisa, 
viprUainef  viipurilainen. 

b)  yksityisiSr  tapauksia:  tutre^  tutrit,  plur.,  part.  (sing, 
ttttar),  naprukse,  askreit,  komproix^x^eij  kovaste  «  komppn- 
roi^^en,  Lappi),  TamBrel  (Lappi),  onjwo  (anturat,  PyMm.), 
kokra  <  kokkaran:  savUcekro,  part.  plur.  (Lait.),  kukron 
kukros,  in.:  kukkar, 

r  on  Y&lijn  dissimilatsionin  vaikutuksesta  muattanut 
{:ksi.  Kun  se  on  kaiken  todennS^koisyyden  mukaan  tapah- 
tonut  sisaheiton  jSLlkeen,  katsomme  voivamme  siit&  tassa 
yhteydessa  mainita.  Tliin&  ilmi5  esiintyy  Hinnerjoella,  Lai- 
tilassa  ja  PyMmaassa,  joissa  sanotaan:  kratliUj  vm-vlUt, 
karvlilt  (mutta  tav.  kratar,  varvavy  karvar),  torpUt  (torppar 
ja  torppaljj  krivlin,  krival  (kriivari,  r.  skrifvare),  Krivli  (nom. 
Krivar,  torppa,  Hinnerj.).  Huom.  almlak  <^  cdmnak  <Z  «/• 
rnanakka  (Pyham.). 

Koko  Eauman  morteessa  on  hyvin  tavallista,  ettH  m.ii, 
{:n,  n:n,  r:n  edelle  on  kehittynyt  homorgaanisia  konsonant- 
teja  {b»i>)\  esim.:  kainolo  {kain^lo),  paindle  <^  painele^ 
suarriBlaine  (Bauma),  saniDU.  samdit,  samdeiy  part.  plur. 
(nom.  sgl.  samml,  Pyham.,  Lait.,  Uusk.),  almdak  (Lait.,  ^Tt. 
ed.  alrfUak,  PyhEm.),  tunmin,  gen.,  kSniyrat,  part.  (Pyham.), 
keloris,  in.,  taltri  «  tfllann,  talerin,  Euraj.),  tiiam^ril 
(Lait.), 

Sisaheitto  ei  esiinny  koskaan  silloin,  kun  toisen  ja 
kolmannen  tavun  raj  alia  olevat  I,  m,  n,  r  ovat  syntyneet 
aiemmista  geminaatoista  {{,  mm,  nn,  rr.  Niin  sauotaan 
aiua:  voimaline,  herkulistf  merkilissi,  t;otma2a^  (voimallansa), 
kaikelainCj  karhurnaine,  koeramainej  nuaremaine  (mutta 
karhmainey  koermaine);  suremit,  pidnemis  —  samoin  super- 
latiiveissa,  jotka  ovat  seonneet  komparatiiveihin;  vastamh 
pelidnii;  kill  mnd  ilmmdrd  j.  n*  e.  EpailemMtH  ovat  gemi- 
naatat  viel&  sisaheiton  alkuun  kehittyess&  olleet  muuttumat- 
tomina  eiv^tkS,  ainakaan  lyhyen  vokaalin  veroisia.  T^ta 
saammekin  yhden  lis^tuen  sisd.heiton  ikaa  m&&ratess&nmie; 
siitIL  euemmSn  vasta  tuonnempana. 
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V  kolmannen  tavun  alkajana. 

Esim. :  iistvaline  <C  ustdvdllinen,  (Lappi  ja  Lait.)^ 
sucistvd,  gen.  (nom.  siidstuv,  sy5st&v9.,  sukkula),  tanhvamBu, 
tantiva,  iU.,  hahtva,  plor.  nom.,  hahtvi,  hahtvit,  menvdn  vuan^ 
ess.,  menvdn  <[  menniivdn  •<  menniiend,  sanasta  mennu(f)y 
mmvdl  vikol  (Hinnerj.),  saipva  (Hinnerj.;  Lait.  saippa  < 
saipvQy  saippal),  ainval  (mutta  ainu,  ainoa);  yleinen  naissa 
pitajissH  on  sis&heitto  sanassa  pihlav,  pihlava:  pihvla,  gen. 
«  pihlva  <i  pihlavan:  „uks  tavu  nurifi  keskeV',  kielimes- 
tari),  pihvlane  luak  (Lappi),  pihlvdks  ja  pihvloit  (Raama), 
pikvlas  j.  n.  e.;  sis^heittoisista  muodoista  lahtien  on  tultu 
nominatiiviin  pihvul  (Euraj.),  vrt.  ed.  sudstuv  pro  sildstdv, 

Tasoitnksesta  riippuu,  eWk  nyky^Hn  sanotaan  aina 
auttava,  anDava,  taitavast  j.  n.  e. 

Viela  ansaitsevat  mainitsemista  Uudeltakirkolta,  Laiti* 
lasta  ja  PyhastHmaasta  moistiinpanemani  marjainnimet : 
mamkaine  (mansikka),  mustkainej  iuamkaine,  limpskdine 
{Umpskainey  mbos  saxatilis),  seka  vapskaine  (vapsiainen, 
PyhSm.),  HAHNSSONilla,  Suomi  II,  6  s.  24  sana  nuorkau 
fif-n.  NSLissE  sanoissa  on  sisaheitto  leTinnyt  sille  alkujaan 
vieraisiin  asemiin.  Edelleen  olen  merkinnyt:  kuUukses,  in., 
Ulfet  <  kulutettu  (Hinnerj.),  pohkmeks  «  pohkeimeksi, 
Lait.,  vrt.  samasta  pitajSLstS.  aiemmin  main,  lilplemine), 
NaistH  mnodostnksista  on  varmaankin  osa  analogian  synnyt- 
tamia.    Ks.  my5s  ed.  nen  lopp.  adjekt. 

Hnutamia  tapauksia  on,  joissa  sisaheitto  on  tapahtu- 
nut  vaikka  ensimSinen  tavu  on  ollut  lyhyt.  Tietaakseeni 
kuuluvat  tahan  vaan  seuraavat  sanat:  latna,  part,  ja  gen. 
<  httna-y  sdtri  <  sdteri;  Eurajoella  olen  sitapaitsi  kuuUut 
nimesta  Kahar  sanottavan  Kahril  «  Kaharille),  Saliririkoskj 
samoin  (kerran)  ei  pUsnii  (ehk3,  satunnainen  sekamuodostus : 
^i  piis  4-  ei  pUsunU?). 

Lis&ksi  tahdon  tSlssS;  yhteydessa  ottaa  pnheeksi  muu- 
tamia  sisiheittotapauksia,  jotka  ovat  ehka  pidettavat  aivan 
erillaan  munsta  ilmiosta.  Tarkoitan  muotoja:  mnaj  innul, 
^'^j  mul,  tlS,  tut  «  tuUtte),  sno,  snota  (sanot,  sanotaan), 
•*W,   Taivasloii    kidlt    (Taivassalossa    kerran     kuulemani), 
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meiidn  tloijki  «  tcdofikin  Rymm.).  Olemnie  jo  aiemniin^ 
haomauttaneet,  ettS  sisSheitto  (ensi-  tavan  vokaalin  katoa- 
minen)  olisi  n^issft  tapauksissa  aiheutnnut  etap9llss&  toisen 
tavun  musikaalisesta  aksentista.  N^den  muodostasten  ika 
saattaa  olla  hyyinkin  vanha,  vaikkeivSLt  ne  olekkaan  laaja- 
alaisia.  Valivaan  mosikaaliseen  aksenttiin  ja  ainakin  toisen 
tavun  puolipituuteen  Tiittaavat  jo  mnatamat  v:n  1540:n  maa- 
kirjaii  ja  v:n  1571  hopeaveroluettelon  kirjoitostavat,  jotka 
mainittakoon :  Saloo  (Rymm.,  maak.);  hopeayerol.:  Saloo  (Lait. 
Vehm.  ja  Hal),  Keloo  fl^ehm.)  ja  KyrftS  (Martt.). 

Mita  n^iden  maodostusten  leviSLmiseen  tnlee,  sopii  mai- 
nita,  etta  niit^  osaksi  {mnd^  snd,  stS)  tavataan  vielft  Ahlai- 
sissa.  ^  Ulvilasta  mainitaan  muoto  stdd, '  YksityisiSL  muo- 
toja  {sYiOj  stdj)  olen  merkinnyt  aina  Pnmkkalasta  ja  Kis- 
kosta  asti.  MahdoIIisesti  WMn  kuoluvat  esimerkit  ennen 
ovat  olleet  lukuisampia. 

Tuatuu  luultavalta,  ett^  ma  sS  ja  nui,  $a  (pronominit). 
joita  varsinkin  korottomassa  asemassa  tavataan  laajalta  Suo- 
men  murteissa,  olisivat  mnS,  mnUj  sn8,  sna  muodoista  ke- 
hittyneet,  I3.hticn  alkuun  jostain  lausefoneetisista  aseniLsta. 

Olemme  n^lhneet,  ettei  sis^heitto  Rauman  murteessa 
enaS.  esiinny  alkuperS^isessS  eheydess!l&n :  osaksi  on  sen  pii- 
rist&  eronnut  nseita  tapauksia,  toiselta  pnolen  on  siihen  ana- 
logian  voimalla  unsia  liittynyt.  Ilmid  ei  mydskUn  esiinny 
samassa  laajundessa  koko  aineella  ja  yleens&  on  se  naapuri- 
mnrteiden  ja  kirjakielen  vaikntuksesta  muuttnmassa :  van- 
hemmalla  polvella  on  useampia  t&han  kuuluvia  tapauksia 
kuin  nnoremmalla. 

Edell^  olemme  lukeneet  Undenkirkonkin  niihin  pi- 
t9jiin,  miss£l  sis&heitto  esiintyy.  TSihUn  knnlnvat  tapankset 
rajoittnvat  kumminkin  siell^  mnntamiin  harvoihin.  Lnette- 
len  t^ssa  kaikki  merkitsemiini :  ruatlaine,  suayn^laine,  lailo, 
samoalj  saniBali,  part,  plur.,  tilniniri,  part,  plur.,  (kaksi  vii- 


*  Ks.  FoD.  kats.  ss.  25,  34. 

'  J.  A.  Vasara,  Huomioita  Ahlaisten  kielestS,  25  §. 

'  CsKARi  Saari,  Kielimurteesta  Ulvilassa,  9  §. 
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meksimain.  yiittaa  aiempaan  sis&heittoon)  ensmdine,  arnb- 
lalJcn,  ihtnnej  kolmeijkumne,  uksndine,  miijglaine  (voi  oil  a 
loppaheittotapaus),  lukri  velie,  gen.  Etta  ilmi5  aiemniin 
on  ollut  yleisempi,  siihen  viittaavat  varsinkiu  lukoisat  sisSl- 
heittoiset  paikannimet.  Vrt.  my5s  LENCQvisTin  tiedonan- 
toa,  Jobd.  s.  4. 

Xiin  tarkkaan  kuin  sainkin  mahdollista  olen  yleensll 
ottanut  huomiooD,  kuinka  eri  9r§,nteeIIiset  omituisuudet  pai- 
kannimissa  kuvastuvat.  Sis^heitossa  on  n&illH  suuri  mer- 
kitys  kahdestakin  eri  syysta:  l:o  vanhain  asiapaperein  kir- 
joitnstavoista  saamme  niiden  avulla  viittauksia  sis9.heiton 
iast^,  2:0  paikannimissS.  on  sisS^heitto  sek^  paremmin  s^ily- 
nyt  etta  laajemmalle  levinnyt  kuin  muuten.  Niilia  on  siis 
metodillistakin  merkitysta. 

Huolimatta  siita,  etta  nimiluettelot  ehka  anastavat  esi- 
tyksessSni  sohteellisesti  suaren  alan,  katson  kumminkin  ole- 
van  syyta  ottaa  ne  nrnkaan,  ja  luulenpa  sillsl  tekevani  tu- 
leville  tutkijoille,  jotka  t&tS.  ainetta  joskus  aikojen  lakaa 
taas  tarkastavat,  hyvankin  palveluksen.  Luettelojen  ohessa 
teen  lyhyitE  huomautuksia  eri  nimien  johdosta. 

Lnvian  kirkonkirjat  1667:  Oyriainen,  OOriainen,  v:sta 
1858  alkaen  Yoriainen.  Muuten  on  sisEheitto  taSlia  jo- 
tenkin  harvinainen  ja  nahtavasti  vaan  lainaa  niissa  ta- 
panksissa,  missa  se  esiintyy:  almlaJc,  vanh.,  suamlaine, 
'umsrua^laine,  testmentti,  part. 

Eurajoki: 

Martlas  (nom.  Marttil;  kaytan  seuraavassa  saannSlli- 
sesU  inessiivimuotoa),  Anflas  (nom.  Anttil)^  Laurlas:  Lau- 
rU),  MuUas  (nom.  MuUa  <  Mullila,  niin  kirjoissa  vieiakin), 
innDlas,  my5s  iurdas,  nom.  iunnil,  Heiklds,  Uatlas,  Urilds, 
nom.  UrU  <  Urioltty  (tassa  siis  yleistys,  kirjoissa  YrjOla), 
Raulns  (nom.  Raul  <  Rauvala,  yleistys),  Tivlas  (nom.  Tivol, 
0  <  oi;  analogiamuodostus  mutta  Tarvolas,  Tarvol  krj.  Tar- 
vola,  iuiklas  (myos  iakolas  nom.  {qTcoI;  ex  anal),  EsJclas 
(nom.  EsMa?,  yleistys),  Hannlas  my 8s  Hanlasi  Hannnl, 
RiMiis:  RikU,  TaipleiMildy  iuslas:  iussil,  Raulas  {Raula 
<  Raunela^  niin  kirjoissa),  Heinvlds  Heinlds  myos  Heinlas: 
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Heinil,  Ha^klas:  HaijkkUf  Mui/klas:  Mui/kkU,  Kistlds:  Kistil^ 
Pilplas:  PUppul,  Vilklds:  Vilkkilj  Sahritikosk,  Kahril:  Kahar^ 
(vanhoilla,  liarv.  ks.  ed.),  Astlas:  Astal,  Poutlas:  Poutal^ 
Sutlas:  Sutal  (•<  Sutarla?),  Arvlas:  Arvel,  Nislds:  KissU^ 
Mailas  MaU(a)  «^  Maiiala^  kirj.  Ma^ala,  yleistys),  Nahlas : 
Nakkil,  pitajannimi,  Vdkrds:  Vdkkdr  <  Vdkkdr&j  Pihvlasi^: 
Pihvlane  «  Pihlavainen\  samoin  paplas:  pappU,  mntta 
Kikolas  (ei  koskaan  Kiklas):  Kikol. 

Mainitsen  samalla  vanhain  asiapaperien  kirjoitastavat. 

Euraaminne  Forfamblings  Skrifftbook  upri.ttat  A:o 
1696:  Raula  (=  Rauvala),  Mayla  (=  Maijala);  1707—1713 
samat  nimet:  Eauwala,  Maijala. 

Bauman  maasenraknnnasta  piti  toverini  E.  H^l- 
Kion  hankkia  minolle  \SkM  knuluvat  esimerkit,  mutta  kna 
h&n  ei  ole  ollut  tilaisuudessa  niitH  minuUe  toimittamaan,  niin 
olen  pakotettu  rajoittumaan  vaan  niihin  harvoihiu  paikanni- 
miin,  mita  kokoelmissani  osuu  olemaan:  KiarUij  Yilkla, 
ViiatUi,  Heinola,  Manhla,  Avida,  erlUf  iiuslaj  Antla^  Hansla, 
Kestld,  Tuamhh,  (=  Tuomola)  Helklahaj  ill.,  mutta  Imsola, 
Tarvolast,  Vermunmla,  Nihattula. 

Rauman  searakunnaD  kastekirja,  1725:  Amla  (enneu 
Ammala  ja  Ammila),  1739  Juuplas  (gen.  porvarin  nimi), 
1742  Votla,  3  krt,  1746  Luonilas  (gen.,  tav.  Luondila;  vrt. 
seuraavaan),  1749  Ruoudila  (tav.  Euonila,  muoto  osottaa, 
etta  sisaheitto  jo  on  loppuunsuoritettu:  Ruonilas  >  Ruon- 
las  >  RuoriDlaSj  in.,  siis  siirtymH-^^nnekkin  jo  silloin  ollut 
kehittynyt).  Rauman  kirkonkiijat  1724 — 1729:  Heikkala, 
Luondila,  Jarla  (ja  1730—1735  Jaariia),  Hambla  2  krt., 
Raula. 

Lappi: 

Piatlas:  Piatul  (Hahnsson  luulee  Pietiia  muotoa  alku- 
periiiseksi  ja  nftkee  tass^  poikkeuksen  vokaalisoinnusta,  ks. 
Suomi  II,  6  s.  4),  Matlas:  Mattil,  Riklds:  Rikil,  HeiuDkis: 
Heinola  (yleistys,  kirjoissa  Heinilft  pitaisi  ehka  olla  Hei- 
nala),  Arvlas:  Arvla,  kirj.  Arvela,  Antlast:  Anttil,  Pentlds, 
Raulas:  Raula  <  Rauvala^  (torpannimi  krj.  Raula),  UatUis^ 
iunolas:   iuriDlas:   iuriDla   (krj.    Junnila;   yleistys),  Mailas: 
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3/ai7flr,  krj.  Maijala,  OUas:  OUa  «  OUUa,  niin  krj.);  Kertlas: 

Kerfla   (krj.   Kerttola),  arias:  arid  (Aftrilft),  Suklas:  Sukla, 

KinnaUis:    Kinnala  (krj.  Skinnarla,  sislllieiton  tapahtuessa 

oil  r  viel&  oUnt  s&ilyneen^,  joten  mnodot  ovat  ftftonelaillisia), 

MiwemoiSy  Muri/mois:  Muremo,  Murrnno;  (krj.  Murtamo  < 

Murtamoi),    Martlas:  Martla   (torppa),  Miklas:  Mikla  (krj. 

MikkilH),    fjauJclas:    LauJda    <   Laukoila    krj.    Laukola, 

Etlas:  Etla  «  Ettola,    niin    krj.),    Tuamdas:    Tuomfala, 

krj.   Tnomola;    mutta:    ImBolast:    ImaoUist:  Imsola,  Esko- 

hd:  Eskolttj  Imppulas:  Imppula  (voisi  olla  mahdollista,  etta 

la  pMte    tSssil  nimess3.  olisi   sis&heittoa  mydhempi),  Per- 

Mas  (krj.  Pertola),  Preskula  (pappilan  torppia  <  Pi-eskulla, 

niin  viela   kirkonkirj.    1832—1838,  sen  jalkeen  Preskula), 

Nummda  (voi  olla  sisSheittoa  nuoTempi^  SBxaoiu:)  Kirkkala, 

Markkula  (krj.  Uotila);  Eskeld  «  Eskeild)^  Kirsiola,  Pdvola, 

Kankola,    Kauklaine    (krj.    Kauklainen   <  Kaukkalainen), 

Lulristo,  krj.  Lnkkaristo,  Tahvamad,  torppa,  Tohtva,  torppa, 

kirj.  Tohtua; 

Wignings  Gladd  I  Lappo  Socken  1817:  Kaucklais,  Kauk- 
lais,  Kirkonkirjat  1818—1824  Mickela  (vaiihemmat  kirjat 
palaneet). 

Hinnerjoki: 

MatlahOj  ill.:  Mattil,  Lnkkalas:  Litkkal  (krj.  Lukkala 
<  Lakkarla  <  Lukkarila),  Pidtlds:  Pidtil,  Eskeld  «  Eskeilu, 
krj.  Eskila),  NaUan  (ill,  ray 5s  Nakkilan),  Raulas:  Raula 
(krj.  Raula  eli  Rauvala),  arid  <  drUd,  krj.  Aariia,  Eikld, 
krj.  Mkila,  Nummela,  Peltolaha,  ill.,  Kuaskola,  Kaukla  (sa- 
moin  kirjoissa),  Aerla  <  Aerila,  krj.  Airila,  Sorjkldha:  SoTjk- 
W,  .4?TZa,  krj.  Arvela,  Heikldhd,  iU.,  Heikkilft,  Jakolaha  ill: 
•^7toi,  Jf(fi</a  rett;  Mattil,  Ranola,  Mestld/jkiild  (Eurassa). 
l^pln  vuar  (vuoren  nimi),  Koukelast:  Koukela,  ManDlatjkuIds, 
in..  Neiimo,  kirj.  Neittamo,  iitte^artnoho :  uskartan,  Xe 
poikkeukset,  mitS  aftnnelaista  esiintyy,  ovat  vaan  naenniiislR. 
Peltola  ja  Nummela  ovat  ehka  sisSLheittoa  myohempia. 

Vanhimmissa  kirkonkirjoissa  vv.  1740—1746:  Raula, 
Aerla,  1747—1753:  Rauala,  Aerla,  1754-1760:  RauUa  (vrt. 
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Greulla,  Greula),  Aerla,  1836—1842:  Handla,  Kaukla,  inutta 
Airila. 

Laitila: 

Tgialla  on  tapahtunut  yleistys,  joten  voin  rajoittua  ai- 
noastaan  nominatiivin  mainitsemiseen ;  iunDln,  Maikola,  Sethi 

<  Settdld,  (niin  kirj.),  Anila,  Kaevla  <  KaevoUi,  krj.  Kai- 
vola,  Arvla,  krj.  Arvela,  HeiklU,  HemBld,  krj.  Hemmilii, 
Piatki,  krj.  Pietila,  Olla  <  Olliki-,  Etta,  krj.  Eltala,  Ifllda, 
krj.  Jaakola,  Kaitla  <  Kaittila^,  (niin  krj.),  Hunsla^  krj. 
Huiitsala,  Saxikla^  krj.  Saukola  <  Saukoila,  Korrela  (torppa), 
Kaukla,  krj.  Kaukkola  pro  Kaukola,  Rannla,  torppa,  Korila 

<  Kodiala,  krj.  Kodiala,  Ella  <  Ellild,  Marila,  Koukkela, 
Kaiipla  <  Kauppila,  niin  krj.,  Heri,  krj.  Heijari,  huom.  e!: 
Maila  <C  Maiiala?,  krj.  Maikola,  Maisla,  Vuatla,  krj.  Uotila, 
iuntln  (krj.  Juuttila  vrt.  iunola,  krj.  Junnila),  Antla.  krj. 
Antola,  Haukkala,  IniBld,  Laitla  (krj.  Laitila  pro  Laitala, 
vrt.  Letala;  tahan  nahden  seuraavat  nimet  huomattava.) 
Rantla  <C  Eantala,  krj.  Rantila,  tietysti  nojautumalla  nii- 
bin  lukuisiin  tapauksiin.  missa  i  on  ollat  viilivokaalina; 
.ySantlu,  ei  Santila"  kielimest.!  Vaini-erla  <  erola,  krj. 
Eerola,  Keskld,  torppa,  Matla,  Papla:  Pilplttj  krj.  Pilppula, 
Antla,  Kirstld  (krj.  Anttila,  Kirstiia),  Kertla,  krj.  Kerttula, 
Martla,  Aerla,  Huiskla,  krj.  Huiskala,  Peitla,  krj.  Peittila, 
Pavola,  Seikla,  hrj.  Seikola,  Kaila  <  Kainula,  krj.  Kaila, 
Kaukla,  krj.  Kaukola,  PaKia  <  Palttila,  niin  krj.,  LasUu 
Lassila,  Raula  <^  Rauvala,  Sepld,  Liamda  <  iiV 
mo?rt,  krj.  vaarin  Kleemola,  /Siria  (Siirila),  SorUa,  Sorkola, 
Porkla,  Porkola,  Imald  <  Impild  {b  samallainen  kuin 
Liamala  niinessii),  Sintla,  Siuttila,  Akkola,  Soykla,  krj,  Sonk- 
kila,  Huttela,  Hintla,  krj.  Hintsala,  Eldd,  krj.  Elsil&  (tassii 
nimessa  s  omituinen,  ftrhon  vivahtava),  Ulln  <  UUalaf, 
Arvla  <  Arvela,  niin  krj.,  We?i^fcf  krj.  Ventola,  Lalla  < 
Lallila,  niin  krj.,  Pitkld,  krj.  Pitkala,  Ofla  <  OHtVa,  krj. 
OUa,  TuamBla,  Tuomola,  Aild,  Aijala,  Kinnala,  <  Kinnarla'f, 
Lcilld  <?,  krj.  Lalla,  Kintla,  Kin  via,  krj.  Kinnala,  iurfla. 
Jurttila,  Padla,  Pastila,  Helkla,  krj.  Helkkula,  Rauvola,  krj. 
Rauvvola,  nionta  krt.,  Virild,  krj.  Vidila  <  T7d<a?fl),  Hcikola. 
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Vipla,  Vippola,  EsJcla,  Eskola,  KiarUiy  Kierola,  Kaitla,  krj. 
Kaitila,  AntolUy  samoin  krj.,  Kodisjoella,  vrt.  edeM  Antla 
<  Aniola,  jollei  kirjoissa  ole  erehdyttavasti),  Pohtla  = 
krj?;  UmncUa  t  Vlmala  (my 5s  Vlmda,  harv.,  ex  analogia 
svQtynyt,  kirj.  Untamala;  Vlmala,  voi  olla  aannelaillinen 
muoto:  Untmnala  >  Un(t)mala  >  Ulmala  vrt.  Ihno  < 
In(h)mo  <i  InhamOy  Uudellakirkolla);  utte/jkartno:  vskar- 
fan:  Vaimaro,  kirj.  Vaimaro,  Itjoril,  all.:  Ifjkery  Nolpril: 
Xolppar;  Sutvd,  krj.  Sytty5,  Fihvlaine,  krj.  Pihlavainen, 
Kolsa,  krj.  Koliseva:  Koliseva  >  Kolseva  (ks.  Sisah.  2) 
>  Kolsva  >  £^oka  Qsv  >  k  vrt.  >•  Kodisioki  >  Korisokij 
Lait.,  huvdstakka  =  hyvasti  jftakaft,  Vehm.). 

Kastettujen  luettelo  v.  1671:  Wendla.  nyk.  krj.  Ven- 
tola.  Vaimarois,  1682:  Laethala,  Sijrlft,  nyk.  krj.  Siirila,  Vai- 
morois.  1673  Uotla,  1674:  Liemla  «  Liemola),  Raula,  1675 
Wendlas,  gen.,  1676  Raula,  1678  Aerla,  1679:  Vaimarois, 
(ondla  (ei  ole  euaa),  Ettla,  Uotla,  Maifla,  Wendla,  p:ila 
(Kalifefwa),  Ella,  1680:  Ettla,  Caila  «  Kaiuula,  Waimo- 
rois).  Hintla  «  Hinl>»dla\  Elila,  Huiskla,  Syria,  Uotla, 
Maifla,  1681:  Lalla,  Wendla,  Aula,  Aerla,  1682:  Uotla, 
Condla,  Aula,  Ella,  1684:  Ettla,  UoUa,  Ella,  Heurla  (nyk. 
Heuru,  Hinnerjokea),  Wendla,  1675  Huiskla,  Raula,  Aerla, 
1687:  Heirj  (krj.  Heijari),  Wendla  1688:  Caila,  Aerla,  Pijla 
(=  nyk.  Pihala?),  1700  Wuolila  ja  UoUa  (Widiala)  j.  n.  e.. 
Honkilahden  vanhoissa  kirjoissa  ei  ole  valaisevia 
esimerkkeja.  Euran  kirkonk.  1667—1721  on  kerran  kir- 
joitettu  Laurla  (tav.  Laurila).  Muutamia  harvoja  keskiheit- 
toisia  nimia  olen  taalla  kuullut:  Raula  (Naarjoella),  Ella 
<  EUola,  Olla  <  Ollila, 

Mahdollista  voi  olla,  etta  sisaheitto  ennen  olisi  ollut 
yleisempi  Eurassakin.  Ks.  esim.  Nestor  Jarvinen,  Om 
uagra  dialekt-egenheter  i  Satakunta,  Suomi  1853  s.  302, 
jossa  huomautetaan,  etta  Eurassakin  vielil  kuulee  sellaisia 
lauseita  kuin:  „Eks  ndhn  kuink  Heikkldn  Maiti  menluknli 
papplahan  niett  tukk  oikkees  oli.'^  Omien  huomioideni  mu- 
kaan  on  sisSheitto  tftalia  jotenkin  harvinainen.  Eurasta 
ja  Kiukaisista   on  muistiinpanoissani   esimerkit    alnilak. 
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kainlon  {=  kainalooni).  Suamlaine,  rua^lainej  riisldinej  For- 
Icdne,  poiap  paintelevay  samacd,  samBli,  (prt.  pi.);  Honki- 
lahdelta  lis&ksi:  kartnol,  semne,  ensmdine,  uhtldine, 

Jos  lisH&n  viel&  Nakkilasta  nimet:  Teil3  (Teinila). 
SoUa  (Soinila),  ViUd  (Villiia)  huora.  my5s  kailo  <i  Tcainalo, 
niin  luulen  pS^asiassa  esittHiieeni  raoman  mnrteen  sisa- 
heiton  vaikutukset  itse  murrealueen  ulkopuolella.  PoytySlta 
on  muistiinpanoissani  Sarlavd  (<  Sarilavd;  krj.  Saarilainen). 
samoin  latna^  Sdtn,  Laitlas,  Martlas,  (in.,  pitajiH),  mntta 
KnutUa  Piatild  j.  n.  e. 

Pyhamaa: 

Kursla,  krj.  Kursila,  Reilalia  ill.:  Reila^  krj.  Reidnla: 
siis  Reidula  ^  Reidla,  Matla.  Mammela,  Maikla,  Maikola. 
iuHDla,  Aunnla  (Junnila,  Aunela),  Bannla,  Rantala,  Kaurla^ 
Kaurila,  Hembld,  Hemmila,  Kniitla,  Knuutila,  Handa.  Han- 
nula,  Kaitla,  Kaitila,  Ketli^iiild,  Ketteli,  Mikla  (<?).  erla, 
Eerola,  Markela,  Kalkari,  Laurla,  Laurila,  Valpla,  Valpola. 
PoltlUj  Poltila  Kletmla,  Siutla,  Siuttila,  Maisla,  Kudih  < 
Kudlala,  krj.  Kudila,  Kanpla,  Kauppila,  Aild  <C  Aijdid,  krj. 
Aijaia,  Kestld,  Kestila,  torppa,  Pidtld,  Pietilft,  ImBolu,  Koilo 
<.  Koiiola,  krj.  Koila,  iui^/jola,  Helkld,  krj.  Helkula,  Anthu 
Kaerla,  iakla,  Jaakola,  Etla,  Ettala,  Naria  <i  Narvela.  niin 
krj.,  Nfdla  (KauhianpSAssS),  Heikld,  Imdd,  Inipila,  PoUUi. 
krj.  P5yla  <  Poulildy  NdrpUiine  (kari),  UsUihi  (ill.  <  UskeH- 
hin,  saaren  nimi),  Miklifjkan,  (Mikkelin  k.,),  PasJo,  kari  <?. 
KGhkrd,  metsan  nimi  <  Kuhkurd?,  PutiDri,  Pnntari,  talo 
mutta  Kalkari. 

Pyhanmaan  kirkontilit  tv.  1685—1721;  v.  1689  Kaurla 
ifran  Ihode,  1687  Laurla,  1691  POyrla,  1692  Poyrlaineu  i 
Pyhama,  Hirflax,  1693  Rahdas  Koila  (Rohdaisten  Koila  < 
Kokiola),  1697  Knutla,  1698  Boyla,  1699  B5ylla,  Kurflax. 
1703  Reila  «  Beidula)\  tilit  1693—1794:  1697  Caerla,  Coi- 
lan  Caifai;  tilit  1685  (?) -^1821:  1703  Boyla,  Caurla.  Kirkon- 
kirjat  1722-1728:  Ettila  (nyk.  krj.  Ettala).  Cojola  (nyk- 
krj.  Koila),  Helckila  (nyk.  krj.  Helkkula),  Haudla  (<  Han- 
nula\  Kudila  «  Kudiala),  Vuolela,  Aililli  (nyk.  AijUila;  kir- 
joittajau  omatekoinen  analogiamuodostus :  kansa  on  sanouut 


Sis&Mtto,  129 

Vuola,  Aila,  kirjoitettu  Vuolela,  Vuolila  ia  siita  johduttu 
kirjoittamaan  AiUlft  —  mmi  esiintyy  vaan  kerran),  Mickola, 
1743—1749.:  Mickla,  Handla,  P5ym,  Kojola,  1750—1756: 
Handla,  Caurla,  1743—1749  Wuolla,  samoin  1768—1773, 
1774—1779  j.  n.  e;,  xnutta  1786—1791  j.  n.  e.  Wuorla  (nyk. 
krj.  Vuorela).  T^Mn  Qimeen  nfthden  on  kaksi  eri  mahdol- 
lisuutta :  joko  se  on  kunlnnnt  aiemmin  Vuolila  (>  Vuolla 
>  Vuola)  tai  on  sen  alktimuodoksi  asetettava  Vuola  (= 
mnrt.  tavattaya  Uola);  viimexnainitussa  tapanksessa  olisivat 
kirjoittajat  sis^heittoa  vainuten  pidentaneet  nimen  Vuolela 
mootoon.  Vnorla  on  oppinut  kansanetymologia,  jonka  myO-' 
hemmat  kirjoittajat  orat  koijanneet  Vuorelaksi.  Vrt.  muu- 
ten  Uuskrk. 

Uuskirkko: 

Alsla  (krj.  Alsila  pro  Alsala  ks.  edemp.)?  Elldy  EUilft, 
KaUa  <  Kainvla^  Lasfla,  Lassila,  Martla,  Valhola,  Lisala, 
Aula  <  Aumla  t.  Aunela,  .\sx].  Aula,  HeUd,  Heiniia,  isUaj 
liskala,  LuJda,  Luukkala,  NohUaj  Nohkola,  Piatla  <  Pie- 
Ma,  krj.  Ketiia,  Aiim,  Fiidrld,  krj.  Pyorila  (PMrUi  < 
Pmmlu  <  Piiomild?)y  HemBlat,  prt.,  Hemmila,  Laukola 
^^istld,  NissilS*  (kirjojen  mukaan  niy5s  Hallun  kylass^  Nis- 
jil^  se  kansank.  Nisi  <  Nissi)  Liusla  Liusila,  Kaevola 
(ei  Kaevla)f  JUpola,  Kaukla,  Kaukola,  Korila  <  Kodiala, 
kij.  Kodjala,  iutiDla,  LaUa  <  LaUila^  Lulckala,  Pohtla, 
Pohtola,  BayiUj  Rauvala,  Eiltld,  krj.  Rytsala,  SauUa,  Sau- 
kola,  Sepldj.  Sorvola^  Matlc^  TuantBlaj  Tnomold..  Frdntld, 
Prantiia,  Imddy  ImpilSl,  KHviBla,  Kleemola,  Pavola,  Tdtldj 
Tattila,  Maikohy  Kauphj  Kauppila,  Kurila,  krj.  Kudila  < 
Kudiala?,  iakola,  Pala,  Paalila,  Vuatlaj  Pistld,  Pistiia,  Lau^ 
hkj  Piirldy  <  PUrrild,  Maisla,  Piuitla,  Puotila,  Hentla, 
Heattula,  iusUij  Jnusela,  Kaula  (luult.  <  Katmila\  Timklu, 
Tuokila,  Neikla,  Neikkuia,  Siufla,  Siuttila,  Antola,  idspeld 
<  iasperld,  niin  krj.,  Kinnala,  Maihola,  Taiple  <  Tai- 
pok,  kyl&,  NuflOy  EsJdd,  Eskola,  Hantlay  Hannula,  YesM, 
Vestila,  AntUxy  Auttila,  Visola^  idkla  (Velluan  kyl.,  muualla 
^hla)  ViOdy  Villilft,  Tuamda,  Tuomola,  Kcdlela,  Heikla, 
tirj.   Heikkilft,    Haah&n    kyl,   Satla,   krj.   Suutila,   Paitlay 
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krj.  Pietila!,  Ma^gla,  Puarldj  Kaevla,  krj.  Kaivola,  iuJclela, 
krj.  Jokela  (oppinut  kansanetym.);  Vahtrukse,  krj.  Vahte- 
nis,  Ilnio  <  Inhamo,  krj.  Inbamo,  ParkkarU:  Parkkar, 
warily  ivar,  Hakkaril:  Hakhar;  Velva,  krj.  Vellua,  Orivo 
<  Oriuvo.  Haom.  Varna,  krj.  Varjoranta.  (Nimet  on  epai- 
lematta  asetettava  toistensa  yhteyteen.  Luollakseni  on 
Mnuekehitys  knlkenut  senraavia  asteita  myoden :  Variorantn 
'^  Variorannasa,  in.  >  Varirant  ^^  Varirannas,  (tHUainen 
loppuheitto  tavall.)  >  Varrant  ^^  VarrannaSj  Vannnas  — 
vrt.  latna  >  latina,  sitten  on  seurannut  yleistys:  Va^irana 
^^  Varranas  ja  analoginen  sis&heitto:  Varna  ^^  Vai^as); 
Kaert  <  KaeriUu  ei  oikeastaan  kuulnne  tiUi&n. 

Uudenkirkon  kirkontil  vv.  1645—1647,  Pyria,  1650 
Py5rlan,  1669  Kodila,  1675  Pyrrila,  Kadiala,  1692,  1697 
Aula,  1697  Raula,  Vuola,  Vihittyjen,  syntyneiden  ja  kuol- 
leiden  luettelo  (alk.  1690),  1690  Pyria,  1691  E11&  «  Ellila). 
Eirkonkirjat  (ennen  vuotta  1702  —  ei  ole  vnosilukaa):  Ka- 
dila  (kerran,  tav.  Kadiala),  Raala,  Aola,  Nostla  (ei  ole  en&a 
sen  nimista  taloa),  Heiliia  (sic!  <  Heiniia,  nyk.  Heila.  vrt. 
ed.  Aiiila,  Pyhamaa),  WuoUa,  Wuolila,  Heila  (nyk.  HeilS), 
Py6rla,  Henttila  (nyt  Henttula),  Cudila,  Alsila^  Lalla  (Peh- 
don  kylaa,  <  Lallila),  Lallila  (nyk.  Lalla,  Haodonfari),  Caila 
«  Kainla  <  Kainula),  Ella  (nyk.  krj.  Ella,  samoin  kan- 
sankielessa).  Osa  Pyhaamaata  u.  s.  Laoto  on  aiemmin  kan- 
lunnt  kirkollisessa  suhteessa  Unteenkirkkoon;  naissa  sa- 
moissa  kirjoissa  on  sielta  nimet  Wnolila,  EUiia. 

Naemme  siis  etta  Uudellakirkolla  on  sisaheitto  nimissa 
melkein  yhta  yleinen  kuin  Banman  seudnn  mnissakin  pit&- 
jissa.  Kaksi  mahdollisnntta  on  mita  naiden  muotojen  todis- 
tusvoimaan  tulee:  1)  ne  voivat  olla  jatteita  UudellakirkoUa- 
kin  ennen  yleisesta  sisaheitosta,  2)  ne  saattavat  oUa  osit- 
taista  lainaa.    Edellinen  mahdollisuus  lienee  likeisempi. 

Ennenkuin  rylidymme  kysymykseen  taman  aanneilmion 
iasta  tarkastamme  viela,  missa  laajundessa  se  esiintyy 
muualla  lounaismnrteissa  ja  niiden  nlkopuolella. 

Vehmaalta,  Lokalasta,  Taivassalosta  ja  Kustavista  otat 
sisaheittotapaukset  sangen  harvalukniset. 
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Vehmaalta  olen  niitA  tavannut  sittekkin  yiih3.n  ran- 
saammin  —  laonnollisesti  vaikatuksia  Uudeltakirkolta  p&in : 
tru>'nuiin€t  ialkmaine,  amdakj  hiimne  vuat,  vasto^Miiinne, 
uianskaissij  prt.  pL,  muskaissi  {=  mustikaisia),  funnaissi 
(<  fudebnaisia,),  iimmkaissi,  mutta  esim.  kaincdo  alust,  kar- 
tanoj  gen. 

TaJvassalosta:  ensundine,  almnak,  kesknaist,  prt., 
Mitinariy  pohlaine  <  pohialainen.  latna  ja  sdtri  ovat  koko 
alueella  yhteiset. 

PaikannimissS.  on  sis&heitto  tMUakin  yleisempi, 
mutta  ei  knitenkaan  ena^  samassa  m&&nn  kuin  Ranman 
^eudniUa,  joten  tnntuu  todennak^iseltlL,  ettS,  sis&heitto  ni- 
mLssa  on  lainaksi  katsottava  —  luonnoUinen  seikka,  jos  ot- 
taa  buomioon  paikannimien  perin  yleisen  klLyt£lnn5n. 
Vehmaa: 

Huntkij  krj.  Hnnttila,  Pentld  <  Penttild^  krj.  BengtilH, 

Paatla  <  Puatila^    krj.   Buotila,    Piatla,    Antla,    Anttila, 

^dntUi,  krj.   va&rin   Senttilft   (samoin  Ennys  pro    Annyi- 

nen,  kansankiel.  Annune ;  EdvSinen  pro  Advainen  PyhassS.- 

maassa  —   erehdys  riippun  siit&,  etta  vanhaan  aikaan  ei 

kirjoitaksessa  d:t^  ja  e:t&  eroitettu  ja  etta  e  pro  a  sitte  on 

kulkenut  kirjoista  kirjoihin),  Matla,  Mattila,  Tatla,  Taatila, 

Kula  <  Kuliki,  krj.  Knulila),  Hella  <?,  Olla  <  OllUa,  krj. 

OUa,  MaiUaj  Maitila,  MartlUj  Marttila,  Paitlaine  <  Paitu- 

kitien  krj.  Paitulais).  Vuala  (ki'j.  vaarin  Uotila,  ei  siis  oi- 

keastaan  kuuln  tahan),  HdnDld  <  Hdntdld?  krj.  Handiia, 

MaUa,  Mattila,  Rahkmala  (krj.  Rahkmala),  Eautla,  krj.  Ran- 

tila,  pro  Bautala?,   MaxUa   <  Maunla  <C  Maunula,  krj. 

Mania,  Eeild  <  Reirdd  <  Reinild,  krj.  Reinila,  Soila,  krj. 

Soinila,  Saula  <  Saunila,  krj.  Saula,  Kratla,  Kraatila,  Laiila 

<  Laurla?,  krj.  Laurila,  (rl  ainakin  korottomassa  asemassa 

sailynyt:   Amserla,    Tuamarld)^   Pusla,   Pussila,    Peoria  < 

Peorala  krj.   Peurla,  YallUf  krj.  Vallila,  KroUa,  Krookila, 

fflutta:  AnDoUif   krj.  Andola,  Henttula,  Heikhld,  Kumiila, 

krj.  Gunnila,  iukola,  JSeikola,  Ihnanne,   Ifjjjiirwtej   Klmcila, 

J'lala,  Isohemiviay   Timmola,  Pitkdld,   Leynmild,  Krokkine, 

Mila,  krj.  Arvela^  erola,  krj.  Erola  Ranuala  (vrt.   edelia 
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HdriDld),   hnmld,   Taipdo,  Vii^kkeld,  Luttala  (krj.  Lutsala), 
Hannula, 

Vehmaan  kirkontiHt  v.  1651:  Ludila,  1655:  Laurla, 
Rahkmala,  2  krt.,  Hermlax,  1659  Eahkmaia,  1673  Rachmala, 
Kakkmala,  1674—1675  Ralikmala,  1675  Rahkmala,  Eachko- 
mala,  era^ssS.  kylien  laettelossa  1600-luyaii  alkupaoliskolta 
Eahkamala,  samassa  nidoksessa,  Tommla  (ed.  t.  1674  Tom- 
mila),  1676:  Racbkomala,  3  krt.,  Laurla,  1690:  Paitlais. 
Kastettujen  luettelo,  alk.  v.  1685;  1685  Rahmala,  1686: 
Rahkmala,  Maula  (knmpikin  2  krt.)-  1688:  Rabkomala, 
Mania,  1689:  Maula,  Paitulais,  1691:  Laurla,  Rabkomala, 
Maula,  1692:  Laurla,  1693:  Huolla  (<  Huolila,  nyk.  Hoeh 
<  Huolila,  ks.  loppuh.),  Maula,  1695:  Huolla,  Laurla,  Maula, 
Sainla  (<  Soinila)  1696:  Kratla  (nyk.  Kraatila).  Vanhim- 
mat  kirkonkirjat  1733 — 1744:  Maula,  Saula  (<  Saunila), 
Ralikmala,  Saunila,  Soinila;  1755—1761:  Wirila,  Pietula, 
PietilS.  (viimemainitut  per§.per^9;  toistensa  alia,  sama  nimi): 
1854—1860:  Maula,  Kyla  Wirila,  Peurla,  Saula,  Maula,  Ran- 
tila,  Ludila.    Mustak.  1416  Rackamala. 

Lokalassa  oleskelin  niin  vSlhan,  etten  ennftttanvt  ni- 
mistoon  tutustumaan.  Eokoelmissani  on  senta^n  yksi  esi- 
merkki:  Munvla  (kirjoissa  luultavasti  Muntila). 

Taivassalosta: 

Piidrldj  krj.  PyorlS,  Penfldj  PenttilR,  Martla,  Marttila, 
Miarla,  <  Mierola?,  krj.  Mierla,  OUa  <  OKito,  krj.  OUa. 
TaipU  <  Taipale,  iuntln,  Junttila,  Lastla,  Lassila,  KirsfJa, 
Kirstila,  Pertla,  Perttala,  Sdtri,  Sateri,  Pidtld,  PietUi. 
HdriDlci,  Handiia,  torppa,  Mafia,  Kroula,  krj.  Krouvila,  Tdhcir 
Sdrold,  Vaha-Sarkila  Sarsla  ja  Sasla,  krj.  Sarsala  pro  Saar- 
sala  <  Saarisala?)  Huitla,  krj.  Huitla  <  Huitila  t.  Huii- 
tila)y  Hulold,  krj.  Hylkia,  Knuth,  Knuutila,  Maurla  <  Man- 
riUij  krj.  Maula,  Ldksld,  Laksiia,  VuaUa  Uotila,  Frisld,  Frii- 
siia,  Laurla,  Laurila,  Antla,  Anttila,  Serla  <?,  krj.  Serla, 
Santia,  Sannla,  krj.  Santala,  mutta  esim.  Heikkild,  Pirkoh. 
Hemmild,  Hannula,  Kummila,  UrJcola,  {unnila,  Pappil^^^ 
Llttine,  Ttiamaraine,  j.  n.  e. 
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Eastavista: 

TaaltS  olen  merkinnyt  seuraavat  nimet :  Pleikld  <  Plei- 
Ha,  KrMa,  Nisid,  Nissiia,  Frisld,  Istro  <  Osterd,  Vestro  < 
Vesterd,  Pietla,  Koila  <  Koivula,  Ruola  <  Ruonala, 

Taiyassalossa  on  joukko  uimi&,  jotka  vanhoissa  asia- 
papereissa  ovat  lax  loppuisia,  nykyisin  la  p£l9.tteisiS;.  Otan 
ne  luetellessani  mnkaan. 

Ersls  asiapaperi  (v.  1689  alkavan  syntyneiden,  kuol- 
leiden  ja  vihittyjen  luettelon  valissa)  v.  1645  Tiurla,  1649 
Tiurla,  1650  Tuarla.  Vihittyjen  luettelo  1667—1669:  Huit- 
lax,  Mierlax,  1670:  Sarflax,  Hylkilax,  1676:  Ruolax,  Ruon- 
lax,  Hylcklax.  Eastettnjen  luettelo  (sam.  nid.)  1666:  Eoiff^ 
lax  (2  krt.),  Sandlax,  1668:  Sarflax.  Haudattajeii  luett. 
(sam.  nid.)  1667:  Ruonlax,  Eoiflax,  Ennvtla,  1670  Tiurla. 
Kastettnjen,  vihittyjen  ja  kuolleiden  luettelo,  alk.  v.  1689, 
1689:  Tiurla,  Hwitlax,  Saarfla,  1690:  Sarklax,  Sftrkilax-, 
farkla,  Hylkilax,  Hjflkelax,  Sandlax,  Sarflax.  1691:  ^andla, 
1692:  Eoiflax,  Sandla,  Chriftla.  ErSs  luettelo  (kirkonk.?)  v. 
1696:  Tiurla,  Mierlax,  Saarflaax,  Hvitlax,  Vuottla,  Laurla 
(nyk.  Laula),  Maurla,  Saarflax. 

Myn&m&ell&  on,  niinkuin  pitSjan  asemaan  katsoen 
sopii  odottaakkin,  muutamia  sis&heittotapauksia  siellakin. 
Seuraavat  sellaiset  on  muistiinpanoissani  mainittu:  suawr 
l^ine,  ncatlaine,  amddk,  Jcartnol,  ensmdine,  ktdustle  mutta 
^naixsik,  miistik^  lintik,  itiavuJc,  Jcainal  j.  n.  e. 

Paikannimet:  Maula  <  Maunula,  Kroida,  Erouvila, 
iluUa  <  MtiUila,  Olla  <C  OllUa,  Lastla  <  Lasla  <  Las- 
»ih,  Suarsla.  <  Suorsala,  Mafia,  Mattila,  itdla  <  i?mj!a, 
krj.  Junnila,  Pentld,  Penttila,  Katlus,  Eattelus,  Laurla  < 
Launla,  PiaM,  Karld  <  Kdorald?,  krj.  Eaiaia,  HduDld, 
Pohktine  <[  Pohialainen,  Mailaine  <  Maiialainen,  Mustla 
Mnstila,  Porsla?,  Pelld  <  PeUUd,  Eutla,  Ruutila,  Otla  <?, 
Frantla,  Frantsila,  pmtla,  Junttila,  Maitla  <  Maittila, 
y^mMne,  Kouhla  <  Eonhila,  Tirla,  Talla  <  Tallala?, 
Kiusla  <  Kiusala,  Astla  <  Astala?,  Antla,  Anttila,  Kaila 
<  KaifUa  <  Kainula,  Pursla  <?;  mutta  Trittula,  Laukola, 
Rauvola,   Nuttuia   <  Nutturla,   Hannula,  Ettala,  Pukkila, 
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Mainiela,   Kdrvdld^  Hemmilaj  Punoala,  Kaevola,  Kauppifa, 
iussila,  Kuivela. 

N&kyy  siis,  etta  tftma  ilmiO  paikannimissa  esiintj-y 
taallakin  koko  yieisesti. 

Mynamaen  syntyneiden  luettelo  v.  1667:  Rnutla.  167>>: 
Kaalaia,  1696:  Kaaia.  Kastekirja  v.  1709:  Maidla,  CaUla 
(Halolassa  <  Kainula?),  1711:  Laorla,  De  Tarwais  Jtilla. 
1714  Tijrla.  Vanhimmat  kirkonkirjat  1727—1735:  Mania. 
Kaiaia,  Pohlais  «  Pohialainen,  mutte  Majalais),  Ketla, 
Kundla,  Pelliia,  Mullila,  OlUla  j.  n.  e. 

Tasta  labtien  laettelemme  eri  pitajista  etupaassa  vaan 
sisaheittoiset  paikannimet. 

Mietoinen:  Purslaj  Pursila,  Tirla,  Tiirola,  (unth, 
Junttila,  Katltis,  Kattilus,  Martla,  Marttila,  Laurlay  Laurila. 
Sisaheittoisia  nimia  voi  olla  vieia  mttutama  edellisten  li- 
saksi.  En  ole  oUut  tilaisuudessa  ottamaan  uiistA  tarkkaa 
selvaa. 

Kirkonkirjat  (yanhiminat,  ilman  vuoslukua,  matta  to- 
dennakoisesti  eimen  1678,  jolta  vuodelta  margiuaaliin  on 
merkitty  joka  kuoUeeksi):  Laurla,  ainoa  esim. 

Askainen  ja  Lemu:  7wa<to, TJotila, PerZa,  samoin kir- 
joissa,  <?,  Pidtld,  Pietila,  Maula  <C  Maumda,  (ei  Maurla. 
niinkuin  krj,).  KdimUnne  «  KdrrndMinen,  niin  krj,,  torpan 
nimi),  Eild  «  Rihila),  Antla,  Anttila.  Kirkonk.  173S: 
Maurla;  nyk.  Perla,  Maurla,  Riihiia. 

Nousiainen:  Anfla  (monta  tamaniiimellista)  Marflo. 
Pidtla,  Virld,  Viiriia,  Hutla,  Haatila,  Pentld,  Kroula  {<i 
Krouvila  krj.  Krouvila,  Sontamalan  kyiassa,  Krouvila  Kais- 
silan  kyiassa,  huomattava),  Kaiiraine^  Kaitarainen,  Math. 
(Sontamalassa,  mutta)  Mattila  (Kulolassa),  UaUa,  krj.  Vuo- 
tila,  Laurla,  Paistno  <  Paistano,  krj.  vaarin  Paistanoja. ' 
SaksJu,  Saksala,  Paula  (samoin  krj.  Raurala,  sen  sijaan 
Rauvoln);  mutta:  Kaissila,  krj.  Kaisela,  Kdrmdld,  Palsaln. 
Sonnammla  ja  Sontamnala  =  krj.  Sontamala!    Kastettuja 


'  Paistnoiarvif  kartassa,  samoin  v&&riii  Paistanojan  jftrvi. 
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1702:    Paistano,    1703,  1706:  Waitlax,  Kirkonkirjat  1739— 
1744:  Wiria. 

Maska:  Nopla^  Noopila,  Kronla  (harv.,  kuulin  sen  vaan 
talon  ^faarilta^,  tav.  Krouvila). 

Paattinen:  Antla,  Fidtld,  Marttila,  Mafia,  UlimattUa 
(molemmat  viimemainitat  samassa  kylass& !),  Kitsla^  Euusila, 
Maurla  <  Maurila,  (Maariassa).  Kirkonk.  1707—1713  Caer- 
lajaki  (nyk.  Karleioki,  kansanet.) 

Rymm&ttyl^:  KusUa,  krj.  Kaastla  <  Kastila?,  Baula, 
kij.  Ranla,  Bold  (krj.  Koedilft;  siis  R8dila  >  Rodld  > 
i?oW),  Prfila  «  Prunila;  Bruunila,  krj.  vSArin  Brunnila), 
Vpalii,  Upsila,  Sarlaj  krj.  Saarla,  arlU,  krj.  Aarift.  Vihit- 
tjjeu,  handattajen  ja  kastettujen  luettelo,  1694:  Raulax, 
1696:  Saarlax,  1700:  Arilft,  Raulax,  1693:  Sahrlax,  Saarlax, 
Raulax,  1695,  1696:  Raulax,  1699:  Aftla  (Ahtla?,  Aatila). 
Kirkonkirjat  1710—1716:  Eria,  Saarlax,  Bmula  (vanhoissa 
kastekirjoissa  myds  samoin),  Raulax,  Calllax,  Upfala. 

HandUngar  iMn  1451  till  1696  till  horande  N&den- 
dais  KloRro  Kyrka  (Naantalin  kirkon  arkistossa)  sisaltaa 
muutamia  nimift  lahipitajistakin.  Er^s  Naantalin  kirkon  ra- 
kentamiseen  osaa  ottaneiden  luettelo  v.  1634:  Lemnsta 
Rijia,  Xoasiaisista  Paidano,  Maariasta  Haarlax  (nyk. 
ffuria),  Rymmattyl&sta  KaalUax,  Brunila,  Vehmaalta 
Mierla,  Taivassalosta  Tiurla,  Koila,  Hwitila,  Ruonalax. 
Naantali  (maaseurakunta) :  Frisld,  Kirstld,  Huitla, 
KeitUi  <  Keitila,  Geitila,  Saksla. 

Raisio:  Karla  <  Kaerla  <  Kaerila,  Mattila,  Niiti, 
krj.  Xuutila.  Kirkonk.  1751—1757  Friifia.  Karla  nimesta 
ks.  s,  76. 

Maaria:  Maurla,  krj.  Maunula,  Ikamuatla,  Ihamuo- 
tila,  Harla^  mutta  Marttila. 

Tassa  yhteydessa  voinee  vieia  mainita  muutamia  ni- 
mi^  Poytyaita  ja  Yianeelta,  jotka  ainoastaan  lantisten  naa- 
porimurteiden  vaikutuksesta  voivat  saada  selityksensa.  (Lie- 
nevatk5  vieraspohjaista  analogiaa?)  Ne  ovat  Poytyaita: 
^nmoiay  krj,  Naaranoja,  Mustnoia  (Yianeelia  kunlemani, 
^^i'  Mustanoja),  Ortnoia  (samoin  Yian.  kuulem.,  krj.  Orden- 
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oja),  Karinoia  «  Karianoia);  YI&neelt&:  Kiskosti  « 
Kehdskoski^  krj.  Keih^koski),  Kaena  (krj.  Eaidanoja;  nimet 
ovat  ep^ilemattS  asetettavat  toistensa  yhteyteen,  sill&  ilman 
on  mahdotonta  selittHa  Kaena  sanan  a^  diftongia;  siis  Aai- 
danoia  >•  Kaedanoia  >  Kaednoia  '^  Kaenoia'^  ^Kae- 
na). Etteiv^t  n&mSL  maodostakset  ole  aivan  eilispaiTai2>ia. 
siihen  viittaa  sekin,  ettft  PSytyftn  kirkonkirjoissa  vv.  1746 
—  1750  esiintyy  kirjoitustapa  Narnoja  (lue:  Namoia). 

Enuenkain  siirrymme  Torusta  l&nteenp^in  olevaan 
jnurteeseen,  luomme  lyhyen  katsaoksen  sisSheiton  ikaan 
Raaman  morrealueella. 

Vanhimmat  esimerkit  alkavat  yleensft  vasta  v.  1600 
tienoilla.  Muutamat  nimet,  jotka  myohemmin  esiintyvat  la 
loppuisina,  ovat  ennen  p^&ttyneet  lax  (laax)  sanaau.  Esim. 
Sandlax  Taivassalosta  Xnstaa  Vaasan  maakirjassa  vilta 
1540;  hopeaveroluett^lossa.  v:lta  1571,  SVA  N:i  1181— 
1185:  Hirslax  Laitilasta,  Mierlax,  Sarklax  (pro  Sarklax), 
Eaatlax  Velunaalta.  Yiimemainitussa  asiapaperissa  olen  ta- 
vannut  yhden  hyvin  todistusvoimaisen  esimerkin:  Oxlanpa, 
Uudeltakirkolta.  T£lma  nimi  on  muodossa  Oxlan  p&joUa- 
denkirkon  pappilan  rakennussitoamuksessa  v:ltal411.^  Maa- 
ten  esiintyy  se  vanhoissa  asiakirjoissa  v.  1600  (SVA  N:o 
1595)  OxUanpa,  V.  1601  (N:o  1608)  Oxlan  pM  ja  Oxalan 
pft,  V.  1605  (N:o  1666)  Oxilon  pa,  v.  1608  (N:o  1709)  Ox- 
lanpaa  j.  n.  e.  ViittaamaUa  eri  pitdjiin,  milH  edellisessa  on 
mainittu,  luettelen  muutamia  lisaesimerkkeja  viela.  X:o  159S 
V.  1600:  Kaitras,  Kodhila  (Nousiainen) ;  harlax  (Maaria).  N.o 
1595  V.  1600:  Reinia,  Sarlax,  Mierlax  Vehmaalta,  Asia  Rym- 
mattylasta,  Wastlax  PoytySdta.  N:o  1608  v.  1601:  Alfala 
Uudeltakirkolta,  Sandlax,  Rounlax  (pro  Ruonlax)  Taivassa- 
losta. N:o  1666  V.  1605:  Rachmala  Vehmaalta.  X:o  1709 
V.  1608  Alfila  (i  lisatty  alas  vasta  kun  nimi  itse  on  kirjoi- 
tettu),  Pyrla.  Viimemainittu  nimi  esiintyy  my5s  jo  I'uden- 
kirkon  pappilan  rakennussitoumuksessa  v.  1411:  Pyrla,  ho- 
peaveroluettelossa  v.  1571  Pyrriia,  Pyrijle,  Alfiala,  Alfala. 
Edelleen:   Rijla  Lemiista,  Kastlax,  Raulax  Rymmattylasta. 

»   Ks.  lahemmiu  Virittajft  1901  N:o  2,  ss.  26,  28. 
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N:o  1908  V.  1633:  Eeinla,  Saiarslaax,  Rautlaax  Vehmaalta, 
Oxilanp^,  Allfila  Uudeltakirkolta  ja  Baonlax,  Eoiffaolax^ 
Sandlax  Taivassalosta ;  j.  n.  e. 

Paitsi  nSitH  hajanaisia  katkelmia  sls&beitosta,  mitSl 
vanhoista  asiakirjoista  saamme,  on  meiU&  siit&  yksi  saora* 
nainen  todistiiskin  ITOO-lavon  loppupuolelta,  E.  LBNCc^yisxin 
antama  Abo  Tidningarissa  v.  1777  ss.  123—126.  Ks.  tar- 
kemmin  Jobd.  s.  4. 

LsNCQviSTin  tiedonannon  perustuksella  Yoimme  pft&t- 
\Mi,  etta  sis&beitto  on  Raoman  seuduilla  ollat  aivan  yleir 
nen  noin  v.  1700  tienoilla.  Mutta  ne  mant  viittaukset,  mit9. 
nimistiL  olemme  saaneet  melkoisen  ronsaastikkin,  antavat 
aavistaa,  ett&  se  on  ollut  varsin  pitkalle  kebittynyt  jo  1500- 
Invnlla  ja  voipa  olla  mabdoUista  —  buomattakoon  esim. 
Oxlan  pa  ja  Pyrlft  v:lta  1411  —  ettft  sen  jnuret  ulottuisi- 
vat  kaavas  keskiaikaan. 

Joka  tapanksessa  on  se  knmminkin  katsottava  loppa- 
heittoa  nuoremmaksi;  buom.  kartan  ^^  kartnoSj  lukkar 
^  lukril  j.  n.  e.  Samoin  on  se  diftongii*eduseeraasta  nao- 
rempi.  Edelleen  tulee  baomata  mita  edeUd,,  s.  120,  olemme 
laosuneet  geminaatain  !Z:n,  rmnin,  nn:n,  rr:n  lybentymisen 
ja  sisabeiton  v^lisestft  snbteesta;  sis&beitto  on  sit&  vanbempi. 
Ueminaatat  Uy  mm,  nn,  rr  ovat  kumminkin  todistettavasti 
oUeet  lybentyneinft  jo  noin  v:n  1500. seuduilla,  sitSr  ennen 
on  siis  sisabeiton  viimeistaftn  t^ytynyt  alkaa. 

Hyvin  omituista  on,  ettS.  Turusta  itli&npain  olevalla 
mnrrealaeella  (itamurteessa)  tavataan  aivan  samallaisia, 
vaikka  paljon  barvempia,  sisilbeittotapauksia,  kuin  nyt 
pubeenaolleet,  ja  olletikkin  on  tftmS.  SLanneilmi5  koko  lukui. 
sasti  ednstettuna  paikannimissH.  MissSl  ybteydessSl  n&m& 
ilmidt  ovat  kesken&&n,  sen  kysymyksen  vastaamisen  j&- 
tamme  viimeiseksi  ja  kftymme  ensin  tekemS^Sln  selv£l&  itse 
^nnelain  laajuudesta  tdHllft. 

Halikossa  ja  Uskelassa  ovat  t&b^n  kuuluvat  sa- 
nat  seuraavat :  kartno,  kailo,  ahtmus,  ensmdne,  kesmdne « 
hskimdinen\  iaOcmdne^  cdmnak,  amalak  (Hal),  annak  (aU 
inanakka  >  almnak  >  annak).  vakslaine  (vapsiainen),  latna, 
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sittri.  Samat  sanat  ovat  yleisift  my 6s  Karunassa,^  San- 
vosrsa,  Angelniemessft,  Perniassa,  Kiskossa. 
Muurlassa,  Perttelissa,  Kuusiolla,  Kiikalassa 
(paitsi  MsUmdine  =  keskimSLinen)  ja  Suomusjarvella 
(paitsi  Jceskimdine,  vaksaiaine,  oMemtis)  ja  ulottavat  aina 
Turun  nurkkiin  saakka.  Kaarinassa  ja  Piikkioss&  ta- 
yataan  sanat:  Tceshmdinej  ensmdine,  vakslaine,  antudcka:  Pai- 
miosta  olen  merkinnyt:  ensmd^e,  ^l.  nom.,  ensmaist,  arndak, 
Tcailo  (myOs  kain(iio\  kartno,  keshmdine,  vakslaine,  pu^kaph 
(<  kapula?,  merkitys  sama),  mutta  idlHmdiney  ahtamus. 

Maatamia  nftistd.  sanoista  tavataan  Iftntisellft  Uudella- 
maallakin :  ensmdine,  kailo,  annakka,  (alnakka)  latna^  sdtru 
Karjalohjalla,  Nummella,  Pusnlassa,  Vihdissa 
ja  Lohjalla,  Karjalohjalla  yieia  lis&ksi  kartno. 

NiinikSIILn  olen  Somerolla  kuuUut  sanat:  latnay  sdtrL 
kartnoj  dmakka  (=  almanakka),  mutta  kaindlo. 

Nakyy  siis,  etta  Turusta  itaanpSin  on  koko  laaja  yh- 
tenainen  alue,  missH  sis^heittoisia  sanoja  esiintyy  ja  ett^ 
yksinaisia  esimerkkej&  tavataan  Uudenmaan  la^nin  pnolel- 
lakin  aina  VibdissSl  asti  —  seikka,  jota  sopii  pitna  mielessa, 
kun  seuraavassa  k^ymme  paikannimia  kftsittelemaan. 

Sellaiset  muodot  knin:  uhildine,  kahUaine,  haHklaine 
(SauYo),  ummaine  (KLsko),  lapsmaine  knulnvat  epftilemattS 
Ifthemmin  loppuheiton  yhteyteen.  (Masknn  mart.  vaUnaine. 
pSlmdine), 

TftUa  alueella  yleiset  persoonapronominit  mS,  sa  (myos 
md,  sd  korottomassa  asemassa)  edellytUlnevat  l&hinn&  Kan- 
man,  Taivassalon  ja  Masknn  murteen  mnS,  sna  (mnotoja). 
PiikkiSsta  on  muistiinpanoissani  tie  (tie),  Kiskosta:  nUi  tletj 
kans,  stiikos  (=  sitilkos). 

Sataknnnassa  yleinen  annakka  on  lainaa  lonnaismur- 
teista  pain.  (Rannoilla  olen  knnllnt  t!ist&  sanasta  edella- 
mainittujen  lisaksi  mnodot  almlak  (Angeln.),  aUcJc  (Munrla). 

Siirrymme  sitte  paikannimiin  ja  mainitsemme  niinkuin 


Karunassa  on  kartno  (—  piha),  kartano  (=  tilus). 
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edellisess&kin,  vanbain  asiakirjain  kirjoitustavat  kunkin  pi- 
tajan  nykyisten  nimien  yhteydessR. 

Eaarinassa  en  toUut  pit^neeksi  n&M  tapauksia 
erittain  silmUlI^.  Moistiinpanoissani  onkin  ainoastaan  yksi 
nimi :  SuUas,  in.,  krj.  Suutila,  niinik&&n  Tuarla  (PiikkiostS.). 
Kuoleman  makaan  muistan  viel^  Katisla  nimen  (kirj.  Eau- 
sela).  Viimemainitta  nimi  tavataan  Xnstaa  Vaasan  maakir- 
jassa  y.  1540  kirjoitettnna  Eanxala,  hopeaYeroluettelossa 
Kauxela.  Nummis  Forfamblings  SKRIFT-BOOK,  IMn  Anno 
1667:  CAnxila,  Kfiria.  Kylien  ja  talojen  luettelo  v.  1654: 
Caoxila,  Canxela,  Kerla.  Penkkijarjestys  1650  tien:  Karia, 
Kiarla  (=  Karla),  Haurla.  Huom.  v.  1461  kausla,  Ab- 
viDssoN  Hand].  IV  s.  78. 

Piikkid:  Aerla,  krj.  Aerla,*  Sdtriy  Sateri,  Pusla  (my bs 

Piissila,  krj.  Bnsfda),  Lustila,  Kidtld  (ja  KidtiUlj  krj.  Eier- 

tila:   siis  KiertUd  >  Kiertld  >  Kietld),  Matla  ja  Mattila, 

Hirla,  krj.  Hiirla,  kerran  Hiiria,  Tuarla,  krj.  Tnorla,  Kirla 

<  Kimulaj   krj.   Kiirla,   Kttatla,  krj.  Knotila,  PidM,  Pie- 

tila,  iussila,  ei  iusla,  krj.  Jnssila.    Viela  hopeaverolnette- 

lossa  on   nama  nimet  kirjoitettu:  Airiala,  Tnorila,  Knotila, 

Cirnnla ;  mntta  Bofkapz  Lengden  Aff  Abo  Lahn  Anno  1633, 

SVA  N:o  1908:  Aerla,  Kiertia,  Pnflla,  Hijria,  Torila.  Piik- 

kion  kirkontilit  1653:  Kirla  (<Kirnnla),  1654,  1658  Torila, 

1661,  1662:  Aria,  1672:  Cnotla,  Airla,  1682  tien.  (siv.  74): 

Kiertia,  Tnorla,  Aerla.  Regifter  Efter  Nattborden  (luultav. 

V.  1723):  Kieria,  Tuorla,  Hirla,  Cuotila,  Pyoia  (nyk.  Puali, 

kij.  Bohle),  Kiertia.  Kirkonkiijat  1708—1714  (1723-1724?): 

Mattla  Hijria,  Hirtt  (nama  nimet  v:lta  1723),  Kiertia,  PyOlla,  2 

krt.,    Pietiia.    Kirkonkirjat    1770—1777:    Kiertila,    Kirla, 

Hirla,    Aerla;    1778—1785:    Airla,    Mattila,    Kirla,    Hirla, 

Kiertia;  j.  n.  e. 

P  aimio :  Antla,  Anttila,  Meisla,  Meisala,  Pentld,  Laitla, 
krj.  Laiterla,  Bekotla,  Rekottila,  Kiiapla,  Kuopila,  Kiusla, 
Kiusala,  P^eiUi,  nyk.  krj.  Preitiia,  KUsUi,  Kyysila,  S'M,  Sii- 
•ila,   TaflOj   Taatila,   Purla,   Spuurila,   Oito,  Oinila,  Hosla, 


>   Niin  viel&  kirkonk.  1891—1900. 
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Hossila,  Huitlaj  Huittila,  Prusla^  krj.  Profii,  Suksla,  Sak« 
sela,  Vuatla  =  krj.  ?,  BauUo  <  Bcnuialo,  kij.  Raatalho. 
Kaisla,  Kaistila,  Martla,  Marttila,  PidUd,  Pietil&,  Kf^^, 
Kruusila,  Kirla,  Kimula,  Kesla,  krj.  E&sl&,  motta  RihUd. 
Riihilft.  Paimion  vanhimmissa  kirkoakirjoissa  v.  1667  ei 
ole  sis&heitosta  esimerkkejft,  mainitsen  kumminkin  nimet 
Laitila,  Rekottula,  Oinala;  v.  1690—1698:  Huitla,  Breidiia, 
1728—1728:  gijia,  BruQa,  Oinila,  Kyslft,  1730—1734:  Huit- 
tila,  Eiufla,  Pietilft,  Mattia,  Xyfilft,  (y  ep&selva),  Laitila, 
Oinila,  Sijla,  Marttla.  Syntyneiden,  vihittyjen  ja  kaoUeiden 
luettelo  1690—1704,  Syntyneita  1671:  Laitila,  1692  Recot- 
tula,  Recottila,  Reicottula,  1693:  Rautalho,  Breidila,  1695: 
Oinila,  1698:  Oila,  Oinila,  Oilla.  Breidil&,  1699:  Soxla,  m. 
krt.,  Oinila,  Sijia,  1700:  Huitla,  1701:  Oinila,  OUa,  2  krt., 
Sylilft,  1702:  Suxla,  2  krt.,  Oila,  8  krt.,  1703:  Oilla,  2  krt., 
1704—1705:  Oilla,  Suxla  (kumpikin  monta  kertaa),  Oimla, 
Oila.  Vihitt.  1698:  Suxla,  j.  n.  e.  Taila  «  Tatila)  esiin- 
tyy  kirjoitettuna  milloin  TaatUa  milloin  Taattila  —  sekin 
viittaa  Tatla  a&utSjniseen.  Oila  nimen  alkuper&inen  mnoto 
on  Oinala,  joka  tavataan  Kustaa  Vaasan  maakirjassakin: 
Oijnala;  hopeaveroluettelossa  Bedekottila.  TftssH  nimessa 
n^yttM  la  p^atteen  edellisena  vokaalina  olleen  i,  joten  siis 
t/rlliset  muodot,  ks.  edell.,  yiittaavat  sis&heittoon;  (Breidil&) 
PreidilU  >  Preidld  >  Preild, 

Sauvo:  KorUiy  krj.  KootIsl,  Fourla  <^  FoudUaj  Sausla^ 
Saustila,  Patarautlay  krj.  Patarautila,  Piirld  <  PurrHa. 
Kustaa  Vaasan  maak.:  ffowdila,  Kowrela;  PyrrOlft,  PyrrSlS, 
Koi-ffwli;  hopeaveroluettelo :  Korffwla,  Kourila;  8VA  X:o 
1578  V.  1600:  Kaarla;  Sauvon  yanhimmat  kirkonk.  v:lta 
1667:  Patarautla,  Sauftila,  Pyreia  (pro  Pyrriia),  Karla. 
Viimemainittu  nimi  Korla  on  erittfiin  yalaiseva  sentfthden, 
etta  siina  on  tapahtunut  diftongireduseeraus  {Korla  <  Kou- 
rata),  jonka  takia  kadonuut  vokaaU  ei  suinkaan  vol  oila  ij 
.  niinkuin  jo  hopeaveroluettelossa  mainitaan,  vaan  a.  i  on  vali- 
vokaaliksi  pantu  usein,  niinkuin  jo  edellisessakin  olemme 
saaneet  huomata,  koska  kirjoittajat  ovat  havainneet,  etta 
se  varsiukin  on  monista  nimistft  ^ja&nyt  pois".  i:llisetmuo- 
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dot  ovat  siis  useinkin  kirjoittajain  tekemiS.  analogiamaodos* 
tnksia  ja  niiden  kSlytt^minen  viittaa  sisftheittoon. 

Halikko:  Aktla,  krj.  Ahtiala,  PmJa,  Breidila,  JFV^o/Za, 

Buotila,    Keria,   krj.   Kierla,   Pintld,  PiriDld,  kirj,  Piintila, 

Kulla.    Kuttila,   Maurla,  krj.  Maanula,  Meisala  (ei  Meisla) 

Paila   (krj.    Pailinna.  mikft  suhde?),  Pampsla,  krj.  Pamsila, 

FoiYte,    Voitila,  Vesld,  krj.  Vftssiia,  Matla,  Mattila,  Uonda, 

Yontiia,    Maisla,  krj.  Maisla.    SVA  N:o  1608  v.  1601  mai- 

nitaan  Halikosta  Breijl^.    T&m&  on  aikaisin  esimerkki  mer- 

kitsemistSLni.    Eastettnjen  luettelossa   (alk.   v.  1692)  tava- 

taau  seuraayat  t&han  kunluvat  nimet:  1693  KSlrm,  W&61&, 

Wafla   (2    krt.   pro   Wafia),   Maurla,  1694:  Wafli,  Karla, 

1700:   wafla,   Kutla,  Karia,  Maunulla.    Kirkonk.  ennen  v, 

1706   (vanhimmat):   Karia  Byy,  Achtla,  Wasia  by,  Breidia, 

Wiurla,    PaiUnna;    1706—1708:  Achtla,  Wasla,  Carla  (An- 

gelniemea)  Kattila,  Kerla,  Breijle,  Pijndla. 

Angelniemi:  Martla,  Marttila,  ^nfla,  Anttila,  £3Wa, 
krj.  Kaerla,  Peksla,  krj.  Peksala.  Angelniemen  kirkonkir- 
jat  1667:  Pexala,  Caerla. 

Uskela:  Pietld,  Pietiia,  VUl&tiauld,  Villiia,  Vuotla,krj. 
?,  Martta,  Marttila,  Anfla,  Anttila,  iusla,  krj.  ?,  Petld  < 
Pettm,  krj.  ?,  Lassila.  Kirkonkirjat  1696—1702:  luufla, 
Patyla;  1740—1746:  Juufla.  Vihittyjen,  syntyneiden  ja 
haudattujen  luettelo:  1691  Patijla.  Tama  nimi,  jossa  var- 
maankin  on  aiemmin  ollut  geminaata  tt,  on  vasta  sisaheiton 
vakaannuttua  saanut  lyhyt  fcUisen  muotonsa.  Tassa  yhtey- 
dessa  otan  puheeksl  Uskelan  kappelin  Muurlan  nimen. 
^'ykyisessa  sisaheittoisessa  asussaan  esiintyy  se  ensikerran 
jo  hopeaveroluettelossa:  Murlai  Lann,  samoin  SVA  N:o  1587 
V.  1600:  Maurla,  my 5s  Mwrila;  tassa  asiapaperissa  on  myos 
Uskelasta  mainittu  Roxmoy.  Kuvaavana  pyrkimykselle  pa- 
lanttaa  vaiiTokaali  esitan  vieia  yhden  Muurla  nimen  i:llisen 
iirjoitustavan:  kirkonkirj.  1696—1702:  Muurila. 

Pernia:  Aslo  <  Astelo^kri.^  A^teljolii <i Asteloiohi), 
Poula,  Poudila,   Harla,   Haarla,   Asia,   krj.   Asila^  Pentldy 


'  Kirkonkirjat  1880-1889. 
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BengtillL,  Tipldf  Tiipil&,  Kortla,  Xorttila,  KnapUi,  Knaapila. 
Krotla,  krj.  Erogsb51e  =  Krootila,  Antiaj  Anttila,  Laurla, 
Laurila,  LaitlOj  krj.  Laiterla,  Lindldy  Lindil£^  iusla^  Jus- 
sila,  Fietld,  Pietilft,  Hosloy  krj.  Hosla  <  HossUoy  Fetid,  kij. 
PettSlft,  Uotla^  Uotila,  MaUa  (my5s  MattUoj  samoiu  krj.), 
arldj  krj.  OyrilH,  Maula  (Maurla?)  <  Maunida,  krj.  Maunn, 
Vsrld  (krj.  vMrin  VMrla  pro  Varia  <  Varrdid,  VdrrUa), 
Bistkartno,  Pohiai^kartno  (Ristikartano,  Bofajankartauo). 
Puotla^  Buotila,  Ahtla^  Ahtiala;  yleensft  en  ole  t&ssa,  sen 
paremmin  koin  usein  maulloinkaan,  maininnnt  milloin  sama 
nimi  tavataan  useammin  jossain  pitajftssa.  Maakirja^isa 
on  Pemiasta  maun  muassa:  Harla,  Verraia,  Achtila,  Kor- 
rila,  Aijraia;  hopeaveroluettelossa:  SVA  N:o  1587  v.  1600: 
Warrile  (huom.  i),  Harla.  Bierno  Sochns  Kyrkio  Rack- 
ningh  1679:  Waria,  1680:  Waria,  Huufla,  1683:  Patila, 
Eyria  (2  krt.),  1685:  Haarala,  1686:  Haarla,  Eyrla.  1689: 
Haarla,  Haarala,  1660:  i  Werla.  Syntyneiden,  vihittj-jen 
ja  kuolleiden  luettelo;  syntyneita  1687:  Waria,  Haarla, 
1689:  Afleljoki;  vihittyja:  1688:  Waria,  Haarla,  1690:  Eu- 
rila,  1692:  Waria,  1693:  Haarla,  j.  n.  e.  Lukusija.  (l.kin- 
keri-)  kirjat  1729—1732:  Eurila,  Afteljoki,  Korttila,  Varia, 
Gratila,  Achtla,  Nikla;  1733—1739:  Pattia,  Jufla,  Hofla, 
Maurla,  Warla,  Achtla;  kirkonkirjat  1732—1737:  Mauriala, 
1738—1744:  Maurila;  1741—1747:  Harla,  Hofila,  Maurla, 
Eurila,  Afteljoki,  Waria,  Gratila,  Laitila  (m.  krt.),  AhtUa, 
Nickla;  j.  n.  e. 

Pertteli  ja  Kuusio  (Kuusjoki):^  Kratla,  krj.  Kraa- 
tarla,  Hirla,  krj.  Hiirla,  iuntla,  Junttila,  MaUoy  Mattila, 
Kutla,  Kuttila,  liomsla,  Bompsla,  Romsila,  KaUa  «  Kai- 
nuM,  krj.  Kaila),  mutta  VirUtUdj  krj.  Wintiia.  Vihittyjen, 
syntyneitten  ja  kuolleiden  luettelo  v:sta  1686;  vihitt  1690: 
Ingeritz,  Ingritz  (nyk.  Ii/Gere,  krj.  Inkere),  1691:Skradarla, 
1705:  Kaila;  kastett.  1685:  Skradarla,  samoin  1687,  1688:- 


*  KuusioUa  en  kerinnyt  ottamaan  eritjisesti  selvSLft  nimis- 
tostil,  mutta  siit&  huolimatta  sain  kuulla  niit&  useampia.  kij.  =:  kir- 
konkirjat 1898—1907. 
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Mattla,  1689:  Oaila,  1700:  Cailas,  gen.,  j.  n.  e.  Sauct  Bart- 
tils  Kyrckias  Skrifft  och  Communion  Book  ifran  1695  (1696 
—1702):  Sradaria,  m.  krt.,  Skadaria,  kerran,  Mattla,  Caila, 
Hyrla:  1712—1718:  Sradaria,  Mattla,  Caila  j.  n.  e.  —  Kraa- 
tarla  nimi  on  epftilemHtta  kirjoittajain  keksint5j&,  sillft  on 
huomattaya,  etta  rl  yhtym&  on  tilia  mnrrealueeUa  (Turosta 
itaanpain  aina  s^ilynjrt,  eika  &&nnekebitys  Kratarla  >  KrStla 
niin  ollen  vol  tulla  kysymykseen.  KraUa  mnodon  orginaali 
OQ  <  Kraiila  (vrt.  Rrdila;  olisikolian  kr  sanan  alussa  vie- 
raspohjaisen  analogian  synny tt&mft  ?). 

Kiikala:  Krusla,  Xrnusila,  Martla,  part.?,  Marttila^ 
Antla  (lav.  Anttila)y  Uaotlfi,  Uotila.  Vanhat  kirjat  eivftt 
taalla  osota  sisftheittoisia  muotoja. 

Suomnsjarvi:  Ahtkiy  (kirkonk.  1900-1909  Ahtiala), 
Korla,  Korla,  Mazda  <  Maunula,  krj.  Mania;  ^rla,  krj.  Erolat 
Pidtld,  Pietila,  2fa/Ia,  Mattila.  Kirkonk.  1698— 1703:  Korla, 
Achtila.  Mania,  Pietla,  Matla;  1725—1711:  Korla,  Achtila 
(kannessa  Achtela),  Mania;  LAIDIKE  Forsamlingz  PRO- 
TOCOLL  nprattadt  A:o  1697:  1704:  AchUa,  2  krt.,  1706: 
Ahtila,  Ahtiala,  1710:  Achtiala,  1712:  Achtla,  3  krt.,  Korla 
<  Korrila,  hopeaveroluett. :  Korrila  (Pernia). 

Kisko:  La^glOy  krj.  1900—1909  Lankila,  Kaupla^ 
Kanppila,  Uotlay  Uotila,  Martla,  Marttila,  Sortla,  Sorttila, 
Leila  <  Leinila?,  Olla  <  Ollila,  krj.  011a.  Kirkonk.  1735 
—1745:  Uotla,  Olla,  Leila.  Kiskon  ja  Suomusjarven  nimia 
luettelen  vieia  seuraavat.  Vihittyja  1685:  Achtiala,  1690: 
Karla;  handatt.  1690:  Karla,  Achtila,  1692:  Leila. 

Hnvittavaa  on,  etta  sisaheittoisia  nimia  tavataan  rnn- 
^aasti  viela  lantisella  Uudellamaallakin.  Luettelen  ne  tassa 
yhta  perSa. 

Karjalohja  (ja  Sammatti):  Katlus,  krj.  Kattelus, 
mh,  nom.  Jnssila,  Matloj  Mattila,  Sutla,  Suntela,  Katla, 
Kattla,  Tusla,  Tnssla,  Kiekla,  Kiertla,  Talla  <  Tallila'^, 
krj.  Talla,  Alia,  <  Allila?,  krj.  Alia,  Kronla  <  Krouvila 
(JSamm.).  Kyrkorakenskaps  bok  for  begge  forsamlingar; 
1659:   Kattlns,    1658:   Talnaas,  1662:  Kattlus,  samoin  sen- 
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raavina  vuosina  aina  v.  1679,  1669:  Tuflla,  1673:  Suutla. 
1678:  Norfiila  (nyk.  Norsi),  1681,  1682:  Kattelus,  1687: 
Maifla,  2  krt.  (ei  ole  enftft),  1689:  Msifla,  1688:  Katlus. 
1694:  Katlus,  j.  n.  e.  Karjalohjan  kirkonkirjat  1697—1702: 
Tufila,  Tallnafts  (nyk.  Talla),  Norfi,  Cattilus,  Jufila,  Mattla. 
1728-1734:  Norfila,  Kierttia,  AUft. 

Lohja:^  Antlu,  <  AnttUa,  FaUSj  <?,  Lutlcui  kiila, 
Kutlil  Ahtla,  Kiakla,  KaM,  Martta,  KaUa,  KrStla,  Pidtla. 
Pietila,  Suim,  PaJcslo,  Paksalo,  Roiiia,  FerOu;  VeruMd 
(luult.  <  Vmdeilay  Penkkijarjestys  v.  1667:  Achtila,  Skra- 
darla;  kastettujen,  vihittyjen  ja  haudattujen  luettelo :  1695: 
Roifflft,  Martla,  1697:  Piettiia  (huom.  «!),  Martla,  1700: 
Piettila,  1701:  Martla,  2  krt.,  1682:  R5ila  j.  n.  e.  Kirkon- 
kirjat  1735—1744:  Paila,  Kijtlft,  s.  53,  Achtila,  Kierckla, 
s.  64,  Kalla,  Nikla,  Skradarla,  Paxalo,  R5ylft,  Bertla. 

Nnmmi:  Uatld^  Uotila,  Mdnsl&ii  Jcartano  (my5s  Man- 
said,  krj.  vaftrin  MantsSla),  OiOa,  Oittila,  HiirslS,  Hyrsyla, 
Oite,  Oinola,  Krusla,  Kruusila,  Siarla,  Sierla,  Harl&^  Yartia, 
Varttila,  iusla,  Jussila,  Mafia,  Mattila,  AntUij  Anttila,  OUa 

<  Ollila;  samoin:  Murl5s  (in.,  kappeli),  Paksld  (Lohjalla), 
Puslafi  kappeli  (=  Pusula,  pitftja).  Eirkonkirjat  v:sta  1667 : 
alk.:«  Sierla,  Oinola,  Mtofaia.  Hyrfyia;  1700—1705:  Sierla, 
Mattla  (Tafwola),  Manfftla,  Ollila,  HyrfiylA;  penkkijarjestys 
V.  1680:  Manrwa,  Hyrfyia,  Oinola,  Sierla,  j.  n.  e.  Eacknin- 
gar  1697:  Harla. 

Pusula:  Pusla^Uld  (mutta  Pimda,  pitaja),  Huala, 
Hiidrla,  kansanetym.,  krj.  Hy5n5la,|  Knutlaj  krj.  KnuutUa 
(omistaja  on  antanut  tilalle  uuden  nimen:  Solbacke),  Herla, 
Herrala,  Matla,  Martla,  PidUd  (Mattila,  Marttila,  Pietiia),  Mauln 

<  Maunula,  krj.  Maula,  OUa,  OKiia,. krj.  OUa,  Antla,  Ant- 
tila, Rdtld  (toisilla  Krothi,  eraan  paikkaknntalaisen  ilmoi- 
tuksen  mukaan;  krj.  Raatila),  itisla,  Jussila,  Portia  <  Port- 


^   TSlaltii.  ei  minulla  valitettavasti  ole  nyk.  kirjain  muotoja. 

*  Ovat  oikeastaan  ilman  vuosilukua,  takana:  16^4 — ^?,  mutu 
pMtt&en  siitSL,  ettU  luramentum  Ordinandonim  l6jtyy  siinft»  samoin 
Admonitiones,  alkaa  se  v:lta  1667. 
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tilii,  PeUa  <  PellUdj  vrt  PeUi,  myos  talon  nimenS*  n&illa 
main;  krj.  Pella),  Lindla  <  Lindila,  krj.  Lintiia.  Vihitt. 
H)79:  Hyonoia,  haudatt.  1682:  Hyoniila.  Pusulan  kirkon- 
kirjat  1725—1736:  HonOm,  Knutla,  MauUa,  011a,  Eaatila, 
Borttila,  Pellft;  1735—1738:  Pelli  (huom.  =  nyk.  Pella), 
Manila,  011a,  Jnsla,  Eaatla  (Nnmmella  on  Raatinen  talon 
nimi). 

Pusla  kylan-  ja  Pusula  pitajan-niniityksena  ovat  vasta 
niyohemman  erotushalun  tnotteita;  aiemmin  on  PiLsla  ollnt 
kaiisankielessa  molempien  yhteisenii  nimenct.  Ks.  ed.  Nnmmi. 
Puslun  nimen  kertoo  kansa  saaneen  alknnsa  siit3.,  etta  asnk- 
kaat  sieltii  ennen  vanhaan  tulivat  evSLspnssit  mukana  Loh- 
jalle  kirkottelemaan  (siis  Pusla  <  Pussila).  Saattaa  olla 
mahdoUista,  ettR  t^ma  Pusla  nimen  selitys  pitaS,  paikkansa. 
Niissli  vanhemmissa  lahteissa,  mit&  olen  saannt  kHsiini,  kir. 
joitetaan  knmminkin  aina  Pusnla.  Joka  tapanksessa  on 
perin  harvinaista,  ettS,  vokaali  lyhyen  tavun  jaljestft  on  ka- 
donnnt.    Tama  nimi  voisi  kunlua  Sis^heitto  2:een. 

Vihti:  Terld  <  Ttrildy  krj.  Teirla,  Luslu,  krj.  Lu- 
sila,  KourlOj  Kourla,  PellS,  Pella,  Hirld  (ennen  hrj.  Hiirla, 
nyk.  Peltola),  Kuartla,  Kuortila,  SuJcslu,  Suksela,  Pakaisla, 
krj.  Pakasela;  mutta:  Ollila,  Hulttila,  Penttild,  Tarttiln^  lua- 
tila,  Anttila,  Knuttila,  Maitila,  Taailakin  tavataan  muuta- 
mia  sisaheittoisia  nimia  jo  vanhoissa  kirjoissa,  seka  kirjoi- 
tustapoja,  jotka  siihen  viittaavat.  Kastettujen  Inett.  1687: 
Courila,  Hijrila,  1688:  Wairila,  1690:  Courla,  Pacaifala, 
1691,  1694:  Pacaifala,  1693:  Pacafala,  2  krt.  Kirkonkirjat 
1707—1713:  Teirla,  Pacaifela,  Pella,  Pietla,  Wairi,  Kourla, 
^Vai^la,  Piettla,  Lufila,  Hijri. 

Etta  sisaheittoisia  nimiil  varhemmin  on  ulottunut  kau- 
vas  lantisen  Undenmaan  ulkopaolelle,  ^  siihen  viittaa  se 
merkillinen  tosiasia,  etta  niita  viela  tanapaivana  tavataan 
•"^avossa  asti.  Tutkimuksessaan  Hirvensalmen  kielesta  (s.  18) 


*   Mainittakoon   l&nsi-Uiideltamaalta  vielii  nimi  Tnslay   Tuu- 

sula.    Ks.  Vareliits,   Bidrag   tiU   Finlands  kannedom   i  ethnogra- 

phiskt  afseende,  Suomi  1847,  s.  74. 

10 
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mainitsee  Otto  HyybylXinen  muodot  Kuitlassa.  Ha^flassa  « 
Hariulassa),  Pystsepojat,  Martse  «  Marttisen),  ylU  (ylitseK 
Haffsev  veljeksetj  va*Skoita  —  vaikka  tulee  samalla  myou- 
taa,  etta  nSLma  esimerkit  voi  yhtahyvin  ja  paremmiiikin  aset- 
taa  loppuheittojen  yhteyteen.  Huom.  sam.  tntk.  ss.  40-41 
kivlditd  (<C  hiviloifu,  prt.  pi.),  Jcaupti^ntloissa,  j.  n.  e.  Miitta 
kun  Hirvensalnien  loppiibeitto  ainakin  osaksi  kanlanoe  lou- 
naissuomalaisten  ilmioiden  yhteyteen,  katsoin  asiaanknuln- 
vaksi  tastakin  seikasta  huomauttaa. 

Tulee  viela  lisaksi  ne  iiimet,  mita  muistiinpanoissani 
on  Somerolta,  Koskelta,  Marttilasta  ja  Liedosta. 

Somero:  Kiirla  «  Kdrrila'f),  Rantla  (myos  RaufphX 
Antla^  (Ihamaen,  Kivisojalla  Anttila)^  iatla,  TL^Ia.  Musfh 
(myos  Miistela  =  Mustiala,  Tammelassa). 

Koski:  Kaflus  (Kosken  kirkonkirjoja  en  kerinnyt 
tarkastamaan ;  ks.  sensijaan  Marttilan  aleinp.),  PenUn, 
<  Penttila,  KiiUi  <  Kittila,  luUn,  <  Iimnila?,  Vuafla  < 
Vuotila,  Antla  <  Anffila:  mutta  Mattila.  Naiden  lisaksi 
mainittakoon  mlien  nimitys  Mnslamniaki:  Mnsla  <  Musfhi 
<<  Mustila. 

Marttila:  Surln  (Euran  kapp.),  3f«w?c7,  Mania  <  J/irfw- 
nnla,  Laula  <  Lanrla  <  Lmirila,  kylii,  iiitla,  Siufln ;mutt^: 
KnutUa,  Uatila,  Mansalu  (krj.  vsUiTin  MUntsSla),  VatfiUt\  Avf- 
tila,  Olliln,  Marttilan  kirkonkirjat  1737  —  1743:  Magnuln. 
Sinrdela,  Manfalii,  Smirila;  syntyneita  1696:  Mannula,  Sinr- 
dela  (nyk.  Siutla),  Snnrla,  1697:  Suurla,  Lanrla,  1698:  Sinr- 
dela, Laurila,  1699:  Menfala,  Snnrla.  SVA  X:o  1908  v. 
1633:  Huafristo,  nyk.  Hnansto  <!  Suovmisfo  {Hvoi:irkfoY) 
on  Innltavasti  yhdistyssana  eikR  silloin  knulnisi  tahan. 

Marttilan  pitajSn  nimi  tavataan  laajalta  lyhemmassa 
sisaheittoisessa  Marfla  mnodossaan.  PohjoispuoleUa  kuulu- 
taan  sitii  kutsnttavan  Markkinan  pitlijaksi.^  Tama  nimitys 
on  epailemattJi  pidettavii  kansanetymologisena  mnodosteluim 
edellisesta. 


*   Ks.   Edv.    Sjuman,   Kei-tomus    Marttilan    piirikiinnasta.  v 
19()<>,  s.  40. 
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Lie  to:  Vuatla,  Uotila,  Pentla,Ventti\&,KiiasM,Kj'6B' 
tila,  Satri,  S&teri,  Matla,  Mattila  (Kurkelan  kylassa;  SiUi- 
lassa  on  Mattila,  samoin  erftan  torpan  rami  Mattila),  Harla 
<;  Harala,  krj.  Haarala,  Martla,  Pidtla,  Laurla,  Laurila, 
A  ntln,  Anttila,  Tafia,  Taatila,  Totla,  Tootula,  Torstla,  Tors- 
tila,  mutta  Hiissdld,  Nissild,  Kiusala,  Maunula,  Anttila.  Kir- 
kouk.  1702—1707  mainittu  Taattila  viitannee  sisaheittoiseen 
muotoon. 

Prunkkalastakin  voin  mainita  nelja nimea :7?^fia, 
l^otila,  Matla,  Mattila,  Laula  •<  Laurla  <  Laurila  (vrt. 
ed.  Marttila),  Kaerla  <  Kaerila.  Osottavatpa  taaUa  vanhat 
kiijatkin,  ettei  ilmio  ole  vasta  viime  vuosien  tuoma.  Prunk- 
kalan  (Brunckala)  vanhimmissa  kirkonkirjoissa  1736— 1741 
esiintyy  muoto  Laurla,  kirjoit.  v.  1749  Laurila  nimen  yla- 
puolelle,  samoin  1760-1765  Laurla. 

Niinkuin  olemme  nilhneet,  esiintyy  sis&heitto  Turusta 
itaanpftin  oleralla  murrealueella  muutamissa  sanoissajavar- 
sinkin  paikannimiss^L  koko  yleisesti  ja  suurella  alalia.  Van- 
himmat  sisaheittoiset  nimet  tapasimme  jo  Kustaa  Vaasan  , 
maakirjassa  ja  hopeaveroluettelossa  (Kausla  nimi  jo  v.  1461), 
joten  Yoimme  syylia  katsoa  ilmion  taaM  jotenkin  saman- 
ikaiseksi,  kuin  Rauman  seuduillakin.  Ainoa  erotus  on  siinU, 
("tta  sis&heitto  Rauman  ja  Taivassalon  murteissa  on  laa- 
jempi,  k^sittaen  paljon  useampia  sanoja  ja  nimi^,  kuin  Tu- 
mn  itapuolisten  pitaj3.in  kielessa. 

Missa  yhteydessa  ovat  nama  eri  sisaheittoilmiot  kes- 
keniian? 

Ne  voisivat  kylia  olla  aivan  erillaan  pidettavat.  Mas- 
knssa,  Ruskossa,  Raisiossa,  Maariassa  ja  Paattisilla  (luul- 
tavasti  VahdoUakin)  ovat  nimet  melkeinpa  jokainoa  sailyt- 
taneet  sis&vokaalinsa,  ja  sisaheittoiset  sanat  ovat  Rymmat- 
tylasta,  Askaisista,  Lemusta  ja  Nousiaisista  alkaen  aina 
Tunm  yrapSlristoon  saakka  melkein  vallan  tuntemattomat, 
jopa  Myn^maen  ja  Taivassalon  murteissakin  sangen  harva- 
lukuiset.  Mutta  toiselta  puolen  voi  nama  poikkeustapauk- 
set  kyllakin  selittaa.  Sis^maan  murteet  ovat  yleensa  vuosi- 
'^atojen   vieriessa  paljon  vaikuttaneet   rantamurteeseen  ja 
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ft  ^^^ 

selvimmin  tantuvat  j&ljet  siit&  junri  Turun  seudailla.  Kun 
lisaksi  ottaa  hnomioou,  ett9.  sisStheittoisia  paikannimia  ta- 
vataan,  alaeen  katkeamatta,  pitkin  rantoja  mnrrealaeeii 
etel3.rajassa  sekil  sen  ulkopuolellakin,  Luvialta  alkaen  Hel- 
singin  tienoille  saakka,  niin  on  kieltamiitta  se  .ijatas  oi- 
keutettu,  etta  lounaismurteiden  sisaheittoilmiot  ovat  kaikki 
samaa  juurta,  yhden  ja  saman  aUnnekehityksen  polvesta 
polveen  sailynytta  perua. 

Missa  on  sisiiheitto  alkuun  kehittynyt?  Epfiile- 
miitta  juuri  Rauman  tienoilla,  raissa  se  vieUikiii  on 
melkein  alkuperjlisessa  eheydessaan. 

Mita  sisaheiton  ik^an  tulee,  niin  luulen,  ettii  se  sekfi 
Laajaan  leviiimiseeusa  —  jos  kohta  osittaiseenkin  —  ettii 
vanbain  asiakirjaiu  tarjoamiin  viittauksiin  katsoen  on  pid(^t- 
tav[l  sangen  aikaisena,  enka  luule  liioittelevani  kun  vaitiin 
sen  Rauman  seuduilla  saavuttaneen  ainakin  piiilasiallisesti' 
nykyisen  asunsa  jo  vrn  1400  tienoilla,  mutta  voipa  se 
olla  vielii  vanhempikin. 

Lopuksi  tahdon  lausua  pari  sanaa  sisaheiton  edelly- 
tyksista.  Sille  seikalle,  ettii  sisiiheitto  on  tapahtunut  siiiin- 
nollisesti  vaan  piiiikorollisen  pitkiin  tavun  jiiljessii,  ou  mi- 
nun  kiisittilakseni  pantava  erityisUi  painoa.  Se  viittaa  sii- 
hen,  ettH  tiiroii  ihnio  on  samantapainen  kuin  loppuheittokin: 
koron  ja  korottomuuden  seurauksia.  Toisen  tavun  koroton 
Yokaali  on  rauutamissa  tapauksissa  vielii  siitiikin  sy.vstii 
heikompi,  ettii  seuraavalla  tavuila  on  pUut  sivukorko.  Ettii 
sisii-  samoin  kuin  loppuheitossakin  vokaali  on  asteettain 
heikennyt  ja  sitte  lopulta  kadonnut,  ou  luonnoUista,  eikfi 
kaipaa  tiissii  paikassa  sen  pidempiii  perusteluja.  Ks.  tai' 
kemmin  loppuh. 

2. 

Pait^i  sellaista  sisiiheittoa,  joka  on  tapahtunut  toisessa 
tavussa,  milloin  tilma  on  oUut  avonainen  ja  ensimainen  taMi 
pitkil,  esiintyy  lounaismurteiden  alalia  toisellaisiakin  sisii- 
heittoilmioitii,  jotka  kiisittiiiikseni  ovat  pidettavftt  aivan 
erilliiiin  edellisistji. 
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/  ja  u  (m)  ovat  toisessa  tavussa  —  riippumatta  siita 
ouko  i^e  ollut  avoin  vai  suljettu  —  kadoiiueet,  jos  niiden 
edella  tai  jaljessa  on  ollut  s, 

Esim.:  vasJc  <  vasikha,  lush  <  Insikka,  loiisk  <  kfisk 

<  leviskii,  iuoksis  <  itiovuksisa,  iu.  plnr.,  iiltte  <C  iilid'd'e, 

ylitse,    tartte   <   farvi&x^e,   tarvitsee,   iimmrs   <C  mnpdris; 

kond. :  ols  <  olis  «<  olisij  tills  <  tulisi,  tnensi  <[  menisin, 

ffksi  -<  tekisin;  liikkcine,  ohkane,^   Nain  esiintyvat  luettele- 

niani  sauat  koko  Tunisia  italLnpHiu  ole valla  lounaisrourteen 

alueella   paitsi  Kaariuassa    {vasikka,  iuamiksis,  leiviskci,  lu- 

sikka^    iilifte)  ja   PiikkiSssa   (muuten  kylla,  mutta  leiviska, 

rasikka:  Painiiossa  my5s  leiviskci,  Uviskd'f).  Pari  kertaa  olcn 

kuullut  nebkufmane  (Kust.),  nelskulnmst  «  7ielishdinaista, . 

Sanvo).    Xama  yksinaiset  muodostukset  saavat  sentalin  luoii- 

udllisimman   selityksensa   nel  «  ncli  <  nelid)  sanan  vai- 

kutuksesta.    KuusioUa,   Kiikalassa,  SuomnsjarvellH  ja  Kis- 

kossa  tavataan  muut  sanat  paitsi  loiisk,  jonka  asemasta  on 

sen  alkuperaisempi  muoto  leviskd,  levisk,  Yhta  vahftn,  kuin 

mikaan   mnnkaan   %&uneiln)i5,   valittaa  tamsl  sellaisista  es- 

toistii  kuiu  Mninraja  on.  Nummella,  Pusulassa,  VihdissRja 

LohjaUa  olen  huomannut  muut  sanat  paitsi  leiviskli,  iuamik' 

sis^  Karjalohjalla  my5s  iuaoksis,    Jotenkin  samanlaajuiseua 

e?<iintyy  ilmio  vielli  Somerollakiu  (tav.  kumminkin  vasikka; 

rnska  yl.  Perttelin  rajoilla). 

rikopuolella  lounaismurteiden  lahinta  naapuristoa  ta- 
vataan naita  muodostuksia  vielii  osittain  Lammin-Kos- 
kella*   (vaska,   Ixiska  ja  naska  <  nasikka)\  Heinolassa' 


'  Nailiin  kuulunee  vielii  Sana  aiiksiif  jos  voimme  katsoa  sen 
syntyneen  vanhemmasta  siikusU  muodosta,  joka  tavataan  usein  viela 
vaDhemmassa  kiijakieless^in,  niink.  AoRicoLAn  Kk.  s.  295  8yky- 
fylle;  Xe  Proph.  Alcup.  Sykyfyn;  Mautilla:  11 9  fykyfon,  VI 37 
Sykyfyn,  Thth  17  fykyHn,  VI 37  fykyifeU,  Ththl7  Sykyifella,  Soro- 
laisella:  s.  271  fykyfylla,  404  endis  fykyfyna.  En  ole  tullut  pi- 
tiineeksi  silmall^  milloin  siiksu  ensi  kertoja  kiijakielessamme  esiintyy. 

*  Ks.  A.  Leino,  Muoto-opillisia  tutkimuksia  Lammin-Kosken 
murteesta,  18  s.  11  (Kasikirj.,  Kotikielen  seuran). 

*  A.  E.  LiNDFORH,  Tutkimus  Heinolan  murteesta,  §  20. 
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(Askala  <  Asikkalaj  pitajS,  vaska,  lusJca,  enstie  <  erisistmin). 
Sanat  vaska  ja  luska  mainitsee  Ilmabi  Eaitila  Orimatti- 
lasta^  asti. 

EaumaD,  Taivassalon  ja  Maskon  murteissa  ei  tania 
ilmio  myos  esiinny  kuin  muutamissa  tapaoksissa  vaan:  kou- 
ditsionaalimuodoissa  yleens^  ja  tavallisesti  ummrs  (MaskuD 
murre),  tartte,  tard^&e  (fiaumau  murteessa  on  sisavokaali* 
nen  muoto  yleisempi).  Konditsionaalit:  obin,  tulsin,  men- 
sin,  pansin  (mutta  olis,  talis,  menis,  panis)  sek&  saiia  tartte 
ovat  tannettuja  Satakunnassakin,  aina  Tyrva&ssa  asti,  ehka 
edempan&kin.  Samoin  ovat  ohkanen,  liihkdnen  —  jos  mno- 
dot  muuten  kuuluvat  tahan  —  hyvin  laaja-alaiset. 

On  epililematonta,  ett£l  uamdr  sanat  ja  muodot  ulko- 
puolella  lounaismurteita  osaksi  ovat  lainoja,  mutta  toiselta 
puolen  tuntuu  todennakoiseM,  ettS,  taman  ^nneilmiOn  ala 
ennen  olisi  oUut  laajempi.  Siind,  suhteessa  ovat  erittain 
valaisevia  paikannimet,  jotka  laettelemme  siirtyen  Rauman 
seudulta  eteenpain. 

Laitilassa  on  kylannimi  Kolsa  (kansankiel.),  joka 
kumniinkin  jo  keskiajalta  alkaen  kulkee  asiapapereissa  muo- 
dossa  Koliseva  (ortograflset  omituisuudet  pois  jatettyna,  sa- 
moin nyk.  kii-joissa).  Tassa  nimessa  on  suoritettu  Mnne- 
kehitys:  Koliseva  >  Kolseva  >  Kolsva  >  Kolsa.  Ks.  tar- 
kemmin  Sisah.  1,  s.  127. 

Lokalassa  talonnimi  Peusikkala  kuulna  jokapaivai- 
vaisessa  puheessa  Penskala.  Tassii  paikassa  sopii  huomaut- 
taa  uiiilla  seuduiu  (Taivassalossa)  tavattavaa  Z^MsanaaJoka 
on  laultavasti  <  Uiviskd  (siis:  leiviskd  '^  leivskd  >  leiska). 

Askaisissa  kartano  Lempsari  (tav.  Lempsholma  < 
LempiS',  ruots.  LemsjOholm). 

Mynamaella  on  kaksikin  huvittavaa  nimea:  Mids- 
maki  <  Mielsmdki  <]  3/i^i^^lai^,  krj.  Mielismaki,  jaZremjp^- 
kallio  <  Lempiskallioj  samoin  krj.  Vanhoissa  asiapapereis- 
sakiu  tavataan  viimemainittu  monta  kertaa;  esim.  kastetta- 
jen  luettelossa  v.  1705  Lemskallio  (muistiinpanoissani  van- 


'   Allnneopillinen  Tutkimus  Onmattilan  murteesta,  s   94. 
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hill;  sen  peraan  olen  kirjoittauut:  jo  euuenkin,  scil.  tavaii- 
iiut),  1707  Lemfkallio  (pari  kolme  kertaa),  1710  Lemfkal- 
lio,  1712  Lempfkallio;  kirkoukirj.  1727-1735  Lemfkalljo, 
mutta  Mielismaki. 

Nousiaisista   oleii  merkiunyt  scuraavat  kolme  pai- 

kaimimeii:  Mdksmaki  <  Mdkismdki,  vrt.  al.  Maskua,  iS'bi/^- 

iiuiki,  jolla  Nousiaisten  kirkko  ou  <  Nousisnidki  ja  Lepsoia 

(torpamiimi,   luultavasti   alkuperiu  jonkuu  vanhan  luonuoa- 

paikan    uimi    <   Lepisoia,   Leppisoiq,?).    Maksimiki   iiimeu 

alkuosa   mdks  <]  imikis  on  epHilemEtta  neti  pailtteiueu  ad- 

jcktiivi    mdki  sauasta  {fmkineriy  kousonanttivartalo  mdkis; 

vrt.    kiildskUidnen  paikkaj    kuldskiild:   ei  ndifi   kiUdskuldssd 

tnrviltev^varkaitakamjpelatd.  ^     Miiksmaki     on    siis    maki 

xar  H^oxf^v.    Itse   Nousiaisten   pitiijan  nimi  tavataan  van- 

hoissa   <asiakirjoissa  melkein  aina  Nousis  muotoiseua;  esim. 

must.-kirj.    v.    1232   de   Nousia,   1234  Nosis,   1346  Nousis, 

U36   Xowsis.    Kustaa   Vaasan  maakirjassa  Nowfis  Soken, 

hopeaveroluettelossa  Noufiis  Socheun  j.  n.  e.  Tama  nimi  on 

myoskin  Nousiaisissa  ja  sen  lahimmassa  ymparistossa  ylei- 

uau:   Noustem  pitdid,    tuli  Noustesf,  Nousten  sure  (sudet) 

<  Xousuften  j.  n.  e.    Milloin  ja  mista  nimitys  Nousiainen 

on  tullut,  en  voi  sauoa,  mutta  varmaankin  on  se  vasta  tii- 

raiiu  vuosisadan  lapsia.    Ruotsin  kielessa  vielakin  kaytetty 

Xoiisis  ou  vanhan  kirjoitustavan  uskoUiuen  jatkaja.  Lepsoia 

nimesta   en,  ikavii   kylla,   tiedil   muuta  kuin  etta  sellaiuen 

nimi  loytyy  taalla.    Se  saattaisi  esiintya  alunpitUin  kirjoissa 

sisaheittoisena. 

Maskussaon  myos  Mdkstndki  (kylannimi,  samoin  krj.). 
Kustaa  Vaasan  maakiijassa  on  se  kirjoitettu  Makifmaki, 
hopeaveroluettelossa  maekifimaki.  SVA  N:o  1595  v.  1600: 
ilakismaki,  mutta  N:o  1709  v.  1608:  Maxmaki.  Penkkijar- 
jestys  (Kyrckiones  Benckioi-s*  fordeelning,  Maskun  kirkon- 
ark.)  V.  1636  MaxmSki;  kirkontil.  1666,  1687  Maxmaki; 
Maskun  kirkonkirj.  1695—1700:  Maxmaki  j.  n.  e.  Yanhem- 


*   "SUdn.  sanotaan  paikoitellen  Hameessii,  esim.  Vesilahdessa 
(Pastori  Pyhalan  suullisen  ilmoituksen  mukaan). 
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missa  asiapapereissa  en  ole  1600-luvuu  alkupuolesta  nlvet^'^l 
ena^  kertaakaan  tavannut  kirjoitustapaa  Miikism3.ki,  joka! 
varmasti  on  alkuperftinen  ja  tavataan  my 6s  AB\^ii>RBONil!a' 
(Handlingar). 

RaisJossa  on  niinikMn  pari  Ulh^n  knnlavaa  nimea: 
Piiasindki  <  PualsinaM  <  PuolusmaM  ja  Somersoia.  Man- 
kirjassa  v.  1540  Poluffmaki,  mutta  jo  hopeaverolnettelossa 
poolfmaki.  SVA  N:o  1596  v.  1600:  polusmSki,  Samom  1593 
V.  1600:  Polusmaki,  mutta  taas  1709  v.  1608:  Polsmake. 
Raision  kastekirjassa  v.  1692:  puolsmaki,  1697, 1699:  Puols- 
maki,  1695:  Pualsmaki,*  2  krt.,  j.  n.  e.;  kirkonkirj.  1751 
—1757:  Puosmaki;  1790—1795:  Polusmaki.  Toinen  nimi 
Somersoia  «  Somermia,  krj.  Somersoja)  esiintyy  jo  mus- 
tassakirjassa:  v.  1449  Somersoya,  1472  Somarsoya,  Soma- 
risoya,  1474  Somarsoyas  gods,  1480?  Somarsoya.  Samoin 
Raision  vihittyjen  luett.  v.  1690:  Somerfoija,  samoin  kas- 
tett.  luett.  (samassa  nid.)  vv.  1696,  1698 — 1699  Somerfoija 
j.  n.  e. 

Liedossa  on  torpan  nimi  Halsvaha  <  Halisvdhn  (vrf. 
Halinen,  lounaissuomalainen  paikaiinimi).  Lausrnciki  < 
Lausismdki?,  vrt.  Lausfe,  gen.  Lansten:  Lamte  inut  —  voisi 
mahdollisesti  oUa  yleistys,  niinkuin  edellamainittu  Nouste: 
siis  Lausinen,  Lmisis-,  Lausisfen  >  Lausten.  Huom.  kuin- 
minkin  mustakirj.  v.  1420  Laustisj  Lundh  sokn,  vv.  1455, 
1466,  1467,  1469-1471  Laustis  (niitty). 

Piikkiossa,  Kuusluodossa,  tavattava  Kusisto  (liuna) 
esiintyy  naiden  seutujen  puheessa  yksinomaan  Kusto  miio- 
toisena  (siis  Kvmto  >  Kusto;  ks.  edemp.).  Tahtoisin  kat- 
soa  kehitysta  omapohjaiseksi  enka  ruotsin  Kusto  nimen 
vaikuttamaksi,  joka  pikemmin  voisi  olla  laina  suomalais- 
murteiden  Kilsto  muodosta.  Vrt.  Saxen,  Pinska  Lanord  s. 
24.  Erittain  huvittava  on  synkopeeratun  muodoo  aikainen 
esiintyminon.  Mainitkaamme  muutamia  mustankirjan  nuio- 
toja:  v.  1295  Custu,  1325,  1331,  1356  Kwsto,  1331, 1333  Kustu, 


*    Tamil   nimi   on    lisilttava   intressanttina  lisftmerkkina   («^/) 
siv.  fi4. 
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1373  Knsto  (talo?),  1492  Haimus  Kusto,  1515  HansKustos 
senkia,  j.  n.  e.  —  siis  eri  Kiisto  «  Kusisto)  nimia. 

Earanassa  on  kyI3,n  uimi  Halslahde  (krj.  Halslahti), 
ioka  tavataan  must.-kirj.  v.  1373  Halztelaz,  1447  Halista- 
lax;  Arvidsson  Handl.  VII  s.  48  halstelaxby  v.  1405;  Kus- 
taa  Yaasan  maakirjassa :  Halftelax,  hopeaveroluettelossa : 
Halflax,  SVA  X:o  1908  v.  1633:  Halfllax  j.  n.  e.  Sau- 
vosta  niinikaan  mainitaan  hopeaveroluettelossa  Narflax, 
X:o  1597  V.  1600:  Narslax,  nyk.  Narslnhre,  joka  mahdoUi- 
^esti  aiemmin  on  kuiilunut  <  Narisldksi.  Arv.  Handl.  VII 
jj.  53  vv.  1460—1472  naareslax  by  j  saffwo. 

Pernia  on  my 6s  tassa  suhteessa  sangen  intressantti. 
Xykyiset  Ulskiila,  PdrsMld,  Koisto  ja  Kusto  <  UltsJciild, 
Pamkiild,  Koivisto,  Kfisisto,  Mustak.  v.  1440?  Paeaerskyla, 
YV.  1455,  1466,  1467  seka  1469—1171  Parskyla,  1464  Pa- 
riskolsB.  Maakirjasta  v.  1540:  Ylfkyla,  Koijuifto,  Kullo, 
bopeaveroluettelosta:  Parifkyla,  3  krt.,  Kuftonbole,  Koij- 
wiao,  N:o  1908  v.  1633:  parfkyla,  KuiiftonbSle.  SamaUaifia 
kirjoitustapoja  esiintyy  s^annollisesti  Pernian  kirkonarkis- 
ton  vanhemmista  kirjoista  alkaen  nuorempiin. 
Tulee  vielii  lisata  pari  nimea: 

Numraella  (Uudenmaan  1.),  Tavolan  kylassa,  on  Kusto 
«  Kusisto)  talon  nimi. 

Karjalohjalla  on  talon  (kyian?)  nimi  Lnskala  < 
Lusikkala,  joka  tavataan  tamanmuotoisena  jo  v.  1601,  SVA 
X:o  3497.  Samoin  Karjalohjan  kirkontileissii  vv.  1674, 1679 
y.  m.  Lnfkala,  mutta  maak.  N:o  3027  v..  1554  Lufickala. 

Somerolla  vastaa  kirjain  Kivisojaa  kansankielen 
Kiusa.  Luallakseni  on  nSlma  nimet  pantava  toistensa  yh- 
t<*yteen;  siis  Kivisoia  >  Kivsoia,  Kiitsoia  >  >  Kinsa 
(vrt.  esim.  Kaena  <  Kaedanola,  YlaneeltM,  ks.  ed.  s.  136). 
Paikannimien  todistusten  ja  viittausten  mukaan  voimme 
^us  pa&ttaa,  ettii  tamli  lai  sisaheittoa  on  ennen  oUut  ehkii 
laajemmalle  levinnyt.  Sen  ikli  on  vanha,  luultavasti  on  se 
kehittynyt  jo  vuoden  1300  tienoilla,  vaikka  se  paikoitellen 
on  vasta  myOhemmin  saavuttanut  kirjoituksessa  oikeutensa, 
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niinkuin  uudet  Mnneilmiot  yleensll,  olletikkia  jos  iiiista  ker> 
ran  on  yanhempia  muotoja  kirjoihin  joatunat. 

Vanhempi  kirjakielemme  ei  tiissa  kohdiii  juui"i  suurin 
voi  johtoa  antaa.  Maskun  Hemmingilla  on  mnutamia  bu- 
vittavia  muotoja,  jotka  tahdomme  mainita:  s.  17  Jjancaik- 
fell,  46  ijancaikfen,  52  ijancaikfuten,  ill.,  60  ijancaikfefl,  6*i, 
78  yxiiaus,  70  yxi  mielfydhes,  in.,  99  toifnans,*  56,  H4 
tulfim,  120  oifin,  mutta  plis  s.  66,  s.  45  ymbars,  19  caiJi- 
lainen,  35  caifla  (voisi  myos  mahdoUisesti  kuulua  tahau). 
Huom.  myos  sisliheittoiset  (Sislih.  1)  sanat:  s.  33  colmnaifell: 
41  Englein  —  mutta  yhta  luultavaa  on,  etta  nama  olLsivat 
yuan  runomitalUsia  lyhennyksi^. 

SoBOLAisEN  Postillan  I  osassa  on  s.  313  juoxiHi  ^ 
juoynksissa. 

V:n  1642  raamatussa  on  aina  juoxis.  * 

Mainittakoou  tassS  yhteydessa  yieia  muutamia  epavar- 
moja  nimiii,  koska  ne  aiuakin  osaksi  kuuluyat  tahan  ja 
muuteukin  sopiyimmin  yoidaan  tassa  esittaa. 

AskaiS'WvaA  (Askaisten  kappeli,  ruots.  Willnas)  sekii 
siiheu  liittyva  Askala  (talonnimena  lounais-Suomessa)  voisi- 
yat  olla  aiemmin  kuuluueot  Asikainen,  As'ikkala  (>  Askohi 
—  yrt.  sama-asuiseen  pitajiinnimeen).  Olettamalla  etta  st»li- 
tys  pitaii  paikkansa,  niinkuin  se  kyli3,  on  mahdollineu,  e^i- 
tan  kronologisesti  tarkeat  kirjoitustayat  raustastakirjasta : 
y.  1374  Ascasae  „prope  castrum  Aboense",  1380  Askouoa 
(„j  Santamalum",  siis  Nousiaisten  seuduilta),  1460  Askas- 
bule  Ruskolta,  1462  Askala  Liedosta,  1515  Askas  in  Nwiu- 
mLs.    Huom.  1414  Asikala  godz  j  Reeso. 

Vartfala  «  Vard^i^ala,  krj.  Vartsala,  Paimio  ja  Halik- 
ko)  on  viela  keskiaikaisissa  asiapapereissa  kirjoitettu  niiin: 
ARyiDssoN,  Handl.  Ill  s.  11  y.  1382  warisalaby  (Paim.). 
Handl.  II  s.  63  y.  1426  warisala,  s.  102  y.  1436  waritzala. 


^  Huomattakoon  tilssii  mitii  emien  (Sisah.  1  s.  119)  on  om- 
tettv  muutamista  Rauman  iniirtcen  muodoista. 

*  Ks.  K.  E.  Pktander,  Tutkimiis  1642  v:n  raamatim  kiian- 
nciksen  kielesta,  ss.  6,  14. 
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108  V.  1437  warissala  j  pemar;  mustak.  v.  1436  Waretzela 
j.  n.  e.;  mutta  myos  Abv.  Handl.  VII  s.  12  v.  1443  var- 
sala,  in  s.  158  v.  1466  varthsala,  Kustaa  Vaasau  maakir- 
jassa  Vartzala  (Paim.),  hopeaverol.  Wartzala  (Paim.  ja 
Hal),  j.  n.  e.  Tuntuu  todennakoiselta,  etta  tiissa  ou  suo- 
ritettu  aSnnekehitys:  vari^^ala  >  var^&ala  >  varttala, 

Maariassa  tavattava  Vaistei^Mld,  niinkiiiu  kansa  sita 
iiimitta^,  esiiutyy  kirjoissa  saaoDoUisesti  aiua  keskiajalta 
alkaen  muodoissa,  jotka  nykyista  ortografiaa  kayttaen  kuu- 
luisivat:  VaivaistenkylJi,  Vaivasteiikyia. 

Raision  Petdsinaki  tavataau  mustassaklrjassa  kerraii 
V.  1441  kirjoitettuua  Petiiiesmaekj  (lue  Petaias- 1.  Petaiais- 
maki),  mutta  1435  Paetesmaekj,  1441  Pethaesmaekj,  1472  Pae- 
tesmsekj.  Tuntuu  kummiukin  siM  kuiu  ensiumaiuittu  muoto 
olisi  vaan  kirjoittajan  rekoustruoima,  vrt.  esira.  Petesnemj 
Koylion  seuduilla,  esiiutyva  vv.  1422  (?)  sekii  1455,  1456 
ja  1458. 

LepsrneJci  <  Lepis-,  Leppls^ndki,  vrt.  (Kisko)  edellii- 
maiu.  Lepsoia  (Nous.). 

Tamantapaisia  hd^maria,  alkuperaltiiau  tunteniattoniia 
mmia,  on  useampia.  Mutta  kun  meilta  miissa  puuttuu  vau- 
hempien  asiakirjain  johto,  jatanime  epiivarman  arvaiiemiseu 
sikseen. 


Loppnheitto. 

Suomen  lounaismurteissa  on  lyhyt  sanaa  lopettava  vo- 
kaali  heikentynyt  ja  lopulta  kadonnut,  kaksitavuisissa  sa- 
noissa,  milloin  ensimainen  tavu  on  oliut  pitka,  ja  monita- 
vuisissa  aina.    i  on  osassa  murrealuetta  aiua  kadonnut. 

Tama  ilmiS  on  vanhimpia  lounaisraui-teiden  erikoiskehi- 
tyksen  piirteita,  ja  sen  jalkia  voimme  seurata  aina  1300- 
ja  UOO-luvuille  asti.  Se  on  myos  osittaisena  lainautunut 
alkuperaisen  alueensa  eri  puolille. 

Seuraavassa  kasittelemme  ensin  loppuheittoa  lounals- 
niurteissa  ja  niiden  ulkopuolella,  milloin  luulemme  ilmiuidou 
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kuuluvan  yhteen.  Samalla  esitamme  vanhaiu  asiapaperioii 
tahau  kuuiuvat  esimerkit  ja  lopuksi  vauhemman  kirjakie- 
len  todistuskappaleet. 

Viimeiseksi  luomme  lyhyen  yleis-silmaykseu  loppuhoi- 
ton  ikaan  seka  teemme  selvfta  aanteellisen  kehityksen  eri 
asteista. 

Heti  edeltapain  tulee  mainita,  ettei  loppuheittoa  tavala 
samassa  laajuudessa  koko  louuaismurteiden  alalia.  Selvim- 
pana  on  se  Rauman  ja  Taivassalon  murrealueella  ja  samoin 
Turusta  itaanpain  olevassa  lounaismurteessa,  vai-sinkin  Pai- 
miosta  alkaen.  Tunin  seuduilla  on  osaksi  (etupaassa  sa- 
nojen  nominatiivissa)  loppuvokaali  sailjmeena  —  riippueu 
luonnollisesti  sisamaan  murteiden  vaikutuksesta.  3Iutta 
naista  kohdista  pnhumme  tarkemmin  vasta  yksityistapans- 
ten  yhteydessa. 

Loppuheitto  on  koskeuut  suui'ta  osaa  kielessa  esiinty- 
via  sanoja  ja  sanamuotoja.  Valaistaksemme  sen  laajuntta 
jaamme  mukavuuden  vuoksi  esimerkit  eri  ryhmiin  saualuok- 
kien  ja  taivutusmuotojen  mukaan. 

1,  Substantiivien,  adjektiivicn  ja  muiden  nomiuieu 
nominatiivit. 

a,  a:  pitk  punane  7ioJc,  Icatavpusk  «  latavapu^la), 
nin  soi  Jco  vanh  hark,  pilkpalk  {<ipUkka')  harak,  pout  if 
rotdj  seorkunn,  ranu,  imuD  ia  cmdnD,  mnniinDvika,  ridvaol 
me^ticij  katip,  silmneolj  tapaturm,  aialine>i  kuulem,  siidhi' 
hamppait,  heinruko,  tomin  ia  iiimin,  perunmd,  sannias  < 
sarnmids^<i  sarnamies  (Lap.),  arin,  lual,  kaoU  s^ukkeLpudr^ 
nor,  hilar,  haper,  harvhainmas,  pu  laSv,  pdev,  huv,  otar, 
palm?,  terav,  oltav,  froti  «  frouva),  tarhhuanc,  kaoh,  koh, 
aitt  al  ia  miilpdl  ia  met  mullilm  pal,  mflfo,  j.  n.  e.  Huom. 
aik  (tempus),  mutta  tav.  aika  (adj.):  dikn  poik. 

0,  6:  tilkvaltkuntfin,  ill.  (Euraj.),  kirkher,  iithn  tnki>or' 
mesas,  aurino,  vahino,  rat,  ei  out  tidd  nit  kans,  hahtai^o{<i 
hahlofafjko,  Pyham.),  kcl,  vaimvdki  (Eauman  send.,  muualla 
>  vaivdki),  huan  ituiist  (o,  tuahiskSrdvi  «  tuahhkariimo. 
Eauman  send.),  vorkaus  <  vonrokausi,  mah,  kaei\  Aina  sa- 
notaan  kumminkin  sauko  «6Ymfcoi)j  j)uko,  ptikko  «7iwW). 
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iaho,  j.  D.  e.,^  silla  loppnheiton  tapahtuessa  on  t-loppuisten 
diftongien  j^lkikoniponentti  viela  oUut  sailyneena. 

w,  il:  alk,  ark  (Eauman  seud.  iny5s  hark\  klii^hveist 
(<  kliijkkiiveistci),  piit,  kinUuan  «  kinttusuoni)\  lehtkerp 
(<  Uhtikerpu)^  ollek  riask  lop?,  mn,  solm,  ioidpav,  sial,  miil, 
hur,  koiv,  karh,  pils,  pales  pu, 

i:  vak  ia  kaik  res  «  vakka  la  kaikki  resd),  Pitkkosk 
(Hinnerj.),  idrk,  rautkaffo,  tukpoik,  kui,  kramptaut  <C  kramp- 
jniautij  ait,  paist  saht  olcitj  pap,  sap,  knmp  sit  etevernp 
oUe?,  pirevemp  ko  pisim  pu  ia  matalemp  ko  tnfA  ruaho,  van- 
hems,  sual,  pual,  hil,  loim,  Ham,  on  •<  onni,  son,  anhmit 
<  m^aut,  amihauta,  nuar,  dr,  iuamar,  fatikfilardr,  rih, 
ruh,  ialt\  vuas,  vars,  kans,  rets,  laps,  Uks,  kaks,  vis,  kus; 
Imom.  tallak  <  talvilakki  (Salon  seud.)»  Hirlahre  (kirj.  Hir- 
vilahti,  Pern.),  mandak,  tistak,  periandak  (Pern.  send.). 

i:n  katoa  on  mauten  muissakin  suomen  mart^issa,  eril- 
laan  ja  riippnmatta  louniiissuomalaisesta  loppuheitosta.  SiiU 
viela  liihemmin  edempana. 

Suomen  kielen  e  loppuiset  nominit  ovat  aiemmin  oUeet 
d,  eh,  ei  ja  et  loppuisia.  Niima  sanat  eiviit  ole  ottaneet 
loppuheittoon  osaa:  ei  ja  eh  loppuiset  siitii  syystii,  ettil 
uiissii  loppuheiton  kehittyessa  viela  on  ollut  viimeinen  aanne 
siiilyneena;  muissa  e  «  ek,  et)  loppuisissa  taas  on  ainakin 
maaratyissli  tapauksissa  tavu  silloin  oliut  suljettu.  Ks.  1ft- 
hennnin  konsonantt.  hist.  Tavataan  kumminkin  kolme  Sa- 
naa, joissa  loppuvokaali  nainkin  on  kadonnut:  pers<i  perse 

<  persek,  persldpi,   ii>  (myos  usein  ii>e)  ja  it,  kolm  ja  kol 

<  kohne  <  kolmet  *  Viimemainitusta  sanasta  mainittakoon 
esimerkit:  kohn  vuut,  kolmk  foVmmfm^  (Rauman  seud.),  fcoimi 
M,of,  (Uusk.),  kol  last  <i  kolm  last,  kolm  nel  viiat  (kolme 
neljii  motta),  kolttoist;  kol  on  tavaUisin,  kolm  on  ainoastaan 
Rauman  tienoilla  kaytannSssa.  Kehitys  on  kiiynyt  niin, 
etta  kolm  mukavuussyistft  on  useimmissa  tapauksissa  ka- 
(lottanut   m:nsa  ja  sitten  on  kol  muoto  yleistetty.    Samoin 


*  Ks.  myos  HAHNSRONin  tutk.  Suomi  II,  6  s.  6. 

*  Naiden  lisaksi  ainakin  Tunista  itiliinpain  perkel  (perkkcl?). 
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on  kaynyt  virossa:  virP.  Tcohn,  virE  Icot,  Ks.  SetalI. 
AH  s.  224. 

Saattaa  oUa  mahdollista,  etta  osa  e  loppaisista  sanoista. 
uim.  alkujaan  ek  ja  et  loppuisct,  olisivat  ottaiieet  osaa  lop- 
puheittoon,  koska  i  ja  ^  useimmiKsa  asemissa  ja  jo  aikai- 
sin  ovat  lounaismurteissa  sanan  lopusta  kadonneet,  jo- 
ten  lopputavu  on  tullut  avonaiseksi.  Mutta  sen  jiilkeen  kuin 
eh  loppuiset  sanat  %:n  katoamisen  kautta  ovat  tuUeet  samal- 
laisiksi  nUiden  kanssa  ja  sellaisten  e  «  ek)  loppuisten  vai- 
kutuksesta,  joissa  ensi  tavu  on  lyhyt,  olisi  tasoitus  tapah- 
tunut.  Vrt.  edompana  ess.,  adverb.,  I  infinit,  imperat.,  II 
partis.,  y.  m.  Toiselta  puolen  tulee  huomata,  etteivat  plu- 
raalin  nominatii^it,  sellaiset  kuin  pcUo  «  pellet),  rmwa. 
virsta  ynnft  monet  muut  t  ja  Tc  loppuiset  sanat  ole  ottaneet 
loppuheittoon  osaa. 

Viimeiseksi  olemme  sRastaneet  ne  tapaukset,  missa 
loppuvokaalin  edellil  on  ollut  konsonanttisessa  funktsionissa 
oleva  i  (m,  id,  to  j.  n.  e.). 

Konsonantin  jliljessa  on  loppuvokaalin  kadottua  i  tul- 
lut tavun  konsonantista  sen  sonantiksi.  Seuraavat  esimer- 
kit  on  Rauman  murrealueelta:  neU<inelid,  vili,  kiri,  yuari. 
harivualj  <C  harlavuolu,  pohi  <  pohia,  iiihi.  siiri,  di  (<C  diidY 
pali  <  polio,  alik/irhu  <!  aliukarhu,  (Luv.),  varipaikha  (prt. 
<i'^varlopaikkada\  ahi  «  ahio).  Taivassalon  raurrealueella 
ja  osittain  sen  iSLhimmassa  naapuruudessa  (Mynamaella  asti) 
olen  merkinnyt  vastaavissa  kohdiu  seuraavia  muotoja:  nc^ 
(siis:  i'd's,  kaks,  kol,  ncl,  vis,  kfis),  kmpihat  <  kariapihatfo. 
kir,  kirhill  <C  kiriahullu,  marpfiru,  prt.,  <C  mariapftroa.  rii 
hw,  hatpa,  pohtul,  Pohlaine  <i  Pohialainen,  Mailaine  <[ 
Malialainfm,  Karkosk  <;  Karlakoski:  kaikki  n&m&  paikan- 
nimet  Mynftmaelta.  ^  Sanat  pal  ja  nel  ovat  juuri  taaltakasin 
levinneet  kautta  koko  lounaismurteiden  aiueen.  JoUei  mah- 
dollisesti  tlima  aannekehitys,  ia,  to  . . .  >  o,  ole  eunen  ollut 
laajemmille  alueille  yhteineu.  Siihen  ainakin  viittaisi  se 
seikka,  etta  i:ttomia  muotoja  tavataan  taas  Turusta  itaan- 

»  Ks.  Ifthemmin  Sisah.  1  ss.  i;«— 134. 
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pain  olevassa  mnrteessa,  jos  kahta  ei  itse  kapiingin  IShipi- 

tajissa.    Huom.   Kiskosta   paikannimet  Mamiemi  (niin  kir- 

joissakiu  vrsta  1849  alkaen)  ja  Karsild,  gen.  Karsilla  (kirj. 

Karjasilta).     Pernian  kirkonk.  v\r.   1741—1747  Marffari  (< 

Mariasari'^^  vrt.  Mud'ari  <  3fi/5fr7>fari,  sam.  kirj.,  nyk.  Mus- 

s:\re). '  Mita  tieta  on  aftnnekehitys  kulkenut?   Onko  suoras- 

taan   snoritettu   jianteenmuutos   nelid . . .  >  nrf,  vai  onko 

tassa  ehka  ollut  vRliasteena  neli^  siis  nelid  >  neli  >  nel, 

jolloin  f:n  katoaminen  olisi  luoimollisesti  pidettavSl  erillaan 

tamiin  loppuheiton  yhteydestii  ja  myc^hemmaksi  ilmi5ksi  kat- 

sottava.  Ne  viittaukset,  mita  lantiselUl  murrealueelta  saamme, 

pulinvat  jalkimaisen  mahdollisuuden  eduksi.    Mutta  hiiomata 

tulee  samalla,  etta  pienet  eroavaisuudet  yksityiskohdissa  ei- 

viit  olisi  ihmeteltavia  nSin  laajalla  murrealneella  ja  etta  ky- 

symyksenalaLsessa  kohdassa  varsin  helposti  olisi  voinut  kSyda 

niin,  etta   f:n    (i:n)  kato  olisi  llihtenyt  jostain  lausefoneeti- 

^ista  asemista,    esiin.   nelid   lasta  >  neli  hist  >  nel  hsf, 

horiapu  >  haripR  >  hatyft,  Icaliatuojypi  >  TcaUtuop  >  kal- 

'''W>  i-  n.  e.,  vrt.  esim.  Mussalo  «  Musfsalo  <  Muslasalo 

Taivasl,,  Pern.),  missSst  «  mist  silst),  vaivdki  (<<  vaimvnJci 

ruimovlilci;  osassa  lounaismurt.  myos  vaihmine;  raimine  adj.) 

y.  m.  —  Huom.  Mynamaen  murteessa  tavattava  marjannimi- 

tys  Im-palii  =  karpalo,  on  kahdenkertainen  kansanetymo- 

lo^a:  kar  =  J:ana,  palU  karpale  sanan  loppuosasta.  Vrt.  ta- 

han  SauTossa   kuulemani   kan^ajmriane   pro  karpuriane  r. 

karborre,  jossa  on  samantapainen  ilmio. 

Paate  (tekijapaate)  la,  id  esiintyy  nykykielessa  vokaa- 
lin  jaijessa  muuttumattomana  koko  murrealneella.  Esim.: 
^nolaja,  isolalwa  (satakieli,  Taivasl.  murt.).  aiala,  sitoia,  hi- 
^oia.  Ettei  asianlaita  aina  ole  ollut  sama,  sita  todistavat 
Kauman  ja  Taivassalon  murrealueella  tavattavat  sanat:  kd- 
"•^  «  kdreid)  verei  «  rereid),  j^^^^h  (<C  i^^^^KOj  P^^^ 
(vain  Uudellakirk.  kuulemani),  kavei  «  kaveia,  kya.s),  jotka 


*  Ne  artilnilatooriset  lifinteenmuutokset,  mitii  loppu-  samoin 
k'lin  sisiiheiton  jSLlkeen  ja  yhteydessii  on  tapahtunut,  kiisittelemme 
luuut^n  erikseen  konsonanttiopi.ssa. 
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varsinkiii  Taivassalon  alueella  seka  Eauman  murteen  etela- 
osissa  kunluvat  (vanhoilla):  Jcdre,  vere,  pete,  myos  paikan- 
nimissa.  —  Konsonantin  jaljessa  on  ia  >  i,  in  >  i  ylei- 
nen:  ndllci  {<Cndkid,  nakija),  haklci,  hilkki,  kfdupessi.  iuii*\i 
«  iiitfelia),  panettelij  valhetteli,  kabetti,  muretti,  kaksi  \\i' 
meksimainittua  Hahnssoklh  Lapista  maiuitsemat,  Siiomi  II. 
6  s.  7.   Ks.  muuten  hanen  esitystMn  main,  paikka  ss.  6—10, 

Niissa  tapauksissa,  missa  nykyaan  loppuvokaali  on 
sailyncena,  on  se  tasoituksesta  johtunnt.  Siitii  voininie 
loppuheittojen  alalia  mainita  viela  esimerkkina  la  paat lei- 
set  paikannimet,  joista  jo  sisaheiton  yhteydessa  on  ollat 
puhetta;  ks.  Sisah.  1  s.  126  ja  seur. 

Loppnheitot  ovat,  niinkuin  jo  edeliakin  on  hnoniau- 
tettu,  nominatiivissa  harvinaisia  Maskun  mai*teen  Turkii.i 
kohden  antavassa  osassa.  Yhdistyssanain  edellisessa  osassa 
tavataan  kmnminkin  taalia  ja  samoin  lounaismnrteiden  ra- 
jamailla  loppuvokaali  kadonneena;  esim.  vaivdki  (pohjoista 
kohden  aina  Huittisissa  asti),  hdmhdkJci,  vdstrikka,  rautnaola, 
mudtnmki,  vastrnaki  y.  m.  Huom.  my5s  askettain  puheena- 
olleet  koh  neL  pal,  jotka  ovat  yleisii  vielii  lantisella  ITudella- 
niaalla;  kol  ja  pal  aina  Orimattilassa  asti.  ^ 

Aivan  eriksecn  kasittelemme  sellaiset  kaksitavuist^ 
i  loppuiset  substantiivit,  joidon  ensimiiinen  tavu  on  lyhyt. 

Raunian,  Taivassalon  ja  Maskun  murteissa  on  loppu- 
vokaali tiilloin  siiilynyt.  Mutta  Turusta  itaanpain  on  s«^ 
yhdistyssanoissa  kadonneena;  esim.  (Hal):  kesranfn\ 
iokrantta,  ill.,  vessUv  <  vesisuvi,  vesmatka^  part.,  eslin  (Sanv. 
eslina:  tavataan  Tyrvaassa  asti:  eslind).  Huom.  papmd  < 
papumd.  Hametta  kohden  on  tallaisia  muotoja  viela  So- 
merolla:  kiufvarsi,  kdsranne,  vessUvi  (myos  vmsUvi).  Se 
esiintyy  paikannimissakin:  Mdklahre^  kubna,  Vlioku  Kiu>''t 
«  Kivisoia,  kirj.  Kivisoja).  Yihdissa  on  nimet  VeA-aa^^iu 
iokkunda,  Savoian  mdki:  Kotnidmen  mdki  (Lohja),  Lolf- 
lampi  «  Lohilampi  <  Loh\alampi?,  Sanim.).    Yleensa  en 


*  Ilmari  Kaitila,  Aanneopillincn  Tutkimus  Orimattilan  miir- 
teesta,  ss.  93-94. 
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ole  huomannat  muita  esimerkkeja  koin  sellaisia,  joissa  i  on 
pahea&nett5into  konsonantin  j3,ljes8ll  (ain.  paikannim.  ulko- 
paolella  itse  lounaismurteiden  aluetta  on  siita  pari  esimerkki^). 
Eommempi  ilmi5  on  se,  ett&  i  ri  p^^tteessh  la{la)  pS&t- 
teen  edella  tavataan  kadonneena  ei  yksin  loonaismnrteissa 
vaan  kaakana  niiden  nlkopnoleUakin,  Sataknnnassa  ja  H&- 
nieessa.  Yoi  oUa  mahdoUista,  ett&  tam%  tapans  knnluisi 
sisaheiton  yhteyteen  (vallan  eri  tapanksena  tietysti),  mutta 
tahdon  sen  siitS  hnolimatta  titesft  mainita.  Lnettelen  siitIL 
mnatamia  esimerkkejS,  tnonnempana  (asiapapereista),  punt- 
tomatta  UlssIL  sen  yksityiskohtaisemmin  itse  kysymykseen. 
Katsokaamme,  mitd,  loppnheittoon  viittaavia  kirjoitus- 
tapoja  vanhoissa  asiapapereissa  on  t&hlln  kuuluvia. 

Tnrun  tnomiokirkon  must-kirj.:  v.  1370  virilax, 
1385  Kotkoya  (Paim.)  1395  Ksethersaime  (Taivassalosta, 
1515  Kaetarasund),  1410  Kadrial  (2  kert.,  Kaarinasta,  1430 
Kadriala),  1416  Kaxkerta,  1417  Takalax,  Saerchelax  (Vehm.), 
1429  Hintza  Leoilax  (pappi,  Piikk.),  1432  nidre  Sathagund, 
1434  Kauknrla  (Mynam.),  1440?  Astalfcki  (Pernia,  vrt.  nyk. 
kansankielen  Ash  <  Astlo  <  Asteloy  kirj.  Asteljoki),  1447 
Halistalax  (Sanvo)  1456  Ladyalax,  Ladijolax,  1471  Ladialax 
(Kaar.).  1477  Mariyarffnj  (nyk.  Maidrv,  Marldrv),  1479 
Kymikallio  (pro  Kymakallio)  ja  1480?  Vkkilax  (Vehm.). 
Useimmiten  on  nimissft  loppnvokaali  pysytetty.. 

Abyibssok,  Handlingar  I:  s.  20,  v.  1442  Satagundh, 
s.  30,  1453  Satthegwndh  II:  s/  9,  1374  Saerkelax,  s,  11, 
1380:  Kodzlax,  MariaiaBrue  (Vehm.,  ks.  ed.),  s.  104,  1437 
^^rkilax,  s.  105,  s.  v.  Saerkilax;  III:  s.  27,  1442  luckarla 
(Naant.  send.);  V:  s.  64,  1472  pwndarraaeki  (Turun  send.),  s. 
142  V.  1532  ristmsekj  (Rais.),  s.  28  v.  1452  surpenioensn 
=  surptmioensa?  (Haraeen  ja  Savon  rajak.)  ^  VII,  s.  48,  1405 
marioke  (Sanvo,  <  mariaiohi?,  vrt.  nyk.  Mario,  samoin  V 
^^.  48  V.  1467  Palyoyoky  j  Saw.,  s.  50,  s.  v.  Palyayoki,  nyk. 
P(^Uo\  s.  49  V.  1405  maiankalm  (Paim.).  Naihin  voisi  viela 


*  Tftftlt&  kflsin  on   vanhoissa   asiapapereissa  joskus  muotoja 
Jappves,  lappvesi  j.  n.  e.  (i  kadonnut). 

11 
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lis&t&  mantamia  sellaisia  tapaoksia,  joissa  yhdistyssanau 
edeUisen  osan  loppavokaali  on  kadonnnt,  jos  searaara  sana 
on  (ollnt)  vokaalialkninen,  mutta  ne  lienev&t  yleisia  siella 
t&&M  yli  koko  Suomen,  eiy&tk&  kunlone  suoranaisesti  ky- 
symyksenalaisen  ilnu6n  yhteyteen,  niin  ett&  Toimme  jattila 
ne  mainitsematta. 

Rnnsaimmin  on  lonnais-snomalaisia  ninii&  loppoheittoi- 
sina  Eustaa  Vaasan  maakirjassa  (v.  1540)  ja  hopeaverolaet- 
telossa  (v.  1571)  —  myohempia  labteita  ei  kannata  seurata. 

Enra:  maak.  Hongilax. 

Eurajoki:  maak.  Kninalaxby,  Lechmilax. 

Eauma:  hvl.  Taipelma. 

Lappi:  Skinnarla;  hvl.  Taipalmaby. 

Laitila:  mk.  Leynamiiki,  hvl.  Leinim^ky. 

Uuskirkko:*  mk.:  Oriw  (lue  Orjuv  <  Orjnvo,  nyk. 
Oriyo,  sisaheiton  tapahdnttua),  Lopmersby  Kamel,  Hirfilax: 
hvl.:  Loppmeri,  Hirslax,  Torlax,  Pnttkifar,  Cammelia,  Hawek- 
haria. 

Vehmaa:  mk..«Kaurm9rki,  Rawtalax,  Topporia,  Mach- 
kftrla,  Mierlax,  Maria  Jerffuj  (ks.  ed.),  Vartflar;  hvl.:  Kau- 
mmaky,  Cauramaki  (sic!,  pitHisi  olla  joko  i  tai  u  vokaali) 
Rantlax,  Tuppurla,  Domarla,  marierffai,  Warttfari,  Varti- 
fari,  *  Pimiilpaiw,  Pimipain,  Lopmary. 

Taivassalo:  mk.:  Palthowori,  Sandlax,  Leykiloto 
Muftefalo,  Rawtafala;  hvl.  onichma,  mnftfalo,  Ketarfnndh. 
Sandlax,  Teerfall  Teerfalby,  Paltworby,  Lawckopeltho,  Kanr- 
fall,  Kerefary  (mk.  Kareafari). 

MynSlm^ki:  mk.:  Kankurla,  Orkowack  (nyk.  kirjain 
Orkovakkinen),  Rahaxoia ;  hvl.  Kancknrla,  Nemffaors  Thomas 
Laioki  (Laioki  (nyk.  Laioki  <  Liio-ioki)^  Snoioki  (sam.. 
prt.  ed.). 


^  Uudenkirkon  kylien  ja  tulojen  luettelossa  v.  1411,  kopioitu 
V.  1621  (ks.  Virittaja  1901,  N:o  2)  on  t&h&n  kuuluvia  nimia:  Wellu. 
Wanhakartan,  Ruocklax,  Oriw. 

*  Mustak.  vv.  1176.  1387  Wartiasara  ja  Vemo,  1386  Warthe- 
sara,  1400  Warthasaar,  Wartesaar,  Wartasaar,  1479  Kijmikallio  (vSLli- 
vokaalina  on  epailematta  alkuperin  oUut  a).     . 
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Nousiainen:  mk.:  Nutturla,  Tapporla;  hvl:  Nutturla, 
Tapporla,  Eackarla. 

Ma  ska:  mk.:  KdylyieriFui;  hvL:  Koylyerffm,  Teerfalo, 
Nickarla,  Eyiaaha  (mk.  Eyllynuaha!),  huom.  maekifimd^ki 
ja  M&kifmaki. 

Rymmftttylft:  mk.:  Maiansari,  HS^pm^r,  Sarlax,  Su- 
tarla;  hvl.  Hepmeri,  Saarlax,  Raaulax,  Eaifiari. 

Raisio:  mk.:  Wayfari;  ^  hvl.:  yainitzfaari,  pakarla. 

Maaria:  mk.:  J&kMa,  Eaideraemj,  Pipoia,  LiUehar- 
lax;  hvl.:  Jesekarla,  Eaiftarniemi,  E&h&rle,  pyppoia. 

Eaarina:  hvl.  Warniemj  {<i\Variioniemi?),  Pafthkundha, 
Makasth  (mk.  Makaftadh). 

Piikkid:  mk.:  Eatakangare  (t&m&  nimi  on  Tnnin  tno- 
miokirkon  mastassakirj.  v.  1438  kiijoitetta  Eathawachangaris 
by;  siis:  katavakafikare  >  katavkafikare  >  hitaJcafiJcare\ 
hvL:  Andellma  by  (Antela-,  Antilamaa?),  Ickarla,  Orlax. 

Paimio:  mk.:  Rede  kottUa  (nyk.  Bekotla),  Eam- 
parla;  hvl.  Wyckerlft,  Pichwory  (Pihkavuori),  Paknrla. 

Sauvo:  mk.:  Naarlax,  Reilax,  Orghefaar;  hv.:  Narilax, 
TimberU,  Orgfsoor  by,  Rettniemi,  Ronelax,  Marijoki  (my 5s 
Maiike),  Ronnlax,  Mayfsaar. 

Halikko  ja  Uskela  mk.:  Solop  (Snoloppi),  Hakoyftara, 
Perkfalo,  Paatzahna,  Payliolina,  Paykarlab51e ;  hvl:  Cauckelma, 
Kauckwory,  Patzahna,  Hakoftaro.  SVA,  N:o  1608  v.  1601 
Paymlinna  ja  N:o  1908  v.  1633  Pailinna,  nyk.  Paila, 

Pernift:  mk.:  Mwfth  foor,  H5nttfoor,  Haroia,  Alhiioki 
(nyk.  kansankielen  AUiio:  jos  j&lkiosa  olisi  ollnt  ioki,  silloin 
<  AUioioki),  Laperla,  Dyfkarla,  Lapparla:  hvl.  Surnyarffwy. 


*  Mustak.  V.  1413  Waynisari,  Waynissara,  1414  Vainosara,  1449 
Wayniosari,  Vaynosaii;  Arv.  Haadl.  11  93  yaymosari  (v.  1432),  s. 
^  waymsare  (v.  1434)  j.  n.  e.  Kansankieles8&  t&m&  nimi  kuuluu 
Vaisadri,  Kiijoitustapojen  kiijavuus  viittaa  loppuheiton  varhaisuu- 
teen.  EiijoittAJat  ovat  yrittlUieet  palauttaa  nimea  alkuperaiseen 
asunnsa.  Sen  alkomuoto  voi  olla  sek^  vaimo-  ettH  vainosari.  Mutta 
^^aattaa  myds  olla  mahdoUista,  ett&  olisi  ISLhdettiivil  vainissari  muo- 
<io8ta:  vainis8ari  >  vainssari  >  vcdsaarii  vainis-^  vaininen  vrt.  Vaini- 
kainen),  jolloin  tftmft  esimerkki  kuuluisikin  sisSdieittoon  (Sis&heitto  2). 
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Erittain  talee  t^sH  yhteydessft  maiaita  nykyisin  ruot- 
salaisten  seutujen  suomalaisia paikannimiH.  Niitii on  m.  m.: 

Korposta:  mk.:  HoutfiSr. 

Nauvosta  (Nagu):  mk.:  Hawckifar,  Vanfar,  (^iuelax. 
Samflax,  JSlifth,  Hangiftlax;  hvl.:  Hougfior,  Hangiflax,  IS- 
lifto,  Samflax. 

Paraisilta:  mk.:  H5ffenlep,  Mnsthfine.  Lemelax;  hvl. 
Lemlax,  Korlax,  Hyifnelemppo.  —  sekft  lisilksi  viela  mnat<i- 
mia  lax  loppuisia. 

KatsoD  mahdolliseksi,  ettft  nlliden  nimien  loppoheitto 
olisi  suomalaispohjainen  (lounais-Suomessa).  Toisin  Balf 
Sax^k,  Finska  Lanord  s.  88  ja  seur. 

Sopii  vielft  lisM&  mnntamia  maakirjasta  merkitsemiani 
rla,  rid  loppuisia  nimi^:  Ofkurla,  Kickerle,  Skinarla,  Wngerla 
(TyrvftSstA,  nyk.  KikJceld,  Kinnala,  Ufikela:  samoin  Rifah 
<  Ritaria:  ri  >  i  on  taall&  suoritettu  —  malii  <  nvSrlil, 
r.  maria),  Hanguria,  Steykaria  (Huittisista),  Taparla  (Kar- 
kusta),  Skinarla  (Messukyla,  ,.Birckala  Fierdingh**),  Keni- 
purla  (Kangasalta)  Sitarla  (LempdHllistll). 

Yanhemmassa  kirjakielessa  ovat  loppuheittoiset  nomi- 
natiivimnodot  harvinaisia,  vaikka  ]lmi5  mauten  onkin  koko 
tavallinen.  Runo-(virsikirja-)kieli  edustaa  tarkemmio  lou- 
naismurteiden  silloistii  kantaa  Ulss^  kohden. 

Mainitsen  muutamia  esimerkkej^,  mit&  suorasanaisesta 
kielesta  on  tiedossani. 

AoRicoLA,  Rk.:  s.  20  waftudhen  56  Suloijs  ombi  herra 
caikillen,  90  (ja  joskus  mnalloinkin)  poltwffri  =  polttouhri, 
130  hoomies  137  hoomiehilde  j.  n.  e.  «  huovimies?,  merk. 
huovi),  188  ennen  quin  mailman  peruft  pandin;  UT.  Matth. 
6  kynttelialghan ;  Luc.  7  Meftar;  Joh.  10  Perkel;  Rom. 
Ale.  lepoh  ia  armoline  (lepoh  =  leppoisa);  Col.  2  waftha- 
coinen;  Tess.  2  wafthacoifet;  II  Tim.  2  Wafthacoifita  j.  ii. 
e.;  Ne  Proph.  s.  7  Leiuifk,  eli  fkippunda;  WE  s.  4  sel. 
Lapfi,  46  wafthacoinen. 

Mabtilla:  Thtli  4  peucall,  Tph  2  peukall,  M  25  waftu- 
defta,  M  27  pakan,  R  22  metzaio,  Thth  4  Sakarfonni.  N  3 
perindofans. 
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Edellisten  lisaksi  liitslD  tilh&ii  (Elsa  EYDMANin  mu- 
kaan)  niaatamau  esimerkin  Jaakko  Suomalaisbm  virsikir- 
jasta  s.  26  fangar,  mailm,  44  waim,  50  wiiff,  51  ramat  (raa- 
mattu),  70  cappal,  papp,  82  auring,  99  fynd,  100  taikin, 
102  caridz. 

Myohempi&  esimerkkej&  emme  t&ss&,  sen  paremmin 
kain  yleeensa,  huoli  laetella  —  kosk'ei  tarkoituksemme  ole 
tehdR  selv&^  loppobeiton  esiintymisestii  kirjakielessa,  vaan 
sen  i^n  ma&rMminen. 

TUman  jSllkeen  tarkastamme  nominien  taivutaksessa 
esiintyvILt  loppnheittotapaakset.  Yleisch&  haomaatuksena 
mamittakoon,  ettIL  ne  esiintjry^t  samassa  laajuadessa  pla- 
raalissa  kniu  singolaarissakin,  paitsi  milloin  edellytykset 
mahdoUisesti  ovat  erilaiset.  (Huom.  eBim.  partitiiviinaodot, 
joista  loppobeitto  plaraalissa  on  yleisempi  kuin  singolaa- 
rissa,  koska  singulaarissa  esim.  a,  o,  e  vartaloisissa  sanoissa 
on  tapahtannt  ^supistuminen*'). 

Ne  sijamuodot,  jotka  XMsHk  tale  vat  kysymykseen  ovat: 
essiivi,  partitiivi/  inessiivi,  elatiivi,  ablatiivi,  abessiivi  ja 
adessiivi  (joissa  a,  a  on  kadonnut)  allatiivi  (jossa  e  on  ka- 
donnnt  ja  tlimft  sija  sent&hden  on  koko  murrealueella  se- 
kaantODUt  adessiiviin)  seka  translatiivi  (jossa  i  on  kadonnut) 
—  kaikissa  nSissa  tapauksissa  on  kato  tapabtunnt  vaan 
milloin  sijat  ovat  oUeet  sinMn  ilman  sufiikseja  tai  muita 
liitteita. 

Essiivist&  esinierkkejil :  ioidpdevan,  sin,  nuaremBatij 
toispavdn  «  toissapdivdna  <  toisnapdivdnd)  munin  aikon 
(ess.  plur.  Taivassalo),  hdn  ol  tdsd  pappin,  ndi  vuasin  (pro 
ndin  vtiasin),  mennd  vuan,  sama  vuaten,  koton,  tdmd  vuan 
(Tunin  send.),  hiiano  vuasin  (Masku),  ulkon,  Itamurteessa 
ja  Tornn  seuduilla  Maskun  murretta  tavataau  essiivi  usein 
ja  tavalUsesti  p&atteettOm&na  (ks.  l^enimin  loppu-n:n  hist.), 
esim.:  taka^  tuia  vua  (mntta  tdnd  vua  myos  tdmd  vua)  id- 
ndpd  (ylelnen  lonnaismorteissa  <  idndpdnd  —  viimemai- 
nittu  maoto  on  jo  AGRCCOLAlla),  virnes  talve  (Vehmaa),  koto, 
si,  ikd  (merk.  ik&ilnkmn,  <C  ikdnd),  eUd  ehto,  ulko,  ndi  vuasi, 
likemBdy  ei  papal  ol  kaiottu,  misds  tek  kesvikko  ia  tista  oli'^ 
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(Eausio).  Tallaiset  n:tt5m&t  essiivit  ovat  koko  yleisiSl  myos 
ittourteen  naapureissa.  NiinpH  olen  merkiimyt  nseita  td- 
hSin  kauluvia  esimerkkejft  m.  m.  Prankkalasta,  Liedosta, 
Marttilasta  ja  Koskelta. 

Loppuheittoisten  essiivimaotojen  ala  on  koko  laaja. 
NiiU  tayataan  pohjoista  kohden  Ulvilassa,  Porissa  ja  Ah- 
laisissa  asti.  ^  Samoin  vielft  Nakkilassa. '  Omien  mmstimpa- 
nojeni  mukaan  knulee  loppuvokaalittomia  muotoja  viela  Har- 
javallassa,  S£lkylassa,  Y13,neella,  P&yty&Uft  Marttilassa  ja  sen 
kappeleissa  sekS.  Somerolla.  NiinikH&n  yht^jaksoisesti  Ion- 
naismnrteisiin  liittyen  lansi-Undellamaalla.  T^nnekasin  nlot^ 
tnn  alne  iUa  kohden  aina  Vehkalahdelle  asti,  missa  ne  viela 
J.  y.  KoBjuLAN  3  mnkaan  ovat  rannalla  tavallisia,  mutta 
y9.henevat  sisltmaata  kohden.  Orimattilassa  on  viela  nseita 
loppulyhennyksia,  mntta  essiiviss^  vaan  ,,lansefonetiikassa.  * 
A.  E.  LiNDFOBsin  mnkaan  loppulyhennys  essiivissa  viela 
usein  esiintyy  Heiuolan  mnrteessa,  ®  mntta  ei  enafi  Lopella.  * 

NaistS.  tiedonannoista  vol  jotenkin  tarkoin  pMtt&H  lop* 
pulyhennyksisten  essiivien  alan,  mik&li  se  katkeamatta  jat- 
knu  eri  tahoille  lonnaismnrteiden  ymparill^. 

Lyhyyden  vnoksi  rajoitnmme  kaiken  aikaa,  milloin  ba- 
Inamme  nslhdSl,  koska  eri  lyhennyksi&  vanhemmassa  kirja- 
kielessd^mme  tavataan,  pMasiallisesti  vaan  Aghicolan  Rn- 
kouskirjaan  ja  Unteen  Testamenttiin. 

Rk.:  s.  9  tenepeijuen,  Ohralaarit  feijfovat  tyhijen,  140 
ette  me  tenepen  ychten  Senraknndan  cokonnnem,  156  terwen, 
190   erinyn,   237   wijatoinna  lammas,  y.  m.    Yleensa  eivftt 


*  OsKARi  Saaren,  Antti  Aarneen  ja  J.  A.  Vasaran  tutki- 
musten  mnkaan  (kMsikiij.  Suom.  sem  ark.). 

*  JuHO  UoTiN  tutkimus  (kftsikiij.). 

'  Lyhyt  St^nneopillinen  Tutkimus  Vehkalahden  murteesta  (k&- 
sikirj.),  s.  41. 

*  Ilmari   Kaitila,   Aanneopill.   Tutkimus   Orimattalan    mur- 
teesta, kasik. 

*  Tutkimus  Heinolan  murteesta  §  15. 

"  Ks.  G.  E.  Leino,  Lopen  pit^jftn  kielimurteesta,  8  §. 
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tahan  knulnvat  esimerkit  Rukouskirjassa  ole  likimainkaaii 
vht^  rausaat  knin: 

UT:ssa:   Matth.   8  minan  palnelian  fairafta  coton  ha- 

Inattana,  Nin  keui  cankan  heifte,  12 feifoit  wlcon, 

16 ia  colmanden  peiuen  ylefnoufeman.,  18  filme- 

pooUa  taicka  raiarickon,  Marc.  11  —  —  ia  leuiit  warfan 
fidhottun  alcona  ouen  tykon  tien  haaras.,  12  —  iftuuat  yli- 
meis  Cocouxifa,  13  echtona  taicka  poll  oen,  16  warahiD  en- 

fimeis  Sabbathin  peiaene;  Luc.  2  Ja  oli  Lefken  lahes , 

5  (ja  8)  Ja  fe  tapchtui  ychten  peiuen  cofka  hen  —  6  Ja  fe 

tapachtui  Sabbathin  peiuen  Homenis  (ess.?)  ette ,  13 

ia  colman  (=  kolmantena)  peiuen  mine  loputetaa;  Joh.  6 

Toifna  peiuen  cofka ,  Wimeis  peiuena  (2  krt.)  ja  Wi- 

meis  peiuen;  Ap.  T.  12  Mutta  ychten  mSrattyne  peiuen,  20 
Mutta  ychten  Lepopeiuen,  cofka  j.  n.  e.  Nakyy  siis  ettei- 
vat  lyhennykset  tassE  ole  harvinaisia. 

Niinikaan  tavataan  samallaisia  loppulyhennyksia  Mab- 
TTLLA,  WESTHilla,  JuusTEnilla  ja  Suomalaisella  —  my5- 
hempia,    1600-luyun  alkupuolen,  kirjailijoita  mainitsematta. 

Partitiivin  tahan  kuuluvista  esimerkeista  on  jo  en- 
nen  ollut  puhetta;  ks.  aanteenmuut.  ea,  ea  >  6;  ks.  my 5s 
senr.  t-loppuisten  diftongien  hist.  Mainittakoon  viela  li- 
^aksi  muutamia:  httkumment  vtuU,  leaks  varrast,  vorkaut, 
Seitma  vuat^eitmdt  kiimfnent  (Rauma),  IdmminD  vet,  mat 
se  iuhn,  parast  lai,  uhres  on  iiht  lai,  toises  toist  lai,  nel  miast 
ia  kol  vaimihmist,  vis  osalist,  Jcol  hist,  kaikk  uht  midlt  ova 
mame  lehre  (Rusko)  j.  n.  e.  Lyhennysten  leviamisalue  on 
t^sa  suunniUeen  sama  kuin  essiivissa;  ks.  ed.  main,  tut- 
kimm.  —  raja-alueiDa  on  kumminkin  yleensft  jonkun  verran 
horjuvaisuutta. 

Vanhemmassa  kirjakielessa  eivat  tahan  kuuluvat  esi- 
merkit ole  harvinaisia. 

Agbicola,  Rk.:  s.  16  teunens  caikinaift  hywuyt,  99 
Waftau  wlconcullatuit,  wari  opettaij,  146  lite  eleweifte  La- 
dhett,  189  meit«  kieyhi  wihileitzitt  Jnhimifit  Taijwalifen  Ifes 
canfa  fowitit,  203  caualijt  Jooni,  266  Jiancaikift  elemet  an- 
daman,  333  En  ole  Saijraft  oppinut,  En  Janowaijit  iootta- 
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nut,  En  Jfowat  roockenut,  360  walhet;  UT.  Maith.  7  he- 
dhelmet,  10  oli  punaift  tauti  fairadtanat,  12  ia  faitzeaat  pel- 
lauairt  ei  pidhe  henen  fammuttaman,  14  oli  lehes  wifi  tuhat 
mieft  ilman  waimoita  ia  lapflta,  26  ioUa  oli  yxi  Clafi  callift 
woidhet;  Marc.  14  iolla  oli  yxi  Clafi  turmelematoind  ia  callift 
Nardnsen  woidhet;  Luc.  9  Elket  m5s  cachta  Hamecht  piteko, 
10  moda  prophetat  ia  Kuningaft  tahdoit  niihda.  22  YUmeifi 
Pappi  ia  Pamiehi,  23  he  palafit  ia  walmiftit  hyuehaijulifi 
Yrtei  ia  woidhet;  Joh.  1  Kengen  Rihmoi;  Ap.  T.  6  —  teki 
Jhmeit  ia  fwri  tunnnftechti  canflan  feas,  y.  m. 

InessiivissH,  jonka  pMtteenS  lounaismurt^issa  en- 
nen  loppuheittoa  on  oUut  sa,  sd,  niinkuin  viela  suffiksin  ja 
osittain  moidenkin  liitteiden  seuratessa,  on  loppuheitto  kautta 
koko  alueen  yleinen;  esim.:  sin  ioukoSj  olis  sit  flikdk  hax^^o- 
mas  hait,  tasd  paikas,  uline  hul  ol  iUises  hiintiukses^  se  o 
nok  noes  ia  silmdp  paskas,  nis  o  vatui  moUviiski  (Kaar., 
mntta  Rauman  murt.  molemisakki),  munes  pUdjfis  (Paim.), 
j.  n.  e.,  mutta  tav.  tdsdj  misd  y.  m. 

Loppuheittoisen  inessiivin  ala  on  sangen  laaja.  Seka- 
sittM,  kaiken  sen  alan,  minkft  essiivi  ja  partitiivikin,  mutta 
pohjoisessa  se  nlottuu  yhtajaksoisesti  aina  etela-Pohjan- 
maalle  asti.^  T&alla  se  tavataan  munlloin  paitsi  milloin 
persoonasuffiksi  on  sanaan  liittynyt.  TodennakoistH  on, 
ett&  loppuheittoinen  inessiivi  on  lainaa  lounai^urteista  ka* 
sin  ja  etela-Pohjanmaan  murteelle  ominaisen  hna  «  zna'^) 
inessiivin  sijaan  tunkeutunut.  Set  ala  tuntnn  pitavSa  etela- 
Pohjanmaan  s  loppuisia  muotoja  jonkillaisina  latiiveina. 
Han  sanoo  nimittain^  s  loppuisten  inessiivien  edustavan 
nVanhoja  yhteissuomesta  perittyja  muotoja^  ja  arvelee  nii- 
den  oUeen  „muodostus-osana  my5heromin  syntyneissa  hm- 
«  *5na-)  loppuisissa  muodoissa".   Toisessa  paikassa^  ban 


*  Ks.  edeU&main.  tutkim.  sek&  lis&ksi  Salu  Latvala,  Lause- 
opillisia  havaintoja  Luoteis-Satakunnan  kaiisankielist&  s.  2  ja  esimm. 
soka  T.  G.  Aminoff,  Tutkimus  £telSl-Pohjanmaan  kansankielesta 
s.  264. 

*  AH,  s.  412. 
»   AH,  s.  226. 
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kamminkin  sanoo,  etta  „Etel&-PohjaDmaalla  tavattava  tuvas 

muoto  aayttaa olevan  suora  lyhennys  tuvassa  muo-* 

dosta". 

Vanhempi  kirjakieli  viljelee  ahkerasti  loppuvokaalitto- 
mia  ja  lyhyt  5:llisia  iuessiiviinaotoja.    Esim.: 

Agricola,  Bk:  s.  75  Swrimafa  Tufcas,  waijwas,  ia 
kowimafa  kiwfauxes  (huom.  sivokorollisen  tavun  jaljessH  vo- 
kaali  sSilynyt),  177  pyhes  Caftein  lechteis,  347  tefle  furu- 
lifes  mailman  orghos,  359  rapacos  ia  rooppas;  UT.  Alcup. 
caikes  mailmas;  Matth.  4  Ei  aiuoas  leiues  Jnhiminen  eld, 

*J  Ole  hyaes  turuas  Tytteren;  Marc.  12  illauat iaeu- 

iimeifis  (ijois  Echtolifls;  Luc.  2  ioca  macas  leimes,  4  Jafa- 
noma  iulginui  henefl  caikis  fen  maakunnan  lehipaikois;  Ap. 
T.  6  OanlTau  feas  j.  u.  e. 

Elatiivi,  esim.:  tost  Nidmeij  kiildst  kotosi,  tcUost,  se 
tide  tuaU  muist  maistj  kahrest  lehtnastj  hiukka  must  nuo- 
rema  (Hal,  miist^  minosta),  mdelmast,  Jcillist^  ialvost,  kasta- 
misest,  se  toimii  halvast  hinnast 

Elatiivin  loppuvokaalin  heitto  on  yleinen  samalla  alalia 
knin  essiivinkiu.    Ks.  main,  paikk. 

TassS  ei  meid&n  my5s  tarvitse  turvata  yksin  van- 
hemman  kirjakielen  todistaksiin.  Saatammekin  sivuattaa  ue 
ja  silmHillft  sen  sijaan  tarkemmin  keskiaikaisia  paikauui- 
mia,  jotka  usein  esiintyvSlt  elatiivissa  ja  loppnheittoisina. 

A&viDssoNin  Handlingarissa  on  niitd  siell&  taalla; 
♦*siin.  I:  8.  33  koverlall,  aynanalaft  (v.  1455),  s.  112  henri- 
CU8  peUolail  et  marcns  Kymmolaft  (v.  1492);  II:  s.  10  pa- 
kasist  (v.  1437  Maskasta);  V:  s.  15  olaff  j  caywasth  (vrt. 
f^.  s.  14  niles  i  waynesthe),  erik  meltisth  (v.  1462),  s.  214 
paffadst,  kanpist,  maijasth,  y   m. 

Kaakkois-H&meen  tuomiok.  1443  - 1502  (Hausen,  Bi- 
drag  till  Finlands  Historia  I)  on  tassa  kohden  erittain  intres- 
santti  sek&  siitH  syyst&,  ett&  loppuheittoiset  esimerkit  ovat 
lukoisia,  ettii  eritt&inkin  siihen  katsoen,  etta  samalla  alueella 
viela  tanapaivanSL  loppuheitto  elatiivissa  lienee  tavattavissa. 
Mainitsen  vain  mnutamia  nimiii  sinausa:  Paimelast,  W'awia- 
last,  Asikalast,  Witalast,  wihattulast,  Mulkolast,  Huchdist, 
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Immalast,  Luhangost,  j.  n.  e.  Tietysti  voi  my5s  olla  mah- 
dollista,  ett3,  nimien  kirjoittaja  olisi  ollut  kotoisin  lonnais- 
mnrteiden  alueelta,  ^  mntta  joka  tapauksessa  osottavat  n&ma 
kirjoitustavat,  etta  loppuheitto  elatiivissa  on  jo  1400-lu- 
vuUa  ollut  yleinen. 

Ablatiivi,  esim.:  pol(v),  polvelt,  velieit,  isaU,isdnalt. 
luJckarilt,  pitkdlt  (ei  nim  ptfkdlt  rets:  ei  niin  pithaita  reisaa), 
vanhalt,  fliJcalt,  amBurhalt,  viaraUt  mailt  (Euraj.).  matalalt 
j.  n.  e. 

Loppuheittoisen  ablatiiyin  ala  on  p&aasiassa  sama  knin 
essiivinkin.  Tavataan  lisd.ksi  Lopella,  niinknin  inessim  ja 
elatiivikin.    Ks.  G.  E.  LEiNon  tutk.,  8  §. 

Vanhan  kirjakielen  loppuheittotapaukset  ovat  tassa 
sangen  harvat. 

Agricola,  Rk. :  s.  30  woitetta  hirraulifild  ia  w&kewild 
wiholifild;  UT.  Matth.  23  fifeld;  Marc.  15  ia  alafaftu  Ri- 
ftild.  Ablatiivissa  on  muuten  loppuheitto  paljon  harvinai- 
sempi  kuin.  muuUoin.  Westh.  s.  81  Ennen  quin  Ramis 
vlgos  cardanolt  kannetan.  Mainitsen  viela  (NYHOLiiin  mu- 
kaan)  muutamia  muotoja  Martilta:  P2  puoleld,  P21  yh- 
deld,  R36  inhimifeld,  R 10  warpeild,  wainiold,  nijtuld. 
R36  irtaitzild  Ihmifild,  perheldh.  Tftall&kin  on  loppuvo- 
kaali  „yleensa"  sailyneena. 

Adessiivin  ja  allatiivin  k^ittelemme  yhdessa. 
koska  ue  VkXA  nykyS,  ovat  yksi  ja  sama  sija,  siis  toisiinsa 
sekauneet.  TSmJl  on  vaimaankin  ollut  seurauksena  juuri 
loppuheitosta.  Muodot  ovat  muuten  koko  lounaismorteiden 
alueella  yhtd^laisi^,  ainoastaan  Ramnan  murteessa  on  eri- 
koista;  tSMla,  naet^  on  adessiivi-allatiiyissa  hn^  tM^piVL^s-.VL 
seuratessa  2:n  jaljessH  k^  t,  p,  s  —  j&d*nn5kset  vanhasta  al- 
latiivin paMtedsta  (ks.  loppu-i:n  hist.)  —  kun  muuallalou- 

*  Tilm%  ajatus  johtuu  mieleen  esim.  katseliessa  sellaisia  KaJ- 
lialan  (nyk.  TyrvMn)  pitAjan  kirkontilien  (1469—1524,  HAUSENin 
julkaisemat)  muotoja  kuin  seliilth  (ss,  364,  367)  ja  eosth  (ibid,  s>. 
409,  412)  —  silla  tokkopa  Tyrvaassa  v.  1500:n  seuduilla  sen  parem- 
min  kiiin  nytkaan  on  ollut  loppuvokaali  tassa  kadonneena.  %:nkat- 
son  kuuluvan  t:hen  (th). 
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DaLiiinarteideii  alueella  adess.-allat.  eri  lausefoueetisissa  ase- 
missa  aina  p^llttyy  {:alln. 

Esimm.:  suvel  on  pout  ja  talvel  rout,  keskels  siltta,  aU., 
f'ik  se  mahtan  va  midsvoimalk  kdod,  silt  taval,  tol  taval,  toi- 
seJp  pxialp  pika,  mil  paikoh  vdhil  rahol,  sisal,  Inst  ristil  ia 
rumi^  hautta,  tol  vanhal  akkal  on  sit  pal  vaeva,  anta  poial 
{poiaUis  =  pojallanfta);  taiitii  olp  paikoiles  (Rauman  seud.), 
j.  n.  e. 

Adessiiviu  ja  allatiivin  toisiinsa  sekauminen  el  saata 
oUa  varsin  vanha  ilmio ;  8iM  vanheminassa  kirjakielessamme 
ovat  ne  viela  nseimmiten  erilaiset:  adessiivi  lla,  lid  {la,  la, 
U.  I)  paStteineu,  allatiivi  lie,  le,  Uen,  len  loppuinen.  Eritt^n 
raerkillepantava  seikka  on,  etUi  tavataan  n  loppuisia  alla- 
tiiveja.  n:n  kato  sanan  lopnsta  on  nuorempi  ilmio  knin 
loppuheitto.  Ergo:  adessiivin  ja  allatiivin  sekaantumineu 
on  ainakin  osittain  tapahtuuut  yasta  loppu  n:n  kadottna. 
TaUaisia  loppnheittotapauksia,  jotka  ovat  pidettilvat  pM- 
ilmiosta  erillaan  on  lounaismurteissa  muitakin,  ja  me  pa- 
laamrae  niihiii  viela  tuonnempana. 

Vanhassa  suorasanaisessa  kirjakielessamme  ovat  loppu- 
heittoiset  adessiivit  harvat  ja  saraallaiset  allatiivit  vielakin 
Imrvalnkaisemmaf.  Mntta  tavataan  niita  knmminkin  muu- 
tamia. 

Agr.  Ek:  s.  13  551e,  ia  pMuel,  36  heldeel,  60  Cande- 
lehel;  huom.  s.  305  fifellemeifen,  326  fifellemeifefta,  mutta 
327  fifelmeijfes  —  kirjoittaja  on  tahtonut  (vaariu)  palaut- 
taa  muotoja  muka  taydellisemmiksi.  UT.  Ale.  Samalmoto, 
Matth.  5  Siwiel,  20  liki  coimanel  hetkel,  liki  cudhenel  ia 
yhdexenel  hetkel,  yxi  finiin  oikial  kadelles  ia  toinen  fmun 
vafemalles,  22  quingas  tehen  fifeltnlit,  27  corckial;  Marc. 
16  pitkil  >Yalkeil  waatteil;  Luc.  7  Hinxil,  12  cahdhel  ro- 
PoiUa:  Ap.T.  2  ylhel  Taiuahas;  Ebr.  6  (fifelraeifelle),  io- 
honga  fe  edhelioxia  meiden  edhellen  on  fifelmennyt. 

Mabtti  (NvHOLMin  mukaan).  Adessiivi:  N23  waihell,  N8 
^dhel,  N  10  waghall,  N  21  nimitoxell,  P  13  iakamattomal 
tauarall,  P  7  fifldl,  P  14  aruiol.  ,,Runsaammin  esiintyy  muo- 
toja, joissa   vokaali   on  sailynyt."    Allatiivi:  M28  iauifill. 
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retkell,  R  25  toifell,  VI 6  fifallifel  puolel.  Muita  esimerkkejii 
ei  ole.  Mutta  sen  sijaan  k&ytetMn  allatiivia  valiin  ades- 
siivisesti,  esim.:  N2,  R21,  24  walalle,  R7,  26,  28  waiheUe, 
Thtt  3  famalle  y.  m.,  samoiD  allatiivisesti  adessii via :  N  5 
oikeudella,  RIO'  fifalia,  R35  wallalanfa,  Kr23  fanoialla. 
N&ista  esimerkeist^  vol  pslattaa,  ettil  adessiivi  ja  allatiivi 
tekstin  edostamassa  murteessa  ovat  jossain  mSariii  toisiinsa 
sekautuneet. 

Westh  s.  75  ylelnouferaifen,  132  edelmainitut,  edel- 
kS.ypaiu. 

Abessiivi;  esim.:  Eikost  ol  vial  niont paiika  kdihuaf, 
ei  pas  iUos  nosta^nat,  keinittdnidtj  Uma  vi&a  viijouniat  io 
koera  haukkumSktA,  vaikk  olis  koko  pSvan  suanuit,  se  o  rik- 
komat  vial;  ibna  sonnat,  ilmari  klaset,  plur.  j.  n.  e. ' 

EttS  kadoDBUt  vokaali  t£Ls8a  on  ollut  a,  se  nakyy  siita 
ett&  Ranman  murrealaeella  vielll  liitteiden  seuratessa  a  on 
sailyneenSl. 

Abessiivin  loppuheitto  knulau  niihin  tapaaksiin,  niis^^ii 
Yokaalin  jaljess^  aiemmin  on  oUat  k.  Ks.  Setala,  AH,  ss. 
214—216. 

Abessiivin  loppulyhennyksiset  muodot  eivat  olotn  yhta 
laajalle  kuin  maiden  jo  mainittiyen  sijojen.  Niita  tavataaii 
kautta.  koko  lounaLsmurteiden  ja  pol\joisessa  aina  Ahlaisis.si 
asti  (^toisinaan'S  Vasaba)  ja  yleens^  lounaismurteiden  la- 
himmissd.  naapureissa.  NiinpH  on  moistiinpanoissani  loppn- 
heittoisia  muotoja  Turuu  seudnilta  aina  Prunkkalasta  asti 
ja  itM  kohden  lantiselU  Uudeltaniaalta  (Nommelta). 

Vanhempi  kirjakieli  ei  my5skdan  ole  t&han  knuluvista 
nmodoista    koyhlL.    Rajoittuaksemme   edelleenkin    Agrico- 

LAan,    voimme  mainita  esim.  Rk:sta:  s.  10  eet lafke 

rangaiBemat,  84  wapitzemat,  142,  169,  186  y.  m.  lackamat. 
197  ilman  lackamat,  230  ilman  caiket  epelyxet;  UT.  Luc. 
11  tietemet,  Ap.  T.  9  pelkemet,  10  ilman  epelem.et,  12  lac- 
kamat, 24  ilma  caiket  meffet  ia  metelite,  27  olcat  pelkemet: 
Rom.  Alcup.  ilma  Lain  watimat,  lackamat,  tekem&t,  ilman 
Henget  ia  Vfkota,  ilman  ludita  ia  rackaudhet;  Jac.  1  epa- 
lemet  y.  m. 
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Viimeiseksi  olemme  jattaneet  translatiivin,  koska 
se  ou  ollat  aiemmin  i  loppninen  (kaikissa  edellisiss^  tapauk- 
sis8a,  paitsi  allatiivissa,  on  ollut  kysymys  am  ja  dm  katoa- 
raisesta).  Se  esiintyy  koko  alueella  k^  «  ksi)  loppuisena, 
f)ait$i  milloin  snffiksi  on  siihen  liittyneend,  joUoin  alkupe- 
raineu  e  on  sSilynyt.  Esim.:  sureks,  poiqjcs,  favaks,  kama- 
Inh,  vireks  virstaks,  ei  sais  koto  olluks  (kotona  oUuksi),  sfi 
Uipetuks.  tehruks,  kaupaks  (scil.  meni),  pitkperiandaks, 

T^ppaheittoiseii  translatiivin  ala  on  laajempi  knin  min- 
k^n  edell^mainitun  tapanksen.  Pobjoisessa  sitll  tosin  ei 
tavata  enSS  etela-Pohjanmaalla;  T.  G.  AMiNOPPin  tutk.  ss. 
266-267.  Mntta  on  se  sen  sijaan  tavallinen  melkeinkoko 
Satakannassa  (Salu  Latvalau  edellamain.  tutk.  s.  28  vaan 
yksi  valaiseva  esimerkki  Merikarvialta ;  Tyrva&n  seudut  tun- 
uen  itse),  ainakin  osittain  Hameessft  (Kannisto,  6.  E.  Leino 
Neka  T.  E.  Kabsten,  kftsikirj.;  tantnn  kuin  alue  Hametta 
kohden  ulottnisi  aina  Pftijanteeseen  asti.  Se  on  edelleen 
yleiuen  koko  Uudellamaalla  ja  yhtajaksoisesti  aina  Vehka- 
lahdelle  asti  (J.  V.  Korjula);  samoin  tavataan  sitaSavossa 
(taalla  kamminkiu  —  niin  tnntun  —  pidettava  erillafin  lou- 
imissuonialaisesta  loppuheitosta,  koska  i:n  kato  mnuallakin 
on  yleinen,  emmeka  helposti  voi  ajatella  sellaista  osittaista 
lainaa,  joka  olisi  vaan  i-ioppuisia  sanoja,  mutta  niitH  ylei- 
^<esti,  kohdannnt). 

Vanhemmassa  kirjallisuudessa  ovat  i:ttoraat  transla- 
tiivit  yieensa  harvinaisia,  mutta  esiintyy  niita  kumminkin 
muutamia. 

Agricola,  Rk:  s.  10  andexanna,  150  pyhexi  wedhex. 

Mabtilla   on   tallaisia  mnotoja  enemm^n  knin  Agri- 

^OLAlla.    Kn27  cuollux,  Kn29  fynfanoiax,  Mil  turmellux, 

R27  todhiftaiax,  Kp  10  pandix,  Kp2  puhtax,  Krll  wahi- 

fflfekin,  Kr24  annetux,  VI 42  miehex,  VI 21  rauhattomax. 

Virsikirjakieli  viljelee  taUaisia  rauotoja  runsaaramin. 

Taman  jaikeen  luomme  silmayksen   adverbeihin  ja 

<'rilaisiin  liitteisiin.   Voimme  loppnheitto-ilmi5n  tassakin 

n^ukavasti  jakaa  eri  ryhmiin.    Sellaisia  ovat: 
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stUj  ste  {sti)  loppuiset  adverbit;  esim.  se  vol  ko- 
vast  huanost,  ehtosty  kamcdastj  iihUaisest,  selvds  sanot  (=  sel- 
v&sti  sanotta),  hUwast  (ja  hiidst,  jS^hyv3.isiksi;  Vehmaalla 
hiidstdkkd  =  hyvSsti  j&3.kS.&!),  viUist  j.  n.  e. 

st  loppoisien  adverbien  ala  k&sittaft  koko  loauaLsmor- 
teea  sekil  ulottuu  myos  rajaseuduille  (Ulvilassa  myos  sfi  0. 
Saabi,  Ylftne  ja  Poytyft,  Lieto,  Prunkkala,  Marttila;  osit- 
tain  viela  lansi-Uudellamaalla. 

Tamft  adverbirybm^  ei  lounaismarteissa  varmaankaau 
ole  ollut  sti  loppuinen.  8iM  milloin  loppayokaali  joskos  on 
s£lilyneen&  on  se  e  tai  a:  niin  etta  Rauman  alueella  kunlep 
edellist&  ja  itHmurteessa  jalkimaista;  esim.  kavaste  {kmrasts). 
amuste^  ei  se  dkisten  tul  (=  ei  se  Hkkia  tale),  pahasfas 
(merk.  pabasti)  y.  m.  Vanhempi  kirjakielemme  todistaa  myos 
puolestaan,  ettei  i  ole  ainoa  loppuvokaalL  }:llisi&  maotoja 
kylla  esiintyy  usein  jo  AaaicoLAllakiii,  mutta  hyvin  taval- 
lisia  ovat  sta  loppuiset  adverbit,  joi(]^en  merkitys  on  aivan 
samallainen.  Katson  tarpeettomaksi  tliss&  laetella  esimerk* 
keja.    Olen  tahtonut  vaan  mainita  itse  factumin. 

Ilmeisesti  on  loppuheitto  t^sEkin  tapanksessa  jo  hy 
vin  vanba,  sill&  se  esiintyy  vanhemmassa  kirjallisnudessamme 
AaEiGOLAsta  alkaen. 

Agmcola,  Rk.:  Alcup.  monaijft;  UT.,  Alcup.  frijrt  ia 
wapalla;  Matth.  5  Soui  uopiall  fmun  ritawelie^  cans,  22 
carfafl;  Marc.  7  sel.  ylpiefl  ia  coriaft;  Luc.  1  waghimaii. 
12  sel.  kernaaft,  17  feitzemift  (2  krt.),  21  wahwafl;  Job. 
10  Totifeft,  totifeft  fanon  mine  Teille  (sangen  tav.),  11  no- 
piaft,  13  colmaft;  Tess.  Alcup.  piafeil  ia  ekift,  y.  m. 

Samallaisia  muotoja  on  kaikilla  muillakin  yanhemmilla 
kirjailijoilla.  Milloin  loppuvokaali  on  sfiilytetty,  ou  s^iiia 
sangen  usein  a,  a,  mutta  myQs  L 

Tassa  yhteydessa  tahdon  ottaa  esiUe  ybden  louuak- 
murteissa  tavallisen  st  {<^sta,  std)  liitteen,  joka  epailemattii 
muuten  on  pidettava  eriUaftn  juuri  pubeena-oUeesta.  Tar- 
koitan  sitH  liitetta,  joka  esiintyy  seuraavanlaisissa  esimer- 
keiss^:  Ofjeost  mum  sidl,  dUckast  nil  me^a  vidU  olettako>t 
(Rauma),  kuinatist  meiidnkello?,  eikost pis  io?,  hiost  nutj(f- 
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rdvdkSy  eikost  ol  vial  mont  paikka  kdumdt  (Lappi),  misasf 
nil  0  aielt?,  menest  tuama  rautkatjik  tan,  eikost  pa  palel 
(Naant.);  s^nostas  nil  mut  (Lait.),  hdnDost  (merk.  entds). 
(Liite  esiintyy  (hyvantahtoisissa)  kSskyiss^  ja  kysymyk- 
sissS.) 

T§.llaiset  esimerkit  ovat  hyvin  tavallisia  kautta  koko 
loanaismarteiden  alueen.  Ne  eiv&t  saata  olla  aivan  naoria- 
kaan,  koska  niistH  on  lukmsia  esimerkkej&  jo  vanhassa  kir* 
jakielesslLkin.  Niinp&  esim.  AaBicoLAlla.  Mainittakoon  yaan 
Unden  Testamentin  maotoja:  Matth.  22  quingaft  hen  on 
henen  poicans?,  27  Mitefle  fljs  minun  pite  tekemen;  Marc. 
15  MiteAe  hen  paha  tehnyt  ombi?,  Joh.  6  qninqafla  Tijtte 
tapactn;  Rom.  Alcap.  mitefle  me  fanoma?,  Philipp.  1  Mite- 
(\e  fe  fis  on?  j.  n.  e. 

MinSr  nskallan  samalla  lansaa  arveluni  t£lm&n  Uitteen 
alkaperlUrta.  Se  std  (resp.  sia),  joka  tdssS.  esiintyy,  ei  liene 
mit^Sn  mnnta  knin  singulaarin  partit,  pronominista  se  {sitd 
>  std),  Euinka  t&m&  mnoto  yksin&S,nkiu  vielH  tto^p&i- 
vao^  snurimmassa  osassa  loonaismurteita  knnlan  stS  (sta), 
siitii  olemme  jo  ennen  maininneet.  Ks.  esim.  Fon.  kats.  s. 
25.  Se  olisi  alknaan  ollnt  fnnktsioniltaan  samallainen  knin 
individnaalisesti  k&ytetty  tuota  {tota)y  •—  pnheen  pid^yk- 
sissa  ajan  knlnksi  lis9.tty  sana,  joka  sittemmin  olisi  alentn- 
nut  —  sit  Tenia  verbo  —  vakinaiseksi  liitteeksi.  sta  {sta} 
mnodon  sisHvokaalin  katoaminen  olisi  niinmuodoin  hyvin 
varhainen.  ^ 

Ennenknin  siirrjrmme  eri  (kysymys-,  omistus-  y.  m.) 
liitteisiin  tahdomme  vielS.  mainita  yksinSLisiM.  tapanksia:  tSl, 
»idl^  pSlj  aly  iU,  tucdt,  tSU,  sidlt;  toispual  (toisella  pnolella), 
^Uail  «  ^t^  laiUa),  vail;  pois  «  poistty  in.  =  poissa)^ 
^fhtkaiky  iihthiivi;  eiMn  «  ei  ikdnd\  ikd  (Torusta  it&^^ 
merk.  ikftftnknin;  vrt.  ed.  ess.),  aij  myOs  ain<iaina;  tdiin^ 
ioti  tun,  kin  (my5s  ki),  sin,  tdn,  ton  (Turnsta  itaslnpS^in 
tav.  tunej  tunOj  idiino)]  ala^,  siu^,  pai^,  Ulit  (Mnnrla;  ita- 
mmteessa  tav.   nUtCj  iilttd)\  poik  <  poikkiy  auk,  hoik,  rik^ 


*  Ks.  myds  Genetz,  Saomen  partikkelimuodot,  s.  102. 
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ast:  sihe  ast  Icon  Turk  palo,  sihe  as  se  om  pas  sit  (siihen 
asti  se  on  pSissi  sitte);  kill^  m«f,  et  niet  {<i  ni  ettd^  nin  etta : 
ks.  loppu  n:n  hist),  koht,  kans,  vial,  sak,  vast,  sit  (-<  sittei 
vaik,  talk,  selkseljidles,  koht  kohtsiUd:  kosk,  kos:  kos  tamUi 
«  koska  t.),  tur:  vai  (vrt,  vaiti),  kiil  kai,  kait,  niq  kaike, 
kaiket  (kaikkia  nlLitH  eri  mnodostnksia  olen  kaullut),  perdt 
pdrdt  (Raumau  murt.,  myOs  perdte)  —  lienevat  oUeet  aiem- 
rain  n  «  ^K)  loppoisia;  niin  vielft  AoKicoLAlla.  Ovat  lop- 
paheittoisina  varmaan  mydhasyntyisiS..  kui  (itaisellft  alaeella 
tayallisimmin  kuinas;  Raanian  ja  mnulla  iniirrealneella  kuiuu^. 
kuinst  se  kdvei,  Euraj.)  <  kuin  <  kuiiik  <  kuiijkaj  sekft  Xnii- 
nas  etta  kujUas  ovat  ehka  lyhennettyjen  maotojen  {kuin, 
kui)  pohjalla  syntyueet.  Ks.  lHheminin  loppu-n:n  hist.;  iql 
(Ranma,  Taivassalo;  raerk.  jalleeii)  j.  n.  e. 

Mainitsemme  n&ist^kin  muutamia  Agricolaii  ja  MartLv 
klrjoitnstapoja  joko  loppuheittoisia  tai  muuten  edelliolevia 
esimerkkejSl  valaisevia. 

Age.  Rk.:  s.  9  Jomawffri  ombi  poijs,  s.  27  qniDga> 
tahdot,  108  Canfans  cans,  333  paidifken  (panltft  iskein);  UT. 
Matth.  7  quingas,  ia  finun  nimes  caut  me  olemma  j.  n.  e. 
13  ia  henella  pite  kyll  olenian,  23  Quin  wfnin,  teftedhes. 
27  quin  monda;  Marc.  13  quin  caltaifet,  14  waijt;  Luc.  4 
Oaiketin,  7  Caikitin;  Joh.  ja  Ap.  T.  erittain  ja  AoBicoLAlla 
yleensa  tavataan  usein  rouoto  kefkenft,  pro  kefken  —  lyhen- 
nysta  karttaen  on  d  lisatty(?);  Rom.  14  teftedes,  I  Cor.  14 
wait,  II  Cor.  11  kefkene  (pro  kefken,  monta  krt.);  Philipp 
1  poifollefani. 

Mabtilla:  P  1  Crk  15  taick,  M  17,  R  44,  Vrk  8  cans. 

Virsikirjakielessa  on  tfthan  kuuluvia  muotoja  varmaan- 
kin  viljemmalta. 

Mainitaksemme  rouutamin  sanoin  naiden  eri  sanain  le\ia- 
misesta,  niin  ovat  ne  osittain  paitsi  itse  lounaismurteissa 
my5s  niiden  rajoilla  tavallisia.  Muutamat  ovat  hyvinkin 
laaja-alaisia,  esim.  kans  eteia-Pohjanmaalla  asti  (AMiNOFFin 
tntk.  s.  229),  samoin  vieia  Tyrvaassa  (taaila  on  lis&ksi: 
ki,  myos  kini,  kaikki  tu  ja  tuni,  miUai  ja  miUaiUoy  siUai  ja 
siUailla,  tollaij  vid  ja  vidld^  tdndpd,  my5s  tdndpdnd^  kohtsHlfi^ 
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iur,  vat,  pois  =  poissa,  kuHa,  vai  ja  Jcai  —  jos  ne  tahSn 
loppuheittoon  kuuluvat).  Tyrvaaseen  ovat  namS  muodot  nah- 
tSivasti  kulkeutuneet  etupaassft  Porin  seudulta,  miss&  niita 
on  nmsaammin.  A.  A.  Aajkne  (Porin  mnrteesta  5,  20  §§) 
mainitsee  seuraavat  lyhennykset :  koht,  ett,  vasty  kans,  vaikkj 
I'osky  tan,  ton,  sin,  sit,  kii,  tyy,  vai;  mUIm,  sillai,  toUai,  kullai; 
vicU  (kielennaytt.).  Samassa  laajuudessa  melkein  on  loppu- 
heitto  viel&  Ahlaisissa  (J.  A.  Yasasa;  huom.  tanapd,  tandp). 
Samantapaifita  selontekoa  voisin  omien  muistiinpanojeni  no- 
jalla  jatkaa  pitkln  loonaismorteiden  rajaa  eri  tahoille.  Me 
nakisimme  siita  vaan,  etta  loppuheittotapaukset  pit&j^  pita- 
jalt^  vahenevat,  mitdi  edemmaksi  eteuemme  niiden  varsi- 
uaii^ilta  tyyssijoiita. 

Kysyraysliitteet:  ko  (kos),  ko  (kos)  ovat  aivan  ylei- 
sia,  jopa  yksinomaisia,  loppu vokaalittomina ;  esim.:  vidddiik 
Eineij  kdk  «  kakko)  sisal?,  olettak  te  Maeinm?,  olik  sil 
hat  pas?,  vidldk  nil  menet?,  vidldk  did?,  otjQ  Marttil  talol?, 
ollek  yiask  Up?,  meneye  mna?,  vastakhe  rihentdiittesaiva?, 
sitd  vartei^k  se  mahro  —  — ?,  maksak  te  (Turusta  it£lan), 
ianttak  ha  se  simmot  (=  Kantaako  hSn  sen  niin?,  Uskela), 
anneta^k  sit  palkka?,  %ok  se  ids  o?,  asxdaiik  te{idn  tallis? 
Mutta  toisinaan  (it&mnrteessa  useimminkin)  on  tah&n  liit- 
teeseen  yhdistettynft  vieia  toinen,  s  «  sd-,  ks.  edemp.)  ja 
silloin  esiintyy  kysymyspartikkeli  fo-loppuisena.  (Nahtavasti 
on  siis  s  yhdistetty  kysymysliitteeseen  vasta  loppuheiton  ta- 
pahduttaa  tai  on  loppuvokaalittomien  muotojen  yleistys  ta- 
pahtimnt);  esim.:  panttii^ks  nit?,  mahdafjks  mnd  noi  {ulm 
^enwi  ol  ?,  vidldks  tdndpd  menet?,  o^ks  teil  olkki  tuas?  (On- 
kos  teilla  olkia  tuvassa?),  kiriotaks  tes  se?,  eik  sauks  pas 
pistd  (tamantapaiset  esimerkit,  joissa  seuraava  sana  al- 
kaa  »:lla,  voivat  yht&  hyvin  kuulna  edelliseen).  Itamurteessa 
on  tassa  vokaali  joskus  sailyueen^:  olekkos  te  Martlam  pi- 
tdias  ollu  (Paim.),  iokos  te  munes  pitdids  olek  kulkene?,  tie- 
rakkos  te?  (Uskela),  j.  n.  e. 

Nam%   muodostukset   ovat  perati  laaja-alaiset  ja  tah- 
domme  niiden  leviSmista  lahemmin  tarkastaa. 

12 
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Pohjoisessa  tavataan  kysymyspartikkeli  fe«  Jcos.  lds\- 
loppoisena  ainakin  Porin  sendnilla  ^  ja  Ahlaisissa  asti  (A 
A.  Aarne,  J.  A.  Vasaba),  samoin  (varmaan  yhtSjaksoisesti 
v&lillSi)  tavallisesti  vielS.  kotipitgjassani  Tyry^Hssa  ja  sen 
l&hinaapureissa.  Eaikissa  niissS.  lonnaismurteiden  rajaseu- 
dnissa,  missR  minU  olen  kulkenut,  on  joko  ks  tai  i.  Teen 
sen  Yuoksi  selvS.ft  vaan  etHisemmistft  rajoista.  HSmetta' 
kohden  on  ks  tavallinen  viela  niin  pohjoisessa  kuin  Jam- 
sSssJl  ja  Knhmoisissa  ks.  T.  E.  Kaesten,  Tutkimuskoe  Knh- 
moisten  ja  JSlmsRn  pitajien  kielenniurteesta  s.  16.  Edellet-ii 
Heinolassa  (A.  E.  Lindfors)  ja  Savossakin  aina  Hirvensal- 
mella  asti;  ks.  Otto  Hyyrylainen,  Tatkimus  Hirvensalnien 
kielest^  s.  18.  Idass^  ulottun  alue  ainakin  Vehkalahteen 
asti;  J.  V.  KoRRTLA,  Lyhyt  ftanneopill.  Tntkimns  Vehk;i- 
lahden  murt.  s.  44  {sitak  sin  nuhjalet,  oijk  sinul  veitfL  ^. 
20:  oifk  tata  pellol?).  Tah&n  knuluvia  loppnvokaalittomia 
esimerkkejSl  on  mainittn  aina  JaaskestH  ja  Parikkalasta  asti. 
Ne  ulottuvat  todennakOisesti  ainakin  osittain  kantta  koko 
snomen  kielen,  tavataanpa  niitd.  viel^  soknkieliss^kin.  vi- 
rossa  (ks)  ja  vepsassa  (A-,  g),^ 

Jo  AoRicoLAlla  on  mnutama  yksin^inen  esimerkki. 
joka  viittaa  ks  lyhennyksen  varhaiseen  olemassa-oloon  {lo. 
ko  >  i:sta   ei   ole   esimerkkia).    Ne  ovat:  UT.  Mattb.  27 

Pidhexi   catzocam  ios ,  Luc.  6  pidhexi  welien  (merk. 

pidSs,  pidappSs,  veljeni  —  merkitys  siis  likeinen  ks  suffik- 
seille);  WE.  s.  25  Tooxtenne  (=  tuo  tILune,  2  krt),  52  au- 
naxi  fen  tuUa  {=  annatkos  sen  tulla).  XaissS  esimerkeissii 
(melkein  kaikissa)  knmniastuttaa  se,  eWk  x:n  (ksin)  jaljessa 
on  vielsl  i.  Minun  kasittMkseni  se  on  kirjoittajan  oma  li- 
says.  Aivan  samoin  kuin  ks:n  asemasta  translatiivissa  on 
kirjoitettu  tavallisesti  .ri,  on  i  myOs  aualogisesti  liitetty 
naihin   tapanksiin,  joiden  ks  knmminkin  on  ollnt  aivan  eri 


*  ^'-loppuisena  on  se  toisinaoD  viel&  etel&  Pohjanniaalla.  Ks 
E.  J.  Chydesius,  Laihian  murteesta,  VirittAja  11  s.  104. 

^  MiUi  Akaan  ja  Lopen  seutuihin  tulee,  ks.  Kannistoii  ja  0 
E.  LEixon  tutkim,  joista  niikyy,  etta  ks  n&iss£lkin  tavatAan. 

'   Ks.  Genetz»  Suomen  partikkelimuodot  ss.  99,  188. 
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alknperalL  (T&ar^  analogia).  Munten  on  merkillepantava 
a^ia,  ettH  tUm^  xi  (x)  AGBicoLAlla  esiintyy  vaan  sing.  2 
persoonan  senrassa.    Vrt.  seur. 

Paitsi  ko  «  ko,  ko)  partikkelin  j&ljessd.  tavataau  s 
usein  muulloinkin;  esim.  Sfjnostas  nil  mut!,  mwt&s  se  teiid 
vanh  far  iotosi  ol?,  kuinas  (it&m.),  kuHas  sit,  misds  tekkes- 
vikko  ia  tista  oli  (Kuusio),  j.  n,  e.  T3.n)a  s  liittyy  tavalli- 
sesti  kysyriin  lauseisiin  persoonasta  y&litt3,m§.tt&.  Vanhem- 
massa  kirjakielessSl  se  on  hyvin  tavallinen,  mutta  kS,ytet3.^n 
ainoastaan  singulaarin  2  persoonan  yhteydessft. 
AaBicoLAlla  en  ole  tavannut  ainoatakaan  esimerkkift,  missS. 
s  olisi  jonkan  muon  persoonan  kanssa,  vaikka  aivan  erityi- 
sesti  olen  pit&nyt  t&tS.  ilmi5ta  silmSll^.  Asian  valaisemiseksi 
mainittakoon  sunresta  esimerkkien  paljoudesta  mnutamia. 
AoMcoLA,  Kk.:  s.  17  ioncas  —  annoit,  19  Catzos,  Oietcos 

fijs ^26  Mixis weijt,  27  quingas  tahdot,  89  iot- 

cas  ferckenyt  olet,  166  iotcas  lupat,  167  finua iocas 

lanoit,  178  mites  ikenens  lupat,  294  le  cuttas  annoit;  UT. 
Matth.  2  catzos,  4  fanos,  5  cofcas  wiele  tielle  olet  henen 
canfans,  7  pidhes,  mine  otau  raifkan,  catzo  cuingas  wlof- 
otaifit,  20  Mites  tahdot?,  Sanos  ette,  25  cnhungas  edh  kylue- 

nyt,  26  Mine  wannotan ett&s  sanot  meille,  27  Etk5s 

ewle, minnn  Jomalan,  mixis  minnn  ylenannoit?;  Marc. 

1  ('atzos,  ettes  «  ettet  s^)  kellengen  miten  fanone,  10 
Kylles  kefkyt  tiedhet,  11  fe  ficunapw  iongas  kirofit,  12  Me 
tiedhem  ettes  waca  olet;  Joh.  1  Cucasolet?  Mikes  fis  olet?, 
13  eppes  (=  etpfts)  voi  minua  nyt  feurata,  17  To5n  iongas 
annoit  minnn  tehdhexen,  20  Ketes  etzit?,  fanos  minuUe  cn- 
hnngas  henen  panit;  Ap.  T.  22  Ja  mitas  nyt  wiwuyttelet?; 
Rom.  Alcup.  Teftes  nyt  kylle  naet;  II  Tim.  3  Senuoxi  ettes 
tiedhet  keldes  oppenudh  olet;  Tit.  2  Neites  puhu  ia  mana; 
Um.  3  ia  eppes  tiedhe  j.  n.  e.  Naista  esimerkeista  nakyy 
selvasti  se  mitft  edellft  lausuttiin.  Huomattakoon  vielJi,  ettei 
sing.  2  pers.  pronomini  koskaan  ole  nSLkyvissa.  Mlka  on 
sitte  tama  s?  EpSilematta  on  se  juuri  sing.  2  pers.  pro- 
Dominin  lyhennys,  tietysti  labinna  sd  muodosta  lahtenyt. 
Loppnheitossa  on  se  ensin,  niinkuin  AaRicoLAn  kielestakin 
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n&kyy,  tHydellisesti  s^ilytt&nyt  alkaper&isen  merkitykseDSfi. 
kannes  se  vHhitellen  on  yleistynyt  ja  lopnlta  kadottanut 
pronominaalisen  luonteensa  kokonaan.  Jos  t&ma  resonne- 
mangi  pitM  paikkansa,  niin  on  sd,  sa  pronominin  ik^  hy vin 
vanha.  ^  (Voisiko  ehkft  ajatella  kehityst&  sind  >  snii  >  sa 
—  viimemainittu  mnoto  olisi  Id^htenyt  alkaun  jostain  lause- 
foneetisista  asemista).  Mitil  s  liitteen  leviUmiseen  tulee,  niin 
tavattaneen  se  saarimroasssa  osassa  snomen  morteita. 

Mind  pronomiiiista  on  aivan  samallainen  liite  vi  (ja  n 
<  m),  joka  esiintyy  myOs  seka  nykykielessft  —  tosin  har- 
voin  —  etta  vanhassa  kirjakielessft.    Esira. :  tidddm  « iU- 
ddn   md,    Rauman   send.),    tidrdmpse  (Lait.  <  tieddm  se  <  • 
tieddn  md  sen\  n&m  (=  nSen  ma),  ndUm  «  ndin  tna:   u 
varmaan  seuraavan  m:n  vaikutaksesta,  Lappi),  se  o  minmf 
nuareiYiB  lulem  piiale  nelidt  vuat  (Mynara.),  kumni^olen  pot- 
kan  tyko  (ess.,  Kuusio).   Ei  tarvit  a^atel  e^kom  pas  menemd 
(Masku).    Itamurteesta  ei  minnlla  junri  osu  olemaan  tallai- 
sia   esimerkkeja.    Etta  tahan  kuulnvat  esimerkit  eivat  ole 
eilispaivaisia,  siihen  viittaa  vanhempi  kirjakieli,  vaikka  siina 
oukin   vaan  aniharvoja  valaisevia  tapauksia.    Mainitsen  ne 
muntamat  mita  kokoelmissani  on.    Aoricola,  UT.  Luc.  11 
Mine  palaian  jallens  minun  Honefeui  i  oft  an  vloslexin  (\Tt. 
edellam.  s  esimerkkeja).  Maskun  HEimiNoiLLl :  s.  46  Vieian 
vaevaifii   armadhan,   98  Embam  tiedha  toifla,  100  Embam 
voi  niin  valitta,  102  Ettan  totta  tuottelen,  115  Jongan  olen 
pettan  (=  pettanyt),  120  Embam  tiedha  tnrvatoifta*   Naista 
esimerkeista  nakyy,   etta  via  on  kaytetty  samantapaisissn 
kohdissa  kuin  sd.  Solvaa  on,  etta  mind  >  mnd  >  wi4  ja  sind  > 
sua  > sd  ovat  samanaikaisia  aanteenmnutoksia.  Hnomatta va  ou 


*  Ei  olisi  mahdotonta,  etta  s  osittain  olisi  syntynyt  8^  pro- 
nominista  (ks.  genetz,  Suomen  partikkelimuodot  ss.  100—102.  IS^ 
—189),  mutta  siina  kohden  eivat  vanhemmat  kirjalliset  l&hteemmt* 
anna  paljon  johtoa;  huom.  kumminkin  jo  WESTHilla  tavattavat 
Cwlkamas  s.  17,  Culkammas  39  j.  n.  e.  sekft  sukukielten  muodot 

•  Huom.  lisaksi  uuteen  virsikirjaammekin  tullut  ^Koskan  kaikki 
paiviin  paatan**,  virsi  245  v:  5.  Ja  ettan  kautta  Jesuksen  MSnahdi 
saan  sen  autuuden,  v.  525  v:  9  (Maskum  Hemmingin). 
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aauteenmaatos  m^n  sanan  lopussa  (samoiu  mntan  <  mu- 
t(tfna)y  joka  on  InonnoIIisesti  paljqn  nuorempi  ja  kokonaan 
m  fiUnteenmuutos  koin  yhteissuomalainen  m  ^  n  (sanan 
lopussa).  ^ 

Siirrymme  sitten  yksin  tein  omistnsliitteisiin. 

Sing.  1  persoonan  omistusliite  on  nykykielessS 
lounais-Snomen  murteissa  n  «  ni)\  esim.:  kdten  ia  ialJcan, 
iulm  tiiJc  sormesan,  sin  mun  {mnun)  tehtdvdn  o,  mnu  tnid- 
leMdn^  muji  kansan,  mnu  osaksen  j.  n.  e. 

Mita  loppnheittoisten  mnotojeu  leviamiseen  tulee,  ra- 
joittuvat  ne  pSaasiallisesti  varsinaisten  lounaismurteiden 
alueelle.  Bajasendnilla  tavataan  vaan  mnntamia  yksindisia 
esimerkkeja  (esim.  Liedossa).  Uudenmaan  laiinin  puolella 
on  nait^  muotoja  viel^  Karjalohjalla,  mntta  ei  enM  Lohjalla 
eika  Nummella.  Tuntun  knmminkin  siltSl  knin  olisi  iittomia 
maotoja  ennen  oUnt  kauempanakin.  Kannisto  mainitsee 
Urjalan,  KylmSLkosken  ja  Akaan  murteessa  viel^  Joskus*^ 
sanottavan  pojkan,  djten,  isdvcuiian,  hevosen,  Es.  main, 
tatk.  8.  46. 

Marttilassa,  Koskella,  Somerolia  ja  lantisU  Uuttamaata 
kohden  ainakin  Vihtiin  asti  (paitsi  Earjalohjalla)  on  ni  su(- 
tiksista  takaheiton  kautta  tullnt  in  {i),  Naita  muotoja  ta- 
vattaneen  yhtSjaksoisesti  (?)  pitkin  rantasentuja  edempRn^- 
kin.  Niin  mainitsee  J.  V.  Korjula*  vielft  Vehkalahdelta 
sellaisia  muotoja  kuin  poikain,  tyttoin  j.  n.  e.  Sarooin  on 
niita  pohjoista  kohden  viel^  litissSl.^  Takaheitto  on  tUssR 
tapauksessa  varsin  vanha,  koska  se  esiintyy  silloin  talloin 
jo  kaikilla  vanhemmilla  kirjailijoilla  (AaBicoLAsta  alkaen). 
Esimerkkeja  ny kykielestH :  mun  hevosei,  minun  aikai  {mufj 
l^nsa,    kotona,  vaim3  <  kansain,  kotonain,  vaimoin,  lansi- 


*  Nftemme  viela  tuonnempana  esimerkkeja  siitii,  etta  tftma 
^anteenmuutos  on  lounaiamurteissa  erikseen  kehittynyt.  Mainitse- 
mamme  miUiset  muodot  ovat  siis  joko  myOhempisyiityisia  tai  lau- 
sefoneetisista  asemista  lahteneita  —  vai  olisiko  taraa  myOhempi  m 
>  n  Bauman  murteessa  lainaa  niissft  tapauksissa  missft  se  tavataan? 

*  Lyhyt  aanneopillinen  Tutkimns  Vehkalahden  murteesta,  s.  44. 
»  Ks.  Virittftja  1901,  N:o  2,  s.  29. 
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Uudellamaalla,  Lohjalla,  Nummella  ja  Pusulassa),  mun  no- 
purin,  gen.,  minun  iiikonai,  mu  hdi  =  minan  hSSni,  pdi  =^ 
p&ani  j.  n.  e. 

Vanhemmassa  kirjakielessii  ovat  t:ttoniat  muodot  var- 
sin  tavallisia.  Niin  esim. :  AGBicoLAlla,  Rk :  s.  41  minim  ter- 
wehyden,  huom.  s.  36  hwdhoftaan,  hocauxeftaan,  69  minan 
walwoifaan  (aan  <  ain  <  ani?),  s.  107  kijtteifen,  319  Sine 
olet  minun  parnftoxen,  ja  tnruan,  minun  walkeuten  ia  ha- 
lauxen,  minun  apun  ia  fioijeluxen;  UT,  Matth.  12  hen  on 
minun  welien,  ia  fifaren,  ia  eiten,  20  Yfteuen;  Joh.  17  Toon 
iongas  annoit  minun  tedhexen  j.  n.  e. 

Mabtilta  mainittakooii  metateesimuodot :  R25  ofaijK 
Krl  itzein. 

Juusten:  d4v  paiein,  o  (e?)  1  rackahain. 

Voisiko  mahdollisesti  otaksua,  etta  takaheittoiset  muo- 
dot aikaisemmin  olisivat  ainakin  osittain  ulottuneet  laajein- 
malle  kuin  nykyaan? 

Singulaarin  2  persoonan  omistusliite  on  lop- 
puvokaalittomana,  ^lUisena,  hyvin  laaja-alainen,  sillft  se  ta- 
vataan  melkein  kaikissa  suomen  murteissa.  Mita  erittain 
lounaisniurteihin  tulee,  niin  voisi  tUma  s  olla  alkuisin  joko 
si  tai  nsi  suffiksiata  (nsi  >  n^  >  5,  vrt.  3  pers.  sing,  ja 
plur.  5  <  W5  <  nsoy  nsd).  Vanhempi  kirjakieli,  jossa 
6':lliset  muodot  ovat  melkein  yksinomaisia  (n^*  suffiksia  kylla 
myos  toisinaan  tavataan)  tekee  kumminkin  uskottavaksi, 
etta  si  suffiksi  jo  varhain  on  ollut  hyvin  levinneena  (samoin 
kuin  singulaarissa  n,  jonka  ohella  ennen  on  ollut  vi  <  mi;  ^ 
tamftn  suffiksin  mainitsee  vielS.  Yhael  kieliopissaan  Savosta, 
ks.  Grammatica  Fennica  s.  30,  samoin  Virittajassa  1901  X:o 
2  s.  29  mainittu  litista). 

Esim.  vanhemmasta  kirjakielestSi.  Agricola,  Rk.:  s. 
4  Ningds  fmun  Herraas  Jumalaas  kijtet,  14  line  fe  yxi- 
nens^   olet,  22  antes,  part,  86  Cuca  on  finun  wertaift  « 


«    Ks.  lahemmin  E.  N.  Sbtala,  Virittaja  1900,  N;o  8. 
^   Huom.  8.  197  en  ikenens,  311  mine  annan  itzeni  cokonaas 
vrt.   ainoastansA  —   siis   on  hyvin  likella,  ettei  ns  UU>s&  olisikkaan 


Lcppuheitio.  1 83 

vertiusti,  ti  =  si<ti),  96  Jhmees,  119  Noidhas,  plur.,  152 
linaii  rackaut  <  -tti,  156  perechtes,  194  hahmos,  309  fmou 
rackas  poias,  gen.;  UT.  Alcup.  fiiiun  Siemenes  finun  ielkes 
j.  n.  e. 

Singulaarin  ja  pluraalin  3  persoonan  omistosliitteet 
nsa,  nsd  kasittelemme  yhdessS.  Nykyisin  on  lounaismur- 
teissa  aina  nais8a  tapauksissa  s  {nsa,  nsd  y>  ns  j^  s)\  esim.: 
2Jop  tnen  sit  veUii^kkaohas  kans,  hd  vet  sus  nati^-u,  hUd  icd- 
ro.v/«.y,  hene  frouvaSj  ol  sen  tuttdres  tiikd,  isdSy  misd  hiivds 
(<  htivdnsd),  heitin  tavaras  j.  n.  e. 

Naita  muotoja  tavataan  koko  laajalla  alalia  jalyhyesti 
sanottuna  on  alue  sama  koin  nseimmissa  edeU^mainituissa 
loppaheittotapanksissa.  Pohjoisessa  kuuluu  siihen  vielSLUl- 
Nila.  Pori,  Ahlainen,  Nakkila  ja  Harjavalta  (Saaben,  Aab- 
x£n,  Yasabah  ja  omain  mulstiinpanojeni  mnkaan).  Salu 
Latvalab  tiedonantoon  ^  perustuen  tavataan  joko  n^  tai  ^ 
aina  Siikaisissa,  Merikarvialla,  Pomarkussa  ja  Noormar- 
knssa  asti.  Tnrnn  seuduilla  olottuvat  ^:Iliset  muodot  ai- 
iiakin  Poytyalle  ja  YllLneeUe,  Marttilaan  ja  sen  kappeleihin. 
Kdelleeu  ovat  ne  kaytannossii  vieia  Somerolla,  Tammelassa  ^ 
ja  Lopella^  H^metta  kohden.  Us  «7i^):llisia  muotoja  knn- 
lee  joskus  viela  Urjalan — Akaau  murteessa  (Kannisto,  ni. 
t.  s.  46).  Lantista  Uuttamaata  kohden  olen  merkinnyt  nILita 
maotoja  ^.llisinSL  aina  Vihdist&  asti.  Ja  yiel&  Vehkalahdelta 
maittitaau  n^:llisi&  muotoja  (J.  Y.  Kobjula,  m.  t.  s.  44). 

Yanhemmassa  kirjakieless&  on  ns  sangen  yleinen.  Aqb.  ; 
Kk. :  s.  43  fotamiehinens,  aijwotoxens,  51  el&ifens,  108  Can- 
faas  cans,  112  wppoifans,  126  kijnirippuefans,  130  walkeuns 
j.  n.  e. ;  UT.  Matth.  1  ejtens,  fyniftens,  2  edhelens,  eitinens, 


sing.  2  pers.  snff.,  vaan  3  pers.  T&stft  suffiksista  muuten  ks.  esim. 
SETAia,  AH,  ss.  5^—57. 

^  Lauseopillisia  havaintoja  Luoteis-Satakuiman  kansankie' 
K'sta  ss.  2,  4. 

*  Ks.  Kaknisto,  main,  tutk.,  s.  38,  al.  —  t&ftlla  on  8it£Lpaitsi 
»:ii  edellisen  vokaalin  pidennys  tapahtunut. 

'  G.  £.  Leino,  main.  tutk.  s.  27;  vokaalin  pidennys  samoin- 
kuin  Tammelassa. 
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hoouins,  3  ialcatiens,  lugas  (=  luvansa,  riihensH),  aittaans. 
sel.  fyiidyefens,  5  henen  canfaus  y,  m. 

ns^s  muntoksesta  ks.  konsonanttiopp. 

Pluraalin  1  persoonan  suffiksi  on  nykyisin 
loniiaismurteissa  kanttaaltaau  aivan  samallainen  kuin  siiisru- 
laarikin,  n-loppuineu  '  ja  sen  leviS^misalue  on  myoskin  sama. 
Esim.:  mejiid  vanliemaisen,  tneHdn pelto{n),  toine  toistan  iiifh 
till  kansarij  hiil  me  io  kieltdn  pruvasi,  j.  n.  e. 

T&m&  n  palantna  nS^hUvS^ti  ISlhinna  nna-,  nnd  (nne)- 
loppuisiin  muotoihiu,  joita  viel&kin  suomen  kielessR  mur- 
teittain  tavataan  pluraalin  1  pers.  suffiksina.^  Mutta  Ion- 
naismurteiden  kannalta  on  yhtS.  hyvin  mahdollista.  etta 
naissS.  olisi  myos  ?nma,  ynmd  (mine)  suffikseista  lahdettava, 
^illa  nilnkuin  konsonanttiopissa  saammc  nILhda  on  tSalla 
viela  verraten  myOhftftn  m  "^  n  sanan  lopnssa  suorit^ttu. 
joten  niolemmat  eri  suffiksimuodostakset,  jos  niitH.  kuten 
tiSLyttH^,  on  oUnt  eripsiatteisia,  ovat  sulantuneet  yhteeii. 

Vanhempi  kirjakieli  osaltaan  takee  sitR  mahdollisuiitta. 
etta  aiemmin  tosiaankin  olisi  ollut  rinnan  seka  mma-  ettii 
wna-loppuisia  pluraalin  1  pers.  suffikseja. 

Agr.,  Rk.:  s.  6  Meiden  oijkiakMen,  185  meiden  he- 
dhelmeften,  268  andaxen  (meiden  wfconna),  343  miellera  (geu. 
sing,  vai  plur.?),  346  meiften  itzeften;  UT.  Matth.  6  Mei- 
den iocapeiuenen  leipen,  8  meiden  heickndhen  ia  t<iadimia: 

J  oh.  8  meiden  Jfen;  Ap.  T.  23  Meolema meitemkiro- 

neet  ei   ennen   Einechte   maiftauan ;  Rom.  6  meiden 

edeften,  14  Senteden  elkem  me  teftedes  toinen  toiftan  do- 
mitko;  I  Cor.  9  canfan,  II  Cor.  2  meiden  cauttan.  3  itze 
meiften,  meifte  itzeltem  (samassa  lauseessjt);  Joh.  ep.  4 
Racaftacam  meiten  kefkeuen  j.  n.  e. 


'  Marttilassa  kappeleineen  ja  Iftnsi-Uudellamaalla,  jossa,  ntin- 
kuin  vasta  mainitsimme,  on  singulaarin  1  pers.  siiffiksissa  takaheitto 
tapahtunut,  tavataan  samallaisia  muotoja  my6s  pluraalin  1  persoo- 
nassa  —  va&r^H  analogiaa  lounaismurteiden  pohjalla,  joissa  Tumsta 
it£t^np£lin  on  suffikseissa  tilydellinen  tasoitus  tapahtunut  sin^.-muo- 
tojen  hyvftksi.    Ks.  seur.  si  v. 

«   Niin  esim.  litissa.    Ks.  Virittaja  1901,  N:o  2,  s.  29. 
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Plnraalin  2  persoonau  omistusliitteenaonniinikSllu 
n  {<Cnne  t.  una,  nna)\  esim.:  voikJca  nil  hilvi  remisan!,  van- 
henmn  (Raumau  send.),  tei'kid  vanhemaisen,  teitin  poikan, 
tfitin  tdhten,  siistan,  tulostan  j.  n.  e. 

TlLm^ii  n:MD  psi9.tty v&n  snffiksin  leviS^misalue  on  sama 
kuin  pluraalin  1  persoonanklD.  Eumminkin  on  huomattava, 
etta  itSmurteessa  melkein  kaikkialla  (paitsi  junri  ¥urun  1&- 
hipitSjissa)  *  on  pluraalin  2  pers.  suffiksina  s  singnlaarin 
mnkaau.  Nam£l  s  pftHtteiset  muodot  ulottnvat  vieU  lS.nti- 
selle  Uudelleraaalle  (Vihdissa  niita  ei  enaa  knule).  ^illiset 
mnodot  ovut  Inonnollisesti  analogiamuotoja  (vrt.  my5s  per- 
soonapftatt.),  jotka  ovat  syntyneet  sittekun  singnlaarin  ja 
plnraalin  1  ja  3  persoona  ovat  Mnnelaillisen  kehityksen 
kantta  tuUeet  samallaisiksi. 

Loppnheittoisia  esimerkkeja  on  t^ssakin  kohdassa  kyllH 
jo  vanhemmassa  kirjakielessa.  Age.:  UT.  Matth.  5  teiden 
palckan,  teiden  edhelen,  theiden  walkeun,  teiden  Jfen,  11 
teiden  pSlen^  16  mite  te  furetta  kef kenen  etett  te  leipie  ot- 
taneet  can  fan?,  26  nin  mine  teiden  edhellenkieun ;  Tess.  2 
teiden  cafaoitan,  4  Nin  lohuttacat  fis  teiten  kef  kenen  ueille 
fanoilla,  y.  m. 

Verbien  persoonapaatteet. 

Singnlaarin  3  pei*s.  on  aiemmin  ollnt  joko  pi-  tai  vi 
«  ^i)-loppuineu.  •  Taman  paatteen  i  on  jontunnt  katoa- 
misen  alaiseksi.  |?i-loppnnn  palautnvia  mnotoja  ei  lounais* 
marteissa  enaa  nykyaan  ole,  mutta  aiemmin  on  niita  epai- 
If'matta  tavattn,  koska  sellaisia  esiintyy  vanhemmassa  kirja- 
kielessa  (jo  AaBicoLAsta  alkaen,  p-loppnisina  nsein  Maskun 
HEMMiKaiLLil).  Lansi-Snomen  murteissa  on  singul.  3  pers. 
viela  loppnheiton  lisaksi  tapahtunnt  vokaali-assimilatsioni, 
niin  etta  nykykielessa  ovat  yleisia  seuraavanlaiset  muodot : 
puhu,  hukkuj  nukku  «  puhuv  <  puhuvi  <  puhupi,  j.  n. 
e.).  kiisUj  sano,  kaito  (ka&^o),  ndke,  teke,  tule,  anDa,  kania, 
mtta,  tuitd,  j.  n.  e. 


»    Halikosta  ks.  J.  G.  Toivosen  tutkimus,  s.  30. 
»  SETAiJi,  AH,  ss.  77—80. 
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Itamuileessa  esiintyy  lis&ksi  itin,  /:n,  p:n^  s-.n  vahven- 
ims:  nakhe.  teJcke,  satta,  sitto,  ti2)pu,  vippu  {vippi)^  pe^<t. 
kdrssi,  j.  n.  e. 

Loppuvokaalittomaiu  muotojeD  pern  laaja  leviUmineii 
panee  arvelemaan,  onko  iiftit&  lyhennyksia  asetettava  lou- 
naissnomalaiseu  loppuheiton  yhteyteen.  Epailematta  onkin 
savolaisalaeella  ja  osassa  h^m&l&ismurteita  i:n  kato  tassii 
tapauksessa  oniapohjainen  ilmio.  Mutta  mita  lausi-Saomeen 
ja  Pohjanmaahan  tulee,  tuntun  todennEkoiselt^,  etta  3  per- 
soonan  loppaheitto  nMssa  on  vaan  katkelma  lounaismurtei- 
den  yleisestft  loppuheitosta. 

Vanhan  kirjakielen  esim.  Aqrioola;  Rk.:  s.  3  pitey. 
49  alafcadzele,  nakee,  78  waighy,  79  tulew,  149  ele  ia  hal- 
litze,  186,  tulee,  hylkeije,  266  piteuki,  269,  377,  378  piten. 
296  kiennyf keleu,  n^ndhy,  300  cafwau,  338  tachto  y.  m.  — 
esimerkkien  lukn  on  mnuten  sangeu  runsas;  u-,  ^-loppuiset 
ovat  harvalnkuisemniat.  UT.  Matth,  9  reweife,  poifmenet\ 
13  poiftemma,  22  yliitey;  Marc.  7  kirole,  vlofmeue  j.  n.  e.^ 

WESTHilla  ovat  ?/-,  y-loppniset  maodot  tavallisinimat : 
andau,  Weifau,  Tuleu,  lukeu,  pitau  (s.  37),  pitSy,  pelkay, 
fanpu,-  rauitzeii,  colcuttau,  rangaifeu  j.  n.  e. 

Samoin  kuin  pluraalin  1  pars,  omistusliitekkin  paat- 
tyy  persoonapa^te  lounaismnrteissa  n:M.u;  esim.:  me  aio 
(<[  aiohna)  se  aias,  rneic  kikun,  mek  kaik  luliy  ko  nies  sinp 
pasin  (Rannian  m.),  nitiko  vvekhin  Saksast  tuli,  wep  puhun, 
tne  m^ne,  met  tulen,  kill  mep  pii%  mes  sanosi  se  sitj  sit  me 
ipi  ne  iihres^  j.  n.  e. 

T^mau  n:n  edeltajiina  on  vannaan  ollut  m,  niinknin 
vanhan  kirjakielen  muodot  osottavat.  8iU  tavataan  joten- 
kin  samaila  alalia  kuin  vastaavaa  omistussuffiksiakin.  Jos- 
kns  harvoin  knulee  sita  myos  loonaismurteiden  rajaseaduilla 
(niin  esim.  SomeroUa  ja  lansi-Uudellamaalla). 

Vanhemman  kirjakielen  loppnheittoisia  maotoja,  joita 
on   varsin   runsaasti,  mainittakoon  muutaroa;   Aob.  Rk.:  s. 

*  Huom.  mvos  Agricolaii  en&  (esim.  Marc.  12)  <*enavi,  Vrt 
muuten  Seta  la,  AH,  s.  371. 

*  Tamil    pUate    on   use  in   kadonneena   —  ks.  loppn-n:n  liist. 


Loppuheitto.  187 

140  Sinaa  me  ylillein,  kijttem,  ia  cunmoijtam,  ia  nenrefli  ru- 
<oelen;  ette  me  tenepen  ychten  Seorakundan  coeoumiem, 
201  me  tntkim  ja  rucolem  finua;  UT  Alcup.  iofta  me  vei- 
lam.  pohum  ia  iloitzem,  Nin  me  m5s  n&em;  Matth.  25  corka 
me  neim;  Marc.  12  Me  tiedhem  ettes  waca  olet,  15  ette  me 
nakifim,  ia  vfkoisim;  Ap.  T.  21  Toifna  peiuen  me  lexim 
rnatkan;  Job.  4  Racaftacam  meiten  kefkenen  j.  u.  e.  WE. 
s.  55  Me  tadhon,  47,  49  me  fynditein. 

Pliiraalin  2  persoonan  p&atteen&  on  nykyisissii  lonnais- 
murteissa  saannftllisesti  t  «  tte^  tta^  ttd)  esim.:  viaUio  nu 
menet?j  tet  tidet,  tulit,  iatdt,  kid  tes  sen  tidrat,  tek  kiriotat, 
fti  sirdt  (siirratte);  mutta:  Olettak  te  Mdeniaa,  ettdk  iirmndr, 
turiittdk  tet  tdhd,  Jcduttdk  te  (oka  paikas.  (Esimerkit  ovat 
Haumau  Taivassaiou  ja  Maskmi  murteista;  kadomiut  vokaali 
on  joko  a  tai  a). 

NUm^  muodot  rajoittuvat  nekin  paaasiassa  samalle 
alaeelle  kuin  pluraalin  1  persoonan.  Huomattava  on,  ettsL 
Turusta  itaanp^n  olevassa  murteessa  pluraalin  2  pers.  on 
analo^isen  tasoituksen  kautta  tnUut  kuulumaan  samalla 
lailla  kuin  singalaarin  vastaava  persoona  (Analogia  on  Yih- 
teuyt  sing,  ja  pliir.  1  pers.  samuadesta,  ja  se  seikka,  ett£l  3 
persoonassa  myos  usein  k^ytetMn  singulaarin  vastaavaa 
muotoa,  on  Inounollisesti  analogiaa  tukennt).  Tallaisen  pa§,t- 
teetUiman  (km,  tin,  p:n,  sin  seuratessa  on  piiMteena  i, 
t  p,  s)  plur.  2  persoonan  alue  on  sahteellisesti  laaja:  se 
ulottuu  it&mnrteen  rajaseaduille  ja  tavataan  viel^l  toisinaan 
lantisella  Uudellamaalla,  varsinkin  kysymysliitteen  kanssa: 
tnenek  sa  sinne,  menek  tes  sinne.  Omituista  on,  etta  ranta- 
murteessa,  missa  kyll9.  pluraalin  2  pei-s.  on  samallainen  kuin 
Halikon  murteessakin.  singulaarin  2  pers.  p^atteena  on  s:  mis 
^  oles  tehn  pahoi,  nUs  s&  tes,  y-uppes,  tules,  tulis,  rtiensis 
Imeuisit),  puhusis,  sas  y.  m.  En  voi  kRsittM  muuta  kuin 
etta  t^ma  d*  on  lyhennys  sd  pronominista,  joka  muutamista 
asemista  lahtien,  missa  se  on  ollut  verbin  jILljessa,  on  yleis- 
tynyt  kaikkialle.  TSLss^  meilla  olisi  taas  yksi  lisaesimerkki 
siitii  (lounaismurteissa  vielS  my5haan  esiintynyt  ilmio),  kuinka 
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itsenM,iset  sanat  alistavat  pdrRtteiksi  ja  liitteiksi  ja  vahit^Uen 
kadottavat  alkuperldsen  merkitysvarityksens&. 

Vanhemmassa  kirjakielessft  on  t  (U)  pluraalin  2  pef>. 
pMtteenS.  jo  koko  tavallinen. 

AoR.,  UT,  Matth.  5  Sille  ios  te  racaftat,  7  iolla  tf* 
mittat,  11  Ottacat  *  minun  ikeeii  teiden  palen;  Luc,  13  te 
rupiat,  23  iotca  te  pidhett  kefkenen  kieudhefen;  Job.  5  t^ 
waftanrupiat,  16  te  canat,  te  racaftatt;  Ap.  T.  2  teme  ciuin 
te  nJlett  ia  cwlett;  Eph.  1  Mutta  wdhiftakat  teiten  teiclcn 
mielen  Henges  j.  n.  e. 

Verbieu  muussa  taivutuksesta  kohtaavat  meita  ensin 
imperfekti-  ja  konditsionaalimuodot.  Kilsittelemme  nr 
niin,  etta  etta  yhdistamme  '„8upistuvien"  verbien  inperfektin 
ja  konditsionaalin  ja  esitSmme  erikseen  mnut  imperfekti- 
muodot. 

Supistuvien  verbien  imperfektissa  ja  konditsionaali>vsvi 
tavataan  varsin  laajalti  loppavokaalittomia  (^-pgatteisia ) 
mnotoja.  Niinpa  lonnaismurteissa  sauotaan  s&annollisesti : 
rupes^  vihas,  osas,  huppds,  paiskas,  makas,  niakkasis,  pufto- 
sis,  huppdsis  (myos  -sisis),  ioutus,  imp.,  iourus.  kond..  oUa^. 
pidas,  rcufkittiSf  olis  (ok),  ummdrd{i)s,  ltilL%  sirds,  ci  antm. 
petds,  snras,  pannas,  j.  n.  e. 

Loppuheittoiset  inuodot  ovat  hyvin  laaja-alaiset.  Ne 
kasitt^vSlt  koko  Itosi-Snomen.  Pohjoista  kohden  on  /  ka- 
donnut  eteia-Pohjanmaalla  (Aminopf,  vaan  konditsionaa- 
lissa?).  Pohjois-Pohjanmaaita  ilmoittaa  J.  H.  VEyyoLA 
(Aanueopillisia  havainnoita  Pohjois-Pohjanmaan  rantamar- 
teesta  s.  64):  ,,loppu  i  voi  kond.  yksikOn  3:ssa  personassa 
heittya  kaikista  verbeista  —  —  —  Vastaavia  mnotoja. 
joissa  i  on  sailynyt  kaytetaftn  myOs."  Kemin  murteessa  on 
i  siiilyneena  (Cannelin).  Ita^npftin  tavataan  e:tt4)miit  mno- 
toja sekft  hRmalais-  etta  savolaismurteissa.  Ainakin  sun- 
ressa  osassa  mainittua  ainetta  tnntuvat  loppuvokaalittoniat 
tapaukset  olevan  lounaismurteista  perftisin. 

*  Minun  ktlsittlUikseni  kuuluvat  vanhan  kirjakielen  f-paatt«i- 
set  imperatiivimuodot  juuri  tahan.  Ks.  niisUi  lHhemmin  kon^^o 
nanttiopp. 
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Vanhempi  kirjakieji  osottaa  tUss&kin  loppavokaalitto- 
mia  maotoja. 

Agr.  Rk.:  s.  110  wfcoijs,  155  aijattelis  ia  tekis,  158 
meife  afwis,  ia  meijet  hallitzis,  275  waadhis,  kielleis,  346 
pet^is,  =  pettaisi,  349  pyfys,  lifeys,  359  kiendys.  UT  Ale. 
pidheis,  taidhais,  lulls,  waarinottais,  wnottais;  Matth.  5  pi- 
deis,  10  annais,  16  ofotais,  18  ifttais;  Marc.  5  etta  hen  pa- 
ranis  ia  elais;  Lnc.  7  Ette  hen  talis  ja  parandais  henen 
Paluelians;  Joh.  17  sel.  palaiais;  Rom.  Ale.  pideis,  I  Piet. 
5  corghottais ;  Ebr.  Ale.  taidhas. 

Imperfektiss^  ovat  loppuheitot  harvinaisia.  Olen  hno- 
maiinnt  vaan  seuraavat  esimerkit:  UT.  Luc.  2  ioca  macas 
leimes,  5  langes;  Ap.  T,  24  rupeis. 

Samallaisla  ovat  snbteet  Martilla,  ks.  M.  NYHOLMin 
tutk.  ss.  121—122. 

Westh,  Impf.:  s.  144  rupeis,  235  lupaifi  —  konditsio- 
naaleja  on  useampia. 

Moissa  imperfektimuodoissa  paitsi  supistuvien  verbieu 
ou  n)v5s  itse  lounaismurteissa  i:n  kato  tavallineii,  se  on  li- 
saksi  —  analogian  voimalla  —  tunkeutunut  alkuperilisiS. 
Mihteita  ulommaksikin,  niin  etta  se  nykyisin  esiintyy  my5s 
sellaisissa  tapaaksissa,  missa  ensimainen  tavu  onlyhyt;  esim.: 
I'ldk,  huuly  hu^f  otj  pus,  se  hois,  Jcidls,  pet,  ost,  heit,  ndiit, 
paist  (=  paistoi,  Usk.),  tuiiJc,  pistj  Tcdsk  «  Mski)  sivals, 
ISiuit,  putos  alas  et  kropsat,  a^el,  iiirist,  herdt,  kattel,  pidr 
kihaut,  purot,  flatis,  selit;  samoin:  men  iaskuttel  (Euraj.), 
hievavayia  tvl  ionot,  fiik  meti  va,  ni  men  ia  herdt,  poik  tul 
paremakSy  hdn  tek  ni,  hd  vet  sus  nauru,  pelidttel  ia  paukuttel, 
i^'illo  se  dl  vUly  tvl  ia  ost  j.  n.  e. 

Aivau  erikoisen  kHsittelyn  alaiseksi  on  imperfektin  % 
joutanut  Taivassalon  murteessa,  milloin  sanan  ensimainen 
tavu  on  ollut  lyhyt  ja  i:n  edella  lyhyt  nasaali  tai  likvida. 
Taalla  ou  silloin  tapahtunut  takaheitto,  niin  ettSl  sanotaan 
f^nnollisesti :  oU  «  oli  —  voisiko  ehka  ajatella  kehitysta 
fill  '^  ot  ^  oil?\  tuil,  tuli  mein,  meni,  pain,  pani  ja  sa- 
nioin  konditsionaalissa:  oisi  <  olisin,  meisi,  tuisi,  paisi; 
kumminkin  pur   (ei  puir),    Tama  ilmio  voi   olla  hyvinkin 
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vanha.  ^  Huom.  my 5$  sellaisia  nimi^  (Vehmaalla)  kuin  Pfdio 

<  Pullilay  Hoela  <  Huolila,  Maiarv,  Mdridrv  <  Maerion 

<  Mairidrv  <  Mariaidrvi,  *  jotka  osottavat,  etta  ilmio  on 
monen  sadan  vuoden  vanha. 

T§,han  kuuluvia  esimerkkejli  ei  vanhemmassa  saorasa- 
naisessa  kirjallisnudessa  I5ydy.  Ranokielessa  sen  sijaan  man- 
tamia,  esim.  Suomalaisbll a  :  s.  23  ott,  46  iaox.  93  cadhot. 
142  pMft,  143  pett;  samoin  Maskun  Hwitmtnqilla.  NUmil 
lyhennykset  pernstuvat  epSlilem&ttIL  kansankieleen. 

Viela  sananen  naiden  lyhennysten  leviamisalueesta. 
Satakunnassa  ja  Varsinais-Suomessa  ne  eiv&t  olotn  alko- 
puolelle  lounaismurteiden  piiriH.  Tnron  seudoilla  tavataan 
itse  lonnaismarteissakin  nsein  i  saUyneena.  Mntta  it^  koh- 
den  nlottnyat  ne  (katkeamatta)  hyvin  kanvaksi  (pitkin  rau- 
taseutuja  ja  savon  murteessa).  On  kumminkin  hyvin  likella. 
etteivat  nilma  ilmiot  l&nsi-Unttamaata  edemp&nIL  enaa  olisi 
lounaissuomalaisten  loppuheittojen  yhteyteen  asetettavat. 

Imperatiivin  singulaarin  2  persoonassa  on  lop- 
pnheitto  yleinen;  ist  nil  relckes,  pist  pS  vedenala,  nost  kimr}^ 
suads  ensi,  punio  seis,  orot  nil;  samoin:  ot  kine,  pan,  ol  vau 
men  vd  ai  ristiiikunnetum  pSl:  hnom.  luk  nils  sit  (Raimian 
send.).  ErittHin  tnlee  hnomata  snpistnvat  verbit:  niissa  on 
my  OS  —  ainoastaan  lounaismurteissa  —  loppuvokaalin  (lop- 
pnvokaalieu)  kato  tapahtunnt:  hank  tost  silr Hasty  pit  um  po- 
los ia  flak  vattes  (Usk.),  hap  vdhd  (hkpea  viihan;  Pern.: 
hop!  hdp!\  rup  tildho,  tdl  tol  rnustal  kissal  krimup  jnih* 
{tdl  =  tallaA,  Hal). 

Loppnheitto  on  tilssakiu  tapanksessa  koko  levinnyt. 
joskaan  ei  se  aina  ole  yleinen.  Pohjoisessa  nlottun  se  Po- 
riin  (Aabne)  ja  Ahlaisiin,  miss^  kato  vielft  esiintyy  -usein" 
(Vasara,  main.  tntk.  51  §,  6).  EpaiiemattS  tavataan  sita 
koko  usein  vielil  Nakkilassa  ja  Harjavallassa  ja  vilkkaassn 
puheessa  aina  Tyrvaassil  asti  (an  mennd,  did  tti,  j.  n.  ('■ 
huom.  tu,  nw,  pa,  o,  sa  =  tnle,  mene,  pane,  ole,  sano).  Muistiinpa- 


*  Ks.  Johdatiis  s.  5  (E.  Lbncqvistin  tiedonanto). 
^  Aannelaista  ei  ole  muita  esimerkkej&. 
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noistani  nSkyy,  etta  se  toisinaan  esiintyy  vieia  Yianeella  ja 
Poytyaiia,  samoin  Ldedossa  ja  Marttilassa  kappaleineen  seka 
SomeroUa;  niinikaan  lantisell&  Uudellamaalla.  Tanne  kEsin 
alottuQ  se  yhtamittaisesti  edemmaksikin,  aina  Yehkalahdelle 
asti  (J.  Y.  KoRJULAn  makaan  kato  konsonantiu  jaljess^); 
main.  tatk.  s.  43).  Pohjoista  kohden  ovat  lyhennykset  har- 
vinaisia  G.  E.  Leino  tietaa  mainita  Lopelta  yaan  muodot: 
of,  tuh  men,  pan  (my5s  o,  tu,  me,  pa)  ja  samoin  A.  E. 
LixDFOBS  Heinolasta  (Tutkimus  Heinolan  murteesta  18  §: 
o'  inff  pa\  tu\  Orimattiiassa  se  Ilicari  KAiriLAn  (m.  t.  s. 
D2)  makaan  tavataan  „lausefonetiikassa:^^  ann  huhWa,  ann 
ttxennii,  ann  soira. 

Huom.  sanat  seis  <  seiso  ja  has  <  kats  <  hatso,  jotka 
tavataan  kaokana  lounaismurteiden  ulkopuolella,  suuressa 
osassa  suomen  mnrteita.  iumalest  <  iumala  estd  (kironks.) 
\Tt.  mnrteittain  tavattava  iumaliste. 

AoMcoLAlla  tavataan  pari  esimerkkia.  UT.  Matth.  5 
pachghais  fe  wlhgos  (pro  wlghos,  kai  painov.),  18  pnhckais 
le  wlgos.  Tahan  kaalan  my5s  jo  Agricolankin  usein  vilje- 
lema  lach  «  las  =  laske,  annas  olla,  katsos);  esim.  Jac. 
4  Lach  nyt,  te  kuin  fanotta). 

Wksth,  s.  69  ole  hyu^s  vfcalluxes  ia  tunnuft  finun 
iVndis. 

Ranokielessa  ovat  lonnaismorteiden  muodot  paremmin 
saaneet  jalansijaa.  Niin  esim.  Suomalaisella  s.  27  an,  43 
tul,  wedhat,  76  armadh,  86  lodhut,  totut. 

Verbien  kielteisissa  muodoissa  on  kato  myos  ylei- 
oen;  esim.  ei  toed,  iisJc,  ei  se  mahd,  ei  pas  patil,  ei  vi&, 
'it  ei  se  sit  hual,  ei  erot,  did  repel,  dlkhdst  nil  ine^g  vial, 
nUckd  iardk  (^4ko),  dikhd  sovask  (iUlmurteessa  ovat  impe- 
ratiivin  kielt.  mnodot  plnraal.  toisellaiset)  ei  kdtk,  ei  auken  : 
fi  prukat,  hot,  kdiitet,  puhut,  liipset,  helpotet:  samoin:  ei  men, 
M,  pUs  <  pUsU,  sad,  san,  sov  (myos  sop,  Rauman  send.), 
piS  ipir),  el  (dl).  Kontraktiverbeissa  on  aivan  vastaavia  ly- 
hennyksia  kuin  imperatiivissa ;  esim.:  ei  os,  eik  sauks  pas 
piMd,  ei  pelk,  ei  kas{v)  nil  end,  ei  se  rup,  rup,  did  av  ove, 
n  se  ikdfi  kat  (=  katoa),  j.  n.  e. 
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KielteisteD  maotojen  (loppuheittoisteu)  levi&misalae  on 
jotenkin  sama  kuin  imperatiivimnotojen. 

Vasaba  ei  Ahlaisista  tah&n  kuuluvia  mnotoja  mainitst^ 
Porissa  niita  vieia  on  (Aabne).  MissJi  ol,  tul,  men,  pan 
(o,  me,  tu  pa)  kaytetsan  imperatiivisesti  ovat  ne  myos  kiel- 
teisesti  kaytetyt. 

Tahan  kuuluvat  muodot  ovat  1500-layun  kiijallisnii- 
dessa  sangen  barviuaisia,  mutta  tavataan  niita  kninmiii- 
kin  pari. 

AGRicoLAlta  on  kokoelmissani  vaan  yksi  esimerkki: 
UT.  Matth.  6  ia  cuffa  \>arcat  eiuet  caina,  eike  warafl. 
Mabtti:  M  1  ei  muiftet  (Nyholm).  Mikali  naista  kahdesta 
esimerkista  voi  paattaa,  on  loppuheitto  tassakin  varhaiiien 

Loppuvokaalin  kato  infinitiivimuodoissa;^  esiiu.: 
ariDa  men  va,  tul,  ete  fat-vix^  tuad  toist  kuppi,  ei  tahd  ymi 
keriet,  ei  se  taer  voer,  hillit  ia  hallity  kavel,  iuUf^st^  pdst  tehr, 
kual  j.  n.  e. 

Loppuheittoisteu  infinitiivien  ala  tuntnu  olevan  likipi- 
tain  sama  kuin  kielteisten  maotojen  ja  imperatiiyin:  pob- 
joisessa  tavataan  niita  aina  Porissa  ja  Ahlaisissa  asti  (Aabke 
ja  Yasara).  Edempana  lienevat  ne  lounaismurteiden  raja- 
alueilla  suhteellisesti  harvinaisia.  Lansi-Uudellamaalla  olen 
knuUut  niita  ainakin  Karjalohjalla. 

Vanhemmassa  kirjallisnudessa  on  vain  muntamia  har- 
voja  esimerkkeja. 

Agricola:  UT.  Joh.  10  ia  eikengen  woi  heite  reueiil 
minon  Jfeni  kadheft.  WE  s.  71  Ja  tadhon  heite  poiftem- 
mat  teiden  Cainalal^an,  ia . 

Mabtti:  X2  kihiat,  N9  waftat,  P  10  minat,  M331ai- 
nat  Krl5  waftatt,  ThttlS,  Vrk7  waftat,  Thtt35  paaftott. 
,,Muuten  on  loppuvokaali  sailynyt." 

Virsikirjakielesta  mainittakoon  seuraavat  Suomalaisex 
mnodot:  s.  27  cuul,  29  lepytel,  30  nonft,  35  painel  42  men. 

Aktiivin  II  partisipi;  esim.:  son,  tehn,  tul,  mat. 
kill,  Jul,  Icdvel,  vi&Oin,  uskaltan,  Ml  mrul  tdsd  talos  siinDm 


*  Vrt.  mjQs  ss.  91  —  109. 
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ole  id  kasvatif  susi  ei  tahton  ndhr  hiivi,  mahtan,  neuvon, 
homettun  j.  n.  e.  Itamurteessa  ovat  loppuheittoiset  muo- 
(iot  tuiikeneet  osittain  munhunkin  taivutukseen:  hortiettund 
leippd,  part.  (Pern.)  y.  m.^ 

Loppnvokaalittomat  muodot  ovat  luullakseni  tass^kin 
koko  vanhoja.  Niita  tosin  tavataau  vanheiniuassa  kirjakie- 
k^'a  sangen  harvoja,^  mutta  itse  loanaismurteiden  alueella 
ovat  ne  koko  yleisi^.  Joskus  harvoin  kuulee  niita  myos 
naiden  murteideu  rajaseadoilla.  Olisivatko  ne  mahdoUisesti 
ennen  mninoin  olleet  tavallisempia?  J.  V.  Koejula  ilmoit- 
taa,  etta  Vehkalahdella  akt.  II:n  partisipin  u  on  kadonnut, 
jos  edella  on  (ollut)  n:  ei  antan. 

Vanhemmasta  kirjakielest^  kannattaa  mainita  Suoha- 
LAisEN  kirjoitnstapoja:  s,  8  woin,  70  luuan,  94  ryctyn,  pi- 
tan  (Elsa  Rydman). 

Passiivinll'.n  partisipinnykyisetlonnaissuomalai- 
set  ninodot  edellyttavSrt,  niinknin  konsonanttiopissa  saamme 
nShi'A,  alkujaan  Moppnisia  mnotoja.  Loppuheitto  on  nSLis- 
sakin  koko  yleinen;  esim.:  ol  ment  tois  pucU,  sdksel  leikat, 
m  se  pes  sit  nim  puhtaks  o  (pes  <  pest  <  pestii),  o  vanet, 
ei  olp  pastet,  selvds  sanot,  selv^sti  sanottu,  o  nht  rakenet^ 
ei  siid  koska  ndhty  on  idst  tcUost  (o  niakset  mont  (munt)  tu- 
hattakkL  se  ol  voispaistet,  kill  sit pudrdtteij  kans  ment  o,  misdst 
vud  on  alt  (Vehm.),  Ofjoos  piidrdri  kans  kulkkit,  palotet,  ofjk 
>e  raoros  panttu  (Hal),  j.  n.  e. 

Vanhemmassa  kirjakielessa  ei  ole  monta  loppuheittx)ista 
esimerkkia.  AQRicoLAlla  olen  huomannut  yhden  ainoan: 
Rk:  s.  161  lekitze  fe  qnin  hawoit  on.  Runokielessa  niita 
on  mantamia.  Niin  Suomalaisella:  s.  31  lenitet,  45  wedhet, 
67  annett,  144  tuett. 

Tarkastamme  yksin  tein  viela  muntamia  tapanksia, 
joissa  loppuheitto  on  mennyt  alkuper^Lisia  lakejaan  ulom- 
maksi. 


»   Ks.  J.  G.  ToivONBN,  Tutkimus  Halikon  kielestH  s.  32. 

*  AoRiCOLAlla  on  t&mSl  sija  tavallisimmin  t-loppuinen,  mutta 
on  h&nellft  myds  toisinaan  u-,  y-loppuisia  muotoja.  Loppu-f:n  ka- 
<losta,  ks.  klus.  hist. 
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Itamurteessa^  varsinkin  on  loppuheitto, seka lause- 
foneetisista  asemista  l&htien  ettS.  ep^ilematt&  osittain  vaii- 
r&n  analogian  vaikutaksesta,  synnyttftnyt  hyvin  bauskoja 
nutismaodostuksia.  Rajoitmnme  vaan  niiden  luettelemiseeD. 
jakaen  t&hSLn  kuuluvat  esimerkit  eri  ryhmiin. 

a.  Alknaan  eA-loppuiset  sanat  kuulavat  v^liin  varsin- 
kin Halikon  seadQist.a  alkaen  loppuvokaalittomina:  lehm  o 
tin  (Uskela),  tuaor  (part,  iuaort;  vrt  AomcoLAn  tuori;  essini 
Rk.  s.  176  toori,  294  tooret,  llur.),  kos  se  tus  ferv  o  (  = 
koska  se  taas  terve  on,  Pern.),  ss  ol  ihm,  ette  sihnlu  m^nni'i 
halk  (Pern.),  Kermierv,  Karmejarvi. 

b.  Sellaisia  tapauksia,  miss&  aiemmin  on  ollut  n  sa- 
nan  lopossa  (koko  yleisilL  itHmnrteessa) :  takas  =  takaisin. 
kotos  =  kotoisin,  toiskes  (toisin  k&sin,  toisin  pain,  Hal.), 
poikittais  (Suomusjarvi),  toin  toistas  (Rymm.,  Prunkk.),  ^*"- 
mifjk  =  kumminkin,  ennerik  <  enne/jko,  ennenkuin,  kot  (jo> 
se  on  <  kotti,  kotiin),  kotkesL  ens  =  ensin,  idl  (anrit^o  Ufsh 
idU^ehtOf  ess.,  Vehmaa),  tdniip  «  tdndpdn  <  tdndpdjw 
tdndpdst,  el.  Muurla  =  tftsta  paivastft),  esim.:  ol  fakait  tul- 
les sit  tas  tdsdj  mu  ruppe  nit  kot  vmndj  tundp  nitter^  lof 
pirds  tuletna,  ovak  kumi^k  sin  luloSj  ennei^k  te  nepois  wtditl 
mu  rndtd  nil  ens  tas,  ennerjk  pas  (Sauvo),  kill  kumi^k  >*//. 
et  se  pit  sidlt  kotos  olema,  kill  ne  idvd  ia  pare  ot^g  et  i*'ini 
(Usk.),  emmd  siii^k  tifr  (=  en  rainft  suinkaan  tiedft.  PtTtt.i. 
tule  tdndp  takas  tas,  tdndp  huomelttai  (Kaar.),  ole  ma  se 
veiT^ollu  (=  olen  mina  sen  verran  ollnt,  Munrla),  sHridtiist 
va  (Koski). 

c.  Muita  tapauksia.  Hyvin  yleiset  ovat  itSniurte^  ssi 
muodot  semmot,  simmot  (merk.  silla  tavalla),  tommot.  fthn- 
mot,  kummot,  jotka  Maskun  murteessa  kuuluvat  simmotto. 
tdmmotto,  kummotto  —  n^htavasti  syntyneet  sekaannuk- 
sesta:    silla,   talis  muotoa  {sil,  tdl  muotto)'^  +  semnioineii. 

*  Syysta  sanookin  E.  Lexcqvist:  ,Haliko  Harads  Fiiis-kar.  .«' 
den  korttaste  i  hela  Finska  tungom&let*.    Ks.  Johd.  s.  5. 

*  MahdoUisesti  sil,  tdl  motto,  koska  jUlkiin&inen  osa  on  kon-**- 
tomassa  asemassa;  vrt.  8eok8  <  Henvoksi  Taivassalon  murt,,  ari-Ji'^. 
senvuoksi,  Halikon  send. 
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tammoinen  {senitnone,  tdnimone,  gen.  semmotte,  tdmmdtte). 
Joka  tapauksessa  tulee  l&hinn^  IRhteft  Masknn  murteen  mno- 
doista.  Milloin  itamurteessa  vokaali  on  siiilyneen^  on  se  i: 
mmnotti{n),  tdmm6tti{n\  kummotti{n)  [todenn^k5isesti  tavoi- 
teltu  plaraalin  partitiivimaotoja;  huom.  my5s  in-,  ^in-lopp. 
adverb.] ;  esim. :  se  o  semmot  Jco  se  o,  tommot  ko  Mo seoras, 
et  iumala  ols  sallinu  simmot,  kummot  se  o,  j.  n.  e.  Veh- 
maalta  on  muistiinpanoissani  lanse:  eJU  to  niikkin  tule  pia. 
Hnom.  vieia  pHivSLinnimissH  esiintyvat  lyhennykset:  helund- 
tn/tnandapevd  (ess.,  Kuusio),  lauvanoehtdn  (ess.,  Koski). 

Vmiin  on  lyhennys  sellaisissa  partitiivimuodoissa,  missS. 
oikeatta  mydden  pit&isi  olla  vokaalin  s^ilyneen^:  ^^{:o,ma/- 
fiil  happal  aik  (odottaisi  aikka^  Honkil.),  07  kappal  aik  olnn 
(Kisko),  vrt.  siU^aika  (Suomusjarvi).  Olen  kumminkin  muis- 
tavinani,  ett^  olen  kunllnt  tiiUaisissa  kohdin  nominatiivia 
marteittain  mauallakin  (Satakunnassa  ja  H^meess£l),  joten 
on  mahdoUista,  ett^  mainitnt  lyhennykset  olisivat  aannelail- 
lisia  nekin.  Hnom.  niy5s  sing.  3  pers.:  ant  men  (tul)  va 
(vilkkaassa  pnheessa  TyrvSassa  kuulemani). 

Ennenkuin  lopetamme,  tulee  viela  luoda  lyhyt  silmays 
loppuheiton  edellytyksiin  ja  aanteellisen  kehityksen  eri  as- 
teisiin  seka  viinieiseksi  esittaa  ftanteenmuutoksen  kronolo- 
^et  suhteet. 

Ei  ole  epailemista,  etta  loppn-  samoin  kuin  sisahei- 
tonkin  aihenttajana  on  ollut  etapaassa  vahva  ekspiratoori- 
nen  aksentti.  Se  seikka,  ettei  aannelaki  alkuperin  ulotu 
niihin  tapauksiin,  missa  ensimainen  tavu  on  lyhyt  (ja  toi- 
sella  ta valla  kai  oUnt  musikaalinen  aksentti)  vahvistaa  osal- 
taan  tata  arvelua.  Voipa  olla  mahdollista,  ettei  loppuheitto 
myOskaau  ole  alnnpitain  kohdannat  neljatta  tavna,  milloui 
kolmas  tavu  on  ollut  lyhyt  (ja  koroUinen).  Mutt  a  aivan 
pian  ovat  tasoitukset  ja  yleistykset  aannelain  alkuperaisen 
muodon  niuuttaneet. 

Katoaminen  ei  luonnoUisesti  ole  tapahtunut  yhdellii 
kertaa,  vaan  asteettain  pidemman  ajanjakson  kuluessa.  Pu- 
lieaani  on  ensin  alkanut  ennen  aikojaan  tauota,  niin  on  tultu 
n.  s.   gemurmelte   (mariseviin)  vokaaleihiu,  joita  niinikaan 
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on  voinut  olla  eri  asteisia.  Sitten  on  edelleen  kehitjtty 
puhea&nettdmiin  vokaaleihin  ja  lopnksi  on  yhtamittaisessa 
pnheessa  tapahtunut  tilydellinen  kato. 

Mutta  puheen  pidfttyskohdissa  on  viela  t^n&paivana 
sek^  marisevia  ett^  puheMnettomia  vokaaleja  osittain  knal- 
tavissa.  Kun  esim.  sanotaan  yksityinen  sana,  tai  pidate- 
t§.an  lauseen  lopussa,  niin  erottaa  usein  aivan  selvlisti  ^'- 
murmelte  vokaalin.  Enimmin  knnlee  niita  Rannftin  mar- 
realueella,  Esim.:  iiks  leipl.  Teaks  varrasty  ammA  niiikuttii 
diid  parrast  (arv.  sanottiin  hiljakseen),  ei  haio  (ei  hajoa). 
rautka^oif  nunr  ja  frisk/,  kovaste  huan  nAokA.vanhast  hih^ 
loppi/,  keskvxkkoj  kulk  sit  siud'x^s,  kontrahti  ilma  vi&aviiieii' 
inat  %a  koera  haukkumatA,  luadi,  sill^ol  aika  kihko,  olatti 
j.  n.  e.    Samoissa  kohdin  kuulee  puheaanettdmia  vokaaleja. 

Halikon  murteessa  huomaa  samantapaista,  matbi 
ei  samassa  laajaudessa.  J.  6.  Toivoken  ^  kirjoittaa  tlistii 
ilmiostS,  nain:  ^Kaksitavuisissa  nomineissa  s^ilyy  loppnvo- 
kaali  (seut9.£Ln)  usein  kuiskeena,  siiloin  kain  sanaan  on  pantu 
erityistH  painoa,  etenkin  kun  sana  on  lauseen  lopussa  joko 
predikaatin  sanaua  tai  muuten,  tai  on  vastauksena  kysynojk- 
siin.  Esim.  mull  on  korpp',  korpp^^  viin*  on  hyvat,  mutt 
viin''  on  parempa.  Mull  on  haukk",  sull  hatik^,  MikH  sull 
on?  —  kaunis  vars",  kirvesvars^^ , 

ToivosEN  selonteosta  ja  esimerkeista  —  hSLn  kun  erot- 
taa eri  vokaaleja  —  voi  paattaa,  etta  hftn  tarkoittaa  ge- 
murmelte  vokaaleja.    Niita  olen  ta^ll^  itsekkin  kuuliut. 

T^ssa  yhteydessa  sopinee  mainita,  ett^  ukita  gemnr- 
melte  vokaaleja  Rauman  murteessa  kuulee  sellaLsissakin  ta- 
pauksissa,  missa  loppuvokaalin  (i:n)  kato  on  varmaankin 
lounaismurteiden  loppuheittoa  vanhemmaksi  katsottava : 
esim.  kouhiisi,  totiisi,  kobnasi.  Ettei  /  (i)  t3»ssa  ole  vanhaa 
perua,  sen  voi  myos  paattaS  muodoista:  poisi  (pro  pok, 
poissa;  huom.  poisikki,  poisiki),  koviiasi  (Hinnerj.=:komia>. 
komia),  midsi,  mikd  midsis  se  ol?  miesi  ja  poisi  sanat  olm* 
myos   kuuliut   itamurteessa :   missi,   missiki  (Paira.    Pern.). 


Tutkimus  Halikon  kielestil  13  §,  Muist.  1. 
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})oii>ikki  (Kuusio,  Usk.).  Naissii  sanoissa  on  loppuvokaalin 
tavoittelu  osittain  vienyt  harhaan:  joko  on  loppuvokaali 
liitetty  sanaan,  miss^  sitsi  ei  tiett^lvasti  niilloinkaan  ennen 
ole  ollnt  tai  on  alkuper&isen  vokaalin  asemeen  joutunut  toi- 
nen.  Hnom.  Agr.  WE  122  perefti,WESTHs.  135taijuahaftiy.m. 
Etta  puhea^nettCmat  tai  gemurmelte  vokaalit  ovat 
naissa  asemissa  hyvin  yanhoja,  siihen  viittaa  osittain  van- 
hempi  kirjakielikin.  Ik^vS.  kyllS.,  minS;  en  ole  tullut  tHhan 
knulnvia  muotoja  erityisesti  tarkanneeksi.  Olen  vaan  kiin- 
nittanyt  huomioni  muntamiin  lauseihin  WESTidn  tekstissS,: 
s.  235  eij  woinu  k&rfii  Jnhimisen  cadotnHh  ....   Ja  ld,Mtti 

heiden  mailma  faarnaraa  fynni  paranofth Ja  (yodhe- 

lans  kielfi  hen  heiden  Jerofolimafl  poiflahtemaeflh;  241  tachto 

meitdrkin  mos  pahafth  variella.    Minusta  tuntuu  kuin 

tarkoitettaisiin  /i:lla  n&issS.  tapanksissa  jnuri  jonkillaista 
kaiske&EntlL.  MahdoUista  voi  oUa,  etta  titmantapaisia  esi- 
merkkejSl  esiintyisi  toisinaan  muillakin  vanhemmilla  kirjai- 
lijoilla.  h  keskiaikaisissa  asiapapereissa  tuntuu  useimmiten 
olevan  vain  ortografinen. 

Sisftheitosta  puhuessamme  tulinime  siihen  tulokseen, 
mita  tam&n  d^nneiimi5n  ja  loppuheiton  kronologiseen  suh- 
teeseen  tulee,  etta  sis^heitto  on  loppuheittoa  nuorempi,  jos 
kohta  niiden  edellytykset  ovat  samat,  eika  niiden  vUlilla  voi 
kaikistelleu  tarkkaa  eroa  tehda.  Luulimme  voivamme  hy- 
valla  syylla  katsoa  sisHheiton  jo  pitkSlle  kehittyneen  v. 
1400:n  tienoilla.  Loppuheitosta  on  kirjallisia  todistuksia  jo 
vanhimpien  asiapaperien  paikannimissM.  ja  varsin  runsaasti 
myos  vanhemmassa  kirjakielessa.  Jo  n&iden  todistusvoimau 
turvin  voi  sanoa  loppuheiton  olieen  pitkalle  kehittyneen 
1300:ii  tienoilla.  Mutta  todennak5ista  on,  ettft  sen  predis- 
positsionit  ovat  oUeet  jo  alkusuomessa,  sillft  tama  aanteen- 
rauutos  on  koko  laajalle  leviimyt  yhteissuomesta  laiiteneissa 
kielissa.  Vrt.,  mita  lounaismurteihin  tulee,  erittain  viron 
kielta,  missa  loppuheitto  tavataan  samassa  laajuudessa  lapi- 
vietynft. 

Lounaismurteiden   loppuheitto  ei,  niinkuiu  eri  kertoja 
olemme  huomanneet,  rajoitu  yksin  lounais-Suomeen,  vaan  sen 
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alue  jatkuu  yhtajaksoisesti  eri  tahoille  lounaismurteideu  ympa- 
rilla.  Huomattava  on,  etta  mita  edemmaksi  sen  tyyssijoilta 
siirrymme,  sita  barvemmik^i  kRyv3,t  loppuheittotapauk>et. 
Milld,  tavalla  on  t^ma  seikka  selitettava?  Onko  loppoheitu* 
aikaisemmin  ollut  laajemraalle  levinuytkuinnykyaHn?  -  Sh 
vol  kyllSl  oUa  mahdoUista  ainakin  osaksi.  Mntta  yhta  luol- 
tavaa  on,  etta  yksinaiset  lyhennysilmiot,  joita  ei  voi  mur- 
teiden  oman  ^annekehityksen  avuUa  selittHa,  ovat  lai- 
noiksi  katsottavat.  Muutamat  lyhennykset  ovat  hyviii 
laaja-alaiset  (esim.  inessiivin  s,  kysymyspartikkelit  Jc,  ks  = 
has,  ids,  loppuliite  $  ja  useat  adverbimnodostakset).  Mntta 
niiden  ala  on  knmminkin  ybt&jaksoinen  ja  liittyy  lounai^- 
murteisiin.  Ne  todistavat  my5s  osaltansa  loppubeiton  kor- 
keata  ikaSL. 

Vaubempi  kirjakielemme  viyeli  paljon  kansanmart^i- 
den  lybennyksia  ja  erittain  kaytti  runokieli  niita  by vakseeii. 
Sellaiset  lybennykset,  joita  ei  lounaismurteista  voisi  osot- 
taa,  ovat  aivan  yksinaisia  ja  tavattoman  barvaluknisia. 
Myobempi  kirjakielemme  on  tassa  kobden  bylannyt  vanbat 
traditsiouit  ja  nojaantunut  mnibin  morteisiin.  Luonnollista 
on,  etta  sen  vaikutus  ^  myos  ajan  pitkaan  tuntun  lonnais- 
Suomessa.  Mutta  epailematta  loppnlybennykset  viela  kau- 
van,  kauvan  aiuakin  osittaisina  sailyvat 

'  J.  A.  Vasara  koettaa  tutkimuksessaan  „Huomioit4i  Ahlais- 
ten  kielestiil''  telid^  luultavaksi,  etta  loppulyhennykset  ttiaUft  olisi- 
vat  aiheutuneet  vanhemman  heugelliseu  kirjallisuudeu  kayttauii- 
sest^:  „N^yttM  silt&  kuin  kirjakielt&  olisi  pidetty  joukunlaiseoA 
mallina  eli  ojenteena,  jonka  nojalla  naapnreilta  opittua  puhekieltS 
on  koetettu  silm£l&npistllvimmist&  murteeUisuuksista  (sic!)  puhdk^- 
taa*".  Xs.  main  tutk.  ss.  2—3.  T£lss&  on  kiijakielen  vaikutusta  ep&i- 
lemiitta  liioiteltu.  Edellisesta  esityksest&ni  on  selv^ti  kaynyt  n»- 
kyviin,  etta  Ahlainen  viela  liittyy  likeisesti  siihen  alueeseen,  jnis^^^i 
loppulyhennyksia  runsaammiu  esiintyy.  Sellaisia  loppulyhennyksiii, 
joita  ei  joko  Oskari  Saari  Ulvilasta  tai  Antti  Aarne  Porista  mai- 
nitsisi,  en  ole  huomannut  VASARAn  tutkimuksesta  yht&an.  Ahlais- 
ten  murteen  loppulyhennykset  saavat  nSLin  ainoan  tyydyttivan  ^' 
lityksensa  taman  pitajan  maantieteellisesta  asemasta. 
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/•loppaisten  diftoBgieu  jalkikomponentin  kehitys  (kulu- 
mineD,  reduseeraos)  korottomassa  tavnssa. 

/-loppuisten  diftongien  jalkikompoiientti  on  p^a-  ja 
>ivukorollises8a  tavussa  sailynyt  koko  lounaismurteiden 
iilui^Ua,  mutta  korottomassa  asemassa  (toisessa  ja  viimei- 
Ntssa  tavussa)  on  se  kadonnut. 

Taman  aanneilniion  kehittyess^i  on  e-loppuisia  difton- 
gHja  oUut  seuraavissa  tapauksissa: 

1)  men-loppuisissa  substantiiveissa  ja  ad- 
j  e  k  t  i  i  V  ei  s  s  a.  Esim. :  heone  (ja  hevoTie),  pahane,  ukkone ; 
insane,  kuUane,  kella?i€,  villassi  =  villaisia,  isofjkone  <  Vioin- 
hj^oinen^  isonkokoinen  (Masku),  punast,  prt.,  iikstoikone; 
ilmmel'S  j.  n.  e.  Huom.  johdaunaiset:  eripurasuSj  lahesiires, 
in.,  y.  m. 

Kanmau  seutujen  sanat:  iiksnaina,  enstndine,  suamiaine 
j.  n.  e.^  sail  vat  luonnollisen  selityksensft  siita,  etta  niissa 
on  sivukorko  toisella  tavuUa,  joten  nftmS;  esimerkit  eivat 
ole  voineet  ottaa  osaa  kysymyksenalaiseen  ^annekehi- 
tyksi'on. 

Itaisi'ltii  muiTealueeita,  Sauvosta  ja  Ualikosta  alkaen 
aiiia  Kiskoon  asti,  olen  merkinnyt  seuraavia  muotoja:  ens- 
fiiane  <;  ensnUiinenj  ensnuitteks^  keshndne,^  idlhyidne,  vaks- 
hspese  (Sauvo),  vehri&ne,  kaUj^ane,  karhiane  j.  n.  e.,  joissa 
toiuen  (aiemmin  kolnias)  tavu  on  varmaan  oUut  koroton  sii- 
hen  aikaau  kun  t:n  reduseeraus  tai  heikkenemisprosessi  on 
tallii  alueella  kehittyuyt  tai  tanne  maualta  kulkeutonut.  i:n 
fuQktsionin  muatos  karhiane  «  karhiainefn)  on  niinmuodoin 
vanhempi  kuin  i-loppuisten  diftongien  jalkikomponentin  hei- 
keutyniineu.    Lis&tt^v^  sivulie  113. 

Luvialla,  Eurajoella,  P^urassa,  Kiukaisissa 
ja  Honkilahdelia    sek£l    Hinnerjoellakin    tavataan 

'   Ks.  lahemniiu  sisHheitt. 

'  Kiskossa  on  torppa,  jonka  nimi  on  kansankielesssi  KesincUt- 
^'lln  ---  Keskimftissilta,  kirkonkiij.  1900—1909  Keskmasilta. 
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toisinaan  tiUisinS.  sanat:  hattainej  satteine,  verttaine^  verftai^- 
sias,  vertaisiansa  (Eura),  ikkdine,  mnu  ikkdissidn{R\xmQf]X 
alhaine,  iihteine  (Hinnerj.),  Jcnukkaine,  {vanha-)aikkain^.  {o- 
kaid'd'en,  gen.  sanasta  %okainen.  Kaikissa  n&issa  saiioisi'ia 
on  aiemmin  i:n  edella  oUut  ft:  ne  ovat  siis  olleet  hinen'\o\h 
poisia.*  Tnntuisi  olevan  luonnoliista  olettaa,  etta  i:\\  hei- 
kentyminen  on  aiempi  ft.n  katoamista,  ja  ettS  mainitiit  sa- 
nat siita  syystft  eivSt  ole  voineet  ottaa  osaa  #-loppuist#Mi 
diftongien  kehitykseen.  Mutta  se  selitys  ei  tassa  kohdeii 
tepsi.  Silla  tulee  huomata,  ettS  juuri  talla  samalla  alnet^lla 
on  ft  korottomankin  tavnn  j&ljessH  tavattayissa,  joskaan  ei 
saannollisesti.  Ne  voisivat  toiselta  puolen  olla  lainoja  Sa- 
takunnan  murteista,  missR  tUliaisia  mnotoja  tavataankin 
Vaan  katsoen  siihen,  etta  i  monessa  mnussakin  tapaaksrssa 
on  Rauman  murteen  pohjoispaassa  sailynyt,  pidan  knmmin- 
kin  todenmnkaisimpana  sita  mahdoUisuntta,  etta  mainitnt 
esimerkit  ovat  jaannSksia  murteen  entisesta  aanne-edus- 
tuksesta. 

Tassa  yhteydessa  tahdon  mainita  vieia  yhden  sanan, 
jossa  toisen  tavun  eii  on  joko  suorastaan  tai  ensiu  korvat- 
tuna  e^:lla  ottanut  osaa  samaan  diftongikehitykseen.  Tar- 
koitan  sanaa  tert)e$si  <  tewemi  <  terveilssi  <  tervehusin 
(sanasta  iervehiis  >  tervem).  Rauman  seudun  murte«*ssa 
tavataan  se  muodossa  tervelcsi  <  terveiksi  <  terveuksi  < 
tervehiiksid.    Vert,  muuten  SktXlX,  AH,  s.  71. 

AanneilmiOn  ikaa  kasittelemme  yhtajaksoisesti  vasta 
myohemmin.  Mutta  ennen  mainitsemme  kuhunkin  eri  ryh- 
maan  kuuluvia  vanhemman  kirjakielen  (i:n  katoon  viittaa- 
via)  esimerkkeja. 

AoBicoLA,  Rk.:  s.  79  wlconkullafutta,  165  waijmofer- 
poles,  in.,  197  waijwafet,  278  aijaftaijkanen,  321  ja  337 
waijuanen,  326  Epelukufifa,  344  nykyfifte,  358  pijafexi  (= 
pikaiseksi.  UT.:  Alcup.:  hirmufefta,  fughunen  (merk.  ko- 
toisin);  Matth.  3  sel.  Ten  caltanen,  5  sel.  wlconcuUafudhe.*^. 


'   Ks.   T.  G.  Aminoff,  Tutkimiis  Etelft-Pohjanmaan  kielimur- 
teesta,  s.  302. 
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19,  26  ja  Marc.  10  waiuaften,  20  wimefet,  23  Hyttyfen,  24 
pitkefen,  26  Pafieslaraban ;  Marc.  3  aijaltaikaiien ;  Luc.  9 
terucfyfi;  Joh.  1  wlkocullafus,  2  PftfieDen,  .6  \vaiwafet;  Ap.  T. 
18  facufin;  Rom.  Alcup.  iocapeiueft,  wlkokullafus,  lepoh 
(=  lepoifa,  leppoisa:  lepoh  ia  annoline);  II  Cor.  Alcup. 
terueyxi;  Eph.  6  yxikerdhafudes ;  I  Tess.  Alcup.  piafefl;  I 
'Hin.  2  hiliafudhes,  in.,  I  Piet.  wlconkuUafus,  II  Piet.  1  nyy- 
fefa  (=  nykyisessa).  WE.  s.  44  wimefes,  111  lyhyfiUe,  134 
Noculiafpenfan.  WBSTHin  tekstissa  ss.  43  faaflafuhen,  55 
vfcallufilla  (vrt.  C  s.  54  vfcaloifella.  131  hirmufiii,  sup.,  137 
nygyfefta,  165  lahimafte.  231  vaiuaften. 

Mabtin  maanlaista;  R9  UhimS^fes,  Ku4  aiaflaicadens. 
JuusTENUi  messussa:    h  3  v  wimefix,  y  1  yxikerdhafu- 
dhen,  o  1  waiuafet,  o  2  nykyfen^  o  1  nykyfelTa,  h  2  Hiliafu- 
dhes; e3  ifouafille,  vlv  Kyckylefen. 

SuoMALAiNEN,  C  81  vaiuafct,  98  punafefl  y.  m.;  A:ssa 
kerran  (s.  94)  waiuaften. 

Hkmmtnqi:  s.  108  muinalla. 

SoBOLAiSEN  PostiUan  I  osasta  oleu  poiminut  seuraa vat 
esimerkit:  Epist.  dedicat.  hiliafudhen,  iocafla^  s«  479  wai- 
wanen,  699  eilafes,  in.,  811  hirmufudefans,  818,  1028  wai- 
wafet,  895  tUmftn  pftiwafefa,  1011  wymefna,  1019  yhtefexi, 
1065  PMfias  paiwau,  1136  pHiwafefa,  1086,1190  yxikerra- 
ften,  1210  fencaldafet. 

Alkuaan  i«e-Ioppuisiin  sanoihin  on  myos  sekaantunut 
i^ana  almtisa,  jonka  originaali  on  niotsin  almosa.  Sekaannus 
on  l&htenyt  n&htHv&sti  pluraalimuotojen  samallaisuudesta. 
Sen  tapahduttua  on  sanalle  ex  analo^a  muodostettn  uusi 
nominatiiyi  almu,  joka  sittemmin  on  tuUut  yleiseksi  (kirja- 
nen:  kirja,  kalanen:  kala  =  ahnunen:  x;  x  =  almu).  Mai- 
uittakoon  tltet&  sanasta  muutamia  AaRicoLAn  k&ytt^mia 
muotoja.  UT.  Matth.  6  almufatan  (prt.  pi.  2  pers.  suff.); 
Luc.  11  Almufat  (prt.),  12  Almuifat;  Ap.  T.  3,  9  Almuifta, 
prt.,  10  Almuifes. 

TSlssa  yhteydessa  mainitsen  viela  toisen  sanan,  joka 
AoRicoLAlla  tavataan  diftongilliseua,  vaikka  se  alkuperin 
on  ollut  ilman  —  sekin  todistus  diftongien  jalkikomponentin 
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heikkoudesta.  Tarkoitau  sanaa  pihatto,  WE.  s.  76  Pihait- 
tans,  Pibaittois,  s.  131  pihaitaila.  Mahdollisesti  on  kirjoit- 
taja  ajatellut,  etta  pihatto,  pihatta  olisi  sama  kuin  <  pifui 
aitta  (josta  pihaitta\  joUoiii  tftssa  olisi  oppineesta  kansan- 
etymologiasta  kysymys  ja  kirjoitustapa  selittyisi  siita. 

2)  oi-loppuisissa  uomineissa  ja  verbeissa.  Esim.: 
taioj  kuko  <!  kukoi,  kukko,  puko  (ja  pukko\  kako  (merk.  a: 
ilmansaunta  =  toA;A:o,  b:  pikkuhallu,  honrupM,  kouho),  saiU-o. 
ildko  (Rauraan  seuduilla),  wo,  uio  (Kust.  uiovattey  >ihkivaat- 
teet),  anno  (knuluu  tHhSii  jonkinlaisen  sekaannuksen  kantta) 
melo,  ratko  (=  meloo,  ratkoo)  j.  n.  e.  —  neliko  (my5s  ne- 
likko^  nelike). 

oMoppuiset  ja  vartaloiset  sanat  ovat  eimen  taivutuk- 
sessaaii  eroimect  o-loppuisista  {menOj  fuloy  painOj  keino. 
vikko  j.  n.  e.)  ja  sellaista  eroavaisuatta  tavataan  ^ielakill 
niissa  murteissa,  miss^  oi  diftongin  edastus  on  toisellainen 
kuiu  lounais-Suomessa.  ^  TAm^  eroavaisuus  on  lounaismar- 
teiden  alalia,  diftongin  j^lkikomponentin  kadottua,  tasoituk* 
sen  kantta  lakannut,  kun  alkuaan  o-loppoiset  sanat  ovat 
vieneet  myohemmSlt  tnlokkaat  muassaan.  Tavataan  kam- 
minkin  muntamia  viittanksia  vanhasta  erosta  viel^kiii  Rau* 
man  murteeu  etelaisess^  osassa  ja  Taivassalon  mnrteessa. 
Ks.  lahemmia  oa  >  ua,  6d  >  iid  mnntoksen  kasittely^  ss. 
103  - 104. 

Agr.  Rk.  Ale:  Armoo  (prt.),  yxi  ropoi,  s.  39  radho- 
lilla  (esiintyy  usein  diftongiUisena),  57  Omolapfen,  136  cncko, 
280  oruolaltein,  295  armoijas,  prt.  sgl.  UT,  Matth.  2  ifoi. 
10  ychten  ropoin,  ill,  11  Cwroit,  12  taloons,  prt.  13  wi- 
hoililens,  Wihoilinen,  26  Cuckoi,  cuckoi  27  Pacalloin;  Marc. 
12  caxi  ropoija,  13  cukoin  (g.  sgl.);  Luc.  8  ifoij;  Job.  1 
armo,  armon,  Armoia,  prt.  sgl.;  Ap.  T.  2  Wibolifes  (esiin- 
tyy usein  i:ttomana),  7  awoi,  I  Cor.  11  anoipein;  Eph.  2 
ydbexi  Taloixi;  Ilm.  18  iloin  kiue,  WE  s.  101  Taloinmie.s. 
Ne  Proph.  23  lihoinian. 


'  Ks.  Aminoff.  main,  teos  ss.  267  ja  288-289. 
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WESTHilla  ja  Ji  usTENilla  on  Bamoin  sekS  i:llisid.  ettft 
rtttjmi^  muotoja.  Suomalaisen  kieless^  on  i  melkeiu  aina 
kadonneena. 

Mabtilla  tavataan  niinikaan  seka  diftODgittomia  etta 
diftoiigillisia  maotoja:  talois,  taloill,  armoia,  Enoj,  ifoi,  armo, 
armoa,  Talonpoica.  Huvittavia  ovat  muodot  Eloin,  Eloift, 
jos  lie,  niinkuiii  NTHOLidn  esityksest&  p§,attaeD  luuleD,  ovat 
singulaarimuotoja;  elo  saua  kuuluu  epSLilematta  <alkaperin  o- 
vartaloisiin  sanoihin.  Martilla  on  myds  yksi  tiUxhn  kunluva 
verbi:  waroia,  waroiman,  waroikan,  waroittu.  ^  —  Muitakin 
o/-vartiiloisia  yerbeja  on  vanhemmilla  kirjailijoilla.  Niistft 
Imomautettakoon  erittHin  sanaa  aikoa,  joka  esiintyy  usein 
/lUisena. 

Maskuk  Hemmingilla  on  i  nsein  sUIyneen^ :  s.  23  laa- 
coi.  34  Jaacoill,  47  avoi  (merk.  avoimeksi,  auki),  16  ve- 
loivan  25,  29  vefoiwa,  39  vefoiman,  80  lahoip,  89  liipoitan 
(pss.);  mutta  myos:  s.  1  armoo,  20  armons.  21  armolla,  15 
laho.  91  viholift  j.  n.  e. 

SoROLAiNEN:  s.  6  >vieroinet,  s.  57  cwroitT  ss.  74,  79 
wieroinut,  194  taloin  (sgl.),  341  awoi,  799  wieroiman,  906 
<atroitut,  961  cwroi,  1002  wieroi  (3  p.),  1108  wieroman, 
1119  il'oi  parcu.  Se  etta  8orolaisella  tavataan  suhteellisesti 
paljon  iiUisiS  muotoja  ei  todista  mauta  kuin,  etta  kirjoitta- 
jalla  on  oUut  erityinen  rakkaus  niihin,  silla  niinkuin  tuon- 
nenipana  saamme  nUhda  viittaavat  erityiset  Sorolaisen  kie- 
len  omituisundet  siiheu,  ettil  i  naihin  aikoihin  jo  on  oUut 
kadouuat  ainakin  siit£l  murteesta,  mihin  h^n  on  nojaantunut. 
—  Huoiu.  s.  811  iloixi  (sgl.). 

3)  6i-loppuisis»a  substantiiveissa.  Tahan  kuulau 
vaau  muutiiniia  sanoja:  a)  diti  «  ditei,  esiintyy  paraasta 
paasta  ja  suurimmassa  osassa  louuais-8aomea  muodossa  diti, 
'iif)\  b)  ke  <  kkei  (savossa  kki)  loppuiset  lehmannimet,  niin- 
kuin tnansike,  tdhrike,  tdhdike,  punike,  mttsfike,  j.  n.  e.;  c) 
hastate  <  kasvattei,  kirjak.  kiisvatti  vrt.  kasvattaa),  gen 
kasvaten;  d)  seuraavat  sanat,  jotka    tavataan   ainoastaan 

*  Ks.  NruoLNin  tutk.  s.  123. 
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Raninan  murteen  etelllosassa  ja  Taivassalon  alaeella  ja  joissa 
i-loppuinen  diftongi  on  syntynyt  vasta  loppuheitoii  kautta: 
Jcdre^  here  «  Mm,  kerei  <  kdre^f  kereia,  kirjakiel.  ka- 
r§j^),  vere  <  verei  <  vereid,  verSja,  pete  <!  petei  •<  ftf- 
teia,  petSja.  Naist&  sanoista  ovat  tSU  nykya  i-  (ja  id-)  lop- 
puiset  muodot  seotaau  ehkIL  yleisemmin  k&ytannossa ;  pitem 
sanaii  asemasta  en  ole  kaullut  pite  maotoa,  piiei  on  nniis- 
tiinpanoissani  Uudeltakirkolta.  Muntamat  paikannimet,  jotka 
t&ssa  luettelen,  osottavat,  eWk  e  <C  ei  loppuiset  mnodot 
ovat  aannelaillisia :  Fetekari  PyhSssftmaassa,  Petdkari  (Pe- 
tekari'^)  ja  Keresar  «  Kereidsdri^  kirjoissa  KerSssaari)  Tai- 
vassalosta  ja  Vahdkeresar  (krj.  VahakerSjansaari)  seka  Vere- 
korva  (myos  Vereidfjkorv^  krj.  Ver^ijftnkorva)  Askaisista.  Plu- 
raalin  partitiiyimaodot,  joista  puhumme  tnonnempana.  tiike- 
vat  uiinikMn  diftongittomien  muotojeu  ^nnelaillisautta. 

T^Sln  kuuluvia  sanoja  olen  merkinnyt  vaan  yhden: 
&iti  sanan.  Se  tavataan  yhtft  usein  muodossa  &iti,  kuin 
aitei. 

AGE.*Rk.  Ale.  Eijtin,  s.  37  aitit;  UT.  Ale.  Aitei,  JIatth. 
15  eitees,  20  eitei,  Rom.  16  Eitieni. 

Mabtilla:  aitei,  Aiteins,  &itein,  mntta  my 5s  aiti,  aitin. 
Aitilda.    Ks.  NYHOicin  tntk.  s.  124. 

SuoHALAisELLA  aina  aiti  (Elsa  Rybmaii)  —  JuusTExilla 
ei  my5s  ole  ainoatakaau  diftongillista  esimerkkia. 

Maskun  Hbmminki:  s.  1  Aiti,  5  aitei. 

Sorolainen:  s.  204  aiti,  577  aitei. 

4)  in-y  tme-lop puiset,  etupaassa  tekimen-  ja  olionni- 
met,  joissa  taman  paatteen  edelia  on  vokaali  (siis  ain,  ohu 
din  j.  n.  e.):  tutkan^  tutkamist  (merk.  Taivassalon  seaduUla 
karki,  mutta  muuten  ne  paat,  mita  kangasta  kudottaessa 
jaa  loimesta  jaljelle),  avan,  dldn,  dldmenj  elain,  limpifen, 
limpsemen,  limpsio.  raniten,  ranttemest,  pohken  lumppeu. 
lumpio,  nkken,  morssen;  sontiu^kken,  sonttuflkkmneti  (p^n. 
sontatunkio),  muran^  lairun,  laitun,  tahron,  tahtomeks  (pern- 
namaa  tuvan  ympariUa,  Taivasl.)  vaUon:  iiks  oli  vaUon  < 
vcdtoinna  —  kaikki  nama  esimerkit  on  Ranman  seudiiilta 
ja  Turusta  lantta  ja  luodetta  kohden  antavista  murteista. 
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Tarusta  ita^npain  tavatpa^n  osaksi  samoja  esiinerkkeja  sillft 
erotukseUa  vaan,  etta  ne  tMll&  ovat,  kaupungin  l&hipit&ji^ 
lakunnottamatta,  aivan  s^^innollisesti  ne-loppuisia :  morsjflne^ 
farane  j.  n.  e. 

Naissa  kohdin  esiiutyy  aanneilmio  haryinaiseu  saan- 
nollisesti,  niiu  ettei  voi  mttuta  kuin  pMttllS.,  ett^  i  nStissH 
tapauksissa  ou  ainakiu  loanaismurteissa  jo  varhain  ollut 
vallaii  samallainen  Hanne  kuiu  mnutenkin  diftongien  j&lki- 
koinponenteissa. 

Tavataan  knmminkin  Baumau  murrealueen  polijois- 
puolessa  muntamia  sanoja,  jotka  viittaavat  siihen,  etta  aiem- 
min  toisellaiset  sahteet  o Vat  nllilla  main  oUeet  v allalla :  ilk- 
keimd  (ei  superlat:  poia  ilkJceirnd  =  pojat  ilkiot,  Euraj.),  tuijJc- 
keimeii,  Inppeime^  kans  (Hiimerj.).  Mahdollisesti  on  tallais- 
ten  esimerkkien  laku  suurempikin ;  vaan  muistiinpanoni  ei- 
viit  ilnioita  enemp&a. 

Aqr.  Bk.  s  9  Laijdhuinda,  131  anamiila,  267  laijdhu- 
mes  «-67),  299  iftuijnielda  UT.  Alcup.  Jftuin;  Ap.  T.  9 
tutkauda,  aaoiomille,  10  Eleiemet,  26  Tutkanda,  Bom.  3 
liuoiou,  Ebr.  13  eleienden ;  Ilm.  1  Auamet,  4  eleien,  10  auoin, 
20  Anain.  WE  s.  21  aukijoin,  55  Afumaians  (=  asuinma- 
jansa),  98  Laidhuinda,  Eleiemet,  107  irttamav,  134  Eleimet. 

WESTHilk  en  ole  huomannut  tHh&n  kuuluvia  esimerk- 
keja. 

Mabtilla  on  samoin  horjuvaisuutta:  Kp.  5  el&iain, 
R  9,  10  elaian,  B  46  P:iain,  Tpt.  17  eleiin,  N  6,  7  mornain, 
X  6  morfian,  N  4  morfiandas  y.  m. 

JuusTBNilla:  x  3  irtumelda,  f  3  Klumes,  t  4  tutkanda, 
loutta  iiilisia  mnotoja  mnsaammin. 

SuoifAL.  s.  13  iftumeld,  32  afton. 

Maskun  Hemminki:  s.  13  afuin  fia,  31  avain,  70  Ir- 
tamad. 

Sobolainen:  ss.  249,  1014,  1015  fydain  (m.  krt.),  449 
leiwoin  ugni,  519  elaimat,  782  alamitten,  964  ydyin,  992 
olamet,  1144  iftumen,  1153  iftuimeUa  1154  iftuinda,  1165 
elamirtlL,  1167  tntcamefa.  Huom.  825  ylOfailnimifen  (pro 
ylofaftumisen). 


206  Taisen  ja  seuraavien  iawjen  tH)kaalit. 

5)  toin-,  /6m-loppuiset  karitiiviadjektiivit.  Esim.: 
tavcUon,  onneton,  pohiaton,  kanneton,  laitofi,  taita^naton,  vox- 
maton  viSrdtdn,  mitdton  (my5s  ilman  loppu  n:aa)  j.  u.  e. 
Avoimissa  tavnasemissa  on  diftongi  aina  kadonnnt  ja  ko- 
rottomassa  tavussa  suljetnstakin.  Kiukaisista  olen  knmmin- 
kin  merkinnyt  muodot:  sumhsetoin,  ees.,  ja  ushoniatohit  — 
mnotoja,  jotka  ovat  kai  katsottavat  Ranman  seutnjen  vau- 
ban  a&nne-ednstuksen  jatdiksi.  Turusta  itaHnpain  olevalln 
raurrealueella  on  oi  (di)  diftongi  nominatiivissa  sailynj't,  kuu 
tavu  on  tnilut  koroliiseksi  joutnen  viimeisen  edelliseksi.  sillii 
tavalla  nimitt&in,  ettS.  niinkuin  edellisessSrkin  ryhmSLssa  sa- 
nat  esiintyvat  e-ioppuisina;  niin  mnodoin:  onnetoine,  fava- 
totne,  Sretoirie,  mdratoine  j.  n.  e.,  mntta  taitainatone^  nah- 
mdtone,  hdppeindtone,  —  huom.  kUfoine  (yleistys,  Sauvo). 
Niinknin  mainittiin  tavataan  tallaisia  mnodostnksia  Tnrustii 
itaanpftin  olevalla  murrealueella.  Siella  ne  ovat  sangeu  ylei- 
8i&,  mntta  niita  tavataan  myds  Anrajoen  toisella  puoleu  ja 
yksityisia  esiroerkkejS,  aina  Raninan  l^histossH  asti :  arefohw 
(Lappi),  tavatoine  (Uusk.)»  ^nahrotoirie,  mitatoine  (Knst.).  fa- 
vatoinej  levotoine,  viratoine  (Mynam.)  j.  n.  e. 

Aqk.  UT.  Alcup.  mnrehetoin;  Mattb.  17  mahdotondh. 
25  Alaftoina;  Marc.  14,  Job.  12  turmelematoind;  Ap.  T.  13 
epekeluotoinna ;  Rom.  1  Armoittomat;  I  (-or.  6  Vfkomatto- 
raaidhe,  15  sel.  Wiattomat;  II  Oor.  6  tuttomattoniat:  (trI 
4  Lapfitoin;  II  Tim.  3  Lijtoittomat. 

Mabtin  maanlaissa  on  i  sailyneena  konsonanttivartaloi- 
sissa  muodoissa.     Samoin  Suomalaisella. 

Hemmingilla  niinikaftn,  esim.:  s.  3  voittamatoiu  lyy- 
toin,  10  arvamatoin,  fauomatoin,  80  SyytSind,  120  onnetoiii. 

Soeolainen:  s.  61  Jumalatoin,  1078  mahdotoin,  108i« 
wigatoin. 

6)  paivainnimissa  ja  iohin  sanan  taivutuksessa: 
iotairij  %ostahu  ioUain  j.  n.  e.  NaissS.  ovat  irttomat  rauodoi 
yleisiii:  mananm,  tista,  tuarsta,  perianoa,  hdunfa.  fi^fnu, 
ess.,  sunnuntaha,  ill.  (Lait.);  samoin :  (ottan  (myos  iofan  Karj. 
Mynam.  <  iotiain,  iostan,  iollan  taval  j.  n.  e.  Eurajoella. 
Eurassa  ja   Kiukaisissa   tavataan    viimemainitnista    /:lli>et 
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ronodot  yleisesti:   iottain,   ioUain  j.  n.  e.  —  ne  edustavat 
uaidcn  sentujen  vanhaa  kielikantaa. 

Lonnaismnrteiden  rajoilla  tavattavat  p^iv&Dnimet  tuita, 
fiwrsta  (paikoin  my5s  perianua,  mnnunna)  voivat  oUa  joko 
\ieraspohjaiseii  analogian  synnyttS^mi^  kvantiteettisuhteiden 
pernstuksella tai — ja  osaksi  ovatkin  ~  lainoja  lansi-Uudenmaan 
marteesta,  miss&  mnutamissa  pit^jissH  i  loppnisen  diftongin 
jSlkikomponentti  on  sulaantannt  edellisen  komponentin  kanssa 
pitkaksi  vokaaliksi.  Hnom.  sana  asta  (ajastaika,  my5s  astaki 
rauotoisena  esiintyva  Uudenmaan,  Varsinais-Suomen  ja  Ha- 
meen  rajaseuduilla),  tistrij  tuarsta  (ja  asta'i^)  tavataan  aina 
Tynaassa  ja  Akaassa  asti.    ,,Saiiat  ovat  jalkavia". 

i  on  vanhemmassa  kirjallisuudessa  s3,ilytetty  kaikkialla. 
SoROLAiSELLA  tavataan  sentMn  s.  1020  heluntan,  1053  He- 
lanta  p£li\v9.na,  1065  Snunnntan,  gen.;  jokin  sanasta  ks. 
Jilemp.  ^H-Ioppnisia  adverbeja. 

7)  Dominien  plnraalimaodoissa.  Naiss^kiu  on  i  mel- 
kein  koko  lounaismurteiden  alneella  kadonnut.  Esim.  nain 
(tevon  ess.,  htiano  vuasin  (my5s  huanon  vuasin,  ess.,  pua- 
/ofcf,  ruJckehs  {mis  sanasta),  paikosas,  <C  paikoisansa,  hamp- 
p(u<,  pi.  in.,  viaras,  huanost  viUost,  kaupostajt,  luarohi  (Ino- 
toihin),  velvohi,  olohi,  hmnppahi  (Rauman  ja  Taivassalon 
alneista,  velvossij  ill.  pi.  (Naantalin  send.),  icdvolas,  orol  ^naUj 
pahol  krapol,  markkinoly  tavoltaa,  pal^a  ialvo  <  paliain  ial- 
voin,  ialyoin,  kaikin  tavo,  nahvon^s,  nahkoiuensa,  j.  n.  e. 
Fiimerkkeja  voisi  tietysti  luetella  summissa,  mutta  tyydymme 
naihin.  Haomata  tulee,  etta  kolmas  sivukoroUinen  tavu,  jos 
se  loppnheiton  kautta  on  joutunut  viimeiseksi,  on  kadotta- 
mit  korkonsa  ja  ottannt  osaa  tah^n  Mnnekehitykseen. 

Raoman  mnrrealueen  pohjoisp^assa:  Luvialla,  Eura- 
joella,  Enrassa,  Kinkaisissa,  Honkilahdella  ja  Lapissa  seka 
osittain  Hinnerjoella  ja  Pyhassamaassa  (illat.)  tavataan  vielft 
rtiftongillisia  muotoja,  joita  arvostelemme  samoin.knin  edel- 
lisiakin  diftongitapauksia  nailla  seudnin.  Esimerkkeja,  jotka 
ovat  poimitnt  yhtamittaisesta  puheesta,  mainittakoon  muu- 
taraia:  karrois  (sanasta  kart  <  karta,  kari),  raodois,  omis 
nahkoisas   (Enraj.),  piteiois,  ialoistan  (Euraj.),  puheisf,  van- 
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hoist  puist  tavoihi,  paikoihi,  puadeilii,  HusoilaSf  haoinespni' 
vinesy  hakoinensa  paivinensft,  j.  n  e. 

Erityistli  huomiota  ansaitsevat  pluraalin  partitiivimao- 
dot.  Niissa  on  useissa  i  loppuheiton  kautta  joutnnat  sanaii 
loppunn  maodostaen  diftongin  edellisen  yokaalin  kanssa  ja 
sitten  ottanut  osaa  muideu  t-loppuisten  diftongien  kohtaloon. 

Vastikslau  mainituissa  Raaman  seudiiu  pitSjissa  on  / 
sentaS.u  melkein  aina  s&ilynyt:  vanhoi  tavou  halvoi  (balko 
sanasta),  merkei,  ptiabei,  nimei,  iqliei  {nimi  ja  idUd  sanoista 
—  syntynyt  analogista  tieta  t-vartaloisten  sanain  partitiivi- 
muotoiliin  nojautuen;  merkki,  prt.  sgl.:  nierkei  =  nimi  « 
nimid  <  nhned):  x^  x  =  nimei  ^).  Tavallisesti  on  i  sen- 
iMii  lounaismurteissa  t^ssakin  tapauksessa  kadonnnt.  Esim.: 
voi  meit  vanho  parvo,  fliko  <  flikoi  <]  fiikoia,  mito^  tutu, 
aevOj  aikoja,  vio,  re  vate  <  ren  vateja,  vStti  sanasta,  Tai- 
vassalo),  nxi,  <  rivui  (rinka  san.),  pau  <  paui  <[  pavxiia 
(papa  san.)<  loukket  (nom.  louve  =  lokki),  viarat  puhe,  kai- 
kelabisi  koulnt,  nime  «  nimeia),  kive,  mde  j.  n.  e. 

Yleisinimin  tavataan  n^it^l  muotoja  Taivassalon  mor- 
teessa  seka  sen  likinimassii  ymp£lrist<)ss&,  ja  kun  ottaa  hno- 
mioou,  etta  tamft  sama  alue  on  kdre^  kere,  vere,  pete  muo- 
dostustenkin  koti  (ks.  ed.  s.  204),  niin  on  likellft  seajat(L<. 
etta  i-loppnisten  diftongien  heikkeneminen  olisi  tillta  alneelta 
kotoisin  ainakin  pluraalin  partitiiveissa,  mutta  lanltavasti 
mnissakin  tapauksissa,  koskei  ole  p^tevM  syyta  otaksna. 
etteivat  eri  f.n  lieikkenemisilmiOt  kaoloisi  yhteen.  Silla  t.tto- 
mat  muodot  ovat  tavallisia  partitiivissakin  ja  kautta  koko 
loanaismurteen.  Tosin  tulee  lisata,  etta  i:llisia  mnotoja  ta- 
vataan paikoin  ransaastikkin  iittdmien  rinnalla  ilman  etta 
voi  huomata  mitaau  saannOllisyytta.  Mntta  se  seikka,  etta 
diftongittomuus  on  koko  lounaismurteiden  alneella  hnomat- 
tavissa,  ratkaisee  asian  jo  lausamamme  arvelnn  ednksi.  Kir- 
javuus  riippuu  eri  edustusten  risteilysta.  —  Valaistakseui 
tata  asiaa  mainitsen  mnatiimia  esimerkkeja.    Mynam.:  ioutei 

*  T&l}aiset  pluraalimuodot  ovat  yleisift  Bauman  murrealueelta 
alkaen  aina  Turun  seuduille  asti,  osaksi  Tunin  takanakin. 
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naori  malUi  komioiy  ftikoi,  nimei;  tutu,  fliko^  mde  <  maei 
<  mdeia;  As^ainen:  hauve,  lahnOj  sio  ia  kuhi,  sin  o  herro, 
eareij  iarvei;  Naaut:  mamario,  mansikOj  JccUo,  hausho  herroij 
hrioi,  halvoif  sarvoi^  virvoi^  huanoi  taloi:  Hirvenluoto  (Maa^ 
riaa):  vanho  assioj  lahnOf  kalOj  huano  pidni  riisi,  huanoi 
laevo^  rSmei^  ietui  ia  linnui^  hvUuif  nimei;  Sauvo :  linnu  (a 
^neksi  ia  keluij  sto,  lahno  ia  hauve,  Uupei;  Kiskossa,  Suo^ 
masj&iTell&  ja  Kiikalassa  on  t&S8&  tapaaksessa  melkein  yk« 
sinomaan  i.  Halikossa  ToivossKkin  mokaan  molempia  muo- 
dofitnksia. 

Semmoiset  pluraalin  partitiivit  knin  tietai,  tiet&ji&,  kat^ 
toi,  katsojia  j.  n.  e.,  joissa  i  on  aina  sftilyneenft,  edellyttA* 
vat  ULhinnft  maotoja  tietdii  <  tietdiiSj  Ica^^oii^  joista  i  on 
voinnt  joko  t&m&n  &&nnelain  yaikutoksesta  tai  muutea 
kadota. 

Nominien  pluraalimaodoissa  esiintyy  ranhassa  kirja* 
kielessH  tayallisimmin  i;  mautamia  t:tt5nii&km  tapaoksia 
esiintyy,  etupftftssft  pluraalin  illatiiyissa. 

Agb.  Bk.  8.  143  wanbo  r&peM,  280  aijwoittuhin  paijc- 
kohin,  s.  865  mwijhin  wighoin,  fyndehin  ia  pahoin,  J.  n.  e. 
UT.  Matth.  22  haaroin  «  harohin  <  hUroihiny,  Marc.  6 
fikohin;  Lac.  2  eapalobin,  16  Ifaiohin;  I  Tim.  6  Himohin. 

Mabtilla  n&yttM  samoin,  NYHOLidn  esimerkeistft  p&fttr 
lien,  olleen  f:ttOmi&  illatiiyeja;  Takofl  (el.  pi.).  Ks.  m.  t. 
«.  127. 

JuusTKK  p  2  V  Maiohin,  f  3  v  capalohin,  y  2  paickoin. 

SuoMALAiSBLTA  oi  olo  fliainittu  efiimerkkejft. 

HEioaNiLx:  omistus:  teine(l&  (el.  pi.);  Lukiallen:  tapoiUi 
s.  8  Capaloiiu  ill.,  78  kiviiin  «  kiviihin  <  kivuihin,  kipa 
sanasta),  ill  papeii  (prt.),  114  parmois  (ill.))  121  aicoii  (prt). 

SoBoummm  s.  690  rannoia  (ill.),  1029  lahioda  (el.  pi.), 
y.  m. 

8)  aior  «  aifior),  ait-  rartaloisissa  verbeissi 
(n.  6.  yerba  contracta)*  t-loppuinen  diftongi  on  aiemmin 
tayatta  katttta  kofeo  taiyutuksen.  Kaikissa  tapauksissa  on 
nykykielessft  i  kadaiKneena.  Esim.:  palas  <  palaisi,  imperf. 
pdanu  <  palainnutj  palahko  <  palaUkohon,  palat,  inf.,  poi- 

14 
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lasisi^  kohd.y  md  lav&si  (Tnrosta  itSLSnp&in),  lavStd^  pass., 
ossasi,  osaisin,  osas  j.  n.  e.  ^ 

i:n  kadottua  on  t^mS.  verbiryhmS.  tullat  oseimmissa  tai- 
yutnsmuodoissa  yht&lftiseksi  kuin  toinen  ryhm&  supistavia 
verbej^,  ada-,  at-  yartaloiset;  seuranksena  on  oUut  tftydelli« 
nen  tasoitas  jlllkimSlsen  ryhm&n  mukaan,  niin  ett&  esim. 
preesensissft  nykyisin  ovat  yksinvaltijaita  muodot  pak^  ossa 
(pro  pcUaian,  osaian)  j.  n.  e.  —  i  ei  n&ista  asemista  ole 
Mnnelaillisesti  kadonnut.  Lnettelen  vielft  lisaksi  muataman 
esimerkin  kammastakin  ryhmSlstIL :  huppdsi,  hakkasiy  makkasi, 
luppasi  (1  pers.  kond.),  Idkasi  (=  lakkasin),  lattan  pardf 
(Rymm.),  makasis,  halasis,  palkasis  (kond.)  j.  n.  e. 

Ranman  murteen  pohjoisp&&s$^  on  molemmissa  naissS 
ryhmiss^  konditsionaalissa  i  s^lyneenS,,  mutta  imperfektissa 
kadonneena:  palais,  ossais,  mdkkaiSj  sarnaiSj  mutta  palas, 
osas,  mdkas,  samas,  Panttumatta  pidempiin  selittelyihin 
tahdon  vaan  t&m&n  omitnisaaden  konstateerata. 

Agr.  Rk.  s.  41  fyfainyt,  87  fyfeije,  s.  95  poijshyl&itty, 
palatka,  97  waraita,  114  ylefkarghat,  132  hyleittin,  175 
cochtaijaijfl,  178  lepeije,  halaittapa,  186  hylkeije  210  fyfeijten, 
216  calaijayfl  (merk.  kaiknisi),  259  halaiten,  aaaijat,  285 
lakaijtefan,  288  leueite,  hoghaijta,  290  leueije,  314  eckeijen. 
UT.  Matth.  1  palainut,  2  palaiaman,  7  &ck&ie,  10  palaiapi. 

13  halafit,  poiftemma,  hoghafi  (impf.  3);  Marc.  13  palaitko, 

14  palaitefans ;  Luc.  10  palaia,  palaiteraus,  12  fyfeite,  Lewa 
(imper.),  17  palapi,  halaat,  23  palafit;  Job.  9  auafu  17  sel. 
palaiais ;  Rom.  Alcup.  halaia,  cochtaijaman,  1  halan ;  n  Cor. 
Ale.  lyckeie,  2  auaittijn,  5  halanma,  6  auanudh;  Eph.  5 
Yleshere  (imper.);  Philipp.  1  halan;  I  Tim.  3  halapi;  II 
Tim.  4  halafi;  Ilm.  3  auapi,  5  auata.  WE.  s.  31  YlesherS, 
35  carcaiaman,  89  palaiutan,  98  palaiakat,  116  palaiflt. 
Huom.  imperatiivimuodostuksia  sellaisia  kuin  UT.  Ale.  wai- 
noifi;  Matth.  27  halkeifi;  Luc.  4  ifoifi,  19  rupeis;  Ap.  T. 
12  macais,  putoifit,  24  rupeis;  Hm.  11  langeifi  y. m.  Tama 
aia  ryhm^sta  l^htenyt  imperfekti  on  tavattavissa  kaikilla 
vanhemmilla  kirjailijoilla,  toisilla  enemm&n  toisiUa  v&hem*^ 
man,  muutamilla  aivan  yleisesti. 
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Mabtilla  on  paljon  esimerkkejE  i^-loppoisista  im- 
perfektimuodoista :  rupeifi,  lupaifi,  hackaisi,  m&r&ifi,  Talaiflt, 
auaifi  j.  n.  e.  Ks.  Nyholicui  tntk.  s.  128.  Muaten  on 
*  aida-  ja  *  ada-  loppnisten  verbien  villilla  tapahtonut  tEydel- 
linen  sekaannns.    Ks.  m.  t.  ss.  124—125. 

Samoin  on  asianlaita  JuusTSNilla;  imperfektiss^  on  sekS. 
isi'  etta  ^'-loppnisia  muotoja. 

Suomalaisella:  ^kontraktiverbien  imperfektissa  tava- 
taan  aina  i-loppninen  diftongi^.    (Elsa  Btdman). 

Hemmingilla  samoin:  ss.  11,  13,  17  y.  m.  Macais, 
macais,  17  langeifi,  24  fikeis,  62  puhkeis,  71  langeifi,  car- 
caifi;  79  carcapi. 

SoBOLAisELTA  mainittakoon  seuraavat  esimerkit :  Epist. 
dedic.  manaifi,  ^  faarnaiflt,  s.  3,  20  Teoraiflt,  20  weiraifit, 
23  miftaifi,  32  mpeifi,  57  rupeis,  85  farnaifi,  98  awaifi,  lan- 
geifi, 106  macafi,  175  holhoifi,  214  fikeis,  261  palaitefans, 
palajaman,  375  palaifit,  307  macais,  miflaifi,  355  furmaifit, 
356  pelkldfi,  rnpeifi,  536  Palainnnt,  369  palan,  palaia,  709 
macaa  ia  lep&H,  749  awaittu,  861  awannt,  876  lacanet,  pl^ 
1058  lafkeifi  (kond.,  sic. !)  j.  n.  e. 

9)  aise-,  ais-  vartaloisissa  verbeissd,.  Esim.  lau- 
vase,  lankaisee,  rohvaSy  puhvas  (rohkaisi,  puhkaisi,  ahmasi 
«-n),  hotkast,  inf.,  halastj  halkaista,  jmAvowi*  <  *i?wAyaw- 
nu/,  pohkaissnt,  lavast,  lakaista  (Rauman  send.)  hivase  (En- 
raj.  =  hiukaisee)  j.  n.  e.  Hnom,  rariijastus  <  ra^i^aistus, 
Mit&  tamHn  johdannaisryhmHn  syntyyn  tulee,  ks.  Setala 
AH.  ss.  137—8. 

Agb.  Rk.  s.  28  rangaftns,  119  ylefwalafe,  184  ylefwa- 
laftettnna.  UT.  Alcnp.  rangaRus;  Matth.  5  walghafeman, 
seL  rangafeman,  23  walghaf tettndhen ;  Luc.  23  rangaftuna; 
Job.  21  ilmeftui;  Ap.  T.  7  ilmeiftui;  Rom.  Ale.  rangaftuxen, 
Rangaftns,  11  soghaftetut;  I  Piet.  rangaftoxexi ;  Ebr.  12 
Rangaftofta.  WE.  s.  32  rangaftofta,  135  rangaftuxes.  Huom. 
Rk.  s.  51  cncofta. 

Martilla:  P12  rangaftoxeft,  VI 12  reweftyna. 

SoROLAisELLA  on  my5s  muutamia  tahan  kunluvia  esi- 

'  Imperf.  on  jfttetty  merkitsem^tt^. 
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merkkeji    ss.  45,  386  rangartoxens,  519  rangaftin  679^  lOSS, 
1089  rangallQS,  1012  yl5swaigaaaxi,  1070  yloswalgafdn. 

10)  ai^^e  «ai<fe),  oi^d^e  (<ioitte)  j.  n.  e.  vartaloi- 
sissa  yerbeissft.  Esim.  huama&y^e,  huamatte^  ansa&^Cj  an- 
sattCy  hava&^e  <  havai^&en,  havatUj  Uo^^  <  iioi^dit 
Uottij  riamutte  j.  n.  e.,  mutta  haravoi^^d-emOj  harafH)itfema, 
Jcoperoi9d^e,  Urploix^x^evat  (prt  kiehnvasta  vedesta  pnhnt- 
taessa)  j.  n.  e.  Eurajoelta  on  nraistiinpanoissaiu  sekIL  htia- 
mai&d'e  (<-n),  etta  huama^y^e^  3  p. 

Agb.  Sk.  s.  36  anflaneet,  168  anflanet  UT.  Matth. 
5  Ilotcat  ia  riemncat;  Lnc.  19  allafi  (verbistH  astaitsen. 
AoBicoLAlla  aftaitzen,  esim.  Rom.  Alcnp.  aftaitze,  neg.);  Ap. 
T.  1,  26  anfannt;  Tit.  Ale.  afanut. 

SnoicALAiNEN :  s.  82  ilotcan,  95  ilotcam,  21  ilotcat 
116  riemutcan. 

Sobolainen:  s.  42  riemnta,  641,  754  iloita  ia  riemata, 
702,  746  anfannt,  856  ilotzeman. 

11)  oi^to-loppnisissa  verbeissS,.  Esim.  Hriatta, 
seottOy  haioti,  <  haioUit,  Umotetti,  erot  <  erotti  j.  n.  e.  tm 
katoamisen  kautta  ovat  namS.  verbit  tnlleet  samallaisiksi 
alkaaan  o/^vartaloisten  verbien  kanssa,  jollaisia  on  esi- 
merkiksi  o^oMo,  kadotta,  karotta^  uvhotta  <C  unohta  j.  n.  e. 

Agb.  UT.  Alcnp.  kiriottapi,  Lainkiriottaija ;  Lac.  S 
ihnottadhen;  Job.  19  fecotetan.    WE.  s.  82  ilmottannt. 

Mabtilla  tavataan  nseimmiten  i,  mntta  myos  nseita 
f :tt5mi3.  mnotoja,  niinknin :  Thth  16  haanottna,  P  22  kiriote- 
tnn,  M  23  fekotuxes. 

Westh:  s.  145  kiriotus,  151—4  kilnotnxes,  225  kijluo- 
toxenfa. 

JutrsTEN:  t3  Ilmotus,  f3v  ilmotan,  v2  Eiriotnxen. 

Suomalaiken:  s.  7  kiriotit,  134  kiriotus,  162  lahiotat 
labiotetun,  80  ilmotta,  31  ilmottapi,  49  ilmot,  21  Wihot- 
tacat. 

Sobolainek:  Epist.  dedic.  lahiottanut,  s.  468  kiriote- 
tnt,  691  kiriotnxen,  809  hariotetnxi,  1174  hajotetut  1177 
hariotaidn. 
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Titesa  samassa,  knn  kerran  verbeistH  on  pnhe,  tahdon 
haomauttaa  muntamista  omitoisista  mnodostoksista,  joita  olen 
poiminut  Soeolaiselta.  Ne  ovat:  s.  666  erkaine,  1018 
enaine,  521  johdaitit,  954  tyhmaiftyit  (2  krt.).  Tekisi  mieli 
olettaa  nEita  paino-  tai  kirjoitusvirheiksi.  Mutta  toiselta 
pnolen  esiintyy  Sobolaisella  nseita  muitakin  sellaisia  ta- 
pauksia,  missa  i  on  joko  kirjoittajan  oma  lisaRmi  tai  my5- 
hemmin  vieraspobjaisen  analogian  vaikutaksesta  jossakin 
mnrteeseen  muodostnnnt.  Pid&n  kmnminkin  edellista  mah- 
dollisuatta  Innltavampana. 

12)  nseiden  verbien  imperfektimnodoissa  Esim.: 
anno  <C  annoi,  kanno,  naorOj  saro,  satoi,  mahro,  mahtoi, 
mahrok  se  men?,  me  aio  «  aioin  <  aioimm>e,  aioinne?), 
palo,  sutUy  sunttoi,  ammiu,  Ml  se  haitku,  ios  se  naukuMy  saiu 
sattui,  tapatu  (ja  tapattis,  tapahtui),  friskanusi  «-n,  Ask.), 
p««7,  Idisuj  ndU  <  Ttdfuij  nakyi,  save  <  soveiy  sopi,  vite  <C 
vi^ei,  viitsi,  rndf^e  (Kust.  merk.  leikkia),  ruake^  poUe  (= 
paike^  Ranman  sendoilla,  mualla  alneella :)  poe  « poie^ 
poiyei).^  t-vartaloisten  verbien  ohella  ja  yhteydessa  tulee 
mainita  yksitavoisten  diftongiin-pa&ttyyain  verbien  imper- 
fektimuodot,  jotka  mnnalla  lounaismnrteissa  kanttaaltaan 
paitsi  osassa  Rauman  aluetta  ovat  analogisia  maiden  t-var- 
taloisten verbien  kanssa:  soe  <  soei  (prees.  sot),  nae,  voe 
<  voei  (prees.  voi),  tie,  mile  (my5s  m^e,  prees.  mu  ja  mUa).  * 

Luvialla,  Eorajoella,  Einkaisissa,  Enrassa,  Honkilah- 
della,  Hinnerjoella  ja  Lapissa  (toisinaan)  seka  Innllakseni 
Ranman  maasenraknnnassa  -7-  siis  snnressa  osassa  Ranman 
murretta  —  tavataan  i  imperfektissa  useimmiten  sailyneena. 
Naista  pitajista,  etnpaassa  Eurajoelta,  olen  mnistiinpannnt 
muun  mnassa  senraavat  mnodot:  mdksoij  sadoi,  mahdoi,  taJi- 
Soi,  sanoi,  ka9oi,  JcUsUi,  n&ui,  ammui,  hukui,  lopui,  vawui, 


*  Huom.  kdv€y  k&vi,  koko  murrealueella.  Tunisia  itilanpllm 
(HalikoD  seud.)  lis&ksi  kiise^  piiaey  vive^  viipyi  (viimemainittu  sana 
myos  Taivassalossa)  prees.  vlvi  <  -n. 

*  JuHO  UoTi  mainitsee  tallaisia  miiotoja  viela  Nakkilasta  (soei, 
«a  naei),    Ks.  Nakkilan  murteen  muoto-opillinen  Tutkiraus,  8  §. 
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me  asuifi  leans,  pelifistUi,  kdvei,  nouJcei,  sovei,  rudkeij  soSd. 
EttH  tassakin  on  kysymys  vanhan  SAnne-edustaksen  j&tteista. 
on  laonnoUista.  Yerbien  imperfektimuodoissa  ovat  kaikki 
yanhat  kirjailijat  merkinneet  i:n.  HtiomattakooD  kummin- 
kin  mitS,  edella  verba  contractain  imperfektist^  on  sanottn. 
SuoMALAisELLA  on  kerrau  (s.  20)  laufu  samoin  Aqb.  £k. 
s.  238  fynny.    Malta  esimerkkeja  en  tied&. 

13)  useiden  yerbien  konditsionaalimnodoissa. 
Esim.:  otas  <.  otaisi,  ottaisi,  kSnas,  k&&ntaisi,  tiddds,  mdkas, 
laUas,  tahros,  tahtoisi,  iourus,  kartis,  soves,  sopisi  (vrt.  itn- 
perf.),  vites,  yiitsisi,  soes,  noes;  huhisteUas  piretdSj  tepdas, 
pass.,  j.  n.  e.  NaitS,  mnotoja  tayataan  melkein  koko  lou- 
nais-Suomessa  my 5s  is-  (m5)-loppaisina :  taerasiSy  laitasis, 
maksasis,  kestasis^  sovesisis  (Uusk.)  y.  m.  TS.h&n  kuiilou 
my  5s  ear  J  oo-yartaloisten  yerbien  konditsionaalit:  ruppes,  rap- 
pesisj  kokkos,  kokkosis  j.  n.  e.  Siyokorollisen  taynn  jiljessa 
tavataan  toisinaan  i  S^annelain  mukaisesti  sailyneenS.:  um- 
mardisi  «-n),  sanotaissi,  ei  tarvitais;  mutta  tavaUisimmii] 
oyat  i:tt5m&t  muodot  yleistyneet  n&ihinkin  tapauksiin. 

Aiyan  samalla  alalia  koin  i:llisia  imperfektimuotoja 
esiintyy  my5s  jotenkin  s^anndllisesti  i  konditsionaalissakin 
sSilyneenll;  esimerkkej&:  pistais,  iaedais,  otaishi,  tahdoisj 
mtdkuis,  kaduis,  iouduis,  vid-eis,  soveis,  moiteis,  paranais, 
ummardisy  vastustais,  opetais,  nahddis,  stMUais,  tarvitais  v. 
m.  Horjuvaisuutta  huomaa  yaan  paikoitellen.  Hinnerjoella 
on  i:llisi&  ja  e:ttomiS.  muodostuksia  sekaisin. 

Konditsionaalissa  on  yanh.  kirj.  yaliin  t:ttomi&  muotoja. 

AoB.  Bk.:  s.  80  langiafm,  97  macktafimma,  2d8kech- 
taflt,  ychtyfm  ja  samassa  ankeamassa  imperf.  fynny,  29S 
laijnafit,  348  kyfyfin.  UT.  Luc.  16  langefis;  Job.  15  py- 
fyfi;  Ap.  T.  11  pyfyfit  I  Tess,  4  fordhafi;  Ebr.  Alcup.itai- 
dhas,  2  weltefim,  3  pidhefinme  4  leudhefime.  WE.  32  iooftafin 
(juostaisiin). 

Westh:  9  cattofi.  135  pelkafimmft,  238  fooftufi;  samoin 
teksti  C  41  teutaefit,  42  mahdafit.  Malta  esimerkkeja  en 
ole  hnomannut. 
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Suomalainen:  s.  5  pit&flt  s.  11  weifafit  —  ainoat  t:ttd- 
mat  esimerkit. 

Sobolainen:  s.  458  pyfyfimme,  716  pyfyyfit,  1008 
muiftafim,  1027  taidafi,  1030  pyfyfime. 

On  varmaa,  ettei  Q&itH  muotoja  ole  katsottava  paino- 
virheiksi,  oUetikkin  kan  i:tt5mia  muotoja  mnutenkin  ver- 
rattain  runsaasti  tavataan. 

14)  in-loppoisissa  instruktiiveissa,  (adverbeissa), 
joiden  edellft  on  ollnt  jokin  yokaali.  Esim.  parha  <  par- 
haiitj  varhtty  muina  <C.'ain,  verkan  (Hinnerj.),  dsJceUtd  (tav. 
asloltta),  huameUtaj  siUo,  paho^  harvoy  mutofikij  piakko,  hUr 
iakkoj  ennakkOj  vime  <  vimeinj  enne,  oUcke^  oikein,  mdJcke 
j.  n.  e.;  mntta  pidkkoisi,  hUidkkoisij  enndkkoisi. 

N&in  esiintyyftt  n&m&  muodot  kaikki  varsinkin  Taivas- 
salon  mnrrealueella  sek&  edempdn^  Turnsta  it&ft  kohden. 
Tunin  yn)p&rist5ll&,  miss&)  sisftmaan  vaikatus  on  tuntuva, 
kaulee  oikkeiy  piiakkoi,  hiliakkoi,  y.  m.  ja  koko  lonnais- 
Snomestakin  olen  muistiinpannut  muotoja  sellaisia  kuiu 
erittdi,  sarottaif  aevottai,  paikottai,  joiden  i  epftilemMUL  on  s^i- 
IjDjrt  nojautumalla  samaa  merkitseviin  aisi  <  aisin  loppui- 
siin:  sarottaisi,  eriUdisi, 

Eurajoelta  olen  muistiinpannut  seuraavat  vanhaa  kan- 
taa  edustavat  tapaukset:  parhai,  varhai,  huamelttai,  dskelt- 
tdi  (vrt.  paliai  iaikoi,  instr.),  kukkusilttai  (di  pro  d?)j  pair 
iottaiy  sadottaij  mntoiiikij  piiakkoi,  hUidkkoi,  Eurajoen  1&- 
himmissft  rajapit&jissd,  tavataan  samallaisia  esimerkkejil. 

Agb.  Rk.:  s.  68  warban,  187  wijmengi,  209  eiden  ia 
toonan  (lue  oiiidn  ia  tuonan),  351  fiUon.  UT.  Alcup.  kouan, 
ilman;  Mattb.  2  efken,  26  cobnafti,  colmaRe;  Marc.  1  warban, 
9  monaifte,  16  fange  waraba;  Luc.  8  ilmei,  20  wijmen,  22 
iollainki  (adv.),  colmafti,  24  warban ;  Job.  8  warban  Homel- 
tan,  13  cohnaft;  Ap.  T.  7  eilen,  11  colmafti;  Rom.  Alcup. 
waiwon,  lauiaman  «  laviamain?,  adv.,  tUssa  tapauksessa 
ei  kell&^n  vanbemmalla  kirjailijalla  ole  t:t&,  joten  voi  oUa 
mabdollista,  ettei  esimerkki  kuulukkaan  t^bRn);  Rom.  1 
iollangi;  Epb.  1  p&ldifken  (oik.  2  inf.);  Ebr.  Alcup.  iofkuis 
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(fide!),  10  waiuon;  Jac.  1  ilman  epftlemet.    WE.  s.  88  Ho- 
meneltan,  warhan,  125  cadhefti. 

Martin  maanlaki:  canuan,  Ilman,  ennen,  tiUisten  muo- 
tojen  ohella.    Ks  NYHOiiic  m.  t.  8.  124. 

Jttdsten:  h4  Widhon,  13  waiuon,  z  2  v  wijmen  (ja 
wijmein). 

SuoMALAiNEN,  teksti  C  („i  yleensi  kadonnnt",  Elsa 
Eydman:)  36  vfen,  37  varhan,  38  fillon,  48  mnton,  44  wi- 
men,  67  oiken. 

Hemminki:  mninen,  ennen,  ilmei,  Tarcoin. 

SoBOLAiNEir:  Ep.  ded.  canwaiu,  Jlman,  a.  38  ftfkdio, 
122  ilmei,  126,  569,  691  waiwon,  147  ftfkOn,  180  wijmen, 
338  Ennein,  412  warhain  ia  hiliain,  canwain,  570  nimitt&n, 
642  warhan,  649  monaiili,  663  ilmain  epftilem&tft,  686,  811 
huomeneltan,  808  waflonkSLymys,  969  Nimitt&n,  1010  oikeD 
«  ein),  1018  wfen,  1046  rawlloifin,  1139  ftfk5n,  1141  afkOin, 
1169  colmafli,  1176  wijmen,  1185  nimitten  (nimittlUn).  — 
SoBOLAisBLLA  on  UsUksi  viel&  joukko  omitaisia  mnodostuk- 
sia,  joissa  i  on  nlotettn  sellaisiinkin  tapanksiin,  mihin  seei 
aiemmin  lie  kunlunnt.  NiitS.  olen  maistdinpannat  senraavat: 
s.  309  wMrd^n  candein  t^hdein,  355  myOdein,  1086  iSlkein 
(jillkeen);  898  minnn  canfain  (prt,  joUei  t&ss&  ole  metatee- 
ntapaas),  905  pakein,  pakeni.  HeioonoillI  s.  117  panneiii 
(pro  pannen). 

15)  T^ssft  k&sittelemme  muutamia  erikoistapank- 
si  a,  joita  ei  ole  mukavasti  sopinat  edellisessft  mainita. 

sin-,  ste-  (sth)  loppuiset  adverbit,  joiden  edellft  on  vo- 
kaali,  syntynyt  aiemmasta  diftongista:  kotosi^  kolmast,  mo- 
nasi  ^  j.  n.  e. 

Sanat  viJckel,  vihkelU  «  vikkeUd?),  sukkel,  sukkda{<. 
sukkeila?).  Sis^lheitottomnnden  takia,  jota  ei  Ranman  sea* 
duilla  odottaisi,  Inulen  nM.issd.  aiemmin  oUeen  diftongin.  Ks. 
6.  116. 

sillal  «  sillail  <  silla  laiUa),  Hinnerjoelta. 


*   Vrt.  Aminoff,  Etela-Pohjanmaan  kielimurteesta,  Suomi  II, 
9  ss.  271,  298. 
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sufjkka:  ei  suifTckaj  sninkaaD,  on  hyvin  tavallinen  ei  ai- 
Doastaan  lounaismurteissa  yaan  kankana  nlkopnolellakin 
{suijicany  suiihan).  iitWmSii  mnodot  ovat  ep&ilemftttft  lanse* 
foueetisista  asemista  yleistyneet. 

Toinen  sana,  joka  sambin  on  joatunnt  laosefoneetisen 
kHsittelyn  alaiseksi^  on  kieltosana  ei  (singnlaarin  3  pers.)t 
varsinkin  yhtyniiss^  etei  «  ettei  <  ettU  ei),  vaikei  (vaikk' 
ei),  ioUei  j.  n.  e.  Ranman  mnrteen  pohjoisosissa  on  kyllft 
i  s^lyneenS,  mntta  mnualla  on  se  kadonnut:  ete,  miMsteie 
(<  miMstS  ettei,  merk.  miksei  raan,  Pyhftmaa),  huifjgastete 
(Pyham.)  j.  n.  e. 

Rauman  sendnilta  alkaen  aina  Tnmn  tienoille  asti  ta- 
vataan  sana  eiJcan  «  e  ikdn  <  ei  ikdnS,  vaknuttavasti 
kielteinen),  jossa  senraara  sana  on  vaiknttannt  heikentii* 
v^ti  edelliseen  i  diftongiin;  eiMn  sanan  mnsikaalinen  ko- 
rotus  {eikan)  vielft  viittaa  sanan  alknper&&n.  Enrasta  (Tu- 
raj&rv.)  on  mnistiinpanoissani  arvoitns:  hdkka  iid  ia  aia  ia 
e  ikdn  lastu  sa,  Porissa  mnistan  kunlleeni  sen  mnodossa 
eikfi' :  se  on  lainaa  Ranman  seuduilta.  Eurajoelta  olen  mer- 
kinnyt  harvinaisena  ef)lcdn,  joka  on  syntynyt  sillSL  lailla,  etta 
eikdn  on  k^sitettjr  joksikin  kieltosanan  muodoksi. 

Edelleen  sopii  kieltosanasta  mainita,  ettft  se  Turusta 
itaHnpain  olevissa  mnrteissa  kysymysliitteisenft  nsein  esiin- 
tyy  ilman  i:tfi :  eh  se  ol?  (Paim.).  Ks.  my5s  Toivonen,  Tut- 
kimns  Halikon  kielestft  s.  48.  Mntta  vol  oUa  mahdollista, 
etta  i:tt6m&t  mnodot  tassa  tapanksessa  ovat  jonkillaisen 
tasoituksen  tnotteita. 

Huom.  vieia  io,  Icon  <  hoin  —  korottomista  asemista 
yleistynyt. 

Nain  olemme  tarkastaneet  ne  eri  tapankset,  missa  t- 
loppnisia  diftongeja  lonnaismnrteissa  on  aiemmin  esiintynyt, 
seka  nykyiset  edustussuhteetj  Mutta  taman  aanneilmion 
piiriin  kunlnn  viela  mnita  jkapauksia,  joihin  tahdomme  luoda 
lyhyen  silmayksen,  ennenkuin  siirrymme  esityksessamme 
edemmaksi.  Kaikille  senraaville  lisaesimerkeille  on  yhteista 
se.  ettft  on  lahdettavft  („supistuksen  kautta'*  syntyneista)  e- 
loppuisista  diftongeista. 
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16)  useimmat  pluraalin  genitiivimuodot  Esim.: 
kaikke  (cum.  comparat.),|m/iamt^femjpat;(<i9uAainwie5fen, 
piihemisteni  piv,  Sauvo),  vakJce^  kans  (Karj.),  vakke  mutos 
(Pk.),  harkkd  ies,  iaUcka  veil  ^  Tata  genitiivia,  joka  on  San- 
nelaillisesti   kehittynyt  aiemmasta  den-loppulsesta  {harkkd- 

den  >  harkkden  >  harkkd)   ei  tavata  juuri  muuta  kuin 

adjektiiveissa,  milloin  ne  ovat  substantiivien  attribunteina; 
esim.:  vanham  pikkatte^  kans,  nopia  iaUckattes  palj  isom 
pdttotteii  keskel  (Rais.),  j.  n.  e.  Sen  sijaan  on  yhtS  ylei- 
nen  tte  (<^  tten)-loppuinen  pluraalin  genitiivi,  joka  on  syn- 
tynyt  nahtavilsti  vasta  sen  j&lkeen  kuin  diftongin  jaikikom- 
ponentin  kato  on  tapahtunut,  yleistamSlM  semmoisista  ta- 
pauksista,  missft  tten  on  oUut  a^nnelaillinen  (ks.  lahemmin 
konsonanttiop.  klusiilit  y,  6,  fi  korottoman  tavun  ja^jessa). 
Bauman  murteessa  on  tte  {ttenypJSMteen  asemesta  sangea 
usein  ten  (te).  Esim.:  poikkatej  flikkate,  saerate^  sappaten, 
suttetei^  keskel,  outtoten^  vakketeuj  rekkete,  poikkcdtej  pikkatte, 
vaunutte,  loukkette  {louve  *^  loukeen,  lokki),  kwette. 

Luvialla,  Kiukaisissa,  Eurassa  ja  Eurajoella,  osaksi 
Lapissakin  (ja  HonkilahdeUa?)  on  i  s^ilynyt:  vanhai,  paia- 
nai,  tudvakkein,  kdttein,  sormeis  « -nsa),  kaikkein  entms, 
vttarttei,  niuirttei,  hamppai.  Eurajoelta  olen  merkinnyt  viel& 
tam^ntapaisia  sekamuodostuksia:  vanhemppaites  «  -si), 
vainjiaiten  takan,  kdsikdrrUittefi  kans. 

Pluraalin  genitiiviss^,  josta  puhumme  yksitjoskohtai- 
semmin  vasta  konsonanttiopissa,  on  i  slLilyneen&  kaikilla 
vanhemmilla  kirjailijoilla.  Esiintyypft,  1600-luvun  kirjaili- 
joilla  varsinkin,  sellaisiakin  muotoja,  joissa  vokaalien  tEU- 
nen  d  vielS.  on  jaljell&,  ja  toisia,  joissa  dm  kadottua  on  e 
diftongin  jalkikomponenttina.  Es.  muuten  SetIla,  AH,  ss. 
74-75. 

SoBOLAisEN  kieli  on  tass^  kohden  erittain  huvittaTa, 
silla  siina  tavataan  sellaisia  esimerkkeja,  joista  i  on  kadon- 
neena,  —  vaikka  ne  ovatkin  verraten  harvalukuiset:  s.  309 
waSran  candein  tahdein  (g.  pL).  686  fuliettun  owen  lepitze, 

*  Kaksi  Tiimemainittua  esimerkkili  Tunisia  itft&np&iu  ole- 
Yalta  murrealueelta;  myos  Toivosella,  s.  21. 
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699,  711  fuliettuin  owein  Ulpitze  -  819,  1068,  1070  caicken, 
1165  caicken  enfin,  1208  caicken  furin  j.  n.  e.,  937  wijlef- 
keltjn  kielteu,  1025  hywSUi  toidens,  1156  oman  tOidens. 

Hnom.  my  OS  WESTnilla  esiintyvat  plur.  genit.  muodot: 
s.  59  caicken,  61  hynUn  toidhen  canra  (sam.  siv.  oicken, 
adv.  =  oikein,  107  oijckeen);  99  caicken  ofiain,  131  caic- 
ken enimman,  143  Herran  cafuon  edhes  (g.  pi.?). 

17)  II:n  infinitiivin  muodoissa  on  tapahtnnut 
edellisen  kanssa  paralleUista  kehitysta:  tavataan  diftongil- 
lisia,  diftongittomia  ja  te  «  ten)  ja  tes  «  tesa)  loppuisia 
sekamnodostoksia,  ensinmainitnita  Ranman  murrealaeen  poh- 
joispSllLssSL,  muita  sekaisin  muiss^  osissa  lounaismorteita. 
(ks.  l&hemmin  konsonanttiop.).  Esim.:  huttain  parkkui,  anc- 
hiij  valvoiy  hulkkeisan;  aXJckay  huttan  parkku,  kiliun  pari" 
hin,  hilkkes,  siinttiiSf  laskeSf  iilasany  el&iss^ni,  siinttusas, 
hdklcesanj  menttaSy  pass.,  tulttas\  souttatey  seilate,  lenttdte, 
MnttdUy  alkJcate,  tahittatey  anttateSy  vcdates,  katutesas  (Kaar.), 
Hnom.  Unttdisdkki  (Maar.  Hirvenluoto). 

II:n  infinitiivin  muodoista  olen  vanhemmasta  kirjakie- 
lesU  merkinnyt  vaan  pari  sanaa:  Agb.  Rk.  382  UT.  Eph. 
1  p&Idirken  Rom.  1  nimitteu  WE.  116  ennetten;mahdollista 
on,  etta  t&llaisia  olisi  useampiakin.  Suomalaisella:  s.  43 
fa^an,  8.  6  lachtes.  —  Rk.  s.  318  cooleifans  (sic!). 

Muuten  tavataan  joko  d  (merkitty  dh,  d)  sailyneenll 
tai  %  (e)-loppninen  diftongi.   Ks.  tarkemmin  konsonanttiopp. 

18)  e26-loppuis6t  frekventatiiviverbit.  Esim.: 
Pfottofe,  r.  spraka,  reissale  <  reissaele,  reisaCee,  appdle^ 
wftioi  <  vUkkaeli  (Unsk.,  merk.  vilkua),  ete  rukkol,  ettei 
nikoae,  iiippeley  pUvele,  Turusta  itftanpain  olevalla  murre- 
alaeella  ei  nldss&  tapauksissa  ole  ,,vahvoja'^  muotoja,  siis: 
^pSle,  iilpeUi  (rehkii,  melskaa)  j.  n.  e.  Pohjoisosassa  Ran- 
man alnetta  on  naiss9.kin  tapauksissa  i:  meinaUj  inf.,  ilvai- 
^0,  mvJckaily  inf.  <  mutkailla?^  merk.  oUa  ylpea,  mahtava, 
Euraj.),  eppdUemay  rukkaUevaise,  poukkoileva,  kiroile, 

AoB.  UT.  Matth.  6  rucolet,  14  rucoelman;  Marc.  7 
kirole,  11  Rucoellen;  Luc.  22  rucoli,  24  epalit;  Joh.  13 
«Pelit,  17  sel.  mcoella;  Ap.  T.  11  epelemet;  I  Cor.  11  ru- 
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cofle;  Col.  1  rucoelenme,  rucolemaft;  Jac.  1  epftlemet.  WE 
s.  77  epeUemet 

StJOMALAiNEif:  s.  8  campallt  122  kirol,  15  rucolema, 
50  rucolen,  103  mcolcam. 

SoBOLAiSELLA  OD  myOs  horjiiTaisuntta  t&ssd,  kohden^ 
mntta  diftongittomat  muodot  ovat  ylivoimaisia:  Ef.  ded. 
rucoelewat,  rucoelewat,  35  epftelyxeen,  62,  536  epaeUyt,70 
ep&ili,  190  rucollut,  536  rucoelmafla,  663  ilmain  ep^em&ta, 
682  apaiyxen,  707  ftpaiit,  UUepftlit,  1172  epftlyxefft,  1030 
rucoelema. 

Jos  toiselta  pnolen  onkin  Inaltayaa,  ettft  de  paatteen 
rinnalla  on  ennen  ollnt  le  p&&te,  ja  tdin  muodoin  mahdol- 
Hsta,  etta  tass&kin  tapaoksessa  Toisi  sit&  selitystapaa  dif- 
tongittomiin  muotoihin  n^hden  k&ytta&,  niin  lunlen  knin- 
minkin,  lounaismnrteiden  nykyisii  vastineita  ja  i-loppuisten 
diftongien  aikaisempaa  merkitsemist&  yleensft  silmSUa  pi- 
taen,  etta  mainitsemani  muodot  ovat  oUeet  diftongiUisia. 

Valaisevia  muotoja  on  tassft  kohden  jo  WEsririn  teks- 
tissakin:  s.  63  ruckoilen,  67  ruckoile,  67  mckoileaat  rue- 
koilit,  133  ruckoilcka,  134  Ruckoijele,  136  appelle  (neg.), 
eppaiema&,  141  eppaile,  149  eppaele,  eppalematt5raaia,  tac- 
toleu,  152  tactolet,  157  tactolen,  240  puhule,  neg.,  242  roc- 
kolcam. 

19)    aktiivin     II:n     partisipin    taivutusmuodot.  ^ 

Tassa  kohden  on  lonnaismurteissa  ednstos,  mitft  singn- 
laarin  sijoihin  tulee,  paaasiassa  samallainen :  diftongittomat 
mnodot  ovat  yleisia;  pinraalin  maodot  taas  eivat  oikeastaan 
knulu  tahan  ja  niihin  tulee  sovelluttaa  se  mita  edellisessa 
jo  on  niista  sanottu.  Naiden  esihuomautusten  jaikeen  luet^ 
telen  esimerkit  erottelematta:  sanoi  oUus,  M  Ul  ndhnussCj 
riu  sidl  nail  ollu,  riukuja  sielia  nakyi  oUeen,  lukennl  mm- 
helj  nuhkunust  nifenw5^(Kust.),j)aZveKm<,  |wap«wu»J,  nam» 
miahi  y.  m.  Turusta  itaa  kohden  olevalla  alueella  on  n5i- 
den  —  tahtoisin  lisata  aannelaillisten  —  muotojen  ohella 
samantapaisia  kuin  muiden  lansimurteiden  (ja  kirjakielen)  n:t 


*   Ks.  Setala,  ah,  s.  (58  ja  seiir. 
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partisipit:  homettunnu  ja  hamettunnef  gen.,  homettunnus  ja 
homettunnes  j  n..  e.  Es.  Toivosen  tatk.  s.  32.  N&iden 
yhteydessIL  tnlee  yieli  maimta 

20)    muntamia  yksityisiH  sanoja: 

neU^^j  neittuy  gen.  neii^^j  neittu  (mutta  tavallisim- 
min  nei^^e,  neitCj  jotka  orat  analogisia  II:n  partisipin  tai- 
yatusmuodoiUe),  neittiUs  j.  n.  e. 

olu,  olust  <  oluest  <  ohddestOj  ohd. 

kevdj  idvd  <  Jcev&t,  hevast,  havast  <  Tcevdest  <  kevd- 
desid,  kevaij  kdvaks. 

vapa  «  *vapae  <  *vap<ide)  —  muuten  =  main.-slaav. 
8Yobodb.    Es.  SsTlLl,  AH,  s.  64. 

Nam&  mnodot  ovat  kautta  lonnaismnrteiden  yleisiSl. 

Aktiivin  II:n  partisipin  singlilaarin  taiyntusmnodoissa 
ovat  ue--  ja  ye-loppaiset  muodostukset  vanhassa  kirjakielessft 
tavallisimmat.  Diftongittomiakin  muotoja  olen  pannat  muis- 
tiin  seoraavat: 

Aa&.:  UT.  Ale.  fyndynjnd,  Neitzyn,  Job.  19  cooUnxi; 
Ap.  T.  lolit  henen  coolinn  olenan.  Huom.  Agb.  oaat  pnha- 
nat,  teatenyt,  cnmartamit,  y.  m. 

Hehminki:  s«  21  murenux,  Tirvonnx.  Lnoltavasti  an 
naita  mnotoja  v&h&n  nseampia  ja  erikirjailijoiUa;  jotenesi- 
merkkieni  harvalnknirans  riippun  kokoelmieni  vaiUijaaisatt- 
desta  lass&  kohden. 

Yksityisifli  e8inierkkej&: 

AoB.:  Bk.  8.  293  Kew&n,  296  kewein  (gen.  kev&t  sa- 
na^taX  280  ketkOen  (=  k&tkyen).  UT.  Alcnp.  Neitzyn  (gen.), 
wapadhezi,  frijft  ia  wapalla.  Vapaa  sanasta  l&hemmin  Sb- 
TiLi,  AH,  8.  66. 

Mabtilla:  keuftin,  ken&ill,  wapa,  wapaaxi,  wapaat, 
olaelle.    Es.  NYHOLidn  tatk.  ss.  88 — 89. 

Scxbolaznen:  8.  271  kew&iU^. 

Siirrynune  yksin  tein  kysymykseen  tSm&n  &&nnekebi- 
tyksen  i&st&.  On  itsestftto  selv^,  ettei  siind.  kohden  vol 
tarkkwJiiH  toloksiiB  tnlla  eik&  nmntoksen  erl  asteita  mM- 
ifttL    Ke  tahdommekin  sentHbden  rajoittoa  vaan  pit^m^&i 
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silmd.ll&,  mihin  aikaan  loppnkomponentln  on  tHytynyt  olla 
joko  sulautunat  edelliseens£  tai  knalumattomiin  kulannt. 

Vanhempi  kirjakielemme  osottaa,  etta  i-Ioppuisten  dif- 
toDgien  edustus  jo  1500-luvun  lopulla  on  ollut  epStasainen. 
T&S&  on  viela  otettava  huomioon  vanhain  asiakirjain  kir- 
joitustavat. 

Huoletta  voimme  j£ltt&3.  keskiaikaiset  asiakirjat  sik- 
seen.  NiissH  on  i-loppninen  diftongi  korottomassa  (jopa 
korollisessakin)  asemassa  milloin  merkitty  milloin  jatetty 
merkitsemfttta  —  ilman  etta  vahintakaftn  saftnnSDisyytti 
voi  havaita. 

Kustaa  Vaasan  maakirjassa  on  i  nseimmiten  merkitty. 

Eurajoki.  Mk:  Mikoila,  Taruoila,  Halois  Kaukomekj. 
Kirkon  tulot  ja  menot  1646- :  1646,  1664  Tarfuola,  1659 
Caukomaki,  1669  Caukonmaki,  1670  Rijko,  1672  StiwoL 
Rekoi.  Kirkonkirjat  v.  1667— ;  Michola,  Eankonmaki,  Jn- 
hola,  Tarwola,  Reco,  Jacola,  Hulola,  Rijko,  mntta  myos 
Walpoila,  Micoila,  Ofoi,  Maloi.  Vihittyjen  luett.  (N:o  3) 
1677,  1678,  1681  Sydaima,  (N:o  4)  1685  Sydimai  (2  krt.). 
Kirkonkirjoissa  1707—1713  on  melkein  kaikki  nimet  joi:t- 
tOmina  merkitty;  Walpola,  Malo,  Stijwola  j.  n.  e.;  knramin- 
kin  Hiedoi,  JapOila,  Ofoi.  —  Yleinen  ilmio  kaikkialla  on» 
etta  mnutamissa  nimissa  vanhat  kirjoitustavat  on  sailytetty 
kanvemniin,  toisissa  aina  nykyaikaan  asti.  Nain  oUen  voim- 
me pitaa  varmana,  etta  kysymyksenalaisissa  nimissa  Ewa- 
joella  nykyinen  (i:ton)  aantamistapa  on  ollut  yleinen  aina- 
kin  jo  V.  1700  seuduilla,  pikemmin  ennen  knin  jalkeen. 
Luonnollista  on,  etta  diftongin  kato  naissa  tapanksissa  on 
naapurimurteiden  vaikntusta,  samoin  knin 

E  u  r  a  s  s  a.  Mk. :  Lellaf by ,  Awais  (Alastarosta  Anafby), 
Kiuckaifi,  Haroila,  Lankoila.  Kirkonk.  1667— 1721:  Pavola, 
Harola,  Laucola,  Jacola,  Micola,  Ellola,  Jnsela,  Simola,  Re- 
eola,  Tuomola.  Eskola,  mntta  samalla:  Michoi  poicke,  Rah- 
^voila,  Pacoila,  Simoila. 

Lappi  (ja  Rauraa).  Mk.:  Rochdayfi,  Mwrtamo?,  Tar- 
vola.  H vl. :  Tarffuola,  Kollola,  Kauckoila,  TarflFuoilaby,  Mart- 
hamoby.    SVA  N:o  1595  v.  1600:  Murtamoi,  Kollola,  Tar- 
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fuola;  Wafarais,  Souckais,  Kauckalais.  Murtamoi  on  ny* 
kykielessS  Mumrno,  (ja  MurGmo),  mutta  illat.  MurDmoihin 
<  Murtamothm. 

Laitila  ja  Uusikirkko.*  Mk.:  Sorola,  Malflfwo, 
Valcko  bool,  Velloby,  Kwkola,  Jnhamoy,  Varhela,  Siuottu, 
Siuola,  Haroifi,  Soukaifi.  Hvl:  KukoUa,  Vaimaro,  Padoby; 
Malgo,  Sorola,  Mennes  (Mannainen),  Siwottu,  Siwoila,  Kal- 
lela,  Halola,  Jaconkirpy,  Jacoinkorpis,  Kingo,  Pitoraumo  ja 
Petoinn  Rauma  (sic!)  Petoila.  SVA  N:o  1595  v.  1600: 
Kanckola,  Malffuo,  Sorola,  Kallela,  Warhela,  Siu&ttu,  Jako- 
lankorpi,  Simbla,  Halola,  Kingo,  Kukoila,  Jnhamoi.  Nayt- 
taa  silta  kuin  trUiset  mnodot  olisivat  taalla  jo  aikaisempia 
koin  Kauman  sendoilla.  Niisa  tavataan  kumminkin  usein 
viela  1600-luvun  asiapapereissa,  mutta  i  esiintyy  sellaisis- 
sakin  tapauksissa,  joissa  sita  ei  koskaan  liene  kansankie* 
lessa  tavattu  —  todistus  siita,  etta  i  todella  on  kadonnut. 
SVA  N:o  1608  v.  1601:  Kaiwoila,  caiuoila,  N:o  1758  v. 
1612:  Kalleila,  Warheila,  Petoila,  MahOila,  Haloila;  mutta 
samaUa  Jnhaimoi,  Kaivoila,  Raumoi  (sic!).  Uudenkirkon  kir- 
kontiUt  V.  1644—  (N:o  XXIX),  1644:  Mannas,  manuals, 
Hakois,  Kaukoila,  Tamistoi  (pro  Tammisto!),  1645:  Kallela, 
1647:  Callela  (2  krt.),  1648:  Siwoila,  Caivoila  (Kaivola), 
1669  ja  1670  Pettais  (m.  krt.,  nyk.  Petas,  Hvl.  Pettes). 
Laitilan  kastett.  luett.  1670:  Padoi,  Walko,  1671:  Sorola, 
Mikoila,  1672:  Kieroila,  Kaefwola,  Wippoila,  Liemola,  1678, 
1682:  Kaefwoila,  1680:  Liemoila,  1682  Soroila  j.  n.  e.,  1700: 
Jacola,  Michola,  Sorola,  Accola. 

Vehmaa.  Mk.:  Hapanala,  Lautaynalus,  Anthoyla, 
Varttafi,  PyioS,  Vykafl,  Kayffuofi,  Vartayfi,  Vijkafl,  Vyafi, 
Kymofi,  Ifoyalho,  Reffwo^,  Heykola,  Kaukola,  Anenkyla, 
nyk.  Ane  «  Anei),  samoin  Salo,  Palo,  Kelo  (alkuaan  o- 
loppuisia).  Hvl:  Hapanala,  Happanalus,  Lawtanala,  Laut- 
tanalus,  Wiais,  Kikois,  Hwkais,  TarflFwola,  Kawkola,  Can- 
koila,   Heikojrla,   Jfoialho,  Keuoy,  Kirkoymaki  (pro  Kirko- 


*  N&ihin  kuului  aiemmin  Pyh£lmaa  ja  Hinnerjokl.  Laitilan  ja 
Uudenkirkon  olemme  asettaneet  yhteen  sentahden,  etteivat  niideii 
rajat  1500-Iuvulla  ole  olleet  aivan  samat  kuin  nykyjaan. 
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m&ki  <  Kirkoum&ki).  ligllttakdOn  vielfl  seuraavat  nimet: 
SVA,  N:o  1666  v.  1605:  Kauckola,  Andola,  Jfoalho,  liUe 
Wartas,  Kaimas;  Vehmaan  kylien  luettelossa  leoO-lnvim 
alknpuoliskolta  (kirkonark.) :  Kirkom&ki,  Heikola.  Hiedos 
(matta  Hiedoi),  Tarffwola,  Laukoila,  Isoalho,  Haurosten.  An- 
dola,  Lautainalull,  Hapainalud,  Paljon  i:llisi&  kirjoitosta- 
poja  tavataan  viel^  1600-lavun  lopallakio,  mutta  niilla  ei 
ole  mitailn  todistasvoimaa.  —  Eritt&m  havittavia  ovat  ho- 
peaveroluettelon  Happanalus,  Hapanala  ja  Lauttanalus,  Law- 
tanala,  jotka  nykyaan  kuuluvat  Happa  (gen.  Happa),  Lautta 
(gen.  Lautta).  Happan  (lue  Eappan)  ja  Lauttan  ovat  plu- 
raalin  genitiiveja  sanoista  hqpa,  latUa.  Hlippainala js^  Laut- 
taifuda  kanloisivat  nykykielessA  aannelaiUisesti  JJoj^ala  « 
Happorala  <  Happanala,  Happainaia;  loppu-n  on  kadon- 
nat),  Lauttalttj  mutta  niinkuin  muutamissa  muissakin  nimissa 
on  naiss&  la  p^ate  jatetty  pois.  Siihen,  etta  Lauttu  ja 
Happa  ovat  edellamainituista  yhtymistft  eristetyt  yiittaa 
sekin,  etta  niissa  loppuvokaali  on  sailyneena  (loppoheiton 
tapahtuessa  on  n  vieUL  tavattn. 

Taivassalo.  Mk.:  Toroyfi,  Sannaifl,  HylloyB,  liUe 
HiUofi.  HyI.:  Kerefarij,  Haccbenpe,  Hachenpa,  Hackenpiby- 
SVA  N:o  1695  v.  1600:  Keresar.  Kafitett.,  \ihitt  ja  knoU, 
laettelon  vaiissft  eraassft  asiapaperissa  v.  1660  Hackenpl, 
itse  luett.  vv.  1690,  1693  Kaitas,  Eaitais,  v.  1689  Lemniitys, 
1693  Lemitys  j.  n.  e.  Eraasaa  luettelossa,  jonka  nimi  on 
jMnyt  merkitsematta,  on  v.  1696  Kerifaar.  -^  Hakkempa 
nimen  alkuosa  on  todennakdisesti  plar.  geoit  sanaa  hal^ 
(vrt.  haJckinen,  kyia  on  merenrantaisessa  niemessa).  Tava- 
taan jo  keskiajalla:  Aby.  Haaidl.  lU  s.  158,  v.  1450  hak- 
k^npse.  Keres&r  <  kereisar  <  kereifisari  sjjnesta  on  jo  ai- 
kaisemmin  ollut  puhetta.  Ks.  s.  204. 

Tontuu  jotenkin  varmalta,  etta  i  Taivaasalon  niorre- 
alueella  on  ollut  kadonneena  jo  1500-IaYan  lopolia. 

Mynamaki  (j&  Mietoinen).  Kk.:  Hayaifi,  Lem- 
poifi,  PalolaiiS,  Parpeyfi,  Hapafi,  Verrefi,  Tiuffwafi,  Kaula- 
koy,  Kukoyla,  Valdoyla,  Kalela.  HyI.:  Werrais,  Hapais. 
Kaulakoi,  Kukoila,  Waldoila,  Tljrola,  Kalela,  Laukola,  Ha^ 
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lola.  SVA,  N:o  1709  v.  1608:  Ennoila,  Kalela,  Kukola, 
Tijrola,  Teruos  by,  Laukola  by,  Wftrras.  Kastettigen  luet- 
telossa  (alk.  1666),  1665:  Soukoi,  Tijrola,  Laukola,  1683: 
Caulaco,  Cauco,  Tijrola.  V.  1679  jaijennet.  penkkijaij.: 
TijroUa,  Hijwola,  Laacola^  Pyh5,  Caidaco. 

NoQsiainen.  Mk.:  YaynoS,  Bepola,  HyrkoU,  Ko- 
liola.  Erittain  intressanttl  on  nimi  LaybooS,  joka  myos 
knnlua  lisftesimerkkin^  siyolle  230.  Hvl.:  Moyais,  Laihois; 
Repoila,  Payoila,  Hyrk5ia.  SVA,  N:o  1598  v.  1600:  laij- 
hos,  Eaitras  (nyk.  kirj.  Kaitarainen),  Torofis,  Repola;  N:o 
1758  Y.  1612:  Moijos,  Eillas;  samoin  kastett.  laett.  v.  1711: 
Vainos,  Lales  (nyk.  Lalene),  Karys,  Yl5s. 

Masku.  Mk. : . EawkoiB,  Pakaifi,  KillaiS,  Rauduifi,  Pe- 
koyla,  Laf5yla,  Ackoyla,  mutta  samalla  Eaukola,  Heykola,  Sey- 
kola,  Sopola.  Hopeaveroluettelossa  on  i  jo  barvinaisempi: 
Sopola,  Jfkola,  Pekola,  LaaB5le,  Heikola  j.  n.  e.  ^  Eijrc- 
kioues  Benckiors""  fordeelning  ahr  1636  (1657):  Eanckais, 
Kelhois,  Kackarais,  Ajofenpaa,  Indola.  Tileja  v.  1653  Ea- 
lela,  1659  Ajofenpaa,  1665  Eanckais,  Eankas,  1668  Eanc- 
kas,  1670  Eankas  j.  n.  e.  (nyk.  Kaiikkane,  in.  Kaijkkasis). 

Lemu.  Mk.  EaytaiB,  JarayB,  Lemppoifi,  EamaiS,  Eal- 
leyla;  Hvlrssa  samoin,  hnom.  Nepola.  Handlingar  ifran  1451 
till  1696  tiUborande  Nadendals  Eloftro  Eyrka  (Naantalin 
kirkonark.),  eraassa  Naantalin  kirkon  rakentamiseen  Qsaa 
ottaneiden  luettelossa  y:lta  1634  Eaitas  (Lemnsta),  mutta 
Hirwois,  Lembois,  Talois  i.  n.  e.  Lemun  kirkonkirj.  1732 
—1738:  Eijas  (nyk.  Eiiainen),  Caamas,  Wallus,  Mijas,  Raucus. 

Rymmattyla.  Mk.:  RSfghafi,  Heynefi,  Peraifi,  An- 
doyla.  HvL:  Rygas  by,  paflFuais,  Heineis,  Metzpoicko.  Vi- 
hitt,  handatt.  ja  kastett.  luettel.  vv.  1693—1698  monta 
kertaa  Heinas.  1699  Heinas  ja  Heinais;  kirkonkirj.  1710— 
1716  Heinaas. 

Merimasku  on  ennen  kuulunut  Maskuun.  Tahdomme- 
kin  mainita  taalta  vaan  muutamia  bauskoja  kirjoitustapoja. 

'  Kimenomaan  Buskolta  on  hv l:ssa mainittu :  Liukola,  H em- 
mola,  SUuola,  Laukola,  Wachtola  —  ainoastaan  nm-loppuisissa  ni- 

mi8s&  i  B&Uytetty. 

15 
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Kyrko  oih  Wingftds  Rftkningar  1682-1711,  1695  Mom, 
1697  Raudns,  Moios,  Sannas,  1698  Eillas,  1699  Mojos,  Kan- 
das;  yihitt.  laett.  1695  Raudus. 

Naantali  ja  Raisio.  Mk.:  Ealoifl,  Ewko^la^  Ja- 
coyla,  Mekoyia,  Kerdoyia,  mutta  Kftkeia,  Herthola.  HvL: 
Eokola,  Jaacola,  Ladao,  Gerdola,  pUkola,  E&k51ft,  petefm&ki 
(jos  se  knulan  t&hftn),  Eaukoi  (,,NoDndals  Staadh*^).  Reso 
och  Nondals  Tijend  Register.  SVA,  N:o  1709  v.  1608:  Mie- 
kola,  Panola,  Pekoila,  Pohialas  by,  Jakola,  Enkola;  mntti 
N:o  1598  V.  1600:  Eerroila,  paflfuoila,  Pilckola,  Vpalingo, 
Jakoila,  Cukola,  Ed^koyl^.  Naantalin  ja  Raision  vanhoissa 
kirjoissa  1600-luyuii  lopulta  ovat  iittQmU  mnodot  koko  ta- 
vaUisia. 

Ma  aria.  Mk.:  Moyko^B,  Eaakois,  Va^aaiflenkyla, 
Eukoyla,  ftk5ylft,  Arola.  HvL:  Waiuaftenkylai,  Arola,  En- 
kola  (ja  Eukoila).  SVA,  N:o  1595  v.  1600:  Waiuaftenkyla, 
Moikoi,  Eukoila,  Laduo,  Liukola.  Maarian  kirkonkirj.  vno- 
desta  1680— 1693(?):  Waiwaftenkyla  (2  krt.).  Viimeksimai- 
nittu  nimi  kutdnn  kansankielessA  Vaiste^huldj  joka  on  nah- 
tM^Ydsti  jonkillainen  lyhennysmnodostns,  sill&  on  vaikea  otak- 
sua  nimeR  Vaiyaistenkyl&  oppineeksi  kausanetymologiaksi- 
kaan,  se  kun  esiintyy  jo  keskiaikaisissa  asiakirjoissa. 

POytya.  Mk.:  HeykoiS,  HyrkSifi,  EyWfi,  ATrafmaki, 
Awafi,  Lawkoyla,  Symoyla,  Hemoyia,  Viftoyla,  Leykoyla, 
Pwhoy,  Paflfwola,  Lommola,  Eeppola,  Enlola,  Jothola.  HtI: 
Himais,  Auffnais,  pakais,  Wiiloila,  Jothoila,  Simoila,  Leic- 
koila,  Paflfuoila,  Puhoy,  Lemmola,  Eulola,  Reppola,  Lactho 
(?).  SVA  N:o  1595  v.  1600:  Simoila,  Leikoila,  Euloila, 
mutta  Jotola,  Pauola,  Laukola,  Siluola,  Hemola.  SVA,  X.o 
1598  V.  1600:  Nakola,  Culho,  Puho,  Juothola,  Simola,  Silf- 
fuola;  Leickoila,  Laukoila;  N:o  1709  v.  1608:  Ladno,  Kan- 
lonfu,  mutta  Sauoi,  Puhoi,  Juotoila.  Niinika&n  esiintyy  r.tto- 
mia  muotoja  tavantakaa  P5yty&n  kirkonarkiston  yanhim- 
missa  asiakirjoissa  1600-layun  jalkipuoliskolta. 

Lie  to  on  tah&n  kuuluvista  nimista  suhteellisesti  k5yhi 
Mainittakoon  kumminkin  kirkontileista  (alk.  1653)  v.  1658 
Lommola,  1677  Eetoila  (mk.  ja  hyl.  Eethola),  1674  Pockoila 
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(lunlt.  pro  Pokkola,  alkuperin  o  eika  oi  la  pg^tteen  edell&, 
niinkuin  edellisessakin).  ^  Pappilan  tarkastuspaperi  v.  1630 
Leikola. 

Marttila,  Eura  ja  Koski.  Mk.:  Palaifi  Rekoyfl, 
Hongafi,  Taloyla,  mutta  Lypola,  Heykola,  Eierola;  alknaan 
oillisia;  Jawhola,  Heltola  (?),  Sathopa.  Hvl.:  Hongaifto, 
Taloyla,  Ruf kolays,  Keroyla,  Kallela,  Lettonpara  (nyk.  Lia- 
tdmpera).  Syntyn.  ja  vihitt.  luettelo  (1696—1761):  1696 
Heicola,  1697  Heikola,  1698  Kerkola,  Callela,  1699  Heicola, 
lietonpera  j.  n.  e. 

Eaarina.  Mk.:  Auffwaifl,  Lythoifi,  Vythamoi,  Kap- 
poyla.  Hvl. :  Ly toy s,  Wittamoy,  Lawoila  by,  Panoila.  Kaa- 
rinan  vanhimmissa  kirkonkirj.  (Nommis  Forfamblings 
SKEIFT-BOOK,  Ifran  Anno  1667)  on  useimmat  tahan  kuu- 
luTat  nimet  i:llislna  kirjoitettu:  Simola,  Jfoitaloi,  Pekoila, 
Huhkoi,  mntta  Uittamo,  Cnlho  (Kakskerrassa),  Cohmo.  Huom. 
Holkis  Landboi  (ruotsin  landbo  —  sic!).  EpailematontSl 
on,  etta  i  taailakin  on  jo  1600-lnvulla  oUut  kateissa. 

Piikkio.  Mk.;  Kalaifi,  Aroy.  Hvl.:  Jfoi  hepoioki, 
myos  Yfo  hepuioklj,  Rungoy,  Tomoila,  Hiroila,  Aroy.  Kyrc- 
kiones  Boock  i  Piickis,  asiak.  v.  1652  Kaalas  (nyk.  Ealai- 
nen,  kansank.  Kalasi),  Hijdes;  tileja  (samassa  nid.^  1654, 
1655,  1660  Galas,  1671  Calais,  1665  Rungoi,  Recola,  1656 
Rungo  (2  krt.),  Keco,  1660  Rungoi,  1662  Rungo,  1671  Re- 
koila,  Rungo,  1673  Rungi  j.  n.  e. 

Tftssa  yhteydessa  tahdon  esitt&a  yhtena  lisaesimerk- 
kina  Pargas-,  Parais-  nimen.  Todennakoisesti  on  tama  nimi 
snomalaista  alkuperaa.  Rnotsalaisen  muodon  orginaali  on 
oletettava  ^Parfainen  (gen.  Paryaisen,  parka  sanasta;  mita 
merkitykseen  tulee  vrt.  Bauklcala,  Bauko  <  Baukoi  nimia). 
Samasta  alkumuodosta  lahtee  suomalainen  Parainen.  Nimi 
esiintyy  vanhoissa  asiapapereissa  keskiajalta  alkaen  aina 
flman  i:ta  (Pargas,  Parghas  j.  n.  e.).^ 


'  Eyrckiones  Boock   i  Piickis,  pappilan  niittykirja  („£ngi6- 
treff-)  V.  1557  Matz  i  Fockola  (lautamies). 

'  Vrt  Half  SaxAn,  Finska  l&nord  s.  70. 
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Paimio.  Mk.:  LawroiS,  Heykoifi,  EruaiB,  Aroj, 
Jfoyoen  bool,  Hwfoy,  HirfFwonpft,  Alho  Kangare,  Tomero, 
Kerkoyla,  Jwntoyla,  Melldoyla,  Keflfwola,  Kongola.  HvL: 
SilflFuoyla,  Congoyla,  KeflFwoyia,  Jundoyla,  Affwola,  HufToy, 
Nakolinna  j.  n.  e.  SVA,  N:o  1608  v.  1601;  Hirffuoinpa, 
Aroj*,  SieflFuola,  Nakolinna,  Meldola.  Pemar  F6rsamblinp§ 
SKRIFT-BOOK  Ifr&n  Anno  1667:  Hnfoi,  Termo,  Meldola, 
1690—1698:  alhas  (2  krt),  Jacola,  Tuomola,  Siewola  (ja 
Siewoila),  Haucas  Krogs,  Auvola.  Syntyn.,  vihitt.  ja  knoll, 
luettelo  1690—1704,  1692  Hnfo,  Alhas,  Ylhas,  Crufwas, 
Crnfyas,  1698  Alhas,  Eaohas,  Eaohaften,  Eaeyos  j.  n.  e. 

Sauvo.  Mk.:  Jfoykyia,  Eufkinalho,  Heffwonpa,  An- 
dhola.  HulflFwela.  Hvl. :  Oflfber  padhas  by,  Eawoila,  Andoila, 
Eufkinalho,  Heuonpa,  Palio  godz.  SVA,  N:o  1687  r.  1600: 
Padas  BooU,  Jfokyla,  Andola,  Hewonpft,  Rnfkinalho.  Itse 
Sanyo  nimi  (muuten  etymologisesti  sama  knin  SaTo)  knnlu- 
nee  myos  tahS^n.  8e  ei  koskaan  esiinny  t:llisen£l.  Rnotsa- 
laisesta  Nauvosta  mainittakoon  tUssa  maakirjasta  nimet: 
ToraS,  PakaS,  Puottnfi,  Symoby;  hvl:  Packays.  Sanvon 
kirkonk.  vnodesta  1667:  H^nnfts  bohl,  Leifko,  HaUela,  Ylis- 
taro,  mntta  Caucoila,  Calais. 

Halikko  (Angelniemi,  Pertteli  ja  Enasio).^ 
Mk  :  Paymoifi,  Mwdais,  Eannofi,  PJlofbSle,  Panoyla,  Kul- 
toyla,  Eerkoyla,  Peyltoyla  (?),  Taloyla,  Rykoyla,  Jmboyla, 
Jakola,  Mondola,  Tawffola,  Eankola,  Tottala,  Medzola,  Ly- 
ponb5le,  Hydola,  Liwchtola,  Raffwola,  Nokoy,  Hakojftara, 
Amakko,  Laijdecke  —  siis  hyvin  snurta  horjnvaisnutta. 
Hvl.:  Mudays,  Pawoyla,  Jakoyia,  Mondoyla,  Taffwoyla, 
Raffwoyla,  Eyftoyia,  Cockoila,  Caiwoyia  (sic!),  Hakoftaro, 
Laydola.  SVA,  N:o  1608  v.  1601:  Laidala,  Talala,  Saoon- 
kyla,  Jfokylft,  Eongola,  Eiriola,  Mandiyla,  Panoyla,  Kan- 
nifto.  Halikon  kastek.,  1700  Paimos  by.  HALIEO  Cap- 
pels  (Andelma)  Forsamblings  SERIFT-BOOE  Ifran  ANNO 
1667:   Andola,  Metz£L  Eangola,  Eetoila  (sic!).    Ennloneeko 


^    Nimien  joukossa  on  my6s  joku  Kiskosta  ja  Kiikalasta. 
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iiimi  Pamdspd  (Angeln.)  t^^n,  en  voi  sanoa.  Siina  en  ole 
missaan  huomannut  i:ta. 

Uskela.  HvL:  Wfkela,  Raffwoyla.  SVA,  N:o  1608 
T.  1601:  Jmboila,  Comifoj,  Hidhoila,  Roxmoij,  Kavkola. 
Bofkapz  Lengden  Aff  Abo  Lahn  Anno  1633,  SVA,  N:o  1908: 
Eanckoilla,  Kaiffwailla  (sic!),  Harioilla,  Kockoilla,  Bawff- 
woilla,  Tottoilla,  Jmboila,  Hidoila  —  siis  uskollisesti  koetettu 
sailyttll^  i:t.  Vihitt.,  synt.  ja  handatt.  laettel.  1685:  Hakoftaro, 
1687:  Kiftola,  Rafwola,  1688:  Caukelma,  1689:  Kackola, 
Caukola,  Lillpullola,  1690:  Tomola,  Eafwola  j.  n.  e.  MjQs 
?:llisia  muotoja  tavataan.  Kirkonkirj.  1696—1702:  lacola, 
Ranfwola,  Tottola,  Kiftola,  Caukola  (ja  Caukoila),  Efkola, 
Lijpoila,  Tuomola,  Hakostaro.  Kukonkallio  y.  m.  Haom. 
Lamboila  (pro  Lambola,  ruotsin  landbo  sanasta). 

Pernia.  Mk.:  Kondoyla,  Kowffuoila.  HvL:  Kowon- 
maky,  Eauckoyla,  Haroyla.  i:ttomin^  on  nimia  kirjoitetta 
1600-luvnlla. 

Yanhojen  ja  yanhemman  kirjakielen  kirjoitustapojen 
perustnksella  voimme  katsoa  varmaksi,  ettd,  i  on  oUut  koko 
loanaismnrteiden  alaeella  kadonneena  ainakin  1600-layun 
pnolivalissft,  mutta  paikoiteUen  epailemHttSl  jo  1500-lavnlla. 
Taiva&saloa  alueella  on  t:n  heikentyminen  nS,litavdsti  oUut 
aiemmin  kehittynyt  kuin  muualla. 

Tahdomme  nyt  laosua  mielipiteemme  taman  llanteen- 
mnntoksen  kehityksesta.  Diftongin  j&lkikomponentti  on  voi- 
nut  kadota  kahta  eri  tjetJL:  joko  se  on  y^hitellen  heikennyt 
n.  s.  gemurmelte  vokaaliksi,  siiU  heikoksi  puheaanett5maksi 
Tokaaliksi  ja  niin  kokonaan  kadonnut,  tai  on  i,  jokayleen- 
sakkin  diftongin  j&lkikomponenttina  on  jossain  m&arin  re- 
duseerattu,  korottomassa  asemassa  kehittynyt  e:ksi  —  siis 
at  >  o^,  oi  >  oe  j.  n.  e.  —  ja  siita  edelleen  alkukompo- 

nentin  kaltaiseksi:  a€>     >a,  oe'> >o  j.  n.  e.  (huom. 

ei  >  ee  >  g). 

Eampi  kehitysmahdollisuns  on  likempi  lounaismurtei- 
liin  nSLhden? 

Asia  on  vaikea  ratkaista,  kon  lounaismurteiden  ra- 
joilla  on  molempiakin  edustuksia  olemassa.   Se  seikka,  ettH 
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Yokaali  alkuaan  t-diftongisissa  tavuissa  on  aina  lyhyt,  nkyi- 
t&isi  tukevan  i:n  kulamisoletnsta.  Mntta  toiselta  pnolen  tn- 
lee  muistaa,  ett^  loanaismnrteiden  yanha  kyantiteetiomitQi- 
sans,  ettei  pitk&S,  yokaalia  ole  edemp&nSl  ensi  tayua,  on  voi- 
nut,  niinknin  se  onkin  yanban  tottnmnksen  yoimalla  vienyt 
mnkanaan  ne  myohemm&t  pitk^t  yokaalit,  mitH  mnrteisim 
mahdollisesti  on  syntynyt.  Huom.  esimerkiksi  iUatiivit  ^ofte 
(pro  sotta  <  sottaharij  sota(h)an,  mettd,  metsSl&n,  partitiivit 
ynnH  monet  mnnt  mnodostnkset,  joissa  pitki&  yokaaleja  odot- 
taisi.  Mutta  Innlemmepa  sittekkin  yoiyamme  tulla  siihen 
tulokseen,  etta  lonnaismnrteissa  at  >  ae  >  a  (pro  a)  j. 
n.  e.  kehitys  on  suoritettu. 

Katsokaamme,  mitH  yiittauksia  yanhemmat  kirjalliset 
l&hteet  ja  naapniimnrteet  t&ssIL  kohden  tarjoayat. 

On  yksi  lonnaissnomalainen  kirjail^a,  joka  t3ssa  soh- 
teessa  on  hyyin  intressantti :  Maskun  Hbmminki.  H&nen 
lanlukokoelmassaan  on  i-diftongin  jSllkikomponentti,  milloin 
se  on  merkitty,  tayallisesti  kirjoitettn  i:ll&.  Mntta  sen  ohessa 
on  nseita  tapanksia,  joissa  on  e;  ne  oyat:  ss.  10, 114  ij^fen, 
ss.  20, 114  Vaeyaeften,  s.  27,  78  vaeyaenen,  s.  28  Ij&efen,  s.  29 
yalaefepa,  s.  30  yaeyaefen,  ss.  81,  100,  114  yaeyaefed,  s.  36 
Taeyaefen  (ill.  plnr.),  s.  65  ijaeftft,  s.  66  yaeyaen,  adj.  s.  85 
Ij&efill,  s.  103  yaeyarns,  s.  109  edhestaefen  (edestakaisin; 
edestaesen  <  -tayaisen;  yrt.  iso^ikme,  isonkokoinen,  pcJia- 
maunej  pahanmakninen) ;  s.  54  on  yksin^inen  hauska  kirjoi- 
tustapa  yaeyaafed. 

Vaikka  Hemminki  onkin  tietaskseni  ainoa  kirjailija, 
joUa  tallaisia  kirjoitustapoja  tayataan,  niin  oyat  nSmi  esi- 
merkit,  pnhtaasti  lounaissnomalaisten  mnrrealalta  ollen,  san* 
gen  huyittayia  ja  todistusYoimaisia.  Voimme  niiden  perus- 
tukseUa  sanoa,  etta  reduseeraus  on  ollut  pitkaUe  kehitty- 
nyt  jo  y.  1600  tienoilla,  mahdollisesti  on  silloin  jo  murteit- 
tain  oltn  yarsin  lahella  nykyisia  suhteita. 

Tnlee  edelleen  ottaa  hnomioon,  millainen  on  diftongien 
edustus  lounaismorteiden  naapnreissa. 

Alotamme  murrealneen  itarajalta,  lantiselta  Uudelta- 
maalta. 
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Vihdiss&  on  i  yiel&  kaikkialla  sftilynyt:  valMLinen^ 
punainen,  pSskiiinenj  mukkomen,  nokkonen;  Jcuhkoi,  orvoij 
iuraif  Ualeikoiy  lepakko,  enaiy  tdoi,  kuahoi  (nrntta  isOj  hevo- 
nen^  lainasanoja  naapureilta,  armo),  paikanniini^ :  Poukoij 
Murraij  KaukoUa^  Uli-  ja  Ali-Hahhoi  (myQs  HahhUld  <[ 
HopJc&Uij  krj.  Haapakyl&)  y.  m. ;  mansikeiy  hutikeij  kaunikeif 
neliiai^  nelikko,  KaUei,  lannei,  Hanhikei  (torpannimi) ;  avain^ 
kipioinj  mor^jfam,  faraimij  annetoi;  iotai;  vanhoist  tavoist^ 
sikoiy  prt.  pi. ;  ndviiij  annoi,  huraisiiij  pirensirij  rudkeij  soveiSj 
uieij  muieif  soieis,  vioittUy  paskoitta  (merk.  likaa),  kukoista; 
sapistavissa  yerbeiss&  on  tapahtunat  t&ydelUnen  tasoitns: 
tnake^  samaij  osai^  rupeivat,  impf.';  makaiSj  samais,  osais, 
rupeis,  kond.;  vrt  sanoiy  puhuij  aanois,  puhuis;  parhain,  ei- 
lai,  enneiy  kotoisinj  minun  lapsQresai  <  lapsudesani  j.  n.  e. 

Mnissa  lansi-Uudenmaan  pitHjissS.,  nimittUn  Pusu- 
lassa,  Nummella  ja  Sammatissa  ovat  vastaavissa  koh- 
din  pitk&Yokaaliset  muodot  tavallisia.  Horjuvaisuutta 
i-loppnisen  diftongin  ja  pitk&n  vokaalin  y&lill&  tavataan  sa- 
malla  alneella  eri  tapauksissa  eri  laajundessa,  knmminkin 
min,  ettH  pitk&vokaaliset  muodot  aseimmiten  ovat  yleisem- 
m&t  EoimmSn  i:llisi&  maotojaon  Lohjalla,  mik&  ei  olek- 
kaan  IhmeteltlLyM,  knn  pitajH  rajoittuu  Vihtiin.  Sit&paitsi 
kunlee  aina  T&Iiin  lyhytvokaalisia  muotoja  (Earjalohjalla 
ne  ovat  melkein  yksinomaisia)  —  n&ht&v^ti  lantisten  ja 
pohjoisten  naaponmurteiden  heijastusta.  Luettelen  tass& 
vaan  pitk^vokaalisia  tapauksia,  jatt^en  yksityiskohtaisuudet 
sikseen:  rautasen,  alkuperane^  Umatteks  (^<^^),  alhanej 
uOhltnej  WikBaest,  kokonane,  karvane,  sulhane,  karhiasi,  laskiGS" 
ten;  orvOj  kuahd,  karso^  iso  told  (Pus.),  laJcim  OUsto,  Hurkkold, 
Baiko,  Varlo  (Pus.),  Beko,  Pouho,  Vesto,  SaukoUij  Heimola^ 
(X.),  Toiiroj  Load,  Keimo  (L.);  kasvatCj  nelikS,  UskSla  (pi- 
tij&);  varihdn  aikan,  ess^  peUoskiy  in.,  paikon,  sil  paikolj 
hdvoldas,  hdUil,  maid  (prt.  pL),  torpd,  Jiaivoj  halkoja,  viara, 


'  Yanhimmissa  kirkonkirj.  v.  1667  Heimoela  (3  krt.)  samoin 
useissa  muissa  melkein  samanaikaisissa  asiapapereissa  (Nummen  kir- 
konarkistossa).    itttbmfkt  muodot  alkavat  jo  1600-luvim  lopuUa. 
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huand  puita,  herro,  peruno,  permanno  j.  n.  e.;  iosanpaikas: 
hiriotus,  ilmotta;  mahroj  iotUus,  impf.,  annOj  hakkasin^ 
impf.,  opetas,  kond.,  pirds,  vidrSs,  pass.;  hiliafif  parhan^ 
Uma,  eila,  mnto,  dskon,  ennB;  iaUcasin,  alutte  <C  alui^^e, 
alitse,  flikka  <C  flikkai  <C  fltkikani,  kotona,  kotonani,  poiaM 
<  poiaUai,  pojallamme,  j.  n.  e.;  haom.  make  ia  Idhretten^ 
tuUn,  g.  pL.  vanhempaiika,  —  mutta  niinkuin  jo  huomaatiinme 
on  naissSl  snhteissa  paljon  horjuvaisnatta.  Eik&  toisin  vol 
ollakkaan,  kun  Wl^  abtaalla  alueella  erilaiset  edustokset 
riitelev&t  keskenSL^n  vallasta:  pitk%-  ja  lyhytvokaaliset  seka 
diftongilliset  niuodot. 

Joka  tapauksessa  on  merkillistH  ja  varteen  otettavaa, 
etta  n^n  IS^hell^  lounaismurteita  on  pitkSLyokaalisia  muotoja 
aiempia  i-loppuisia  diftongeja  ednstamassa  —  varsinkin  knn 
lounaismurteiden  toisen  Mren  lahitienoilla,  etela-Pohjan- 
maalla,  on  aivan  samallainen  ednstos.  ^  Viimemainitalle  sei- 
kalle  Yoi  panna  painoa  sit&  enemm^^n,  kun  etela-Pohjan- 
maan  murteessa  muatenkin  on  yhtd,  ja  toista  yhteist&  ftanne- 
kehitystft  lounaismurteiden  kanssa,  jos  kohta  yhtSiaisyys 
osaksi  riippuukin  iainautumisesta.  Mutta  myQnnamme  toi- 
selta  puolen,  ettemme  voi  t^ss^  erikoistapauksessa  menn^ 
arveluja  edemm&ksi. 

Mit&  muihin  lounaismurteiden  raja-alueihin  kuin  iSnti- 
seen  Uuteenmaahan  tulee,  ei  ole  aina  ratkaistavissa  onko  i- 
loppuisten  diftongien  edustuksen  kirjavuutta  niiss§  katsot- 
tava  eri  aannekehitysten  „ristiaallokosta"  syntyneiksi  vai 
olisiko  sen  lisSlksi  vieraspohjainen  analogia  hajanaisnuteen 
vaikuttanut. 

Suomusjarvelta  ja  Kiikalasta  olen  merkinnyt  muo- 
dot:  iista,  tttarsta,  iotta,  iosta,  oike  <  aikein,  mutta  st^n- 
nunda  (ess.)  —  muuten  ovat  i:tt5mat  muodot  tavallisia: 
Somerolla  taas  on  i  muutamissa  tapauksissa  koko  yleinen, 
mutta  pitkia  yokaalejakin  tavataan:   tista,   tttarsta,   vem 


^  Ks.  l&hemmin  Aminoff  Etel&>Pohjanmaan  kielimurteesU, 
Suomi  n,  9. 
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(myos  vesoy  vesoja),  haikkin  asj^  (ill.  pL),  ndihin^aiko^  haik^ 
ihn  parrein;  httom.  eldsds^  ellLessUsi,  rukkoUemmaf  iUpeiiS. 

Pitk&vokaalisia  muotoja  esiintyy  muatamissa  asemissa 
yielS,  Eoskella,  Marttilassa,  Earalla,  liedossa  (ja  osittaia 
Pmnkkalassakin):  hattSnej  naUcane,  vanhanaikastj  uksikkSsetf 
yhdenik&iset,  tervesi  (lied,  tervesi),  AlhaH,  TJIMsij  (talonni- 
mia  Eoskella),  avan,  latiskamet,  morssej  vanho  asioij  elukOf 
aord,  kdrru^  kans^  gen.  pi.,  hittin  <C  hittein?^  ossSsi,  kond., 
alust  dlka  <C  dlkaenf  kiroHkinj  rvkkola^  epald;  haom.  men* 
ndu  (pro  mennas  <  mennSns/),  tuUais  (pro  tuUas)^  Eos* 
kella,  OFat  ep&ilem&tt&  vieraspohjaisen  analogian  synnyt>* 
tSmia. 

Edellamainitat  tista  ja  tuarsta  (sek&  asta^  ajastaika) 
ovat  levinneet  laajalle.  Sataknntaa  kohden  tavataan  niit& 
viela  Tyrv3llss&  ja  HUmeessft  ainakin  Urjalassa  ja  Akaassa 
asti.   (Eaknisto).    Es.  ed.  s.  207. 

P5yty&ll&  ja  YlSneellS.  tantuu  na^nne-edostos  jo 
Uukan  s&£im511iseinm&lt&:  i  on  kadonnut,  mutta  sangen 
iiseissa  tapauksissa  s^ilyneen&kin.  Huomattakoon  ensimai- 
nitnsta  pit&J£Lst£L  kumminkin  seuraavat  muodostokset:  Kao- 
lomperd  «  Kaulomperd)^  iokk^hara,  eppaltU,  morsB, 

Sataknnnan  morteissa  on  t-loppuinen  diftongi  useim- 
miten  kadottauut  loppnkomponenttinsa,  milloin  se  ei  ole 
•supistuksen  kautta"  syntynyt. 

Lausaaksemme  vieli  lyhyesti  sen  lopputnloksen,  mihin 
olemme  tnlleet,  niin  on  kaiken  edell^olevan  perostoksella 
jotenkin  likeinen  se  ajatns,  ettH  i-loppnisten  diftongien  jMki- 
kikomponentti  jo  1500-luynlla  on  mnrteittain  ollnt  sangen 
redoseeratta,  kenties  kokonaan  kadonnut  tai  edelliseen  kom- 
ponenttiin  snlaonnt.  Eun  lis&ksi  ottaa  hnomioon,  ett£l  h:n 
katoaminen,  korottoman  tayun  jaljestS.,  mikS,  ilmio  todenn&- 
k5i$esti  on  nuorempi  t-lopnisten  diftongien  jRlkikomponentin 
kalamista,  on  haomattavissa  jo  AaBicoLAn  kielessH,  niin  ei 
saata  olla  vaittam&ttH,  ettd.  diftongien  jalkikomponentti  on 
oUnt  lonnaismurteissa  nykyisellSl  kannallaan  jo  vuoden  1500 
aeadnilta  alkaen.  Se  osittainen  liioittelu  i:n  k&yttamisessSl, 
mika  esiintyy  yarsinkin  Sobolaisella,  mutta  jo  aiemminkin^ 
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AGBicoLAsta  alkaen,  tnkee  myOs  pnolestaan  t&t&  otaksnmaA. 
E]k&  siU  tietyBti  heikennH  se  epSrYarmans,  joka  keskiajalla 
Yallitsi  i-loppoisen  diftongin  merkitsemises8&,  jos  kohta  to- 
lee  huomata,  ett&  se  riippua  osaksi  ortografian  vaillinaisniik- 
sista  yleensft. 

Vanhempi  kiijakielemme  nojaantui  kunnninkin  tissa 
kohden,  niinktiin  monessa  mimssakiii,  l&hiim&  siihen  „h&mft- 
laiseen^  valimurteeseen,  joka  Tumn  seadnilla  tunkeatau  ]oa- 
naismarteiden  y^liin,  Elias  LoNNBotin  vaikutuksesta  oni, 
joka  niinkmn  olemme  edellft  hnomanttaneet  l&nsi-Uadenmaan 
mnrteissa  on  paikoitellen  sSilynyt,  saanat  kiijakieless&  va- 
kaantoneen  jalansijan  —  ja  seuraoksena  on,  ettS.  nykjinen 
kiijakielemme  ja  lonnaismnrteet  t-loppnisten  diftongien  edas- 
tnksessa  ovat  p&d.asiassa  yastakkaisella  kannalla. 


Eri  aanteenmuntoksia.  ^ 
a)  i  >  e, 

T^ma  &&nteenmnnt08,  toisen  tavon  i:n  maattaminen 
«:ksi  (likvidain  j'a  nasaalien  edeM?),  on  tapahtonut  vaan 
it&mnrteessa:  hunttdj  kynttil&,  hiinttelidt/voj  prt.  pi.  (Paim.). 
hxttela,  kattila,  vispely  vispeUittej  verb.,  ng^elia^  apUa  (Saavo), 
taikena,  taikenpumariaj  p\.  Yalitettavasti  ovat  muistainpaDom 
t&ss&  kohden  vaillinaiset.  MinuUa  ei  ole  muuta  kninn&mi 
harvat  esimerkit  —  vaikka  eih&n  toiselta  paolen  tihin  kau- 
Invain  esimerkkien  lukn  mnuten  ole  mnsas. 

j  >  e  Mnteenmnntos  saattaa  olla  koko  vanha,  silla 
sen  jalkia  voi  senrata  aina  1500-laYnlle  astL  AanicoLA  kir- 
joitta^  melkein  aina  kyntela  (Ine  hunttda);  esim.  UT.  Matth. 
5  Kyntelete,  part.,  kynttelialghan;  Marc.  4,  Luc.  11  Kynt^le. 


^  N&ma  tapaukset  olisi  oikeimxniten  oUut  jo  edeUisessft  k&si- 
telUv&, 
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N&iden  liB&ksi  roinee  yield  mainita  pari  paikannimift  Piik- 
kiostA:  AnDchna,  kirj.  Andelma,  BSrelma,  kirj.  Baadelma. 
Mit&  edelliseen  nimeen  tulee,  niin  voisikohan  sit&  mahdoUi- 
sesti  alknosaltaan  yhdistM  AntUa  nimeen  (joka  kyll&  lou- 
nais-Snomessakin  esiintyy).  Se  on  jo  hopeaverolnettelossa 
T.  1571,  SVA  N:i  1168—1168  Andellma,  N:o  1587  t.  1600 
Andebna,  samoin  Bofkapz  Lengden  Aff  Abo  L&hn  Anno 
1638  andelma,  Badelma,  Mattelm&cki  (vrt.  Mattila).  Angel- 
niemellft  tayattava  PsttelmQ  ruots.  B&tsholm  knnlnnee  myOs 
i&h&a.  Se  on  Enstaa  Vaasan  maakirjassa  y.  1540  kirjoi- 
tetta  Paatzalma,  hyl.  Patzalma. 

Samanaikainen  t  >  e  mnutoksen  kanssa  tnntnu  oleyan 
ti  >  0  sanassa  dkkunaj  joka  itftmnrteessa  knnlnn  tayalli- 
se^ti  dkkon.  Sanan  orginaali  on  alknslaayilainen  *  obi»ho  ja 
sitE  yastaa  snomessa  tarkasti  mnoto  akkuna. '  AaBicoLAlta 
olen  merkinnyt  senraayat  huyittayat  mnodot:  Ap.  T.  20 
ackonalla,  I  Cor.  16  sel.  ackona,  11  Cor.  11  Ackonan.  Ai- 
noastaan  kerran,  WE  s.  34  on  Ackunas. 

AanicoLAn  kieii  nojantnn  todenn&kSisesti  nftiss^  koh^ 
din  jnnri  Tomsta  it&ftnp&in  oleyaan  lonnaismnrteeseen,  niin* 
knin  h&nen  kielensft  joskns  mnntenkin  —  toiyon  yoiyani  tois- 
ten  palata  t&h&n  kysymykseen  —  yiittaa  erityisesti  lonnais- 
saomalaisiin  omitnisiraksiin. 

b)  Progressiiyista  yokaali-assimilatsionia. 

Olemme  jo  edellfi,  s.  185,  hnomauttaneet  singnlaarin  3 
persoonan  mnodoissa  tapahtnnutta  9r3,nnekehityst§, :  polttavi 
>  poUtav  >  polttau  >  poltta  (lonnaismurt.  ulkopnol.  poltta\ 
sanovi  >  .  .  .  sano,  luJcevi  >  .  .  .  luke,  nSkevi  >  .  .  .  nake 
j.  n.  e.  Labiaaliyokaali  on  mnnttnnut  edellisens^  kaltaiseksi. 
Saman  yokaaliassimilatsionin  alaiseksi  oyat  joutnneet  nseat 
refleksiiyiyerbit,  niinknin:  TcoJchoniu,  seTckantUj  tmlckentu 
J.  m.  Odottaisi  myOs  mnotoja  TcohJcos,  rvkJcos  j.  n.  e.  mutta 
sanotaan  sS&nnQUisesti  aina:  Tcokkousj  ruTckous  y.  m.   Miten 

*  Ks.  MiKKOLA,  Berfihrungen  ss,  36,  40. 
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on  Uma  seikka  seiitetUva?  Epailem&tta  on  t^ssft  kysymys 
joko  eri  &anne-edastnsten  risteilystft  tai  ovat  &llateelliset 
edellytykset  (esim.  tavuraja)  aiemmin  oUeet  eiilaiset. 

Kysymyksenalainen  vokaaii-assimilatsioni  ei  saata  olla 
iSlt&^n  yarsin  vanha.  Tavataanhan  vanhemmilla  kirjaili- 
joilla  ja  yarsinkin  WesthIIIS.  yiel^  koko  ronsaasti  labiaali- 
yokaalisia  muotoja.  Mutta  naiden  rinnalla  on  myOs,  ja  toi* 
silla  kirjailijoilla  juuri  tayallisimmin,  sellaisia.  mnotoja,  joissa 
assimilatsioni  on  tapahtnnnt  (niin  esim.  AasicoLAlla).  Tnlee 
sentS.hden  katsoa  yannaksi,  ettll  tILma  Hftnteenmuntos  on 
murteittain  snoritettn  joko  1400-luyuUa  tai  yiimeist&an  1500- 
Inynn  alossa.  Jos  WssTHin  tekstista  yoi  mitMn  p&attaa, 
niin  tnntoisi  todennakoiselU,  ett&  tam&  aanne-omitnisuns  Baa- 
man  sendnilla  olisi  lainaa  sis&maan  morteista  pain. 

Yanhemmasta  kirjakielestH  mainitsemme  yaan  Agsico- 
LAn  kielta.  ja  t&ss&kin  jMMimQ  sing.  3  pers.  muodot  poik- 
keen. 

Aan.  Rk.:  s.  35  ilmaDtois,  76  Erandekat,  86  cokon- 
deuat,  121  lifendyue,  174  Langodhefta  (o  <  ou)  353  Ta- 
lotta  (=  taloutta),  364  autuadheftas  {a  <C  au  <^  ahu).  UT. 
Matth.  17  hariaannnt  «  hariaunnut  <  hariautnuf),  Marc. 
14  cokondnneet,  Luc.  21  rafkateta  «  rctskauteta)^  hnckan- 
dnma,  Joh.  18  cokondeuat,  Ap.  T.  3  Bucoxen  11  Bucoxes, 
12  toiwoxeft,  14  coconiijt,  15  eranfit,  20  cokoneet  « ko- 
hounn-),  23  eranii,  Rom.  Ale.  lifende,  2  ilmande,  14  louckapi 
«  lovJckaupi),  IE  Cor.  1  rafkatetudh,  Gal.  5  ymberinfleickatta, 
<  leikkautta,  inf.,  I  Tim.  5  rucoxifa,  lupaxet,  11  Tim.  4 
ercandumifeni ;  Ne  Proph.  21  ilmandupi  j.  n.  e.  Matta  sa- 
malla  ja  usein  melkein  rinnan  esiintyy  seoraayanlaisia  mno- 
toja:  Rk.  s.  109  kircauxella,  169  erawta,  185  huckaunde- 
man,  267  cokoundeneet ;  UT.  Matth.  26  cokounfit,  Marc.  12 
Cokouxira,  Luc.  1  ilmauniit,  Bom.  7  fecaunde,  10  Umaunnnt^ 
Gal.  2  ymberinfleickauttamaan,  Ebr.  11  Lupauxeen;  WEs. 
84  cocowndeman  y.  m.  m. 

Luultayasti  kuuluvat  n&ihin  tapauksiin  yieli  sellaiset 
komparatiiyimuodot  kuin  end,  parCj  pire^  hove  j.  n.  e.. 
jotka  aiemmin  oyat  naht^yasti  kuuluneet  endil  <  endvi,  pa- 
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reu  <  parevi  j.  n.  e,  ^  ja  jotka  Bauman  murteessa  ovat  ve- 
loppmsia:  pareve,  pideve^  luanikkave  (PyhSUnaa)  j.  n.  e.  — 
AaBicoiiAlla  on  sek&  en&y  etta  en&  (viimemain.  esim.  Job. 
4).  SuoMALAisBLLA  Oil:  s.  9  pare  s.  43  enlL. 


^  Ks.  loppuh.  s.  186,  muist.  1. 
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Oikaistavaa. 

Sivu       3,  rivi  16  alhaalta,  h&rd  pro  h&rdt. 
„         „     „     17        „        framf&r  pro  fram  f5r. 

4  „    13        „       s^er  pro  sUges. 

5  „     10        „        och  pro  ock. 

6  „      7        „       DialectasAbo^nsisonoleyakors. 

9     „    13        ^        sekaaneetprosekaaneettoisiissa. 
12     „     18        „        murrre  pro  mnrre. 
14     „    11  ylbllM^ltH,  ascensiiyinen  pro  ascendentti. 
17     „      6  alh.  Lepskari  poistettava. 
23      „     13  ylh.  f  pro  e. 
25     „    '18    „    stS  pro  sW. 
33,  rivit  8 — 9  alh.  pa^rawurmist  pro  pa'ramumst;  sa- 
malla  sivnlla  on  mautamissa  esimerkelssi  t  pro  i 
(dift.  j&lkikomp.)- 
38,  rivi    8  alh.  ndmd  pro  nana. 
45     „      3    „    Aijrfiia   pro   Ayrftia;  sam.  siv.  142, 

r.  14  y. 
51      „     18  ylh.  mudro  pro  miiorS. 
53     „     16    „    yldmaiseld^  pro  ylSm&ifelda. 
69      „       9  alh.  koh  pro  koh. 
63     „      „    ,,    alkaen  sanasta  aete  kappaleen  lop- 

puun  pyyhittavS. 
68     „    12    „    Pijspain  pro  Pijfpain. 

4    „    viittaa  pro  v.  eritjrisesti. 

74  „     10  ylh.  Kadrila,  Adrila  pro  KadrUoj  AMa^ 

75  „      3     „     Oorlai-  pro  Orlfti-. 
77     „      5  ja  6  ja  vepsHssS  poistettava. 
94      „      9  alh.  h^kni  pro  lanki. 
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Sivu.     96     „     17  ylh.  ss.  pro  ss.  111—114. 

„       „      „    20    „    pilkkn  poistettara. 

„     100     „    12  alh.  penseys  pro  penfeys. 

„     103     „      5' ylh.  lis&ttava:  WEs.  76  fitua. 

„     104     „     10  alh.  iU,  id  pro  iaj  id. 

„     109     „     „     „    muuten  pro  muuten,. 

^     112  rivit  19 — 20  alh.  tavattn  Moi-^io  pro  Mois-io, 

„     116     „     11  ja  22  alh.  yksi  sulkuhaka  poistettava. 

^     117    rivi    5  ylh.  iuUe  pro  iutle. 

„       „       „    n  alh.  tekimen,  nimet  pro  tekimen-nimet. 
Sivnt  118,  119,  121  HAHKssoNilta  mainitnissa  esimerkeiss^ 

on  oleva  n'  pro  n\ 
Sivn  121,  rivi    3  alh.  mna  pro  mna. 

„    124     „      5     „      MattU  pro  MattU. 

„     125  rivit  7  ja  8  alh.   Jakolaha,    JaTcol   pro    iakolaha^ 
iakoh 

„    127  rivi  11  alh.  keskiheit-  pro  sis&heit% 

„     128    „     20    „    Klemola  pro  Ktemola. 

„     138     „     14    „    uhfldine  pro  iihfldine. 

„    144    „      4    „    Msifla  pro  Maifla. 

„    155    „     17  alh.  ,vrt.  (Kisko)  pro  (Kisko),  vrt. 

„    186     „      3    „    Marc.  12  pro  Joh.  4. 

„.    192     „      9    „    lisattavft:   Ne  Proh.  3  mine   tadhon 

coriat. 


Suomalalsen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


.  Y.  1899-1900. 


►X^ 


Suomalaisen  Kirjaiiisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1899-1900. 


Hnlitlkunii  6  p.  1899. 

1  §.     Pohetta  johti  vara-esimies,  prof.  £.  Aspelin. 

2  §.  Tarkastettavaksi  Inettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin  pOytft- 
kiijat  Tiime  Maaliskuon  l:lta  ja  16:lta. 

3  §.  Lnettiin  hra  Werner  SGderstrOmiltft  Porvoosta  tullut, 
Jnhani  Ahon  romanin  ^Panan^  saksankielisen  kaftnnOksen  mah- 
doUista  kannatnsta  esitt&v&  kirje,  johon  Seuran  pSfttdstft  myOten 
oli  kieltftya  Tastaus  annettava,  kan  tftmft  kftftnnGshanke  oli  koko- 
naan  nlkopaolella  Seuran  varsinaista  toimi-alaa.  Samaan  p&fttCk- 
seen  ilmoitettiin  mydskin  Taloustoimikunnan  tulleen. 

4  §.  Jttlki  Inettiin  ^Snomen  Eannokirjailijaliitolta^  tullut, 
t&hftn  alipaolelle  liitetty  kiijelmft,  jolloin  allekirjoittanut  muis- 
totti,  ettft  klassillisten  vieraskielisten  teosten  suomennuttamisesta 
jo  TV,  1870 — 71  ja  sitten  vv.  1886—87  oli  eri  kokouksissa  kes- 
kastettn  8ek&  toimeen  ryhdytty,  jota  tointa  ei  myGhemmink&&n 
olta  nimenomaan  lakkantettn,  niinkuin  myOskin  Esimies  mainitsi, 
Shakespearen  draamojen  Jatkettnun  kustantamiseen  viitaten,  ja 
Seara  pft&tti  toonnempana  jossakin  kokouksessa  palata  ennen  poh- 
dittonn,  nyt  vaan  undestaan  pnheeksi  saatettunn  asiaan. 


Keakuatelemukaet  18'/tr99. 


SUOMEN  KAUNOKIRJAILIJALHTTO. 


Helsinki,  maaligk.  29  p.  1899. 


Arvoisalle  Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle 

Relsingissd. 

Eoska  kirjallisuus  paremmin  knin  mik&&n  mua  samalla  ka- 
vastaa  kansojen  ja  aikojen  henkisUl  tilaa,  ja  koska  kokemaksesu 
tied&mme,  ett&  jauri  kaanokirjallisaos  ja  taide  aina  tarvitsevat 
uasia  vaikntaksia  ja  virikkeit&,  uiin  voitanee  myOskin  olia  yhu 
mieltH  siit&,  ettft  tntastuminen  maailman  sunrimpien  nerojen  lao- 
miin  on  aina  vaikuttava  elvytt&v&sti  niihin,  jotka  nftistfi  henkisU 
ravintoansa  ja  kehityst&ns&  hakevat.  Soomalaisen  Kirjallisanden 
Searan  ansioksi  on  laettava,  ett&  meillH  jo  on  saomenkielell&  saa- 
tavissa  niinkin  paljon  t&ysikelpoista  saomennoskirjallisaatta,  knin 
jo  todella  on.  Arvoisa  Kirjallisuuden  Seura  n2lyttft&  knitcnkin 
viimeisenft  vaosikymmenen&  jftttftneen  t&m&n  tdrke&n  alan  yksi- 
tyisille  knstanUgille  ja  kastannasyhtiOille,  arvatenkin  siinft  toi- 
Yossa,  ett&  nftiden  jo  kannattaisi  raveta  afftftrina  jatkamaan  sita 
tyOta,  jonka  Seura  perastavana  kansallisena  asiana  on  alkaan 
pannat.  Matta  maamme  kastannosliikkeiden  toiminta  kain  myds- 
kin  niiden  johtajilta  saamamme  sunlliset  tiedonannot  osoittavat 
knitenkin,  ettei  saomenkielinen  yleis5  ole  vielft  kyllin  tagjaksi  ja 
kirjallisesti  valppaaksi  kasvanat  voidakseen  ilman  tontuvaa  avns- 
tusta  kannattaa  t&Uaista  meidftn  kirjalliselle  elftmftllemme  ja  hen- 
kiselle  kehityksellemme  v&ltt&m&ttdmftn  ty6n  yhtSjaksoista  jatka- 
mista.  Julkisaudessa  olemme  sit&  paitsi  viime  vaosina  nfthneet 
eh  tahoilla  tuon  tuostakin  pohdittavan  kysymystft  arvokkaiden, 
etap&assil  klassillisten  teosten  suomentamisesta,  ja  tfim&  mieles- 
t&mme  selv&sti  osoittaa,  etUi  tdh&n  suantaan  menevft  harrastos  on 
yilkkain  juuri  nuoremmassa  sakapolvessa,  jota  maaten  emme  snin- 
kaan  voi  moittia  kansallisten  aiheiden  halveksamisesta.  Toito- 
taan  vain  sauna,  nerokkaita  esikuvia,  ettft  Suomen  nuori  runotar 
jftlleen    nousee  Aleksis  Kiven  kiipeftmille  kukkuloiUe.    Tosin  ton- 
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tanee  alaksi  hieman  oudolta,  ett&  nftinft  valtiollisina  ahdinko- 
aikoina  nskallarome  toivoa  virkeftnip&&  kirjallista  el&m&A  ja  yh& 
saarempaa  kukoistasta.  Matta  tarkemmin  pannitessa  olisi  mei- 
d4D  kai  junri  nyt  ponnisteltava  kaikin  voitnin  eteenp&in  henki- 
sell&kin  alalia;  sill&  kirjallisnus  ja  taiteethan  lienev&t  kansalli- 
saaksien  parhain  oikentus  jatkamaan  raahallista  sivistystyOt&ftn 
yhteisift  ihmiskannan  siveellisift  p&ftroftflria  kohti. 

Antaamatta  tatft  pitempiin  selityksiin  asiassa,  jonka  Snoma- 
laisen  Kirjallisuaden  Seara  entisell&  arvokkaalla  tyOllft&n  on  rak- 
kaakscnsa  omaksanut,  rohkenee  Saomen  Kannokirjailijaliitto,  jota 
Ifthella  t&m&n  tyOn  eteenp&in  jatkaminen  Inonnollisesti  on,  yll&- 
mainittaihin  seikkoihin  viitaten,  ja  koska  se  otaksna  saomentajia 
ehken  entist&  enemmftn  olevan  saatavissa,  kunnioittavimmin  Kir- 
jallisuaden Searan  harkittavaksi  ehdottaa,  ettft  se  jftlleen  ryhtyisi 
keskeytynytta  tydt&ftn  jatkamaan  ja  knstantamaan  parhainta  klas- 
sillista  kftfinnoskirjallisaatta  eri  maiden  kansallisesta  kirjallisua- 
(lesta,  sillft  tavoin  knin  se  asialle  edallisimmaksi  katsoo. 

Saomen  Kaunokirjailijaliiton  paolesta: 

Santeri  Ingman. 

A.  Noponen. 

5  §.  Jalki  Inettiin  ylioppilas  Y.  Tarkiaisen  sisftftnjattftma, 
tah&Q  liitetty  matkarahan-anomus,  ja  yhtyi  Seara  Taloastoimikun- 
taan,  pa&ttften  l:ks],  ettfl  hra  Tarkiaiselle  matkarahaksi  annettai- 
siin  250  m. ;  2:ksi,  ettft  prof.  K.  Krohn  ja  maist.  V.  Alava  yh'- 
dessfi  tarkemmin  raatkasuannitelman  mft&rftisivftt,  Taloastoimikan- 
nan  viime  kokoaksessa  laasattaja  mielipiteitft  noadattamalla. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Halakkaana  Ifthtemftftn  ensi  kesftksi  runon-  ja  sanankerao- 
matkalle  Inkeriin,  saan  nOyrimmasti  anoa  arvoisalta  Searalta  apa- 
I'a^  matkani  toteuttamiseksi.  Kan  en  ennen  ole  liikkanat  aiko- 
mallani  alalia,  en  tietysti  saata  ehdottaa  tarkkaa  tyOsaannitelmaa. 
Ainoastaan  pUpiirteissftftn  voinen  siita  mainita  searaavaa. 


^  KeakusteUmuksd  18yir99, 

Alnksi  aion  nyt  kevUn  kalaessa  Senran  huostassa  oleyiste 
inkerilftiswu  ninokokoelmista  tehdft  sanalaettelon  ja  sen  sek« 
maisteri  E.  A.  Ekmanfn  kohdakkoin  valmistuvan  snomalaisen  ke- 
rftyssanaston  avulla  koota  lisftaineksia  tekeilla  olevaa  Kaijalan 
sanakirjaa  ja  runoaden  tutkimista  varten.  Mutte  kan  samalla 
arvatUvasti  hyvft  tilaisuns  tarjontaa  kansanniDOQdenkiii  muistiin- 
panoon,  niin  en  tietysti  jfttft  sitft  kftyttamftttft,  vaan  koetan  mah- 
dollisiiaden  mnkaan  haravoida  kokoon  ranoaden  rippeitft,  jotka 
ehkft  entisilta  kerftftjiltft  ovat  korjaamatta  Jftfineet.  —  Kerfiys- 
alakseni  olen  tgatellat  eritotenkin  Lftnsi-Inkerift,  matta  myOs  maite 
Inkerin  osia;  ja  olisinpa  valmis  pistaytymftftn  veljiemme  Vatjalais- 
ten  Inona.  Tftmft  ehdotnkseni  ei  pyydft  olla  lopullisesti  yksin- 
omaan  ratkaiseva,  vaan  minft  alistan  matkani  sohteen  Seoran  tahi 
sen  mftftrftfimien  ykaityisten  asiantuntijain  ohjaukseen. 

Perillft  luulen  yoivani  tyOskennellft  puolentoista  knukaotta. 
Pyytftisin  arvoisan  Seuran  Ifthemmin  mftfirfl&roftfln  matkarahani, 
jota  olen  ajatellat  noin  250  mk:ks]. 

Helsingissft,  maalisk.  29  p.  1899. 

Kunnioittaen 
Viljo  Tarkiainen. 

6  §.  Jalki  Inettiin  viime  vaosikokooksessa  valitoilta  her- 
roilta  tilintarkastajilta  tnllat,  t&h&n  liketty  kertomus,  jonka  job- 
dosta  Searan  rahavartialle,  maisteri  0.  Hallst^niUe  annettiin  t&y- 
dellinen  tilivapans  menneeltft  voodeita  ja  Esimies  hftnelle  laasoi 
Searan  saurta  kiitollisoatta  hftnen  Imolellisesta  toimestaan: 

Yalittnina  tarkastamaan  Snomalaisen  Kirjallisnuden  Searan 
ja  E.  LOnnrotin  kavapatsaan  rahaston  viime  vnoden  1898  tilejft 
saamme  tUten  ilmoittaa  suorittaneemme  t&mSLn  meille  nskotan  toi- 
men  paitsi  kirjavarastoon  n&hden,  jonka  tarkastns  tapahton  myd- 
hemmin,  sekft  havainneemme, 

ettft  tileiss&  mainitnt  obligatsioonit,  osakkeet  ja  pankkitalle- 
tnkset  olivat  tftyskelpoiset  ja  lOytyivftt  Searan  kassakaapissa  sAi- 
lytettyinft, 
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6tt&  obligatsiooDien,  osakkeiden  ja  pankkitalletosten  yhteen- 
laakettQ  arvo  melkoisesti  koho8i  £.  LOonrotin  kavapatsaan  rahas- 
ton  ja  Diiden  rahastojen  varojen  yli,  joiden  korkojen  kAytUlmi- 
sesta  mftArftykset  on  lalyoitaskirjoissa  tehty  ja  joiden  pft&omat 
ovat  mftftrftttyihin  tarkoituksiin  k&ytett&Y&t, 

ett&  kassa  oil  kassasaldon  kanssa  yhtftpit&va, 
etta  tilit  olivat  tarkalleen  todisteiden  makaiset, 
ettft  kirjanpito  oli  eritt&in  selvftft  ja  haolekasta  sekft 
ett&  meidftn  ymm&rtftaksemme  Senran  omia  ja  sen  hoidetto- 
Tina    olevia   varoja  oli  tarkoitnksenmnkaisesti  ja  oikein  k&jtetty 
ja  hallitta. 

£dellftole?an  johdosta  ehdotamme  Senran  rahastonhoitajalle, 
maisteri  O.  Hallst^nille,  annettavaksi  tfiyden  vastannvapaaden  pu- 
beenalaiselta  tilivnodelta. 

Helsingissft  28  p:nft  maaliskoata  1899. 

Alex.  Sikio.  Sakari  A.  Westerlnnd. 

7  §.  Ranonstoimiknnnan  alaosaston  paolesta  maisteri  Y. 
Alava  jnlki  Inki  nftin  kaalnvan  laosunoon,  johon  Senra  yhtyi* 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Ranonstoimiknnnan  alaosaston  kertomns  Senralle  Ifthetetyistft 

kansanranouskokoelmista. 

lorseolaisen  7.  J.  K^kkaiaen  Ifthelofs  MikkelistA  sis&ltUl 
sati^a,  lanliua»  loitsigaY  taikoja  ja  s&velmift.  Ehdotetaan  35  mar- 
kan  kirjapalkinto. 

TaloUisenpojan  T.  Paaasen  kokoelma  Javalta  sisftltftft  yli 
700  taikaa,  j<^  aiflrft  my6skin  loitsiya  jonkossa.  Tftstft  run- 
saasta  kokoelmasta  ehdotetaan  76  markan  rahapalkinto. 

Seminaartiaiaen  A,  Baemibackin  kokoelma  sisftltftft  satuja, 
kntapja,  tukoja  ja  sananlaskiya  Isojoelta,  SortavakiBta  y.  m.  Eh- 
dotelaaa  15  markan  kiijapalkinto. 

BUtaM  J.  BuoMtm  kokoelma  Jnvalta  ja  Solbavalta  sisti- 
tU  toitntfa  ja  taikoja.    Ehdotetaan  15  markka  kirjapattdnta. 
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Ylioppilas  L.  Schadewizin  kokoelma  Jovalta  sis&lt&ft  tai- 
koja.     £hdotetaan  25  markan  kiijapalkinto. 

Talollisenpojan  A,  Tikkasen  Ifthetjs  Pielavedelt&  sis&ltsa 
niinikft&D  taikoja.     Ehdotetaan  30  markan  kiijapalkinto. 

Eansakoalanopettaja  J.  Tyyskan  lahetys  litistft  sisftltflfi  sa- 
tiiga,  laoliiija  ja  sananlaskaja.   Ehdotetaan  15  m:kan  kirjapaUdnto. 

Eansakoalanopettaja  A.  Wdatasen  l&hetys  Juvalta  sisAlt^ 
sataja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoalonopettaja  A.  Jdntin  lahetys  Ikaalisista  sis&ltHa 
Paavo  Korhosen  ranoja  ja  laali:ga  sekft  pari  sfivelmflA  niihin.  Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Helsingissa.  Imhtifiuan  5  p:n&  1899. 

Ranoastoimikannan  alaosaston  paolesta: 
Vihtori  Alava. 

8  §.  Taloastoimikanta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Senra 
pft&tti,  ett&  Nuorisonkirjallisuudesta  annettaisiin  kirjallisia  paUdD* 
toja  samalla  tapaa,  kuiu  kokooksessa  Kesftkuan  2:na  1897  oli 
mftftr&tty  ja  sen-aikuinen,  sanoroalehdiss&  julkaistn,  nyt  myOskia 
laetta  ilmoitas  tai:kemmin  selitti,  elikk&  vuosikokoaksessa  1901 
yhteens&  1,200  m.  v v.  1899 — 1900  kirjakaapassa  ilmestyneisU 
teoksista. 

9  §.  Ilmoitettiin,  etta  ^Filosoofinen  valiokanta^  pyysi  saada 
ebdottaa,  ettn  t:ri  J.  Hahlin  saomennos  Descartes'n  „Metodista' 
johdantoineen  selityksineen  ^^Filosoofisessa  kirjastosaa^  jalkaistai- 
siin  l,000:n  kappaleen  snaruisessa  painoksessa,  ja  katsoi  Senra 
ehdotaksen  hyv&ksi. 

10  §.  Sokealle  ranonlaolfgalle  Miihkali  Perttaselle  pfi&tet- 
tiin  elatnksen  avaksi  antaa,  niinkain  ennenkin,  Sata  (100)  nikaa. 

11  §.  Ilmoitettiin,  etta  asianhaarain  johdosta  oli  ^Saoma- 
laista  lakiteosta^  varten  pyydetty  saada  nostaa  loppa,  5,000  m., 
sitft  varten  myOnnetystft,  16,000:n  markan  saaruisesta  valtio- 
avusta,  seka  ^Saomalais-venftlftistA  sanakirjaa'^  varten  15,000  m. 
niiden  20,000:n  markan  lisftksi,  jotka  ennen  oli  Yaiftl&is-saoma- 
laisen  sanakirjan  hankkeeseen  aaata  kaikkiansa  44,000:teen  mark- 
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kaan  noasevasta  valtio-avasta.  Anomas  oli  tehty  ennen  Searan 
?nosikokoasta,  ja  katsoi  Seara  Taloustoimikantaan  yhtyen  t&mftn 
toimenpiteen  hyv&ksi. 

12  §.  Ilmoitettiin,  ettft  vuosikertomaksessa  painosta  val- 
mistaneiksi  ilmoitetaista  teoksista  A.  H.  Bergholmin  kirjoittama 
Abraham  Poppias^  oli  kirjakaapassa  ilmestyDyt  sekft  ^Uengelli- 
si&  s&velinift^  I:  2.  Yastik&&n  valmistaneeksi  ilmoitettiin  kerto- 
mas  Setiran  viime  vuosikokoaksesta. 

13  §.  Searan  j&seneksi  esitettiin  valtiopiliv&roies  Karl  Wil- 
helm  HoUm^n  Halikosta. 

14  §.    Searan  rahavartia  jalki  laki  nftin  kaolavan  kassatilin: 

Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  kassatili 
maaliskaan  ajalta  1899. 

Vastattavaa, 
Siirros  maaliskaan  1  p:na  1899 1,332:  13. 

Taloja. 

Maalisk.  3  p.  C.  Face,  myytyjft  kirjoja  175:45.  — 
6  p.  A.  6.  WfiftnUnen,  samoin  103:  65.  — 
Solehmainen,  vaokraneljftnnes  125  m.  —  Eri 
seorat,  samoin  500  m.  —  Yaltioavan  neljftn- 
nes  3,750  m.  ~  7  p.  Tehtailija  £.  Pylkkft- 
neu,  jfisenmaksansa  26:  63.  —  Maanviljelij& 
K.  W&rri,  samoin  24  m.  —  Maanviljelija  J. 
Warri,  samoin  24  m.  —  Maisteri  Oskar  Hack- 
man,  samoin  24  m.  —  MaanviljelijA  K.  Oja- 
nen,  samoin  24  m.  —  MaanviljelijA  Oskari 
Laine,  samoin  24  m.  —  Konttoristi  0.  Lam- 
me,  samoin  24  m.  —  9  p.  P.  Ollilainen,  myy- 
tyjft kiijoja  25  m.  -r-  Saom.  kirjakaappa  Han- 
cockissa,  samoin  50  m.  —  £.  Thessman,  sa* 
moin  40  m.  —  A.  Ekland,  samoin  274:  50. 
—  11  p.  U.  W.  TeWn,  samoin  612:  40.  — 
T.  Strong,  samoin  482  m.  —  Talletnskorkoa, 
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N:o  14209  149:  10.  --  ObligatsiooDi-korkoa 
1,496:  25.  —  Nostetta  talletas  N:o  14209 
16,800  m.  —  13  p.  Neiti  L.  Uotila,  jftseo- 
maksuDsa  24  m.  —  Maisteri  £.  A.  Ekman, 
samoin  24  m.  —  19  p.  Frenckellm  kiija- 
kauppa,  myytyjft  kirjoja  1,439:  65.  —  20  p. 
J.  F.  QtteliD,  samoiD  55  m.  —  24  p.  A.  La- 
gerbom,  samoin  406:  55.  —  25  p.  H.  Edgren, 
samoin  1,963:  30.  —  27  p.  Arkeolooginen 
toimisto,  vuokraneljftnnes  375  m.  —  Lin- 
debergin   kirjakanppa,    myyt.  kiijoja  521:  75 

—  A.  FriemaoD,  samoin  577:  95.  —  29  p. 
L.  Nordberg,  samoin  441:  35.  —  C.  Cav^r, 
samoin  320:  80.  —  Otto  Ekroos,  myjtyj&  kir- 
joja 59: 10.  —  E.  SOderstrdm,  samoin  426:  75. 

—  E.  Lyytikainen,  samoin  362:  50.  —  30  p. 

I.  Carling,   samoin  302:  20 32,053:  8S. 

Nostettu  konttokuranttitilistft 18,530:  32. 

46,916:  33. 

Vastnavaa. 

Menoja. 

Maalisk.  7  p.    E.  Weilin,  puhtaaksikirjoitasta  SO  m. 

—  Weilin  &  G06s,  tilikirjoja  14:  70.  —  Wei- 
lin  &  GOOs,  samoin  4:  80.  —  9  p.  I.  Krohn, 
Hengell.  sftvelmftin  toimituspalkkaa  213  m.  — 
L.  Wilenins,  8aksal.-8aamal.  sanakirjan  toimi- 
tuspalkkaa 40  m.  —  8.  Koski,  Lakiteoksen 
toimituspalkkaa  600  m.  —  Kangas-osakeyhtiO, 
paperia  1,386  m.  —  11  p.  V.  £lf?ing,  nito- 
mistyOlA  1,000  m.  —  Suom.  Kirj.  Seunm  kir~ 
japaino,  painatastOitft  9,971:  80.  --  TalleiM- 
tilille  pantiin  N:o  15884  10,000  m.  —  16  p. 
Weilin  &  GOds,  tilikirja  7:  20.  —  Telefooni- 
laskut  55  m.  —  E.  Weilin,  pahtaaksikirjoitnsta 
26    m.  —  A.  H.  Berghelm,   ^Abraham   Pop- 
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pinksen    elftmakerta**,  toimitaspalkkaa    190  m. 

—  17  p.  „LuoDnon-ystftvftn^  aparaha  300  m. 

—  O.  Merikanto,  palkinto  operasta  2,840:  32. 

—  O.  A.  Forsstrdffl,  palkinto  ^Keskiajan  his- 
toriasta"  1,000  m.  —  S.  Ingman,  palkinto 
Anna   Flemingista  Ja  Margareetasta   1,000  m. 

—  22  p.  O.W.  Laurent,  sanomalehtift  215:.  70. 

—  K.  Krohn,  ranojen  kopioimisesta  180  m.  — 
23  p.  Y.  Tarkiainen,  kokoelmasta  25  m.  — 
Akat.  kirjakanppa,  konttokirjoja  y.  m.  21:10. 

—  Vahoja,  ilmoitnksia  120  m.  —  27  p.  J. 
Reijonen,  palkinto  Filip  Melanthonin  elamft- 
kerrasta  500  m.  —  29  p.  P.  Heinonen,  palk- 
kansa  maaliskanlta  30  m.  —  £.  Eivi,  samoin 
50  m.  —  29  p.  E.  Kivi,  aputOitft  10  m.  — 
30  p.     S.  Koski,  Lakiteoksen  toimitaspalkkaa 

500  m.— V.Alava,  postikustannuksia  124:25.  30,454:  87. 

Konttoknranttitiliin  pantiin 15,800:  — 

Saldo,  kassaa ,     .     .     .  661:  46. 

46,916:  33. 

Helsingissft  hahtikuun  5  p.  1899. 

Onni  Hallst^n. 

Pdyt&kirjan  vaknndeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Toakoknim  3  p.  1899. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  (Viv)  pOyt&kirja  tarkastettavaksi 
loeitiin  Ja  hyyftksi  katsottiin. 

2  §.    Jolki  Inetlliii  Keh.  Senatin  KirkoHistoimitaskannalto 
tallat,  nfiln  knuliiTft  kiijoilii&: 
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KEISiBlLLiaEN  SUOMEff  SENiiTIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMITUSKUNTA. 


HeUingUgS,  Maaliskuun  28  pmS  1899 


N:o  290. 


Suomalaiseti  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Pyynndstftnne  on  Kirkollis-asiain  Toimituskanta  t&nftin  la- 
liettftm&ss&&n  kirjeessSL  kaskenyt  Uudenmaan  l&ftDin  KuTerndOrin 
Seuralle  yleisista  varoista  maksattaa  viisitoistatuhatta  (15.000) 
markkaa  saomalais-ven&liiisen  sanakirjan  kustannasten  konraa- 
miseksi. 

Z.  Yrj5-Koskinen. 

S.  Aejmelseas. 

3  §.  Samoin  jalki  laettiin  maist.  Aksel  War^nilta  tallnt, 
t&h&n  alipuolelle  liitetty  kirjoitus,  jolloin  ilmoitettiiD,  ett&  Talons- 
toiroikunta  oli  paolestansa  yksimielisesti  p&fttt&nyt  &iin&  esitettja 
asiaa  kannattaa  sekft  varmana  Searan  saostamaksesta  antannt 
maist.  War^nille  tiedon  pftatDksestft&n,  ja  katsoi  Seura  Talons- 
toimikunnan  menetyksen  hyv&ksi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

m 

Torpparikysymys  on  nyt  yhtakkia  kehittynyt  asteelie,  josta 
nftytta&  voivan  koitua  todellinen  vaara  koko  yhteiskannalle.  TfiU 
vaaraa  on  ryhdytt&v&  kaikin  voimin  torjumaan,  ennen  kaikkea  siteo, 
ettft  torpparien  taloudellinen  ja  oikeadellinen  asema  ynn&  sen  kor- 
jaamiseksi  tehdyt  ehdotukset  otetaan  jalkisuudessa  pohdittaviksi  niio 
laajoissa  piirei$s&  kain  mabdollista,  Teoksessani  ^Torpparioloista 
Saomessa^,  joka  on  ilmestynyt  arvoisaa  Searan  kastannaksellai 
olen  koettanut  antaa  sekft  kavaaksen  nykyisistft  epftkohdista  ett& 
viittanksen  snannasta,    mihin  torppalaitosta  mielest&ni  olisi  kehi- 
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tetUvft,  matta  nykyistft  tarvetta  ei  t&in&  teos  riitft  enftft  kaikin 
paolin  t&ytt&mftftn.  Se  on  esitystavaltaan  oikeastaan  aiotta  ke- 
kittyneemmftUe  Inkijakunnalle  ja  on  myOs  kooltaan  siksi  laaja  ja 
hinnaltaan  kallis,  ettft  ei  voi  olettaa  sen  sanottavassa  mftftrftssft 
joatavan  vfthftvaraisemman  kapsanluokan  kftsiin.  Resknstelaja  sen 
jokdosta  on  vaikea  saada  syntymftftn,  el  lei  joka  aina  ota  vaivak- 
seen  poimia  siitft  pft&kohtia  jonkinlaiseksi  esitelmftksi.  Nyt  tar- 
Titaan  siis  lybyt  esitys  torpparioloista,  missft  pernstelut  ja  ponnet 
ovat  yksinkertaisesti  esitettyin&,  joka  semmoisenaan  sopii  alustuk- 
seksi  kesknsteluille  maanviljelysseuroissa,  is&ntftyhdistyksissfty.  m., 
ja  jota  asianharrastajat  voisivat  k&yttfl&  aineksena  kansantajaisiin 
esitelmiin  erityisissft  tilaisnuksissa. 

Kan  jo  aikaisemmin  olin  saanat  kehoituksia  t&llaisen  kirja- 
sen  toimittamiseen  monelta  taholta,  sekft  jalkisissa  arvosteluissa 
ett&  erityisten  searojen  puolelta,  olen  nyt  aikonat  ryhtyft  siihen. 
Vakuatettnna  siit&,  ettft  arvoisa  Senra,  joUa  on  kastantajan  oikeus 
teokseeni  ^Torpparioloista',  tunnastaa  tftUaisen  helppotajuisen  pai- 
noksen  tarpeelliseksi,  pyydftn  t&ten  lapaa  Searalta  sen  jalkaisemi- 
seen.  Olen  arvellnt,  ettft  kirjanen  talisi  olemaan  2 — 3  paino- 
arkkia  laaja,  pienemp&fl  oktaavikokoa.  Taloudelliselta  kannalta 
lanlisin  lyhennettyft  esitystft  my6s  edalliseksi,  koska  se  epftile- 
m&ttft  Yoisi  laajemmissakin  piireissft  herftttfift  halaa  tatnstamaan 
itse  pftftteokseen. 

Kearoulla,  Hahtikaan  8  p.  1899. 

Saarimmalla  kannioitaksella 

Aksel  War^n. 

4  §.  Lisftksi  jnlki  luettiin  tfthftn  alipuolelle  liitetyt  kaksi 
ensikesftisift  kerftyksift  ja  tatkimaksia  varten  annettavia  matka- 
rahoja  koskeyaa  kirjoitusta,  toinen  filos.  kand.  H.  Ojansuulta,  toi- 
nen  Senran  Kielitieteelliseltft  osaknnnalta  tullnt,  ja  snostni  Senra 
niissft  tehtyihin  esityksiin,  joita  myOskin  Talonstoimiknnta  ilmoi- 
tettiin  yksimielisesti  kannattavan. 
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Suamalaisen  KitjaUisuuden  Seuralle. 

Koska  snomen  kielen  loanaismnrteea  totkiminen  on  seka 
kielihistorialliselta  ett&  lauseopilliselta  kannalta  ^rke&  ja  vieh&t- 
tflT&,  laopa  ehkft  aiempaan  asutashistoriaankiD  valoa,  on  allokir- 
joittanut  tatastottoaan  jo  ennen  yhteen  osaan  sit&,  Ear^joen  mnr- 
teesen,  pft&tt&nyt  ottaa  koko  mnrreaiueen  tatkimuksensa  esineeksi. 

T&mftn  mnrteen  alae,  jos  ottaa  asian  kidiiiistorialliselta  kan- 
nalta, kasitt&ft  toistakymmentft  pitflj&ft  pitkin  rantaa  Kokem&eD- 
joen  etel&pnolelta  alkaen  aina  Toron  toiselle  puolelle  asti.  Vft- 
hint&in  6—8  kaukautta  kulun  ennenknin  voi  tarpeeksi  perehtyfi 
siiheD.  Soattaapa  olla  mahdollista,  ettft  siihen  kalua  kokonainen 
vnosikin. 

Yritys  siis  kysyisi  varoja. 

Olen  niiD  ollen  uskaltanot  k&Antyft  Saomalaisen  KirjaUisan- 
den  Searan  paoleen  pyynn511&,  ettft  Be  ottaisi  aikomani  matkan 
knstantaaksensa,  antaisi  minulle  tilaisuuden  jatkaa  ja  laventaa 
sitft  ftftnneopillista  tatkimasta,  johon  jo  aiemmin  olen  lyhtynyt. 

Matkalle  l&hden  hein&knan  alassa  ja  lopetan  sen  viimeistfian 
toukokunssa  v.  IBOO.  Mitft  itse  matkaolgelmaan  tnlee,  pyyt&isio 
saada  siinft  suhteessa  itse  mftftrfttft.  Ainoastaan  sen  mainitsen 
ennakolta,  ettft  aion  saada  tntkimokseni  valmiiksi  jonlann  v.  1900. 

Pyydftn  arvoisalta  Seuralta  kaudensadan  (600)  markan  sun- 
rnista  matkarahaa. 

Helsingissft  22  p:nft  huhtik.  v.  1899. 

Heikki  Ojansnn, 
fil.  kand. 


Suomalaisen  Kirjallisut^en  Seuralle. 

Seuran  laajaperftioen  suomalaisen  ^Kansankielen  sanakiijin'' 
saannitelma  vaatii  ainesten  kerftilyyn  jo  ensi  kesftnft  ripeftsti  ja 
kaikilla  tarjona  olovilla  voimilla  ryhdyttftv&ksi.  Sen  vnoksi  Kieli- 
tieteellinen  osakunta,  keskusteltuansa  Kotikielen  Searan  asettaman 
yalioknnnan    kanssa,   johon    kualuivat  fil.  kand.  Heikki  Ojanson, 
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ylioppilaat  Arttori  Eannisto,  Y.  A.  Hfigg,  J.  V.  Minni  ja  Viljo 
Tarkiainen,  pjytftA  saada  ehdottaa,  ett&  Seara  t&t&  tarkoitasta 
varten  rayOnt&isi  ensi  kesfiksi  alempaoa  mainitut  yksitoista  matka- 
apurahaa,  nim.  kolme  L&nsi-Saomen  ja  Savon,  kaksi  Pohjanmaan 
ja  Karjalan  8ek&  yhden  Hameen  osalle.  Apurahat  ehdotetaan 
senraaville,  joista  aseimmat  aikovat  harjoittaa  kerftystointa  joko 
kotopitaj&ssfi&n  tai  mauten  tutnlla  mnrrealucella  ja  ainakin  aluksi 
ngoittaa  kerayksensft  verraten  ahtaaseen  alaeeseen,  jotta  kerau 
tolisi  sitik  perinpohjaisempaa: 

fil.  kand.  Heikki  OjansuulUf  joka  jo  aikaisemmin  on  hake- 
not  600  ink:n  suuraista  apurahaa  noin  6  kk.  kestflvftfl  &&nne- 
opilliBta  ja  ftftnnehistoriallista  tatkimusmatkaansa  varten  Loanais- 
Snomen  rannikkomarteen  alueella,  tilmftn  lis&ksi  100  mk.  tarkem- 
man  sanaston  kerft&miseen  jossakassa  piUijfts8&  Rauman  marteen 
aloeeUa; 

yliopp.  GmsI.  Adolf  Vikmanille,  joka  aikoo  ulkopuolella 
kotbeutuaaD,  PeroiOn,  Uskelan  toi  Halikon  pitfijftss&,  2  kk:n  ajan 
ker&a  marresanastoa,  300  mk.; 

yliopp.  Antti  J.  Hammarenille  250  mk.  2  kk.  kestftv&an 
kernnseen  Loimaan  marteen  alalia; 

yliopp.  E.  J.  Laineelle  250  mk.  2  kk.-ksi  sanaston  kernuta 
varten  Sftftksm&ellft; 

yliopp.  J.  A,  Pulkkiselle  300  mk.  2  kk:k8i  Maaningan  sana- 
varain  kerftystA  varten; 

yliopp.  K.  Yloselle,  joka  aikoo  1  kk:n  ajan  harjoittaa  sa- 
naston keraysta  Ristiinan  pitftjassft,  125  mk.; 

yliopp.  A.  F.  Puukolle,  joka  samaa  tarkoitasta  varten  ai- 
koo 1  kk:n  tyOskennellft  Hirvensalmella,  myOskin  125  mk.; 

yliopp.  Y.  A.  Hagffille  125  mk.  1  kk:n  kestav&ft  keraystft 
varten  Oalan  rantamurteen  alneella; 

yliopp.  J.  BjorklundUle  Lestijoen  marteen  sanavarain  ke- 
rUmiseen  2  kk:n  ajalla  250  mk.; 

yliopp.  Edv.  Liick'Ukf  joka  sanaston  keraata  varten  aikoo 
viett&a  2  kk.  Jaakkimasaa,  myOskin  250  mk.;  sekft 

yliopp.  Juh,  Merilaiselle  Ilomantsin  sanavarain  kerflilmiseen 
noin  1  kk:n  aikana  100  mk. 

Nftitft  paitsi  ehdotetaan 
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yliopp.  Paavo  Pajulalle,  joka  aikoo  2  kk:n  ajan  ker&ta 
lauseopin  aineksia  Raskealassa,  mydskin  250  ink:ii  matkaraha. 

Samalla  Kielitieteellinen  osaknnta  ilmoittaa  aikomnksensa 
pitftft  haolta,  ettft  matkarahain  saajat  kerftystOitftnsft  varten  saavat 
tarpeellisia  ohjeita  ja  iieavoja. 

HelsiDgissa  huhtik.  27:ntenft  p:nft  v.  1899. 

Kielitieteellisen  osakunnan  puolesta: 
£.  N.  SetAla.     YrjO  Wichmann.     E.  A.  Ekman. 

5  §.  Searan  asiaraiehen,  protokollasihteeri  S.  Aejinelaeaksen 
ilmoitettua,  ett&  Searan  oli  tilaisuus  nyt  nostaa  Lindeman  pnoli- 
sojen  testamentin  kantta  mftftrfttyt  rahat  korkoineen  sillft  ehdolia, 
ett&  Seara  sitoutuisi,  jos  moitekanteen  johdosta  niin  vaadlttaisiin. 
maksamaan  ne  takaisin  kokonaan  tai  osaksi,  oli  protokollasihteeri 
Aejmelseiikselle  toimitettn  tftssft  alipaolella  jftljennettynft  laettava 
kirjoitus,  ja  byvftksyi  Seura,  asiaa  nyt  esitettftissft,  tftrnftn  toimen- 
piteen : 

SUOMALAISEN  KIRJALLISUUOEN  SEURA. 


Helsmgiss&y 

2  p.  ToHkokuuta  1899. 


Apteekarinlesken  Maria  Lovisa  Lindeman  vainajan  elftissifin 
testamentin  kantta  Hnbtiknan  9:ltfl  1875  s&ftdeUy&,  ettft  hftnen 
Jftlkeenj9ittamfist&&n  pes&st&  Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seoralle 
maksettaisiin  Kaksikymmentftviisitnhatta  (25,000)  markkaa,  Seora 
tftnfl  pftivftnA  on  mainitan  pesftn  suoritasmieheltft,  apteekari  B.  W. 
StrOmbergiltft  vastaanottannt  sanotan  raham&ftrftn  ynn&  siitft  leski- 
roava  Lindemanin  kuolinpftivftstft  Habtikuan  19:stft  1897  alkaiii 
kasvaneen  nelj&n  prosentin  vuotuisen  koron,  2,038  m.  90  p.  Soo- 
men  rabaa,  josta  tftm&  kaitiksi  annetaan. 
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Eoska  yllftmainittu  testamentti  ei  kaitenkaan  violft  ole  pSlfts- 
sjt  lailHseen  Toimaan,  Seura  sit&  tapausta  varten,  ettft  vastainen 
moitckanne  pftftttjessft&n  yaikattaa  Senran  oikeateen  puheenalaisiin 
rahavaroihin  katsoen,  t&mfln  kaatta  sitoatnn  leskironra  Linde- 
manin  pes&lle  toimittamaan  takaisin  nftmftt  rahavarat  tai  osan 
niistft  korkoineen;  jonka  ohessa  Seara  sitA  tapaasta  varten,  ett& 
Seuraa  ei  katsota  oikeatetuksi  saamaan  korkoja  rahoista  pitem- 
mSLlUL  ajalta  kain  siitft  pftivft8t&  lukien,  jona  moitekanne  on  lopal- 
lisen  tnomion  kantta  ratkaista,  sitoataa  pes&lle  maksamaan  takai- 
sin siihen  pftiv&&n  asti  kasraneen  koron. 

Snomalaisen  Kirjallisnaden  Senran  pnolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

6  §.  Allekiijoittannt  ilrooitti,  ett&  mftftrftaikana  oli  LOnn- 
rotin  knvapatsasta  yarten  Senralle  tnotn  seitsemftn  Inonnosta  sekft 
ett&  knvapatsaa-toimiknnta  oli  pyytftnjt  herroja  taiteilijoita  VflinO 
Blomstedtia  ja  Eero  Jftrnefeltift,  knyanyei8tSj&&  W.  Rnnebergift, 
arkkitehti  S.  M.  Schjerfbeckift  ja  prof.  J.  J.  Tikkasta  asiantnnti- 
joina  mpeamaan  palkintolantakunnan  jftseniksi.  Knn  oli  palkin- 
tojen  sohteen  pftfttds  tehty,   p&ftsisi  yleisd  luonuoksia  katsomaan. 

7  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Senran  kiijanyaihUgajftsen  hra  W. 
F.  Kirby  oli  Senralle  lahjaksi  l&hettftnyt  yhden  layean  Inonnon- 
tieteellisen  teoksensa  ynn&  ystflyftUisen  kirjeen. 

8  §.  Luettiin  proyasti  A.  B.  Calamninkselta  tnllnt,  n&in 
knalnva  kirje: 

K.  Herra  maisteri  F,  W.  Rothsten! 

Saan  knnnian  ilmoittaa,  ett&  tfinftftn  olen  ollnt  tilaisnudessa 
j^ttHmfian  Mihkali  Perttuselle  Ifthettftmftnne  rahat  b&nen  pojalleen, 
katen  obeenliitetty  yaillinainen  knitti  osoittaa.  En  ollut  tilaisun- 
dessa  saamaan  mnita  todistajia,  mntta  tietysti  Te  nskotte  minna. 
Mihkali  itse  knnlnn  oleyan  nyt  aiyan  hnono,  jotta  hfinellft  liene- 
v&t  yiimeiset   elftmto    hetket   kasissft.     Hftn    sanotaankin  oleyan 
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jo  Doin  97  vaoden  yftllft.  Vielft  oli  aiynnyt,  kan  h&nelle  ilmoi- 
tettiin  rahain  l&hetys.  KiitoUisauden  kyyoeleillft  kaunteli  ilmoi- 
tnkseo.  Tarpeellinen  apu  on  tftm&  rahalahja  akolle,  joka  ei  enil 
kykene  hoitamaan  itse&ns&. 

• 

Snomassalmi,  Huhtikaun  25  p:D&  1899. 

Kannioituksella 
A.  B.  Calamoins. 

9  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti,  ett&  kirjakaapassa  oli  ilmes- 
tynyt  ^Saomalainen  lakiteos^,  kolmas  palnos,  sek&  viime  ?aosi- 
kertomuksessa  mainittu  ,,Hamlet",  toinen  painos. 

10  §.  Searan  j&seniksi  ehdotettiin  ja  otettiin  neiti  Fred- 
riqae  Wetterhoff  (Hameeolinna)  ja  Kansakonlnjen  tarkastaja  Alek- 
santeri  Haapanen  (Helsinki). 

1 1  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallslin,  itse  estettynft 
kokoakseen  tulemasta,  oli  esitett&vaksi  Ifthettftnyt  nftin  kunlnvao 
kassatiliD : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  kassatili 

hnhtikuulta  1899. 

Vastattavaa, 
Saldo  1  p.  huhtiknuta 661:  46. 

Tuloja. 

Hahtik.  3  p.  E.  Rissanen,  myytyjft  kirjoja  218:  05.  — 
A.  Palander,  samoin  428:  10.  —  W.  Wikman, 
samoin  566:  50.  —  J.  Bergb,  samoin  98:  90. 

—  Schlater,  kirjakanppa,  samoin  576:  30.  — 
C.  W.  Alopaens,  samoin  1,660:  70.  —  Satakun- 
nan  kirjakauppa  809:  60.  —  4  p.  Konttokn- 
ranttitilistil  nostettn  669  m.  —  Samoin  300  m. 

—  Samoin  81:  56.  —  Weilin  &  G(ias,  myy- 
tyja  kirjoja  1,165:  90.  —  5  p.     A.  Alopfieus, 
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samoin  1,260:  80.  —  Clonberg,  sam.  1,829:  BO. 

—  Th.  Wulff,  samoin  120  m.  —  V.  Hagel- 
stam,  samoin  814:  25.  —  Z.  Rosengren,  sa- 
moin 139:  70.  —  H.  T.  B&rland,  samoin 
1,676:  65.  —  S.  Eastegren,  samoin  641:  80. 

—  8  p.  Konttoknranttitilistft  nostettn  175  m. 

—  10  p.  samoin  400  m.  —  Valtioapaa  suoma- 
lais-venftlftist&  sanakirjaa  varten  15,000  m.  — 

12  p.  E.  Montin,  myytyjft  kirjoja  517:  20. — 

13  p.  Eonttokaranttitilistft  nostettn  600  m.  — 
Samoin  1,000  m. —  14  p.  Samoin  200  m. — 
18  p.     E.  Soikkeli,   myytyjft  kirjoja  197:  70. 

—  V.  Alava,  samoin  150  m.  —  Snomal.  kirja- 
kanppa  Hancockissa,  samoin  100  m.  —  V. 
Hagelstam,  samoin  63  m.  —  Eonttoknrantti- 
tilistft  nostettn  3,000  m.  —  21  p.  Y.  Alava, 
myytyjft  kirjoja  100  m.  —  Akateem.  kirja- 
kanppa,  myytyjft  kirjoja  3,775:  90.  —  22  p.  ^ 
J.  Floman,  samoin  559:  40.  —  24  p.  Kontto- 
knranttitilistft nostettn  2,000  m.  —  Samoin  500 

m.  —  24  p.  A.  Cadenins,  mj^tyjft  kirjoja 
20  m.  —  0.  Taalikka,  samoin  300  m.  — 
27  p.  L.  TengstrOm,  samoin  12:  10. —  28  p. 
KonttoknranttitiKstft  nostettn  14,400  m.  — 
A.  Stenberg,    operan   librettoa  varten  400  ra.  56,027:  91. 

56,689:  37. 
Vastaavaa. 

Menoja. 

Hahtik.  4  p.  Jyvftskylftn  kirjapaino,  HengcUisten 
sftvelmftin  painatnsta  969:  10.  —  Konttoku- 
ranttitiliin  maksettiin  5,306:  01.  —  Korkoja 
konttoknranttitiliin  81:  56.  ->-  Pohjola,  va- 
knntnsmaksu  22:  50.  —  Akateem.  kirjakanppa, 
naorisokirjoja  7:  65.  —  6  p.  E.  Kivi,  posti- 
maksiga    4:  77.  —   Konttoknranttitiliin    mak- 
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settiJn  5,600  m.  —  8  p.  A.  Alava,  pahtaaksi* 
kirjoitusta  2  m.  —  £.  Kiyi,  sanomalebtttn 
jflrjestftmistft  12  m.  —  Miibkali  Perttnnen, 
aparahaa  100  m.  —  10  p.  Konttoknranttitiliin 
maksettiin  14,924:  78. —  11  p.  A.  KytkOnen, 
palkintoa  operan  libretosta  400  m.  —  13  p. 
K.  Cannelin,  KaotsaL-saom.  sanakirjan  toimi- 
taspalkkaa  600  m.  —  T.  PasaneD,  folkloore- 
kokoelmia  76  m.  —  14  p.  M.  Anttila,  hal- 
koja  482:  40.  —  EannaUisverot  223:  69.  — 
V.  Elfving,  sitomistyOU  1,000  m.  —  18  p. 
Uasi  Saometar,  ilmoitaksia  218:  93.  —  22  p. 
KoDttokaranttitiliin  pantu  3,500  m.  —  P. 
Grander,  Hamletin  toisen  painoksen  toi- 
mituspalkka  475  m.  —  24  p.  F.  M»ker, 
paperia  2,128  m.  —  S.  Koski,  Suomal.  laki- 
teoksen  toimitaspalkkaa  500  m.  —  28  p. 
Suom.  Kiijall.  Senran  kirjapaino,  painata8ty6t& 
1 4,420:  25.  —  29  p.  P.  Heiuonen,  palkkansa 
huhtikualta  30  m.  —  S.  AajmeUBus,  valvomis- 
kustannoksia  15  m.  —  £.  Weilin,  pahtaaksi- 
kirjoitasta  6:  40.  —  Pienift  maksuja  25:  13.  . 
—  KonttokuranttitiliiD  pantiin  2,300  m.  .  .  53,425:  17. 
Saldo  30  p.  huhtikuata  1899 3,264;  20. 

56,689:  37. 
Helsingiss&  toakokaun  3  p.  1899. 

Onni  Hallst^n. 

12  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  hftnelle  Ifthetettyjen  kirjetten 
mukaan  toiminimi  K.  J.  Gammerus  Jyv&sk7l&ss&  oli  pftfttUnjt 
Searalle  lal^oittaa  ^kappaleen  katakin  kustannoksellaaD  tfthin 
saakka  ilmestyneistft  teoksista,  samoiu  kuin  myOskin  vast'edes 
ilmestyvista,  viimeksimainitut  kappaleet  tarpeen  vaatiessa  painet- 
tuina  paremmalle  paperille  kuin  itse  painos*'.  Leskirouva  Gns- 
taava  Gammerus  oli  t&mftn  obeasa  laosunat  sen  pyyonOn,  ^etu 
nftm&t  kirjat  nimitett&isiin  labjoituksena  eli  mnistona  Karl  Jakob 
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Gammeras'elta*.  N&in  talleesta  arvokkaasta  lahjasta  Seora  pftfttti 
leskironva  Gnmmerukselle  kirjeellisesti  ilmoittaa  syvftft  kiitolli- 
^unttansa.  Asiaa  koskevat  kiijeet  oli?at  talteen  pantavat  Beuralle 
tulleitten  kiijetten  joukkoon. 

Pdytftkirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Tonkoknnn  31  p.  1899. 

•  

1  §.     Edellisen  kokoaksen  (^v)  pOyt&kirja  tarkastettavaksi 

Inettiio  ja  hy?&ksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Seara  syvallA  alamaisella  kii- 
toUisaadella  oil  saanut  rastaan-ottaa  t&m&nvuotisen  toisen  kolman- 
neksen,  400  m.,  siit&  aparabasta,  joka  Hanen  Keisarillisen  Ma- 
jesteettinsa  aaomalaisesta  kftsikassasta  on  Searalle  suota,  sekft  ett& 
kaitti  siit&  oli  Minister! valtiosihteerin  virastooD  Pietariin  toimitetta. 

3  §.  Esiia  otettiio  LOnnrotin  kavapatsaan  asia,  jolloin  prof. 
0.  Donner,  iise  kokoaksessa  saapnvilla  oUen,  ilmoitti  sairanden 
estftneen  h&ntft  olemasta  IftsnA  patsasta  varten  asetetan  toimikun- 
nan  kokoaksissa  ja 

l:ksi  joiki  loettiin  mainitnlta  toimikunnalta  Searalle  tolleet, 
n&in  kanlnvat  kirjelmft  ja  pdytftkirjat  liitteioeen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Elias  LOnnrotin  muistopatsaan  pystyttilmistil  valmistava  toimi- 
kanta  saa  t&ten  Snomalaisen  Kiijallisnnden  Seuralle  l&hett&ft  pat- 
sasta varten  jfttettyjen  loonnoksien  arvostelemista  ja  niista  annet- 
tQjen  kilpapalkintojen  maftrft&mist&  koske?at  toimiknnnan  kokoak- 
sissa 2  ja  7  p.  tfttft  tonkokanta  pidetyt  p5ytakirjat,  joita  liitteinft 
senraavat  palkittpjen  loonnoksien  tek^ftin  moistopatsaasta  anta- 
mat  kostannusarviot  sek&  kahden  palkintotaomarin  (senaattori  L. 
Mechelinin  ja  prof.  0.  £.  Tadeerin)  kilpapalkintojen  jakamista  kos- 
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kevat  kirjaliisesti  antamat  ftftnestyslaasunnot.  Samalla  pyytu  toimi- 
kuDta  kannioittaeo  ehdottaa,  ett&  Suomalaisen  Kirjallisauden  Sean 
niiD  pian  kuin  mahdoUista  pyytftisi  Helsingin  kaapungin  Taltwis- 
miehiltA  lapaa  siiben,  ettft  Ylioppilastalon  edastalla  olevaan  pais- 
tikkoon  saataisiin  pystytt&ft'  Ellas  L^nnrotin  maistopatsas,  laaditto 
taiteilija  Emil  WikstrCmin  tekemftn  ja  kilpailussa  ensimmftisen 
palkinnon  saaneen  luonnoksen  makaan. 

Helsingissft,  15  p.  toakok.  1899. 

Toimikannan  puolesta: 
0.  K  Tudeer. 

Arttori  H.  SnellmaD. 


Ote  pDyt&kirjasta,  joka  pidettiin  Elias  L5un- 
rotin  muistopatsaan  pystytt&mistft  valmistavto 
toimikannan  kokooksessa  2  p.  toakok.  1899. 

Saapavilla  olivat:  valtioneavos  Th.  Rein,  senaattori  L.  Me- 
chelin,  professori  E.  Aspelin,  ylitirehtOOri  Seb.  Gripenberg,  mais- 
terit  V.  LOfgren  ja  0.  Hallst^n  sekft  allekiijoittanat. 

1  §• 

Sittenkan  aika,  jonka  kalaessa  Elias  LOnnrotin  muistopat- 
sasta  esittavat  luonnokset  ennen  tehdyn  p&fitOksen  mokaan  oli?at 
arvosteltaviksi  jatettHv&t,  1  p.  t&td  kuata  oli  loppaon  kalanot, 
ilmoitettiin  kokoaksessa,  ettft  kilpailaan  oli  jfttetty  kausi  loon- 
nosta,  jotka  olivat  varnstetut  seuraavilla  nimikirjoitaksiUa: 

l:o.  „Till  fddrens  minne,"  Loonnos  on  monikuvaioeo : 
LOnnrot  seisoo  pMllystakkiin  paettuna  korkealla  aiostalla,  kiijoi- 
tin  oikeassa  ja  paperi  vasemmassa  k&dessft.  Ympyri&isen,  matu 
nelj&n  holvikaaren  katkaiseman  jalastan  etopaolella  istaa  kaksi 
runolaalajaa,  ja  beidftn  takanansa  on  laalaa  kaanteleva  nainen, 
kiveen  hakattavaksi  aijotun  Paikkarin  torpan  kavan  edessll.    Ja- 
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Instan  maiila  sivnilla  n&hdaftn  niinikftftD  holvikaarien  eteen  eril- 
leen  asetettnina  Vftin&mOinen,  Ilmarinen  ja  Lemmink&inen. 

2:o.  „i,"  LOnnrot  on  knvatta  yksinkertaisessa  matkapu- 
vossa  kivell&  istnvana.  Oikea  kftsi,  Jossa  on  kiijoitin,  nojaatun 
kiveen;  vasen  k&si,  pap^iuk&&ryft  pidellen,  on  toisella  polvella. 
Suorakalmaisen  jalustan  sivnilla  nftbdft&n  Kalevalan  aiheita  esittft- 
yift  korkoknvaryhmift:  Etusivnlla  on  Sammon  rjOstO,  toisella  pit- 
k&llft  sivnlla  Sammon  taonta  ja  Enllervon  kosto,  sekft  vastaavalla 
siyulla  Ainon  knolema  ja  Kyllikin  ryOstO,  takasivnlla  VftinftmOisen 
poisIftht5.  Jalastan  etusivnn  ylftrennassa  on  kirjoitus:  Elias  Ldnn- 
rot,  takasivun  vastaavalla  rennalla  vuosilukn  1902. 

3:o.  „Lyssna  till  den  granens  susning,  vid  hvars  rot  ditt 
ho  dr  fcistadt,"^  LOnnrot  on  esitetty  istuvana  nojatuolissa,  kir- 
joitin  oikeassa  ja  Kalevala  vasemmassa  kftdessft.  Nelisknlmaisessa 
alnstassa  ovat  korkokuvina  Yftin&mOisen  laula  ja  KuUervo  puhn- 
tellen  miekkaansa. 

4:o.  „Pairia,"  Lnonnos  on  moniknvainen,  LOnnrot  esi- 
tetUn  k&velevftn&,  sauva  oikeassa  ja  kirjoitnsvihko  vasemmassa 
k&dessft.  Kolmiknlmaisessa  jalastassa  ovat  korkoknvattnina  laa- 
lava  Yainilmdinen,  sek&  Aino  metsftssft  ja  rantakivella.  Monimat- 
kaisen  alnstan  nlkonevilla  kulmilla  seisovat  Ilmarinen,  Joakahai- 
nen  ja  Lemminkftineu. 

3:0.  „Ora  et  lahora,''  Ldnnrot  kuvataan  seisovana  pro- 
fessorinarvoisessa  pnvussa,  kirjoitin  oikeassa  ja  Kalevala  vasem- 
massa k&desssft.     Alusta  on  ilman  mit&ftn  koristuksia. 

6:o.  „Syntysanat."  Tftmftkin  lnonnos  on  moniknvainen. 
Taiteilija  knvaa  LOnnrotin  rononkernnmatkalla.  Hftn  seisoo  kor- 
kealla  jalustalla,  matkavaippa  vasemmalla  k&sivarrella,  knnnnellen 
syntysanoja  ja  lauloa.  Jalnstan  vasemmalla  pnolella  seisoo  Yfti- 
D&m6inen,  joka  ojentaa  vasemman  k&tens&  pftftknvaa  kohden  ja 
pitftft  kanteletta  toisessa  kftdess&ftn.  Toisella  pnolella  yhteenkas- 
vaneiden  knnsen  ja  koivnn  snojassa  istuu  haltioissaan  oleva  impi. 

Jalastan  etusivnlla  Inetaan  kilpeen  hakattnna  nimi:  Elias 
L6nnrot,  ja  sen  alia  nfthdft&n  samassa  kilvessSl  Ifti&keopin  vertaus- 
knva:  kiemurassa  oleva  kft&rme.  Samanlaisen  kilven  on  taiteilija 
kavannut  jalastan  takasivalle.  Maanrigasta  kasvaa  alastaa  vasten 
orvokkia,  Ldnnrotin  lempiknkkasia. 
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Eri  kavioiden  esitt&mien  ajatvsten  selitykseksi  on  taiteilija 
liitt&nyt  luonnokseensa  searaavat  kirjalUset  hoomantakset:  j,Eliai 
Lbnnrot  ranonkeraamatkalla  oUessaan  knnlee  syntjrsanoja  ja  lao- 
laa,  jota  seisahtaa  kirjoittamaan. 

Eukat  jalastan  ympftrillii  ovat  orvokkia,  LOnnrotiD  lempi- 
kakkia. 

Takapuolelle  patsasia  tahtoisin  kavata:  Tapiota  karjan  suo- 
jelyana  ja  metsdnriistan  antajana^  vaan  varojen  vfthyys  tekee 
sen  nyt  mahdottomaksi.'' 


„Vdindmdin€n  kuvaa  yerrannoUisesti :  Kalevaiaa,  seneepil 
lisid  ja  loitsu-runqja, 

^Kon  oli  sanoja  knnllnt, 
Saannt  kylUksi  sanoja, 
Laonut  lempiluottehia, 
Rapeavi  ifthtemfthftn 
Snusta  Antero  Vipusen,     . 
Yatsasta  varavftkeyftn. 


Siitft  Antero  Vipnnen 
Irvisti  ikeniftns&, 
Ayo!  snunsa  sanremmaksi, 
Lenkapielensft  levitti. 

Vaka  vanha  Vain&mOinen 

Itse  tnon  sanoiksi  virkki: 

„Jo  nyt  satn  sa^an  sanoja, 

Tnhansia  tutkelmoita, 

Sain  sanat  salasta  ilmi, 

Jaiki  Inottehet  lovesta!" 

Kalevala  17  r.,  w.  574— €20. 

Kertoo    ik^ankuin    roielikuvituksena    kaiken   tietonsa  LdDD- 
rotille,  koska  tikm&: 

qltse  loime  loitsiiaksi^. 
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^Impi  kovaa  verrannollisesti:    Kanieletartaj   sekft  sen  ettft 
Kalevalan  lyyrilHaid  ja  loMlu-runi^a. 

^Istui  immikkO  ahoUa, 
Naori  neitonen  noroUa, 
Ei  se  impi  itkenynnft, 
Ei  varsin  iloinnotkana, 
nmaD  lanloi  itseksensft, 
Laaloi  iltansa  kolaksi. 


Antoi  impi  hapsiansa, 
Hienoja  hiyaksiansa, 


Silt*  on  kielet  kantelessa, 
Aftotimet  iki-ilossa." 

Kalevala  44  r.,  yy.  207^280. 

Koiyn  ja  knnsi    kasvavat   h&neu  takanausa  kanteleen  teko- 
pniksi: 

„01i  kuoset  knulemassa, 
Koivun  oksat  oppimassa.' 


tt 


Laonnosta  searaa  vielft  sen  pystyttamispaikkaa  esitt&y&  asema- 
piirastas. 

Noadattaen  kilpailojolistaksessa  mainittna  mftftrftysU  pftfttti 
toimikimta  kilpapalkintojen  jakamista  varien  pyyt&ft  luonnoksien 
arvostelemiseen  osaa  ottamaan  viisi  asiantnntijaa,  joiksi  ehdo* 
tettiin :  kaTanYei8Uij&  Walter  Raneberg,  professori  J.  J.  Tikkanen, 
taiteilija  Eero  Jftrnefelt,  taiteilija  YftinO  Blomstedt,  arkkitehti  S. 
M.  Sclgerfbeck ;  sekft  yaraj&seniksi  sitft  tapaasta  varten,  ett&  jokn 
mainitaista  henkilOiatA  t&sta  toimesta  kieltAytyisi,  professorit  Ver- 
ner  SOderl^lm  ja  K.  6.  NystrOm  sek&  taiteiiya  Fr.  Ahlstedt.  — 

PdytlLkirjan  vakuudeksi: 
Arttnri  H.  Snellman. 
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POytftkirja,  pidetty  Elias  LOnnrotin  moisto- 
patsaan  pystyttftmistft  valmistavan  toimikaiuiaD 
kokoaksessa  7  p.  tonkok.  1899. 

Saapuvilla  olivat:  toimikiiDnan  varsinaiset  jftsenet,  valtio- 
Deuvos  Th.  Rein,  senaattori  L.  Mechelin,  professorit  £.  Aspelin 
ja  0.  £.  Tudeer,  ylitirehtOOri  Seb.  Gripenberg,  maisterit  Y.  LOf- 
gren  ja  0.  Hallst^n,  ja  allekirjoittanut;  8ek&  asiantantijoma  kil- 
pailuuD  j&tettyjen  luonnoksien  arvostelemiseen  osallisiksi  kntsatat: 
kuvanveistftja  W.  Runeberg,  professor!  J.  J.  Tikkanen,  taiteilijat 
V.  Blomstedt  ja  Eero  Jftrnefelt  sek&  arkkitehti  S.  M.  Schjerfbeck. 

1  §. 

Sittenkun  toimikunta  oli  pfifittftnyt,  ettft  asiantantijoina  l&sn&* 
olevat  henkilOt  eiv&t  olleet  ainoastaan  nenvotteleyina,  vaan  iUUii- 
valtaisina  oikeotetnt  ottamaan  osaa  InonDosten  arvostelemiseen  ja 
kilpapalkintojen  m£l&r&&miseeD,  ryhdyttiin  avonaisen  &ftnestykseD 
kautta  p&&tt&m&&n,  mille  arvosteltavista  laonnoksista  kftytettftTina 
olevat  kolme  palkintoa  olisivat  annettavat;  ja  antoivat 

Ensimmdisen  palkinnon 
herrat  Blomstedt,  Runeberg,  Schjerfbeck,  Aspelin,  Gripenberg. 
Hallst^n,  Ldfgren,  Mechelin  ja  allekirjoittanut  nimimerkillft  pSynty- 
sanat"  merkitylle  luonnokselle,  kun  taas  herrat  Jfirnefelt,  Tikka- 
nen, Rein  ja  Tudeer  olivat  sitft  mielipidettft,  ett&  t&ll&  palkio- 
nolla  oli  palkittava  luonnos^  merkitty  „t'':llft. 

Edellisestft  luonnoksesta  lausntut  arvostelut  k&vivftt  t&hftn 
suuntaan : 

Luonnoksen  p&&ansio,  ei  ainoastaan  toisiin  verraten,  vaao 
yiipftftt&iin  arvostellen,  on  sen  eheys,  se  kan  nftyttftft  yftlittAmftsti 
syntyneen  taiteilijan  iunostuksesta.  Kokonaisanden  vaikutus  on- 
kin  sentfthden  voimakas  ja  tunnelmallinen,  ja  ebdottomasti  saattaa 
oiettaa,  ett&  se  valmiina  arvokknuteen  ja  monamenttaalisnuteen 
nfthden  tulee  tyydyttftmft&n  suuriakin  vaatimnksia  ja  kaikissa  U- 
pauksissa  suurempia  kuin  muut  ehdolla  olevat.  Ajatnksenkin  poo- 
lesta  on  luonuoksella  kiitettava  tftydellisyys,  koska  sivuknvat  edas- 
tavat  niit&  kansanrunoutemme  p&&lajeja,  jotka  LOnnrot  on  saat- 
tanut  pftivftnvaloon. 
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Mitd  erityiskohtiin  talee,  on  laulnrunoiitta  edustava,  istava 
imp!  erinomaisen  soma  ja  mielljtt&vft,  jota  vastoin  sekft  pft&kuva 
€tt&  Y&iDftmOisen  kava  antavat  syyt&  oikentettuibio  moistatiiksiiii. 
P&fikQTa  ei  ole  riitt&v&ssft  m&&rass&  Ldnnrotin  niik5inen,  ja  li- 
saksi  on  siiD&  tavassa,  jolla  h£ln  seisoo  ja  on  ikft&nkain  astnvi- 
nansa  katsojaa  kohti,  jotakin  teaatterimaista,  joka  oli  hftnelle 
Tierasta.  Samoin  on  YftinfimOisenkin  k&den  ojennuksessa  T&h&n 
teaatterintapaista,  jonka  ohella  hftn  on  ruamiiltaan  liian  jftntera 
ja  kentiesi  jnori  sent&hden  hieman  jokapfiiviUnen  n&Olt&ftn.  Miteu 
painavat  n£lmilt  muistntakset  osalta  ovatkin,  on  knitenkin  varma, 
ettii  taiteilija,  joka  on  semmoisen  Inonnoksen  tebnyt,  osaa  poistaa 
Di'iden  syyt. 

Nimimerkillft  „i"  varustetusta  luonnoksesta  hnomantettiiu, 
ett&  sen  teky&  on  kilpailcvista  taiteilijoista  ainoa,  jonka  on 
onnistanat  saada  pftftkuva  Elias  Ldnnrotin  nftk5isQksi;  h&n  on 
paitsi  sit&'  istnvaan  knvaan  osannut  Inoda  elftmftft  ja  liikkavai- 
SQntta.  Luonnoksessa  n&hdft&n  vaeltaja,  joka  hetkiseksi  on  istah- 
tannt  kivelle  kanntelemaan  lanlaa  taikka  satua.  H&nen  ryhdis- 
taan  ja  kasvojensa  piirteist&  kavastnu  eloisa  haomaavaisuns;  asento 
on  sellainen,  ett&  hiln  seuraavassa  silm&nrftp&yksess&  on  valmis 
nonsemaan  ylOs  ja  jatkamaan  vaellastansa.  Kuvalle  on  taiteilija 
osannut  antaa  yksinkertaisen,  kansanomaisen  leiman,  joka  on  suu- 
rimmassa  roftftrftssft  Inonteenomainen  junri  Elias  LOnnrotille.  H&- 
nen  muistopatsaassansa  on  yksinkertaisuns  pidettflvft  ansiona. 

Jalasta  t&ssft  Inonnoksessa  on  vaiUinaisesti  esitetty,  mutta 
knitenkin  riittSlvftsti  suoritetta  arvostelua  ja  vertailna  varten.  Sen 
snbtect  ovat  arvokkaita  ja  puoleensa-vet&vi&,  ja  korkokuvat  todis- 
tayat  varmaa  k&sityst&  relieffi-tyylist&. 

Tannnstamalla  nfimftt  Inonnoksen  ansiot  olivat  arvostelija- 
knnnan  aseimmat  jftsenet  knitenkin  sita  mielipidettft,  ettfl  Inonnos 
jnlkiseksi  mnistopatsaaksi  on  melkein  liian  yksinkertainen  ja  siit& 
syyst&  talisi  semmoisena  tekem&ftn  jonkunlaisen  kdyhyyden  vaiku- 
taksen. 

Ran  ensirom&inen  palkinto  siten  9:11ft  ftftnellft  4:&ft  vastaan 
oli  maftrfttty  laonnoksesta  ^Syntysanaf" ,  annettiin 

Toinen  palkinto 
yksimielisesti  „i":M  merkitystft  laonnoksesta,  ja 
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Kolmas  palkinto  eli  lisdpalkkio  faccessit) 
laonnoksesta  „Till  fadrens  minne",  niin-ikaiin  yksimielisesti.  Ar- 
vostelijaknnta  tuimnsti  luonnokseu  yieiset  taiteelliset  ansiot  sno- 
riksj,  vaikka  taiteil^'an  ei  ole  onnistanut  saada  teoksestansa  sel- 
laista,  ettft  siin&  kokonaisautena  tulisi  esille  mitMn  junri  L^nn- 
rotin  maistopatsaalle  Inonteenomaista.  Varsinkin  pftftkavaa  pidet- 
tiin  onnistQinattomana. 

LaoDDoksia  seuraavat  snljetut  nimilipnt  avattiin  sitteo,  ja 
haomattiin  ^Syntysanat'-nimisen  laonnoksen  tekij&ksi  taiteilija 
Emil  Wikstrdm;  nimimerkill&  „i^  varastetna  loonnoksen  oli  jdx- 
tilnyt  taiteilija  Eemil  Halonen;  ja  Inonnoksen  „Till  f&drens  miDne' 
tekijft  oli  taiteilija  Robert  Stigell. 

Itseknkin  yllfimainitaista  taiteilijoista  oli  lnonnoksensa  mn- 
kana  jflttftnyt  liitteinft  tftt&  pOytakirjaa  seuraavat  selonteot  siits, 
mistft  aineesta  heid&n  snannittelemainsa  mnistopatsasten  eri  osat 
olisivat  tehtftvftt,  sek&  kuinka  korkealle  he  olivat  ajatelleet  niiden 
kastannasten  noasevan.  Herra  WikstrOmin  kustannasarvio  on 
100,000  markkaa,  ja  h&D  on  myOskin  sitoutunat  valmistamaan 
maistopatsaan  mftftr&p&ivftksi,  9  p:ksi  huhtik.  1902,  „paitsi  jos 
jokn  mahdollinen  vahinko  tekisi  laillisen  esteen**.  Herra  Haloseo 
kastannosarvio  on  noin  85,000  markkaa.  Herra  Stigell  taas  ar- 
velee,  etUl  hfinen  saunnittelemansa  maistopatsaan  kustannakset 
erityisesti  mainittajen  syiden  nojalla  tulisivat  jonkan  verran  snn- 
remmiksi,  knin  kilpailujalistnksessa  patsaan  pystytt&miseksi  m&fi- 
ratty  snmma  on. 

Maistopatsaan  asemaksi  ehdottavat  kaikki  kolme  taiteilijaa 
Ylioppilastalon  edastalla  olevaa  paistikkoa. 


2§. 

Arvostelijakanta  pftfttti  ehdottaa  Saomalaisen  Kirjallisanden 
Searalle,  ett&  Seura  hetimmiten  tilaisi  Elias  L5nnrotin  maistopat- 
saan taiteilija  Emil  WikstrOmiltft,  ja  ettft  sen  perastokseksi  olisi 
pantava  t£lss&  kilpailassa  l:sen  palkinnon  saanat  loonnos.  hoo- 
mioon  ottamalla  edellfimainitat  maistotakset,  jotka  sit&  va<;taan 
palkintotuomarien  puolelta  on  tehty. 
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POytftkirjan  tarkastamistilaisaadessa  14  p.  toukok.,  jossa 
saapavilla  olivat  herrat  Hallst^n,  Runeberg,  Schjerfbeck,  Todeer 
ja  allekiijoittanat,  j&ttivftt  herrat  Mecbelin  ja  Tndeer  kirjalliset 
lianestyslaiiaaBtonsaf  jotka  pOytftkiijan  liitteinft  pftAtettiin  l&hettdn 
Saomal.  KirjaUlsoaden  Searalle. 

POytftkiijan  yakandeksi: 
Arttnri  H.  Snellman. 

Kustannusarvio . 

Perastakseeu 5,000. 

Jalnstaan,  ruskeasta  kraniitista     ....  25,000. 
Elias  L5nnrotin  kuva  pronssiin  valettuna  ja 

paikoilleen  pantuna 30,000. 

„KalevaIa''  samoin 20,000. 

^Kanteletor"  samoin  .     . 20,000. 

Sainma  Sm.  100,000. 
Helsingis8&  30  p.  Hnhtiknuta  1899. 

Emil  WikstrOm. 

Lopaksi  nskallan  Invata,  etU  patsas  on  oleva  valmis  mftft- 
rattvDft  paiTan&,  9  p.  Hnhtikuata  1902,  paitsi  jos  joka  mahdolli- 
oeD  vahinko  tekisi  laillisen  esteen. 

KuDDioittaen 

Emil  WikstrOm. 

Allekirjoittaneen  laonnoksen  mokaan  tnlisi  Elias  LOoDrotin 
maistopatsas  tehtftvaksi:  Paftkava  pronssista  ja  jalusta  punaisesta 
^aniitista,  ja  jalustassa  olevat  sivu-relieffit  vaihtoehtoisesti  joko 
pronssista  tai  sitteD  graniittiin  hakattuina.  Paikaksi  tahtoisin 
ehdottaa  TlioppilastaloD  edastaa  Henrikin  puistossa. 

Kastannasarvio  noin  85,000  markkaa. 

Helsinki  Huhtikaun  30  p.  1899. 

Eemil  Halonen. 
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Till  Kommissionen  far  uppresande  af  en  minnessfod  ofver 

Elias  Lonnrot 

I  betraktande  af  att  platsen  utanfor  Stadenthaset.  till  hvil- 
ken  detta  projekt  fir  afsedt,  fir  trekantig,  bar  jag  kommit  till 
den  Ofvertygelsen,  att  projektet  bOr  bafva  en  rnnd  form.  Det 
blifver  p&  grand  deraf  Ifittare  att  v&nda  framsidan  af  statjn  4t 
bvilket  h&ll  8om  h&lst. 

Monamentets  totaIh5jd  &r  ber&knad  till  nngef&r  8  a  9  me- 
ter, beroende  p&  hvilka  proportioner  omgifningarna  fordra.  Skalp- 
toren  blir  af  brons.  Arkitektnren:  —  det  5fra  stjcket  af  Ijus- 
gr&,  —  sabassementet  och  planerna  af  rOdaktig  granit.  Emble- 
mer  och  reliefen  p&  framsidan  skola  atfOras  i  graniten. 

Sknlptaren  (7  figurer)  framst&IIer  Elias  LOnnrot  lyssnande 
till  Kalevala-s&ngare  (grapp  3  figurer),  besjungande  bjeltebragder 
afdetre  hafvudfigurema  i  Kalevala-myten:  VfiinfimOinen  (visdom), 
Ilmarinen  (arbete)  och  Lemminkftinen  (kfiriek,  strid),  —  hnlka 
s&nger  LOnnrot  upptecknat  och  fOr  efterverlden  bevarat.  Reliefeo, 
Paikkari  torp  blir  naturtroget  copierad. 

P&  grand  af  projektets  rikedom  s&vftl  i  skalptarelt  afseende 
som  ock  arkitektarens  monamentala  dimensioner  samt  ober^ne- 
liga  kostnader  ffir  monamentets  grandning  torde  beloppet  fOr  detta 
projekts  utfOrande  n&got  dfverskrida  den  af  kommissionen  an- 
slagna  samman. 

Robert  Stigell. 

Senator  L.  Mechelin  ans&g  jfimval  m&rket  „Syntrsaiiat'' 
bdra  med  fdrsta  priset  belOnas.  S&som  till&gg  till  de  af  herrar 
Schjerfbeck,  Raneberg  och  Aspelin  anfdrda  sk&l,  5nskade  Sena- 
torn  vid  jfimfOrelse  med  den  af  m&rket  „i^  atstalda  eskissen 
ftnna  betona,  att  den,  som  p&  grand  af  nfirmare  personligt  om- 
gange  med  LOnnrot  bar  bans  gestalt  och  vfisende  lefvande  for 
sitt  minne,  svS.rligen  kan  fOrest&lia  sig,  att  LOnnrot  skalle  pla^'^ 
ander  sina  vandringar  intaga  en  s&  atpregladt  ledig  stdllning, 
som  den  konstniiren  h(lr  gifvit  honom.  Denna  anm&rkning  hia- 
drade  dock  icke  erk^nnandet  att  m&rket  „i^  b&ttre  fin  n&goo 
annan  af  de  tfiflande    triiffat   portr&ttlikheten    och    att  relieferoa 
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kring   den  tyvftrr  alltf&r  stela  och  stnala  sarkofagformade  piede- 
stalen  lofVade  godt. 

Men  vid  f^rordet  fi)r  „S3'ntjsanat''  borde,  enligt  talarens 
mening,  ftstas  det  vilkor  att  L(>nnrots  gestalt  fnllstftndigt  omar- 
betas.  Ansigtet  saknar  portrftttlikhet,  halsen  &r  f&r  I&ng,  axlarne 
f()r  starkt  slattande,  och  sjelfva  st&llniDgeD,  som  gOr  intrycket  af 
en  person,  som  vill  v&nda  sig  till  en  pablik,  bOr  gOras  mera  fldrd- 
fritt  enkel,  —  helire  lyssnande  eller  mediterande,  an  likasom 
sjelf  i  ber&d  att  tala.  Denna  kritik,  i  fbrening  med  tidigare 
gjord  anmftrkning  betrftffande  YSliD&mOinen-fignren,  fOrsvagar  dock 
ej  det  af  andra  redan  uttalade  lofordet  om  kompositionen  i  dess 
helhet,  bvilken  ja  vid  detta  tillfialle  m&ste  anses  sksom  det  bnf- 
vudsakliga  forem&let  fdr  bed(>mandet. 

^I  anslatning  narmast  till  de  gmnder,  som  uttalats  af  stats- 
lidet  Rein,  anser  jag  market  ^i^  vara  fSrtjent  af  att  erh&lla  for- 
sta  priset.  Den  konstnftr,  som  dOljer  sig  nnder  detta  m&rke,  ftr 
icke  blott  den  ende  af  de  t&flande,  som  lyckats  &stadkomma 
portrattlikhet  med  Ellas  LOnnrot,  ban  bar  afven  visat  sig  ega  en 
s^llsynt  fOrm&ga  att  i  en  sittaude  gestalt  nttrycka  lif  ocb  rOrelse. 
Vi  se  framfdr  oss  vandringsmannen,  som  fOr  ett  Ogonblick  satt 
sig  ned  p&  en  sten  fOr  att  lyssna  till  en  s&ng  eller  saga;  i  b&U- 
ning  ocb  anletsdrag  nttrycker  sig  liflig,  vaken  nppmftrksambet ; 
st&Uningen  ftr  s&dan  att  vi  se  att  ban  nftsta  Ogonblick  skall  resa 
^ig  igen  ocb  fortsfttta  sin  vandring  fOr  att  med  samma  vakna 
intresse  samla  nya  mnoskOrdar.  Man  bar  sagt  att  stallningen, 
sarskildt  benens,  ftr  alltfdr  ntsOkt  ledig,  f5r  att  5fverensst£lmma 
med  LOnnrots  sfttt  att  vara.  Om  den  exakta  likbeten  i  denna 
punkt  v&gar  jag  ej  nttala  n&got  omd5me.  Sakert  ar  att  statyns 
stallniDg  i  intet  afseende  ftr  sokty  tvftrtom  ftr  den  i  sin  ledighet 
alltigenom  natnrlig  ocb  okonstlad.  I  sjftlfva  vftrket  bar  konst- 
n&ren  lyckats  gifva  sin  gestalt,  bela  dess  stailniDg  och  skick,  en 
karakt&r  af  enkel  folkligbet,  som  ftr  rent  af  siaende  och  i  bog- 
sta  grad  karaterlstisk  just  fOr  Ellas  LOnnrot.  Om  n^gra  drtion- 
<len  lefver  ingen  mer  som  med  egna  dgon  sett  Elias  L5nnrot. 
Men  d&  ocb  ftnnn  i  sena  tider  skall  den  som  kftnner  Ldnnrots 
lif  och  gerning,    infOr   denna  sa  enkia  ocb  dock  sd  liffulla  slaty 
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iitan  minsta  tvekan  s&ga:  delta  or  Finlaads  Elias,  jast  sftdan  var 
han.  —  Figaren  &r  enkel  och  folkelig,  men  dess  lii\j6r  ftro  be- 
hagfaUa.  Och  d&  det  gftUer  en  staty  af  L&nnrot,  ftr  enkelheteD 
att  betrakta  sfcsoin  en  fOrtjenst,  som  v&l  appv&ger  den  stfttliga 
rytmik,  hvilken  sroeker  Ogat  vid  betraktandet  af  kompositiooen 
^Syntysanat^. 

Piedestalen  ftr  i  m&rket  „i*^:s  ntkast  j&mfOrelsevis  litiet  at- 
fOrd,  men  dock  tillrftckligt,  fOr  att  tilUUa  omdOme  och  jftraftreise. 
Dess  proportioner  synas  mig  v&rdiga  och  tilltalande,  och  relie- 
ferna  vittna  cm  synnerligen  sftker  appfattning  af  relief-atileD;  sd 
mycket  man  i  Ofrigt  kan  bedtoia  dem,  lofva  de  —  fttmiDStone 
de  fiesta  af  dem  —  blif?a  b&de  vackra  och  intreasanta. 

Monumentet  i  dess  helhet  synes  mig  vftl  komponeradt.  Sftr- 
skildt  har  pftpekats  att  dess  hOjdfSrh&llanden  ftro  vftl  berftknade 
med  afseende  p&  ftskftdarens  synponkt 

Jag  for  min  del  ftr  5f?ertygad  cm  att  delta  monument 
uppstftldt  i  en  skvftr,  komme  att  i  alio  taga  sig  yackert  och  Tftr- 
digt  at. 

P&  alia  dessa  grander  r5star  jag  s&ledes  f&r  alt  f&rsta  pri- 
set  tilldelas  mftrket  „i^. 

0.  E.  Tudeer." 


2:ksi  ilmoitettiin,  ettft  palkintolaatakannan  m&ftrft&mftt  pal- 
kinnot  oli  L5nnrotin  kavapatsasrahastosta  sooritetta. 

3:ksi  ftftnestyksellft  (seitsemftn  kahta  vastaan)  pA&lettiin,  etti 
aijotun  patsaan  perastakseksi  pantaisiin  kavanveistfijft  Erail  Wik- 
strOmin  tekemft  luonnos  sillft  ehdolla,  ettft  h&n  haomioonsa  ottaa 
kaikki  ne  maistatukset,  joita  kavapatsas-toimikonnassa  on  hftnen 
Juonnokseensa  katsoen  tehty,  jonka  ohessa  Seara  vaatii,  ettft  ban 
LOnnrotin  kavasta  valmistaa  aaden  laonnoksen,  joka  luonnos  sit- 
ten  alistetaan  mainitun  toimikunnan  arvostellavaksi; 

4:ksi  suotavaksi  lausuttiin,  ettft  hra  WikstrOro,  jos  h&DU 
itseft  halatti,  laatisi  jonkunlaisen  Inonnoksen  myOskin  siitft  Ta- 
pion  kavasta,  josta  ban  oli  patsastoiroikunnalle  jftttftmissftftn  „kir- 
jallisissa  huomaataksissa"  puhunut,  Seuran  kuitenkaan  sen  tilat- 
miseen  sitoutnmatta; 
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5:ksi  pftfttettiin  paikansaantia  varten  kft&Dtyft  Eaupnngin- 
Taltuosmiehiin  ja  julki  Inettiin  sek&  hyv&ksyttiin  valtnasmiehille 
lahetettftvftksi  ehdotetta,  nftin  kanluva  kirjoitus: 

Helsingin  kaupungin-valtuusmiehille. 

Kan    Saomalaisen   Eirjallisuuden    Seara  nyt  on  noodatetta- 

vaksi  hyvftksynyt  kavanvei8tfij&  Emil  Wikstr5miD  aijottua  LOnn- 

rotin   kavapatsasta  varten  valmistaman,  julkisessa  kilpailnssa  en- 

simm&isen  palkinnon  saaneen  luonnoksen,  saa  Seura  t&mftn  kantta 

kunnioittaen    kftflntyft   Yaltunsmiesten    paoleen  kysyn)&ll&,  voitai- 

siinko  pnheen-alaisen  Inonnoksen  johdolla  laadittavan  knvapatsaan 

pystytt&miseksi    Searalie   luovuttaa  se  kaupungin  Henrikin-espla- 

naadissa    Ylioppilastaion    kohdalla    sijaitseya   paikka,   jota  Seura 

Valtansmiehille    IflhetUmass&^n    kirjoitaksessa    Tookoknun    5:1UI 

1897    samaa   tarkoitnsta  varten  anoi  ja  jota  t&h&n  j&]jennettyn& 

liitetty    kavanveist&jft  WikstrOmin  yhdessa  luonnoksen  kanssa  si- 

siUlDjattAma  asemapiirros  mydskin  osottaa.     Anomukseensa  Seura 

pyytaft   lisftksi  saada  liitt&&  yllftmainittua  luonnosta  koskevan  ot- 

teen    LOnnrotin  muistopatsasta  varten  erittain  asetetun  toimikun- 

nan  pOyt&kirjasta  nykyisen  Toukokuun  2:lta  prltU. 

6:ksi  ja  viimeiseksi  pft&tettiin,  ett&  muut  patsasta  koskevat 
asiat,  uQsi  rahankerftys  j.  n.  e.  ensi  syksynft  kSlsitelt&vftksi  otet- 
taisiin. 

Kokouksessa  Ifisnft  ollen  ottivat  kesknsteluihin  osaa  Seuran 
kunnia-esimies,  vapaaherra  TijO-Koskinen,  senator!  L.  Mechelin, 
valtioneuvos  Th.  Rein,  professor!  0.  Donner,  t:ri  0.  Toppelius,  m.  m. 

4  §.  Julki  luetti!n  t&hftn  alipuolelle  liitetty  §  Talonstoimi- 
kunnan  pOytftkirjasta  nykyisen  Toukokuun  16:nnelta,  ja  yhtyi 
Seura  Taloustoimikuntaan,  pftattflen,  ett&  valikoima  Cygnseuksen 
teoksista  ehdotetulla  tavalla  suoroennettuna  kustannettavaksi  otet- 
taisiin,  itsest&An  selvftksi  katsoen,  ett&  painatuskustannukset  nyt 
nousivat  suuremmiksi  kuin  mit&  kymmenkunta  vuotta  takaperin 
laskettiin : 

„Senran  kunltavaksi  oli  Kesftkuun  kokouksessa  1888  luettu 
maisteri  £.  Nervanderilta  tnllut,  tarkka  kiijallinen  ebdotus  Fredr. 
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Cygnsenksen  etevinten  kirjoitelmien  saomennattamiBesta  ja  Seiira 
kokoaksessaan  Tammikuun  9:nft  1889  ehdotaksen  vfthftisellft  lisfijk- 
8ell&  hyv&ksynyt.  Taloastoimikannan  tiedoksi  saatettiin  Djt,  etu 
kirjailija  Yrj5  Weijola  (filos.  kand.  YrjO  Weilin)  oli  taijontanot 
mainitan  ehdotaksen  makaan  saomentamaan  Cygnaeaksen  teokset, 
jota  hanketta  lehtori  Paavo  Cajander  oli  suosioUisesti  laTannot 
edist&ft  runoelmien  ja  pastori  Jaho  Reijonen  proosallisten  kirjoi- 
telmain  saomennosta  tarkastamalla.  Saomentaja  oli  palkkioksensa 
^atellat  120  in.  8:lehti8elta  painoarkilta  ranoelmista  sek&  75  m. 
d:o  proosallisista  kappaleista,  tarkastns  ja  koitehtuari  siiben  laet- 
tana.  Ja  pftfttti  Taloastoimiknnta  n&in  esitettyft  asiaa  yksimieli- 
sesti  kannattaa.** 

5  §.     Jalki  luettiin  ja  hyvftksi   katsottiin    Rnnonstoimikun- 
nan  ala-osaston  antama,  nftin  knnlava  lansanto: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Ranonstoimikannan  alaosaston  lansanto  Searalle  Iftbetetyist^ 
kansanraaoaskokoelmista. 

Lyseolaisen  W.  Hytosen  kokoelma  Javalta  sisalt&&  taikoja. 
£hdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen  K.  Hdnnisen  kokoelma  Knusamosta  sis&ltflii 
loitsuja  ja  ranoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Eiertokoulanopettaja  L  Hdrkosen  kokoelma  Saistamosta  si- 
s&ltftft  loitsuja,  taikoja  ja  sananlasknja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Maisteri  J.  L  Lindrothin  kokoelma  sis&ltftft  oadempia  kan- 
sanlauluja  Lammilta  ja  M&ntsalftstft.  Ehdotetaan  30  markan  kiija- 
palkinto. 

Talollisenpojan  T.  Pasasen  iSlhetys  Javalta  sisStltftft  ranoja, 
laalaja  ja  sananlaskoja  sek&  outoja  sanoja  ja  nimittelyjft.  Ehdo- 
tetaan 75  markan  kirjapalkinto. 

Maisteri  A.  Rimpin  l&hetys  sis&lt&&  yhden  aademmanaikai- 
sen  ranon  vanhalla  ranomitalla.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kausak.-opettaja  J.  Tyyskdn  l&hetys  litistft  sisftltft&  satoja, 
laalaja,    sananlasknja  ja   arvoituksia,   jotka  h&n  on  kansakonla- 
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oppilastensa   kautta   kerftytt&nyt.    Ehdotetaan    15  markan  raha- 
palkinto. 

Helsingissft  31  p.  toakok.  1899. 

RaDOustoimikannan  alaosaston  paolesta: 
Vihtori  Alava. 

6  §.     AUekirjoittanat  ilmoitti 

l:k8i,  ett&  t:ri  WftinO  Dahlberg  oli  Senralle  lahjoittanat 
v&lilehtiseti  Enr^nin  sanakirjan  kappaleen,  jonka  h&nen  is&vaina- 
jansa,  pastori  Earl  Dahlberg,  hyvin  tunnettn  LOnnrotin  avustaja 
sanakiija-tyOssA,  od  el&iss&&n  ransailla  lisftyksillA  varnstanut  — 
terretollat  lal^'a  nyt,  knin  varsinainen  ker&ystyO  ^Snomeii  kielen 
sanakiijaa"  varten  jaari  on  alkuan  pantu; 

2:ksi,  ett&  lehtori  K.  Saomalainen  oli  Senralle  l&hett&nyt 
Tihkosen  lisift  Menrmanin  venftlftis-snomalaiseen  sanakirjaan,  ja 
otU  Senra  mielihyvftlla  vastaan  molemmat  antimet; 

3:ksi,  etU  .Filosoofinen  valioknnta''  jnlkaistavaksi  ehdotti 
t:ri  Jalmari  Hahlin  snomennoksen  Descartes'n  „TraM  des  pas- 
sians*ista",  johon  ehdotnkseen  Senra  snostui; 

4:ksi,  ettfl  „Filosoofisen  kirjaston^  ensi  osa,  K.  Forsmanin 
SQomeDtama  Platonin  Gorgias,  oli  kirjakanpassa  ilmestynyt; 

5:ksi,  ett&  Kielitieteellisen  osaknnnan  oil  aikomns  piakkoin 
Talmistnvaa  j,Snomen  kielen  ker&ilysanastoa'^  varten  laatia  kie- 
lemme  ystaville  l&hetett&vfi  kiertokirje,  ja  hyv&ksyi  Senra  tftm&n 
bankkeen ; 

6:k8i,  ett&  Lindeman  pnolisojen  testamenttaamat  rahat  olivat 
saapnneet  ja  Talonstoimiknnta  ebdottannt,  ett&  testamentin  mn- 
kaan  seisovana  rahastona  pidettAvft  p&&oma,  25,000  m.,  nimitet- 
Uisiin  „Lindemanin  rahastoksi^,  johon  ehdotnkseen  Senra  yhtyi. 

7  §.  Esitettiin  knstannnstoimen  hoitajan  palkkaa  koskeva, 
Uhftn  llltetty  §  Talonstoimiknnnan  pdytakirjasta  nyk.  Tonkoknnn 
25:lt&  ja  hyv&ksyi  Senra  siinft  tehdyn  ehdotnksen,  jonka  mukaan 
kantapalkka  t&m&n  vnoden  Kesftkuun  l:sta  Inkien  teki  vuodessa 
1,200  m.  elikk&  knnkansittain  100  in.: 

„Puheeksi  saatettiin  arkiston  elikkft  knstannnstoimen  hoitajan 
Djkyinen    palkka,    jolloin    allekirjoittannt   huomantti    l:ksi,    ett& 
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kirjanmyynti  kalenterivuonna  1898  Senralle  tuotti  pabdasta  tnloa 
Sm.  36,464:  41,  mutta  arkistODhoitigan  palkka  teki  vaan  Sm. 
1,693:  93  (nim.  kantapalkka  600  m.,  ja  3  prosenttia  oettotQ- 
losta  =  Sm.  1,093:  93);  2:ksi,  ettft  snaresti  enentynjt  Hike  vaati. 
ettft  arkisto  oli  avoinna  v&bint&flnkin  4  tantia  yiikossa,  eik&  niio- 
knin  njt,  Searan  vanhan  m&flrftyksen  mnkaao,  aiDoastaan  2  tnn- 
tia;  3:k8i,  ettft  arkistODhoitajan  tftstftlftbin  tftytyi  roTeta  eri  kir- 
jaan  merkitsemft&D  painatettaviksi  pft&tettyjen  teosten  kappale- 
mftftrft  ja  kastannukset  sekft  sitft  varten  paitsi  rouata  ybdessA  sib- 
teerin  kanssa  tarkastamaan  kirjapainon  ja  kirjaDsitojan  laskut, 
kirjaninyyoDin  saDomalebti-ilmoitakset  y.  m.  s.;  4:ksi,  ett&  Sen- 
ran  knstannastointa  t&ytyi  kesdisinkin  hoitaa;  5:k8i,  ettft  kiijas- 
tonhoitajan  kesftisin  poissa  ollessa  arkistonhoitajan  talisi  pitfti 
vaaria  Searan  kftsikirjoitoskokoelmista,  joita  silloin  tyOskentelevftt 
tntkijat  tarvitsivat.  Ja  pftfttti  Taloastoimiktinta  yksimielisesti  Sen- 
ralle ehdottaa,  ettft  arkistonboitajan  kantapalkka  ensi  Kes&kansta 
alkain  korotettaisiin  Tabanteen-kabteensataan  (1,200)  markkaan 
Yuodessa  elikkft  Sataan  (100)  markkaan  kaakaadessa,  myyntipro- 
sentin  entiselleen  jftftdessft."  — 

8  §.  Julki  laettiin  nftin  kaalnva  §  Taloastoimiknnnan  viime 
kokoaksen  p5ytftkirjasta  ja  suostai  Seara  siinft  mainitoilla  eb- 
doilla  matkarahoiksi  bra  J.  SjOstrOm'ille  antamaau  250  m.: 

,,Jolki  luettiin  kirjailija  J.  SjOstrdm'iltft  tnllat,  nftin  knolnTa 
matkaraban-anomns: 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  SeuraUe 

Helsingissd. 

Tftten  saa  ailekirjoittanut  nOyrimmftsti  arvoisalta  Saoma- 
laisen  Kirjallisnaden  Seuralta  anoa  kahden-  tai  kolmensadan  mar- 
kan  matkarabaa  voidakseni  alkavan  kesftn  kulnessa  inkerilftiselli 
alneella,  missft,  kuten  tnnnetla,  on  karjalainen  asatns,  tebdft  kansan- 
tieteellisift  tutkimoksia,  kuin  my5skin  saadakseni  siellft  alkupe- 
rftisessft  tilassaan  sftilyneen  vftestOn  keskundessa  tutastna  kansan 
tapoibin  ja  elftmftftn  omaperftistft  tuotantoa   varten   kansannftytel- 
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m&in  ja  kertomQSten  alalia,  jonka  t&hden  myOskin  piirustaisin 
pnki^a  ynn&  maiu  hnomattavia  esineitft,  ja  pyyt&&  allekirjoittanat 
Searalle  jonkoDlaiseksi  Yakuiideksi  harrastaksistani  tftssft  suhteessa 
myOt&  liittftft  kansantieteellisen  masein  iDtendentin,  filos.  tohtori 
Th.  Schvindtin  todistaksen  8iit&  matkasta,  jonka  v.  1897  tein 
Pohjois-Karjalassa  Arkeoloogisen  toimiston  stipendiaattina. 
Helsingissa  25  p.  Tonkokuata  1899. 

Jahani  Sj5strdm, 

kirjailija. 
(„Marm*  ja  ^Sahnin  tytOn"  tekijIL) 

Herra  J.  Sj0str5in  on  Arkeologised  toimiston  stipendiaattina 
kes&ll&  1897  toimittanat  kansantieteellisia  tntkimaksia  Polijois- 
Kaijaiassa,  koonnat  sieltA  esineitft  valtion  mnseiin  ja  piirustanut 
etap&ftssft  sik&lftisi&  vanhoja  kansanomaisia  rakennaksia  8ek&  nlko- 
ettSL  sis&paolelta.  Viime  talvella  piirnsti  berra  SjOstrOm  koko 
joakon  knvia  erftstft  valtion  knstantamaa  kansantieteellisUl  knvas- 
toa  Tarten.  Kaikki  nftma  ty5t  ovat  taidolla  tehdyt.  Saurta  bar- 
rastasta  on  herra  SjOstrOm  osottanut  Karjalan  kansanomaisnnksia 
kohtaan  sekft  tekemftllft  kuvia  Kalevalan  viimeist&  painosta  var- 
ten,  ett&  kirjoittamalla  teoksensa  „Korpien  Povessa**,  joka  Otavan 
kastantamana  painosta  ilmestyi  Jonlaksi  1897. 

Helsiogissft  24  p.  Helmiknnta  1899. 

Th.  Schvindt. 

JiUjennOksen  yhdenmnkaisanden  todistavat: 
Kasimir  Leino.  0.  Kyrenins. 

Pftfttettiin  yksimielisesti  ehdottaa  hra  SjOstrOmille  250  mar- 
kan  matkaraha  annettavaksi  sill&  ehdolla,  ett&  h&n  matkaltansa 
palattoaan  Searalle  ynnft  matkakertomuksen  kanssa  j&tt&&  kokoo- 
mansa  kansatieteelliset  ainekset,  erittftinkin  anomuksessaan  mai- 
Ditat  piimstokset." 

9  §.  Senran  rahavartia  oli  ilmoittanat  valtiop&ivien  vaoksi 
oUeensa  estetty  kassatilift  nyt  laatimasta,  ja  on  se  sitten  pftytft- 
kiijaan  liitetty,  nftin  knulavana: 
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Suomalaisen  Kirjallisanden  Searan  kassatili 

toukokaun  ajalta  1899. 

YastaUavaa, 
Siirros  toakokuan  1  p:n&  1899 3,264:  20. 

Tuloja. 

Tonkok.  1  p.  I.  Carling,  kirjanmyyntift  2  m.  —  2  p. 
Y.  Alava,  samoin  200  m.  —  3  p.  J.  Hissa, 
samoin  13  m.  —  EonttokaranttitilistA  nostetta 
1,200  m.  —  Samoin  600  m.  —  4  p.  Unden- 
maan  Iftftnin  rahastosta  nostetta  loppu-osa  apn- 
rahasta  lakiteosta  varten  5,000  m.  —  E.  Fors- 
str5m,  myytyj&  kirjoja  125  m.  —  T.  Koski- 
nen,  samoin  72  m.  —  8  p.  H&nen  Eeis.  Ma- 
jest,  kftsikassa,  aparahan  toinen  kolmannes 
400  m.  —  Eonttokaranttitilista  nostetta  300 
m.  — -  Samoin  200  m.  —  Samoin  1,000  m.  — 
Samoin  250  m.  —  9  p.  Lindemanin  testa- 
menttaamat  varat  25,000  m.  —  Korkoa  niihin 
i9/^97_4/v99  i  4  0/^  2,038:  90.   —  12  p. 

J.  C.  Lagerspetz,  kirjanmyyntift  1,040:  75. 
—  13  p.  V.  Alava,  samoin  300  m.  — 
Konttokaranttitilist&  nostetta  400  m.  —  15  p. 
Samoin  1,300  m.  —  Samoin  250  m.  —  Sa- 
moin 310  m.  —  Maisteri  A.  Haapanen,  jftsen- 
maksonsa  24  m.  —  Maanviljel^ft  K.  W.  Holl- 
m^n  samoin  24  m.  —  16  p.  Ida  Hannala, 
myytyjft    kirjoja  50  m.  —  Samoin  3:  60.  — 

17  p.  Konttokaranttitilistft  nostetta  600  m.  — 

18  p.  Samoin  1,500  m.  —  19  p.  Samoin 
500  m.  —  Samoin  100  m.  —  Kotkan  kirja- 
kaappa,  kirjoja  540:  35.  —  24  p.  K.  Leski- 
nen,  myytyjft  kirjoja  62:  50.  —  G.  W.  Ed- 
lund,  samoin  1,086:  30.  —  0.  Jalander,  sa- 
moin 1,551:  10.  —  27  p.     V.  Alava,  samoin 
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150  m.  —  A.  Sadenins,  samoin  30  m.  —  A. 
War^D,  samoin  120  m.  —  Waseniaksen  kirja- 
kaoppa  1,041:  20.  —  28  p.  Konttoknrantti- 
tilistft  nostettn  638  m 48,022:  70. 

51,286:  90. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Toakok.  1  p.  0.  E.  Tndeer,  apntyOU  Platonin  Gor- 
giaan  k&&nnOst&  varten  250  m.  —  2  p.  E. 
Weilin,  pahtaaksikirjoittamista  6:  40.  —  3  p. 
V.  Alava  kirjain  myyntiprosenUia  841:  14.  — 
4  p.     E.  Eivi,    palkkansa   hnhtikanlta  50  m. 

—  E.  Eivi,  palkkansa  toukokoalta  60  m.  — 
Helsingin  kanpnngin  5  %:n  laina-obligatsioo- 
neja  2,700  mk.  k  104  m.  2,808  m.  —  Sa- 
moin 4V2  ^Vo  obligatsiooneja  500  ^  101  505 
m.  —  Saomen  Hjpoteekkiyhdistyksen  4^/2  %:n 
laioa-obligatsiooneja  v.  1884  500  m.  ^  100 
500  m.  —  Nftihin  obligatsiooneihin  juossut 
Dostamaton  korko  ostopftivftftn  4:  74.  —  II- 
moituksia  teaatteriobjelmissa  80  ip.  —  S. 
Koski,  Lakiteoksen  toimitaspalkkiota  1,200  m. 

—  7  p.  y.  Tarkiainen  matkarahaa  250  ro.  — 
I.  BJdrkland,  samoin  250  m.  -—  A  Hamma- 
r^n,  samoin  250  m.  —  Y.  A.  Hftgg.  samoin 
125  m.  —  E.  J.  Laine,  samoin  250  m.  — 
Edv.  Luck,  samoin  250  m.  —  J.  Merilftinen, 
samoin  100  m.  —  Heikki  Ojansun,  samoin 
700  m.  —  P.  Pajola,  samoin  250  ro.  —  J.  A. 
Pnlkkinen,  samoin  300  m.  —  A.  F.  Pnnkko, 
samoin  125  m.  —  G.  A.  Wikman,  samoin 
300  m.  —  K.  Y15nen,  samoin  125  m. —  9  p. 
Lindemanin  testamenttivaroista  ja  koroista  oli 
Tnrnssa  talletetta  Waasan  ja  Pohjoismaiden 
pankeissa  ja  10  p:ftftn   kes&kuata    1899    irti- 
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sanotta  26,000  m.  —  N&ihin  jaossatta,  viel& 
nostamatonta  korkoa  424:  75.  —  S.  Aejme- 
Iseas,  kaittaaksia  Lindemanin  testamentti-asiassa 
.  138:  90.  —  12  p.  K.  Krohn,  kopioimisU  135 
m.  —  13  p.  Telefoonit  65  m.  —  K.  Fors- 
maiiy  Platonin  Gorgiaan  k&ftnnOspalkkaa  310 
m.  —  H.  Meril&inen,  sanastollisia  kerfiyksift 
▼arten  100  m.  —  18  p.  A.  Ringvall,  Saom.- 
ven&l.  sanak.  toimitaspalkkaa  600  m.  —  F. 
W.  Rothsten,  korrehtaarilakoa  45  m.  —  19  p. 
Sanomalehtift  23:  02.  —  20  p.  K.  Saari, 
Raots.-saom.  sanakirjan  korrehtaarilakaa  240 
m.  —  24  p.  J.  Hahl,  Descartes'n  teoksien  kftftn- 
nOspalkkaa  600  m.  —  26  p.  P.  Kijanen, 
saom.-ven&l.  sanakiijan  toimitaspalkkaa  500  m. 
—  29  p.  K.  Cannelin,  raots.-saom.  sanakirjan 
toimitaspalkkaa  400  m.  —  0.  Hakalin,  palo- 
vakaatas-yhtiOn  asiamiesmaksaa  3:  60.  —  A. 
Aminoff,  kastantajayhdistyksen  jftsenmaksna  60 
m.  —  29  p.  Konttokaranttitiliin  pantiin  4,000 
m.  —  30  p.  Samoin  1,000  m.  —  31  p.  K. 
BjOrn,  elftkkeensft  nelj&nnes  125  m.  —  F.  W. 
Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  0.  Ebillst^n, 
samoin  200  m.  —  V.  Alava,  samoin  150  m.  — 
K.  Orotenfelt,  sam.  100  m.  —  Konttokarantti- 
tiliin pantiin  2,000  m.  —  P.  Heinonen,  talon- 
miehen  palkka  toakokaalta  30  m.  —  U. 
ForsstrOm,  nftytelehtien  painatasta  52  m.  — 
y.  Alava,    postimaksoja    132  m.  —  LOnnrot- 

patsasrahastoUe  lainatta  2,000  m 49,594:  55. 

Siinrosto  31  p.  toakokaata 1,692:  35. 

51,286:  90. 
Helsingissft  31  pftivftnft  toakokaata  1899. 

Onni  Hallst^n. 

POytftkirjan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Syyskmm  20  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  (^V^)  pOyt&kirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Senra  syvftUft  alamaisella  kiitollisna- 
della  oli  saanut  vastaan-ottaa  t&manvootisen  kolmannen  kolman- 
neksen,  400  m.,  siit&  apnrahasta,  joka  H&nen  Eeisarillisen  Ma- 
jesteettinsa  soomalaisesta  kftsikassasta  on  Searalle  saota,  8ek& 
ett&  knitti  siit&  oli  Ministerivaltiosihteeria  virastoon  Pietariin  toi- 
mitettu. 

3  §.  Julki  laettiin  alkn  t&hftn  alipnolelle  kokonaiseDaan 
liitety8t&  menneen  Hein&knan  5:d&  kaoUeen  hovioikeuden-neavok- 
sen  Magnus  Alopsenksen  el&issft&n  tekem&st&  testamentista,  Ja 
ilmoitettiin  samalla,  ett&  Talonstoimikunta  oli  testamentin  valvo- 
jaksi  pyyt&nyt  protokoUasihteeri  S.  Aejmelseaksen,  jonka  toimen- 
piteen  Seara  paolestansa  nyt  byv&ksi  katsoi: 

Afskrift. 

Testamente : 

H&rmedelst  fOrklarar  jag  min  yttersta  Yilja  vara  att  efter 
min  dOd  skall  med  min  qvarlAtenskap  f5rfaras  p&  fOljande  sfttt: 

Sedan  kostnaderna  f5r  begrafningen  och  fOr  en  enkel  graf- 
v4rd  blifvit  afdragne,  skall  kronolftnsmannen  1  BjOrkO  socken  af 
Wiborgs  Iftn  Alexander  Hnblin  af  min  beh&llna  qvarl&tenskap  er- 
h&Ila  fyratiotusen  (40,000)  mark. 

Tiotnsen  (10,000)  mark  tilldelas  Finska  Litteratnrs&llskapet 
i  Helsingfors. 

Gnld,  silfver  och  taflor,  hvilka  vid  min  dOd  finnas  i  mitt 
bo,  &f?ensom  mitt  bibliotek  testamenterar  jag  At  kollegan  vid 
lyceam  i  Joenson  Johan  Magnus  Alopseus  eller,  i  hftndelse  ban 
aflider  fOre  mig,  &t  bans  rftttsinnebafvare. 

Efter  det  min  &terst&ende  fasta  ocb  lOsa  egendom  blifvit 
ftrsAld  ocb  mina  utest&ende  fordringar  indrifne  samt  kronol&ns- 
mannen  Hnblin  ocb  Finska  Litteraturs&llskapet  i  Helsingfors  kon- 
tant  erh&llit  byad  dem  i  ofvanst&ende  m&tto  tillagts,  skola  de 
Ofriga   s&lunda   influtna   medlen  fOrdelas  jemnt  emellan  samtlige 
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hOgre  folkskolor  i  Vekkelaks,  Sippola,  Sftkkj&rvi,  Vederlaks,  Mie- 
hikk&l&,  Kymmene  och  Pyttis  socknar  samt  utOarna  Hogland  och 
Tytftrsaari  af  Kymmene  hftrad  i  Wiborgs  Ifln  samt  Jokkas  socken 
af  St.  Michels  Iftn  att  till  dessa  folkskolors  nytta  efter  folkskole- 
direktionernas  beprOfvande  anvftDdas. 

Till  bekrftftande  af  denna  min  yttersta  Yilja  bar  jag  iiDder 
detta  testamente  tecknat  mitt  namn  och  satt  mitt  sigill  samt  vid- 
tagit  &tgftrd  om  testamentets  behOriga  bevittnande.  Helsingfors, 
den  6  Febraari  1893. 

Magnus  Alopseos, 

Hofrattsr&d. 

(SigiU.) 

Undert«cknade,  p&  en  g&ng  nftrvarande  vittnen,  intyga  hftr- 
medels  att  Hofr&ttsrAdet  Magnus  Alopaeus,  hvilken  vi  personligeo 
kftnna,  i  dag  anmodat  oss  att  bevittna  omst&ende  handling,  hril- 
ken  han  med  snndt  och  ftiUt  fOrst&nd  och  af  fri  vilja  fOrklarat 
innehAUa  sin  yttersta  vilja  och  sitt  testamente  samt  erkftnt  sig 
hafva  nnderskrifvit,  ntan  att  vi  dock  kftnna  omf5rmftlde  handlings 
inneh&ll;  hvilket  allt  vi  genom  v&ra  namns  nndertecknande  be- 
krftfta.     Helsingfors  den  6  februari  1893. 

A.  W.  Lindberg,  Bernh.  Anthoni, 

Senatskanslist.  Prokuratorssekreterare. 

0.  Hj.  Pesonius,  Alvar  Renqvist, 

Senatskanslist.  Filosofiekandidat. 

Otto  Stenroth, 
Bankdirektdr. 

4  §.  Lnettiin  Helsingln  kanpnngin-valtunsmiehiltA  tollat, 
LOnnrotin  knvapatsaan  paikkaa  koskeva,    nftin  kunluva  kirjoitas: 
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HELSnreFOBfi 

stadsfullmAeti&e. 


H€l»ingfor8,  d.  6  Juni  1899. 


N:o  218. 


Till  Finska  Litteratursdllskapet 

I  anlednlDg  af  Finska  Litteratursftllskapets  till  Stadsfall- 
maktige  afl&tna  skrifvelse  fOr  den  31  sistlidne  Maj  fA  Stadsfall- 
ro&ktige  ftran  meddela  att  Fullm&ktige  ?id  i  dag  h&Uet  samman- 
trftde  beslotit  att  till  plats  f5r  en  till&rnad  minnesstod  Ofver 
Elias  LOnnrot  nppl&ta  ett  &  en  bilagd  plankarta  angifvet  omr&de 
i  Henriksesplanaden;  hyaijemte  Stadsfallmftktige  emotse  att  f5r- 
8laget  ang&ende  platsens  planeriog  nppgOres  i  samr&d  med  stads- 
trftdg&rdsmftstaren  och  sedermera  nnderstftlles  Fnllmftktiges  prOfning. 

« 

Alfred  Norrm^n. 

£lis  Furnlgelm. 

5  §.  Ilrooitettiin,  ett&  Taloustoimiknnnalle  oli  esitetty  t&- 
hftn  alipnolelle  liitettj  prof.  K.  Krohnin  kirjoitus,  joka  nyt  mjOs- 
kin  Searan  knuUen  Inettiin,  sek&  ettft  Taloastoimikanta  yksiroie- 
lisesti  oli  siinft  tehtjjn  ehdotnkseen  suostannt.  ja  jhtyi  Seura 
paolestansa  Taloastoimiknntaan. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittannt  rohkenee  ehdottaa,  ettft  Seara  tohtori  A.  R. 
Niemelt&f  joka  vftitOskirjana  sekft  Snomi-kirjassa  on  julkaissat 
ensimmaisen  osan  tntkimastansa  „Kalevalan  kokoonpano",  tilaisi 
mainittaa  teosta  toisen,  Vanhaa  Kalevalaa  k&sittelev&n  osan. 
T&mft  osa  on  vftlttftm&tOn   tftydennys    ensimmftiselle,  jota  vastoin 
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kolmas,  Uatta  Kalevalaa  k&sitt6lev&  osa  on  eneramftn  erillUn 
oleva.  TyOn  Yaikeuteen  n&hden  pit&isin  sata  (100)  markkaa  ai- 
Doasti  hyvin  kohtuullisena  palkkiona  arkilta  korrehtaarineen. 

Helsingissft  14  p.  Syysk.  1899. 

Kaarle  Krobn. 

6  §.  RanoostoimikannaD  alaosaston  paolesta  jalki  loettiiD 
n&in  kanlava  laasanto,  jonka  Seara  hyvftksi  katsoi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Ronottstoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  l&hetetyisUl 

kansanranonskokoelmista. 

Neiti  Hilja  Hahnssanin  kokoelma  S&&mingi8t&  ja  Kylm&- 
koskelta  sisftlt&ft  sati^a,  ronoja  ja  ar?oitaksia.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

KirjaiUja  Kyosti  Larson  on  Ifthettftnyt  erftitft  maalais-asioit- 
sija  Nero  Salmisen  kaatta  saamiansa  tietoja  vanhoista  riuknjah- 
lista  Pftlkftneellft.    Mainitaan  kiitoksella. 

TaloUisenpojan  Fr.  Tikkasen  kokoelma  sis&lt&ft  taikoja  ja 
loitsnja  Pielayedelt&.    Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 

Poliisikonstaapeli  E.  Tuovilan  kokoelma  sisftltftft  niinikft&n 
loitsiga  ja  taikoja,  kootat  Knnsamosta.  Ehdotetaan  15  markan 
kirjapalkinto. 

Helsingissft  20  p.  syysk.  1899. 

Rnnoustoimikunnan  alaosaston  poolesta: 
Vihtori  Alava. 

7  §.  Senra  oli  viime  kevftftnft  leskiroava  Jenny  Barckilta 
Oolnsta  saannt  vastaanottaa  yhden  L6nnrotin  omakfttisen  kirjeeo 
▼:lta  1865  ja  samoin  yhden  C.  A.  Gottlandin  vrita  1866,  knmpi- 
kin  aikanansa  silmin-n&htftv&sti  Ifthetetty   tnnnetnile    kirjanpaina- 
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jalle  Chr.  Ew.  Barckille,  ja  ilmoitettiin  nyt,  ettfl  pormestari  A. 
Castr^nilta  tnlleen  kirjeen  mnkaan  leskirouva  Barck  on  saostnnat 
antamaan  ne  Senralle  alkoperftisinft  eik&  vaan  j&tjennett&viksi. 

8  §.  Ilmoitettiin,  ett&  erfts  kansalainen  Viiparista  oli  Sen- 
ralle lahettanjt  kirjeen,  jossa  mnnn  mnassa  lansnttiin,  ett&  koska 
l&hett&jft  ei  itse  oUnt  ^tilaisnndessa  snoranaisesti  toimimaan  kan- 
san  si?istyksen  byvftksi^,  hfln  pjysi  „pienellft  lal^alla^  v&lillisesti 
Senran  kaatta  saada  „olla  osallisena  snnressa  tyOss&^.  Ja  pftfttti 
Seora  jftttflft  Talonstoimiknnnan  ratkaistavaksi,  kninka  kirjeessft 
mainitta  lahja,  Kaksikymmenta  (20)  markkaa,  mft&rftttya  tarkoi- 
tnsta  varten  parhaiten  kftytettftisiin. 

9  §.  Jnlki  Inettiin  tfthftn  alipnolelle  liitetyt  kaksi  Eeisa- 
rilliselta  senatilta  vastikflftn  tnllntta  kirjoitnsta,  jonka  jftlkeen 
Seora  Tieteellisten  seurojen  mnodostettavaan  ednsknntaan  puoles- 
tansa  valitsi  varsinaiseksi  jftseneksi  Ennnia-esiroiebensft,  vapaa- 
herra,  senatori  Z.  TrjO-Koskisen,  sek&  varajftseneksi  Esiroiehens&, 
professon  Arvid  Genetzin. 


Nikolai  Toinen,  koko  WenSj&nmaan 
Keisari  ja  Itsevaltias,  Puolanmaan  Tsaari, 
Snomen  Snnrirnhtinas  y.  m.,  y.  m.,  y.  m. 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle. 

Snomen  Senaattimme  Talons-Osaston  tekemftstft  alamaisesta 
esityksestft,  joka  koskee  tieteellisille  senroille  valtioil  varoilla  Hel- 
singin  kanpnngissa  rakennetnn  talon  antamista  mainittojen  seuro- 
jen haltnnn  sekft  erityisift  mfl&rftrahoja  t&hftn  tarkoitnkseen,  tah- 
domme  Me  armossa  m&&rftt&: 

ett&  pnheenalainen  talo  on  annettava  Snomen  Tiede-Senran, 
Societas  pro  Fanna  et  Flora  fennica  yhdistyksen,  Snomalaisen  Kir- 
jallisnnden  Senran,  Snomen  L&ftkftrisenran,  Snomen  Mninaismuisto- 
yhdistyksen,  Snomen  historiallisen  senran,  Snomalais-ngrilaisen 
Seuran,  Rnotsalaisen  Kiijallisnnden  Senran  Soomessa  ja  Snomen 
Maantieteellisen  senran  kftytettftvftksi,   ehdolla  ett&  mainitnt  sen- 
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rat  ovat  velvolliset  valmistamaan  tilaa  talossa  maillekin  aenroille 
ja  yhdistyksille,  jotka  vastaisaadessa  ehk&  perastetaan  Helsingio 
kaupangissa  pnhtaasti  tieteellisift  ja  kirjallisia  tarkoituksia  Yarten; 

ett&  mainitun  talon  Ja  sit&  kftytt&vien  searojen  jhteisten 
asiain  boitoa  varten  on  asetettava  delegationi; 

ett&  Senaatillamme  on  valta  antaa  likempift  ni&&rftyksift  t&- 
mftn  delegationin  kokoonpanosta; 

ett&  delegationille  on  yleisista  varoista  annettava  kirjaston- 
hoitajan,  joka  samalla  on  talondenhoitaja,  palkkaamiseksi  kolme- 
tnhatta  (3,000)  markkaa,  kirjaston  apulaisen,  vahtimestarin  seki 
l&mroittsjftn  Ja  samalla  talonmiehen  palkkaamiseen  koin  myOskin 
talon  pihan  ja  kadnn  pnhtaana  pitoa  Yarten  kolmetohatta  (3,000) 
markkaa,  kirjevaihtoa  ja  postimakstga  varten  sekft  tarveraboiksi 
kaksitubatta  (2,000)  markkaa  ja  polttopaibin  ynn&  valaistakseen 
arviolta  nelj&tnbatta  (4,000)  markkaa  vnodessa,  lukien  Kes&kuan 
1  p&ivftst&  1899; 

ettd  kirjastonboitajan,  yabtimestarin  ja  l&mmitt&jftn  tnlee 
saada  talossa  vapaa  asunto  ja  Iftmmin;  sekft 

ettft  yleisistft  varoista  saadaan  kftytt&ft  enintftftn  seitsem&n- 
toistatubatta  (17,000)  markkaa  bnonekaligen  ja  mann  sisustakseo 
bankkimiseksi. 

Tftmft  Teille  tiedoksi  tftten  armossa  ilmoitetaan.  Helsin- 
gissft,  Elokunn  19  pftivftnft  1899. 

Eeisarillisen  Majesteetin  oman  Pft&tOksen  mukaan  ja 
Hftnen  Korkeassa  Nimessft&n 
"^ftnen  Snomeen  asetetta  Senaattinsa: 

Wald.  Eneberg.      Ossian  Bergbom.      August  Nybergh. 


S.  Aejmelaeus. 
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mSAULUSEir  SOOKEII  SEIAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMITUSKUNTA. 


BeUimgia9d,  BlobmuH  IB  p.-nd  1899. 


N:o  893. 


Suotnalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Sittenkain  Hftnen  Keisarillinen  Migesteettinsa,  Saomalaisen 
Kirjallisnaden  Seurallc  tftnft&n  annetnn  armollisen  kirjeen  makaan, 
m&&rftte8sft&n  tieteellisille  seuroille  valtion  varoilla  Helsingin  kaa- 
pangissa  rakennetan  talon  antamisesta  mainittujen  searojen  bal- 
taoD  sekft  erinftisistft  siitft  johtuneista  mft&r&rahoista  yleisistft  va- 
roista,  on  sftAtftnyt  ett&  mainitnn  talon  ja  sit&  kftyttftyien  senrojen 
yfateisten  asiain  hoitoa  varten  on  asetettava  delegation!,  jonka 
kokoonpanosta  Keisarillisen  Senaatin  tnlisi  antaa  l&hempift  mftft- 
r&yksift;    niin  on  Keisarillinen  Senaatti  nfthnyt  hyvftksi  mftftrfttft: 

ett&  tflmft  delegation!  Suomen  tieteellisift  senroja  varten  on 
siten  mnodostettava,  ett&  Snomen  Tiede-Senra  valitsee  yhden  val- 
tnateton  ja  yhden  varaj&senen  knstakin  kolmesta  sektionistaan 
sekft  Societas  pro  Fanna  et  Flora  fennica  yhdistys,  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura,  Suomen  Lft&kftriseora,  Suomen  muinaismuisto- 
yhdistys,  Suomen  historiallinen  seura,  Snomalais-ugrilainen  Seura, 
Rootsalainen  kirjallisnuden  Seura  Suomessa  ja  Suomen  maantie- 
teellinen  seura  kukin  yhden  jftsenen  ja  yhden  varajftsenen  dele- 
gationiin; 

ettfl  jftsenet  ja  varajftsenet  valitaan  ensi  kerran  ensi  kalen- 
terivuoden  loppuun  ja  sen  jftlkeen  aina  yhdeksi  kalenterivuodeksi 
kerrallaan; 

ettft  valtuutettujen  tulee  keskuudestaan  valita  pubeenjohtaja 
ja  mftftr&tft  rouut  virkailijat; 

ettft  delegation!  on  puheenjohtajan  valitsemista  varten  vuo- 
sittain  kutsuttava  kokoon  sen  toimesta,  joka  Ifthinnft  edeilisenft 
vaotena  on  oUut  puheeojohtajana  taikka,  jollei  hftn  ole  jftsenenft 
nndesta  valitussa   delegationissa,    samoin  kuin  vaalia  ens!  kerran 
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toimitettaessa,  sen  Snomen  Tiede-Searan  ednstajan  toimesta,  joka 
kanvimman  ajan  on  ollat  Senran  jftsenenft; 

ettft  delegationin  tnlee  ilmoittaa  Keisarillisen  Senaatin  Kir- 
kollis-asiain  Toimitaskantaan  poheenjohtajan  vaalista  ja  katka 
ronnt  ovat  delegationin  j&senift;  ja 

ett&  Undenmaan  Iftftnin  KavernOOrin  talee  mainitnn  delega- 
tionin tilanksesta  ja  KaYern66rille  vastedes  annettavaa  tilift  vas- 
taan  jleisistft  varoista  Iftftnin  rahastosta  maksattaa  armossa  mydn- 
netty  mftftrftraha  haonekaltgen  ja  mnan  sisnstnksen  hankkimiseksi 
mainittnan  taloon,  enintfiftn  seitsemftntoistatuhatta  (17,000)  mark- 
kaa,  sekft  asianomaisessa  j&rjestyksessft  merkitft  meno  tileihin. 

T&mftn  Kirkollis-asiain  Toimitnsknnta  saapi,  Keisarillisen 
Senaatin  p&fttOksen  mukaan,  Suomalaisen  Kirjallisanden  Searalle 
tiedoksi  ja  nondatettavaksi  ilmoittaa. 

August  Nybergh. 

S.  Aejmelaens. 

10  §.  Painosta  valmistuneiksi  ilmoitettiin:  a)  A.  J.  Melan 
Koulukasvio,  Neljfts  painos  (5,000  kpl.).  h)  Luonnonkiija,  12:s 
painos  (30,000  kpl.).  c)  Suomen  kielen  kerflilysanasto.  I.  Toi- 
niittanut  £.  A.  Ekman.  Seuran  Toimitusten  92  osa.  —  Tftm&n 
yhteydessft:  Ohjeita  kansankielen  sanavarain  kerftftjille  (Ote  „Sdo- 
men  kielen  kerftilysanastosta*^)  sekft  kerftystft  koskeva,  prof.  K  N. 
Setftlftn  laatima  kiertokirje.  d)  T:ri  Ilmari  Krohnin  toimittamia 
^Hengellisift  sftvelmift*',  8:8  vihko.  e)  Lauseopiliisia  mnistiinpanoja 
Pohjois-Savon  murteesta.  Tehnyt  Salu  Latvala.  (Eripainos  aika- 
kauskirjasta  ^Snomesta^.)  f)  ^Yipusten  sanaluettelo  Suomen  fyysi- 
koille.  Yipnsten  kirjoja  N:o  2.*^  Eripainos  sekin  ^Snomesta*. 
g)  Seuran  Keskustelemukset  v.  1898 — 1899.  h)  ^Filosoofisen  kir- 
jaston  toiseen  osaan  aijotut  Descartes'n  y,Metodin  esitys**  ja  ,Mie- 
lenliikutusten  tutkistelu*'. 

1 1  §.  Seuran  jftseneksi  esitettiin  tehtaan-isftnnOitsvJft,  Oversti 
Fredrik  Sohlberg  Yfirtsilftstft. 

12  §.    Senran  rahavartia  julki  luki  nftin  kuniuvan  kassatilin: 
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Saomalaisen  Kirjallisauden  Searan  kassatili 
kesft-,  heinft-  ja  elokuan  ajalta  1899. 

Vaaiattavaa. 
Siirros  1  p.  kes&kaata  1899 1,692:  35. 

Tuloja. 

KesakauD  1  p.  E.  Wesander,  kirjoja  1,243:  65.  — 
N.  J.  Avellan,  samoin  84  m.  —  V.  Poropu- 
das,  samoin  187:  50.  —  Kansanvalistusseura, 
sam.  1,695:  70.  —  Rouva  Solebmainen,  vuokraa 
100  m.  —  EonttokaranttitiiisUi  nostettu  225 
m.  —  5  p.  Samoin  900  m.  --  6  p.  Samoin 
1,183:  50.  —  Uuno  Nyberg,  kirjoja  25  m.  — 
7  p.  Konttokuranttitilistft  nostettu  120  m.  — 
Samoin  106  m.  —  Samoin  300  m.  —  8  p. 
Samoin  200  m.  —  10  p.    Samoin  8,725:  70. 

—  Samoin  2,500  m.  —  Nostettu  talletus  Vaa- 
san  pankista  10,000  m.  —  Samoin  Pobjois- 
maiden  pankista  16,000  m.  —  Korkoja  talle- 
tokseen  Vaasan  pankista  219:  48.  —  Samoin 
Pohjoismaiden  pankista  309:  85.  —  13  p. 
T.  Puttila,  kirjoja  24:  95.  —  J.  Taskinen, 
samoin  25  m.  —  L.  A.  Palonen,  samoin  25 
m.  —  U.  Nyberg,  samoin  37:  50.  —  Eri  seu- 
rat,  vuokraa  500  m.  —  Valtioavun  neijftnnes 
3,750  m.  —  Konttokuranttitilista  nostettu 
1,000  m.  —  14  p.  Samoin  2,000  m.  —  15  p. 
Talletuskorkoja  Kansallisosakepankista  632:  92. 

—  Samoin  2,499:  32.  —  E.  LOnnrotin  patsas- 
rahasto  maksanut  lainastaan  1,000  m.  — 
16  p.    Konttokuranttitilistft  nostettu  1,000  m. 

—  Samoin  1,815  m.  —  Heinak.  5  p.  J.  La- 
v4n,  kirjoja  75  m.  —  0.  Hyn^n,  samoin 
145:    25.     —     Konttoknranttitilistft    nostettu 
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991:  08.  —  8  p.  Samoin  250  m.  —  Elok. 
7  p.  Snom.  kirjakaoppa  Hancockissa,  kirjoja 
75  m.  —  £.  ForsstrOm,  samoin  150  m.  — 
9  p.     KoDttokQranttitiiisUl   nostetto   1,500  m. 

—  10  p.  Samoin  100  m.  —  Samoin  250  m. 

—  17  p.  Samoin  3,000  m.  —  Korkoja  kontto- 
knranttitiliin  1:  10.  —  30  p.  Konttoknrantti- 
tilista  nostettu  749  m.  —  Samoin  500  m.  — 
Samoin  600  m.  —  A.  GrOnroth,  kirjoja  60  m. 

—  Nostettu    talletus     Kansallisosakepankista 

10,000 76,880:  50. 

78,572:  85. 

Vastaavaa, 

Menoja. 

Kesftk.  1  p.     J.  SjOstrOm,    matkarahaa   250  m.  — 
5  p.    J.  Tyyska,   folklore-kokoelmasta   15  m. 

—  K.  V.  Bergman,    E.  LOnnrotin   handan  ai- 
dan  korjaus  80  m.   —  Y.  £lfving,  kaikellaista 
414  m.  —  V.  £Ifving,    sanomalohtien   sitomi- 
nen  508:  50.  —  V.  Elfving,  sitomistjOta  261 
m.  —   K.  Grotenfelt,    kirjanostoja   20    m.  — 
7  p.    L.  Vilenias,    Sak8.-8nom.  sanakirjatjdta 
120  m.   —    M.    Helenins,    Engl.-suom.    sana- 
kirjatyOta  105  m.  —  8  p.   K.  Oannelin,  Roots.- 
snom.  sanakirjatyOta  200  m.  —  10  p.   E.  A. 
Ekman,    Suom.  kielen  Ker&ilysanaston  toimitt. 
2,500    m.    —    Konttoknranttitiliin    maksettu 
13,000  m.  —  Talletnstilille    maksettu  K.  0.- 
Pankkiin    10,000    m.    —  Suom.  Kirj.  Seuran 
kirjapaino,     painatustyOta     8,725:  70.    —  A. 
Alava,    puhtaaksikirjoitusta  1  m.  —  E.  Kivi, 
postimaksuja  1:  70.  —  F.  W.  Rotbsten,  Luon- 
nonkirjan  korrebtuurinlukua  240  m.  —  13  p. 
Erinaisifl  maksuja  talon  puolesta  898:  70.  — 
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KonttokoranttitiliiD  pantiin  4,000  m.  —  14  p. 
V.  ElfviDg,  sitomistyOt^  2,000  m.  ~  Kontto- 
karanttitiliin  maksetto  4,500  m.  —  16  p. 
F.  Y.  Hertzen,  pahtaaksikirjoitasta  4  m.  — 
17  p.  Konttoknranttitiliin  maksetta  400  m.  — 
F.  M»ker,  paperia  1,815  m.  —  Hein&k.  5  p. 
0.  Faral^lmin  rahaston  korkoja,  Historialli- 
selle  senralle  991:  08.  —  Talonmiehen  palkka 
kesakaalta  30  m.  —  E.  Eivi,  palkka  kesft- 
kualta  50  m.  —  KpnttokaranttitiliD  kontto 
800  m.  —  9  p.  £.  S.  TrjO-KoskineD,  Suom.- 
Ranskalaisen  sanakiijan  toimituspalkkaa  250  m. 

—  Eiok.  9  p.  V.  Elfving,  sitomistyOtft  1,500 
m.  —  A.  Laarent,  samoin  10  m.  —  15  p. 
Konttokoranttitilin  kontto  1:  10.  —  30  p. 
Suom.  Kirj.  Searan  kirjapaino,  painatastyOtft 
10,749  m.  —  I  Paaso,  pahtaaksikirjoitasta 
1:  25.  —  E.  Kivl,  hevosrahaa  11m.  —  Uasi 
Saometar,  ilmoitoksia  399:  60.  —  E.  Kivi, 
postimaksaja  6:  27.  —  F.  W.  Rothsten,  sa- 
moin 10  m.  —  F.  W.  Rothsten,  samoin  5  m. 
•—  Jy vftskylftn  kirjapaino,  painatustyOtft  969:  40. 

—  Weilin  &  600s,    kartan  painatas  196:  65. 

—  I.  Krobn,  Ueng.  s&velmien  toimitaspalkka 
420  m.  —  A.  J.  Mela,  Kasvion  toimitnspalkkaa 
568:  75.  —  P.  Kijanen,  Saom.-Ven&l.  sana- 
kirjan  samoin  500  m.  —  J.  Hahl,  Bescartes'n 
kft&nnOksen  samoin  292:  50.  —  M.  Helenias, 
Engl.-Saom.  sanakirjan  korreht.  135  m.  —  K. 
Cannelin,    Raots.-Saom.  sanak.  toimit.  600  m. 

—  P.  Kijanen,  Saom.-Ven&l.  sanak.  samoin  500 
m.  —  J.  Jftrvinen,  talonmiehen  palkka  hein&k. 
30  m.  —  Samoin  elok.  30  m.  —  £.  Kivi, 
palkka  heinlkkaalta  50  m.  —  Samoin  elo- 
kaalta  50  m.  —  Bescartes'n  teoksia  yksi  kap- 
pale   3:  50.  —    F.  W.  Rothsten,    palkkaansa 
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600  ID.  —  Onni  Halistte,  samoin  200  m.  — 

V.  Alava,  samoin  300  m 70,319:  7(». 

Saldo  elokann  viime  pAiv&Dft 8,253:  15. 

78,572:  85. 
Helsingissft,  syyskaan  20  pftivfinft  1899. 

Onni  Hallst^D. 

P5yULkirjan  vakandeksi: 
F.  W.  Bothsten. 


Lokakuun  4  p.  1899. 

1  §.  Esimies,  prof.  Genetz  alotti  kokoaksen  mainitsemalla 
niitft  kovia  iskaja,  jotka  nykyisin  olivat  kohdanneot  is&nmaata. 
Senraa  ja  saomalaista  kirjallisuutta,  kan  UUUUl  olivat  lyhyen  ajan 
kuluessa  erinneet  valtioneuvos  Jaakko  Forsman,  joka  aikoinaau 
oli  ollut  myOskin  Seuran  vara-esimies,  kommissiooni-maanmittah 
Pietari  HaDnikaineD  ja  kirjailijan  aralle  ansiokkaalla  tavalla  ?asta 
astunut  maisteri  Aksel  War^n.  Seppele  oli  Seuran  paolesta  las- 
kettn  kahden  ensinroainitan  yaintgan  haadalle  ja  aijottiin  toimittaa 
royOskin  maist.  War^nin  hantajaisiin. 

N&it&  somnsanomia  l&snftolijat  seisaalta  kuuntelivat,  ja  by- 
vfiksyi  Senra  niihin  liittyneet  toimenpiteet. 

2  §.  Tarkastettavaksi  loettiin  ja  hyvftksi  kateotUin  Tiim^ 
kokonksen  {^^/ix)  pdytftkirja. 

8  §.  Ilmoitettiin,  ett&  „Filosoofinen  vaiiokanta''  oli  ^Filo- 
soofisessa  kirjastossa^  jalkaistavaksi  ehdottanat  maist.  Ph.  Sunro- 
sen  tarkasti  ja  haolellisesti  tekem&n  suomennoksen  Descartes'n 
Meditationeista  8ek£l  ett&  Taloustoimikunta  oli  ehdotokseen  yhty- 
i^y^  JA  yhtyi  siihen  nyt  paolestansa  Seorakin. 

4  §.  Laettiin  Koiviston  nuorisosenralta  tollnt,  tfthfin  all- 
puolelle    liitetty,    Agricolan    kaolinpaikalle    pystytettftT&a  mnisto- 
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merkkift  koskeva  kiijelmft,  ja  p&fttettiin  pyytftft  Searan  Historial- 
liselta  osaknnnalta  asian  saorittamiseksi  tarpeellista  laosantoa: 


Koivisto,  20  p.  Syyskuuta  1899. 

K.  SuonKUaisen  Kitjallisuuden  Seura! 

Koiviston  Nnorisosearalta  pyydettynft  k&ftnnyD  arvoisan  S. 
Kirjallisnaden  Seuran  paoleen. 

KoiTiston  N.  seara  kesknndessaan  nosti  kysymyksen,  knn 
kerrotaan  ett&  piispa  M.  Agricola  olisi  kuollnt  KyrOnniemen  ta- 
lossa  Knolemajftrvellft,  ettft  eikO  olisi  ryhdyttftvil  toimeen  saada 
joka  yksinkertainen  maistomerkki  (jonknnlainen  kivipatsas)  taolle 
paikalle.  —  Asiata  on  sittemmin  keskasteltu  yleisemmiDkin  ja  on 
se  saannt  tft&ll&  kansalaisteu  mydt&tnntoisnutta.  —  Kumminkin, 
ennenkan  asiassa  on  ryhdyttftvft  enernpiin  toimiin,  pflfltti  K.  N. 
seura  kanlla  sekft  Snomal.  Eirjallisuadens.  ett&  Viipnrin  KirjaUi- 
soudens.  mielipidettft  asiassa,  ja  niin  ollen  pyydett&isiin  tietoa: 
onko  laottamista  kansantarnun,  „ett&  A.  olisi  kuollnt  KyrOnnie- 
mella"  (Viipurinl.  Kalenterissa  1893  siitSL  kerrotaan),  ja  olisiko 
aije  toimeen    pantava  ja  jos  niin,  mitft  kiveen  olisi  kirjoitettava? 

Jos  arvoisa  S.  K.  Seura  hyvftntiihtoisesti  antaisi  n&ihin  vas- 
tineen  ja  ehkft  mahdollisesti  liitt&m&Il&  siihen  myOs  asiasta  oman 
lausuntonsa! 

Kunnioituksella 

K.  K.  Talvinen. 

5  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Uallst^n  julki  Inki  ha- 
nelle  osotetun,  nftin  kuuluvan  kirjelm&n,  samalla  ilmoittaen,  ettA 
kirjelmftn  tuitva  hftn  oli  siinft  mainitun  rahasuniman  lis&ksi  saa- 
nut  vastaan-ottaa  40  m.,  niin  ettft  lahjoitetut  varat  yhteensft  teki'^ 
m  340  m.: 
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EDVIN  KA8LIN, 

Helsinki  */x99. 


Herra  Maisteri  Onni  HaUst^, 

Tadlld. 

A.  V. 

Saomi-ybtiOn  Hallitas,  jonka  jftsenenft  Jaakko  Forsman 
vainaja  yhtiOn  syDnystd  saakka  on  oUat,  p&fltti  ettei  sen  paolesta 
lasketa  seppelettft  hftnen  handalleen,  vaan  ettft  siihen  menevftt  ra- 
hat  annettaisiin  johonkin  tarkoitusperft&n,  joka  on  sopasoinnussa 
vainajao  el&m&ntjOn  kanssa. 

Olen  koonnut  nftroft  rahat,  joita  kertyi  300  Sm.,  minkft 
summan  t&ten  anUgain  mft&r&yksen  makaan  saan  Saom.  Kirjalli- 
sunden  Searalle  toimittaa,  ja  on  t&m&  summa  kftytett&T&  malli- 
kelpoisen  juriidisen  kielen  edistdmiseksi  tavalla,  jonka  Seura  va- 
paasti  saa  m&ftrfit&. 

Pyyd&n  tnnnustnstasi  rabojen  vastaanottamisesta. 

Yst&v&llisesti 

Edvin  Kaslin. 

Ja  pflatti  Seura,  mielibyvftllft  labjoituksen  vastaan-ottaen, 
ettft  rahat  toistaiseksi  hoidettaisiin  erikseen,  varsinkin  knin  sa- 
nomalebtien  kautta  oil  tietoihin  tnllat,  ettft  valtionenvos  Jaakko 
Forsman  on  testamentissaan  mftftr&nnyt  Searalle  varoja  samaa 
tarkoitnsta  varten,   knin  pnheen-alaisessa  kirjelmftssftkin  mainittn. 

6  §.  Senran  jftseneksi  esitettiin  hra  Jakitieteen  tohtori 
Allan  Serlachius. 

7  §.  Senran  kirjastonboitaja,  t:ri  .  K.  Grotenfelt  ilmoitti, 
ettft  kirjanvaibtajtyftsen,  seminaarinjobtaja  J.  Qvigstad  Tromssasta 
oli  tftnne  lalgaksi  Iftbettftnyt  nseampia  arvokkaita  teoksia,  joita 
Searalla  ei  kirjastossaan  ennestftftn  oUut,  ja  pyysi  Seura  kirjaston- 
boitajan  lausumaan  tireht05ri  Qvigstadille  suurta  kiitollisnottansa. 

8  §.     Hra  rabavartia  jnlki  luki  nftin  kuuluvan  kassatilin: 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  kassatili 

syyskaan  ajalta  1899. 

Vastattavaa. 
Siirros  syysknan  1  pftivftnft 8,253:  15. 

Tuloja. 

Syysk.  1  p.  Rouva  Solehmainen^  vaokraansa  150  m. 

—  4  p.  Eri  searat,  samoin  500  m.  —  Hypo- 
teekkiyhdistyksen  obligatsionien  korkoa  1,507: 
60.  —  ValtioavuD  neljannes  3,750  m.  —  Kei- 
sarillisen  kftsikassan  apurahan  kolmas  kolman- 
nes  400  m.  —  6  p.  KonttokaraDttitililtSl  nos- 
tettu  1,700  m.  —  A.  Okko,  kirjoja  75  m.  — 
12  p.  0.  Relander,  samoin  257:  60.  —  18  p. 
Y.  Alava,  samoin  200  m.  —  Saomal.  kirja- 
kaappa  Hancockissa,  samoin  121:  95.  —  La- 
hetyskirjakaappa,  samoin  42  m.  —  A.  Kan- 
Btell,  samoin  43:  60.  —  KonttokaranttitililUl 
nostettu  1,250/ m.  —  19  p.  Samoin  500 
m.  —  20  p.  .I'aran  kansalliskirjakanppa,  kir- 
joja 600  m.  -r-  E.  A.  Johansson,  samoin  150 
m.  —  22  p.  F.  A.  Brander,  labja  20  m.  — 
Konttokaranttitililtft  nostetta  800  m.  —  23  p. 
Samoin  200  m.  —  25  p.  Samoin  780  m.  — 

—  J.  Keveri,  kirjoja  35  m.  — .  26  p.  J.  H. 
Roos,  samoin  GiO  m.  —  6.  F.  Stevens  &  Brown, 
samoin  10:  05.  —  27  p.  T.  Koskinen,  samoin 
63:  10.  —  30  p.  Konttokuranttitili]t&  nos- 
tetta 200  m 13.405:  80. 

21,658:  95. 
Vastaavaa, 

Menoja. 

Syysk.  1  p.  Kpnttokaranttitilille  panta  1,200  m.  — 
Telefoonimaksot  52  m.  —  K.  Bj6rn,  elftkkeen 
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neljftnnes  125  m.  —  Knst.  Grotenfalt,  palk- 
kaoBa  100  m.  —  4  p.  Konttokaranttitilille 
panta  9,000  m.  —  6  p.  Samoin  600  m.  — 
6  p.  Akateeminen  kirjakaappa,  osotekalente- 
r^a  8m.  —  £.  Kivi,  posUmaksi^a  4:  26.  — 
9  p.  F.  Heerman,  LOnnrotiD  haadan  hoitami- 
sesta  141  m.  —  SandstrOm,  samoin  30  m.  — 
11  p.  J.  H.  Alkanen,  salkka  9  m.  —  18  p. 
KonttoknraDttitilille  pantu  200  m.  —  E.  S.  Yrj5- 
Koskinen,  Suoro.-ranskalaisen  sanakirjan  toimi- 
taspalkkaa  2,000  m.  —  V.  Alava,  postikas- 
tannuksia  167:  10.  —  19  p.  M.  Anttila,  hal- 
koja  1,617  m.  —  20  p.  „Nykyaika",  ilmoi- 
tuksia  30  m.  —  21  p.  KonttokDranttitilille 
pantu  700  m.  —  A.  R.  Niemi,  ^Kalevalan  ko- 
koonpanon*'  toimitaspalkkaa  800  m.  —  Aka- 
teeminen kirjakauppa,  kirjalasku  32:  40.  — 
Pobjola,  vakaatasmaksua  6:  80.  —  23  p.  Poh- 
jola,  samoin  5  m.  —  25  p.  H.  GranstrOm, 
postimaks^ja  30  m.  —  H.  Granstr5m,  Engl.- 
SQom.  sanakirjan  toimituspalkkaa  750  m.  — 
28  p.  S.  Latvala,  Laaseopillisten  tatkimnk- 
siensa  toimituspalkkaa  137:  50.  —  E.  Kivi, 
palkkansa  syyskuulta  50  m.  —  J.  H.  Alku- 
nen,  salkkujen  korjausta  4  m.  —  KirkoUiset 
verot  44  m.  —  0.  J.  Dahlberg,  kigekuoria 
33  m.  —  30  p.  J.  Jfirvinen,  palkkansa  syys- 
kuulta 30  m.  —  M.  Helenius,  Engl.-suom. 
sanakiijan  korrehtuurilukua  60  m.  —  V.  Alava, 
postikustannuksia   369:  18.    —    Pol^jola,    va- 

kuntusmaksuja  17:  50 18,352:  74. 

Siirros  syyskuun  30  p.  1899  . 3,806:  21. 

21,658:  95. 

Helsingissft  lokakuun  4  prnft  1899. 

Onni  Hallsiin. 
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9  §.  T:n  A.  R.  Nietni  piti  esitelm&D  Ritvalan  Helkajah- 
lasta.  Vilkasta  keskastelaa  synnyClAvftn  esitelmftn  pftftsis&llys  oli 
searaava : 

Tehty&An    selkoa   itse   jahlan  viettotavoista,  jotka,  niinkain 

tiedeUlfln,    ovat  sftil^neet  nyky-aikoihin  saakka,    ryhtyi  esitelmftn 

pitftjft  tarkastamaaD  jahlaD  syntyperftft.    Tftssft  kohden  kiinnittften 

haomiota    eteDkin    siihen,    ettft   juhla    vietetftftn  kevftftllft,  jolloin 

luonto    virkoaa   eloon,    tali  esittftjft  siihen  pftfttOkseen,  ettft  jnhia 

alkaaan  oli  kevfttjnhla,   joka   vietettiin  vuodentalon  vuoksi.     Sitft 

vahvisUvat  etopftftssft  Lftnsi-Saomesta  ja  Hftmeestft  tunnetut  helka- 

juhlat,  jotka  muaten  olivat  samat  kain  Ritvalassa^  paitsi  ettft  eri- 

koiset  laalut  ja  kulkae  puattuvat.    Kokon  poltto  osotti,  ettft  jahla 

OD  indoearooppalaisilta  lainattu,  ja  Iftttilftisten  juhannusjahlan  me- 

not  osottavat  niin  snarta  ybtftiftisyyttft,  ett'ei  ole  epftilemistft,  ettft 

jahla  on  balttilaisilta  kansoilta  lainattu.    Liettaalaisilia  tannettiin 

helluntain  vietto  vaodentulon  menestymiseksi  ja  Iftttilftisillft  neito- 

jen   knlko    laaluila  viljavainioiden  Iftpi  sekft  kukkien  kokoominen. 

Itse  laulntapa  vihdoin  ronistattaa  Iftttilftistft,    jonka  johdosta  esit- 

t§jft  lansui  tntkimnsten  pernsteella  sen  ajatuksen,    ettft  lyyrillisen 

rnnoaden  synty  on  tapahtunat  Iftttil&is-liettaalaisena  aikana.  Helka- 

virret  kyllft  olivat  katoolilaisia,  sillft  Inonnollista  oli,  ettft  sivistys- 

olojen    vaibdellessa    nasi    astnn   vanhan  sijalle.     Ettft  katoolisella 

papistolla  ei  ollat  osaa  helkajahlien  pitftmisessfl,  niinkain  myds  on 

Inulta,  sitft  osotti  paitsi  maata,  ettft  tftllaisia  jahlia  kokon  ympft- 

rillft  muntamissa  pitftjissft  ennen  vanhaan  on  vietetty  joka  kylftssft. 

POytftkirjan  vaknudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


T&likokoas  Lokakaan  12  p.  1899. 

1  §.    Edellisen  kokoaksen  (*/x)  pOytftkirja  tarkastettaraksi 
Inettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.     K&siteltftvftksi   otettiin   Ldnnrotin    kuvapatsaan    asia, 
jolloin 
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.  l:k$i  jalki  laettiin  ^Elias  LOonrotin  muistopatsaan  pystjt- 
tftmistft  valmistavalta  toimikimnalta''  tuUat,  n&in  knalava  p5jU' 
kiija: 

P6ytftkirja,  pidetty  Elias  Ldnnrotin  muisto- 
patsaan pyBtyttftmist&  valmistaTan  toimikniman 
kokonksessa  8  p.  lokak.  1899. 

SaapQvilla  olivat:  toimikaoDan  varsinaiset  jftsenet  valtioneo- 
vos  Th.  Rein,  valtioneavos  C.  G.  Estlander,  senaattdri  L.  Meche- 
lin,  professorit  E.  Aspelin  ja  0.  E.  Tudeer,  ylitirehtOdri  Seb. 
Gripenberg,  maisterit  V.  LOfgren  ja  0.  Hallst^n  ja  allekirjoitu- 
nut,  seka  asiantantijoina  kilpailaan  jSltettyjen  loonnosten  arvoste- 
lemiseen  osallisiksi  katsutaista  professori  J.  J.  Tikkanen  ja  tai- 
teilija  Y.  Blomstedt. 

1  §: 

Kokoaksessa  oli  nfthtftv&nft  taiteilija  Emil  WikstrOmin  muo- 
dostama  nasi  luonnos  Elias  L5nnrotin  muistopatsasta  varten,  ja 
arvostelijakanta  oli  yksimielinen  siinft,  ett&  tekijftn  on  tftst&  Inon- 
uoksesta  onnistanut  poistaa  enimm&t  niist&  muistataksen  syisU, 
joibin  b&nen  ensimm&inen  teoksensa  antoi  aibetta.  Eaitenkin  teh- 
tiin  vielft  pMkuvaa  vastaan  yksityisseikkoja  koskevia  boomaatak- 
sia,  jotka  tekijftlle  sualiisesti  ilmoitettiin,  ja  joiden  Tuoksi  arros- 
telijakaota,  vaikka  se  pitikin  laonnoUisen^,  ett&  ipuistopatsas  en- 
nen  tebty&  pftfttdstft  noadattamalla  tftni&n  Inonnoksen  ninkaan  tai- 
teilijalta  tilataan,  kuitenkin  katsoi  v&lttftm&ttteitkBi,  ettft  taiteiiya 
ottamaUa  huomioon  nyt  tebdyt  maistatakset  ennen  tyOn  lopallista 
suoritusta  asettaa  pftftkavan  vielsl  uaden  tarkastaksen  alaiseksi 
joko  laatimalla  siit&  nyt  beti  uaden  Inonnoksen  taikka  royObem- 
min  toimittamalla  siitft  arvostelijakannalle  lopuUiseen  sanrnateensa 
muodostettuna  kipsiyalelman.  Jotkut  arvostelijakannan  j&senet 
pitiv£lt  mabdollisena,  ett&  tllm&  pMkuvan  lopullinen  arvostele- 
minen  ja  hyvftksyminen  voiyi  ebka  tapithtua  myOskin  valokavien 
nojalla. 

Mita  tulee  muistopatsaan  takapnolelle  suunniteltnun  Tapio- 
rybmil&n,    oli  tutkijakunta   kyllfi    kokonaisnudessaan  sit&  mielipi- 
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detU^  ettft  maistopatsas  takaosaltaankin  kaipaisi  kavaryhmft&. 
Edelleen  lansaivat  moniaat  sen  kftsityksen,  ettft  ehdoteitu  ryhmft 
oli  aatteellisessa  yhteydessft  teoksen  maiden  Osien  kanssa,  ja  ettft 
se  siis  oHsi  omansa  moistopatsasta  rikastattamaan,  jota  vastoin 
toiset  arvosteliTat  sitft  vfthemmin  edallisesti.  Seikkaperftisemmftn 
lansuDnoii  antamiseeii  el  katsotta  tarpeelliseksi  ryhtyft,  koska  raha- 
varat  tfttft  nykyft  eivftt  salli  ajatella  ehdotetan  ryhmftn  snoritusta. 

Th.  Rein. 

Arttari  H.  Snellman. 

2:ksi  Elsimies,  prof.  Genetz  ilmoitti,  ettft  knvapatsaan  banke 
nykyisin  oli  saatettu  puheeksi  erftftssft  yksityisessft  Searan  jftsen- 
ten  kokonksessa  sekft  silloisesta  kesknstelusta  kirjallinen  kertomns 
laadittu,  johon  kertomnkseen  myOskin  Taloastoimiknnnalla  oli  ollnt 
tiUisnas  jftlestflp&in  tatustua  ja  jonka  kolme  eri  kohtaa  hftn  nyt 
pyysi  saada  taoda  esiin  Searan  harkitlavaksi,  nim. 

1)  ^Tfttft  nykyft  ei  olisi  rybdyttftvft  minkftftnlaiseen  aateen 
rabankerftykseen,  koska  aika  ei  ole  siiben  soTelias."  Talonstoimi- 
koDta  oli  t&hftn  mietteesen  yhtynyt  ja  yhtyi  siihen  nyt  pnoles- 
tansa  Searakin. 

2)  ,Kaiteakin  olisi  taiteilija  .£.  WikstrOmin  kanssa,  niin 
plan  kain  hfinen  tekemftnsft  nasi  loonnos  on  byvftksytty,  tehtftvft 
kirjallinen  sopimns,  jossa  hftn  sitoataa: 

a)  Mainitan  laonnoksen  perasteella  lopalliseen  maotoon  ja 
kokoon  valmistamaan  modellin  ja  siitft  kipsivaloksen  semmoisesta 
binnasta  ja  niin  hyvissft  ajoin,  ettft  pronssisenkiu  valoksen  val- 
mistos,  koljetos  ja  pystyttftminen  jalastoineen  voidaan  saada  tot- 
meen  ennestftftn  arrioitonn  hintaan  (noin  100,000  m.)  LOnnrotin 
syntymftpftiTftksi  1902; 

b)  Asken  viitatan  binnan  ja  ajan  rajojai  sisftllft  toimitta- 
maan  nftmftt  loppntyOtkin,  jos  Searalle  yllftraainitan  kipsivaloksen 
valmistattua  kfty  mahdoltiseksi  hftneltft  tilata  senmakainen  prons- 
sinen  valos  mftftrfityn  lyhyen  igan  kalaessa.  Sen  tapaaksen  vk- 
ralta,  ettft  tfttft  tilausta^ei  TOida  mftftrfts^an  kalaessa  tehdft,  jftte- 
UHn  tarkeropien  mfiftrftyksien  asettaminen  Talittavalle  toimikan- 
nalle." 
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Mit&  t&h&D  kohtaan  tali,  Taloastoimikiinta  oli  pOyUkiiju 
makaan  nyk.  Lokakuim  ll:ltft  yhtjnyt  ^siihea  ajatukseoi,  ettt  ?iUi- 
kirja  nyt  oli  teht&vil,  Dim.  siiben  suantaan,  koin  varsinainen  ar- 
vostel^aknnta  ja  yksityinen  kokoas  oli  vat  lansaoeet",  ja  oli  vasU- 
viitattaan  p^ytftkirjaan  panta,  .ett&  QBeio  mainitussa  yksityisessi 
kokoaksessa  oli  vakuutetta,  jotta  nyt  koossa  olevat  varat  hyvio 
riittftisivAt  patsaan  kaavailemiseeu  (modelleeraukseen)  ja  kipsi- 
valelman  tekemiseen^.  Seara  pnolestansa  hyvftksyi  koko  pabeen- 
alaisen  kobdan,  lisftten  vaan  a:ban  sanan  ^jalastoineen"  ja  5:d 
loppaon  saDoilla  „Scn  tapaaksen  varalta"  alkavan  laaseen,  jotka 
molemmat  lis&ykset  ovat  ylhft&Uft  paikallaan  huomioon  otetut 

3)  ^Jftlkimfiinen  tiiaus  on,  jos  se  sninkin  k&y  p&iusfi,  teh- 
tav&  siinft  ajassa  joka  kontrahdissa  on  tftt&  varten  mftftrAtty,  jotu 
maistopatsas  olisi  t&ysin  valmiina  mft&rftpftivftksi  v.  1902,  kuiten- 
kin  niin  ettei  Seara  mitenk&ftn  joada  omilla  varoillaan  asiasta 
vastaamaan.  T&t&  varten  on  $ii8  nasi  yleinen  ja  tarpeen  mukaan 
yksityiueukin  rahankerftys  panlava  toimeen  jonkin  ajan  kalattaa, 
s.  0.  niin  aikaisin,  ett&  sen  tulos  on  tiedossa  silloin  kan  ULmi 
tilans  olisi  kontrahdin  makaan  teht&v&.  JoUei  siksi  saada  riittfi* 
v&8ti  varoja  kokoon,  on  patsaan  vaiaminen  pronssista  ja  sen  py s- 
tyttftminen  jatett&vft  taonnemmaksi/ 

Taloastoimikantaan  ybtyen  Seara  byvfiksyi  tftmftn  kohdan 
semmoisenaan. 

3:k8i  ilmoitettiiii  Taloustoimikannan  ebdottavan,  ett&  Seora 
jatkettavaa  kuvapatsaan  banketta,  etap&ftssft  k&ytdllisift  asioita 
varten  asettaisi  erinftisen  vabftisemmftn  toimikunnan,  joaka  j&se- 
niksi  valittaisiin  vara-esimies,  prof.  £.  Aspelin,  vapaaherra  Seb. 
Gripenberg,  maist.  Onni  Hallst^n,  t:ri  A.  H.  Snellman  ja  prof.  J.  J. 
Tikkanen.  Tftmftn  ebdotaksen  byv&kgyi  Seora,  pyyt&en,  ettft  myds- 
kip  Esimies,  prof.  Genetz  mpeisi  j&seneksi  toimikantaan,  ja  val- 
tauttaen  toimikannan  Searan  puolesta  tekemft&n  ja  allekiijoitu- 
maan  kavanvei8tfij&  £  WikstrOmin  kanssa  kavapatsasta  vacteD 
tebtftvftn  v&likirjan  sekft  tarpeen  vaatieasa  lis&ftmftin  jftsentensa 
lakamftftrftft. 

3  §.  Jolki  loetUin  tftbftn  alipaolelle  liitetty  vaitioneavos 
Jaakko  Forsman  vainajaa  elftissAAn  tekem&  kiijallinen  testamentti, 
ja  laasai  Esimies  Searan  syvfta  kiitollisaatta  t&mftn  kaikin  pnolio 
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saaren-arvoisen  lahjoitaksen  johdosta,  varmana  siitft,  ettft  Seara 
parhaaD  voimansa  makaan  koettaisi  testamentio  jaloa  tarkoitosta 
toteattaa: 

JdHennds, 

Minnn  viimeineD  tahtoni  on,  ettft,  sittenkoin  miDnn  kaole- 
mani  jftlkeen  on  toimitettu  lainmakainen  proklaania,  minulta  j&l- 
keen-ja&p&  omaisnus  on  sen  j&lkeen  knin  se  on  niin  edullisesti 
koin  niahdollista  maatettn  rahaksi,  kftytettftvft  senraavalla  tavalla: 

Elntiselle  taloaden  hoitajalleni  Anna  Maria  AkerfeltUlle  on 
hftnen  kuolemaansa  asti  annettava  tarpeeUinen  el&ke. 

Omaisuadestani  on  pftftltftpftin  otettava  pois  kahdeksantuhatta 
<8,000)  Snomen  markkaa,  jonka  samman  mftftrftftn  sisarelleni  leski- 
ronva  Eva  Alander'ille  ja  kftlylleni  leskirouva  Nanny  ForsmanMlle 
kahtia  jaettavaksi,  niin  ettft  kummallekin  tulee  neljfttahatta  (4,000) 
markkaa.  Tftmftn  samman  Inulen  parhaiten  tnlevan  heille  hy5- 
dyksi,  jo8  silift  ostavat  itselleen  Saomi-nimisessft  henkivakantas- 
yhti6ssft  elinkoron.  Kuitenkin  on  heidftn  omassa  vallassaan  siinft 
kohden  menetellft  parbaan  ymm&rryksensft  makaan. 

Kymmenentahatta  (10,000)  markkaa  mftftrftftn  stipendin  pe- 
rustamiseksi  Saomen  yliopiston  lainopilHseen  tiedekantaan,  niin 
ettft  Tootniset  korot  sanotasta  sammasta  ovat  annettavat  stipen- 
dinft  joHekin  mainittnan  tiedekantaan  knaluvalle  ylioppilaalle,  ol- 
koon  gradaerattu  tai  gradneraamaton,  joka  sanotan  tiedekannan 
oppiaineita  koskevan  kiijoitaksen  kaatta  osoittaa  eteTftllft  ymmftr- 
nrksellft  harjoittaneensa  tiedekantaan  kdblavia  opintoja.  Koska 
jo  ennaltaan  on  lainopillisen  tiedekannan  ylioppilaiden  hyv&ksi 
maodostamaisillaan  toinen  samanlainen  stipendi  yksistftftn  rnotsiu- 
kielisift  kirjoitaksia  varten,  mftftrftftn  ettft  nyt  asettamani  stipendin 
saamiseksi  suoritettava  kirjoitas  on  tebtftvft  saomenkielellft. 

Stipend!  annetaan  yhdeksi  vaodeksi  kerraltaan,  kaitenkin 
jaettnna  kahdelle  lakakaadelle. 

Maan  stipendin  naattiminen  ei  estft  ketftftn  saamasta  tfittl 
stipendift. 

Mitft  minan  omaisuadestani  jftftnee  jftlille,  sittenkain  nftmftt 
yll&olevat  snmmat  OTat  siitft  poisredetyt,  mftftrftftn  Saomalaisen 
Kirjallisaaden    Searalle    Helsingissft   kftytettftvftksi  etenkin  kansa- 
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taloadellisen  ja  yleistajaisen  lainopillisen  kiijallisauden  edistimi- 
seksi  saomeDkielellft,  parhaiten  siten,  ett&  korot  seuralle  tnle- 
vasta  pftfiomasta,  joka,  jos  tarpeelliseksi  katsotaan,  voidaan  jfttUii 
joka  aika  korkoja  kasvamaan,  annetaan  palkiDtoina  etevisUl  sano- 
ton  laataisista  kirjatuotteista. 

Jos  testaroenttia  toJmeen-paDtaessa  sisareni  ETa  Alander  ja 
kSJyni  Nanny  Forsman,  joropikompi  tai  molemmat,  o?at  knolleet, 
on  edellisess&  tapanksessa  toinen  pnoli  beille  yhteensft  miUrftty9t& 
sammasta  ja  j&lkimftisess&  tapanksessa  koko  samma  eli  8,000 
markkaa  kftytettftv&  tftmSn  j&lkisft&nn6ksen  mnihin  tarkoitnksim, 
niinknin  edellft  on  mftftrfttty. 

Pes&n  selvittftjaksi  ja  tftro&n  testamentin  toimeenpan^jaksi 
pyyd&n  velje&ni,  laamanni  Ernesti  Forsmania,  jos  b&n  minnn  j&l- 
keeni  elftfl.  Pieneksi  palkkioksi  hftnen  toimestaan  siin&  mftftrft&D 
kaksitnhatta  (2,000)  markkaa.     Helsingissft,  Kes&k.  30  p.  1893. 

Jaakko  Forsman, 
Professori. 

Aliekirjoittaneet,    todistamaan    kntsntnt  yhtaikaa  saapnTilla 

olevat   vierasmiehet,   todistavat   ettH   professori    Jaakko  Forsman 

meidftn  Iftsn&ollessa  terveellft  ja  taydell&  ymroftrryksellft  ja  vapaalla 

tahdoUa  on  yllftolevan  testamentin  allekirjoittannt  ja  sanonat  meille, 

ettft  se  si8ftltfl&  b&nen  viimeisen  tahtonsa.     Helsingissft,  Kes&knnn 

30  p.  1893. 

• 
A.  Almberg,  S.  Aejmelseus, 

yllm.  Lehtori.  Protokollasihteeri. 

JaljennOksen  oikeaksi  todistavat: 

Vilhelm  Bl&field,  livar  Gronndstroem, 

Yaratuomari.  Yaratuomari. 

4  §.  Tamftn  yhteydessft  Senra  l:ksi,  koska  Senran  vanha 
ystftv&  ja  apnmies  laki-asioissa,  protokollasihteeri  S.  A^melaeos 
valtioneuvos  Forsmanin  testamentin  todisti^^^  oil  estetty  sen  val- 
vojaksi  Senran  pnolesta  rnpeamasta,  p&fitti  t&h&n  valvojan  toimeen 
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pyytSft  nimitaomari  Wilhelm  Bl&fieldia,  jolle  siis^  oH  asriaa  varten 
tarpeellinen  valtaas  aDnettava;  2:ksi  hyvftksi  katsoi  Dftin  kanln- 
vat,  testamentin  toimeenpanoa  koskevat,  Seuralle  tebdyt  ehdotok- 
set,  nim. 

1)  etta  Seura  j&ttaa  testamentin  asettamalle  pesftnsaorittajalle 
herra  laamanni  E.  Forsmanille  t&yden  vallan  yksityisesti  ilman 
hnatokaapatta  myydft  semmoista  irtairoistoa,  josta  tarjotaan  vft^ 
hintain  kalnnkirjoitasarvon  hinta; 

2)  ettft  laamanni  Forsman  myOskin  asianhaarain*  mukaan 
saa  kftyttaa  ja  sijoittaa  vainajan  hnoneistoa  byyryvnoden  lop- 
paan  asti; 

3)  ettft  vainajan  vanhaile  paWelijalle  Loviisa  GrOnroosMlle 
annetaan  palkka  ja  asunto  Huhtikann  30  pftivftftn  saakka,  jolloin 
h&nen  palvelasvQOtensa  pft&ttyy; 

4)  ettft  Senra  j&ttftft  Taloustoimikuntansa  harkittavaksi,  mitft 
elinkaotista  elftkettft  sopii  sen  perftstft  mainitaile  palvelijalle 
myOntftft. 

Pdytftkirjan  vaknadeksi: 
F.  W,  Rothsten. 


Marrasknnn  1  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  (^Vx)  P^ytftkirja  tarkastettavaksi 
iaettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Julki  Inettiin  tfthftn  alipuolelle  liitetty  §  Taloustoimi- 
knnnan  pOytftkirjasta  viime  Lokakuun  26:nnelta,  ja  hyvftksyi  Senra 
siinft  esitetyn  ehdotnksen  aparahan  antamisesta  runolaolajalle 
Larin  Paraskelle: 

Lnettiin  runolaulajaa  Larin  Paraskea  koskevat  10:s  §  Sen- 
ran  pOytftkirjasta  viime  Tammikaun  25:lta  sekft  pastori  T.  Hulk- 
koselta  Sakkolaata  nykyisin  tnllnt  kiije,  ja  pftfttti  Toimikunta 
Seuralle  ehdottaa,  ettft  Larin  Paraskelle  Sakkolan  pitftjftn  kirkko- 
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herran  kaatu  elatuksen  avnksi  anneUaisiin  talevaa  vaotta  ?arten 
Sala  (100)  markkaa,  jotka  nyt  «aataisiin  mainittoon  kirkkoherrat 
▼irastoon  IfthettftA. 

3  §.  Samoin  jalki  laettiin  „KoUkieleQ  searalta''  tnllnU 
D&in  kuulava  kirjoitus,  ja  soostui  Seura  600:n  markan  suoroisella 
apnrahalla  talevaa  vaotta  varten  kannattamaan  aikakaaslebteS 
^YirittSjftft^  samoilla  ehdoilla  koin  lehte&  ennenkin  oli  kannatetta. 
joten  Seura  saisi  400  vuosikertaa  ja  lehden  mahdoUinen  voitto 
kftjtettftisiin  sen  laajentamiseen: 

Suamalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe, 

Aikoen  edelleenkin  jatkaa  aikakaaslehtensft  Virituy&D  jd- 
kaisemista  samaan  tapaan  koin  Vknfk  vaonna  rohkenee  Kotikielen 
senra  kftftntyft  arvoisan  Suomalaisen  Kirjallisanden  Seoran  pvo* 
leeD,  pyytften  ett&  se  ensi  vaodeksikin  myCntftisi  senralle  Uti 
tarkoitusta  varten  saman  auliin  kannatusavan  kuin  edellisinft  vuo- 
sina,  siten  tehden  lehden  julkaisemisen  mahdoUiseksi.  Helsingissa 
30  p.  lokak.  1800. 

Kotikielen  senran  paolesta: 

Kaarle  Krohn. 

Arttari  Kannisto. 

4  §.  Ilmoitettiin,  ettft  „ Shakespearean  dramoja",  XVI. 
Paavo  Gajanderin  saomennos  ^Loppiaisaatto^,  oli  kirjakanpassa 
ilmestynyt. 

5  §.  POyt&kirjaan  pantiin,  ett&  ranolanli^a  Miihkali  Pert- 
tunen  sanomalehtien  kertomusta  myOten  oli  mennyt  manalaan  y61U 
viime  Syyskuun  17:tta  p&ivftft  vastaan. 

6  §.  Senran  jftseniksi  esitettiin  ja  otettiin  hrat  koriste- 
maalari  Karl  Konrad  Hellst^n  ja  ylimftftrftinen  professori  Johan 
Jakob  Tikkanen  (Helsinki). 

7  §.  Snomen  kielen  sanakirjaa  varten  alotetasta  tydsta 
antoi  files,  kand.  £.  A.  Ekroan  tletoja,  jonka  jftlkeen  Senran  sti- 
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pendiaatit  brat  filos.  kand.  A.  J.  HammaF^n,  ylioppilaat  G.  A. 
Wikman  ja  A.  F.  Poukko  kertoivat  kakin  viimekesftisestft  saoan- 
kerftystyOstftftn  sekft  ylioppilas  P.  Pajala  laaseopiUisista  tatkimak- 
sistaan,  ja  knnlaiyat  esitetyt  tiedon-annot  ja  kertomakset  nftin: 

Yiime  kevannft  aljetasta  sanakirja-ainesten  ker&yksesta  sao- 
malaista  kansankielen  sanakirjaa  varten  ja  sen  t&hftnastisesta  edis- 
tymisestft  on  allekirj:lla  hra  Sihteerin  toivomnksen  mukaan  knn- 
nia  nntaa  Seuralle  senraavat  tiedot: 

Paitsi  niitft  kolmeatoista  stipendiaattia,  joiden  oli  Seuran 
aDtaman  matkarahan  avnlla  mftftrft  harjoittaa  sanain  kerftyst&  eri 
osissa  kielemme  aluetta,  nim.  Pohjanmaalla,  Lounais-Suomessa  ja 
Savossa,  kolmen  knssakin,  Kaijalassa  kahden  8ek&  Hameess&  ja 
Inkerissft  kommassakin  yhden,  ottivat  kes&lomalle  Ifthteissftftn  erftftt 
ylioppilaat  makaansa  Senralta  sanalippnja  sekft  saivat  pyynnOs- 
t&ftn  kappaleen  ^Kerftilysanastoa^,  kan  se  kes&knan  toiseila  vii- 
koUa  ilmestyi.  Ylipainoksena  siitft  ilmestynyttft  vihkosta  ^Obijeita^ 
ja  prof.  Setalftn  kirjoittamaa  sanakirjatOiden  sunnnitelmaa  l&he- 
tettiio  myOskin  kev&fiUft  30 — 40  kansalaiselle,  etenkin  snomen- 
kielen  opettajille.  Sittemmin  kirjoitti  prof.  8etftl&  kesAlia  Kieli- 
tieteellisen  osakannan  puolesta  Unteen  Suomettareen  asiasta  kehotos- 
kiijoitnksen  yleisOlle,  antaen  samalla  neuvoja,  miten  Seoran  ke- 
rilyksift  helposti  saattoi  jokainen  kannattaa  lisillft&n.  Tftmftn, 
heinftknan  alkup&ivinft  jalkaistan  kehotuksen  johdosta  rapesi  saa- 
pumaankin  sieltft  tfl&ltft  pyyntOj&,  joissa  pyydettiin  joko  sanalip- 
pnja tai  ^Kerftilysanastoa^  tai  molempia  niiden  tarkoitnkseen  kfty- 
tettftvaksi.  Niitfl  on  tnllnt  erftitA  vielft  syksymmftllftkin.  TftUii 
tavoin  on  nftihin  asti  sanalippnja  saannt,  eri  m&firin,  vaibdellen 
500 — 5,000,  yhteens&  12  kansalaista,  ^Kerftilysanastoa*  yhteensft 
8  kansalaista,  sek&  lippnja  ettft  kappaleen  sanastoa  1 1  kansalaista. 
Knn  n&ihin  lis&tA&n  Seuran  sana-stipendiaattien  Inkamftftra  (13), 
saadaan  niiden  kansalaisten  Inknmftarftksi,  jotka  siis  ovat  rnvenneet 
kerftykseen  osaa  ottamaan,  roika  enemmftn  mika  vabemman,  44:k$i. 

Sita  paitsi  on  jo  mainittnja  ,,Objeita^,  prof.  Setal&n  „0h- 
jelmaa"  ja  kiertokirjetta,  joka  on  ylipainos  ylemp&n&  mainitasta 
sanomalebtikirjoitnksesta,  jaettn  eraill^  mnillekin. 

Seoran  kielibarrastnsten  entisistd.  kannattajista  ja  osanotta- 
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jista  on  18  henkildft  saanut  kappaleen  ^Ker&ilysanastoa"  muistooD- 
panojen  tekoa  varten  ilman  erityisU  pyyntd&nsS. 

Sanakokoelmia  on  Seuralle  l&hetetty  n&ihin  asti  vasta  nelja, 
joista  vain  yhdessa  lippamft&rft  noasee  kahden  ja  paolen  tahannen 
paikoille.  NiistA  Kielitieteellinen  osakunta  antanee  laasuntonsa 
kerittyft&n  ne  tarkastamaan. 

Stipendiaattein   toimista   Seura   plan    saanee   kaalla  beilu 

itselt&to. 

E.  A.  Ekman. 
18Vxi99. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Yiime  kevMnlL  sain  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seuralta  sti- 
pendin  Loimaan  murteen  sanaston  ker&ftmist&  varten.  Ennenkain 
varsinaiseen  kerftystyOhOn  ryhdyin,  koetiu  naapariktmnista  kotoi- 
sin  olevien  henkildiden  avulla  saada  jonkin  verran  selkoa  Ulm&Q 
marrealueen  rigoista.  Huomasin  silloin,  ett&  Loimaan  ja  Alas- 
taron  pitlijien  sekft  edelliseen  knalavan  Metsftmaan  kappelin  pabe- 
tapt^  on  miltei  tftydellisesti  samallaista,  mutta  t&mfin  lai^emmaksi 
ci  alaetta  oikeastaan  voikaan  ottaa.  Lfthinnft  liittyy  tahftn  Alas- 
taron  naaparikunnan,  Vampalan,  pnhetapa;  maiden  viemskuntieD, 
Orihp&ftn,  Marttilan,  Tammelan,  Humppilan  ja  Punkalaitamen  kieli- 
murre  eroaa  sen  sijaan,  mitft  sanastoonkin  tniee,  byyin  tantn- 
vasti  Loimaan  murteesta.  * 

Varsinaisen  keraystydn  aloin  kes&kuun  loppupnolella  koti- 
seuduUani  Mets&maalla.  Tiedonantajana  oli  minuUa  saman  kan- 
nan  santiovainajan  leski,  ijalt&ftn  Ifthes  60  vaotias,  mutta  mais- 
tiltaan  tarkka  ja  eritt&in  puhelias.  Olien  syntynyt  Loim&an  pita* 
ja&n  kuuluvassa  Loimaan  ja  Mets&maan  rigaky]ft8s&,  Koenperfissa, 
ja  viimeiset  viisikolmatta  vuotta  Mets&maalla  asaneena,  ednsti  Mn 
pahetavassaan  tftydellisesti  sitft  kielimurretta,  jonka  sanavarojen 
talteen  saamista  kerftys  tarkoitti.  Ainoa  seikka,  joka  joskas  sai 
epftilemftftn  bftnen  laotettavnuttaan  paikkaknnnan  kielenkftytOn 
edastajana,  oli  se,  ettfi  bftn  oli  lukennt  jotenkin  paUon  vanbeni- 
paa  Qskonnollista  ja  arkkikirjallisnatta  ja  siit&  oppinnt  tantemaan 
sanoja,  joita  kaikki  bftnen  ik&isensft  eivftt  mabdoliisesti  tanteneet. 
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Joskas  saattoi  myOs  jokin  tftllaisesta  kirjallisaadesta  saatn  pilaan- 
tuDQt  muoto  tuHa  vastankseksi  tekema^ni  kysymykseen,  mutta 
mjlloin  tftm&n  tapaisia  ilmiditft  hnomasin,  koetin  mahdollisimman 
vapaan  jattelan  avalla  ja  kysymftllft  samaasanaa  moilta  pdiista 
epailem&ni  asian  perille. 

Useamman  apaon  olin  mautenkin  roonesti  pakoitettu  tur- 
vaatumaan.  VarsinkiD  sellaisten  sanojen  sahteen,  joiden  merki- 
tystft  ainoastaan  miehct  voivat  tarkemmin  tantea,  katen  maanvil- 
jelysUI,  rakennustydU,  sepftn,  santarin  y.  m.  ammatteja  koske- 
vien,  eivftt  kielimestarini  tiedot  olleet  riitt&vat.  Tydn  kest2les8& 
asetin  aina  erikseen  tftllaiset  hftrnftriksi  j&&neet  sanat  ja  kysyin 
niita,  milloin  asiantantijan  kohtasin,  mutta  nskon,  ettH  eri  ammat- 
teja koskevaa  sanastoa  en  sittenkaan  saaDut  tarkkaan  keratyksi, 
knn  minnlle  ei  jftanyt  aikaa  ryhtyft  kahnnkin  ammattiin  erikseen. 

TyOskentelimme  tavallisesti  k:lo  9:stfl  aamalla  n.  k:lo  2:hteen 
tai  3:eeii  paivftllft  pitften  tftllftkin  valilla  pienempia  lepohetkia. 
Tiedonantajani  teki  tebtavaDsa  erittain  hartaasti:  tavallisimmatkin 
asiat  tahtoi  ban  perin  pohjin  selittaa,  ja  kun  joka  seikka  toisi- 
oaan  jai  vahan  epaflykson  alaiseksi,  ei  han  mieleliaan  jattanyt 
asiaa  sikseen,  vaaD  kaalusteli  sita  muiltakiD,  kunnes  luali  saa- 
neensa  Tarman  tiedon.  Ja  5 — 6  tuntia  kestaneen  paivatyOmme 
lopattQa  ei  hanessft  viela  aseiDkaan  haomannat  vasyneen  karsi- 
mattOmyytta,  jota  ty0h5n  r3'htyissamme  olin  peiannyt.  Nain  jat- 
kai  ij6  —  harvoja  valipaivia  loknun  ottaroatta  —  aina  syysknan 
27  prv&an,  jolloin  paasin  kerailysanaston  loppnun. 

Aanteiden  merkitsemisessa  olen  kayttanyt  n.  s.  karkeampaa 
transkriptsionia,  koska  hienomman  transkriptsionin  kayttaminen 
olisi  melkoisesti  hidastnttanat  keraysta.  Sellaisista  sanoista,  joi- 
den merkityksen  olen  laallat  olevan  kaikissa  suomen  murteissa 
saman  ja  kaikille  snomea  puhaville  tutnn,  en  ole  roitaan  merki- 
tyksen selitysta  roaininnnt.  Esimerkkeja  sanojen  kaytdnnOsta  si- 
saitaa  kokoelmani  ehka  vahemman  kuin  suotava  olisi  ollnt,  mutta 
koetin  kamminkin  saada  merkityiksi  ne  lauseparret,  joiden  ylei- 
syytta  koko  suomen  kielen  alueella  ei  voinut  pitaa  itsestaan  sel- 
vana,  milloin  sellaisia  kysellessa  tai  keskustellessa  kuulin.  —  En 
mydskaan  voi  olla  jo  tassa  tunnustamatta  erasta  seikkaa,  joka 
arvatenkin  vaikeuttaa  kokoelmani  kayttamista,  sita  nim.,  etta  olen 


68  Keakustelemukset  18^lxi99. 

koko  kerftyksen  aikana  samalle  lipalle  kain  kantasanan  roerkinnyt 
sen  johdaoDaiset,  mikftli  niiUl  marteessa  tavataan.  Talin  alussa 
kftytt&neeksi  t&t&  tapaa  sen  vaoksi,  ett&  se  kerftystft  melkoisesti 
joudutti,  enk&  tydn  kest&es8&  en&&  menettely&ni  siinft  kohden 
mauttanat. 

Paikkaknnnalla,  jolla  tyOskentelin,  ei  kerftystointani  yleensa 
pidetty  roinft&n  ihmeen&.  Ajatns  paikkakunnan  sanavaTOjen  ja 
lauseparsien  talteen  ottamisesta,  ennenkain  ne  kielen  tasoittoessa 
unohtuvat,  n&ytti  sen  sijaan  tantuvan  vallan  laonnollisella  niist^, 
joiden  kanssa  tydn  aikana  joadain  tekemisiin.  Jokasille  vanhim- 
mille  henkilOille  pysyi  tosin  t&llainen  toimi  perftst&kin  kfisitU- 
m&ttOm&n&,  mntta  mautamilta  naoremmilta  sain  suoranaista  apna- 
kin.  He  nim.  panivat  paperille  sellaisia  sanoja,  joiden  Innlivat 
olevan  minuUe  oadompia,  ja  joista  epftiliv&t,  josko  sellaisia  ke- 
r^ilysanastossani  lOytyy.  Taten  sain  melkein  kaikki  ne  kokoel- 
massani  olevat  sanat,  joita  ei  kerftilysanastossa  ole  mainitta;  san- 
rempaa  roa&rftii  ei  niitft  knmminkaan  ole. 

Kftytt&mftllft  kerftystyOhOn  pitemmftn  ajan  olisin  ehk&  voinnt 
poimia  kokoelmaani  yht&  ja  toista,  mitft  siitft  nyt  mahdollisesti 
pQuttnu,  nrntta  toivon  knmminkin,  ett&  se  edes  pftftasiallisesti  Tas- 
taa  kotimarteeni  sanaston  todeliista  m&ftrft&. 

Helsingissft,  1  p:nft  marrask.  1899. 

Kunnioittaen 
Anttl  Hammar^n. 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle. 

Suom.  Eirj.  Searan  stipendiaattina  l&ksin  Tnrasta  viime 
kesiik.  22  p:n&  matkalleni  sanakirjatyObOn  PerniOOn.  Asetoio 
etelakulmalle  vah^n  matkaa  Finbyn  kappelin  ja  Tenholan  piUj&n 
ruotsalaisista  alueista.  Jnhannuspyhien  j&lkeen  kes&k.  26  pmS 
voin  siis  varsinaisesti  alottaa  tyOni.  —  Ensimm&inen  viikko  kolui 
sopivaa  ^kielimestaria'*  etsiessft  ja  korvaa  murteen  omitaisauksiin 
totatellessa.  Vaikeaksi  olin  tyOni  alkna  kuvitellat,  vallan  oatoa 
kun  mnrre  minuUe  oil,  mutta  yli  laskujenl  noasi  tottumattomau- 
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destani    koitova   haitta    kammiokin.    Hnomioideu   ja  havaintojen 

tekemiseen   tarvitsin  kokemasta,  tyOni  ja  tydtapani  jftijestftmiseen 

saiDoin,  ja  n&in  kalni  aikaa  ainakin  beinftknnn  paolivftliin,  ennen- 

knin  n&kyv&istft  tnlosta  alkoi  hnomata.     Sanat  kysellessft  vilahti- 

vat  sivn,    ft&nteiden  eri  vivahdakset  peittyivftt  Ifthinnft  seuraaviin, 

ja  paperille   knnlemaansa  merkitessft  ehti  vain  vfthftn  saada  k&si- 

tyst&    haoiniomahdollisanksien    rikkandesta.     Sit&   paitsi  eri  indi- 

Tiidit  ft&nsivftt  eri  taToilla,  muistiinpanoihin  kertyi  vain  hajanaisia 

palasia,    joita   piti    korjata  ja  taas    korjata,   ja  monesti  hnomasi 

pahanpftiv&isesti    pettyneensft.     Muuten    huomasin    myOskin,    ettft 

paikkakantalaiset,  Tarsinkin  v&hemm&n  tutut,  usein  matkivat  omaa 

fiAntAmistapaani,  kun  en  aivan  virheettOmAsti  osannnt  pahoa  seudun 

marretta.  —  ^Kielimestarin^  ja  Tallankin  sopivan  sellaisen  saanti 

oli  nftin  kesftaikaan  Taikea,  knn  pelto-  ja  muihin'  tOihin  tarvittiin 

kaikki    tyOvoimat,   joita   sendnn   lukuisain   tehtaiden  ja  sahojen, 

osaksi    myOs    rantatietOiden    tfthden  ei  muuten    nflyttftnyt   olevan 

liikenemftAn.     Onnistuin  kumroinkin  tapaamaan  semmoisen,   johon 

kesftn    lopnssa   Toin    sanoa   olevani  tyytyvftinen,  vaikka  Tfthftinen 

kuorons  olikin  vikana  ja  etuhanipaidenkin   j&Ijellft-olo   olisi   ollnt 

snotava.     Ukko  GrOnberg,   Frftlsin  talon  vanha  isftntft  Lappnftsin 

kylftsU,  syntyisin  keskeltft  pit&jaa  Saurun  kyl&st&,  oli  74  ikftvuo- 

destaan    huolimatta   tavattoman    virkeft   sek&   sielun  ettft  ruumiin 

Toimiltaan.     Muisti   vallankin  oli  erinomainen.     Ja  hyv&stipft  nft- 

kyi  bftn  pitftjftnsft  olot  tnntevan.     Tuntni  bftnta  tyOnikin  bnvitta- 

van,  ja  byvinft   ystftnnft   syksylla  erottiin.     Toivoipa  vast'edeskin 

ybteen  ybdytt&T&n  samassa  ty588&.  —  ^Kielimestarini"  kanssa  tyds- 

kentelin  4  A  5  tuntia  pftivftssft  osaksi    sanaston   johdolla,    osaksi 

vapaasti  tebden  kys3rmyk8ift,  mistft  milloinkin  sattni.    Yksin  ollen 

sitten    tarkistin    buomioitani  ja  mnistiinpanojani,    merkitsin,  mitft 

oli  ep&varmana  uudelleen  tiednsteltava,   ja  koetin  edelt&pftin  bin- 

kan  valmiBtella   seuraavaa  kyselyfl.     Laadin  muun  muassa  luette- 

loja  samankaltaisista  tapanksista  ja  kuuntelin  sitte,  kuinka  ^kieli- 

mestari^  ja  muntkin  knnkin  tapauksen  ftftnsivftt.     Mik&li  mabdol- 

lista  vertailin  eri  benkildiden  &&ntAmis-  ja  lausumistapoja  ja  koin 

saada    selkoa   sanain  leyi&misalasta.     Paljon  jfti  kumminkin  huo- 

maamatta   sellaista,   jota  j&]jest&  pftin  muistiinpanoja  tarkastaissa 

olen  ba?ainnut  punttUTaksi,  ja  ikftvintft  oli,  ettA  tyObOn  juuri  pe- 
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rehdyttya  t&ytyi  se  keskeyttftft.  —  T&11&  tavoin  ty^yskennellen  eh- 
din  syyskuuD  3:een  p:&lln,  jolloin  lopetin  —  lukuan  ottamatta 
pienta  v&liaikaa  hein&kaun  kuumimpana  aikana  —  sanastosta  lapi- 
kftyd&  alusta  sivat  1 — 33  ja  sitA  paitsi  paheen  lomasta  ker&ta 
koko  joakon  yksityisi&  sanoja,  niin  ett&  ne  kaikkiaan  t&ytt&nev^t 
arviolta  noin  3,500 — 4,000  lippua,  paitsi  saDastoon  tehtyja  yli- 
viivauksia,  joita  taitaa  olla  1,000  paikkeilla.  —  Pahtaaksikirjoit- 
tamiseen  voId  ryhtyft  vasta  elokuassa,  kan  rupesin  vakaantamaan 
hoomioissani.  N.  s.  hienompaa  Mnnekirjoitusta  olen  koettaoot 
Doudattaa,  niin  paljon  kain  olen  voinat.  —  Vaikeaksia  toottirat 
etenkin  diftODgien  j&lkikomponeDtit  ja  paheil&oettOiD&t  meediat. 
T&h&D  ehkft  vaikutti  sekin  seikka,  ettft  p&Aasiaasa  silmftllft  piti- 
mfini  etel&kulma  hiukan  eroaa  pohjoisosasta,  joka  vallankin  jonn 
diftODgien  ja  aseiden  vokaalienkin  &&Dt&misess&  l&henee  Halikon 
murretta.  It&isiu  osa  sekin  laaitavasti  pieness&  mftftrin  sisfiltiia 
eroavaisaaksia,  matta  nftist^  en  ole  varma.  Rannikon  tehtaissa 
taas  puhotaan  samallaista  sekakieltft  kain  kaapungeissa,  joka  val* 
Ian  eroaa  Pernidn  marteesta.  Oroituinen  ilmio  t&ll&  etel&kulmalla 
on  nimistOn  raotsalaisaus,  vaikka  asnjamisto  milt'ei  poikkenksetta 
on  suomalainen.  Kummallisia  vaftnnOksi&  sen  vaoksi  usein  tapaa, 
katen  Kestrikki  (G&sterby)  j.  n.  e.  RistitA&np&  aasiakin  paik* 
koja  valiin  rnotsalaisilia  nimillft.  —  Sanavarasto  on  yleensfi  kOyha, 
lausetavat  sit&  vastoin  jotakninkin  runsaat.  Vaikutaksia  nftk}'.v 
laonnollisesti  paljon  ruotsista,  joskos  j&lkift  venSj&sUlkiD.  Rauta- 
tienrakentajat  ovat  niinik&ftn  taoneet  sanoja  ja  laaseparsia  mnka- 
naan.  Sananlaskuja  kftyttavftt  ainakin  vanhemmat  henkilOt  nseio. 
Nuoremmat  sitftvastoin  alkavat  maattaa  kieltftns&  osaksi  sanoma- 
lehtien  ja  kirjallisaaden,  osaksi  koulujen  vaikntaksesta. 

Samalla  pyydan  saada  kaytt&ft  tilaisuntta  kiittft&kseni  Soom. 
Kirj.  Senraa  mydntamistMn  matkarahoista  toivoen  tyOni  talok- 
sista  olevan  vah&isen  kumminkin  vastaavaa  hyOty&  sanakirjayri- 
tykselle. 

Helsingissfi,  marrask.  1  p:na  1899. 

Kunnioittaen 
Gustaf  Adolf  Wikman. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kertonias  sanankerfiilymatkastani  HirTensalmessa  kesftllft  v.  1899. 

Knn  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seara  viime  kevftftnft  toako- 

kuan    alknpnolella   hyvftntahtoisesti  my5osi  minnlle  matkarahaksi 

125  mk.,   josta  t&ten  pyyd&n  saada  lausaa  ndyr&t  kiitokset,  bar- 

joittaakseni    yhden    kuakauden    aikana   kotipitfij&ssani  Uirvensal- 

mcssa    sanojen    ker&ily&   aiottua  Suomen  kansankielen  sanakirjaa 

varten,    niin  pft&tin  heti,  toukokonn  pnoiivftliss&  mainittaon  pitft- 

j^n    saavQttoani,    ryhty&   tyOhOn.     Mutta   koska   ker^Lilysanasto, 

jonka  avalla  etap&ftfisft  sanoja  oli  kaalnsteltava,  ei  viela  ollot  val- 

mis,    kaytin    ensin  aikani  perehty&kseDi  yb&  tarkemmin  kotipitft- 

j^Di    marteesen,   joka  minalle  tosin  ennestftftnkiD  oli  tattua,  sillft 

onhan    Hirvensalmen    kieli    kieltH,  jota  ensio  olen  oppiDOt  pabn- 

maan,  jota  koulankftyntiaikananikiD  joka  kesft  ja  Inpa-ajoilla  olen 

aina    kuallat  ja  joka  vielftkin  on  Inonnollisin  ajatnsteni  ilmaisu- 

TOline.    Samalla  kirjoitin  muistiin  useita  sanoja,  jotka  jossain  sub- 

teessa  olivat   herflttflneet  buomiotani.     Kesftkaan  puolivftlissft  saa- 

poi  odottaroani    ker&ilysanastokin,  ja  silloin  rybdyin   varsinaiseen 

sanojen    kaalastelemiseen.     Kan  ronataman  aikaa  olin  tiedustellat 

sanoja  kotitaloni    ibmisiltft,  joka  sijaitsee  Hirvensalmen  kaakkois- 

knlmassa    lftbell&   Ristiinan   ja   Mikkelin    pitfljan    rajoja,  siirryin 

jabannoksen  j&lkeen  pit&jamme  keskiosaan,  kirkonkylftfln.    T&&llft 

sain    kielimestarikseni   erftftn    liukaskielisen   ja   saugen  pubeliaan 

mieben.     Hftu  on  melkein  koko  ikftns&  elftnyt   Hirvensalmessa  ja 

b&neen  ei  k&sitt&ftkseni    nndempi    knlttanri  sninkaan  sanottavasti 

ole  vaiknttannt.     H&n  mielestftni   pnbni  todellista  ^Hirmesalmen"" 

kieltft.     TftU  nyky&  oli  bftn  nnotan  korjnnssa.     Useat  p&iv&t  vie- 

tin  b&nen   vieressftftn  sanoja  kerftilysanastosta  kuulastellen  ja  b&- 

nen  selitystensft  mnkaan  mnistiinpanoja  tebden.     Nftmftt  mnistiin- 

panot  tein  snnrimmaksi  osaksi  lyyjykyn&Uft  kerftilysanaston  laitaan 

ja  sitteu   kortteerissani  kirjoitin  pnbtaaksi  lippnibin.     N&iu  kulni 

aika  hein&kuun  20  p:n  tienoille.     Sitten   minun  oli  mentftv&  suo- 

rittamaan    asevelvollisaottani    Mftntybarjun     reservikomppaniaan. 

Tam&  sijaitsee  vallan  Iftbellft  Hirvensalmen  rajaa,  ja  siell^l  oli  m.  m. 

Qseita   mnitakin    Hirvensalmen   poikia  asekumppaneinani.     Pflfttin 
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siell&kin  jatkaa  saoakirjatyOtfini  ja  valitsin  senvuoksi  moatamii 
Hirvensalmen  poikia  kielimestareikseni.  N&m&t  oiivatkin  asiaan 
ioDOStuneita,  ja  sain  heilt&  monta  haloamaani  tietoa.  Mj6s  kir- 
joiUn  t&&ll&  osan  muistiinpanoistani  pahtaaksi,  vaikka  kasarmi  ei 
olekaan  jouri  kiitollineu  paikka  minkft&n  henkisen  tj6u  saoritta- 
miseen.  N&in  kalui  elokau  raelkein  kokooaan.  Syyskaan  alnssa 
kotosalla  ja  osaksi  viel&  t&&ll&  Helsingissa  viimeistelin  ty5Uni 
kirjoittamaila  puhtaaksi  iippoihin  etenkin  niitfi  sanoja,  joita  pitkio 
kesfift  olin  kaulon  makaan  maistikirjaani  merkinnyt. 

Ylimalkaan  tontaa  miDusta  Hirvensalmen  kieli  hyvin  mnsas- 
sanaiselta.  Komroinkin  on  abstrakti-k&aitteitft  ilmaisevia  sanoja 
—  katen  sopii  odottaakin  —  sangen  v&hftn.  Ja  n&istftkin  ont 
nseimmat  byvin  ep&mft&r&i8i&  ja  h&m&rift  merkitykselt&ftn.  Useim- 
mat  n.  s.  aatteeliiset  sanat  ovat  vakaamakseni  makaan  leTinoeet 
kirkoUista  tieU  s.  o.  saarnojen  ja  raamatan  kielen  v&Iityksell&. 
Tftmft  vaikatns  on  ollat  sangen  mahtava  ja  ehkft  suuremmassa 
mft&rin  knin  usein  on  voita  aavistaakaan  j&ttftnyt  leimansa  kansan- 
kieieen.  Sitftvastoin  mann  kirjallisaaden  vaikatns  ainakin  van- 
hempaan  polveen  on  vallan  v&h&inen  —  taskin  8iit&  voi  ollenkaan 
pahaa. 

N&in  ollen  tnottaa  sanakirjatyOn  tekij&lle  jossain  mft&rin 
haittoja  se  seikka,  ett&  ker&ilysanastoon  on  otetta  koko  joakko 
sanoja,  jotka  oikeastaan  kaaluvat  oademman  kiijakieien  sanastoon 
ja  joita  kansa  k&sittft&kseni  ei  koskaan  kftyt&,  jos  kohta  se  niiU 
jossain  ma&rin  ymmftrtftftkin.  SiU&  vaikka  tnollaisia  sanoja  koet- 
taakin  karsia  pois,  niin  on  kamminkin  aina  se  vaara  tarjoUa,  ett& 
kielimestarilta  talee  kaulostaneeksi  toollaista  „aatta^  saoaakin  ja 
viei&  lis&ksi  saa  siihen  jokseenkin  tyydytt&v&n  selityksen.  T&mft 
taas  antaa  aihetta  pit&m&ftn  taota  sanaa  kansan  kftytt&mftnft,  vaikka 
sc  ei  todellisandessa  olekaan.  N&mftt  ja  monet  maat  seikat  ovat 
vaikattaneet  siihen  k&sitykseeni,  ettft  pid&n  paUoa  varmemjiana  ja 
laotettavampana  sanojen  kirjoittamista  muistiin  kaalon  makaan, 
koin  tiednstelna  ker&ilysanaston  avalla,  jos  kohta  viimemainittti 
tapa  onkin  enemm&n  tyhjent&v&&  laatna  koin  edellinen. 

SanakirjatyOss&ni  olen  p&ftasiallisesti  noadattanat  kerftiij- 
sanaston  aakkosellista  j^lrjestystft  ja  olen  siten  ehtinyt  alasta  H:n 
asti  ja  osan  H:kin.     Kamminkin  olen   samalle  alalle  kaaluvat  ja 
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samaa  kflsitetu  koskevat  sanat  kerftnnyt  yhtftpjUltft,  niinpft  esim. 
nseimmat  kalastustermit,  aatran  ja  kangaspniden  eri  osain  Dimi- 
tykset,  kansan  tuntemat  huonekasvien  nimet  j.  n.  e.  Tftt&  me- 
todia  olen  kftytt&nyt  aina  sanoja  knulastellessani  ilman  ker&ily- 
sanastoa. 

Kaikkiaan  olen  kiijoittanat  n.  2,000  lippua.  Nftistfl  sa- 
noista  on  n.  1,500  saata  kerftilysanaston  avnlla,  loput  500  kir- 
joitettn  maistiin  kaolon  makaan.  Jonkossa  on  n.  100  sellaista 
Sanaa,  joita  ei  oie  ker&ilysanastossa.  —  Aikaa  on  minalta  tfthftn 
tyObdn  mennyt  arviolta  6^/2  viikkoa  rnnsaasti.  —  Ty5ni  talokset 
jDOft  liitteet,  Joissa  tarkemmin  olen  selitt&nyt  tyOtapaani,  sanojen 
merkitsemista  ja  muntamia  marteelle  omituisia  ilmiOiU,  olen  jftt- 
tftnyt  arvoisan  Searan  haltann.  Tfts8&  tyOss&ni  on  varmaankin 
asiaotonteva  tarkastaja  haomaava  paljon  paatteellisnntta,  vajayai- 
SQQtta  ja  ehkilpft  sooranaisia  virheit&kin,  matta  toivon  ne  voivani 
jossain  mftftrin  tftyttftft  ja  koijata,  jos  minnlle  vastedes  sattan 
tilaisantta  tftmftn  haaskan  ja  kansallisen  ty6n  jatkamiseen. 

Hel8uigiss&  1  p.  marrask.  1899. 

Kunnioittaen 
A.  F.  Puukko. 


Kertomus  lauseopillisesta  kerftysmatkasta, 
jonka  allekirj.  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Sea- 
ran  stipendiaattina  teki  Raskealan  piUljftftn  ke- 
sUlft  V.  1899. 

Pyyt&issftni  yiime  koT&nnft  arvoisalta  Seoralta  matkarahaa 
laaseopillista  tntkimnsta  varten  Ruskealassa  tein  sen  ristiriitaisilla 
tnnteilla.  Toiselta  paolen  oli  minolla  harras  haln  tarkemmin  pe- 
rehtyft  Boskealan  monessa  snhteessa  huomattavaan  marteeseen 
sek&  osaltani  hankkia  lisftaineksia  laoseoppimme  valaisemiseksi, 
toiaelta  paolen  valtasi  minat  pelko  siitft,  ett&  ensikertalaisena  en 
oaapoilleenkaan  Toisi  tftyttftft  niitft  vaatimaksia,  joita  tftUaisen  ty5n 
tekijftile  701  asettaa.  Laottaen  knitenkin  8iihen,  ett&  hyvft  tahto 
ja  tannollinen  tyO  aattavat  8iio&,  missft  kyky&  ja  kokemasta  paat- 
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tua,  rohkenin  arv.  Seuralta  anoa  yUftmainittaa  8tipeDdi&.     Pyydlii 
tassft  nyt  lyhyesti  tehdft  selkoa  toiminnastani. 

RaskealaaD    saavuin  13  p:D&  kes&knata  ja  Ifthdin  sielt&  16 
p:n&  syyskuata,  joten  siis  tatkimospaikallani  olin  kaikkiaan  kolme 
kuokantta.     VakinaiDen    asanto-  ja  tyOpaikkaoi   t&&llft  oli  Otrak- 
kalan   kyl&8s&,  noin  3  km.  kirkolta.     Ensi  tyOn&ni  oli  ottaa  sel- 
koa   siit&,    missft    mftftrin   Iftnsi-osassa  pitftjftft  pahuttn  kieli  erosi 
it&-osan  morteesta.    Haomattava  nim.  on,  etU  Roskealan  pitfij&  on 
kaaressa   Iftnnestft   itftan   koko  pitkfi,    viidettA  peniknlmaa,  motta 
sen  sijaan  hyvin  kaita,  keskimftftrin  tnskin  penikalmankaan  levyi- 
nen.     Plan    haoroasin,    ett&    l&nsi-osan  murre  enemm&n  piti  yht& 
Kiteen  ja  Kesftlahden  pitftjien  mnrteitten   kanssa;    sanotUin  esim. 
mua,  snap,  pidy  hidn,   jotavastoin    vastaavat   muodot    idemp&na 
knolaivat:    moa,  soap,  pea,  hedn.    It&-  ja  keski-osissa  hoomasio 
murteella  olevan  paljon  yhteisift  piirteitA  aanuksen  kielen  kanssa. 
Mainittakoon   eritt&in,  etta  t£lftllft  sangen  yleiseen  k&ytetft&n  pas- 
siivia    korvaamaan   aktiivm   monikon  kolmatta  persoonaa;    esim. 
Ne   mdntiin    heinddn,    vasta    Idhettiin,     Hukka  ja  repo  roajei- 
tiin  ruishuhta,     T&m&    k&yt&nt5tapa   yfthenee    mitft  l&nnemm&ksi 
tullaan.      Huomiotani    her&tti    myOskin    heti,    etUL    nsein    knn- 
lin  predikaatint&ytteen  olevan  nominatiivissa,    missft  yleens&  soo- 
men   kieli   k&ytt&&   partitiivia;    esim.    Mie  sanoin:    myd  olemma 
Suomen  rosvot.    Jo  ne  on  viikkoset  asukkaat.    Eipds  miun  puuro 
00  niin  makuisa.     Tftmft  ja  munt  yhtftl&isyydet   aunnksen  kielen 
kanssa  saattoivat  minua  tutkimaan  roiss&  kohden  Aunnksen  kieli- 
alue  alkaa.     Tein  tftt&   varten    matkan    itftiseen   naapuripitl^'&ftn, 
Suistamolle.    Heti  kun  menee  rajana  olevan  J&nisjoen  yli,  tnntao 
kuin    tulisi   vallan  eri  maahan,    kieli  nftet  on  paikalla  aivan  eri- 
laista.     Suistamon    kreikannskoinen  pft&vAestO  on  uskollisesti  sfti- 
lyttftnyt  omitnisen  kielensfl,  puhuen  aivan  selv&&  annasta.     Nnori 
kansa   tosin  jo  puhuu  enemmftn  snomen  voittoista  kielt&,  seikka. 
johon  on  vaikuttannt  suomea  pahuvien    luteerilaisten    siirtyminen 
senrakuntaan  ja  saomenkieliset  konlat.    Ruskealassakin  on  ennen 
asunat  vankka  kreikannskoinen  vftestO,   pft&tt&en  vanhoista  kreik- 
kalaisten    hantuamaista  y.  m.  seikoista.     Tftmft   n&yttftisi  todista- 
van,  ettft  tft&llftkin  alkujaan  aunnksen  kieli  on  oUut  vallitsevana. 
^utta  hftvinnyt   sitft  mukaa  kuin  luteerilaisuus  on  voittanut  alaa. 
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Katsoin    senvuoksi    pit&j&n  it&-marteen  olevan  alknper&i8einm&ll& 
kannalla  ja  kohdistin  tutkimukseui  p&ftasiassa  siihen. 

Asontopaikastani    (Otrakkalasta)    tein   toon   tnostakin  pari 

kolme,  joskus  ne^ft  viisikin  pftivftft  ke8t&vi&  ker&ysretki&  eri  osiin 

pit&j&&.     Tatkimnsalanani    olivat    tftliOin    etapftftS8&   Yahvigftrven 

ympftrilla  olevat  kylftt:  Sarksyrjft,  Yahvi^ftrvi,  Issakanvaara,  Pirtti- 

pohja  ja  MahkOnvaara  sekft  saari  Kontiolepp&lahden  kylft  ja  Lfth* 

teenselkft.     Matkoillani  koetin  aina  etsi&  sadantaitavia  henkilOitft, 

joita  ta&llli  Kaijalan  kalxnilla  lOytyykin  viljaltJ.    Ukkojen  kertoiU 

lessa  tarinoita  ja  juttoja  menneiltft  ajoilta  oli  luonnollisesti  paljoa 

helpompi    tohdft   maisUiDpanoja   kain  jos  itse  aina  olisi  tftytynyt 

johtaa    keskastelna.     Kokonaisaudessaan  en  jaari  yritt&nyt  sataja 

kirjoittamaaD,  sillft  karjalaisen  vilkasta  puhetta  tuskin  pikakirjoit- 

tajakaan  ennfttt&fti  panna  papeiille  puhajaa  keskeytt&mftttil.    Ali- 

tuisesti    keskeytettyD&  taas  ei  pake  tole  l&heskfl&n  niin  luontevaa 

ja  mehevftft  kain  vapaasti  puhuttana.    Parisenkymment&  satua  on 

minnlla  kuitenkin  tftydellisesti  ja  mahdollisimman  tarkkaan  mais- 

tiinpantuna. 

TyOni  herfttti  kansassa  kummastasta  ja  ibmettelyft.    Ihmiset 

katselivat  epiiillen  minaa  ja  tuamivat,  ett&  ^mitft  he&n  kirjnttanoo 

Qsiimmassa    talossa^.    Monemrooisia    arvelaita   kalki    toimistani. 

Xerokkaan  selityksen  keksi  er&s  mies  arvellessaan,  ett&  minnt  oli 

l&hetetty  yhdist&m&&n  Ruskealan  ja  Saistamon  murteita  ja  toimit- 

tamaan    beille   kaikille  yhteinen  pnhekieli.     Naorempia  ja  keski- 

ik&isi&  en  juari  tahtonat  saada  sataja  kertomaan,  matta  sit&  an- 

iiimpia  olivat  7anhakset.    Erittflin  on  minnn  mainittava  80-yaotias 

seppa    Soininen    Issakanvaarasta,  joka  taitavana  satamestarina  ja 

koko  ikans&  Ruskealassa  el&neenft  oli  minalle  suarena  apana.   Ukko 

innostai    niin    sadankerftyksiini,    etta   hftn,    haolimatta  korkeasta 

ij&st&an  ja  siitft,  ettei  pariinkymmeneen  vaoteen  ollut  kynM  kftyt- 

tSnyt,    ryhtyi    minaa    varten   oikein    paperille  kyh&ftmft&n  erftstft 

keitomnsta,  jonka  hAn  vakaatti  olevan  ihan  aikaper&isen  ja  oma- 

tekoisen.     En  askonut  tftst&   yrityksestft   talcvan    mitftftn,    matta 

erftAnft  pftivfinft  akko  tuUa  kompuroi  laokseni  kotikylftstft&n  saakka 

ja  toi  opaksensa  makanaan,    lavaten   vastedes    kirjoittaa  jatkoa, 

knnhan  t&mft  ensin  tolee  ^rykfttyksi". 

Paitsi  alkokyiis8&  olin  laonnoUisesti    koUkyl&ssAnikin    tilai- 
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saadessa  haTaintojen  tekoon,  Tftftllft  liiknskelin  tyOYften  pahssa 
heinaniityillft  ja  roispelloilla,  aina  pisUen  paperille,  milloin  hao- 
masin  jotain  lauseopiilisessa  sohteessa  merkittftvftft.  T&ten  kerlj- 
tyi  minuUe  paitsi  sataja  ja  sadonkatkelmia  koko  joakko  yksitri- 
si&  lauseita.  Samoin  kiiin  nseat  muut  kansankielen  tntkijat  tnlin 
jo  heti  aluBsa  siihen  kokemokseen,  ett&  kyselein&ll&  ei  janri  saa 
lootettavia  tnloksia.  Senvaoksi  rajoituin  siihen,  ett&  yaan  kiijoi- 
tin  mnistiin  mitt  milloinkin  kaolin.  T&stt  menettelytaYESta  oli 
se  hankalaas,  eUft  nyt  syksyllft,  jftrjestelless&ni  mnistiinpanojani, 
olen  haomannut  siellft  ttillft  paatteita  ja  yaiUinaisunksia.  Aiko- 
mokseai  on  sen  vuoksi  jonlnloman  aikana  t&ydenttft  kokoelmiani 
pittm&ll&  eritttin  silmftllft  niitt  seikkoja,  joita  kesftUft  en  tnUnt 
tarkaniieeksi.  Ensi  kevfttlnkakaadella  toivon  voivani  jfttt&&  ko- 
koelmani  jftrjestettyinft  ja  pnhtaaksikirjoitetUHna  anr.  Senrao 
haltnan. 

Konnioittaen 

Paavo  Pajala. 
8  §.     Searan  rahavartia  julki  luki  n&in  kunlaTan  kassatilin: 

Saomalaisen  Kirjallisnaden  Searan  kassatili 

lokakaalta  1899. 

VastattavcM, 
Siirros  lokakaun  1  p:n&  1899 3,306:  21. 

Tuloja. 

Lokak.  2  p.  E.  W.  Michelsson,  kirjoja  100  m.  — 
8  p.  J.  K.  Lindstedt,  samoin  475:  30.  — 
E.  A.  Johansson,  samoin  84:  40.  —  4  p.  £. 
Kaslin,  lahja  Saomi-yhtiOn  haliitakselta,  seppe- 
leen  asemesta  valtioneuvos  J.  Forsmanin  haa- 
dalle  840  m.  —  Arkeologinen  kommissioni, 
kaksi  vaokraneljftnnestt  750  ro.  —  Hilma 
Reina,    kiigoja   69:  60.  —  5  p.    SaTonlinnan 
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realilyseo,  samoin  52  m.  —  6  p.  KoDttoka- 
ranttitililt&  nostetta  2,000  m.  —  11  p.  Sa- 
moin   950   m.  —  J.  F.  Oldn,    kirjoja  25  m. 

—  N.  J.  Avellan,  samoin  62:  40.  —  Eansan- 
valistaskomitea,  samoin  750  m.  —  14  p.  J. 
Kaappi,  samoin  25  m.  —  F.  Enqvist,  samoip 
31  m.  —  J.  Hissa,  samoin  75  m.  —  J.  S. 
Suomalainen,  samoin  152  m.  —  Talletnskor- 
koa  1,834:  96.  —  LOnnrotin  kuvapatsasra- 
hasto,  velkaansa  600  m.  —  17  p.  Konttokn- 
ranttitililta  nostetta  19:  92.  —  Tohtori  Allan 
Serlachius,  j&senmaksnnsa  24  m.  —  21  *p.  A. 
Gammeros,  kiijoja  100  m.  —  £.  v.  Nnmers, 
samoin  25:  91.  —  K.  J.  Gummeros,  samoin 
525  m.  —  27  p.     A.  Nakari,   samoin    10  m. 

—  31  p.  V.  Alava,  samoin  200  m.  —  W. 
Meurman,  kirjoja   16:  80.  —  Kouttoknrantti- 

tililtA  nostetta  350  m >     .     .     .     9,648:  29. 

Yhteensft  12,954:  50 
Vastaavaa. 
Menoja. 

Lokak.  6  p.     F.  W.  Rothsten.    postimaksaja  10  m. 

—  7  p.   V.  Elfving,  sitomismaksaja  2,000  m. 

—  Konttokaranttitilille  maksettiin  2,200  m.  — 
J.  Blomberg,  elftkettt  200  m.  —  11  p.  E. 
Kivi,  postimaksaja  2:  95.  —  P.  Cajander, 
Shakespearen  kaftnnOspalkkaa  956:  25.  —  13  p. 
F.  GrOnroos,  Kemian  oppikirjan  kMnnOspalk- 
kiota  500  m.  ~-  Konttokaranttitilille  makset- 
tiin 900  m.  —  14  p.  Samoin  2,500  m.  — 
16  p.  Ph.  Sanronen,  Descartes'n  kfiftnnOspalk- 
kiota  100  m.  —  17  p.  Konttokaranttitilin  kor- 
koa  19:  92.  —  V.  F.  Sagulin,  Blombergin, 
Rabben  ja  Borgin  haatojen  hoitoa  60  m.  — 
Sama,  seppeleitft  J.  Forsmanin,  P.  Hannikaisen 
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ja  A.  War^nin  haudoille  79:  55.  —  20  p. 
£.  Weilin,  pahtaaksikirjoitasta  10:  50.  —  H. 
Tiililft,  kopioimistyOta  100  m.  —  23  p.  Uasi 
Saometar,  ilmoituksia  41:  58.  —  24  p.  Hed- 
Tig  Gebhard,  esitOiU  kirjallisaasiaetteloa  varten 
200  m..—  27  p.  £.  Kivi,  palkkansa  loka- 
kuulta  50  m.  —  31  p.  Konttokuranttitilin 
provisioni  vuodelta  iVil899— iVxl900  75  m. 

—  J.  Jarvinen,    palkkansa   lokakuulta   30  m. 

—  V.  Alava,  IftheiysknstanDuksia  syyskmin  ka- 

luessa  144:  32 10,180:  U7. 

Siirros  lokakuun  31  p:D&  1899 2J74:  43. 

12,954:  50. 

Helsingissft  marraskaun  1  p:Dft  1899. 

Onni  Hallst^n. 

POytftkirjan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Joalakuan  6  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (}/xi)  poyt&kirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Julki  luettiiD  Keisarillisen  SeDatin  Kirkollis-Toimiin';- 
kunnalta  tullut,  t&han  alipuolelle  liitetty,  Arkeoloogista  toimistoa 
koskeva  kirjoitus,  ja  valittiin  sen  johdosta  j&seneksi  mainittnon 
toimistoon  Searan  paolesta  yhft  edelleen  professor!,  vapaaherra 
E.  G.  Palm^n. 
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ECKLESUSfS-EXPrnnOREN 
1 

KEJSERLIGA  SENATEN 

fSr 
Htlsingforn,  den  21  Nopembtr  1899. 


N:o  1165. 

Till  Finska  LiHeratursdllskapet 

Emedan  den  tid,  fOr  hvilkeu  de  sex  ledamOter  i  Arkeolo- 
giska  Kommissionen,  af  hvilka  Finska  Vetenskaps-Societeten,  en- 
iigt  N&diga  kungOrelsen  den  19  Juni  1884,  eger  utse  tvd  samt 
Litteratnrsftllskapet,  Konsistorium  vid  Kejserliga  Alexanders-Uni- 
versitetet,  Finska  FornminnesfOreningen  och  Finska  Historiska 
Samfnndet  en  ledamot  hvarje,  blifvit  tillsatte,  otg&r  med  slatet  af 
iDnevarande  &r,  f&r  Ecklesiastik-Expeditionen  h&rhos  anmoda 
LitteratursSlllskapet  att  ntse  en  ledamot  i  Kommissionen  fOr  nftst- 
fdljande  tre&rsperiod  och  nnderstftlla  valet  Kejserliga  Senat^ns 
stadf&stande. 

J.  G.  Sohlman. 

J.  N.  Bftrnland. 

3  §.  Samoin  julki  laettiin  toiminimeltft  K.  J.  Gummeruk- 
^elta  Jyvftskylftstft  tallut  kirje,  jonka  mukaan  Seuran  kokouksessa 
viime  Toakokunn  3:ua  mainittn  kirjalahja  oli  t&nne  Ifthetetty,  ja 
ilmoitettiin  kirjojen  oikein  perille  saapaneen  sek&  pft&tettiin  lah- 
ioittajalle  tarpeellisen  tiedonannon  ohessa  laasua  Seuran  suurta 
kiitollisautta. 

4  §.  Tftmftn  yhteydessft  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  K. 
Grotenfelt  ilmoitti,  ett&  Kansanvalistusseura  oli  Kirjaliisuuden 
^euralle  nykyisin  antanut  kaikki  Toimituksensa  kuudelta  viime 
vQodelta,  jo  ennen  annettuansa  tllm&n-edeUiset  julkaisunsa,  ja  otti 
^eura  kiitollisuudella  vastaan  t&mftnkin  lalgan. 
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5  §.  Historiailisen  osakunnan  puolesta  t:ri  E.  Grotenfeit 
luki  Dftin  kaalavan  lausannon,  johon  Seora  yhtji: 

Koiviston  Nuorisoseuralta  tuUeen  kysymyksen  johdosta,  onko 
luotettava  siihen  tietoon,  etta  Mikael  Agricola  on  kaoUat  Kyr5c- 
niemessa  Kuolemajftrvellft,  saa  HistoriallineD  Osakanta  ULten  Un- 
sua,  ettft  t&m&  tieto,  joka  perustua  Paavali  Jaastenin  kronikkaac, 
on  katsbttava  luotettavammaksi,  kain  toinen,  T^elin  historiassa 
oleva  ilmoitus  h&nen  knolinpaikastaan.  Mit&  mahdollisesti  ipystj- 
tettftvaftn  muistokiveen  pantavaan  kirjoitakseen  talee,  on  OsakanU 
$it&  mielipidettfi,  ett&  se  olisi  parhaiten  sgateltava  aivan  lyhjeksi 
ja  yksinkertaiseksi.  Sen  ei  tarvitsisi  sisftltflft  muata,  knin  ilmoi- 
tus maistettavasta  tapauksesta  ja  mahdollisesti  huomaatus  Agri- 
colan  tyOst&  suomenkielisen  kirjallisauden  alkajana,  esim.  t&han 
tapaan:  Tftssft  paikassa  knoli  Mikael  Agricola,  saomalalsen  kir- 
jallisauden isfi,  9  p.  huhtikuuta  1557. 

Historiailisen  Osakunnan  puolesta: 

Kast.  Grotenfeit. 

6  §.  Allekirjoittannt,  mainittuaan  sit&  snnrta  ystavyytta, 
jota  prof.  R.  Eucken  oli  Senralle  osottanat,  rouun  maassa  teok- 
sensa  ^Lebensanschauungen*'  suomennosta  varten  kirjoittaen  eri- 
naisen  luvun  Runebergista,  pyysi  saada  kirjallisesti  lausna  hftnelle 
Searan  kiitollisuatta  seka  julki  luki  nfiin  kuulovan  ehdotoksen. 
joka  ^Asetusten^'  mukaan  pantiin  pOydftlle  tulevaksi  kertaa: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Allekirjoittanut  pyytaft  tilm&n  kantta  kannioittaen  saada 
Seuran  kirjanvaihtajajfiseneksi  esittftft  yhtft  etevinta  Saksan  tiede 
miesta,  Jenan  professoria  Rudolf  Euckenia.  Hanen  ansionsa  Sen 
ran  suhteen  ovat  varsin  suuret.  Han  on  erinomaisen  yst&T&Hi 
sesti  suostunut  siihen  Searan  pyynt05n,  etta  hanen  oivallinen  teok 
sensa  ,,Die  Lebensanschauangen  der  grosser  Denker*  saomeksi 
kaannettaisiin,  ja  han  on  yhta  alttiisti  tarjonnut  apaansa,  jos  siti 
vaikeampien  kohtien  saorittamiseksi  tarvittaisiin.    Han  on  kiiraft' 
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unat  Senralle  toimittamaan  teoksensa  aasimman  painoksen  jo 
ennen,  knin  se  on  yleisOn  kftsiin  ehtinjt,  Ja  siIUl  tapaa  saomen- 
tamishanketta  joaduttaniit.  Ei  knitenkaan  siin&  kyllft,  hftn  on 
tahtODOt  meidftn  inaan  ylei60&  ajatella  ja  sit&  varten  kiijoittantit 
erinftisea  Invan  Runebergin  elftmftnkatsantokannasta,  sillft  tapaa 
snomennoksen  arvoa  snnresti  korottaen.  Saomalaisen  Kirjallisnn- 
den  Seoran  on  siis  mielest&tii  t&ysi  syy  kutsua  hftnta  jftsentensft 
jonkkoon.     Helsingissfl  5  Jonlakanta  1899. 

F.  W.  Rothsten. 

7  §.  Ilmoitettiin,  ett&  ^Filosoofinen  valiokunta^'  pjjsi  saada 
lisdjasenekseen  esittfift  t:ri  Z.  Castr^nia,  jonka  osanotto  Valiokan- 
nan  toimeen  oli  sitft  t&rke&mpi,  knin  t:ri  Arvi  Grotenfelt  lunlta- 
vasti  oli  kanvan  aikaa  viipyv&  alottamallansa  tieteellisell&  mat- 
kalla  ulkomaalla.  Ja  snostni  Seura  t&hfin  esitykseen,  valiten  t:ri 
Castr^nin  vakinaiseksi  j&seneksi  pobeen-alaiseen  valiokantaan. 

8  §.  T&mftn  yhteydessft  kansakonlnntarkastaja,  vapaaherra 
Y.  Yijd-Koskinen,  itse  kokouksessa  saapnvilla  ollen,  pyysi  saada 
kaantl^  Senran  huomiota  pedagoogilliseen  kirjalUsnateen  sekft  eh- 
dottaa,  ett&  Seura  ottaisi  kesknstellakseen  toimensa  ulottamista 
tallekin  alalle,  ja  paatti  Seura  pyyt&ft  vapaaherra  YrjO-Koskista 
Q^in  pnheeksi  saatetun  asian  valmistamista  varten  ottamaan  osaa 
^Filosoofisen  valiokunnan*^  teht&viin. 

9  §.  Luettiin  Ulhftn  alipnolelle  liitetty,  fil.  k^nd.  J.  Ailion 
sisa&DJ&ttflmft,  er&fln  kansatieteellisen  kertomuksen  aikaansaantia 
koskeva  rahalHsen  kannatuksen  anomus,  jota  Taloustoimiknnta 
ilmoitettiin  puoltavan,  ja  johon  Senrakin  suostui: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Aikeneena  hetimiten  jolkaista  Saomalaisen  Kirjallisuuden 
Searan  Kansatieteellisten  Kertorousten  sarjassa  monograafisen  tut- 
kimaksen  Lopen  pitfljftn  asainrakennusten  kehityksestft,  k&sitt&vftn 
alkuperftisift  rakennnsmaotoja,  niinknin  hakomajoja,  koUa,  miilu- 
^oUujav  savupirttej&  j.  n.  e.,  tfekft  odistyneempifl  hirsirakennuksia 
viime  ja  tftltft   vuosisadalta,    olen  minft  jo  pari  kertaa  niautaman 
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▼iikon  ajalla  tehnyt  tftt&  varten  matkoja  mainitassa  piU^ftssft,  piir- 
t&eu  ja  valokavaten  tarpeellisia  seikkoja.  Koo  knitenkin  Tieli 
halaaisin  tftydentftft  D&it&  tatkimoksia  maatamilla  pitfljiUi  kolmilla 
ja  eritoten  ottaa  joakon  lisftA  valokavia,  rohkenen  minft  n^Jjiim- 
m&8ti  anoa,  ett&  Arvoisa  Seora  myOnt&isi  minalle  sekft  edellisien 
ettft  nyt  aikomani  matkan  ja  niistft  minoUe  johtoneiden  ja  johto- 
vain  saoranaisten  valokavaasmenojen  korvaakseksi  kaksisataa  (200) 
Saomen  markkaa. 

Helsinki,  2Vxi99. 

Julias  Ailio. 

10  §.  Professori  •  K.  Krohn  jalki  Inki  Banoastoimikimnafl 
ala-osaston  laatiman,  nftin  kualavan  lansannon,  johon  Seara  pno- 
lestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuralU. 

Ranoustoimikiinnan  alaosaston  lansonto  Senraile  tolleista  kansan- 
runonskokoelmista  ja  kansatieteellisistA  kertomaksista. 

Lyseolaisen  W,^  Hyiosen  Ifthetys  Javalta  8is&ltft&  loitsiga  ja 
taikoja.     Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 

Talollisenpojan  Fr.  Tikkasen  kokoelma  PielavedelU  sis&ltiUI 
taikoja.    Ehdotetaan  30  markan  rahapalkinto. 

Kansakoulanopettaja  J.  Tyyskdn  kokoelma  liUstft  sisftltdil 
satuja,  laaloja  ja  arvoitaksia  sekft  kertomnksen  kalastoksesta  litin 
Kymikunnassa.     Ehdotetaan  30  markan  kiijapalkinto. 

Helsingissft  6  p.  joulok.  1899. 

Runonstoimikunnan  alaosaston  pnolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

11  §.  Tftmftn  ohessa  Ranoastoimikannan  ala-osasto  saou- 
vaksi  lausoi,  ettft  kansanrnnontemme  kerftiUjftt  kftftntftisivftt  hoc- 
mionsa  mydskin  vanhoihin  hft&tapoihin  ja  koettaisivat  niistft  Sea* 
ralle  tietoja  saada. 
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12  §.  Umoitettiin  Taloastoimikonnan  p&ftttftneen  Seuralle 
ehdottaa,  ett&  valtioneaTos  Jaakko  Forsman  vaini^an  i&kk&&lle 
palvelijalle  Loviisa  GrOnroos^ille  el&kkeeksi  m&&rattftisiin  Seitsemlin- 
sataa-kaksikymnieiitil  (720)  markkaa  Tuodessa,  joka  el&ke  talevan 
Taoden  Toakokaan  l:8t&  p:8t&  h&nelle  kuukansittaiD  60:11a  mar- 
kalla  snoritettaisiin.    Ja  katsoi  Seara  t&m&n  ehdotnksen  hyvftksi. 

13  §.  Jalki  luettiiD  t&hftn  alipuolelle  liitetty  §  Taloastoixni- 
kannan  p<>ytftkiijasta  menneen  Marrasknnn  9:It&,  ja  p&&tti  Seura 
siina  ehdotetalla  tavalla  amanuenssikseen  ottaa  t:ri  A.  R.  Niemen, 
samalla  mfiftr&ten,  ettft  h&nen  vuosipalkkansa  maksettaisiin,  uiin- 
koin  Searan  maitteDkin  virkamiesten,  nelj&nneksitt&in. 

^Professor!  K.  Krohn,  huomaatettaaan  toiselta  puoliD, 
kninka  Searan  olisi  useampia  kirjallisia  tehtftvi&  varten  eritt&in 
tarpeellista  saada  pysyv&inen  tyOntekija,  toiselta  paolin,  koinka 
t:ri  A.  R.  Niemessfl  nyt  olisi  Searan  mabdollista  teht&viinsft  saada 
mitft  sopivin  mies,  lausui  saotavaksi,  ett&  t:ri  Niemi  pitemmftksi 
aikaa  Searan  toimiin  kiinnitett&isiin,  ja  saostni  Taloastoimikonta 
tnhftn  yksimielisesti,  pftftttften  Searalle  ehdottaa,  ett&  kansanranoas- 
kokoelmain  hoitamista  sekft  Searan  kirjallisia  toimia  varten  t:ri 
A.  R.  Niemi  viideksi  vaodeksi  talevan  vaoden  Syyskaasta  alkain 
asetettaisiin  Searan  amanaenssiksi  Tohannen  (1,000)  markan  sau- 
raisella  vaosipalkaUa." 

14  §.  Esitettiin  t&hftn  alipnolelle  liitetty  ote  Taloastoimi- 
kuonan  pOytAkirjasta  viime  Marraskaan  30:lta,  jonka  j&lkeen  jalki 
luetUin  n&in  kaalava  todistas: 

^Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  Talonsvaliokannan  pyyn- 
ndstft  olemme  me  allekirjoittaneet  tarkastaneet  alkaosan  —  kir- 
jaimet  A,  B,  C  ja  D  —  Maisteri  J.  G.  Sonckin  toimitettavana 
olevan  naden  laki-  ja  virkakieiisanaston  k&sikirjotasta,  ja  saamme 
sen  nojalla  laasaa:  ettft  sanotta  osa  on  painokantoisessa  asassa, 
Qiin  ettft  varsinainen  redaktionityO  on  saoritetta,  joka  tietysti  ei 
6st&  tfttftkin  osaa  vielft  ennen  painatasta  ja  painataksen  aikanakin 
taydentftmftstft  ja  koijailemasta;  myOskin  olemme  havainneet  Mais- 
teri Sonckin    tydskennellessftftn  yleensft  noadattaneen  sitft  saanni- 
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telmaa,  joka  Seoran  kokouksessa  Hahtiknan  7  p:n&  1897  on  by- 
vftksytty.    Belsingissft,  Joalakmm  6  p:D&  1899. 

Sauteri  Saarinen.  P.  £.  Svinhafvad.^ 

Ja  pfl&tti  Seora,  Taloustoimikuntaan  yhtyen,  etUl  maist.  J. 
G.  SoDckille  saoritettaisiin  ehdotetta  ennakkomaksu  aaden  ^Laki- 
ja  virkakielen  sanaston"  tydsta. 

„Julki  laettiin  uatta  „Laki-  ja  virkakieleD  sanastoa*^  koske^a 
§  3  Searan  pOyUkirjasta  ^V^'^^  j^  §  ^  Taloustoimikunnan  pdyti- 
kirjasta  ^'^/ivQQ  seka  ilmoitettiin,  ettft  maisteri  J.  G.  SoDckilU 
oli  tallut  kirjairoet  A,  B,  C  ja  D  k&sitt&vft  kftsikirjoitas-tnkku 
(4  painoarkin  verta).  Paatettiin  l:ksi  pyytaa  herroja  P.  E.  Svin- 
hafvndia  ja  S.  Saarista  kasikirjoitusta  tutkimaan  sekft  siit&  laa- 
santoa  antamaao ;  2:k8i,  ehdottaa  Seuralle,  ettS  maisteri  SoDckille 
ennakolta  maksettaisiin  300  m.  paino-arkin  verralta,  jos  tatkijat 
todistaisivat,  ett&  k^sikirjoitus  on  ennen  mMrfttyn  suannitelman 
mukaiseksi  ja  painokantoiseksi  laadittu/'  — 

15  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ett&  Taloastoimikannassa  oli 
uaden  Saksalais-soomalaisen  sanakirjan  painataksesta  sopimus  tebtj 
Suomalaisen  Kirjaliisanden  Searan  kirjapainon  kanssa  sek&  toi- 
mitaspalkkiosta  samoin  lehtori  B.  F.  Godenhj^lmin  kanssa,  jotec 
painatustyO  ennen  pitkftil  alkaisi,  ja  hyv&ksyi  Seara  XAmka  toimen- 
piteen. 

16  §.  Ilmoitettiin,  ettft  asianomainen  vftlikirja  oli  tehtj 
taiteilija  E.  WikstrOmio  ja  LOnnrotin  knvapatsastoimikannan  vA- 
lill&  sek&  ettft  siinft  mft&r&tty  5«000:d  markan  saaminen  kftsiraba 
oli  knvapatsasrahastosta  snoritettu  ja  toiselta  paolin  Invatto  va- 
kiias  Seuralle  annetta.  Vftlikirja  oli  pantu  talteen  Searan  kassa- 
kaappiin.     Se  kualui  nftin: 

Vdlikirja, 

Suomalaisen  Eirjallisaaden  Searan  asettaman  ja  Senna  edos- 
taTan  LOnnroUn  maistopatsas-toimikunnan  ja  allekirjoittaneen  vi- 
lillft  on  tehty  seuraava  sopimus: 


Keskustekmukset  18^lxii99.  85 

§  1.  MiD&  allekirjoittanat  otan  tehdftkseni  Elifts  LOirnrotiii 
kovapatsaan  pftftasiassa  sen  parannetuD  laoDDoksen  mukaan,  neljft 
kertaa  snnrennettana,  joka  Senran  pnolesta  tarkastettiin  8  p:nft 
Lokaknata  y.  1899  (Tapioryhmftft  knitenkaan  lukaan  ottamatta), 
siten  ett&  valmistan  tarpeelliset  kipsimallit  ja  valatan  ne  prons- 
sista,  ett&  toimitan  jalastan  piirustiikset  ja  teeUn  sen  kotimai- 
sesta  graniitista  sekft  vihdoin  pid&n  haolta  knvapatsaan  asettami- 
sesta  mflilrfttylle  paikalle  tftydellisenft  perastaksinensa  9  ptksi  Hahti- 
koata  y.  1902,  ja  on  t&mft  tyO  minnn  puolestani  toimeen  pantava 
sen   mokaan  kuin  rahat  siU  varten  tnlevat  ker&tyksi. 

§  2.    TyOst&ni  on  lasketta  senraavat  hintam&ftr&t : 

LOnnrotin  pystykavasta,  pronssista  Talettuna  ja 

paikoilleen  pantona Sm.  30,000 

Vertaaskavasta  ^Kalevala^\  samoin    .     .     ,     .  „  20,000 

„            ^Kanteletar^,  samoin .     .     .     .  „  20,000 

Jalosta  perustaksineen „  30,000 


Joten  koko  kavapatsas  tulee  kaikkiaan  maksamaan  Sm.  100,000 

§  3.  TyO  alotetaan  heti,  ja  knn  joka  yllamainituista  ku- 
vista  on  valmiiksi  mnovaelta,  lahetfln  mind  siitft  valokuvat  ynnft 
kahden,  toimiknnnan  hyvaksymftn  taiteilijan  taikka  mnun  asian- 
tontijan  kirjallisen  arvostelnn  kanssa  Senran  mft&rftftmftn  tarkas- 
tajaknnnan  hyvftksytt&vftksi.  Jos  tarkastajaknnta  nShtyftnsft  valo* 
knvat,  katsoo  sen  tarpeelliseksi,  Ifthetftn  min&  lisftksi  joko  omalla 
kustannaksellani  LOnnrotin  pystyknvasta  rintakuvan  taikka  Senran 
knstannnksella  koko  knvan  kipsistft  valettnna. 

§  4.  Niin  pian  knin  toinen  tai  toinen  ennen  mainitnista 
kavista  vuorostaan  on  hyv&ksytty,  snorittaa  toimikunta  minnlle 
pnolet  siitft  summasta,  joka  on  m&ar&tty  sen  hinnaksi;  kolmas 
neljftnnes  maksetaan  sitten  knn  knva  on  pronssista  valettn,  ja 
viimeinen  neljftnnes,  knn  mnistopatsas  on  valmiina  paikallaan. 
Pemstnksesta  suorit«taan  rahat  sen  mnkaan  knin  se  valmistnu  ja 
jalnstasta  sen  mnkaan  minkftlaisilla  ehdoilla  kivenhakkaajat  otta- 
vat  sen  tehd&kseen. 

§  6.  Kftsirahaa  annetaan  minnlle  Sm.  5,000:  —  heti  tam&n 
Tftlikirjan  allekirjoitettaa.    Tftmft  snmma  lasketaan  Senran  hyvftksi, 
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knn  viimeinen  Deyftnnes  snoritetaan  L(}nnrotin  kavao  hinnasta^ji 
Inovutan  minft  siksi  kain  se  tapahtnn  Searalle  vakandekei  samaii- 
mftArftisen  henkivakuataksen. 

§  6.  Niin  kauan  koJn  valmiit  kuvat  sekft  myOskiii  Senran 
omistama  laonnos  ovat  minnn  hallnssani,  pid&n  min&  ne  palo- 
yakaatettana  Senran  nimeU&  tftydesU  arvosta. 

§  7.  Jos  minft  jostakin  syysU  olisin  estetty  jatkamasta 
tyOtft  loppaun  asti,  on  toimiknnnalla  oikeos  teettftft  patsaan  keskeo- 
erftiseksi  jft&neet  osat  toisella  kavanveistiyftllft  ja  sitft  varten  k&jt- 
tft&  kaikkia  minun  tekemiftni  Inonnoksia,  jotka  kaitenkin  patsaao 
paljastettna  ovat  minnn  omani. 

§  8.  Jos  toimikunta  jostakin  sjystft  ei  ottaisi  hyvftksyik- 
sensft  toista  tai  toista  yllftmainitnista  teoksistani,  aseteUan  asian 
ratkaisemista  varten  kolmimiehinen  sovinto-oikens,  siten  ettft  toimi- 
knnta  valitsee  yhden,  minft  yhden  ja  n&m&  molemmat  yhden  jftse- 
nen,  ja  on  toimikunta  niinkain  min&kin  alistnva  soTinto-oikenden 
pftfttOkseen. 

§  9.  Lopnksi  lapaan  minft  valvoa  kuvien  valamista  ja  ja- 
Instan  valmistamista,  niin  ettft  tyO  sekft  ainesten  keivollisauteen 
ettft  tyOn  kestftvyyteen  ja  kauneuteen  nfthden  tftyttftft  kohtnnllisia 
▼aatimuksia. 

§  10.  Koska  tftllft  hetkeilft  ainoastaan  63,000  markkaa  on 
tarkoitnsta  varten  ker&ttynft,  lapaan  minft  j&rjestftft  iyOni  niin. 
ettft  50,000  markasta  senraavat  mnistopatsaan  osat  tftssft  alem- 
pana  mainitassa  roft&rftssft  valmistavai: 

LOnnrotin  pystyknva  tftysin  valmiiksi Sm.  30,000. 

Vertausknva  ^Kalevala'^,  kipsistft  valetnksi   ...      ,     10,00(K 
y,  ^Kanteletar*",       samoin  .     .     .      „     10,000. 

TyOn  jatkaminen  tfttft  edemmfts  ja  loppnnn  saattaminen  ylein- 
pftnft  mainittojen  sopimnsten  mnkaan  tnlee  riippnmaan  toimikan* 
nan  minulle  annettavasta  roftftrftyksestft,  joka  on  minolle  talera 
viimeistftftn  ennen  Helmiknnn  loppna  v.  1901,  jos  vaaditaan,  ett& 
maistopatsas  valmistnu  yllftmainittuon  mftftrftpftivftftn  v.  1902. 

Jos  niin  kftvisi  ettft  tydn  yhtftmittainen  snoritas  keskeyte- 
tftftn   varojen   puutteesta,   maksetaan  minolle  viimeinen  ne^ftnoes 
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LOnnrotlD  kuvan  hinnasta,  kan  se  on  valmiina  saapannt  Helsin- 
kiin.  Samassa  tapaokBOSsa  korrataan  minnlle  myOskin  mahdolliset 
tyOn  Yiivytyksen  johdosta  syntyneet  menot 

Tftt&  v&likirjaa  on  laaditta  kaksi  kappaletta,  yksi  kampaa- 
kin  asianomaista  varten. 

Helsingissft  13  p.  Lokakaota  1899. 

Emil  WikstrOm. 
Carl  Johan  Eldh.  Harald  SOrensen  Riogi. 

Saoinalaisen  Kiijallisoaden  Searan  paolesta  me  Searan  val- 
tnattamina  hyvlUcsymme  yll&olevan  vftlikirjan  kaikkine  m&&rftyk- 
sineen. 

Paikka  ja  pftivA  samat. 

Arvid  Genetz. 

m 

Eliel  Aspelin.  Seb.  Gripenberg. 

Onni  Hallst^n.  Arttnri  H.  Snellman. 

J.  J.  Tikkanea. 

17  §.  Ilmoitettiin,  ett&  aikakaaskirja  Saomi,  III:  17,  oli 
kiijakanpaasa  ilmestynyt,  ainehistona:  a)  A.  H.  Bergholin.  Abra- 
ham Poppins.  El&mftkerta  ja  Rauot.  h)  Sala  Latvala.  Lause- 
opillisia  nmistoonpanoja  Polgois-Sayon  morteesta.  c)  Vipnsten  sana* 
luettelo  Suomen  fjrysikoille.  d)  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan 
Keskostelemnkaet  y.  1898—1899. 

18  §.  Senran  jftseniksi  esitettiin  herrat  maanviljelij&t  Al- 
bert Liikanen  (Hirvensalmi)  ja  Fabian  Rinne  (Mftntyharjn),  mais- 
ten  IijO  Waldemar  Jahnsson  (Helsinki),  apteekari,  maisteri  Kaarle 
Theofron  HftllstrOm  ja  hftnen  roavansa  Eeter  HftllstrOm,  synt. 
Elfving,  (Tammela). 

19  §.  Senran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  jalki  Inki  nain 
knalavan  kaseatilin,  erittftin  hnomanttaen,  ett&  pastori  J.  Reijonen 
oli  Agricolan  mnistopatsasta  varten  l&hett&nyt  kerUm&nsft  (talo- 
Jen  paolella  mainitnt)  30  ro. : 
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Suomalaisen  Kirjallisnadeu  Searan  kassaiili 
marraskuan  ajalta  1899. 

Vastattavaa, 
Siirros  marraskuan  1  pftivftnA 2,774:  43. 

Taloja. 

Marrask.  2  p.  Helsingiu  kaapungia  laina-obligatsio- 
nien  korkoa  78:  75.  —  Gargerin  rahat  200  m. 

—  3  p.  ^Vipuset",  kirjoja  20  m.  —  ^Minerva*' 
osakeyhtiO,  sam.  653:05,  —  4  p.  Konttokorantti- 
tililta  nostettu  1,350  m.  —  Prof.  J.  J.  Tik- 
kanen,  j&senmaksansa  24  m.  —  Koristemaa- 
lari  K.  K.  Hellst^u,  samoiD  24  m.  —  10  p. 
J.  Reijonen,  Agricolan  maistopaUasrahastoon 
30  ID.  —  lip.  Konttokaranttitililta  nostettu 
1,200  m.  —  Samoin  90  m.  —  18  p.  Samoin 
700  m,  —  Samoin  500  m.  —  20  p.  Samoin 
100  m.  —  27  p.  N.  J.  Juselios,  kirjoja  62  m. 

—  30  p.  Konttokuranttitililtft  nostettu  500  m.     5,531:  80. 

8,306:  23. 
Vastaavaa, 

Menoja. 

Marrask.  2  p.  L.  Paraske,  apurahaa  yuodelta  1900 
100  m.  —  Kansanvalistusseura,  Herra  Bran- 
derin  lahja  20  m.  —  „Vipuset",  sanaston  toi- 
mituspalkkaa  110  m.  —  4  p.  V.  Elfving,  si- 
tomistOitft  122:  76.  —  Samoin  1,500  m.  — 
V.  Elfving,  paperia  y.  m.  227:  50.  —  E.  Kivi, 
ylioppilasluettelo  75  p.  —  9  p.  0.  J.  Dahl- 
berg,  paperia  3:  60.  —  11  p.  Samoin,  kote- 
loita  23:  20.  —  M.  Helenias,  EngL-saomai. 
Sanakirjan  korrehtaurilukua  90  m.  —  17  p. 
A.  F.  Ringvall,  Suomal.-venftl.  Sanakirjan  toi- 
mituspalkkaa  600  m.  —  18  p.     K.  Cannelin, 
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Raots.-saonial.  Sanakiijan  sarooin  500  m.  — 
V.  Elfving,  8itomist6itft  700  m.  —  Ph.  Snuro- 
nen,  Descartes'n  metafysiikan  k&ftnnOspalkkaa 
100  m.  —  20  p.  E.  Kivi,  palkkansa  roarras- 
kaulta  50  m.  —  21  p.  Konttokaranttitilille 
maksettu  500  m.  —  26  p.  I.  Krohn,  HeDgell. 
Sftvelm&in  toimituspalkkaa  426  m.  —  29  p. 
Hagelstamin  kirjakaoppa,  kynift  2:  20.  —  Te- 
lefoonit  52  m.  —  30  p.  J.  J&rviDen,  palk- 
kansa marraskualta  30  m.  —  F.  W.  Rothsten, 
palkkaansa  600  m.  —  V.  Alava,  samoin  300 
m.  —  Onni  Hallst^n,  samoin  200  m.  —  K. 
Grotenfelt,  samoin  100  m.  —  V.  Alava,  posti- 
maksiua  lokakunn  ajalta  110:  20  ....  6,468:  21. 
Siirros  marraskaan  30  p 1,838:  02. 

8,306:  23. 
Helsingiss^  joolakuun  5  p.  1899. 

Onni  Hallst^n. 

P5ytftkirjan  vakundeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tammikuun  24  p.  1900. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (18Vxii99)  pdytftkirja  tarkastet- 
tavaksi  Inettiin  ja  byv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seura  syvftllft  alamaisella  Uitollisuu- 
della  oli  ftsken-ikft&n  saanat  vastaanottaa  tftmftnvaotisen  ensim- 
mftisen  kolmaoneksen,  400  m.,  siitil  apnrahasta,  joka  Hftnen  Kei- 
sarillisen  Mi^esteettinsa  saomalaisesta  k&sikassasta  on  Searalle 
Armollisesti  snotn,  sekft  ett&  knitti  siit&  hetimmiten  Minister]- 
valtiosihteerin-virastoon  toimitettaisiin. 
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3  §.    Julki  laettiiD  Kristianian  yliopiston  dosentilta  K.  Kid- 
seniltft  tallat,  n&in  knulava  kirje: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  sihieeri 
Herra  Maisteri  F.  W.  Bothsien. 

Arvoisa  herra! 

OleD  saanut  teid&n  kirjeenne,  dat.  21  p.  marrask.,  jossa 
ilmoitetaan,  ett&  SaomalaiseD  Kirjallisaaden  Seura  lalgoittaa  mi- 
nalle  kappaleen  tfthftn  asti  ilmestyneitfi  Paavo  Ci^aDderin  saomen- 
Doksia  Shakespearen  draamoista.  Kirjat  ovat  vah&n  myOhemmin 
saapaneet  tftnne. 

Pyyd&o  Teit&  hyvantahtoisesti  laasamaan  Searalle  sydftmel- 
liset  kiitokseni  t&stft  kallisarvoisesta  lahjasta. 

Samalla  tahtoisin  myOs  kiitt&&  siitft  loottamaksesta,  jota 
Seura  osoittaa  minulle  laasamalla  yarmnatensa  minon  mielisuo- 
siostani  Saomen  kansaa  ja  kieltft  kohtaan.  Se  seikka  on  ilahnt- 
tanat  miDaa  miltei  yhtft  sourest!  kuin  itse  lahja. 

Suarimmalla  konnioituksella 

Konrad  Nielsen. 
Ljan  2  p.  jouluk.  1899. 

4  §.    Samoin  ^Suomenkielisten  teknikkojen  seoralta'  tuUat: 

BTTOMBVXIBLIBTBN 
TEENIKKOJEN  8ETJ&A..  Helsingissa,  jouluk.  18  p.  1899. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Sen  suuren  hyvftntahtoisooden  ja  avQliaisuaden  Johdosta, 
jota  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  jo  neU&n  vnoden  aikaoa  oo 
osoittanut  korvauksetta  luovuttaessaan  kokoushooneustonsa  Siiomen- 
kielisten   Teknikkojen   Seuran  k&ytettftv&ksi,  pyytftft  Teknikkctjeo 
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Seara  vaosikokoukseen  kokoontaneena  saada  t&ten  lansua  hartaan 
kiitollisfiatensa  tanteen. 

Suomenkielisten  Teknikkojen  Searan  paolesta: 

Oddi  TOrnqvist, 
Seuran  esimies. 

TijO  Sadenias. 
5  §.     Samoin  prof.  Rnd,  Eackeniltft  Jenasta  tnllat: 

Jena  "/„99. 
Hochgeehrter  Herr! 

Sie  haben  das  gUtige  WohlwoUen  der  hochverehrlicben  Fin- 

nischen    Litieraturgesellschaft   fUr   mich  in  einer  so  warmen  und 

wohlthuenden  Weise  zum  Ansdnick  gebracht,  dass  es  micb  drftngt, 

Ibnen    and   alien  den  hocbgeehrten  Herren  meinen  ebenso  herz- 

licben*  wie  ebrerbietigen  Dank  ansznsprecben.    Nicbts  Ebrenvol- 

leres    and    nicbts    Erfrealicberes    kOnnte   mir  za  teil  werden,  als 

ein    solcber   Ansdrnck   gUtiger   Scb&tzang  seitens  einer  so  bocb- 

angesehenen  and  am  die  Wissenscbaft  so  verdienten  KOrperscbaft. 

Seien  sie  uberzeagt,  dass  es  mir  eine  grosse  Freode  war  and  aacb 

ferner  sein  wird,  nacb  besten  Krftften  die  Aafmerksamkeit  meiner 

Landsleote  fflr  ibre  Verbaltnisse  za  steigern.     Und  ich  bitte  Sie 

berzlicb,  diese  Tb&tigkeit  nicbt  als  Sacbe  eines  Freroden  anzase- 

hen,  dem  Sie  dafar  zo  speciellem  Dank  verpflicbtet  w&ren.    Denn 

scbon'  bevor   die   gegenw&rtigen    Wirren    entstanden,    baben  die 

bocbgeebrten   Herren    mir  Ibr  Interesse  fflr  mein  Bacb  in  wobl- 

tbnendster   Weise   bezeagt     So   betracbte   icb  micb  seitdem  als 

mit   Ibnen   darcb  eine  geistige  Gemeinscbaft  verbanden,  and  bei 

einer  soicben  Gemeinscbaft  ist  es  ja  selbstverst&ndlicb,  dass  jeder 

einzelne   nacb   bestem  VermOgen  fQr  die  gemeinsamen  Interessen 

wirkt.     Ubrigens   darf  icb   binzafflgen,    dass   was   immer  icb  in 

Deatscben  oder  aacb  Amerikaniscben  Blftttern  iiber  Finland  scbrieb, 

gem  aafgenommen  and  gat  bonoriert  warde,  so  dass  mir  in  kei- 
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ner  Weise  Opfer  erwachsen  sind.  Die  uberaas  frenndliche  nod 
liebenswiirdige  Weise,  mit  der  Sie  mir  ein  Honorar  f&r  specielle 
Dienste  anbieten,  ist  selbst  mir  ein  hocherfrenliches  Geschenk; 
Sie  haben  mich  dadarch  in  so  schGner  Weise  bonoriert,  dass  es 
darcbans  keines  anderen  und  &usseren  Erweises  mebr  bedarf. 

Also  nocbmals  meinen  aufricbtigen  Dank,  sowie  die  herz- 
liche  Bitte,  mir  ein  gleicb  gfltiges  Woblwollen  aach  in  ZnkaDft 
bewabren  za  woUen. 

In  vorzUglicher  Hochacbiung  verharrt  Ihr  ergebener 

Rad.  Encken. 

6  §.  Asetnstensa  makaan  toimitetalla  &&nestyksell&  Seara 
kirjanvaihtajaj&senekseen  yksimielisesti  kntsui  Jenan  yliopiston 
professorin,  salanenvos  Rudolf  Eackenin. 

7  §.  Kesknsteltiin  H.  Herknerin  ^^Die  Arbeiterfrage*^  teok- 
sen  saomennoksen  mabdollisesta  kastantamisesta,  jolloin  alaksi 
jalki  Inettiin  nftin  knnluva  §  Taloustoimikannan  kokonksen  pOyta- 
kirjasta  viime  Joalakaan  14:1U: 

^Kansataloadellisen  yhdistyksen  ebdotakseen,  ettft  Seora  ot* 
taisi  saorittaaksensa  tohtori  H.  Herknerin  teoksen  ,,Die  Arbeiter- 
frage^  kftftnnOksen  painatasknstannnkset,  pftfttettiln  ehdottaa  sacs- 
tnttavaksi  ja  esittftft,  ettft  painatns  olisi  knstannettava  Jaakko 
Forsmanin  rahaston  koroilla.  Teoksen  saomennoksen  toimittaa 
ja  kustantaa  Kansataloadellinen  ybdistys.^ 

seka  n&in  konlnva  §  Taloastoimiknnnan  pOytftkirjasta  nyk.  Tammi- 
kuan  18:lta: 

„Sen  pft&tOksen  jobdosta,  jonka  Talonstoiroiknnta  viime  ko- 
kouksessaan  oli  H.  Herknerin  „Die  Arbeiterfrage**  teoksen  kas- 
tantamisesta tehnyt,  allekirjoittanut,  jota  sairans  oli  estftnyt  sH- 
loiseen  kokonkseen  tnlemasta,  pyysi  saada  jalki  lakea  Searaa  kos- 
kevan  kobdan  valtioneavos  J.  Forsmanin  testamentista,  laasaen 
saroalla,    ettft  bflnen  mielestftftn  testamentin  mftftrftys  palkinnoista 
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ja  Toimiknim&D  fgatus  eiv&t  oikein  hyvin  soveltuneet  yhteen,  sekft 
haomaattaen  maun  muassa,  ettft  Seamn  tali  knstantaa  myOskin 
saomennoksen  tarkastos  ja  tarvitsi  olla  varma  saomentamisluvaBta. 
Ennen  tehdyss&  pA^tOksess&&n  pysyen  Taloustoimikanta  arveli, 
etta  Kansataioadellinen  yhdistys,  joka  piti  haolta  saomennoksesta, 
mydskin  hankkisi  alknteoksen  kastanti^lta  tarpeellisen  kAAonOs- 
oikeadeD,  sekA  katsoi  mautoin  itsestftSn  selv&ksi,  ettft  teos  Senran 
omana  sen  ^Toimitasten*'  sarjassa  jnlkaistaisiin/ 

ja  p&&tettiin    l:ksi,    ettft  Seara  kastannettavakseen  ottaa  puheen- 

alaisen  saomennoksen,  pit&en  sitft  toivoa,  ettft  se  tarkastettavaksi 

kokonaan    valmistan    tnlevan  kesftkaun  l:ksi  p:ksi,  mutta  nimen- 

omaan  mftftr&ten,  ettft  saomennoksen  tulee  olla  lopallisesti  valmis 

Tiimeist&ftnkin  ensi  Syysknan  l:nft  p:nft;    2:ksi,  ettft  Taloastoimi- 

kanta  saa    ratkaista,   jalkaistaanko  teos  vihottain,    niinkain  moni 

kokoaksessa   Iftsnft    olevista   laasni  saotavaksi,  vai  toisella  tapaa; 

3:ksi,  ettft  Seara  kustantaa  saomennoksen  tarkastaksen,  joka  tar- 

kastas    tapahtaa  sitten  knin  ensiks!  on  termeistft  laadittu  ermfti- 

nen    laettelo  kieli-  ja  lakimiesten  yhdessft  tntkittavaksi  ja  nftmftt 

sen  hyvftksyneet,  ja  jfttettiin    tarkempi    toimenpide    tftssft  kohdin 

Taloastoimikannalle;    4:ksi,    ettft    tarpeeliiset  knstannakset  saori- 

tettaisiin    valtioneavos  J.  Forsmanin  testamentin  varojen  koroilla. 

—  Keskastelan    aikana   Kansatalondellisen    yhdistyksen    sihteeri, 

t:ri  Aogast  Hjelt,  itse  kokoaksessa  saapavilla  oUen,  ilmoitti  l:ksi, 

etta  jos  Seara  saostaisi  Herknerin  teoksen  suomennosta  kustanta- 

maao,  Kansataioadellinen  yhdistys  saomennoslavan  hankkisi ;  2:ksi, 

ettft  teoksen  kftftntftjft  oli  maisteri  Erkki  Reijonen  sekft  ettft  paoli 

suomennosta  jo   oli   valmis  ja   toisen   pnolen    mftftrft   valmistua 

tftm&n  koTfttlokakaaden  kulaessa;    3:ksi,   ettft  kftftnnOstft  tehdessft 

on  koetettn  eri  Invaissa  pitftft  silmftllft  myOskin  meid&n  oloja.  ^— 

Knstannakset  oli  Seuran  rahavartia  arvioinat  5,000:ksi  markaksi. 

8  §.     Esiin   otettiin   hankkeissa  olevan  kansankielen  sana- 

kiijan  asia,  joUoin  jaiki  Inettiin  nftin  kaalavat  kaksi  §:ftft  Taloas- 

toimikannan  pOytftkirjasta  viime  Joalakaan  14:ltft: 

7  §.     Lneitiin  Searan  Kielitieteellisen  osakannan  tekemft  eh- 
dotas  atjotan   kansankielen  sanakiijan  ainesten  kerftilyn  jftijestft- 
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roisestft  ja  p&fttettiin  sen  johdosta  ehdottaa,  ettft  keriUlytyOtA  oh- 
jaamaan  ja  valvomaan  asetetaan  erityinen  henkilO,  joka  t&sU 
tyOstft  saa  palkkaa  2  m:kkaa  tannilta. 

8  §.  IlmoitetUin,  ettft  edellft  mainitan  kerftilytyOn  yeIvo* 
jaksi  oH  lapaatanat  fil.  kand.  £.  A.  Ekman,  jonka  kiinnittftmistft 
t&hftn  toimeen  Taloustoimikanta  katsoo  varsin  toivottavaksi  ja 
ehdottaa,  ettft  kand.  Ekmanille  myOnnettftisiin  kahdensadan  (200) 
markan   suarninen    matkaraha  sanakirjan  hankkeen  edistftmiseksi. 

sekft  nftin  knalava  §  Taloustoimikannan  pOytftkirjasta  nyk.  Tammi- 
knun  18:lta: 

^Mitft  siihen  kansankielen  sanakirjan  tyOn  ohjelmaan  tali, 
jonka  Kielitieteellinen  osaknnta  pOyt&kirjassaan  yiime  Marraskaan 
5:nneltft  oli  laatinat,  Taloastoimiknnta  sen  lisftksi,  mitft  Yiime 
kokooksessa  oli  pftfttetty,  arveli,  ettft  sitft  kftvisi  toistaiseksi  nou- 
dattaminen  ja  sitft  siis  saataisiin  vastaisen  kokemaksen  johdolla 
muattaa.^    —  ~  —  — —  —  — —  —  — 

ja  Seara  Taloustoimikuntaan  yhtyen  l:ksi  sanakokoelmain  hoita- 
jaksi  ehdotetulla  palkkiolla  valitsi  kand.  E.  A.  Ekmanin,  Ja  2:ksi 
matkarahoiksi  hftnelle  mftftrftsi  kaksisataa  (200)  markkaa.  —  Td- 
mftn  ohessa  jnlki  Inettiin  ja  Taloastoimikannan  lansamalla  tavalla 
nondatettavaksi  tai  mnntoin  hoomattavaksi  katsottiin  nftin  knola- 
vat  kohdat  Kielitieteellisen  osakunnan  pOyt&kirjasta  viime  Marras- 
kaan 5:ltft:  , 

§  1.     — Kielitieteellinen   osaknnta  pAfttti  ehdottaa, 

ettft  kansankielen  sanakirjan  aineksia,  sik&li  knin  niitft  karttonja 
mikftli  Toidaan,  myOskin  samalia  hoidetaan  Ja  Taimistellaan  siten, 
ettft  ne  jo  ennen  varsinaisen  toimitnstyOn  alkna  tnlevat  niin  kftyttd- 
kelpoiseen  kuntoon  kuin  sninkin;  —  ettft  sitft  varten  ni.  m.  ai- 
neksia, jotka  ovat  jossakin  snhteessa  vaillinaisempia,  koetetaan 
saada  yhft  tftydennetyiksi  sekft  mftftrftn  ettft  laadan  pnolesta,  esin. 
pitftmftllft  yhteyttft  vireillft  paikkakannallisten  kerftSjftin  kanssa. 

§  2. Osakunta  pftfttti  ehdottaa,  ettft  kansaokieltft 

koskevain  sanakokoelmain  hoitajaksi  valitaan  sovelias  henkilO,  joka 
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toimittaa  saapavain  kokoelmain  seikkaperftisen  tarkastaksen,  pitft& 
Seoran  yhteyttft  ker&fijftin  kanssa  yllft,  tekee  Kielitieteelliselle  osa- 
kannalle  ehdotukset  kokoelmain  palkitsemisesta,  j&rjestftft  ja  hoi- 
taa  kokoelmia  sek&  pitft&  jonkanlaista  pftiv&kirjaa  koko  hankkeen 
edistymisestiL 

§  3.  Osaknnta  pft&tti  samalla  ehdottaa,  ettft  sanakokoelmain 
tarkastnksesta  karttnyan  kokemaksen  nojalla  toimitettaisiin  jatkuva 
sarja  kiertokirjeitdf  Joilla  yhteyttft  kerftiliijftin  kanssa  pidettftisiin 
vircillft.  Niissft  kftvisi  kyseleminen  erityisift  sanoja,  neayominen 
karttamaan  yieisimpift  kerftystyOssft  esiintyvift  virheitft  ja  vailli- 
naisanksia,  tekemiDen  ansia  haomaataksia  j.  n.  e.  Niitft  voisi 
leyittU  myOskin  ^Virittftjftn'*  nrnkana.  * 

§  5.  Palkitsemisperusteestaf  jota  oH  noadatettava  palkit- 
taessa  niitft  kokoelmia,  jotka  eivftt  oUeet  stipendiaattien  kerftftmifi, 
pftfttettiin  ehdottaa,  ettft  pohjamaksuna  pidetftftn  viittft  pennift  knl- 
takin  vastaanotetnlta  maistiinpanolta  eli  sanalipnlta,  knitenkin  niin 
ettft  palkkiota  voidaan  kokoelman  tavallista  saaremman  arvon  ma- 
kaan  korottaa  kahdeksaao  penniin  asti. 

9  §.  Edellisen  asian  yhteydessft  kand.  E.  A.  Ekman  jalki 
laki  tfthftn  liitetyn  lausannon  kansankielen  sanakirjaa  varten  toU 
leista  kokoelmista,  ja  katsoi  Senra  siinft  esitetyt  palkinnon  ehdo- 
tukset hyyftksi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuralU. 

Kielitieteellisen  osakannan  lausanto  erftistft  Seoralle  viime 
syyskaan  alnn  ja  vaoden  lopan  vftlillft  Ifthetetyistft  sanakokoelmista. 

Alinpseeii  N,  Buususen  kokoelmassa  on  n.  280  mnistiin- 
panoa  Nakkilan  pitSJftn  pnheenparresta,  jota  kerftl^ft  tantee  lap- 
sandestaan  asti.  Kokoelma  ei  tonna  ftftnteelliseltft  paolen  joka 
kohdassa  tarkalta  ja  merkityksi&kin  maistiinpanija  on  joskns  olet- 
taoQt  liian  yleisesti  tannetaiksi,  jftttften  ne  selittftmftttft  tai  esimer- 
keillft  tarpeeksi  valaisematta.  Malta  synnynnftisen  nakkilaisen  te- 
kemftnft  kokoelma  on  knitenkin  teryetallnt  lisft  paikkakonnan  sana- 
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varaston  tuntemiseen,  jonka  vuoksi  kerftiljftUe  ehdotetaan  siiu  12 
m:kan  kiijapalkinto. 

Lyseolaisen  Viljo  Hymen  Ifthetys  sis&ltftft  2,400—2,500 
muistiinpanoa  Juvan  morteesta,  Joka  on  kerft&j&n  kotimnrro. 
Ker&ftjft  on  nftht&vftl]&  tarkkuodella  ja  tannollisuadella  koettannt 
noudattaa  Searan  paolesta  saamiaan  ^Ol^eita^,  jopa  esim.  er&isiin 
ft&nneTivahdnksiin  nfthden  oUnt  tarkempikin  kain  niissft  ehdotetaan. 
joskin  erftissIL  kohdin  varsinkin  loppo  -n:n  tai  sen  sijaisen  mer- 
kitseminen  on  horjavaa  ja  ep&ilyttftvfi&.  Merkityksia  on,  rarsin- 
kin  nominien,  koetettu  loogillisesti  m&&riteU&;  teonsanain  raerki- 
tystft  on  valaista  snhteellisesti  enemmftn  esimerkkien  avalla,  katen 
olisi  yleens&  toivottavaakin.  V&Iiin  —  se  luonnollista  —  mftiri- 
tys  on  sattunot  ehk&  liian  laiga  tai  liian  ahdas,  vaan  harvoin 
erehdyttavAssft  m&ar&ssft.  Kokoelroassa  on  n.  70  sanaa,  joita  ei 
ole  Searan  jalkaisemassa  ^Kerftilysanastossakaan**.  —  Siihen  n&h* 
den  etta  kera&j&  on  varsinaisesti  6  viikkoa  kes&lomastaan  tyds- 
kennellyt,  osaksi  kielimestarin  avuUa,  ehdotetaan  h&nelle  120  mar- 
kan  rahapalkinto. 

Yliopp.  V(iin6  Ffolcrin  kokoelma  sisalt&&  168  mnistiinpanoa 
Knhmosta  It&pohjanmaalta.  Moistiinpanot  on  tehty  enimmfik- 
seen  kansan  suasta,  milloin  joka  oadompi  sana  tai  sattava  k&y- 
tant6tapa  on  kerftdjan  huomiota  vetanyt  paoleensa,  jonka  vaoksi 
kokoelmassa  on  toisaalta  verraten  paljo  oadonpuolisia  sanoja  toi- 
saalta  ehka  kaytantOtapoja,  jotka  lienevat  enemman  satannaisia 
kuin  tyypillisia.  Matta  koska  viimemainitntkin  ovat  omansa  ?a- 
laisemaan  sanain  merkitysta,  on  niillakin  arvonsa.  Keraaja  on 
maistiinpanonsa  tehayt  Searan  julkaisemista  ohjeista  tietftmattS, 
jonka  vooksi  ne  vain  osaksi  kavaavat  marretta  aanteelliselta  pao- 
leita.  —  Ehdotetaan  10  m:kan  kiijapalkinto. 

Opettajattaren,  neiti  Elli  Laincen  kokoelma  sisaltaa  n.  300 
Kakskerran  pitajassa  maistiinpantaa  lausetta,  joista  satirin  osa 
on  sisailyksensa  ja  maotonsa  paolesta  laettava  sananlask^jen  tai 
varsinaisten  ^sanantapojen"  jonkkoon.  Useihin  on  liitelty  tar- 
peellisia  selityksia,  joita  ant^jalta  toivottavasti  saadaan  eraisiin 
kohtiin  lisaakin.  Mnistiinpanot  on  tehty  kylia  Jo  ennen  Senrao 
paolesta  jalkaistoja  keraokehotoksia  ja  -ohjeita  vain  omasta  asian- 
harrastuksessa  ja  jo  ennemmin  jatetty  prof.  Setalalle,  matta  keho- 
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takseksi   Jatkamaan   havainnoiden   tekoa  ehdotetaan  lahjoittajalle 
15  in:kaii  kiijapalkinto. 

Tarkk'ampig'a  Eemil  Nymanin  kolmea  nelj&ft  vaille  250 
lippaa  sisftltftTft  kokoelma  on  melkein  kokonaan  Ifihettfijftn  koti- 
pitfij&n,  Taminelan,  sanoja,  joku  on  saata  S&ftksm&eltft,  Urja- 
lasta  ja  Alavaudelta  tulleilta  asetovereilta,  er&at  on  merkitty  Ha- 
meenlinnan  pataljoonan  miehistOn  keskuudessa  k&ytetyiksi.  Ko- 
koelma on  anttava  lisft  Tammelan  sanastoon,  vaikka  se  ftftnne- 
asnn  ja  merkitysten  selityksen  pnolesta  ei  Joka  kohdassa  tyydy- 
t&kka&n.  Valaisevia  esimerkkej&  on  ninsaanpaolisesti,  vaan  kaikki 
eivftt  liene  y&littOmftsti  lainatnita  paikkakantalaisten  paheesta. 
Ehdotetaan  12  m:kan  kirjapalkinto. 

Yaknudeksi: 
£.  A.  Ekman. 

10  §.  Jalki  laettiin  kanppias  Fredrik  Lehtisen  ja  hftnen 
rouvansa  Matilda  Lehtisen  allekirjoittama,  nUin  knaluva  kirjoitns : 

Swmalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Helsingissd, 

Kuadennenkolmatta  hft&pftivamme  johdosta  Saomalaisen  Kir- 
jaUisunden  Seuralle  lalgoittamamme  tahat  Saomen  markkaa  jft- 
tamme  tftmftn  moassa  Seuralle  vapaasti  kftytett&vftksi  Seuran  ja- 
loihin  tarkoitnksiin  varmassa  vakaumuksessa,  ettft  t&m&  Tfthftpft- 
tOinen  lahjamme  Seuran  kftyttftmftnft  tuottaa  rnnsaimman  hyOdyn 
maallemme. 

Raama,  Tammiknan  19  p:n&  1900. 

Matilda  Lehtinen.  Fredr.  Lehtinen. 

Pftfttettiin  1  iksi,  ett&  n&in  tuUeista  varoista  mnodostettaisiin 
seisova  rahasto,  ^Fredrik  ja  Matilda  Lehtisen  rahasto*',  jonka 
korot  Seura  saisi  mielt&nsft  niyOten  kftyttftft,  ja  2:ksi,  ett&  herra 
ja  ronva  Lehtiselle  Seuran  kiitollisnutta  kirjallisesti   lausuttaisiin 
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sek&  he  mdlemmat  ilman  jftsenmaksua   Seuran   j&seniksi    katsat- 
taisiin. 

1 1  §.  Kanppias  V.  Niemisen  testamentin  johdosU  Searalie 
tulleista  rahavaroista  Ja  niiden  hoidosta  jalki  Inettiin  nftin  kaalava 
§  Talottstoimikannan  pdyt&kirjasta  nykyisen  Tammikaan  ISdta, 
ja  yhtyi  Seara  kaikin  paolin  Taloastoimikuntaan : 

^Rahavartia  ilmoitti  kaoppias  V.  Niemisen  testamentiD  nojalla 
nykyisin  saaneensa  vastaan-ottaa  17,100  m.,  muistattaen  samalJa, 
ett&  testamentin  johdosta  tfistft  sammasta  l:ksi  10,000:n  markan 
vuotuiset  korot,  kuitenkin  paoli  prosenttia  Searan  pftfttOksen  non- 
teeksi  Maaliskaun  l:lt&  1899  hoitokustannnksia  varten  poislaet- 
tana,  aluksi  maksetaan  vainajan  sisarelle  Karoliina  Walleniukselle, 
matta  tflman  knoltua  kftytet&fin  kansankirjastojen  pernstamiseksi 
ja  edist&miseksi,  2:ksi  l,000:n  markan  korot  samoin  alnksi  mak- 
setaan toiselle  vainajan  sukulaiselle,  Kalle  Anderssonille,  matta 
t&mftn  kuoltua  kaytet&ftn  Seoran  harkinnan  innkaan,  3:ksi  loppo 
korkoineen  saadaan  kftyttftft  Seuran  mieitA  myOten,  sekft  tehden 
senraavan  ehdotuksen:  „Tammi-  ja  Heinftknun  alassa  kanakin 
viionna  maksetaan  silloin  kertynyt  korko-osaus  oikeudenomistajalle 
tai  h&nen  valtunttamalleen  asiamiehelle,  jolloin  joka  kerta  on 
papinkirjan  nojalla  toteen  nftytett&T&,  ettft  elftkkeennaatUja  on 
oUut  elossa  kunkautta  ennen  maksaaikaa.  Jos  elftkkeennauttija 
sit&  anoo,  oikoon  rahavartialla  oikens  snostna  maksettavaksi  mH- 
rfttyn  elftkkeen  l&hett£Lmiseen  el&kkeen  saajalle  postissakin."  Ja 
pftfttti  Talonstoimiknnta  Searalie  ebdottaa,  liksi,  ettft  yll&maini- 
tuista  rahavaroista,  joitten  ylh&&Il&  3:nnessa  kohdassa  mainittauo 
osaau  viel&  ehkft  oli  tnleva  jotakin  lisftft,  mnodostetaan  seisova 
rahasto,  ^Niemisen  rahasto",  josta  testamentin  makaisesti  osa 
kfiytetfl&n  mft&rftttyft  tarkoitasta  varten,  osa  Seoran  yapaan  har- 
kinnan mukaan;  2:ksi,  ettft  rahavartian  ehdotas  korkojen  saorit- 
tamistavasta  hyvftksyttftisiin.*^ 

12  §.  Samoin  julki  luettiin  nftin  kuulava  §  Taloastoimi- 
knnnan  viime  kokoaksen  pOyt&kirjasta,  jonka  johdosta  Elsimies 
pyysi,  ettft  hftn  muitten  tehtftvien  vuoksi  vapautettaisiin  LOnnrotin 
kavapatsastoimikannan  varsinaisesta  tyOstft,  ja  suostnS  Seara  siihen: 
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y,Koska  se  aika  l&heni,  jolloin  ehk&  talis!  nateen  rahanke- 
raykseen  ryhtyft  ja  siiben  lapa  pyytftft,  ilmoittl  allekirjoittannt  sit& 
L6Dnrotin  kaTapatsas-toimikiintaa  varten,  joka  asetettiin  Searan 
kokooksessa  Lokakuan  12:iia  1899,  prof.  Eliel  Aspelinille  viime 
Marraskoalla  l&hett&neensft  j&ljennOksen  kaikista  sit£L  koskevista 
Senran  pOytfikirjain  kohdista,  ja  laasai  saotavaksi,  ett&  patsas- 
toimikonnan  teht&v&t  erotettaisiin  Seoran  varsinaisesta  tyOalasta, 
niinknin  alkuansakin  oli  m&&r&  erikseen  hoitaa  kuvapatsaan  asioita. 
Ja  oli  tfimft  esitys  Senran  ensi  kokouksessa  poheeksi  saatettava." 

13  §.  TalOQStoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seara 
p&atti,  ett&  tohtorl  Matti  VaroDen  pyydettaisiin  suosioUisesti  ra- 
peamaan  Seuran  asiamieheksi  Raumalle  entisen,  paikkakunnasta 
pois  maattaneen  asiamiehen  sijaan. 

14  §.  Painosta  valinistuneiksi  ilmoitettiin  a)  T:ri  K.  Can- 
neliniD  snorittama  Ruotsaiais-snomalaisen  sanakirjan  VII  vihko. 
Samalla  knin  t&m&  loppnvihko,  samalla  oli  nyt  kokonaisena  ilmes- 
tynyt  Senran  snnri  pRnotsalais-snomalainen  sanakirja*",  J.  A. 
Hahnssonin,  A.  H.  Kallion,  H.  Paasosen  ja  K.  Cannelinin  sepit- 
t&mft,  Seuran  „Toimitusten"  93  osana.  hj  „Filosoofinen  kirjasto^, 
II  osa,  sis&lt&en  kolme  Descartes'n  teosta,  ^Toimitnsten^  91  osa,  II. 
cj  „Saomen  kansan  sHvelmi^**.  I.  Hengellisift  s&velmift,  neijfts 
vihko.  ^Toimitnsten''  68  osa,  I,  4.  d)  Shakespearean  dramoja.  XVII. 
Timon  Ateenalainen.  Paavo  Cajanderin  snomennos.  ^Toimitns- 
ten**  60  osa,  XVII.  —  Sen  ohessa  ilmoitettiin  ett&  painoon  oli 
Jyvftskylftssft  panta  t:ri  K.  J.  Jalkasen  kirjoittama  ;,Raatalammen 
hallintopitftjftn  kertomns". 

15  §.    Jnlki  laettiin  Searan  rahavartian  laatima,  nflin  kua- 
lova  kassatili: 
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Snomalaisen  Kirjallisunden  Senran  kassatili 

joalnkuun  ajalta  1899. 

Vastaitavaa. 
Siirros  jonlakann  1  p:n&  1899 1,838:  02. 

Tuloja. 

Joalnk.  1  p.  Konttokaranttitililt&  nostetta  300  m. 
—  Samoin  800  m.  —  Samoin  300  m.  —  2  p. 
SamoiD  5,000  m.  —  Samoin  300  m.  —  4  p. 
Sam.  140  m.  —  Rouva  Solehmainen,  vaokranel- 
J&nnes  125  m.  —  7  p.  Eri  searat,  Bamoin  500 
m.  —  ValtioavuD  neljftnnes  3,750  m.  —  9  p. 
Konttokaranttitililtft  nostettn  1,000  m.  —  11  p. 
Samoin  600  m.  —  Samoin  320  m.  —  S.  Al- 
kio,  myytyjft  kirjoja  187  m.  —  19  p.  Talle- 
tnskorkoja  1,497:  05.  —  £.  LOnnrotin  knva- 
patsasrahasto,  lainansa  loppu-osa  400  m.  — 
Konttokaranttitililtft  nostettn  300  m.  —  Sa- 
moin 500  m.  —  20  p.  Samoin  37:  50.  —  * 
Samoin  187:  50.  —  Samoin  200  m.  —  V. 
Alava,  myytyjft  kirjoja  100  m.  —  N.  J.  Avel- 
lan.  samoin  48  m.  —  £.  A.  Johansson,  sa-"* 
moin  116:  50.  —  A.  J.  Rftis&nen,  samoin  70 
m.  —  23  p.  Konttokuranttitililtft  nostetta 
987:  37.  —  Samoin  460:  56.  —  Samoin 
1,008:  92.  —  28  p.  Samoin  6,143  m.  —  30  p. 
J.  K.  Lindstedt,  kirjoja  350  m.  —  V.  Alava, 
samoin  150  m.  —  Arkeologinen  komissioni, 
vuokraneUftnnes  375  m.  —  £.  LOnnrotin  knva- 
patsasrabasto,  korkoa  lainaansa  4^/^  %:n  mn- 
kaan  21:  87.  —  Konttoknranttitililtft  nos- 
tettn  26:  38 26,301:  65. 

28,139:  67. 
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Vastaavaa. 

Menoja. 

Joaluk.  1  p.    K.  BjOrn  elfikkeensft  neljaones  125  m. 

—  2  p.  £.  LODnrotin  knvapatsasrahastolta  os- 
tetta  talletas  K.  0.  Pankissa  d:o  17304  5,000 
m.  —  Maksettu  edellft  maiDittaaD  talletakseen 
kertynjt,  yiel&  nostamatta  oleva  korko  14  p&i- 
▼ftstft  lokakuata— 2  pftivft&n  joalak.  33:  33.  — 
4  p.  H.  Tiilil&,  kopioimista  140  m.  —  E. 
Krohn,  samoin  48  m.  —  7  p.  Konttokurantti- 
tilille  maksettu  3,700  m.  —  8  p.  J.  G.  Sonck, 
Lakisanaston  toimitnspalkkaa  1,200  m.  — 
10  p.  K.  Forsman,  „Die  Lebensanschaaan- 
gen'in"  ka&nnOspalkkaa  600  m.  —  J.  Ailio, 
matkarahaa  200  m.  —  12  p.  Fr.  Tikkanen, 
folkloorekokoelmia  30  m.  —  Ph.  Suaronen, 
^Descartefi'D"^  kft&nnOspalkkaa  320  m.  —  K. 
Kekoni,  saman  teoksen  korrehtanrilakaa  30  m. 

—  Ilmoitaksia  80  m.  —  13  p.  £.  Kivi,  joala- 
rahaa  60  m.  —  Postdjooni,  samoin  5  m.  -^ 
£.  WeiliD,  kopioimista  4:  50.  —  M.  Helenias, 
Engl.-suom.  sanakirjan  korrehtaarilukua  60  m. 

—  18  p.  Eonttokuranttitilille  maksettu  500 
m.  —  19  p.  Samoin  2,000  m.  —  A.  Ring- 
Tall,  suom.-ven&l.  sanakirjan  toimitnspalkkaa 
300  m.  —  K.  Gannelin,  Ruots.-snomal.  sana- 
kirjan toimitnspalkkaa  500  m.  —  20  p.  K. 
Canneliu,  samoin  37:  50.  —  K.  Saari,  saman 
teoksen  korrehtnurilukna  187:  50.  —  23  p. 
Kansanvalistnssenra,  Hauvosen  rahaston  kor- 
koja  947:  37.  —  Samoin,  Holmin  rahaston 
korkoja  40  m.  —  Suomal.  yhteiskonlu,  Sten- 
bergin  rahaston  korkoja  460:  56.  —  Histo* 
riall.  Seura,  Furuhjelmin  rahaston  korkoja 
1,008:  92.  —  K.  J.  Pylkkftsen  perilliset,  Pylk- 
kasen   rahaston   korkoja   600  m.  —  Kontto- 
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knranttitilille  maksettn  1,200  m.  —  28  p.  E. 
Kiviy  palkkansa  jonlnkaalta  50  m.  —  Saom. 
Rirj.  Searan  kirjapaino,  painatustyOtft  6,143 
m.  —  30  p.  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa 
varten  886:  32.  —  J.  G.  J&rvinen,  palkkansa 
joulnkualta  30  m.  —  Konttoknranttitilille  mak- 
settn 500  m.  —  V.  Alava,  myyntiprovisionin 
loppnosa  486:  31.  —  Y.  Alava,  postiroaksuja 
127:  67.  —  „Minerva*,  kirjoja  15  m.  —  Aka- 
teeminen  kirjakanppa,  konttokirja  4:  80.  — 
£.  Kivi,  postimaksnja  5:  90.  —  Eaikenlaisia 
pikkumenoja,  eri  kirjan  mnkaan  67:  11.  — 
Konttoknranttitilin  korkoa  26:  38  ...  .  27,760:  17. 
Siirros,  rahaa  kassassa  "/xnl899 379:  50. 

28,139:  67. 

Helsingiss^  24  p.  tammikuata  1900. 

Onni  Hallst^n. 

POytfikirjan  vaknndeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmiknnn  14  p.  1900. 

1  §.  Tarkastettavaksi  Incttiin  edellisen  kokooksen  (^/i) 
pdyt&kirja,  joUoin  allekirjoittannt  flmoitti,  ettft  sen  2:ssa  §:ss& 
mainittn  knitti  oil  maarftpaikkaansa  l&hetetty,  ja  7:nnen  §:n  loppn- 
lausetta  koskevalla  mnatoksella  p0jt&kirja  kokonaisenaan  hyvftksi 
katsottiin. 

2  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ettft  Talonstoimikannan  ko- 
konksessa  viime  Tammiknnn  18:na  oli  esitetty  er&s  herrojen  J. 
Wilanderin  ynnft  mniden  allekirjoittama,  kanppias  V.  Niemis- 
vainajan  pes&n  tavaran  rahaksimunttoa  koskeva  laskn,  jossa  Sea* 
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raa  vaadittiin  heille  maksamaan  yhteensft  SM.  1,122:  50,  sekft  etUi 
Taloastoimikonta  oli  jfttt&nyt  asian  Searan  pnolesta  kauppias  Nie- 
misen  testamentin  valvojaksi  asetetan  protokoIlasibteeriD  S.  Aej- 
melaenksen  haltaan.  Itse  tftssft  Seuran  kokouksessa  saapnvilla 
ollen  protokollasihteeri  Aejmelseas,  samalla  koin  h&n  sisftftnj&tti 
testamentin  valvonta-pOytftkirjan,  arveli,  ett&  Seuran  ei  k&ynyt 
puheen-alaiseen  vaatimakseen  snostominen,  ja  yhtyi  Seara  hftnen 
ajatnkseensa,  niinmnodoin  pftUtt&en  olla  yllftmaiDituita  rahoja  mak- 
samatta.  Sen  ohessa  Senra  pft&tti  kokonaisaadessaan  ilman  peril- 
listen  osanottoa  kastantaa  haatakiven  vainajan  haudalle  ja  val- 
tantti  Taloastoimikannan  ma&rft&mfl&n  siiben  tarpeelliset  varat. 
Herroilta  Wilanderilta  y.  m,  tollat  laskn  oil  jUljennettynft  pdytft- 
kirjaan  liitett&y&,  ja  koalni  se  n&in: 


Lcisku 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  kauppias  Vihtori  Kiemis-yainajan 
kuolmpeslUi  valvomisen  johdosta  syntyneiden  kulunkien  korvaamisesta 
allekirj  oittaneille. 


1899. 


n  n 

Tilanomist.  F.  Wathenille 


Muurari   F.    Kalliolle 


p^iva  10 
-        10 


20: 
10 


Elok.    23.    Kauppias  J.  Wilanderille  paiv&rahaa 

n  24.  n  rt  y* 

Syysk.  22. 
Lokak.  10. 

£lok.    23. 

n  24. 

Syysk.  22. 
Lokak.  10. 

Elok.    24. 

liokak.  10.  „  „ 

Elok.    23.    Asianajajan  matkasta 

Kaupp.  J.  Wilanderille  8  rautatiematkaa  &  5  m.  matka  40 

Talonomist.  F.  WatheniDe  6         „  i,  5  m.       „        30; 

Hattrari  F.  KaUiolle  4  «  &  5  m.      „       20 


7 

7 
14 

7 


10 
10 


50 


—    50:  — 


—     35:  — 


20 

50 

40 
30 

20 


Yhteissumma  245 

Siit&  Suomal.  Kirj.  Seuran  maksettava  puolet  eli  Smk.  122:  50. 

Koska  me  knolinpesftn  perillisin&  olemme  erityisiUfi.  toimenpi- 
t«ill&  pesftn  omaisuatta  rahaksi  muutettaessa  kartuttaneet  sen  arvoa 
ylitse  4,000  markan,  niin  p3ryd&mme  paitsi  edell&  olevaa,  lasknn  mn- 
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kaan  tnlevaa  osaa  KiijaUisunden  Senralta  1,000  markkaa,  syystiL  ett^ 
Senra  edeU&sanotusta  omaisuuden  arvon  korotuksesta  on  tallat  mei- 
dftn  kauttamme  hytttymyLn. 

Helsingissft  Tammikaun  16  p.  ▼.  1900. 

J.  Wilander.  F.  Kallio.  F.  Wathen. 

3  §.     Jalki    Inettiin   professor!   R.  Eackeoilta   tallat,  n&in 
kualava  kirje: 

Jena  Vnl90O. 

Hochverehrliche  Finnische  Literatur-Gesellschaft 

hatte  die  grosse  Gtite  and  Gewogenheit,  mich  zu  Ihrem  Gorres- 
pondirenden  Mitglied  zu  ernennen,  and  ich  bitte  die  hochverehr- 
ten  Herren,  den  Aasdrack  meines  ehrerbietigsten  and  w&rmsteii 
Dankes  far  diese  mich  hocherfreaende  Ehre  entgegenzunehmen. 
Es  ist  mir  in  Wahrheit  eine  grosse  Freude,  mit  einer  so  hoch- 
angesehenen  wissenschaftlichen  KOrperschaft,  .welche  in  anermtld- 
licher  Arbeit  ebenso  die  Wissenschaft  wie  die  nationale  Collar 
m&chtig  gef5rdert  hat,  in  eine  feste  Beziehong  treten  za  dflrfen, 
and  der  Gewinn  einer  solchen  Beziehang  wird  mir  ein  starker 
Antrieb  sein,  wenn  irgend  mOglich,  fiir  die  hohen  Zwecke  der 
Literatar-Gesellschaft  ein  wenig  mitzawirken,  im  besondem  fOr 
einen  engen  Zasammenhang  Finnischer  and  Deatscher  Wissen- 
schaft nach  besten  Kr&ften  thfttig  za  sein.  Ich  hoffe  namentlicb, 
dass  es  mir  mOglich  sein  wird,  tlber  die  Arbeiten  der  hochver- 
ehrlichen-Gesellschaft  anf  dem  Gebiet  der  Philosophie  die  gelehrte 
Welt  Deatschlands  n&her  za  orientieren,  and  ich  darf  vielleicht 
spater  dahingehende  Vorschlftge  machen.  Heate  wollte  ich  mir 
nar  erlaaben,  der  grossen  and  herzlichen  Frende  Aosdruck  za 
geben,  mit  der  mich  die  ehrenvolle  Emennang  erfOllt,  and  den 
hochverehrten  Herren  meinen  aafrichtigsten  Dank  dafElr  za  sagen. 

Es  verharrt  einer  hohen  Literatar-Gesellschaft 

in  tiefer  Dankbarkeit  ehrerbietigst  ergebener 

Rudolf  Eucken. 
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4  §•     Samoin  searaava  kiije: 

« 

Bauma,  Helmikuun  10  p:ii&  1900. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Helsingissd, 

Taten  pyyd&mme  laasaa  S.  K.  Seuralle  lampim&t  kiitok- 
semme  tammiknan  30  prnSl  1900  saamastamme  kiitoskirjeestft 
seka  siita  konnioituksesta,  jota  Seara  on  meille  osottanat  knt- 
saessaan  meid&t  jftsenikseen. 

Pidftmme  t&mikn  meille  osoteton  haomion  aina  rakkaana 
maistona,  sek&  toivomme  ettft  S.  K.  Searan  jalot  pyrinnOt  aina 
menestyisiv&t. 

Kannioituksella 

Matilda  Lehtinen.  Fredr.  Lehtinen. 

5  §.  Esiinies  ilmoitti,  ett&  keskusteltavaksi  aijottua  nadeu 
Melan  Kasviopin  asiaa  ilmaantoDeesta  syystft  ei  tSAlfk  kertaa  otet- 
taisi  esiin,  vaan  yasta  tulevassa  kokouksessa. 

6  §.  Jolki  iaettiin  t&h&n  alipnolelle  liitetty,  yaltioneavos 
J.  FoTsman  vainajan  kirjallisia  teoksia  koskeva  §  Taloostoimikan- 
nan  pOytakirjasta  nykyisen  Helmikann  Sznnelta: 

^Tehdyn  kysymyksen  johdosta  Taloastoimiknnta  asiasta  kes- 
kasteltaaan  p&fttti  Seuralle  ehdottaa,  ettSl  knstannnsoikeas  kahteen 
Taltioneavos  J.  ForsmaDin  teokseen,  nim.  ^AntccknlDgar  enl. 
prof.  Jaakko  Forsmans  fOrel&sningar  Ofver  Straffr&ttens  allm&nna 
I&ror,  med  tillst&nd  af  fOrelftsaren  utgifna  af  Lars  Wasastjerna, 
H:fors  1898'^,  ja  ^ADteckningar  enl.  prof.  Jaakko  Forsmans  fOre- 
l&sningar  Ofver  de  s&rskilda  brotten,  med  tillst&nd  af  fOrel&saren 
utgifna  af  L.  Aspegren,  H:fors  1894 — 1899^  lalyoitettaisiin  Ja> 
riidiselle  ylioppilastiedekannalle  (^^Juridiska  stadentfakalteten"),  kai- 
tenkin  sill&  lis&yksellft,  ett&  Seara  edastaa  itselieen  oikeuden,  jos 
vast'edes  tarpeelliseksi  katsotaan,  toimittaa  uiisUl  suomenkielisen 
painoksen.     Mit&  maihin   valtioneuvos  J.  Forsman  vainajan  elftis* 
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sft&n  toimittamiin  teoksiin,  nim.  „Pakkotilasta  kriminaali-oikeo- 
dessa'',  ^Lftran  om  delaktighet  i  brott",  „6idrag  till  Iftran  om 
skadestAnd  i  brottm&l  enl.  finsk  rfttt",  ^Suomen  lainsUd&nnOn 
historia,  I",  ^Rangaistasmftftrflykset  korookiskomista  Tastaan*^  seki 
kolme  yliopistolHsta  programmikirjoitnsta,  tali,  saisi  h&nen  pe- 
sftDS&  8elvittfij&,  laamanni  E.  Forsman  menetellft  niinkain  h&D 
parbaaksi  barkitsi." 

Ja  byy&ksyi  Seara  TalonstoimikunnaD  ebdotaksen. 

7  §.  Samoin  jolki  laettiin  Maist.  K.  A.  Franssilan  y&Ms- 
kirjan  jalkaisemista  koskeva,  nftin  knalova  §  Taloastoiniikunnan 
pOyt&kirjasta  nyk.  Helmiknao  Irltft,  ja  katsoi  Seura  siioft  tehdyn 
ebdotaksen  byvftksi: 

„Tebdyn  esityksen  jobdosta  Toimikanta  pft&tti  Senralle  eh- 
dottaa,  etta  maist.  R.  A.  Franssiian  Kalevalan-aiDeinen  vftitds- 
kirja  ^Tammen  runo'^  Soomi-kirjassa  sek&  eripainoksena  jnlkais- 
taisiin  ja  Seara  painokastannaksiin  ottaisi  osaa  samalia  tapaa 
knin  maittenkin  v&itOskirjain  sabteen  viime  aikoina  oli  tapahtanot.*' 

8  §.  Samoin  jolki  laettiin  tftbftn  alipuolelle  liitettj,  Sbake- 
spearen  draamojen  saomennospalkkiota  koskeva  §  Talonstoimi- 
kannan  pOytftkiijasta  vastamenneen  Joalakaan  14:lt&,  ja  ybtji 
Seara  siinft  tebtyyn  ehdotakseen: 

^Otettiin  kftsitelt&v&ksi  Sbakespearen  draamojen  k&&nn()ksesU 
maksettava  palkka  sen  jobdosta,  ettft  niiden  kftftnt&jft,  lebtori 
Paavo  Cajander  oli  laasanat  toivomuksen,  ettft  bftnelle  myOnnet- 
taisiin  korotetta  palkka.  Siiben  n&hden,  ettft  lebtori  Cajander 
niin  kaavan  oli  ollat  Searan  palvelaksessa  ja  katsoen  hftnen  saa- 
riin  ansJoibinsa  kftftntftj&nft,  pftfttti  Toimikiuita  ehdottaa  h&nelle 
maksettavaksi  palkkionkorotasta  100  markkaa  arkilta  nyt  painoon 
pannan  ^Timon  Ateenalaisen^  ja  yhden  sitft  searaavan  aaden  draa- 
man  saomennoksesta.^ 

9  §.  Lisftksi  laettiin  searaava  §  Taloastoimikonnan  p6ytft- 
kiijasta  nyk.  Helmikaan  8:lta,  ja  yhtyi  Senra  TaloastoimikontaaD: 
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„Kand.  J.  Ailio  ilmoitettiin  kyeyvSn,  saisiko  hftn  Senran  kas- 
tannnksella  teettAft  piirroksia  ^Kansatieteellisten  kertomasten^  sar- 
jassa  jalkaistavaan  knvaakseensa  Lopen  asainrakennuksista,  johon 
teht&¥&&n  arviolta  menisi  n.  200  m.,  ja  snostui  Taloastoiroikanta 
pnolestansa  yksimielisesti  siihen/ 

10  §.  RanonstoiinikQnnaD  alaosaston  paolesta  professor!  K. 
Krohn  esitti  D&in  kauluvan  lausonnoD,  johon  Seara  pnolestansa 
yhtyi : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Ranoastoimiknnnan  alaosaston  lansunto  Senralle  l&hetetyistft 
kansanmnouskokoelmista. 

Seminarilaisen  J.  Bdsasen  kokoelma  Korpiseliltft  sisftlt&ft 
satnja,  mnoja,  loitsnja  ja  arvoitnksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Opettajakokelas  A.  Smal^nin  kokoelma  Snistamolta  sisillt&ft 
satnja,  runoja,  lanluja,.  taikoja,  itkuja,  sananlaski^ja  ja  hSlfttapoja. 
Ehdotetaan  40  markan  kirjapalkinto. 

Lyseolaisen  J^.  0.  Wiitasen  kokoelma  sis£lltflft  satnja,  tai- 
koja  ja  sananlasknja  Monhijilrvelt&,  HftmeenkyrOst&  y.  m.  Ehdo- 
tetaan 40  markan  kirjapalkinto. 

Uelsingissft  helroiknnn  14  p:na  1900. 

Runonstoimiknnnan  alaosaston  puolesta: 

Kaarle  Erohn.  Yihtori  Alava. 

11  §.  Senran  j&seneksi  esitettiin  ylioppilas  Anton  Ellas 
Snellman  lisalmelta. 

12  §.  Senran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  jnlki  Inki  n&iu 
knnlnTaD  kassatilin: 
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Saomalaisen  Kirjallisnaden  Searan  kassatiii 

tammikaun  ajalta  1900. 

Vastadavaa. 
Siirros  tammiknan   1   p.    1900: 
Rahaa  kassassa 379:  30. 

Tnloja. 

Tammik.  2  p.  Kanppias  Niemisen  testamenttaamia 
varoja  17,100  m.  —  Konttokuranttitililtft  nos- 
tetta  300  m.  —  8  p.  Satnoin  300  m.  —  R. 
Saikko,  kirjoja  84:  90.  —  9  p.  Konttoka- 
ranttitililta  nostetta  284:  82.  —  14  p.  Sa- 
moin  400  m.  —  17  p.  Samoin  115  m.  — 
18  p.  Samoin  250  m.  —  19  p.  Samoin  300 
m.  —  V.  Alava,  kiijoja  150  m.  —  Tar  an 
kansalliskirjakaappa,  samoin  398:  60.  —  20  p. 
Suomen  pankki,  laina,  josta  on  yaknodeksi  an- 
netta  talletustodistaksia,  5,500  m.  —  22  p. 
Herra  ja  ronva   Lehtisen   lahjoitas    1,000  m. 

—  23  p.  Konttokaranttitililta  nostetta  1,000 
m.  —  24  p.  Keisarillisesta  kftsikassasta  apn- 
rahaa  400  m.  —  27  p.  Opettaja  K.  H&m&- 
l&inen  (Hilmeenlinna),  j&senmaks.  24  m.  — 
Asioitsia  Onni  Jokinen,  samoin  24  m.  —  Van- 
kilantireht.   K.  U.  Chydenias,    samoin    24   m. 

—  Vankilantireht.  Osk.  Leist^n,  samoin  24  m. 

—  Pastori  L.  G.  G.  Johansson,  samoin  24  m.  — 
Roalanjohtaja   E.  L.  Hedman,    samoin   24  m. 

—  Neiti  Fredriqae  Wetterhoflf,  samoin  24  m. 

—  29  p.  Konttokaranttitililta  nostetta  600  m. 

—  30  p.  K.  0.  Pankki,  laina,  josta  on  va- 
kaadcksi  annettu  talletustodistas,  15,000  m.  — 
Konttokuranttitililta  nostetta  9,859:  20     .     .  53,110:  52. 

53,490:  02. 
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Vastaavaa, 

Menoja. 

rammik.  2  p.     Talletas  K.  0.  Pankkiin  N:o  15545 

10,500  m.  —  Samoin    Saomen  Thd.  pankkiin 

N:o    209269   4,400    m.   —  Samoin    Polyois- 

maiden    pankkiin    N:o    64211    1,400   m.   — 

Edellft  mainittnihin  talletuksiin  kertynyttft,  yielft 

nostamatta  olevaa  korkoa  87:  48.  —  Eontto- 

knranttitilille  maksettn  700  m.  —  7  p.   Aka- 

teeminen    kirjakauppa,   kassakirja    7:  90.    — 

10  p.     J.  Ahde,   koigaaksia   284:  82.  —  H. 

GranstrOm,   Engl.-suomal.  sanakirjan  toimitas- 

palkkaa  325  m.  —  18  p.     L.  S.  Collin,  elfir- 

kett&    ynodelto    1900   200   in.  —  17  p.     K. 

Grotenfelt^    kirjoja    115:  68.  —  Sanomalehtift 

316:  06.  —  18  p.    Poly'ola,  yakuutusmaksna 

12  m.  —  19  p.    Telefooni-osake    160  m.  — 

J.  Wad4n,  telefooni  106  m.  —  20  p.  Kontto- 

karanttitilille   maksettu    5,000   m.   —   21    p. 

Samoin    1,000  m.  —  Kotikielen  Seara,  Virit- 

tftjftn  aporahaa  600  m.  —  23  p.     Jyvftskylftn 

kirjapaino,  painatusmaksnja  1,003:  75.  —  £. 

Eivi,    knstannnksia  1:  50.  —  Uasi  Suometar, 

ilmoituksia    52:  32.  —   Samoin    111:  45.  — 

25  p.  £.  Kivi,  knstannnksia  2:  40.  —  27  p. 

£.  v.    Palander,   asiamiesknstannnksia   2:  40. 

—  29  p.  P.  Gajandcr,  k&ftnnOspalkkaa  918:  75. 

—  30  p.  Konttokuranttitilille  maksettn  15,000 
m.  —  31  p.  Snom.  Kirj.  Senran  kirjap.,  pai- 
natusmaksnja 9,859:  20.  —  E.  Kivi,  palkkansa 
tammiknnlta  50  m.  —  J.  J&rvinen,  sam.  30  m.  52,236:  71. 

Siirros  »Vi  1900:    Rahaa  kassassa  .     .     •     .     .     1,253:  31. 

53,490:  02. 
Helsingissft  14  p.  holmiknuta  1900. 

Onni  Hallst^n. 
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13  §.     Fil.  kand.  H.  Ojansan    esitti  n&in  kauluvan  nuuka- 
kertomuksen : 


Kertomus  mufieentutkimusmatkasta  Lounais-Suomessa 

V.  1899  jdlkipuoliskolla. 

HeiD&kaun  9  p:n&    Ifthdin    matkalle.     Otin  ensin  Earajoen, 
missft  jo  kolmena  edeilisenft  kesftnft  olio  ollat  xnurretta  tutkimaivsa, 
keskosaseroakseni.     Sielt&  tein  matkoja  ymp&ristOile.     Ensim&isen 
viikon  oleskelin  Lnvialla,   joka  on  loanais-  ja  tarkemmin  sanoeD 
Raaman  marteen  viimeinen  pit£ljft  pohjoista  kohden.     SearaavallA 
viikoila  kftvin  Earassa  ja  Kiokaisissa,  jotka  niioikfi&n  ovat  Rao- 
man  marteen  il&ripiULji&.     Sitten  Lapissa,    Hinnerjoella  ja   Uonki- 
labdeila,  joista  viimemainittn  kaalau  l&hemmin  Earan  ja  Kiakais- 
ten  ybteyteen.     Edelleen   Raaman  maasearakannassa  ja  Pjh&ssa- 
maassa,    seka    lopaksi    KOyliOss&  ja    S&kyl&ssfl,   joista   j&lkimfii- 
nen  on  saanat  paljon  vaikataksia  Earasta  p&in.    Otin  son  j&lkeeD 
keskasasemakseni  Uadenkaapangin.    Elokaan  12  p.  saavain  sinne. 
Sieltft  kftvin  ensi  yiikoUa  Uadellakirkolla  ja  Laitilassa;  searaaTalla 
Vehmaalla  ja  Lokalassa;  kolmannella  Taivassalossa  ja  Kastavissa. 
N&issft   neljftssft    viimeksimainitussa  pit&jAssA  eroo  marre  jo  hoc- 
mattavasti   Raaman   seatujen   paheenparresta.     Sitten    ajoin    Rj- 
mftttylftssft  ja  Mynftmftellft  sekA  edelleen    Karjalassa,    Mietoisissa, 
Askaisissa  ja  Merimaskassa.   10-viikkoisen  oleskelan  j&lkeen  marre- 
alaeella  olin  vftlillA  syyskaan  loppapaolella  tolsta  viikkoa  Helsin- 
gissft   maan    maassa   tutastaakseni    Maskan    Hemmingin   kieleen. 
Heti    lokakaun  1  pftivftstft   jatkoin    taas    matkojani  ottaen  Tarao 
keskastaksi.     Syksymatkoiila  en  voinat  enAA  kftyttftA  polkapyOnU, 
joka    kesAllA  oli  saaresti    edistAnyt    tyOtAni    tekemAllA    pitAjAin- 
vAliset  etAisyydet  melkein  olemattomiksi.     Matkani  kestivAt  viell 
11  viikkoa  ja  minA  kAvin  searaavissa   pitfijissA:    1  viikoila  Nou- 
siaisissa  ja  Lemassa;  2  v.  Maskussa,  Raskossa,  Vahdossa  ja  Past- 
tisissa;    3  v.  Naantalissa  ja  Raisiossa;    4  v.  Maariassa,  Liedossa 
ja  Prankkalassa;    5  v.  Kaarinassa  ja  PiikkiOssA;  6  v.  Paimiossa 
ja  Sanvossa;  7  v.  Halikossa  ja  Uskelassa;  8  v.  PerniOssA  ja  Maar- 
iassa; 9  v.  Kiskossa  ja  SaomasjftrvellA;  10  v.  PerttelissA  ja  Kao- 
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sioUa  (kirjain  Knusijoki)  ja  1 1  v.  Koskella,  Marttilassa  ja  Eoralla, 
jotka  Tiimeksimainitat  jo  kuuluvat  eri  mnrrealueeseu.  Earalta 
l^hdin  joulnk.  16  p:n  illalla  oltoani  tutki musty Ossa  marrealaeella 
t&sm&ileen  21  viikkoa,  siis  snanDilleen  5  koakantta,  ja  kftyty&ni 
sill^  vftlin  48  eri  pitl^'ftssft  viipyen  1—4  p:&ftn  kassakin. 

Sa?imatkojani  saosivat  melkein  kaiken  aikaa  saotuisat  sft&t. 
Syksymatkat  olivat  ik&y&iDpi&,  mutta  aioeen  vlehatys  esti  sit& 
haomaamasta.  Syksyll&  pidettiin  minua  pari  kolme  kertaa  va- 
koojanakiD,  mutta  onnistuin  sentftftn  haihduttamaan  pahemmat 
epMlyt,  niin  ettei  ankarampiiu  toimenpiteisin  ryhdytty. 

T&SS&  siis  itse  matkustuksen  pftftpiirteet  lyhimmftstft  t&r- 
kimp&an.  On  vielA  mainittava  mill&  tavalla  olen  tyOni  suoritta- 
not  ja  miten  pitkftlle  oleu  siiDft  pft&ssyt. 

TyOtapaui  oii  kahdenlainen :  joko  tein  muistiinpanoja  yhtH- 
mittaisesta  puheesta  tai  kyselin  ftflnnehistoriallisessa  suhteessa  va- 
laisevia  sanoja  ja  taivntnsmuotoja.  Apulaisinani  kftytin  tavalli- 
simmin  noin  50 — 60  ik&isi&  jopa  vanhempiakin  talojen  ja  torp- 
pain  vanhnksia,  „faareja  ja  muoreja'',  pitften  kumminkin  silm&ll&, 
ett&  oli?at  bampaallisia.  Yli  30  pitSj&ssft  tarkastin  kirkon  arkis- 
tojeu  vanhimmat  asiakirjat  ja  tein  muistiinpanoja  uiiss&  tavatta- 
vista  kielellisess&  suhteessa  valaisevista  uimistft.  Tulokset  kyil& 
t^ysin  korvasivat  vaivani.  LOyt&mistftDi  asiapapereista  oii  huo- 
mattam  er&s  Undenkirkon  kylien  Inettelo  vuodelta  1411,  jonka 
kirkkoherra  Nicolaus  Erici  on  kopioinut  v.  1621.  Tftm&  asia- 
paperi  on  asutushistoriallisessakin  suhteessa  arvokas,  koska  siitd 
nftkee,  ett&  UudellakirkoUa  jo  15-sataluvun  alnssa  on  ollut  kaikki 
kylat  mitft  nykyft&nkin. 

Tutkittavani  murrealueen  rajoille  olen  joka  kohdassa  ennftt- 
^oyt,  vaikka  ei  minulla  viel&  ole  likimainkaan  kaikista  rajapit&- 
jistft  muistiinpanoja  voidakseni  tarkemmin  sanoa  missd  kohdin 
eroavaisuntta  on  olemassa.  T&mftn  tyOn  ynn&  viimeistelyn  murre- 
aloeen  eri  osissa  luuien  viel&  vieviln  3  tai  4  kk.  aikaa  ja 
aikomnkseni  on  oleskella  vielft  ensi  suvi  murrealueella  muuta* 
missa  paikoin  sek&  sen  nofts^Qdniila.  Lounaismurre  on  muuten 
yhtftmittainen  alue  paitsi  ett&  Tarun  senduilla  pistftytyy  sen  kes- 
keen  saareke  n.  s.  ylimaao  murretta.  K&ymist&ni  pitfijistA  ovat 
^ria,  Paattinen,  Lieto  ja  Prunkkala  siihen  luettavat.    Ruotsa- 
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lainen  fonetiikka  on  inntuvimmin  vaikattanut  Kngtavissa,  San- 
vossa,  PerniOss&  ja  Kiskossa,  joissa  aiemroin  on  oUat  ninsaasti 
raotsia  pahavaa  kansaa,  niiDkuin  jo  paikaDnimetkin  todistayat 

Maistiinpanoja  on  minnlle  kertynyt  kaikkiaan  n.  750  liki 
^/g  arkin  snarnista  sivaa. 

Yksityiskohtaisempaan  selontekoon  en  katso  tftss&  paikassa 
olevan  syytft  ryhtyft.     Teen  vaan  mnatamia  viittauksia. 

Tftll&  miirrealaeella  on  sauri  jonkko  yhteisift  kielellisift  omi- 
tuisaaksia,  jotka,  ollen  sonreksi  osak8i  sille  ominaisia,  tftydn  oi- 
kenttavat  meid&t  pit&mftftn  Soomen  lonnaismarteita  ihan  erityiseni 
ryhmftnft  maiden  mnrteiden  rinnalla.    Sellaisia  mainittakoon: 

1)  yleensft  klnsiilisnbteet,  8ek&  vahvennus-  ettft  heikennys* 
ilmiOt. 

2)  alkoper&isen  geminata  l:n,  m:n,  n:n,  r:n  lyheneminen 
mnnlloin  paitsi  p&ftkorollisen  lyhyen  tavon  jftljessft. 

3)  bt^tt,  hk;>kk  munten  paitsi  pft&korollisen  lyhyen  UTnn 
jfUkeen. 

4)  loppn*t:n  katoaminen  paitsi  k:n,  t:n,  p:n  searatessa. 

5)  loppa-n:n  edostns  myds  snurella  osalla  murrealaetta  sa- 
mallainen. 

6)  m:n,  n:n,  T|:n  (joskas  l:n)  j&Ijes8&  paheftftnettOmftt  me- 
diat  B,  D,  G. 

7)  diftongien  Jftlkikomponentin  rednseerans  mftftrfttyissft  ta- 
panksissa. 

8)  loppnheitto. 

Sitftpaitsi  lOytyy  nseita  erottavia  omitaisanksia  eri  mnrtei- 
den vftlillil,  jotka  oikeottavat  meit&  Jakamaan  lonnaismnrteet  eri 
ryhmiin. 

Hnvin  vnoksi  tahdon  viel&  mainita  mnatamia  maotoja,  joita 
ei  n&ihin  asti  ole  t&lt&  ronrrealneelta  osotettn. 

Aktiivin  II  partisipi  tavataan  mnatamissa  Aangoen  itfipaoli- 
sissa  pit&jiss&  yleensft  -nn,  -nQ  loppnisena;  esim.:  olnn,  talna, 
sarnn,  pnrna,  knmarelnn,  nosna,  pesnti,  pftftsnQ. 

Tavataan  osassa  alnetta  sellaisiakin  maotoja  kain  tantta 
(=tntta),  tanttava  (=tnttava),  v&&ntti  (=viUltti,  vaala)  j.  n.  e. 

Prof.  Set&l&n  Aftnnehistorian  mnkaan  tftll&iset  maodot  olisi- 
vat  arvosteltavat  analogiamnodostaksiksi,  eik&  alkaper&isi&  Aftane* 
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sahteita  edustaviksi,  Diinkuin  tekisi  mieli  laalla.  (Vrt.  mitft  II 
partisipiin  tulee  viron  ja  veps&n  vastaavia  maotoja,  tonttu  j.  n.  e. 
iii?iQ  muotoja). 

Vehmaan — ^Taivassalon  morrealoeella  tavataan  searaavan- 
laisia  passilvimuodostaksia:  lukkita(D)  (=  laetaan),  lakkitt](n),  lak- 
kittu  j.  n.  e.,  bakkita(n)  j.  n.  e.^  jotka  ep&ilem&ttft  ovat  pidettft- 
y&t  kontaminatsioni-  (komproinissi-)maotoina  sellaisista  maodos- 
tuksista  knin  lakkian  (<^  '^'lakkedahan)  -|-  laetan  (=laetaan);  vrt. 
Westhin  tekstin  laskian  (=  lasketaan)  y.  m. 

Samoin:  larva  (<ladva,  latva),  turja  (=tatjan),  mustahir- 
vaDe(n)  (=  mastanbitvainen). 

Vehmaan — Taivassalon  alueen  omitaisaoksista  mainitsen  viel& 
seoraavat  kaksi:  1)  diftongisohteita :  aara,  laala,  jaaho  (=aora, 
laalaa,  jaaho)  j.  n.  $.  2)  iodik.  imperf.  oil,  tail,  mein,  pain 
{z=  oli,  toll,  meni,  pani);  kondits.  oisi,  taisi,  raeisi,  paisi  (=oU- 
BJn,  menisiD  j.  n.  e.) 

YleeDsft  olen  jotenkin  tarkoin  nift&rfinnyt  eri  ftflnteellisten  ja 
taivotaksessa  esiiatyvieu  omitaisaaksien  rajat.  Samoin  olen  pan- 
oat  erityistfi  haomiota  mnrteiden-vftliseen  vaorovaikotokseen. 

Ennenknin  lopetan  on  velvollisouteni  kamminkin  viel&  hao- 
maattaa  yhtA  kohtaa.  Arvoisa  Saom.  Kirj.  Seara  antoi  minnlle 
varsinaisen  matkarahan.  lis&ksi  100  mkk.  Raaman  marrealaeen 
sanastoUista  tatkimasta  varten.  Se  pool!  teht&vft&ni  on  kuitenkin 
rajoittonnt  vaan  siihen,  ett&  olen  seurannut  maatamia,  niinkain 
esim.  vanhan  raamatankielen  sanoja  jalallinen,  kaitiainen,  kalpi, 
oinas  j.  n.  e.  koko  marrealaeella.  Paljon  on  minalla  sanastoUi- 
sessakin  snhteessa  hnvittavia  lisi&. 


Hel8ingis8&  14  p.  helmik.  v.  1900. 


Kunnioittaen: 


Heikki  Ojansau, 

fil.  kand. 

14    §.     Samoin    ylioppilas    K.    YlOnen    seuraavan    kerto- 
noksen : 

8 


1 14  Keskustdemuksei  19  ^ViiOO. 

Kertomas  sanankerftilytyOstft,  jonka  allekir- 
joittanat  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Sesran  sti- 
pendiaattina  saoritti  Ristiinan  pitl^Assft  kesftlli 
V.  1898. 

Knn  Saom.  KirJ.  Seara  Wime  kev&ttalvella  oli  myOntftDjt 
minalle  126:n  markan  sunnilseo  stipendifi  kansankielen  sanavaro- 
jen  kerftftmistft  varten  yhden  kankanden  aikana  kotipiU^asUni 
Ristiinasta,  niin  matkastin  toukoknan  alkopaolella  HelsingisUL 
aikomalieni  tyOmaalle.  Jo  heti  alussa  oli  aikomukseni  raveta  tar- 
koitusta  varten  valmistuvan  kerftilysanaston  avalla  aakkosellisessa 
j&ijestyksessA  kftymftftn  l&pi  mnrteen  sanavarastoa.  Kerftiljsaoas- 
ton  valmistamiiien  lykkftytyi  kamminkin  tnonnemmaksi  —  sain 
sen  yasta  kes&knnn  paoliv&lissft.  T&t&  odotasaikaa  kftytin  hyr&k- 
seni  totostaakseni  tarkemmin  marteeseen  ftftnneopiiliselta  poolelta. 
Mnrre  ei  oUnt  minalle  onto  ennestft&nk&ftn.  Kymmenen  vaotta 
oli  kotini  ollot  jo  Ristiinassa,  kesft-  ja  jonlalomilla  olin  sikalftistA 
marretta  knollat  pahnttavan,  ja  arrattavasti  se  oli  j&ttftnyt  pn- 
heeseeni  ja  kielitunteeseeni  j&lkift.  Knmminkaan  ei  Ristiinan  moire 
oUnt  mnnttnnat  ajatnsteni  ilmaisakeinoksi,  vaan  semmoisena  pysji 
edelleenkin  se  kieli,  jota  yleiseen  pohataan  Mikkelin  kaapongissa, 
missft  olen  ensim&iset  kymmenen  vaotta  elftmftstftni  viett&nyt 
Tftm&  Mikkelin  kieli  ei  kovin  soaresti  fti&nteellisessft  sahteessa 
poikkea  ristiinalaisten  puheesta,  joten  tntostaminen  Ristiinan  mnr- 
teen &&nteelliseen  pnoleen  oli  minalle  verrattain  helppoa.  —  Sa- 
malla  knn  tein  ftftnne-  ja  osaksi  mnoto-opillisiakin  havaintoja, 
rnpesin  jo  nyt  kirjoittamaan  maistiin  kansan  sausta  knnlemiani 
sanoja  ja  lanseparsia. 

Saapai  sitte  kerfiilysanasto.  Se  tarjosi  hyvi&  ol^eita  ke- 
r&ilytyOn  k&yt&nnOllisesta  jftrjest&misestft.  N&iden  olgeiden  viit- 
taamaan  snantaan  olen  tyOt&ni  yleensft  tehnyt.  Yakinaista  kieli- 
mestaria  olen  kftytt&nyt  ainoastaan  kahden  viikon  ajan.  H&nen 
kanssaan  kftvin  heti  ker&ilysanaston  saatnani  l&pi  a-kiijaimen. 
Vaibtelan  vaoksi  nondatin  vftlistft  kyselyssftni  mnatakin  kuin  aak- 
kosellista  jftrjestyst&.  Niin  esim.  kysyin  mftftrftttyihin  tOihin  ja 
toimialoihin  kualovia  sanoja  ja  tyOkal^jen  ja  niiden  osien  nimi& 
siinft  jftrjestyksessA  kuin  ne  kielimestarini  tai  omaan  mieleeni  job- 
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tuirat.  T&lift  tavoin  sain  maistiin  mielestftni  jokseenkin  t&jdelli* 
sen  kalastasterminologian,  jookon  maanyiUelyksen  Ja  kaijanhoidon 
eri  aloille  kaalavia  sanoja,  maanviljelyskaltgen  nimi&  y.  m. 

TyOtftni  jatkoin  sitte  ilman  vakinaista  kielimestaria  maiden 
tOiden  ohella  pitkin  kes&fi.  Kotonani  olin  joka  p&ivft  tilaisoo« 
dessa  syntyper&isten  ristiinalaisteii  paheesta  tekemft&n  maistiin- 
panoja  ja  saamaan  heiitft  tarvittavia  selityksift.  Joskas,  kan  sat- 
tai,  kirjoittelin  sanoja  ja  laasetapoja  maistiin  hein&niitalla,  naotta- 
rannalla,  mets&stys-  ja  kalastasmatkoilla.  Aakkosellista  jftrjes* 
tysta  en  en&ft  kerftilyss&ni  noadattanat,  joka  olisikin  ollat  tyO- 
tapaani  nfthden  v&hemmftn  sovelias.  Maistiinpanojen  teko  yhtft- 
jaksoisesta  paheesta  ja  keskastelasta  tali  nyt  pftftasiaksi,  samoin 
kysely  siinft  jftrjestyksessft,  joka  oli  makavin  siihen  alaan  nfthden, 
jobon  sanat  kalloinkin  kaalaivat. 

Katen  edellisestft  n&kyy,  olen  noadattanat  kaikkiaan  kolmen- 
laista  kerftilytapaa:    a)  kysely  ft  aakkosellisessa  jftrjestyksessft  ke- 
r&ilysanaston  makaan,    bj  maistiinpanojen  tekoa  saorastaan  yhtft- 
jaksoisesta  paheesta,  keskastelasta  j.  n.  e.  ja   c)  aineen  makaan 
jftrjestettyft   kyselemistft,    tavallisesti  yhteydessft  edellisen  kanssa. 
Jos  viime  kesftn  vfthftisen  kokemnksen  pernsteella  on  lapa  johto- 
pftfttoksift  tehdft,  niin  antaa  aineen  makaan  j&rjestetty  kyseleminen 
tietojen    laotettavaateen  ja  tarkkaateen    nfthden    mielestftni   par- 
haimmat  talokset,  sen  jftlkeen  talee  maistiinpanojen  teko  saoras- 
taan  yhts^aksoisesta   paheesta  ja  viimeksi   kysely  aakkosellisessa 
jftrjestyksessft  kerftilysanaston  johdoUa.     Tftmft  snhde  on  jokseen- 
kin laonnollinen.     Eyseltftessft  johonkin  mftftrftttyyn  alaan  kaala- 
m  sanoja,  katen  esim.  maanviljelys-,  kalastas-,  kankaanvalmistas- 
sanoja  j.  n.  e.,   joataa    kielimestari  —  edellyttften,    ettft   ala  on 
hftnelle    tatta  —  siksi    aktiiviseksi,    ettft  ei  tarvitse   maata  kain 
aotaa  vfthftn   alkaa,   niin  hftn  latelee  sanoja  ja  selityksift  herkeft- 
m&ttft.    Havainto  ja  monenmoinen  idea-assosiatsioni  on  tftssft  apana. 
nMestari^  —  joko  vakinainen  tai  tilapftinen  —  joataa  pahamaan 
synonymeistft  ja  vastakobdista  ja  yleensft  asioista,   jotka  hftn  hy- 
vin  tontee  ja  osaa  selittftft.    Maistiinpanojen  teko  saorastaan  yhtft- 
jaksoisesta   paheesta  on,  katen    kerftilyohjeissakin   haomaatetaan, 
taotteliasta    varsinkin    lansetapain    saannin    paolesta.    Tftssft    voi 
kamminkin    helposti    sjntyft   sekaannas    sanan    okkasionalisen   ja 
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QSQalisen  merkityksen  yftlillft,  Jotka  ovat  kaikessa  sanakirjatyOssi 
6riU&&D  pidett&v&t.  Kysely  aakkosellisessa  j&rjestyksessft  ker&ily- 
sanaston  johdolla  on  kahteen  edelliseen  kerflilytapaan  verraten 
keinotekoinen.  Kielimestarin  intressi  laimenee  suuresti,  kiiD  hi- 
nen  lakkaainatta  Uytyy  siirtyft  asiasta  toiseen  ilman  mitfiin  jftr- 
jellista  sis&llOn  yhteytUl.  Hftn  saattaa  aseinkin  tehdft  TftftryytU 
kielitanteelleen  joko  siten,  ett&  hftn  kaikista  selityksistft  haoli* 
matta  pit^ft  itse&ftn  yelvoitettana  antamaan  selityksift  sanoihin  ja 
seikkoihin,  joita  hftn  joko  ei  tonne  tai  tantee  yaillinaisesti,  tai 
siten,  ettft  kyselijft  johdattaa  h&net  kinsankseen,  saaden  hftnet 
kysymykseensft:  „onko  se  niin?''  vastaamaan:  „kyll&  se  niin  on", 
silloinkin,  knn  kielt&vft  tai  ngoittava  vastaus  olisi  oikeainpi. 
T&ten  on  vaara  tarjona  saada  maistiinpannnksi  paljon  semmoista, 
joka  mnrteelle  on  snaremmassa  tai  pienemmftssft  roft&rftssft  vie-^ 
rasta,  ebkft  vallan  outoakin.  Kerftilysanaston  lukuisat  myOhft- 
syntyiset  sanat  ja  sanayhdistykset,  jotka  kirjallista  tietft  ovat  kan- 
san  valistuneemmassa  osassa  pftftsseet  jonknn  yerran  kftytftntMn. 
ovat  ep&ileroftttft  tfttft  vaaraa  lisftftmftssft.  Vaikka  siis  mielestAni 
aineen  makaan  jftrjestetty  kyseleminen  ja  kuantelnmetodi  tietojen 
Inotettavanteen  ja  tarkknuteen  nfthden  (joita  seikkoja  kerftilyohjeet 
sanovat  ^ensiarvoiseksi  asiaksi*)  ovat  edallisimmat,  niin  on  niillft 
se  heikko  paolensa,  ettft  ne  antavat  tnlokseksi  vain  hajanaisia 
tietoja,  toisen  sanan  sieltft  toisen  tftftltft.  Niiden  avulla  tnskin 
koskaan  saataisiin  tftydellistil  sanastoa  mistftftn  mnrteesta.  Aakko* 
sellista  kyselymetodia  on  myOskin  kftytettftvft,  jos  mielii  jotain 
kokonaista  aikaansaada,  mntta  varovaisuutta  noudattaen  ja  mie- 
lessft  pitften  sitft  vaaraa,  joka  siihen  saattaa  oUa  yhdistettynft. 

Mnistiinpanojen  teossa  menettelin  siilft  tavoin,  ettft  tein  alnksi 
sekft  kerfiilysanastoon  ettft  maalle  paperille  mahdollisimman  ly- 
hyitft  mnistiinpanoja,  joita  sittemmin  syksyllft  ja  viime  tammiknan 
kalnessa  kirjoittelin  lipuille  pahtaaksi.  Tftmft  kahdesti  kirjoitta* 
minen,  joka  aiheatai  tottamattomandestani  tyOhOn,  oli  ainakin 
jossain  mftftrin  tarpeetonta.  Olisihan  esim.  vakinaista  kielimestana 
kftyttftessft  saattanut  ainakin  osan  mnistiinpanoja  tehdft  snorastaan 
lipuille.  Tfihftn  saakka  olen  kirjoittanut  vfthftn  yli  tnhannen  lip- 
pna.    Jftljellft  olevista  mnistiinpanoistani,   jotka  sisftltftvftt  jonkon 
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ker&ilysanastossa  esimtymftttOmift  sanoja,  kertynee  viel&  ooin  300 
tai  400  lippaa. 

Sanojen  marteellisia  vastineita  ja  niiden  kftyttOH  valaisevia 
esimerkkejft  kirjoittaessani  olen  koettanat  —  muatamilla  rajoi- 
taksilla  —  noadattaa  ker&ilyohjeissa  mainittaa  hienompaa  ftftnne- 
kirjoitasta.  Mitft  mautea  t&bftn  samoinkain  erftisiin  marteen  ft&nne- 
ja  muoto-opillisiin  seikkoihin  talee,  niin  pyyd&n  saada  viitata 
niibin  liitteisiin,  joita  ker&amieni  sanavarojen  ohella  talen  jfttt&- 
mftftn  arvoisalle  Seuralle. 

Yliinpftii&  8ilinftm&ftrftD&  tyOt&ni  tehdess&  on  minalla  oUat 
antamieni  tietojen  laotettavaas  ja  tarkkaas.  Tft$t&  haolimatta  on 
asiantantija  tyOss&ni  ep&ilemftttft  haomaava  puatteellisautta,  epft- 
johdonmakaisaatta  ja  ehk&  saoranaisia  virheit&kin.  Kokematto- 
mnnteni  ja  ty5n  outous  ylecosft  on  tehnyt  n&iden  vdltt&misen  mi- 
nolle  hyvin  vaikeaksi,  jossain  m&&rin  mahdottomaksikin.  Niille, 
jotka  yastaisundessa  tulevat  t&t&  tyOt&  jatkamaan,  on  tftm&  tyO 
epftilemfttt^  alnsta  pit&en  helpompaa,  he  knn  voivat  oppia  edeltft- 
jiens&  kokemaksista,  ¥iel&p&  heidftn  ¥irheist&&n.  Laasuen  arvoi- 
salle Searalle  nOyrimmftn  kiitokseni  minnlle  myOnuetysta  stipen- 
dista,  toivon  sille  menestystA  t&8s&  snnrisaantaisessa  kansallisessa 
yrityksessft,  jonka  toteuttaminen  tnlee  yaatimaan  kymmenien,  ehk& 
satojen  kansalaisten  nutteraa  tyOt&. 

Helsingissft,  helmikonn  14  p.  1900. 

Kaarlo  YlOnen. 

15  §.  Kielitieteellisen  osakannan  pnolesta  kand.  £.  A.  Ek- 
man  jnlki  Inki  n&in  knalnvan  lansnnnon,  johon  Senra  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

on  Kielitieteellisellft  osaknnnalla  kannia  tftten  antaa  aleropana  mai- 
nitaista,  Searalle  Ifthetetyista  sanakokoelmista  lausuntoosa  ja  eh- 
dotnksensa : 

Katekeetta  K.  A.  Lepisto  on  Knolaj&rvelta  Ifthettftnyt  220 
maistiiDpanoa,  niiden  joakossa  nseista  sanoista,  esim.  poronhoidon 
alalia  knalavista,   jotka  ovat  ontoja  muille  kain  per&pohjalaisille. 
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Merkitykset  on  yleensft  selitetty  tarkasti,  johon  nfthden  12  mkm 
kirjapalkkio  ehdotetaan  hftDelle  annettavaksi. 

Mathildedalin  kansakonlan  opettiya  «7.  Torvelainen  on  1&- 
hettftnyt   240   sanamuistiinpanoa  ja  20  sananlaskna,   jotka  hyyin 

Toidaan   yhdist&ft  —  paitsi  ninoas myOskin   sanakokoelmiin. 

Mnistiiopanot  on  tehty  osaksi  Viiporin  ja  Parkanon,  osaksi  Jn- 
van,  Tl&neen,  PerniOn  ja  KemiOn  pnheenparsista.  Eokoelmasta 
ehdotetaan  12  mk:n  snurainen  kiijapalkkio. 

Tliopp.  Taind  Pfaler  on  Kuhmosta  Itil-Pohjanmaalta  taasen 
Ifthett&nyt  pienemmfin  kokoelman,  joka  sisftlt&ft  76  moistiinpanoa 
kansan  suusta.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa,  helmik.  14  p:nft  1900. 

Vaknodeksi: 
£.  A.  Ekman. 

POyt&kirjan  yakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Maallskann  7  p.  1900. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  (^V°)  P^Jt&kirja  tarkastettavaksi 
Inettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Jalki  laettiin  valtion  kirjallisia  palkintoja  koskeva, 
asian-omaisten  palkintotaomarien  antama,  n&in  knulaya  laasanto 
sekft  sisft&njfttettiin  siihen  kanlavat,  ti&li&n  alipuolelle  liitetyt  p()ytft- 
kirjat: 

Suurivaltaisin,  Kaikkein  Armollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 

Enn  Snomalaisen  Kiijallisnuden  Senra,  noudattaen  Keisaril- 
lisen  Senaatin  Kirkollis-asiain  toimitnsknnnan  kehoitasta,  oli  va* 
linnnt   allekirjoittaneet,   Todeerin,   SOderl^elmin  ja  Setftlftn,  niin- 
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kain  myOUl  liitetty  pOyt&kujan-ote  osoittaa,  yksissft  neuvoin  Sao* 
men  Raotsalaisen  Kiijallisaos-searaD  valtuatettigen  kanssa,  joiksi 
oli  valitta  heirat  koulaigohuga,  maisteri  £.  Lagos,  professori 
I.  A.  Heikel  ja  kansaDopistODjohti^a,  maisteri  A.  MOrne,  tftydellft 
p&&t68Tal]alla  tekeinftAn  ja  Eeisarilliseen  Senaattiin  l&hettftmftAn 
ehdotaksen  maassa  vaonna  1898  saomen  tai  ruotsin  kielellft  ilmes- 
tyneiden  alkaperftisten  kaanokirjallisten  teosten  palkitsemiseksi, 
saamme  tftten  alamaisimmasti  Teid&n  Eeisarilliselle  Mf^esteeUl- 
ienne  esitt&ft  ehdotuksemme. 

Niiden  kaunokirjallisten  taotteiden  Joakossa,  jotka  orat 
iimestjrneet  y.  1898,  ei  valtaatett^Jen  yksimielisen  k&sityksen  mn- 
kaan  ole  ainoatakaan,  jota  voitaisiin  pit&ft  erityisesti  etey&nft  ja 
saorempaa  palkintoa  aDsaitsevana,  mntta  vooden  kaioessa  oo  kai* 
tenkin  jalkisunteen  tallot  teoksia,  joilla  on  se  arvo,  ett&  voitAi- 
siin  pitU  kohtQQttomana,  jos  niistft  ei  iDyOnnett&isi  mitftftn  pal- 
kintoa siitft  6,000:n  markan  sanniisesta  raharoftftr&stft,  joka  on 
k&ytett&yftn&  mainitnn  ajan  knlaessa  ilmestyneiden  kaanokirjallis- 
ten teosten  palkitsemiseksi.  Valtanskunnassa  on  tosin  kyll&  eri 
mielipiteitft  laasattn  siitft,  mit&  teoksia  olisi  palkittava,  sekft  nfti- 
den  teosten  keskinftisestft  snhteellisesta  arvosta,  mntta  valtaus- 
konta  on,  koettaen  sovittaa  eri  k&sityksift,  knitenkin  lopnita  yhty- 
Dyt  senraavaan  ehdotnkseen: 

Filosofian  tohtori  Santeri  Jngman  on  „Anna  Fleming^  nimi- 
sellft  snnrella  romaanillaan  ja  ^^Magareeta^  nimisellft  novellikokoel- 
maUaan  osoittannnt  harjaantaneeksi  kirjailijaksi,  joka  kertoo  snjn- 
▼asti  ja  knvaa  havainnollisesti,  sekft  on  nftyttftnyt  pystyyftnsft  saon- 
nittelemaan  ja  kehittftmftftn  sanrempia  aineita.  Kon  yaltuasknnta 
tftm&n  ohessa  katsoo  yoiyansa  panna  jotakin  hnomiota  hftnen  ai- 
kaisempaan  ansiokkaasen  kiigailijatoimeensa,  niin  yaltansknnta 
hftnelle  ehdottaa  2,000:n  Saomen  markan  saaroisen  palkinnon. 

Filosofian  tohtori  P.  Nordmannin  kertomakset  ^Historiska 
skildringar  fr&n  nOdtider  och  ofreds&r^  osoittavat  Iftmmintft  ton- 
netta,  historiallista  silmftft  sekft  jftttftyftt  niakassa  yksinkertaisau- 
dessaan  pysyyftn  moisten  jftlkeensft.  Hftnelle  yaltansknnta  ehdot- 
taa l,0OO:n  Saomen  markan  saaroisen  palkinnon. 

Saman  mftftrftn  pyytftft  yaltooskonta  my5s  saada  poolastaa 
annettayaksi  neiti  Helena  Yestermarckille  hftnen  novellistaan  ,Lif- 


r 
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vets  seg^r''  sen  IftmmOn  ja  syvyyden  vnoksi,  joUa  pftfthenldldo 
laonne  on  kavatta,  sekft  sen  kaaniin  aatteen  tfthden,  joka  on  kir- 
jassa  kehitettjnft. 

Samalla  pyytftft  valtuuskanta  alamaisnadessa  saada  ehdot- 
taa,  ett&  tftten  kftjttftmftttft  J&&pft  2,000:n  markan  souroineD 
snmma  siirrett&isiin  k&ytettftvftksi  palkintoina  1899  ilmestyneisU 
kaanokirjallisista  teoksista. 

ValtQuskannan  asiata  kftsitellessft  syntyneet  p()yt&kirjat  oo 
annetta  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Senralle  sekft  Snomen  Raotsa- 
laiselle  Eirjallisnas- Senralle. 

Olemme  alati  syvimmftllft  alamaisen  nskoUisundella  ja  kon* 
liaisnodella 

Sunrivaltaisin,  Kaikkein  Armollisin  Eeisari  ja  Snorirahtinas, 

Teidftn  Keisarillisen  Majesteettinne  nOyrimm&t  ja 
uskoUisimmat  alamaiset 

0.  E.  Tadeer.     Werner  SOderhjelm.     £.  N.  Setftlft. 


P5ytftkirja,  tebty  14  ja  18  p.  helmik.  vnonna 
1900  Tieteellisten  Senrojen  talossa  Helsingissft  pide- 
tyissft  sen  valtaasknnnan  kokonksissa,  jonka  Saoma- 
laisen Kirjallisaaden  Seara  ja  Saomen  Rnotsalainen 
Kirjallisnasseara  olivat  valinneet  Keisarilliseen  Se- 
naattiin  antamaan  ehdotnsta  kirjailijapalkinnoista  t. 
1898  ilmestyneistft  kaanokirjallisista  teoksista.  Lftsnft 
olivat  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  pnolesta  sen 
valtautetat,  professori  0.  E.  Tndeer,  professor!  Wer- 
ner S5derhjelm  ja  professori  E.  N.  Setftlft,  Raotsalai- 
sen  Kirjallisaasseuran  paolesta  sen  valtaatetat,  koalon- 
johtaja,  maisteri  Ernst  Lagas,  professori  I.  A.  Heikel 
ja  kansanopistonjohtaja,  maisteri  Arvid  MOme. 

Kan    professori    Tadeer  oli  valitta  johtamaan  keskastehita 
sekft  professori   Heikel  oli  saostunnt  olemaan  sihteerinft,    merkit- 
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tiin  pOyULkirjaan,  ett&  Taltantetat  olivat  ottaneet  haomioon  sea- 
raavat  ▼.  1898  ilmestjneet  kaanokirjalliset  teokset  mahdoUista 
palkitsemista  varten: 

a)  saomeksi  ilmestyDoistft  teoksista: 

Santeri  iDgman:  ^Anna  Fleming,  historiallinen  romaani*'  Ja 
^Margareeta,  historiallisia  kertomaksia^. 
Ky5sti  Larson:   „Kylftn  laaluja'*. 
Eino  Leino:  „Sata  ja  yksi  lanlua^. 
Ilrnari  Calamnias:  ^Hiljaisina  hetkinS^. 
Heikki  Merilftinen:   ,,Kahleeton  vanki^. 
Sarvela:  ,,TaIoista  ja  taipaleilta^. 
Maila  Talvio:  „Kaksi  rakkaatta*^. 
Ann!  Kurki:  ^Onnen  etsinn&ssft^. 

M.  Yaori:    ,,Savon  8yd&mmess&"  ja  ^Korkea  oikeus  istaa''* 
Emil  Lassinen:  „Kotipolailta''.  IV. 
T.  R.:  „Aaringon  nonstessa*^. 

h)  ruotsiksi  ilmestyneet  teokset: 

P.  Nordmann:  „Fr&n  nOdtider  och  ofreds&r". 

Helena  Yestermarck:  ^Lifvets  seger''. 

Paras  Ater  (AdMe  Veman):  „Toner  fr&n  bygden^. 

0.  M.  Renter:  „Nya  dikter^. 

Konni  Zilliacns:  ^Indiankriget^. 

Aina  (Edith  Theodora  Forssman):   „Vid  aftonlampan**.    VI. 

ja  kan  Saomalaisen  Kirjallisauden  Senran  valtnutetnt  jo  aikaisem- 
min  olivat  enimmin  haomiota  ansaitsevana  ilmoittaneet  Santeri 
Ingmanin  molemmat  teokset^  ja  Rnotsalaisen  Kirjallisanssenran 
valtnutetnt  samanlaisessa  tarkoituksessa  olivat  snosittaneet  hra 
^'  Nordmannin  ja  neiti  Helena  Vestermarckin  teoksia,  ryhdyttiin 
keskastelemaan  kysymystft^  niitk&  teokset  olivat  palkittaviksi  ehdo- 
Uttavat  ja  mitk&  palkintomftftr&t  olivat  niille  annettavat. 

Kan  t&8t&  kesknstelnsta  selvisi  ett&  mielipiteet  valtnasknn- 
^assa  kftvivftt  erilleen,  mutta  katsottiin  snotavaksi  ett&  yksimieli- 
neo  pft&tOs  aikaan  saataisiin,  esitti  professori  SOderhjelm  semmoi- 
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sen  Y&iitjsehdotakseD,  ettft  niiden  ansioiden  nojalla,  joita  kaikki 
valtantetQt  olivat  tannustaneet  olevan  Santeri  iDgmanin,  P.  Nord- 
maDDin  Ja  HeleDa  Vestermarckin  teoksilla,  nftiile  kirjailijoille  eh- 
dotettaisiin  palkinnoksi,  hra  Ingmanille  2,000  markan  sauraineD 
Bamma  sekft  hra  Nordmannille  ja  neiti  VesteriharckiUe  kammalie- 
kin  1,000  markkaa. 

Kan  t&tft  ehdotnsta  kesknstelassa  oli  harkittu,  lansai  knkio 
valtantetaista  puheenalaisesta  asiasta  mielipiteensft  kiijallis^U 
pOyt&kirjaan  searaavalla  tavalla: 

Maisteri  M5rne:  Kaikki  vnonna  1898  maassa  ilmestyneet 
kaonokirjalliset  teokset  edastavat  yerraten  alhaista  kiijallista  kan- 
taa  eik&  sen  ynoksi  voitane  panna  kysymykseen  saaremman  tai 
keskisunrnisen    palkinnon  antamista  yhdestftka&n  nftista  teoksista. 

Ensi  sijaan  pnheenalaisista  teoksista  olisin  taipavainen  aset- 
tamaan  P.  Nordmannin  ^Historiska  skildringar  frkn  nOdtider  och 
ofreds&r'^  Yaikka  enimmftltft  osalta  n&itft  kavauksia  pauttau  selvi- 
piirteinen  personallisnadenleima,  on  kaitenkin  mantamilla,  joista 
„Den  gamla  Psalmhoken^,  „Kring  hrasan  hos  Anders  Vinskftnk", 
„Gideon  Gabriel  sviker  Alma  mater''  ja  „Bolaget  Torbasov  & 
Lgakin**  eritt&in  ansaitsevat  mainitsemista,  varsin  haomattayia 
kirjallisia  ansioita.  Alkaperflisellft  kieIenk&yttelyH&  tekij&n  onnis- 
tuQ  antaa  yllftmainitnille  kavanksille  historiallinen  ajanvaritys, 
joka  ybdessft  varman  luonteenkavauksen  kanssa  tekee  saoren  tai- 
teellisen  vaikataksen. 

Nftit£l  ansioita  voidaan  tuskin  tnnnustaa  olevan  Santeri  Ing- 
manin  historiallisilla  knvauksilla  «Anna  Fleming*'  ja  9Marga^eeta^ 
Hra  Ingmanin  tyyli  on  arkip&iv&i8t&,  laimeata  ja  vftsyttftyftft,  sekft 
^Anna  Fleming''  romaanin  leve&ksi  snannitellassa  pft&henkiIdD 
Inonteen  esityksessft  ettft  tftmftn  romaanin  Inkoisien  sivnhenkildi- 
den  kuvaamisessa  tekijft  osoittaa  ehdotonta  taiteellisen  mieliknvi- 
tnksen  pnutetta.  Traagillisista  ristiriidoista  rikasta  ainettansa  on 
tekijftn  onnistnnnt  k&yttftft  hyyftksensft  ainoastaan  siihen  mftftrftftn, 
ettft  hftn  tapanksissa,  missft  historialliset  tosiasiat  oyat  taijonneet 
kyllin  ronsasta  ainesta,  on  saannt  aikaan  todelUsnnden  mokaisen 
knvanksen.  Tftten  esiintyy  Klans  Flemingin  voimakkaasU  piir- 
retty  Inonne  kirjan  ensimftisenft,  samalla  knin  tekijftn  kykenemit* 
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tdmyys  itsenftiseen  taiteelliseen  keksimiseen  nftytt&ytyy  pftftheDki- 
I6n  Anna  FlemiDgin  sielanelftmftn  kaavamaisessa  Ja  sy vyytU  pout- 
tavassa  kovanksessa. 

Ansiona  sekft  romaaDissa  ^Anna  Fleming'^  ett&  historialli- 
sessa  novellissa  „Margareeta^  on  mainittava  se,  ettft  tekyft  kyke- 
nee  taitavasti  asettamaan  yhteen  eri  episodeja,  joten  komposit- 
sioni,  vaikka  8yvempft&  psykologista  motiveeransta  puuttunkin,  toi- 
sinaan  tnottaa  melkoisen  draamallisen  vaikataksen. 

Moista    puheenalaisista    teoksista   n&ytt&ft   minnsta   Helena 
Vestermarckin  novelli  ^Lifyets  seger^  ensi  sijassa  ansaitsevan  hno- 
miota.     Kirjalla  on  kielt&nifttt&  aatesis&llys,   joka  sitft  kannattaa, 
keskitettyn&  johdonnmkaisesti  ja  osittain  talteellisella  lennolla  !fuo- 
ritettaan    pfifthenkilOn   karakteristiikkaan.     Mutta  toiselta  paolen 
on   teoksessa   arvelattavia   pautteita.     Tekijftn   yleensft  epftperso- 
naliinen,    vielftpft    v&lista   ala-arvoinen  tyyli,  sivahenkiI5in  pinta- 
pnolinen,    asein   epftseWft   kavaaminen,    epftvarma,    kirjan   alassa 
ebdottomasti    taitamaton    kompositsioni    osoittaa  pikemmin  dilet- 
tanttia  koin  taiteilijaa.    Yleensft  katsoen  teoksella  taskin  on  niit& 
kiijallisia  edellytyksift,  jotka  perastelisivat  palkinnon  antamista  siitft. 
Tllftsanotun    pernstuksella    miuaUa  on  kunnia  ehdottaa  ettd 
valtuuskunia   suosittaisi   filosofian    tohtori  P,  Nordmannia  saa* 
maan    l,060m    Suomen   markan   suuruisen  palkinnon  teoksesta 
„HisUmska  skildringar  firdn  nddtider  och  ofredsdr^ ,  sekd  filoso- 
fian tohtori   Santeri  Ingmania  saamaan  niinikddn  IjOOOm  Suo- 
men  markan  suuruisen  palkinnon  teoksista  „Anna  Fleming"  ja 
f,Margareeta*' ,  ilmoittaen  kuitenkin  samalla,  jotta  en  tekisi  yksi- 
mielistA  lansuntoa  raltanskiinnan  pnolelta  mahdottomaksi,  olevani 
taipoTainen,  jos  niiksi  tnlee,  yhtymft&n  professor!  W.  SOderhjelmin 
esitUlmftftn  vftlitysehdotnkseen. 

Professori  Setftl&:  En  voi  olla  kftytt&m&ttft  t&tft  tilaisaatta 
laosnakseni  kainka  sauresti  yalitan  ett&  m&&rftykset  palkintojen 
antamisesta  ovat  semmoiset  knin  ne  ovat.  Kan  palkinnot  ovat 
annettayat  semmoisesta  kOyhftstft  kirjallisausyaodesta  knin  1898, 
tnlee  ebdottomasti  igateHeeksi,  kainka  paljoa  helpompi  ja  kirjalli- 
snndelle  hedelmift  taottayampi  toimemme  olisi,  jos  olisi  sftftdetty, 
ettft  milloin  ei  mftftrflrahoja,  joko  kokonaan  tai  osaa  niistft,  yoida 
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k&yttftft  erituin  etevien  teosten  palkitsemiseen,  ne,  tai  kftytti- 
in&ttA  Jftftuyt  osa  niistft  saataisiin  antaa  osittaio  eteviksi  taone- 
taille  kirjailijoille  heid&n  taloadellisen  asemansa  ja  kirjaliisen  too- 
tantoosa  jatkamisen  turraamiseksi,  osittain  naorille  toivorikkaille 
kirjailijoille  opinio-  ja  matka-avuksi. 

Mitft  talee  eritULin  1898  vuoden  kirjaliisen  taotannon  pal- 
kitsemiseen,  niin  mielest&ni  on  tftysin  oikentettaa,  ett&  joko  pal- 
kinto  annetaan  Santeri  logmanille  h&nen  ^Anna* Fleming*' ja  ^Mar- 
gareeta^  nimisista  teoksistaan.  Tosin  en  suinkaan  ole  sokea  n&i- 
den  teosten  osittain  sauriilekin  paatteille.  K&sitys  on  tekijali^ 
useinkin  syvyyttft  pnuttava,  toisinaan  h&n  on  T&li&  pit&m&tOn  esi- 
tyksensft  taiteellisesta  sis&llyksestft  ja  maodosta,  ja  hftnen  san- 
ressa  romaanissaan  „Anna  Flemingissft^  ei  itse  kirjan  pftfthenkild 
eik&  pftftjaoni  jaksa  kiinnitt&&  pnoleensa  luk^an  koko  intressift, 
yaan  varsinaiseksi  p&fthenkilOksi  talee  niarski  Elans  Fleming. 
Mntta  toiselta  pnolen  kykenee  Santeri  Ingman  taidokkaasti  kn- 
vaamaan  sitnatsionejaf  antamaan  eloa  Ja  vilkkantta  historialliselle 
ajankovaUe  sekA  myOskin  varmoin  kasin  piirtAmftftn  Inonneknvia, 
josta  marski  Flemingin  selvftpiirteinen  knva  on  todistaksena.  Li- 
sfiksi  talee  haomioon  ottaa  ett&  Santeri  Ingman  jo  on  kirjailija, 
joka  on  hankkinot  itselleen  aseman  soomalaisessa  kirjallisaadessa 
Ja  joka  ansaitsee  toiminnallensa  kannatusta. 

Maiden  palkittavaksi  ehdotettnjen  teosten  suhteen  olen  sua- 
resti  epftilev&lla  kannalla.  Nordmannin  kertomaskokoelma  „FTia 
nOdtider  och  ofreds&r^  sis&lt&ft  kyll&  kaksi  kertomasta  („I>6d 
gamla  Psalmboken^  ja  ^Grideon  Grabriel  sviker  Alma  mater^),  joilla 
on  tonnustettava  kirjalUnen  arvo.  Matta  kon  ottaa  haomioon, 
ett&  kertomaksien  joakossa  on  osittain  niitft,  jotka  kokonaan  ovat 
kaanokirjallisen  taotannon  rajojen  nlkopaolella,  osittain  niitft,  jotkft 
kirjaliisen  heikkontensa  paolesta  saaresti  heikontavat  sit&  hyvfti 
vaiktttusta,  jonka  kirjan  etevftt  kappaleet  tekev&t,  ett&  tekijft  on 
ottanot  yastaan  liiaksikin  tantavia  vaikataksia  mailta  kirjailijoilta 
sek&  ett&  tekijan  tfthftnastinen  kaanokirjallinen  tnotanto  on  perin 
v&hftinen  eik&  jaari  oikeata  h&nt&  kaanokirjailijain  Joakkoon  loet- 
tavaksi,  niin  lienevftt  minan  snaret  ep&ilykseni  hftnen  sohteensa 
kfisitettftvissft. 

Vielft   snaremmassa   mftftrftssft    minaa   ep&ilyttftft    palkinnon 
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antaminen  HeleDa  Westermarckin  ^Lifvets  segei^  novellista.  Te- 
kijft,  joka  jo  enoeDkin  on  kaunokirjailgaoa  esiintynyt,  ansaiUee 
kyllft  kiitosta  kirjansa  kauniisU  aate8isftllykse8t&  Ja  hyvin  piirre- 
tystft  pftfthenkilOn  kavasU,  matta  toiselta  paolen  painavat  kirjan 
arvoa  saoresti  alaspftin  sen  hoikkoudet:  kompositsionin,  siynhen- 
kilOin  kuvanksen  ja  tyylin  pautteellisuus  sek&  kirjan  yleensft  liian 
vfthftn  mieltft  ki]nnittav&  esitys. 

Nftin  ollen  on  kovin  vaikea  saada  aikaan  mitft&n  semmoista 
palkinnon  jakoa,  joka  tyydyttftisi  edes  omaa  mieltft,  saati  mniden. 
Professori  SOderfajelmin  tekemft  ehdotus  on  kompromissiehdotus, 
jobpn  yhdyn  ainoastaan  jonkinlaisen  yhteisen  laasannon  aikaan- 
saaroiseksi,  jotta  kftytettftyftnft  olevat  varat  kuitenkin  tftll&kin  ta- 
valla  talisivat  maamme  kirjallisnaden  hyyftksi. 

Professori  Heikel:  Minan  mielipiteeni  nmkaan  on  myOs 
toisen  ja  kolmannen  laokan  kiijaiiyoilla  merkitystft  kansalle  ja 
he  ansaitsevat  saada  palkinnoita  kftytettftvftnft  oleyista  valtionva- 
roista,  mik&li  varat  tarkoitakseen  riitt&vftt.  Siten  saavntettn  kun- 
nia  on  pftftasiallisesti  mitattava  palkinnon  snaraaden  mukaan. 

Vnonna    1898   ilmestyneistft   rnotsinkielisistft  kaunokirjaUi- 

sista   teoksista   katson    toht.  F.  Nordmannin  ^Frftn  nOdtider  och 

ofredsftr*^  olevan  etevimmftn.    N&iden  kertomnsten  ansiona  on  ajan 

tarkka   kavaus  ja  Iftmmin   tnnne.     Jos  mnnt  ennen  ovatkin  k&si- 

telieet  osaa  kertomnsten  aiheista,  on  tekijft  niihin  pannnt  jotakin 

omaa  ja  elftvftft.     Yksinkertaisin    keinoin    tekijft  saavnttaa  sangen 

voimakkaan  vaikntuksen.     Mnntamat  Inonteet  ovat  erittftin  hyvin 

piirretyt,  sitnatsionit  havainnoUisia,  loppnkohdat  tavallisesti  hyvin 

keksittyjft.     Enimmftkseen  syvftsti  snrullisen  aineen  yli  Inopi  nsein 

bnmori  lievittftvftn  s&teen.     Mnatamilla  kertomnksista  on  melkoi- 

oen  taiteellinen    arvo,   toiset,   joita  vastaan  mnistntnksia  voidaan 

tehdft  (esim.  ,£n  liten  solglimt'',    ^BjOmidet",   ^Hemftt*")  osoitta* 

vat  myOskin  nseita  onnistuneita  kohtia,  ja  myOskin  knn  hra  Nord- 

nuinn   etevien    romaaninkiijoittajien  esiknvan  mnkaan  antaa  asia- 

luijain  ja  historiallisten    tosiasiain   astna   fiktsionin    sijaan,    niin 

h&n  on   niin    valinnnt  ja  jftrjestftnyt   aineksensa,    ettft   knvaakset 

eivftt  erift  kokonaisnnden  sftvystft.    Kokonaisnndessaan  kirja  jftttftft 

Pysyvftn    vaikntteen  jftlkeensft.     Se  on  saavnttannt  kiitosta  kritii- 
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kilta  myOs  Raotsissa  Ja  er&ftn  tanskalaisen  kftftDnOksen  johdosu 
— '  Jonka  ilmaD  tekijftn  omaa  tointa  saoritti  erfts  naori  tanska- 
lainen  kirjailija  —  lausau  tannetta  tanskalaisen  kirjailisaadeo  ar- 
vostelija  Edvard  Brandes  m.  m.:  ^T&m&n  pienen  kirjao  Inkee 
hftmmentjmftttOm&llft  ilolla.  Hra  Nordmann  on  taiteil^a,  joUaon 
varma  k&si  ja  joka  Toittaa  Inkgan  erinomaisella  luonnollisniidel- 
laan.''  Nyt  mainittiijen  syiden  perastaksella  olen  sitft  mieltft,  etti 
toht  Nordmann,  joka  ennenkin  on  jnlkaissut  pienift  kertomnksia, 
ansaitsee  1,500  markan  palkinnon. 

TfttA  l&himm&ksi  asetan  neiti  Helena  Westermarckin  kiijan 
^Lifvets  seger^.  Teoksessa  on  tosin  pnntteita  kompositsionissa, 
ja  tyylilift  on  kovin  v&h&n  v&rityst&,  mutta  p&fthenkilOn  laonteeo 
knvaus  on  l&mroin,  8yv&  ja  johdonmnkainen.  Se  kaanis  aate, 
joka  on  kehitettyn&  kertomnksessa,  tnlee,  hnolimatta  muatamista 
esitystft  h&iritsevistft  erikoiskohdista,  yaiknttavalla  tavalla  esille 
p&&henkilOss&.  Koko  k&sittelyllft  on  alkoper&isyyden  leimaa.  Te- 
ky&,  joka  jo  ennen  on  jnlkaissnt  kolme  kaunokirjallista  teosta, 
voinee  kohtnudella  saada  osailoQn  1,000  markan  sanrnisen  pal- 
kinnon. 

Mitft  tnlee  saomenkielisiin  kaanokirjallisiin  teoksiin,  on  toht. 
Santeri  Ingman  tnotantonsa  laajnaden  pnolesta  epimem&tt&  ensi- 
m&isen&,  ja  hftnen  v.  1898  jnlkaisemansa  teokset,  vaikkeivftt  De 
ole  hftnen  parhaansa,  osoittavat  tottunntta  kirjailijaa,  joka  kir- 
Joittaa  reippaasti  edelleen,  antamatta  minkft&n  selkkaoksen  tehdi 
itselleen  vaikenksia.  Mutta  hftnellft  ei  ole  kehittynyttft  uiakna 
eikft  aikojen  ja  henkilOiden  sielanelftm&n  kavaamisen  aistia.  Hi- 
nen  snnressa  „Anna  Fleming*'  nimisessft  romaanissaan  on  vain 
marski  Fleming  varmasti  kuvattnna  historiallisesti  tnnnettoine  piir- 
teineen,  mutta  moat  henkil5t  ovat  hyvin  epftm&Arftisesti  kovatot 
Mitftftn  kehitystft  henkilOiden  luonteissa  tai  munta  toiininnan  kehi- 
tystft  kuin  historiallis-kronologista  taskin  lOytftft.  Tyyli  on  yksi- 
toikkoista,  mutta  notkeasti  sujnvaa,  ja  useat  sitoatsionit  saDgen 
havainnoUisesti  ja  taitavasti  esitettyjft.  —  Kertomnksessa  aMarga- 
reeta^,  samannimisen  novellikokoelman  ensimftisessft  ja  pisimm&ss&, 
liikkun  tekijft  snuremmoisella  apparaatilla,  mutta  loppuyaikute  ei 
ole  ainoastaan  laimea,  vaan  myOs  vasteamielinen.  ^KrisUllisestt 
penkkij&rjestyksestft'^  on  sitft  vastoin  oivalUsesti  suoritettu  kultauri- 
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knva,  joka  on  omansa  saattamaan  lakijan  anohtamaan  patjon 
ensimftisen  kertomuksen  pautteista.  Maat  kertomakset  tekevftt 
paolinaisen  ja  epfttyydjttAv&n  Taikutnksen.  Kaikkeen  tfth&n  kat- 
soen  en  Toi  arvostella  Santeri  Ingmanin  1898  jolkaisemien  teos- 
ten  arvoa  erityisen  sunreksi,  matta  kan  h&n  knitenkin  k&sittelee 
haomattavia  aiheita  sekft  kaiketi  jotakin  haomiota  yoidaan  panna 
hftnen  aikaisempaan  kirjailijatoimeensa,  niin  katsoo,  ettft  hftnelle 
voidaan  antaa  l,500:n  markan  palkinto. 

Voonna  1898  ilmestyDeist&  saomenkielisistft  lyyrillisistft  rano- 
kokoelmista  nftytt&vftt  minusta  EyOsti  Larsonin  „KylftQ  laalaja^ 
etevftllft  tavalla  osoittavan  saarta  reippantta  ja  tuoreatta  sekft 
alkuperftisyyttft,  matta  kuo  aseat  ronot  ovat  jotenkin  heikkoja  ja 
piotapaolisia  ja  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Senran  valtautetut  ei- 
vftt  nfty  olevan  erittftin  taipuvaiset  tftUft  kertaa  paolustamaan  h&ntft 
palkinnon  saantiin,  niin  en  tahdo  jyrkftsti  pysyft  ajatnksessani, 
joDka  makaan  olisin  halunnnt  hftnelle  antaa  1,000  Saomen  mar* 
kan  palkinnon. 

Tftmft  on  minnn  palkitsemis-ehdotakseni.  Matta  jos  sem- 
moisen  maatoksen  kaatta,  ettft  hra  Ingman  saisi  500  markkaa 
enemm&n,  ja  bra  Nordmann  500  markkaa  vfthemmftn  knin  mitft 
yllft  on  ehdotetta,  voitettaisiin  se  eto,  ettft  valtaaskannan  ehdotas 
talisi  yksimieliseksi  ja  siten  saataisiin  varmemmat  toiveet  siitft, 
ettft  ehdotetat  palkinnot  todellakin  annetaan,  niin  katson  saosi- 
tetti^'en  palkinnonsaigain  edan  vaoksi  voivani  liittyft  professor! 
SOderhjelmin  tekemftftn  ehdotakseen. 

Professor!  85derhjelm  laasai:  NUstft  k!rjail!joista,  jotka 
edostavat  kannokirjallista  taotantoa  Soomessa  y.  1898,  ei  mieles- 
tftn!  kok'aan  ole  jalkaissot  n!!n  etev&ft  teosta,  ettft  se  voita!s!in 
palk!ta  ransaammalla  palk!nnoUa.  Kaitenk!n  talee  minun  myOn« 
t&ft  niiden  palkintolaatakannan  jftsenten  olevan  o!keassa,  jotka 
katsovat  ette!  m!kftftn  ehdoton  mittakaava  tale  kysymykseen,  vaan 
ettft  raatimakset  ovat  asetettavat  olojen  mukaan.  8e  kirjallija, 
jonka  m!nft  nft!n  oUen  katson  ehdottomasti  ens!  s!jas8a  ehdotetta- 
vaks!  palk!utoa  saamaan,  on  tohtor!  Santeri  Ingman.  Tosin  on 
hftnen  kahdessa  v.  1898  ilmestyneessft  teoksessaan  olennaisla  tai- 
teellisia  pantteita,  matta  edellinen  nftistft  kirjoista,  laaja  romaani, 
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osoittaa  kuitenkin  niin  hyvift  alknja  muioaisten  aikojen  kaitnari- 
kuvaukseen,  niin  pa^on  kyky&  snunnittelQQn  ja  yksityisten  situat- 
sionien  ja  osittain  my5B  henkilOiden  kuvaamiseeD,  ett&  se  koko- 
Daisaadessaan  todistaa  yht&  saarta  kirjallista  lahjakkuutta  knin 
tottomasta  esittftmiseen,  DOveUikokoelman  ensim&isen  kertomnkseo 
ansiooa,  sen,  josta  kirja  od  saanat  Dimensft,  on  taas  se,  ett&  aine, 
joka  antaa  aihetta  omaper&isiin  kavauksiin  harvoin  k&sitellyilU 
ajoilta  ja  seudailta,  on  hyr&sti  lOydetty,  aseat  pienemnnAt  novellit 
tft88&  kirjassa  ovat  oivailisia  kaltonrikavaaksia. 

Knn  Raotsalaisen  Kirjallisausseuran  edastigat  ovat  palkitta- 
vaksi  ehdottaneet  toht.  P.  Nordmannin  ^Frftn  nOdtider  och  ofireds- 
Ax**  sek&  neiti  Helena  Westermarckin  ^Lifvets  seger",  en  tahdo 
vastastaa  Ut&  ehdotasta,  etenkin  kun  en  katoo  yoivani  olevissa 
oloissa  pitft&  yll&  sit&  mittakaavaa,  jota  mauten  olisin  taipavainen 
valtion  palkintojen  sohteen  kftytt&mft&n.  Kuitenkin  halaan  saada 
laasutnksi  ettei  mainittajen  edustajien  mielipide  eiv&tkft  myOskUn 
ne  ulkomaiset  arvostelat,  joita  on  siteerattn,  ole  Takanttaneet 
roinna  toht.  Nordmannin  kirjan  taiteellisesta  etoTyydestA;  pftin- 
vastoin  minft  en  haoroaa  sen  sis&ltAvftn  enemmftn  kuin  pari,  kolme 
novellia,  joilla  ei  olisi  jonkinlaista  dilettantismin  leimaa,  johon 
y&listft  yhtyy  naivisauden  piirre,  mik&  kenties  vaikuttaa  viehftttft- 
vftsti  nuorisoon,  mutta  toskin  maihln.  Viel&  vflhemmin  ehdotto- 
masti  voin  katsoa  neiti  Westermarckin  teoksen  vastaavan  vaati- 
mnksia,  joita  talee  asettaa  taiteellisesti  somroitellDlle  ja  snorite- 
talle  teokselle.  Mutta  kan  toht.  Nordmannin  yleensA  sangen  kevyt- 
piirteisift  hahmokuvanksia  historiassamme  kovavaiheisilta  ajoilta 
toisinaan  kannattaa  l&romin  tonne  ja  ne  erittftinkin  sen  vuoksi, 
ett&  tekij&  myOtfituntoisesti  k&sittftft  niitft  henkilOitft,  joita  hfto 
kuvaa,  vaikuttavat  miellytt&v&sti,  niin  katsou  voivani  ehdottaa 
hftntft  pienemm&n  palkinnon  saantiin.  Sama  on  laita  neiti  Wester- 
marckin, jonka  kirjanen  osoittaa  joitakuita  personallisia  piirteiu 
ja  yrityksift  psykologiseen  syventymiseen. 

Eatsoen  siihen  snurempaan  merkitykseen,  joka  mielestftni 
on  annettava  toht.  Ingmanin  kiijoille  kahden  viimeksi  mainiton 
rinnalla,  ja  kan  min&  katson  voivani  ottaa  hnomioon  hftnen  edel- 
list&    ninsasta   kirjallista   taotantoan«a,    tahtoisin  paikintomUr&t 
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siten   jaettaviksi,    ettft    toht.  Ingman    saisi  2,000  mk.  8ek&  toht. 
Nordmann  ja  Deiti  Westermarck  kumpainenkiii  1,000  markkaa. 

Maisteri  Lagas:  Vaonna  1898  ilmestyneistft  kaanokirjal- 
lisista  teoksista  asetan  minft  ensi  s^aan  herra  P.  Nordmannin 
„Frkn  nOdtider  och  ofreds&r'^  Yhtyen  p&ftasiassa  prof.  Heikelin 
mainittaa  teosta  koskeviin  lausantoihin,  tabdon  erittflin  haomaut- 
taa  tekijftn  kyky&  pienillft  keinoilia  saada  aikaaD  mahtavaa  vaiko- 
tusta.  Mautamia  kertomoksia  tosin  haittaavat  melkoiset  heikkoa- 
det  —  vaikkei  herra  NordmauD  kuitenkaan  miiioinkaan  loakkaa- 
Talla  tavalla  ole  rikkonut  ^janhenkefl  tai  historiallisia  tosioloja 
vastaan  —  toiset  taas  ovat  oikeita  taidetaotteita,  joideD  arvo  ei 
ole  katoavainen.  Katsoen  kirjasen  tositaiteelliseen  ja  isftnmaalli- 
seen  arvoon,  olisi  se  palkittava  1,500  markalla. 

Herra  S.  Ingmanin   suarella  romaanilla  „Anoa  Fleming^  on 

nilDikUn  sekft  vikoja  eltft  ansioita.     Paraiten  kuvatta  uiisUk  mo- 

nista    henkilOistft,   joita   tekijd    tao    n&ytt&mOUe,    on  ep&ilem&ttft 

Klaus  Fleming,  ja  mautamat  kohtaukset,  joissa  tfiro&  esiintyy  kes- 

kuksena,  ovat  varmasti  ja  voimakkaasti  kavatat.     Anna  Fleming, 

josta  kirja  on  saannt   nimensA,   on  luonteenknvauksena  toisarvoi- 

nen  ja  n&kyy  olevan  jotenkin  vftritOn.     Muista  henk]l5ist&  on  te- 

kij&  kavannut  muutamat  sangen  hyvin,  ja  ajanlaonne  lienee  pftft- 

asiassa  oikea.     Maatamat   laonnonkavaakset   ovat  oivallisia,  tan- 

tunpa  silt&  kuin  tekij&  olisi  eniten  perehtynyt  Inonnonkuvaamisen 

alalia.     Kirjaa   haittaa   kaitenkin   liiallinen  laajuas,  joten  sitft  ei 

saata  sanoa  mielt&kiinnitt&v&ksi,  eik&  se  varmaankaan  tule  kanan 

pysymaftn  kaonokirjallisantta  ymmftrtftvien  saosiossa.  Novell!  ,yMar- 

gareeta"*  on  el&va  ja  vilkas  ja  onpa   siinft  jftnnitt&vi&kin    kohtia. 

Tarn  Lapin  ensim&i8est&  naisapostolista  tarjookin  tekijalle  paljon 

aineksia.     Yksityiset   kohdat   ansaitsevatkin  lukemista,  motta  no- 

velli    heikkenee  yhft  Ifthestyessft&n  loppoaan,  joka,  liev&sti  sanot- 

tuna,  on  neroton.    Lonkkaavaa  on  myOs  se,  ett&  kirjoitnstapa  on 

laonnetta    vailla:    toisinaan    tuntau    kuin    olisi   novelli  tarkotettu 

jonkinlaiseksi  nuorison  kirjaksi,  mutta  tftt&  otaksumista  vastusta- 

vat  muut  seikat.     Sangen  hyvin  on  herra  Ingman  onnistunut  yh- 

dessft   niist&   pienistft  kertomuksista,  jotka  „Margareetan"  ohessa 

sisaityvftt  samoibin  kansiin. 

9 
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Huolimatta  niistft  vioista,  joita  vol  tnoda  esiin  herra  Ing- 
manin  yllftroainituissa  kahdessa  teoksessa,  ansaitsevat  ne  kuiten- 
kiu  palkinnon,  kehties  1,500  markkaa. 

Neiti  H.  Westermarckin  novellia  ^Lifvets  seger"  haittaavat 
suaret  viat,  mntta  se  on  niistft  baolimatta  kirjallinen  tuote,  joka 
ansaitsee  huomioon  ottamista.  Tekijft  ei  voi  yhdist&&  niit&  eri 
henkilOitft,  jotka  h&nen  kertomnksessaan  esiintyvHt,  jonka  obessa 
useimmat  heistft  ovat  sangen  vftrittOmHsti  kuvatnt,  maatamat  ika&n- 
kain  mallin  mnkaan  tehdyt.  Kirjan  pa&henkilO,  neiti  Henriette, 
on  itseensft  kiinnitt&nyt  tekijftn  koko  innon  ja  myOnnettftT&  on, 
ett&  h&nen  Inonteensa  on  knvattu  johdonmakaisesti,  vielftpS.  nerok- 
kaasti.  Psykoloogiselta  kannalta  lienee  sangen  vfthftn  maistatta- 
mista  sitft  vastaan,  miten  neiti  W.  on  kuvannut  mainitun  henki- 
lOn  sielanelftmft&  ja  sit&  tapaa,  miten  se  pyrkii  osottaatamaan 
elftmftssa.  Novelli  on  edellisessft  osassaan  laimea,  matta  silla  on 
epftilemfttOn  ansio:  se  kohoaa  loppapnolella  oikein  mahtavaksi, 
vielftpft  sillft  on  eetil linen  leimansakin.  Jaari  t£lmlln  vooksi  on 
kirja  sen  arvoineu,  ett&  se  olisi  palkittava  1,000:11a  markalla. 

Mnista  teoksista  voisi  kenties  herra  KyOsti  Larsonin  ,,Ky- 
lan  lauluja^  nnsaita  jonkun  alemman  palkinnon,  koska  maatamat 
pienemm&t  runot  ovat  merkilli§et  alkaper&isyytens&  ja  reippaa- 
tensa  vuoksi.  Knitenkin  epailen,  tokko  niiden  arvoa  voi  pitiiS 
sanrempana  kuin  esim.  Parus  Aterin  ,,Toner  fr&n  bygden",  joita 
en  kuitenkaan  voi  ehdottaa  palkittaviksi. 

Mita  prof.  SOderbjelmin  tekemftftn  sovitnsebdotakseen  tnlee, 
voin,  knitenkin  epftillen,  yhtyft  siihen,  vaikka  arvelenkin  etta  herra 
Nordmannin  kaunis  teos  sen  kautta  tnleekin  binkan  tylysti  koh- 
dellnksi.  Mutta  miuft  myOnnftn,  ett&  on  otettava  huomioon  bra 
Ingmanin  ennen  osoittama  tnotteliaisnus  ja  kyky  kertomataiteeu 
alalia,  jotenka  hSinen  palkintoansa  voisi  korottaa  2,000:een  mark- 
kaan,  jota  vastoin  bra  Nordmannin  varemmat  kaanokiijalliset 
tnotteet  ylipaansft  ovat  sangen  v&bftp&tOiset.  Oma  snbjektiivinen 
k&sitys  voinee  my5s  joskas  vftistyft  toisten  t&rke&mpien  harras- 
tasten  —  tftssSl  sovinnon  —  takia. 

Professori   Tudeer:    Vuoden  1898:n  kaonokirjaUinen  tao- 
tanto  oli  niin  heikko,  ett&  palkintojen  ebdottaminen  t&Uft  kertaa 
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k&y  tavallista  vaikeammaksi.  Mainittona  vaoQna  ei  Saomessa  iU 
mestynyt  yht&ka&n  kaanokiijallista  teosta,  joka  sauremmassa  m&A- 
rin  olisi  kohottannt  kansalliskirjallisuutemme  arvoa.  Minon  roieli- 
piteeni  on,  ett&  jos  t&inmOisi&  teoksia  olisi  poheena  olevana  vaoniia 
ilmestynyt,  niin  niistft  teoksista,  jotka  nyt  ovat  palkintolaataknn- 
Dan  arvosteltavina,  ainoastaan  t:ri  Santeri  Ingmanin  ^Margareeta^ 
niminen  noveUikokoelma  seka  h&nen  roraaaninsa  „Anna  Fleming^ 
voisivat  palkintoja  in&flrfttt&ess&  tulla  kysymykseen,  ja  olisin  poo- 
lestani  ^emmoisessa  tapaaksessa  katsonat  kohtoalliseksi,  ett&  nftitft 
teoksia  olisi  palkittu  1,000:11a  taikka,  varojen  myOntftessft,  1,500:11a 
inarkalla. 

Koska  kuitenkin  t&mmOisen  mittakaavan  mukaan  t&ll&  ker- 

taa  vain   kovasti  pieni  osa  kirjallisiksi    palkinnoiksi   m&ar&tyist& 

rahoista  tolisi  tarkoitukseensa  k&ytetyksi,  koska  edelleen  huomiota 

ansaitsevilla  syillft  on  puolastetta  sitftkin  katsantotapaa,  ettft  ete- 

v&mpien    kirjallisandentuotteiden    pautteessa    semmoiset    teokset, 

joita  ei  ainoastaan  vnoden  mnahun    tnotantoon    verraten    katsota 

parhaiksi,   vaan  joilla  myOs  itsessftftnkin  on  jonknnmoista  kirjal- 

lista  arvoa,  olisi  vat  sahteellisen  etevyytens&  mnkaan  lukann  otet- 

tavat,  ja  koska  vihdoin  semmoisessakin  tapaaksessa  nftkyy  olevan 

suotavaa,    ettei    valtion  annettavia  palkintoja  pirstota  liian  v&hft- 

pSLtdisiksi  summiksi  (alle  l,000:n  markan),  niin  katson  puolestani 

voivani    kannattaa    sitft    ehdoitasta,    ett&  tarjona  olevista  m^rft- 

rahoista    olisi    tohtori    Santeri    Ingmanille    hftnen  yll&mainituista 

teoksistaan    annettava   2,000   markkaa  ja  tohtori   Petros   Nord- 

mannille   hftoeo    „Fr&n    nddtider    och    ofreds&r"    nimisestft    ker- 

tomnskokoelmastaan    1,000   markkaa,   sekft  neiti  Helena  Wester- 

marckille  hftnen  kertomnksestaan  ,,Lifvets  seger^  niinikft&n  1,000 

markkaa. 

Knn  siis  t&st&  kftvi  selville,  ett&  kaikki  valtnutetnt  olivat 
laasaneet  olevansa  taipnvaiset  hyvaksymft&n  tehdyn  v&litysehdo- 
tuksen,  pftfttettiin  tftniftn  mokaisesti  kirjoittaa  ne  kirjoitnkset  suo- 
meksi  ja  motsiksi,   jotka    olivat    Keisarilliseen    Senaattiin    l&he- 

tett&vftt. 

Tamft    pOyt&kirja    oli    snomeksi    toimitettava    Saomalaisen 
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Kirjallisoaden    Searalle   ja   raotsiksi    Raotsalaiselle    Kiijallisnas- 
senralle. 

Tarkastiettu  ja  hyvftksytty. 

0.  E.  Tadeer.  I.  A.  Heikel. 


'  8  §.  Professori  Osw.  Kihlman  haoiDaotti,  kuinka  tarpeel* 
listeD  oppikirjain  paute  sooresti  vaikeatti  yliopistossa  annettaraa 
opetusta.  Mit&  Kasyitieteeseen  tali,  ponte  on  ollnt  varsiokin  soo- 
menkielisille  oppilaille  eritt&in  haitallinen,  kasyitieteellineii  kiijal- 
lisuns  kan  meillft  ylimalkainkin  vielft  on  kovin  kOyhft.  SnotaTa 
oli,  ettft  t&mft  pnnte  poistettaisiin.  Ja  oli  8iin&  kohdin  nykyi- 
sin  paheeksi  tnllut  StrasbnrgerMn  „Lehrbach  der  Botanik  fftr 
Hochschalen*^  nimisen  teoksen  saomentaminen.  Itse  kft&nnOs  ehki 
saataisiin  aikaan  parin  asiata  harrastavan  ylioppilaan  avolla,  joit- 
ten  tyOtft  joku  vanhempi,  kokenut  johtaisi.  Strasbnrger'in  tecs 
oli  sekft  esitykseltftftn  hauRka  ettft  sisftllyksensft  pnolesta  riittftvai. 
Snomennoshanketta  varten  tebtyyn  kysymykseen  oli  aikateoksen 
kirjoittiga  antanat  snopean  vastaaksen  ja  knstantajakin  lovannat 
ilmaiseksi  asiaan  snostna,  kaitenkin  vaatien,  ettft  klicheet  hftneiti 
lanastettaisiin.  Prof.  Kiblman  pyysi  nyt  saada  jftttftft  Senran  bar- 
kittavaksi,  ottaisiko  Senra  knstantaaksensa  pnheen-alaisen  Kasn- 
tieteen,  mainiten  samalla  ebdottamansa  kustannnstoimen  vaikeatta, 
knn  tftmftn-aineiset  teokset  yleensft  ovat  lyhyt-ikftisift  —  taskiDpa 
Strasbnrger^inkaan  kirjaa    kftytettftisiin    mnota  kuin  n.  10  vaotta 

—  ja  menekki  olisi  v&bftnlainen.  Painosta  tnlisi  ajatella  vaan 
800:n  tai  l,000:n  kappaleen  sauruiseksi,  ja  jolki  laki  prof.  Kihl- 
man sitft  varten  laaditan,  tftbftn  alipaolelle  liitetyn  kastannnslas- 
kno.  Loppu-osa  olisi  hienojen,  varillisten  knvien  vaoksi  Saksassa 
painettava.     Alknteosta    oli    ftsken  ikft&n  nasi  painos  ilmestyoyt 

—  Nftin  esitetyn  asian  Seura  pftfttti  lykfltft  Talonstoimikanuan 
valmistettavaksi. 
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Kusinnntisarvio 

Strasborgerin  y.  m.*  ^Lehrbuch  der  Botanik^   nimisen  oppikirjan 
painattamisesta : 

1.  Painokustannakset  (latominen,  paino  ja  silitt&mi-  Smk. 

nen    Fischer    &   WittigMn    laona    Leipzigissft) 
1^000  kpl.  painos: 

Ensimm&inen  osa  16  arkkia  Rm.  1,912:  — 
Toinen  „    lOVi  „       Rm.  3,179:  95 

Rm.  5,091:  95     .     6,364:  94 
Hienon  paperin  hinta  on  t&han  laettu. 

2.  Kuvat,  valmiiden  klicheiden  vuokra  ^10  penbift 

pro  cm»,  22264  cm^ 2,226:  40 

Kaikista  klicbeistft  ei  ole  varmaa  tietoa;  mahdol- 
lisesti  voi  niit&  osaksi  saada  halvemmallakin. 


3.  Nitominen 400 

4.  KftAnnOs  suomeksi,  35^/4  arkkia  k  50  mk.    .     .  1,762 

5.  Korrehtuurin  lakeminen 400 

6.  Lahetyskastannuksia  y.  m 200 


Samma  Smk.  11,353 


50 


84 


Jos  otetaan  1,500  kpl.  painos,  talee  lis&knstannaksia  pape- 
rista  ja^  painosta  Rm.  429:  85  eli  Sm.  537:  31. 
Kastannnkset  painosta  ja  paperista  tekev&t 

Lilins  &  Hertzbergin  laona Sm.  5,120:  — 

Saom.  Kirjail.  Seuran  kirjapainossa      .     .     .     .       „     5,134:  — 

johon  knmmassakin  tapaaksessa  kaitenkin  talee  viel&  kuvien  val- 
mistas. 

Lilios  &  Hertzberg   Inpaa    tebdSl  ausia  klicheit&  8:sta  pen- 
liistft  pro  cm*. 
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4  §.  Taloastoimikonnan  paplesta  jnlki  laettiin  Herknerin 
teoksen  soomennosta  koskeva,  n&in  kanlova  tiedonanto,  ja  jhtri 
Senra  Taloastoimikuntaan,  mnan  mDassa  termien  loettelon  tarka$> 
tigiksi  valiten  Kielitieteellisen  osakuntansa,  prof.  0.  E.  Tndeerin. 
t:ri  H.  Gebhardin,  professor!  J.  N.  Langin  ja  lehtori  J.  K.  Paasi- 
kiven  : 

^Knn  Tammikunn  kokonksessa  oli  puhe  HerknerMn  ^Die 
Arbeiterft*age^  teoksen  suomennnttamisesta,  Seara  p&&tti  kastaotaa 
suomenuoksen  tarkastuksen,  joka  tapahtuisi  sitten  kain  ensiksi 
oli  termeistft  laaditto  erin&inen  Inettelo  kieli-  ja  lakimiesteD  tat- 
kittavaksi,  ja  jfttettiin  tarkempi  toimenpide  t&ssft  kohdin  Taloas- 
toimikannalle.  Taloastoimiknnta  saa  tftm&n  johdosta  ilmoittaa, 
etta  prof.  0.  E.  Tadeer  on  hyv&ntahtoisesti  saostuDat  rupeamaaD 
puheen-alaisen  soomennoksen  tarkastastyOhOn  sek&  ettA  Toimi- 
kanta  toivoo  maist.  Erkki  Reyosen  ryhtyv&n  termien  loettelon 
laatimiseen,  jonka  luettelon  tutkijoiksi  Taloostoimikanoan  on  aiko- 
mus  pyytaft  Searan  Kielitieteellistft  osakontaa,  professori  Tadeeria. 
t:ri  H.  Gebhardia,  prof.  J.  N.  Langia  ja  lehtori  J.  K.  Paasikive&.^ 

5  §.  Samoln  jnlki  luettiin  t&h&n  liitetty,  aatta  Kanteletta- 
ren  painosta  koskeva,  Taloastoimikunnan  tekeiii&  kirjallinen  eh- 
dotus,  jonka  Seura  hyvftksyi,  niin  ettft  2,000  kapp.  stereotypee- 
raamalla  painettaisiin  ja  Taloastoimiknnta  aikanansa  esiin  toisi 
tarkemman  mietinnOn  ^Selitysten"  osasta: 

„Knn  1877  jnlkaista  kolmas  Kantelettaren  painos  nyt  on  lop- 
pnmallaan,  ehdottaa  Taloastoimiknnta,  Rnnoustoimiknnnan  kanssa 
asiasta  nenvoteltuaan,  ett&  stereotypeeraamalla  painetaan  nnsi, 
2,000:n  kpleen  sunminen,  Alknlanseen,  Runot  (3  kirjaa)  ja  Aine- 
histon  k&sitt&v&  laitos,  jonka  perasteeksi  pannaan  v.  1864  ilmes- 
tynyt,  jftrjestyksessft  toinen  Kantelettaren  painos,  jota  historialii- 
selta  ja  esteetiseltft  kannalta  sopii  katsoa  normaalipainokseksi. 
Aijottaan  unteen  painokseen  lisfttt&isiin  knitenkin  (kolmanteen 
kirjaan)  ranoja  nykyisen  painoksen  johdoUa.  —  Paitsi  stereotj- 
peerattavaa  laitosta  olisi  Talonstoimiknnnan  ajatusta  myOten  toi- 
mitettava  eri    Kantelettaren  osa,   joka  sisftltftft  sanalnettelon  seli- 
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tyksineen  ja  maitakin  selityksift  samoin  knin  njkyiseen  Kalevalan 
tekstiin  liittyvftt  ^Selityksot''.  Tarkempaa  sannnitelmaa  ei  kai- 
tcnkaan  vielft  ole  t&ss&  kohdin  tehty.^ 

6  §.  Lisftksi  esitettiin  n&in  kuolava  Taloastoimikannan  kir- 
jallinen  ehdotus  lehtori  A.  J.  Melan  nudesta,  jArjestyksessft  vii- 
dennestfi  Kasviopin  painoksesta,  ja  katsoi  Senra  ehdotuksen  hy- 
vaksi : 

^Kevft&lla  V.  1897  ilmestynjt,  j&rjestyksess&  neljfts,  4,000:n 
kappaleen  sonruinen  lehtori  A.  J.  Melan  toimittaman  Kasviopin 
painos  on  sekin  loppamallaan.  Taloastoimiknnta  ehdottaa,  ettft 
tarpeellisilla  muutoksilla  sisftUyksen,  ko'on  ja  kirjasinten  pnoiesta 
nyt  painetaan  Kahdeksantuhatta  (8,000)  kappaletta,  ja  on  var- 
mana  Senran  snostamnksesta  sekft  asianhaarain  vaatimoksesta  jo 
rylitynyt  tarpeellisiin  valmistushankkeisiin,  sopien  toimitospalkasta 
tekijan  ja  painatnskastannuksista  sek&  paperin  tilanksesta  kirja- 
painoii  kanssa,  joten  ty5  tavallansa  jo  on  alkanuf 

7  §.     Kielitieteellisen  osakunnan  puolesta  kand.  £.  A.  £k- 
roan  jnlki  luki  nftin  kuuluvan  laasunuon,  johon  Seura  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Kielitieteellisellft  osaknnnalla  on  kunuia  ilmoittaa,  ett&  Seuralle 
on  saapunnt  sanakokoelmia  kansankielen  sanakirjaa  varten  sea- 
raavilta  kansalaisilta: 

lyseilftiselU  Hj,  Anthonilta  Karjalohjalta  36  muistiinpauoa; 

kflsityOnopettaja  J.  Jdrveldiseltd  Lapin  pitajastfi  21  lippua; 

nimismies  J.  Langilta  Kangasniemeltft  100  mnistiinpanoa; 

maanvilj.  E.  Vaissilta  Eearuulta  92  mnistiinpanoa,  sua- 
reksi  osaksi  maanviljelyksen  alalta; 

makasiininhoitaja  livana  Martinoffilta  yaokkiniemest&  yksi 
arkki  maistiinpanoja  Ruoveden  pit&jftn  sanavaroista  ja  puoli  ark- 
kia  Yenfijftn-Karjalan  sanastosta,  jotka  viimemainitut  tietysti  lii- 
teta&n  Yenfij&n-Karjalan  sanakirjan-aineksiin. 
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Koska  nftmft  arroisat  l&hettfij&t  ovat  mainitnt  kokoelman^a 
Ifthottftneet  enemmftn  vain  n&ytteiksi  ja  aikovat  niitft  lisat&,  pidat- 
t&&  osakuDta  itselleen  oikeaden  ottaa  niiden  mahdollinen  palkit- 
seminen  vastaisten  kokoelmien  yhteydessft  paheeksi. 

Alaupseeri  N,  Buusunen  Lappeenrannasta  on  Ifthett&nyt  d. 
1,000  moistiinpanoaan  Nakkilan  murteesta,  jonka  sanastoa  h&n 
aikoo  osaksi  oman  muistonsa  Dojalla  osaksi  paikkaknnnalla  vieln- 
kin  tutkia.     Ehdotetaan  40  m:kan  rahapalkkio. 

HelsiDgissa  7  p:n&  maalisk.  1900. 

Vakuudeksi : 
E.  A.  EkmaD. 

8  §.  Taloastoimikanta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seara 
pftfttti,  ett&  t:ri  K.  CaDDelin'in  tekeillft  olevaa  uotta,  jfirjestyk- 
sessft  nelj&tt&  vahftisemrnftn  raotsalais-saomalaisen  sanakirjan  lai- 
tosta  painettaisiin  viisituhatta  (5,000)  kappaletta. 

9  §.  Taloustoimiknnnan  ehdotuksesta  Seara  p&Atti  aikakaas- 
lehden  ^Luonnon  yst&v&n^  kannattamiseksi  tilata  lehteft  100  kpl. 
k  3  markkaa,  samoin  kuin  enuenkin  oli  tehty. 

10  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  etU  Seuran  viime  kokouk- 
sen  pOyt&kirjan  2:ssa  §:ssft  mainitta,  kanppias  V.  Niemis  vainajaD 
pesan  saoritusta  koskeva  asia  oli  protokoliasihteeri  S.  Aejme- 
laeuksen  neuvon  mukaan  nyttemmin  keskiD&iseiI&  sopimoksella 
ratkaista. 

11  §.  Eielitieteellinen  osakanta  sisft&njfttti  seikkaperftisen, 
vastamainitun  ruotsalais-saomalaisen  sanakirjan  tekniikaa  koske- 
van  esityksen,  ja  p&fttti  Seara,  ettft  sanakirjan  toimittaja  t:ri  Can- 
nelin  ja  Kielitieteellinen  osakanta  kesken&nsft  asian  ratkaisisivat, 
myOntden  edelliselle  pSl&tOsvallan,  jos  erimielisyyttft  syntyisi. 

12  §.  Seuran  jftseniksl  esitettiin  agronoomit  AntU  Benja- 
min MSlkkylfl  ja  Kaarlo  Laari  LOfgren  (Evossa)  sekft  filos.  kand. 
Artturi  Kannisto  (Helsingissft). 

13  §.  Valtiop&ivamiehen&  itse  estettynft  kokoukseen  tale- 
masta  Searan  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  oli  esitettfivfiksi 
sis&&njatt&nyt  lyhennetyn  kassatilin  viime  Helmikaalta,  jonka  si- 
jaan  sitten  on  pdytakirjaan  pantn  n&in  kualava  t&ydellinen: 
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Snomalaisen  Kirjallisuadeu  Seuran  kassatili 

helmikaalta  1900. 

Vastattavaa, 
Siirros  helmiknun  1  pftivfin&  1900    .     .     .     .     1,253:  31. 

Taloja. 

Helmik.  1  p.  Snomal.  kirjakaoppa  Hancockissa,  kir- 
joja  233:  75.  —  V.  Alava,  samoin  250  m.  — 
Konttokaranttitililtli  nostetta  250  m.  —  6  p. 
Samoin  300  m.  —  7  p.  Maisteri  Y.  W.  Jahns- 
son,  jasenmaksa  24  m.  —  12  p.  Konttokn- 
ranttitililtft  nostettu  200  m.  —  13  p.  Samoin 
800  m.  —  15  p.  Samoin  612:  50.  —  16  p. 
Samoin  250  m.  —  Apteekkarl  K.  T.  H&ll- 
strOm  (Forssa),  jftsenmaks.  24  m.  —  Rouva 
E.  H&llstr5m,  samoin  24  m.  —  20  p.  V.  Ala- 
va, kirjoja  150  m.  —  F.  A.  Raatell,  samoin 
111  m.  —  P.  Ollilainen,  samoin  25:  70.  — 
Samoin,  samoin  24  m.  —  26  p.  L.  Sandman, 
samoin  129:  40.  —  28  p.  T.  Koskinen,  sam. 
25  m.  —  J,  Hissa,  samoin  60  m.  —  Yliop- 
pilas  A.  E.  Snellman,  jftsenmaks.  24  m.  — 
Konttokoranttitililtft  nostettu  230  m.     .     .     .     3,747:  35. 

5,000:  66. 
Vastaavaa. 

Menoja. 

Helmik.  2  p.  Konttokoranttitilille  panta  800  m.  — 
Valvoja,  ilmoitoksia  150  m.  —  6  p.  E.  Wei- 
lin,  pnhtaaksikirjoitosta  10  m.  —  W.  HytOnen, 
sanakokoelmasta  120  m.  —  12  p.  V.  Elfving, 
sitomistOitft  800  m.  —  15  p.  P.  Cajander, 
kftftnnOspalkkaa  612:  50.  —  19  p.  V.  Alava, 
Ifthettftmiskastannuksia  147:  85.  —  J.  Wilan- 


138  Keskustelemukset  lO^ViiiOO. 

der,  matkakustannaksia  y.  m.  122:  50.  — 
22  p.  G.  W.  Edlund,  kirjoja  3  m.  —  E.  Wei- 
lin,  puhtaaksikirjoitosta  3  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  postimakstga  10  m.  —  E.  F.  LokaHder, 
korjauksia  33:  70.  —  24  p.  H.  Tiililft,  jftr- 
jest^misroaksuja  75  m.  —  J.  Holm,  puhtaaksi- 
kirjoitusta  6  m.  —  27  p.     Telefoonit   62   m. 

—  28  p.  J.  Jftrvinen,  palkkansa  helmikuulta 
30  m.  —  E.  Kivi,  palkkansa  helmikualta  50 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  — 
0.  Hallst^n,  samoin  200  m.  —  V.  Alava,  sa- 
moin  300  m.  —  K.  BjOrn,  elftkkeens&  nelj&n- 
nes  125  m.  —   Pellervo,    ilmoitaksia   310  m. 

—  Akateem.  kirjakaappa,  paperia  y.  m..l5:  20. 

—  E.  Weilin,  puhtaaksikirjoitusta  40  m.  — 
Pikkumenoja  6:  35 4,632:  10. 

Siirros  28  p.  helmikuuta  1900 368:  56. 

5,000:  66. 

Helsingiss&  maaliskuun  1  p.  1900. 

Onni  Hallst^n. 

14  §.  Filos.  kand.  J.  Ailio  piti  kuvilla  valaistun  esitelman 
„Asuinrakeunuksen  kehityksest&  (kodasta  hirsirakennakseen),  eri- 
tyisesti  Etelft-Hiimeen  olojen  nojalla^. 

POyt&kirjan  vakaadeksi : 

F.  W.  Rothsten. 


Yuosikokons  Maaliskaon  16:na  1900. 

1  §.  Esimies,  prof.  A.  Genetz  ilmoitti  Seoran  entisen  kir- 
janvaihtajaj&senen  Paavali  Hnnfalvyn  leskeltft  Lina  Hun&lTjlta 
&skett&in    saaneensa    vastaanottaa   kokoelman    vainijan   el&iss&an 
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kirjoittamia  sunnnitelmia  LdDDrotille  Eajaniin  ja  D.  E.  D.  Earopseuk- 

selle   nftht&vasti  1 850  vnoden  keskivaiheilla  l&hetettyihin  kirjeisiin, 

joista   epftilemftttft  Ifthtisi  monta  hanskaa  lis&tietoa  sen  ajan  kieli* 

tieteellisiin  y.  m.  tutkimnksiin.    Kokoelmassa,  jonka  Esimies  j&tti 

Seuran   haltaun,  tavattiin  myOskin  j&ljennOs  erftfistft  Earopseuksen 

suomenkieiisestA    kirjeestft,   jonka    sis&Hyksest&    Esimies   mainitsi 

moQtainia  kohtia  kieliopin  alalta.    Kirjeessft  pahuttiin  mann  maassa 

sen   ajan  ankarasta  sensaarista.     ^Matta**,    niin  kunlaivat  lopulta 

sanat,   ^olkaatnme  byvftssft  toivossa,  ky]l&  vicl&  ajat  meillftkin  ila- 

hattavammiksi  mniittuvat^,  joilla  sanoilla  Esimiehen  mielestft  Sao- 

malaisen    Kirjallisanden    Seuraokin  sopi  alottaa  tulevaa  toiminta- 

vuottansa. 

2  §.  Esimiehen  kehoituksesta  allekirjoitta&at  julki  luki 
erinaisi&  kohtia  kokonaisandessaan  nftin  kanlavasta  vaosikerto- 
muksesta: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus 
Mcuiliskuun  16ma  1900. 

Tarpeellisten,   meidftn  oloihimme  ja  vasta-taimivaan  kirjalli- 

suuteemme    soveltavien    sanakirjojen    synnytt&mistfl   Suomalaisen 

Kirjallisnodeu  Senra  jo  vaosikymmenet  on  katsonut  yhdeksi  p&a- 

tebt&v&kseen.     Vnosikokousten  kertomakset  sitft  todistavat.     Niin 

esiro.   IS^VsTO  mainitaan   Saomalais-rnotsalaista  sanakirjaa  (Elias 

LOnnrotin),  Virolais-snomalaista  satukokoelmaan  „Eestirahva  enne- 

moistesed  jatnd^    (Torsten   6.   Aminoffin),    Saksalais-snomalaista 

(B.  F.  Godenhjelmin),   ^pienempaft"  Suomalais-rnotsalaista  (G.  E. 

Enr^nin),  nntta  Rnotsalais-suomalaista  (F.  Ahlroanin  ja  P.  Tikka- 

sen),  ja  18^^/381  Snomalais-latinaista  (J.  Q.  Geitlinin),  Englantilais* 

snomalaista  (C.  G.  Swanin),    Snomalais-saksalaista    (K.  Ervastin), 

autta    Latinais-snomalaista    (F.   W.    Rothstenin)    y.   m.     T&mftn- 

iltainen   kertomas    Searan    69:nnestft    toimintavnodesta   on    sekin 

osottava,    ettA   Seuran  sanakirjalliset  harrastnkset  eiyikt  suinkaan 

ole  vftsfthtyneet.    Mutta  &skett&in  on  ULh&n-astisten  kaksikielisten 

sanakiijain  rinnalla  ryhdytty  semmoiseen  toimeen,  joka  kohdistuu 

yksistftftn  oroaan  kieleemme,   jolla  siis  on  varsinainen  kansallinen 
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arvo,  johon  jokaisen  sopii  ottaa  osaa,  jota  jokaisen  talee  aluiisti 
kannattaa.     Tarkoitamme  ^Snomen  kielen  sanakirjan^  tyOtft,  ,Sao- 
men  kielen  sanakirjan^,   jonka  on  m&ar&  „niin  snurella  tarkkan- 
della,  kuin  mahdollista,  taoda  esiin  kielessftmme  ja  kirjallisuodes- 
samme   lOytyv&t   sanat,    laaselmat  ja  paheenparret  ja  ne  omalla 
kielellilmme  selittftft^.     Prof.  £.  N.  Setftlftn  laatimaa,    Searan  ko- 
kouksessa  Helmikaalla  1896  hyY£lk8ytty&  ^Snomalaisen  sanakirjt- 
tyOn  ohjelmaa''  myOten  koetetaan  ensiksi  saada  aikaan  ^Kansan- 
kielen  sanakirja*",  jonka  talee  paitsi  mnata  esitt&ft  kaikki  yhtei- 
sen  kansan  kielessft  tavattavat  sanat  sekft  lausetavoilla  ja  pabeen- 
parsilla  valaista  niiden  k&ytftntOft.    Ja  taota  ^Kansankielen  sana- 
kirjaa*^  alnstava,  t&h&n  asti  tunnetnt  kantasanat  ja  merkityksensa 
paolesta  haomattavat  johdannaiset  sisftlt&v&  ,|Ker&ilysaQasto*',  se 
nyt  on  iilos.  kandidaatilta  £.  A.  £kmanilta  valmistnnnt.     Kainka 
sen  avulla   kankaan,    varniaan  hyvinkin  mittavaksi  venyvftn  kan- 
kaan  lointa  on  ruvetta  kehrftftma&n,  nftkee  kand.  Ekmanin  tiedon- 
annoista   Searan    kokoaksessa  viime  Marraskaulla.     Ne  kaulaivat 
p^asiallisesti  n&in:    ^Paitsi  niit&  kolmeatoista  stipendiaattia,  joi- 
den  oli  Searan    antaman  matkarahan  avalla  m&ftr&  harjoittaa  sa- 
nain    ker&yst&   eri    osissa   kielemme    alaetta,  nim.  Pohjanmaalia, 
Loonais-Soomessa  ja  Savossa,  kolmen  knssakin,    Karjalasaa,  kah- 
den.    sekft   Hftmeessft  ja  Inkerissft,    kammassakin   yhden,    ottivat 
kesftlomalle  Ifthteissft&n  er&ftt  ylioppilaat  makaansa  Senralta  sana- 
lippoja  sekft  saivat  pyynnOstftftn  kappaleen  y^Kerftilysanastoa'',  kon 
se  kesftkaan  toisella  viikolla  ilmestyi.     Ylipainoksena  siitft  ilmes- 
tyneitft    ^Ohjeita"   ja   prof.   Set&lftn    kirjoittamaa    sanakirjatOiden 
saannitelmaa  Iftbetettiin  mydskin  kevftftlift  30 — 40:lle  kansalaiselle, 
etenkin  snomenkielen  opettajille.     Sittemmin  kirjoitti  prof.  Set&la 
kesftllft    Kielitieteellisen  osakannan  paolesta  Unteen  Saomettareen 
asiasta  kehotoskirjoitaksen  yleisOlle,  antaen  samalla  neavoja,  miten 
Searan    kerftyksift   helposti    saattoi  jokainen    lisillftftn    kannattaa. 
Tftmftn,  heinftkaon  alkapftivinft  jolkaistan  kehotaksen  johdosta  m- 
pesikin    sieltft   tftftltft   saapumaan   pyyntOjft,  joissa   %nottiin  joko 
sanalippnja   tai    ^Kerftilysanastoa^  tai   molempia.     Niitft  on  tollat 
mautamia  vielft  syksymmftUftkin.     Tftllft  tavoin  on  n&ihin  asti  sana- 
lippaja   saanat,    eri  mftftrin,    vaihdellen  600 — 5,000:tta,  yhteensa 
12  kansalaista,    ^Kerftilysanastoa^  8,  sekft  lippiga  ettft  kappaleen 
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sanastoa  11.  —  Kan  n&ihin  lis&t&ftn  Senran  stipendiaattien  Inka- 

in&&rft   (13),    saadaan  niiden  kansalaisten  Inknm&ftr&ksi,  jotka  ta- 

h&n   asti  ovat  ravenneet  kerftykseeo  osaa    ottamaan,   mikft  enem- 

mSn     mikft    v&hemmftn,    44:ksi.  —  Sitft   paitsi    on    jo  mainittnja 

„Ohjeita^,    prof.    Setftlftn    ,,Objelinaa^  Ja  kiertokirjettft,   joka   on 

ylipainos    ylempftnft    mainitasta    sanomalehtikirjoitaksesta,    jaettu 

mootamille   mnillekin.  —  Senran  kieliharrastosten  entisistft  kan- 

nattajista  ja  osanottajista  on  18  henkilOft  ilman  erityistft  pjjnUiPL 

mnistoonpanojen  iekoa  varten  saannt  kappaleen  Kerftilysanastoa^. 

—   Nftin  oli  laita  viime  Marrasknnn  l:nft  p:n&.    ^Alkn  tyOn  kan- 

nistaa^.     Kaunistaa  sitft  tftllft  kertaa  jatkokin,  sillft  syksyn  ja  ke- 

vStan     knlnessa  on  kand.  Ekmanin  antamia  tietoja  myOten  nykyi- 

sen  Maalisknnn    3:teen    pftivftan  64  kansalaista,  m^ebift  ja  naisia, 

kaikensftfttyisift,    entisten  lisftksi  ilmoittannt  aikovansa  kftydft  tyd- 

hdn    kftsiksi  ja  pyytftnyt   sitft    varten    tarpeellisia    objeita  y.  m. 

Halo    kielellisen    aarre-aittamme  ahtamiseen  nftyttfift  ilahnttavaila 

tavalla  leviftvftn  kantta  maan.    £i  paljon  pnntn,  ettft  lOOissa  paikka- 

kannassa   kerftystyd    on    alotteilla.     Kokoelmia  on  saapnuut  liki- 

m&arin  14,    kaikkiansa  n.  6,200  eri  lippna,    knkin    lippn  lisftten 

iietojamme  entisestft  sanavarastostamme  tai  sitft  kartuttaen.     Ko- 

koelmien   toimittajina    ovat,    paitsi    Senran    stipendiaatteja,  jotka 

edenipftnft  Inettelemme,  oUeet  Lyseil.  Hj.  Anthoni  (Karjalohjalta), 

Tohtori  K.  Grotenfelt  (Yihdistft),  Lyseil.  Viljo  HytOnen  (Jnvalta), 

Opettaja  J.  Jftrveiftinen   (Lapin  pitftjftstft),    Opettajatar  EHi  Laine 

(Kakskerrasta),    Nimismies  J.  Lang  (Kangasniemeltft),    Katekeetta 

K.  A.  LepistO  (Knolajftrveltft),  Makasiininhoitaja  L  Martinoff  (Rno- 

vedeltft),  Kirjailija  H.  Merilftinen  (Sotkamosta),  Tarkk'ampnja  £. 

Nyman  (Tammelasta),    Yliopp.  VftinO  Pfaler  (Knhmosta),    Alanps. 

N.  Rnnsunen  (Nakkilasta),  Kansak.  op.  J.  Torvelainen  (PemiOstft), 

Maanvilj.  E.  Waissi  (Keurnnlta).  —  Jos   otetaan   lakuun    Senran 

stipendiaattienkin   kokoelmat,    nonsee   iippigen    Inknmftftrft   I&hes 

21,000:teen.     KerftilijOitft   otetaan    vielft  tyObOn  „rajaton  mftftrft'' 

joka  paikassa  ja  jokainen  saa  ainakin  „knnniapalkinnon^ :   heidftn 

nimensft    mainitaan  arvon-annolla  ja  heidftn  muistonsa  sftilytetftftn 

tuleviin  aikoihin.     Sikftli  knin  mahdollista  Senra  koettaa  vaivan- 

nftkdft  korvata  iahjakirjoilla  tai  joskns  pahtaalla  raballakin.     Al- 

kOOn  knkaan  ajatelko:   ei  suinkaan  minna  tftssft  enftft  tarvita,  on 
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kaiketi    meidankin    paolella   jo    ^asiamies^.     Maistettakoon,  etu 
toisella   saittaa   olla   takanansa    tavaraa,  josta  ei  toinen  tiet^jt 
mit&kMn.  —  Kielitieteellinen  osakanta  on  Senralie  antanat  paheen- 
alaisen  hankkeen  eri  kohtia  tarkasti  kftsittelev&n  roietinnOn.,  mnun 
moassa    ehdottain,    ettft    valittaisiin  sovelias  mies,   joka  yll&pitia 
Seoran  yhteyttft  ker&ilij&io  kanssa,  seikkaperftisesti  tarkastaa,  j&r- 
jestftft  ja  hoitaa  kasaantavia  kokoelmia  j.  n.  e.     Mietint5  on  faj- 
vaksi  katsotta  ja  on  Seuran  onnistanat  t&rke&&n  hoitajan  virkaao 
toistaiseksi  kiinnitt&&  ^Ker&ilysanaston"  toimittaja,  kand.  Eknuui. 
—  Samalla  koin  nfiin  on  nasi  nra  nrjennnt,    samalla  on  pftasty 
toisen,    vanhan  nran  pfi&hi&n.     Perille  on,  n&et,  saatetta  se  s&oa- 
kirjallinen  teos,  jonka  sepitt&miseen  maist  J.  A.  Hahnsson  v.  1877, 
ensikastia  kuit^nkin  vaan  ainesten  ker&ftm&ilft,  ryhtyi  ja  jota  sit- 
ten  maist.  A.  H.  Kallio  ja  t:ri  H.  Paasonen  ovat  jatkaneet,  kan- 
nes  se  lopuUisesti  on  t:ri  K.  Cannelinin   kftdestft   valmiina  jalki- 
suuteen   Ifthtenyt.     T&ssft  ^Ruotsalais-snomalaisessa    sanakiijassa"* 
on  nyt  viljava  tiedonl&hde  varsinkin  rootsinkielisen  yleisOmme  tar* 
jona.     Teos    on    laveimpia    (1,176  siv.   isonlaista   oktaavikokoa), 
Diita  Seura  on  kastantanut,  ja  aikaa  se  on  vienyt  kosolta,  jonka 
vQoksi  on  oUat  syy  sen  vaimistamisesta  eritt&in  hnomauttaa.    Ja 
koska  olemme  ottaneet  n&in  kertomuksemme  alossa  Searan  sana- 
kirjallisesta  askaroimisesta  ladellaksemme,  emme  malta  olla  mai- 
nitsematta,  ett&  toinenkin  arvokas,  jo  v.  1884  teloille  pantn  sana- 
kirja,  nim.  saomalais-ranskalainen,  on  valmistamallaan,  seka  etU 
kolmas    samanveroinen,    nim.    v.    1887    alotetto   nasi    saksalais- 
saomalainen,  ftskettain  on  painoon  panta.  —  Moista  sanakirjoista 
taonnempana.     Toivomme,    ettft  silloin  esitett&v&t  tiedonantomme 
Seuran  ystftvift  tyydyttftvftt. 


Olemme  pistftytyneet  Searan  sanakirjallisella  tyOmaalla. 
Ilmennyt  on  paitsi  roaata,  kainka  summalta  mnotamat  teokset 
saattavat  viedft  aikaa.  Asian-ymmftrtflj&n  on  helppo  arvata,  ettft 
ne  myOskin  kftyvftt  kaliiiksif  sangen  kalliiksi.  AlustastOineen 
sanakokoelmineen  yksist&&n  Hahnssonin  yllftmainittn  Raotsalais- 
saomalainen    sanakirja    maksaa    Senralie    n.    viisikymmentftneUft- 
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tahatta  (54,000)  markkaa.     TammikQalla  v.  1898  laskettiin,  ettft 
paraikaiset  sanakiijalliset  ty6i  l&himmftssa  tulevaisaadessa  Seuralta 
vaatisivat   n.  satakolmekymmentftviisitahatta    (135,000)    markkaa. 
Maatoinkin  Searan  kirjallinen  tyO-ala  kastannuksineeo  laajenemis- 
taan    laajenee.      Viime   kalenterivnodelta   noosivat    kirjantekijain 
palkat,  kirjain  painatus-  ja  nitomisknstannukset  yhteensft  Saomen 
markkaan    100,123:  70  (toimiDtavnonna  1869 — 1870  tehden  vaan 
Smk.  8,088:  12).     Mitft   enemm&n    menot   nftin    ovat  kohonneet, 
sit&  enemmftn  tervetnlleet  ovat  ne  testamentit  ja  muut  lahjoituk- 
set  olleet,  joilla  jalomieliset  kansalaiset  ovat  Searaa  nytkin  mais- 
taneet.    Viime  Heiriakaon  5:n&  td&ltft  erinnyt  hovioikenden-neuvos 
^agnns  Alopsos  on  Seuralle  ilman  erinftista  ma&r&yst&  testamen- 
tannat  kymmeneDtahatta  (10,000)  markkaa.  —  Yaltioneuvos  Jaakko 
Forsman,    joka  kuolemaan  vaipui  viime  Syysknnn  26:na,    on  tes- 
tamenUssaan  mnnn  mnassa  sft&t&nyt  nftin:  ^ Mitft  minnu  omaisna- 
destani    jftftnee  jftlille,    sittenkuin    nftmftt   yllftolevat  sammat  ovat 
siita    poisvedetyt,    mftftrftftn    Snomalaisen    Kirjallisnuden  Senralle 
Helsingissft  kftytettftvftksi  etenkin  kansataloadellisen  ja  yleistajai- 
sen  lainopillisen    kiijallisanden    edistftmiseksi  suomenkielellft,  par- 
baiten    siten,    ettft  korot  senralle  tnlevasta  pflftomasta,   joka,   jos 
tarpeelliseksi  katsotaan,    voidaan  jftttftft  joka  aika  korkoja  kasva- 
maan,  annetaan  palkintoina  etevistft  sanotnn  laatnisista  kirjatnot- 
teista'^.     Tftmftn  mftftrftyksen  johdosta  Searan  haltuan  jontnva  pftft* 
oma  noasnee  knateenkymmeneentnhanteen  (60,(X)0)  markkaan.  — 
Jaakko    Forsmanin    nimeen   ja   elftmftntyOhOn   liittyy  se  kolmen- 
sadanneljftnkymmenen    (340)    markan    snnrainen   lahjoitas,   jonka 
henkivaknntas-yhtiOn  ^Snomen^  hallitnksen   jftsenet   ovat  Senralle 
jftttftneet  sen  sijaan,  ettft  olisivat  seppeleen  vainajan  handalle  las- 
keneet.     Rabat  ovat   kftjrtettftvftt  „mallikelpoisen  jnriidisen  kielen 
edistftmiseksi   tavalla,   jonka    Senra    vapaasti    saa    mftftrfttft^.    — 
Ranman    kanppias  Fredrik  Lebtinen  ja  hftnen  pnolisonsa  Matilda 
Lebtinen  ovat  bopeabftittensft  mnistoksi  Senralle  ^vapaasti  kftytet- 
tftvftksi** lal^oittaneet  tnbat  (1,000)  markkaa,  siinft  ^varmassa  va- 
kanmnksessa*^,  niinknin  lalgoituskirjassa  sanotaan,  „ettft  tftmft  vftbft- 
p&tAinen  lal^a   Senran   kftyttftmftnft    tnottaa   mnsaimman   byOdyn 
maallemme*'.  —  Kaikki    nftmftt    lalgoitakset  ovat  Senralle  kansa- 
laisten    loottamnksen    osotteina  ja  tnlevien    tointen    tnkipylvftinft 
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ylen  kalliit.    Niitien  tunnoUista  k&ytt&mistft  on  Seora  pitftvA  ybt<i 
paljOD  kiitoUisuaden,  kuin  velvoUisaoden  ja  kannian  asiana. 


V.  1897  alotettn  Lonnrotin  kuvapaisaan  hanke  on  nilD 
edlstynyt,  ettft  kavanveistfijft  £.  WikstrOmin  kanssa  on  tehty  vali- 
kirja,  jonka  mokaan  h&n  30,000:n  markan  hionasta  toimiUaa  pai- 
kavan,  LOnnrotiD  pystykuvan,  t&ysin  valmiiksi,  ja  10,000:8ta  mar- 
kasta  kammankin  vertanskovaiif  ^Kalevalan'^  ja  ^KanteletUren^. 
kipsi8t&  valetuksi.  Jos  eonen  1901  Fuoden  Helmikuan  kaluttoa 
koko  lopallinen  tyO,  Dim.  vertausknvien  pronssista  valamineD. 
muistopatsaan  jalasta  perastaksineeD,  sen  paikalle  asettamineo 
j.  n.  e.  voidaan  h&Delt&  tilata,  sitontna  hftn  laittamaan  kaikki 
t&yteen  kantoon  Hahtikuan  9:ksi  1902.  Tftm&n  lopallisen  tyds 
kustannakset  noasevat  50,000:teen  markkaan.  Hankkeen  penile 
saattaminen  riippun  siis  rahavaroista,  joita  vftlikirjaa  viime  Loka- 
kuulla  tehdes8&  oli  kovapatsas-rahastossa  vaan  n.  53,000  m:kaa 
elikkft  vfth&ist&  enemmftn  kain  herra  WikstrOmin  yllftseliteUy 
alkutyO  vaatii.  Tftman  johdosta  on  aJkomns  ryhty&  nuteen  rahan- 
ker&ykseen  ympftri  maata,  ja  toivotaan,  eU&  se  taottaa  mitft  pant- 
tau.  Kovapatsaan  hankkeeo  kftytOllisia  asioita  marten  on  ase- 
tettu  erinainen  toimilAinta  ja  siihen  jftseniksi  valittn  Searan  ?an- 
esimies,  prof.  Eliel  Aspelin,  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n,  toh- 
tori  A.  H.  Snellman  ja  professor!  J.  J.  Tikkanen.  —  PalsasU 
varten  jo  alussa  pyydetyn  paikan  (paistikossa  AleksanterinkadtiD 
pftass&  Ylioppilastalon  kohdalla)  ovat  nodistetnn  anomaksen  joh- 
dosta  kanpangin-valtnusmiehet  ilman  erin&isift  ehtoja  Searan  kAj- 
tett&yflksi  myOnt&neet,  vastaaskirjelm&s$&&n  vaan  lansnen  odoUa- 
vansa,  ett&  ehdotus  paikan  tasoittamisesta  laaditaan  yksissft  nea- 
voin  kaupangin-paotarbarin  kanssa  ja  siUen  valtansmiesten  tot- 
kittavaksi  alistetaan.  —  Searan  j&senet  muistavat,  ett&  tarpeel- 
listen  laonnosten  aikaansaamiseksi  taiteilgoitamme  kehoitettiin 
kilpailemaan  sita  tarkoitasta  varten  eritt&in  asetetaista  palkio- 
Doista.  Ennen  mftftr&-ajan,  1899  vuoden  Toakokaan  l:sen  p:Qi 
kalattaa  Seara  sai  vastaan-ottaa  seitsemftn  laonnosta,  joista  bra 
Eemil    WikstrOmin    sepitt&mft    saavotti    ensimroftisen    palkinnon. 


Keskustelemukaet  19^*/mO0.  145 

1,500  iii.«  herra  Eemil  Halosen  toisen,  1,000  m.,  ja  herra  Robert 
Stigellin   accessit-palkinnon,  500  m. 


Niinkuin    kiijallisaaterome   yst&v&t  tietftv&t,  valtion  varoista 

V.   1898    myftnnettiin  kymmeneksi  vaodeksi  5,000  markkaa  ▼po- 

tnisiksi    ktfjallisiksi  palkinnoiksi  ete?ist&  alkaperftisista  suomen- 

tai  motsiDkielisten    kaanokirjailijaimme  teoksista,  ja  tali  Saoma- 

laiseD   Kirjallisanden  Searan  yksissft  neavoin  Saomen  Raotsalaisen 

kirjallisaasseuran   kanssa  joka   vaosi    laatia   sek&    Keisarilliseen 

senatiin    toimittaa   ehdotos    palkintojen  jakamisesta.     Kirjelmftssa 

HelmikuoD  6:lta  1899  Kirkollisasiain  toimituskiuita  ilmoitti,  ett& 

n&istft    palkinnoista   oli   1896  ja  1897  vaosieo  kaloessa  ilmesty- 

Deir&    teoksia   (nim.  Juhani  Ahon  ^Panaa'*  ja  Konni  Zilliacos^en 

^Nya     Qtvandrarehistorier^    nimistft    kertonaaskokoelmaa)    varten 

kftytetty   yhteensft  4,000  xn.  sek&  ett&  jftftneet  1,000  in.  lis&ttfii- 

siin  1898  ▼aoden  mft&r&rahaan,  samalla  keboittaen  Seuraa  eonen 

sUdetyllft  tavalla  toimittamaan  ebdotasta.1898  vaoden  kaanokjr- 

jalUsteD  taotteiden  palkitsemisesta.     P&&U)8valtaisiksi  palkiototao- 

mareiksi  Seura  t&roAn  jobdosta  Maaliskaan  1:d&  1899  valitsi  pro- 

fessorit   £.  N.    Setftlftn,    J.  W.  SOderlgelmin   ja   0.  E.  Tadeerin 

sek&    beid&n  varamiebikseen  t:ri  K.  Grotenfeltin  ja  lebtori  B.  F. 

Godenbjelinin.     Heidftn   ja   Raotsalaisen    kirjallisaassearan  edas- 

miesteo,  berrojen  professori  I.  A.  Heikelin,  koaloujobtajan,  maist. 

£.  Lagaksea  ja  kansanopiston-johtajan,  maist.  A.  MOrnen  valmis- 

tama  laasonto  esitettiin  Seuralle  viime  kokoaksessa.    Siiaa  ebdo- 

tetaan  t:ri  Saateri  Ingmanille  2,000  m.  palkinnoksi  b&nen  ronia- 

nistaan  ^Anna   Flenoingistfl"   ja  novellikokoelmastaan  ^Margareey 

tasta'',  t:ri  P.  Nordmannille  1,000  m.  banen  kertomaksistaan  ^Hi- 

storiska  skildringar  fr&n  aOdtider  ocb  ofreds&r*^  sekft  neiti  Helena 

Vestermarckille  1,000  m.  bftnen  novellistaau  „Lifvets  seger*^.    Lii- 

kenevftt  2,000  ro.  siirrettflisiin  lisdykseksi  1899  vaoden  palkinto- 

rabojen    mftftrftftn.  —  Mit&  Searan  it^e  saat&miin  kirjallisiin  pal* 

kintoihin  talee,  niin  noista  Lokakaan  6:na  1897  asetetnista,  kor- 

keintaan  2,000:teen  markkaan  ybteensft  vaosittain  noasevista  asian- 

omaiset   palkintotaomarit,    professorit    E.  Aspelin    ja    K.  Krobn, 

10 
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lehtorit  B.  F.  GodeDlgelm  ja  Paavo  Cajander  sekft  t:ri  0.  Top* 
pelius,  viime  vuosikokouksessa  (l8^Vni99)  mftArftsivftt  1898  too- 
den  kirjallisista  taotteista  t:ri  0.  A.  ForsstrOmille  1,000  in.  bi- 
nen  ^^Saomen  Keski-ajan  historiastaan^  ja  t:ri  Santeri  iDgmanille 
samoin  1,000  m.  hftnen  „Anna  Flemingist&ftn"  ja  „Margareetas- 
taan".  Uadestaan  toiroeensa  valittuina  samat  herrat  palkintotuo- 
marit  t&n&  iltana  antavat  laasuntonsa  v.  1899  ilmestyneistft  pal- 
kinnon  ansainneista  teoksista.  Paheen-alaisiin  palkiDtoihin  Seen 
on  kftyttftnyt  osaksi  n.  s.  L&ngmanin  rahoja,  osaksi  omia  varo- 
jansa.  Niitten  mahdollisesta  jatkamisesta  Senran  siis  on  vasta 
tnonnempana  tilaisnus  tehdft  pftfttOs.  —  Naorisonkirjallisaateen 
kaolavista  teoksista  asiaa  varten  valitat  palkintotaomarit,  lehtorin- 
foavat  Alma  Almberg  ja  Ida  Godenlyelni  sekft  maisteri  O.  Hall- 
st^n,  Ttime  vaosikokoaksessa  mftftr&slv&t  pastori  J.  Regoselle  hs- 
nen  Filip  Melanchthonin  elftm&kerrastaan  500  m.  Seara  on  men- 
neen  Hahtiknun  5:n&  pftftttftnyt  vaosikokouksessaan  1901  t£ta 
kirjallisaatta  varten  palkinnoiksi  jakaa  yhteensft  1,200  m.,  ja 
annetaan  n&m&t  palkinnot  vaosina  1899  ja  1900  tftllft  alalia 
kirjakaapassa  ilmestyneistft  etevimmist&  teoksista.  —  Sakari  To- 
peliaksen  lyyriUisten  ninoelmain  snomentamista  varten  Senra  toi- 
mintavnonna  1898—1899  asetti  3,000:n  markan  sauraisen  pal- 
kinnon,  m&ftr&ten,  ett&  saomennos  oli  sisftftnj&tett&vft  ennen  Svys- 
kaun  loppna  1901. 


Seuran  yleisissft  kokouksissa  ovat  herrat  filos.  kand.  A.  J. 
Hammar6n,  ylioppilaat  A.  F.  Pnukko,  Gr.  A.  Yikman  Ja  K.  Yld- 
nen  jalki  lakeneet  keriwnuksensa  kakin  viimekesftisestft  ^Saomen 
kielen  sanakiijaa^  varten  Senran  stipendiaatina  Loiniaalla,  Hirven- 
salmessa,  PerniOssft  ja  Ristiinan  pitl^'ftssft  tekemftstftftn  kerflilj- 
retkestft,  filos.  kand.  H.  Ojansna  ftftune-opilUsesta  ja  ylioppilas 
P.  Pajala  lauseopillisesta  tntkimusmatkastaan,  edellinen  Loansis- 
Saomessa,  jftlkimflinen  Raskealassa.  —  Esitelmid  ovat  pitftneet 
„Ritvalan  Helkajahlasta^  t:ri  A.  R.  Niemi  ja  \AsiiinrakeDnaksen 
kehityksestft  (kodasta  hirsirakennakseen),  erityisesti  Etelft-Hfimeen 
olojen  uojalla^  filos.  kand.  J.  Ailio. 
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Varsinavten   kirjallisen    toimen    laitaa   osottavat   searaavat 
laettelot. 

I^amosta  on  valmistunut: 

1)  Saomalainen   lakiteos    (Raotsin    valtakannan    laki    v:lta 
1734  ynnft  meidftn  maassa  voimassa  olevat  lis&ykset,    maatokset 
ja  selitykset,  liitteenft:    Keisarillisia  asetnksia,  julistaksia  j.  m.  s. 
▼:sta    1816   alkaen   1898  vaoden  loppunn  afiti).     Kolmas  painos, 
yliopiston    lehtorin,    nimitaomari    Oskar   Fav^nin    toimittama.  — 
Mitft    kieleen   tulee,    1734  vaoden  lain  snomennos  tftssft  esiintyy 
kokonaan  nudistettana,  jonka  ohessa  ennen  ?.  1860  ilroestyneitten 
asetasten   kftftnnOksift  on  korjailtn,  sekft  myOhemmissftkin  tarpeel* 
lisia  haomantaksia  tehty.    TftasA  kielen  tarkastaroisessa  ovat  Sen- 
ran  esimios,  professor!  Arvid  Genetz  ja  Senatin  translaatori,  mais- 
teri  J.  G.  Sonck  toimittigaa  pitkin  matkaa  avostaneet.    Yht&  t&r- 
keiltft,  knin  laveata  (1,372  sivna  isonlaista  8:oa),  paljon  aikaa  ja 
hnolellista  ty6tft  vaativaa  teosta  varten  Senraile  on  valtiovaroista 
annetta  15,000  m. 

2)  T:ri  K.  Gannelinin  snorittama  Rootsalais-snomalaisen 
sanakirjan  VII  vibko.  —  Samalla,  knin  t&m&  ^loppnvihko^,  sa- 
malla  on  nyt  kokonaisena  ilmestynyt  Seoran  uusi  Buotsalais- 
ifuofnalainen  sanakirja,  jonka  toimittigina  ovat,  niinkain  jo  knn- 
limme,  olleet  maisterit  J.  A.  Hahnsson  ja  A.  H.  Kallio,  tohtorit 
H.  Paasonen  ja  K.  Cannelin.  Se  mnodostaa  Senran  ^Toimitusten^ 
93  osan. 

3)  Suomen  kielen  kerftilysanasto.  I.  Toimittannt  E.  A. 
Ekman.  —  Lisfttt&k50n  pari  sanaa  siihen,  mit&  ylemp&n&  tftstft 
teoksesta  on  pnhattn.  ^Se  on^,  niin  esipnheessa  lansntaan,  „ole- 
mnkseltaan  oikeastaan  kymmenift  tahansia  sis&lt&vA  kysymysjonk- 
kio.  Se  ei  Ifthde  antamaan,  vaan  hakemaan  vastauksia,  tieioja! . . . 
Kan  Kiijallisnaden  Searan  nasi  kansallinen  yritys  —  oikeas- 
taan vain  entisien  jatkoa  —  nyt  pft&see  alknan,  sanakiijan  val- 
mistostyto  siirtyessft  laigenimalle  tyOmaalle,  joka  Aaran  rannoilta 
ja  Laatokan  lahdilta,  jopa  Nevan  takaa  nlottau  Lapin  tnntarien 
taolle  paolen  Bnijan  snalle,  saakoon  se  satoja  osanottigia,  tnhan- 
sittain  ty5ntekij0it&I  Joka  kalmalta  rientftk06n  ahkeria  manra- 
baisia  kantaen  korttansa  kekoon!     Silloin  ty5  joataa  ja  teos  ?oi 
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talla  aineensa  arvoinen".  Kirja  od  siis  ecapft&8s&  aijottn  niiden 
kftytett&vftksi,  jotka  haluavat  ottaa  osaa  ^Saomen  kansankielen 
sanakirjan*'  hankkeeseen,  ja  sisftltftft  heitft  varten  erityisift  ^olgeita^. 
Se  saadaan  paheen-alaista  tarkoitnsta  varten  pyydett&issA  laioaksi 
Searalta  ja  on  sit&  jokn  m&ftr&  my5skin  T&lilehdillft  varastetta.  — 
Toinen,  vastedes  toimitettavaksi  pft&tetty  ^ker&ilysanasto^  on  oi- 
keastaan  oleva  vaan  lyhytlftntftinen  Inettelo  kieli-  tai  simtyshis- 
toriallisessa  sahtoessa  erityisesti  haomattayista  sanoista,  jonka 
avalla  saataisiin  tiet&ft,  kninka  laigalta  n&mftt  ovat  eri  paikka- 
kannissa  levinneet.  —  ^Toimitasten*^  92  osa. 

4)  Filosoofinen  kirjasto.  I.  Platon,  Gorgias.  K.  Fors- 
manin  saomennos.  —  ^Toimitusten*'  91  osa,  I. 

5)  Saroa.  II.  Ren^  Descartes,  Metodin  esitys  ja  Mielen- 
liikutnksien  tntkistelu,  Jalmari  Hahlin  saomentamat,  sekft  Meta- 
fyysillisift  mietelmift,  Ph.  Snurosen  suomennos.  —  ^Toimitosten'^ 
91  osa,  IL 

6 — 7)  « Shakespearean  dramoja^,  XVI.  Loppiais-aatto,  ja 
XVII,  Timon  Ateenalainen,  Paavo  Cajanderin  saomentamat.  — 
„Toimitusten"  60  osa,  XVI  ja  XVII. 

8).„Saomen  kansan  Sftvelm&t".  I.  Hengellisift  sftyelmia. 
Kolmas   ja    ne^fts    vihko.  —  ^Toimitnsten*    68  osa,    I,  3  ja  4. 

9)  A.  J.  Mela.     Saomen  Koulukasvio.     Neljfts  painos. 

10)  TopeliakseA  „Laonnonkirja*.  Kahdestoista  painos.  — 
Kaikkiansa  on  „Laonxionkiijaa^  nyt  painetta  160,000  kappaletta 
vuodesta  I860  alkain,  jolloin  ensimmftinen,  2,000  kappaleen  son- 
ruinen  painos  ilmestyi.  Viimeiset  painokset  ovat  sis&lt&neet  kn- 
kin  30,000  kappaletta. 

11)  Aikakaaskirja  ^Snomi^.  Kolmas  jakso,  17  osa.  Aine- 
histona:  A.  H.  Bergholm,  Abraham  Poppias,  el&m&kerta  ja  nuiot; 
Sala  Latvala,  Lauseopillisia  mnistoonpanoja  Potgois-Savon  mnr- 
teesta;  Vipasten  sanalaettelo  Saomen  fyysikoille;  Saomalalsen 
Kirjallisnaden  Searan  Kesknstelemakset  v.  1898 — 1899.  —  Kolm« 
ensinmainittaa  kirjoitelmaa  on  myftskin  jalkaista  itsekseen  ,eh- 
painoksena^. 

Painetta  on  myOskin  vihkonen  „Saomalaisen  Kiijallisaaden 
Searan  Vaosikokoas  18i«/mi99«. 
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Painossa  on: 

1)  Lehtorj,  vapaaherra  £.  S.  Yrj5-Koskisen  Saomalais- 
ranskalainen  sanakirja.  —  108  paoli-arkkia  yalmiiksi  painettu; 
nyk.  Maaliskaan  5  p:nft  ladotta  sanaan  „VSki", 

2)  Neiti  Hanna  GranstrOmin  EDglantilais-saomalainen  sana- 
kirja. —  Samoin  76  paoli-arkkia  valmiina;  ladottu  ,, Park-keeper" 
sanaan  asti. 

3)  Maisteri  A.  F.  Ringvallin  Saomalais-venftl&inen  sanakirja. 
—   Samoin  58  paoli-arkkia  valmiina;  ladotta  sanaan  „Paikka". 

4)  Lehtori  B.  F.  Godenhjelmin  Saksalais-saomalaisen  sana- 
kiijan  nasi  laitos.  —  Samoin  2-  paoli-arkkia  valmiina ;  ladotta 
^Alleinigkeit"  sanaan  saakka. 

5)  nSaomen  Kansan  Sftvelmftt.^  Hengellisift  sftvelmi^  5:s 
vihko.  —  3  ensimmftistft  arkkia  valmiiksi  painetta.  Tohtori  II- 
marl  Krohnin  jolkaisema  kokoelma. 

6)  T:ri  K.  J.  Jalkasen  kirjoittama  ,,Raatalammin  vanhan 
hallintopitftjftn  kertomus^.  —  2  ensimmftistft  arkkia  painettu. 

7)  Aikakaaskirja  ^Saomi^.  Kolmas  jakso,  18  osa.  —  Suo- 
mal.  Kirjallisanden  Searan  Keskastelemaksia  v.  1899 — 1900.  — 
2  arkkia  painetta. 

Tekeilld  on: 

1)  „Saomen  kansankielen  sanakirja."  —  Ainesten  kerftftmi- 
seen  ryhdytty,  niinkoin  jo  olemme  kertoneet. 

2)  Uttsi  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan  laitos  t:ri  K.  Gan- 
nelinilla. 

3)  Uasi  ^Raotsalais-saomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto^ 
Senatin  kielenk&ftntftjftllft,  maisteri  J.  G.  Sonckilla.  —  Aineksia 
koossa  koko  teokseen;  alka-osa  kftsikirjoitnksessa  valmiina. 

4)  ^Vanhan  Kalevalan''  kokoonpanoa  koskeva  tatkimas  t:ri 
A.  R.  Niemellft. 

5)  Uusi,  jftrjestyksessft  neljfts,  Kantelettaren  laitos,  jonka 
pemsteeksi  pannaan  v.  1864  ilmestynyt,  normaalipainokseksi  kat- 
sottava  painos,  kaitenkin  nyt  kolmannen  painoksen  johdolla  li- 
sftttynft. 

6)  T:ri  V.  Vaseniaksen  tunnetan  ^Suomalaisen  kirjallisnu* 
den''    laettelon    5:s    lisftvihko,   jonka  on   mftftrft    kftsittftft    vaodet 
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1896—1900.  —  Yalmistastditft  on  tohtorinroa?a  Heddi  Gebhani 
yha  saosiollisesti  jatkanut. 

7)  ^Filosoofisen  kiijaston^  kolmas  osa,  jossa  on  aikomus 
julkaista  t:ri  E.  Forsmanin  saomennos  R.  EackeniD  teoksesta 
„Die  Lebensanschaaangen  der  grossen  Denker'.  —  Kolmas  osa 
k&sikirjoituksessa  valmiina. 

8)  Yalikoima  Cygnaeaksen  teoksia,  maisteri  YrjO  Weilinilli 
saomennettavana.  —  SaomenDOstyO  melkein  pnolivftliin  saoritettn: 
k&&nnetty  aseimmat  k&&nnett&viksi  mAftrfttyistft  ranoelmista,  Sao- 
men  historian  p&&piirteet  ja  joukko  pnheita. 

9}  Karlsruhen  professorin  H.  Herknerin  „Die  Arbeiterfrage*' 
(Ty5v&en-asia)  nimisen  teoksen  saomennos  tai  oikeammin  sao- 
mennoksen  julkaiseminen.  ^Kansataloadellinen  yhdistys*',  se,  nflet 
saomeunoksesta  huolta  pit&&,  Seara  teoksen  painattaa.  Seara 
royOskin  suomennoksen  ja  sit&  vai*ten  tarpeellisen  termien  laettc- 
Ion  tarkastattaa.  Searan  pyynnftstA  professori  0.  E.  Tadeer  od 
saomennoksen  tarkastustyOhdn  hyv&ntahtoisesti  ravennnt.  Oppi- 
sanojen  laetteloa  tatkimaan  on  aikoroas  pyyt&&  Seuran  Kielitie- 
teellinen  osakanta,  professori  Tadeer,  tohtori  H.  Gebhard,  pro- 
fessori J.  N.  Lang  ja  lehtori  J.  K.  Paasikivi.  Ko^okkaan,  Ifthes 
40  painoarkkia  kasittftvan  teoksen  kastannakset  saoritetaan  valtio- 
neavos  J.  Forsmanin  testamentin  varojen  koroilla. 

10)  Uasi,  jarjestyksessft  viides,  painos  „Melan  Kasviopista''. 

11)  „Kemian  oppikirja^  t:ri  G.  Kompalla.  —  Valmistua 
taonnempana  kev&ftlla  painoon  pantavaksi. 

Niinmaodoin  1 1  teosta  painosta  yalmistanat,  7  painossa,  1 1 
tekeilla.  Todella  on  kuitenkin  parikymmenta  teosta  hankkeissa, 
mitk&  alotettaja,  mitkft  aijottaja.  Vilkaistakoon  vaikka  vaan  viime 
vaosikertomakseen.  Siinft  Inetellaan  ^Kalevalan  toisinnot*  ja  „Uo- 
det  Ealevalan  tatkimakset'',  siinft  „Saomen  kansan  arvoitakset"' 
ja  „sadat",  siinft  „Suomalaiset  koristeet^,  siin&  Platonin  ^ValtioD' 
saomennokset,  siinft  uadet  ^Saoroen  Kasviot^  y.  m.,  y.  m.  Mink& 
vaoksi  siis  ei  n&itft  teoksia  jatketa  ja  pftfttetft,  vaan  yhft  ansia 
ainikoitaan?  Syy  ei  ole  salassa.  Meidftn  olot  eiv&t  salli,  etta 
kirjallista  tyOtft  harjoitetaan  itsekseen:  se  riippan  maiden  tehtft- 
vien,  tavallisesti  yftlttftmfttt6mien  virkatointen,  mftftr&stft.  On  sen- 
tftftn  jokai  sella  Seuran  vuodella  ollat  satonsakin.     Mntta  j^ei  tydt 
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tehden  poatu,  virrat  vaotaen  v&heoe^.     Ja  niinpft  on  ftsken-ikft&n 

Seoran    kastannettavaksi  hnomiota  ansaitsevalta  taholta  ehdotetta 

laveanlaioeD  kasvitieteellinen  teos,  jommoista  yliopistoUisia  lukaja 

varten  erittftin  kaivataan.    Saomennettava  olisi  Strasbctrgerin  tops 

^Lehrbnch  der  Botanik  fflr  Hochschulen".  —  Tftssft  knn  nyt  pu- 

hntaan  Searan  varsinaisesta  kiigallisesta  toimesta,  on  inielihy?&U& 

mainittava,    ettft   tohtori  Z.  Gastrin  Seoran  pyyunOstft  on  hyvftn- 

tahtoisesti    snostnnut   rnpeamaan  jftseneksi   ^Filosoofiseen    valio* 

kantaan''  ja  kansakoalantarkastaja,  vapaaherra  TrjO  TrjO^Koskinen 

soosiollisesti   Invannut  ottaa  osaa  saman  valioknnnan  keskustelai- 

hin,  mitft  kasvatustieteellisten  teosten  toimittamiseen  koakee,  jom- 

moiset  teokset  meillft  olisivat  hyvin  tarpeeseen.  —  Lisftftmme  t&- 

hftn  jaksoon  ?iel&,  ett&  nasi  ^Saomen  kansan  sananlaskojen^  lai- 

tos  on  aikomus  saada  ensi  kes&n&  julkaistnksi.     Piakkoin  jatke- 

taan  mydskin  ^Yhteis-snomalaisen  &ftnnehistorian''  painatasta. 


Kansanrunoutta  (arvoitnksia,  sananlaskuja,  ronoja,  loitsqja 
j.  m.  s.)  ovat  Ifthettaneet  Deiti  Hilja  Hahnsson,  maisterit  J.  I. 
Lindroth  ja  A.  Rimppi,  lyseolaiset  W.  HytOnen,  Y.  J.  KiLrkk&i- 
nen  ja  F.  0.  Viitanen,  seroinaarilaiset  K.  H&nninen,  A.  Rosenback 
ja  J.  R&is&nen,  kansakoulan-opettajat  A.  Jftntti.  J.  Tyyskft  ja  A. 
V&ftULnen,  taloUisenpojat  T.  Pasanen,  A.  Tikkanen  ja  Fr.  Tikka- 
Ben,  kiertokoulan-opettaja  I.  H&rkOnen,  kirjaillja  KyOsti  Larson, 
ra&tali  J.  Raottinen,  opettigakokelas  A.  Smal^n,  ylioppilas  L. 
Scbadewitz  ja  polisikonstaapeli  E.  Taovila. 

Searan  Rnnonstoimikannan  ala-osasto,  jonka  jftsenet  profes- 
sori  K.  Krohn  ja  maist.  V.  Alava  v&symatt&  ovat  tftmftn-aineisia 
kokoelmia  tatkineet  ja  niistft  Searalle  selkoa  tehneet,  on  saota- 
vaksi  laasnnnt,  ettft  kansanrunoutemme  kerftilijftt  kft&Dtftisiv&t  huo- 
mionsa  rojrOskin  vanhoibin  bftfttapoihin  ja  koettaisivat  niistft  Sen* 
ralle  tietoja  saada. 
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Matkarahoja  Seara  on  antanat  l:ksi  ylioppilas  V.  Tarkiai- 
selle  250  m.  ^ronon-  ja  sanankentata  varten''  Inkerissft;  2:ksi 
fiios.  kandidaateille  A.  J.  Hammar^n'ille  ja  H.  OjansaoUe,  vli- 
oppilaille  I.  BjOrklundille,  T.  A.  H&sgille,  E.  J.  Laineelle,  E. 
LQckille,  J.  Meril&iselle,  P.  Pajulalle,  J.  A.  Palkkiselle,  A.  F. 
PuakoUe,  G.  A.  Vikmanille  ja  K.  YlOselle  SULnne-  ja  laoseopilli- 
sia,  mntta  etupftftsstt  sanastoUisia  tutkimaksia  ja  kerftyksift  varten 
eri  paikkakunnissa  maassa  yht.  3,025  m.;  3:ksi  filos.  kand.  Jalias 
AilioUe  erftftn  kansatieteellisen  kertomaksen  aikaaDsaantia  varten 
200  m.;  4:k8i  taiteilija  J.  SjOstrdmille  kansatieteellisift  latkimak- 
sia  ja  piirastuksia  varten  Inkerissft  250  m. 


Senran  raha-  ja  talouden-asioihin  kajotaksemme:  Lahjaksi 
Seura  samalla  syvftllft  kiitoUisaudella,  knin  ennenkin,  vielfi  on 
saanot  H&nen  Majesteettinsa  Eeisarin  saomalaisesta  kftsikassasta 
vastaanottaa  vuotaisen  aparahansa,  1,200  m.  —  Hovioikeaden- 
neavos  M.  Alopaeaksen  ja  valtionenvos  J.  Forsmanin  testamen- 
teista  olemme  jo  kertomuksemme  alassa  pnhnneet,  niinknin  myds- 
kin  „Saoini^  yhtiOn  hallitaksen  jftsenten  ja  herra  ynnft  rouva  Leh- 
tisen  lahjoitaksista.  Searan  pft&tOst&  mydten  edellinen  lahjoitns 
liitet&ftn  Jaakko  Forsmanin  rahastoon,  j&lkim&inen  pidet&^n  sei- 
sovana  rahastona  (^Fredrik  ja  Matilda  Lehtisen  rahasto**),  jonka 
korot  menevftt  Seoran  Tleiseen  kassaan.  —  Apteekari  Karl  IJnde- 
man  ja  h&nen  puolisousa  Maria  Lo?isa  Lindeman  vainajien  elftis- 
sft&n  Seuralle  testamenttaam^  25,000  markkaa  ovat  Searalle  saa- 
pnneet.  Testamentin  mftftrftyst^  noadattaroalla  niistft  on  maodos- 
tetta  seisova  rahasto,  ^Lindemanin  rahasto^,  jonka  korot  Seura 
saa  mieltftnsft  myOten  kHytt&ft  saomen  kielen  ja  kirjallisnadeu 
edistftmiseksi.  —  Samoin  on  Seura  To^alan  kauppiaan  Vihtori 
Niemis-vainajan  testamentin  johdosta  saannt  vastaanottaa  Smk. 
17,100:  00  ja  niistft  muodostanut  seisovan  rahaston,  ^Niemisen 
rahaston'^,  josta  testamentin  mukaan  l:ksi  Kymmenentnhannen 
(10,000)  markan  vuotuiset  korot  aluksi  maksetaan  erft&Ue  vaina- 
jan  sukulaiselle,  vaan  t&m&n  kuoltua  kftytetft&n  kansankirjastojen 
pernstamiseksi  ja  edistftmiseksi ;    2:ksi  Tuhannen  (1,000)  markan 
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imotuiset  korot  samoin  alaksi  maksetaan  erftftUe  toiselle  vainigan 
sokolaiselJe,    vaan  tflmftn   kaoltaa   kftytetftftn  Senran  ^harkinnon 
mnkaan";    3:ksi  loppasamma  korkoineen  saadaan  kftytt&ft  Senran 
mieltft  myOten.  —  Vastamainittoja  testamentteja  koskevissa  asioissa 
Seara  Yidl&  on  saannt  hyvftkseen  kftyttftft  vanhan  y8t&v&ns&  proto- 
kollasihteeri  S.  Aejmelaenksen  apna.     Todistajana  ollen  valtioneu- 
vos  J.  Forsmanin    testamentissa   protokollasihteeri  AejmelsBUS  oli 
estetty    sit&   laissa   ▼alvomasta,   JoUoin    nimitnomari    V.   Bl&field 
Senran  pyynnOstft  snosiollisesti  otti  hftnen  sijaansa  astnakseen.  — 
Senran  hallnssa  1898  vuoden  lopassa  olevien  27:n  rahaston  lisftksi 
on  siis  tnllut  tftssA  ylhftftUft  Inettelemamme  4.    Suarimmassa  Sea- 
ran    rahastossa   oli    1899    vaoden    tilinpflfttOksen    mnkaan    Smk. 
185,913:  59,  v&himroftss&  Smk.  843:  65,  kaikissa  yhteensft  Smk. 
475,894:  12.     Hjryin  on  mnistettava,  ettft  jommoinenkin  osa  noit- 
ten  rahastojen    sis&lt&mistft  varoista  oikeastaan  on  vaan  hoidetta- 
vaksi    Senralle    nskottn.     Lahjoittajien   ja    testamenttaajien   mftft- 
r^yksift    my5ten    Senran   tnlee  nseamman  rahaston  korkoja  „mel- 
kein    kokonaan    k&yttftft  eri   tarpeisiin,    esim.  apnrahoiksi    mnille 
kirjallisille  senroille,  kiijallisiksi  palkinnoiksi,  erilaatnisten  teosten 
toimittamiseen,    hantapaikkojen    ja    -patsaiden    knnnossa    pitoon 
y.  m.  s.^     Jos  n.  s.    Tleinen    rahasto   ja   LOnnrotin    knvapatsas- 
rabasto    Inknun  otetaan,    mntta  suljetaan  pois  viime  vuonna  lop- 
pnnn    kftytetty    „Johan    Daniel  ja  Matilda    Stenbergin   rahasto", 
nonsee  eri  rahastojen    Inkamftftrft  t&llft  baavaa  32:teen.  —  Raba- 
?artian    snosiollista   tiedon-antoa    myOten  on  kirjantekijftin    palk- 
kioihin  8ek&  kirjain    painatns-  ja  nitomiskustannuksiin    kalenteri- 
vnonna  1899  mennyt,  niinknin  ylbftftllft  sanoimme,  yhteensft  Smk. 
100,123:  70,   jota   er&ft  v.  1898  vastaa  Smk.  60,220:  78  ja  v. 
1897    Smk.  52,953:  57.     Kaikkiaan    1899    vaoden    menot   ovat 
nonsseet   Smk:aan  132,846:  78,   joista  Smk.  6,888:  25  on  mak- 
settu  lahjoitnskirjain  sftftdOksissft  m&ftrattyihin  tarkoitnksiin.    Vao- 
den   menosnmma  on  siis    oUot   sanrempi,    knin    ynotaiset    menot 
kentiesi  milloinkaan  ennen,  esim.  vaonna  1898  tehden  vaan  Smk. 
82,338:  40,    vnonna    1897    Smk.  76,254:  10.     Kirjanmyynti  on 
kalenterivnonna  1899  tnottanat  Smk.  44,248:  49,    siis  melkoista 
enemmfln    knin    edellisinft  vnosina  (v.  1898  Smk.  36,464:  41,  v. 
1897  Smk.  30,886:  79).     Kolmekymmentft  vaotta  takaperin  Ylei- 
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see  kassan  talot  ilmoitetaan  tehneen  Smk.  18,217:  94,  menot 
Smk.  15,859:  38.  —  T&t&  kertomaksemme  jaksoap&&Uftftkseiiime: 
Sanresti  enentyneen  tj6n  vaoksi  Seara  on  pft&ttftnyt  korottaa 
kastaDnastoimensa  hoitajan  vootnisen  kantapalkan  600:sta  mar- 
kasta  l,200:teen.  —  ^Kotikielen  searan*^  toimittamaa  aikakaas- 
lehteft  ^Virittfljaa^  on  Senra  saostnnat  kannattamaan  samoin  koin 
ennenkin  600:n  markan  aparahalla.  —  Aikakaaslehden  ^Lnonnon 
yst&fftn*'  kannattamideksi  on  tftn&kin  vnonna  ma&r&tty  300  m.  — 
Manalan  majoille  on  yOil&  viime  Syyskaan  17:tt&  p&ivftft  vastaao 
mnnttanut  sokea  rnnolaalaja  Miihkali  Perttnnen.  Seara  on  sua- 
ressa  kiitoUisaaden  velassa  Saomassalmen  provastille  A.  B.  Ca- 
lamniukselle,  joka  erinomaisella  hyv&ntahtoisandella  on  vainajalle 
h&nen  elftissft&n  vaosikaadet  toimittanut  Seuran  antaman  apora- 
han.  Provasti  Calamnins  kirjoittaa  yiime  Hahtiknun  25  p.  maun 
maassa  tl^&n  tapaan:  ^Miihkali  itse  kaalaa  olevan  nyt  aivan 
huono,  jotta  hftnellA  lienee  viimeiset  elftm&n  hetket  kasissft.  Hin 
sanotaankin  olevan  jo  noin  97  vaoden  ij&lla.  Viela  oli  alynnyU 
kan  hftnelle  ilmoitettiin  rahain  Ifthetys.  EiitoUisaaden  kyyneleilli 
knanteli  ilmoitosta.''  Perttasen  vaotaisen  elftkkeen,  100  m.,  saa- 
nee  i&kfts  Larin  Paraske  peri&. 


Muita  huomattavia  asioita:  Toiminimi  K.  J.  Gnmmerns 
Jyvftskylftssft  on  Searalle  aaliisti  lalgoittannt  kappaleen  kotakin 
sen  kastannnksella  t&h&n  saakka  ilmestynytta  teosta  ja  loTannnt 
tehda  samoin  mit&  ▼ast'edes  ilmestyviinkin  talee.  N&in  on  meills 
kaikkialla  saositan  kirjail^an,  maisteri  Karl  Jakob  Gammerus 
vainajan  nimi  alati  Searan  kiitoUisessa  maistissa  sftilyva.  —  Sii- 
hen  valtaaskantaan,  Jonka  on  mftftrft  hoitaa  valtion  rakennattamaa 
^Tieteellisten  seurojen''  taloa  sek&  muatoin  niiden  yhteisia  asioita, 
on  Senra  pnolestaan  varsinaiseksi  jftseneksi  valinnat  kannia- 
esimiehensft,  senatorin,  vapaaherra  Z.  TrjO-Koskisen,  sekft  ▼an- 
j^seneksi  esimiehensa,  prof.  A.  Grenetein.  —  ^Arkeoloogiseen  toimis- 
toon*'  Seuran  on  oUat  eta  j&Ueen  edastajakseen  ▼oosikolmiseksi  1900 
— 1902  saada   professori,  vapaaherra  E.  G.  Palm^n.  —  Kansao- 


Keskustelemukset  19^*1  luOO,  155 

mnoaskokoelmiensa  hoitoa  sekft  kiijallisia  toimiansa  yarten  Seara 
on  Tiideksi  vuodeksi  ensi  Syyskaasta  alkaen  amanaenssikse^n  Ta- 
hannen  markan  vuosipalkalla  ottanat  t:n  A.  R.  Niemen. 


Lopuksi  tavanmnkaiset  tiedon-annot  Seuran  jdsenwtossd  ja 
fi^ iatnieh istbssd  tapdhtuneista  muuioksista . 

Tuonen  saalis  on  oUut  varsin  kallis.    Yiime  Lokakaan  ko- 

kooksen  Esimies,  prof.  Grenetz,  pOyt&kirjan  sanoja  kftyttMksemme, 

^alotti  mainitsemalla  niits.  kovia  iskoja,  jotka  nykyisin  olivat  koh- 

danneet  isanroaata,  Senraa  ja  suoroalaista  kirjallisaatta,  kun  t&&lt& 

oliyat  lyhyen  igan  kalnessa  erinneet    valtioneavos    Jaakko    Fors- 

man,    joka    aikoinaan  oli  ollat  myOskin  Seuran  vara-esimies,  ko- 

missiooni-maamittari    Pietari  Hannikainen  ja  kirjailijan-aralle  an- 

siokkaalla   ta valla    vasta   astanut    maisteri  Aksel  War^n''.     Pois 

ovat,  niinkuin  hekin,    menneet  hovioikeuden-neuvos  Magnns  Alo- 

pasus,  jonka  testamentista  olemme  ylhft&lia  pubnneet;   kanslianen- 

T08   Zakarias  Joakim  Cleve;  kolleegi-asessori  Pietari  Edvard  Er- 

vast  (aikoinaan  Searan  parhaita  ty5ntekij5itft);  hovioikeuden  presi- 

dentti  Johan  Karl  Emil  af  Frosterns;  filos.  maist.,  kolleega  Mathias 

Albert  Lauren;    seminaariujohtajatar,    neiti  Anna  Augusta  Lilius; 

kanslianeavos  Karl  Leonard  Lindeberg;  ent.  senator!  Henrik  Adolf 

Mechelin;    lehtori   Aleksanteri  Edvard  Mod^en;    provasti  Henrik 

Nybergb;  professor!  "William  Nylander  (Searan  jftseneksi  kutsnttu 

V.  1840);    ent.    valtiopiLivftmies    Kaarle    Oittinen;    provasti    Karl 

EdTard  Palander;  kaappanenvos  Johan  Parviainen;   ratsutilallinen 

Gabriel   Pannonen   (joka  v.  1897    Seuralle    lalyoitti    2,000  m.); 

maanviljelijA  Juho  Pere;  ent.  lyseon  rehtori  Edvard  Titus  Feodor 

Renter;  filos.  maisteri  Karl  Henrik  Wettersten  y.  m. 

Kirjanvaihtaja-jdseneksi  on  kutsuttu  Jenan  yliopiston  pro- 
fessor!, salaneuvos  Rudolf  Eucken. 

Asiamieheksi  Raumalle  on  Seuran  pyynnOst&  t:ri  Matt! 
Varonen  hyv&ntahtoisesti  ruvennut  entisen,  paikkakunnasta  pois 
mauttaneen  asiamiehen  sijaan. 
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Varsinaiseksi  jaseneksi   on    18    kansalaista    niTennat,  ni- 
roittftin : 

Chydenins,  Earl  Uudo,  VankilaDtireht05ri,  Hftmeenlinaa. 

Haapanen,  Aleksanteri,  Kansak.  tarkastaja,  Helsinki. 

Hedmao,  Edvin  Lennart,  KasTatnslaitoksen  johtiya,  Maisteri,  H&- 

meenlinna. 
Hellst^D,  Karl  Konrad,  Koristemaalari,  Helsinki. 
Hollm^n,  Karl  Wilhelm,  Maanviljelijft,  Valtiopftiv&mies,  Halikko. 
HftllstrOm,  Kaarle  Theofron,  Apteekari,  Maist.,  Tammela. 
H&UstrOm,  Ester,  synt.  Elfving,  Apteekarin  roava,  Tammela. 
H&roftlftinen,  K.,  Kansak.  op.,  Hftmeenlinna. 
Jahnsson,  Yij5  Waldemar,  Maisteri,  Helsinki. 
Johansson,  Lauri  G.  G.,  Pastori,  Maisteri,  Hftmeenlinna. 
Jokinen,  Onni,  Palovak.-yhtiOn  johtaja,  Hftmeenlinna. 
Lehtinen,  Fredrik,  Kanppias,  Raama. 
Lehtinen,  Matilda,  Ronva,  Ranma. 
Leist^n,  Otto,  Knritnshnoneen  tireht06ri,  Hftmeenlinna. 
Serlachius,  Allan,  Lakitieteen  tohtori,  Helsinki. 
Snellman,  Anton  Elias,  Ylioppilas,  lisalmi. 
Tikkanen,  Johan  Jakob,  Professor!,  Helsinki. 
Wetterhoff,  Fredriqne,  Neiti,  Hftmeenlinna. 


Helsingissft  16  Maalisk.  1900. 


F.  W.  Rothsten. 


3  §.     Samoin    esitti    Senran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^o, 
nftin  kuulavat  tilit: 
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Suomalaisen  Kirjallisanden  Searan  tilinp&&t6s 

vuodelta  1899. 

Balanssitili  31  p.  joulnkaata  1899. 


VastaHavaa, 

Kiinteimistoa 164,367:  15. 

Hoonekalustoa 6,762:  24. 

Obligatsioneja  ja  osakkeita     .     .     .  70,578:  — 

Pankkitalletaksia 141,825:  — 

Kassaa 879:  60. 

Kirjavarastoa      .     .    ' 


171,129:  39. 


212,782:  50. 
243,101:- 33. 


YhteeDBft    627,013:  22. 


Vastaavaa, 


£ri  rahastoja. 


AJ   Rahastoja,  joiden  pa&omaa  tahi  kor 
koa  Senra  saa  vapaasti  kftyttftft: 

I.     Sekft  p&ftomaa  ett&  korkoa. 


lUbben  rahasto 20,000 

Blombergin  rahasto 60,000 


Kellgrenin 
Langin 
PalmgreniD 
A.  H&yrisen 
6.  PannoseD 


11 


11 


11 


11 


4,000 
17,660 
3,048 
1,000 
2,000 


G.  Dnvaldtin    „ 10,000 

II.     Ainoastaan  korkoa. 

Sir^nin  rahasto 4,440 

Scheningin  rahasto 2,648 

Torsten  Charbergin  rahasto  .     .     .  10,000 


57. 


117,708:  57. 
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Ahlgrenin          rahasto 185,913 

C.  G.  Borgin        „ 10,600 

J.  Saleninksen       „ 4,000 

Lindemanin            ,, 25,000 


59. 


—     242,601:  59. 


B)  Rahastoja,  joiden  korkojen  kftytt&- 
misestft  ma&rftys  on  lahjoitaskirjassa 
tehty: 

CoUanin    rahasto 

Stenbergin 

Holmin 

Otto  Foral^elmiD  rahasto 

K.  J.  Pylkk&sen 

G.  W.  GrOnfeldtin 

N.  Haavosen 

J.  Forsmanin 


11 


»» 


f) 


*i 


»» 


10,976:  75. 

10,000:  — 

2,000:  — 

50,825:  — 

20,505:  65 

16,435:  81. 

17,210:  13. 

343:  65. 


CJ  Rahastoja,  joiden  pft&oma  on  m&ftrftt- 
tyyn  tarkoitnkseen  kSytett&Tft: 


£.  LOnnrotin  n^sto  .  .  . 
Aksel  Stenbergin  rahasto  .  . 
Ida  PaqTalinio  „      .     . 

Agricolan  mnistopatsasrahasto 
J.  y.  Snellmanin  , 

Koottoknranttitililtft  nostettn . 
P&ftomaa 


5,947:  47. 
1,876:  40. 

832:  84. 
3,784:  74. 

847:  02. 


128,296:  49. 


12,287:  47. 

11,818:  89. 

114,300:  21. 


Ybteensa    627,013:  22. 


Voiton  ja  tappion  tili  31  p.  jonlnknota  1899. 

Vastattavaa. 

Tekijanpalkkoja 30,207 

Folkloorekokoelmia  varten     .     .     .  955 

Kirjastoa                     „          ...  1,124:  24. 

Kiijallisia   palkintoja  ja  aparahoja  6,040:  32. 

Matkarahoja 3,725 
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Painatns-  ja  DitomiBkastannaksia 
Polkkoja 

Li&hetUUiiis-  ja  vakautaskastaonnksia 

KiinteimistOn  hoitokastan&aksia  .     . 

Helsingin  saom.  yhteiskoalalle,  kor- 

Koja      ........ 

Historialliselle  seuralle,  samoin  .  . 
Pylkk&sen  perillisille,  samoin  .  . 
Kansan?allsto88earalle,  samoin  .  . 
Kaikellaisia  menoja 

Poistetaan  huonekaluston  ar?osta 


69,916:  70. 
6,987:  45. 
1,295:  23. 
4,996:  11. 

460:  56. 

2,000:  — 

600:  — 

1,007:  37. 

3i531:  80.     132,846:  78. 

751:  36. 

Yhteensft     133,598:  14. 


Vastaavaa. 

Keis.  Mi^esteetin   kftsikassasta  saa- 
taa  apurahaa  ...... 

V^altioapua 

Kirjanmyyntift 

J^seifmaksm'a  

Korkoja 

KiioteimistOsta  saataa  vaokraa  .     . 

Lahjoja  ja  satnnnaisia  apurahoja 
Eri  rahastot  o?at  suorittaDeet 
searaavat  maksut: 

Stenbergin  rahasto  .     . 

O.  Famhjelmin  rahasto 

K.  J.  PylkkAsen 

Holmin 

HauTosen 

J.  D.  ja  M.  Stenbergin  rahasto 

Kirjavaraston  arvon  lis&ys 
Vuoden  tappio 


1,200 

15,000 

44,248 

386 

5,766 

4,000 

20,620 


49. 
63. 
IS. 


n 


1? 


J1 


460 
2,000 

600 
40 

947 
2,840 


56. 


37. 
32. 


98,109:  50. 

30,733:  10. 

4,755:  54. 


Yhteensft     133,598:  14. 


Helsingissft,  maaliskuon  16  p.  1900. 


Onni  Hallst^D. 
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£.  LODDrotiD  kuvapatsasrahastoD  tilit 

vuodelta  1899. 

Balaossitili  31  p.  joalakanta  1899. 

Vastattavaa. 

Pankkitalletuksia 49,000 

KuopioD  s&ftstOpankissa 100 

Jaoksevalla  tilillft 200 

Kassaa 23 


i9. 


Yhteensft  49,323 

Vaskiavaa. 
Pftaomaa -    .     .     49,323:  79 


Yhtecnsa  49,323:  79. 


Voiton  ja  tappion  till  31  p.  joulakuuta  1899. 

VastctHavaa, 

Palkintoja  patsaan   luonnoksista  sekft  maksua  tai- 

teilijalle 8,000 

Knstannuksia 166 


Thteensfl  8,166 


VasUiavaa. 


Ker&ys  tuotUnut 430:  45. 

Korkoja 2,462:  —        2,892:  45. 

P&&oman  Tflhentyminen 6,273:  55. 

Yhteonsft  8,166:  — 

Helsingiss&,  maaliskauD  16  p.  1900. 

Onni  Hallst^n. 
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4  §.     Seuraii    kastannastoimiston    hoitaja,    niaist.  V.  Alava 
julki   laki  n&in  knalavan  kertomnksen : 


Vuosikertomns    Saomalaisen    Kirjallisnaden    Seuraii 

kirjavarojen   hoidosta. 

Niiden  v&liaikaisten  tietojen  sijaan,  mitkft  viime  vaosiko- 
koaksessa  aoDettiin  Searan  knstannnsliikkeesUl  v.  1898,  voidaan 
nyt  antaa  searaava  yhteenveto  mainitun  vaoden  liikkeestft. 

Vastaitavaa, 

Varastohaoneessa  vaoden  alossa.     .  304,770:  55* 

Varasto  kirjakaupoissa  samoin    .     .  49,176:  50. 

Saatavia  samoin 383:  64.       49,560:  14. 

VarastOD    lis&ys   painatuksen   y.  m. 

kantta 98,135:  85. 

Hinnankorotnsta 1:  20. 

Lahetyskastannaksen  lis&ys  kirjak:lle  — :  30. 

Siirto  kirjak:sten  hyv&ksi  v:een  1899 105:  83. 

Yhteensa  SMk.  452,573:  87. 

VcLstaavaa. 

Varastohnoneissa  vaoden   lopassa  353,680:  35. 

Varasto  kirjakaapoissa  samoin    .     .     49,177:  95. 

Saatavia  samoin 2,310:  58.       51,488:  53. 

Siirto  v:sto  1897  kirjak:8ten  hyvaksi  147:  63. 

Nettosuoritakset  kirjakaappiailta  38,296:  39. 

Samoin  satannaisilta  ostajilta     .     .       2,346:  30.       40,642:  69. 

Ilmaiseksi  Ifthetetty 3,711:  75. 

Kalankien  korvaasta  kirjakaappiaille  10:  12. 

Hinnanalennaksia     Ja     ylima&r&isifi 

myOntipalkkoja 1,623:  85.         1,633:  97. 

Eras  tasoitas 22:  60. 

Poistetaan  tilistft  vaillinaisia  kirjoja        .832:  — 

Samoin  maksaroattomia  saatavia  414:  45.         1,246:  45. 

Yhteensa  SMk.  452,573:  87. 
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Kirjavarojeu  mautoksista  varastohaoueissa  viime  vnonna  vol- 
daan  antaa  searaavat  likiinftftrftiset  tiedot: 

VeistaUavcM, 

Varasto  vuoden  alassa 353,680:  35. 

Lis&yst&  paioataksen  kaatta: 
Hahnsson-Cannelio,    Sanakirja    VI; 

500  kpl.  ji  3:  —  .  .  .  .  1,500:  — 
Saomi  HI:  16;  398  kpl.  k  i:  —  .  1,592:  — 
Bergholm,  Abraham   Poppias;   400 

kpl.  k  1:  — 400:  — 

SftvelmiA  I:  2;  500  kpl.  k  2:  40   .       1,200:  — 
Shakespeare  I,  2  pain.;  500  kpl.  k 

2:  50 1,250:  — 

Suomalainen  Lakiteos,  3  painos  aid.; 

1,992  kpl.  ii  12:  50  .  .  .  24,900:  — 
Sama  nidott.;  10  kpl.  k  12:  —  .  120:  — 
Filosoofinen  kirjasto  I;    400  kpl.  k 

3:  60 1,440:  — 

EkmaD,  Kerftilysanasto  I;  200  kpl. 

^  4:  — 800:  — 

Sama  (T&lilehtinen) ;  200  kpl.  k6:—       1,200:  — 
Mela,  Koalnkasvio,  4  pain.;    2,000 

kpl.  k  b:  20 10,400:  ~ 

Vipasten    Sanalnettelo;    414    kpl.  k 

— :  40 166:  60. 

Sftvelmift  I:  3;  500  kpl.  ^  2:  40  .       1,200:  — 
Latvala,  Polg. -Savon  marteesta;  400 

kpl.  k  I:  — 400:  — 

Shakespearen    dramoja    XVI;     400 

kpl.  k  2:   - 800:  — 

Saomi  III:  17;  400  kpl.  ^  4:  —  .       1,600:  — 
Filosoofinen    kirjasto    II;    500  kpl. 

^  5:  - 2,600:  — 

Hahnsson-Cannelin,    Sanakirja   VII; 

500  kpl.  il  4:  —     .     .     .     .       2,000:  —       53,467:  fiO. 
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Samoin  (arkkeina  makasiiDiin): 

Hahnsson- Cannelin,     Sanakirja    YI ; 

2,000  kpl.  4  3:  —  ...  6,000:  — 
S&yelmift  I:  2;  KOO  kpl.  ^  2:  40  .  1,200:  — 
Shakespearen    dramoja    I,    2  pain.; 

500  kpl.  it  2:  50  ...  .  1,260:  — 
Saomalainen  Lakiteos,  3  p.;    1,000 

kpl.  ii  12:  — 12,000:  — 

Filosoofinen  kirjasto  I;    600  kpl.  k 

3:  60 2,160:  — 

Ekman,  Kerftilysanasto  I;   600  kpl. 

It  4:  — 2,400:  — 

Mela,  Koulokasvio,  4  pain.;    3,000 

kpl.  ii  5:  20 15,600:  — 

Savelmia  1:  3;  500  kpl.  ^  2:  40    .       1,200:  — 
Shakespearen    dramoja    XYI;    600 

kpl.  i  2:  — 1,200:  — 

Filosoofinen   kiijasto   II;    500  kpl. 

4  5:  — 2,500:  — 

Hahnsaon-CanneliD,    Sanakirja   VII; 

2,000  kpl.  ii  4:  —  8,000:  - 

Luonnonkiija,    12    painos;    30,000 

kpl.  «i  1:  — 30,000;  —        83,510:  — 

MuQta  lisftystft: 

Set&lft,    Aflnnehistoria   I;    199  kpl. 

it  3:  — 597:  — 

„       A&nnehistoria  II;    200  kpl. 

Si  3:  - 600:  - 

ViritUlj&  V.  1899;  400  kpl.  ^1:60  640:  ^ 
Lnonnon  Ystftvft  v.  1899;  100  kpl. 

4  2:— 200:  —  2,037:  — 

Sitojalta  tollat: 
Luonnonkirja,    11  pain,  sid.;    9,000 

kpL  i  1:  — 9,000:  — 

Erwast,  Sanakiija  sid.;    500  kpl.  k 

12:  — 6,000;  — 
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750:  - 


750:  - 


48:  — 


Uahnsson,   Sanakirja  IV;    250  kpl. 

k%:  — 

„         Sanakiija   V^    250   kpl. 

^  3:  — 

Mela,   Koulakasvio,  3  pain,  sid.;   8 

kpl.  k  6:  — 

Kalevala  II,  sid.;  1,801  kpl.  &  1:  60      2,881:  60. 
Shakespeareo  dramoja,  side  I;    100 

kpl.  &  6:  50 

Shakespearen  dramoja,  side  II,  III 

100  kpl.  &  11:  20.     .     . 
Shakespearen  dramoja  IV ;  200  kpL 

it  6:  50 

Vasenius,  Luettelo  1  &  2  lisftv.  sid.; 

198  kpl.  ii  3:  25     .     .     . 
Setftla,  A&nnehistoria  I,  II;  125  kpl. 

ii  8:  — 

Palantaksia  ennen  ^7xn:&ft     .     . 


660:  — 


1,120: 


1,300:  - 


643:  50. 


1,000:  — 


24,148:  10. 
632:  05. 


Yhteensa  SMk.  517,470:  10. 


Vastaavaa. 


L&hetyksi&  varastosta: 

Kirjakauppiaille 

Satannaisille  ostiyille 

Ilmaiseksi 

Lainausyarastoon  siirtyvia      .     .     . 

Sitojalle  viety: 

Luonnonkirja   11  p.  (arkk.);    9,000 

IkUI.     o     JL  *  '     *■.*.. 

Erwast,  Sanakirja  (arkk.);  500  kpl. 

4  12:  — 

HahnssoD,  Sanakiija  IV  (arkk.);  250 

kpl.  i  3:  — 

Hahnsson,  Sanakirja  V  (arkk.);  250 

kpl.  k  S:  — 


56,779:  75. 

4,491:  15. 

3,215:  80. 

190:  — 


9,000:  — 

6,000:  — 

750:  — 

750:  — 


64,676:  70. 
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Mela,   Koalukasvio  3  p.  nid.;  8  kpL 

4  5:  40     ...'..,.  43:  20. 

KalcYala   II    (arkk.);    1,801    kpL  k 

1:  60 2,881:  60. 

Shakespearen   dramoja  I — XII  nid.; 

100  kpl.  ^  25:  80  .     .     .     .       2,580:  — 
Shakespearen    dramoja    XIQ — XVI 

(arkk.);  200  kpl.  ^  8:  50    .       1,700:   - 
VasenioSy    Luettelo,    1    lisftv.    nid. 

198  kpl.  k  —:  QQ  .     .     . 
Vasenias,    Laettelo,    2    lis&v.    nid. 

198  kpl.  &  2:  —    .     .     . 
SeUla,  A&Bnehistoria  I,  II;  125  kpl 

i  6:  — 

Varaato  vnoden  lopassa  ^<^/xn 


118:  80. 


396:  — 


750:  —       24,969:  60. 

427,823:  80. 

Yhteensft  SMk.  517,470:  10. 

Helsingissa  maaliakuon  16  p:n&  1900. 

V.  Alava. 

5  §.     Samoin   kirjaston  hoitaja,    t:ri  K.  Grotenfelt  searaa- 
van  kertomokseii: 


Kertomas  Saomal.  Eirjall.  Seuran  kirjaston  ja 
arkiston  kasvamisesta  l^^^lm99 — 19i«/niO0. 

Searan  kiijaston  lis&ys  menneellft  vnodella  on  oHut  842  ni- 
dettft,  8iis  ninsaasti  kaksinkertainen  tavallisiin  oloihin  verrateu. 
Tkm^  on  etupAftssft  johtannt  kahdesta  vnoden  kalnessa  tnlleesta 
snaremmasta  lalgoitoksesta,  nimitt&in  Jaakko  Forsmanin  kirja* 
kokoelman  osittaisesta  liitt&misesta  Searan  kirjastoon  —  mikftli 
siin&  K^jtjv&t  kirjat  Searalta  pnoUuvat  —  ja  toiroinimi  K.  J. 
Grammeruksen  lahjoitaksesta,  joka  kilsitti  kaikki  K.  J.  Gumme- 
niksen  knstannuksella  ilmestyneet  teokset.  Jaakko  Forsmanin 
kirjastOBta   on    viel&    ainoastaan    osa,    265    nameroa  suomalaista 
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kaoookirjallisuatta,  luetelto  ja  kirjaston  .laetteloon  panta.  Jftlki- 
mAinen  lahjoitas  kftsitti  yhteensft  126  nmneroa,  enimmftkse^i 
8aomenkieli8t&  kirjallisnatta.  Sitftpaitsi  on  Seara  myOskin  Sao- 
men  KanBanvalistassearalta  saanut  melkoisen  lal^jan,  DimitUUn  62 
Kansanvalistassearan  viime  vuosina  toimittaroaa  kirjateosta. 

Mit&  mantoin  kirjaston  lisftykseen  tnlee,  jakautno  se  siten^ 
ett&  kotimaasta  on  lahjaksi  saato  580  nidetU,  alkomaalta  sen- 
roilta  ja  Seuran  kiijeenvaibtajaj&8enilt&  105,  ostamalla  on  han- 
kitto  178  nameroa,  joista  tilatti^'a  vnoden  sanomalehtift  110  Toosi- 
kertaa,  ja  Seuran  omia  toimitaksia  on  kirjastoon  tnllnt  29  na- 
meroa. 

Kotimaalta  ovat,  paitsi  jo  mainittcga  snarempia  lahjoja,  an- 
taneet:  Yliopisto  16  nidett&,  Tilastollinen  virasto  10,  Socmen 
Historiallinen  Seara  5,  Saomalais-Ugrilainen  Seura  4,  Maantie- 
teellinen  Seura  4,  Maanviljelysballitus  4,  Tiedeseara  3,  Raotsa- 
lainen  Kirjallisuusseura  3,  TeoUisaushallitos  3,  Postihallitas  2, 
Luotsihallitus  2,  Panttilainaustarkastaja  2,  Sft&stOpankin  tarkas- 
taja  2,  Vaivaishoidon  tarkastaja  2,  Saomen  Senaati  1,  Talous- 
senra  1,  Kouluylihallitos  1,  Tie-  ja  vesirakennasten  ylihallitas  1, 
Maanmittaushallitns  1,  Vakuutustarkastaja  1,  Maandeteellinen  yh- 
distys  1  ja  Geologinen  toimisto  1  niteen;  sek&  MaanyiUelij&  £. 
A.  Ekman  6,  Yaratuomari  V.  Belin  1  ja  kiijastonhoitaja  7  nidettft. 

Ulkomaalta  ovat  searaavat  yhdistykset  ja  laitokset  sekft 
yksityiset  henkil6t  maistaneet  Searan  kirjastoa  kirjalahjoilla:  \5]P' 
salan  yliopiston  kirjasto  on  antanut  13  nidettft,  Tarton  yliopisto 
6,  Kasanin  yliopisto  4,  KOOpenhaminan  ^yOidskriftselskab"  4,  Viro- 
lainen  ^oppinut  seura  4,  Itftmeren  maakuntain  mainaistotkimas- 
seura  8,  Nttrnbergin  kansat.  museo  3,  Amer.  Philosophical  So- 
ciety 3,  Pofajoismainen  muinaistatkimasseara  2,  Heidelbergin  files.- 
historiallinen  yhdistys  2,  Ulmin  mainaismoistoyhdistys  2,  Panisin 
maantieteellinen  seura  2,  Eesti  ylidplaste  selts,  Norjan  Kansan- 
vaiistusseura  ja  Tukholman  kuninkaallinen  kirjasto  kukin  jhden; 
sekA  herrat  J.  K.  Qvigstad  32  (joiden  joukossa  varsin  harrinai- 
sia  Lapin  kieltft  koskevia,  niinkain  esim.  Knot  Leem:  „En  Lap- 
pisk  6rammatica^  Kj6b.  1748),  M.  J.  Eisen  7,  E.  Teza  7,  E. 
Beauvois  5,  R.  Eocken  2  ja  W    F.  Kirby  1  niteen. 
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K^ikirjoitasteii  kokoelma  on  vupden  kuluessa  lisftftntynyt 
31  uamerolla,  joista  24  on  kansanranoaskokoelmia.  Maista  on 
mainittava  bra  A.  Jftntin  kantta  tulltit  kokoelma  Paavo  Korhosen 
runoja;  arkkitehti  B.  Blom  on  lahjoittanut  yhden  LOnnrotin  kir- 
jeen  v:lta  1849;  leskiroava  Jenny  Barck  yhden  LOnnrotin  Ja  yh- 
den Gottlundin  kirjeen;  kirjailija  KyOsti  Larson  mnistiinpanoja 
eDtisi8t&  riokujahlista  PsUkftneellft  ja  l&ftkintftneuvos  K.  A.  Berg- 
stedt  er&fln  valoknvan  sanomalehden  „Tapion^  perastajista. 

Helsingissft  16  p.  maalisk.  1900. 

Knstavi  Grotenfelt. 

6  §.  Senran  vara-esimies,  prof.  £.  Aspelin  knnitavaksi 
laki  tfth&n  iiitetyn,  Seuran  viime  ynosikokoaksessa  asettamien, 
p&fttOsvaltaisten  palkintotuoniarien  antaman  lausunnon: 


Suofnalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Seoran  valitsemat  palkintotuomarit,  Herrat  Lehtorit  P.  Ga- 
jander  ja  B.  F.  Godenlgelm,  Professor!  K.  Krohn,  Tohtori  0. 
ToppeliQs  ja  allekirjoittannt,  sekA  asiantnntijana  avaksi  pyydetty 
Tohtori  S.  Gastrin  kokoontuivat  t&nftftn  neavottelemaan  vaonna 
1899  ilmestyneiden  kiijallisten  tuotteiden  palkitsemisesta.  ja  p&ftt- 
tyi  neovottela  seuraavaan  yksimieliseen  pftftt6kseen: 

Kaanokirjallisista  teoksista  ovat  Juhani  Ahon  julkaisemat 
^Lastuja^f  I  Vis  saija,  ja  „Katajainen  kansani"  j  sek&  J,  H, 
Erkan  „Runoelmia" ,  palkinnon  ansaitsevat,  ja  jaetaan  k&ytettft- 
vftnA  oieva  rahamfti&rft  tasan  n&iden  kirjailijain  v&lilla,  niin  ettft 
kammankin  osaksi  tniee  tahat  (1,000)  markkaa. 

Tieteellisistft  teoksista  on  Ann  Grotenfeltin  kirjoittama 
yJJudemman  Filosofian  Hisiaria,  ensimdinen  osa^  Rendssansista 
Valistusaikaan" ,  tftysarvoisena  asetettava  edellisten  rinnalle,  sill& 
Taikka  teos  el  vielft  ole  loppnan  saatetto,  kftsittft^  ilmestynyt  osa 
knmminkin    t&ydellisen    esityksen  pitkflstft  aikakandesta  filosofian 
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historiaa,  jota  t£lrke&a  ainetta  ennen  ei  ole  Snomen  kielcllS  ka^i- 
telty,  ja  annetaan  tekijftlle  sentfthden  Seuran  kanniadiploomi. 

Helsingi8s&  18  p.  Helmikanta  1900. 

Palkintolautaknnnan  poolesta: 

Eliel  Aspelin. 

7  §.  Esiroies  kehoitti  l&snftolevia  kftym&an  talevan  toimiDta- 
vuoden  virka-  ja  toimitasmiesten  vaaliin,  mnistattaiii  l.-ksi,  etta 
tilintarkastajia  valittaisiin  neljA,  joista  2  enimmftn  ftftnift  sauiatta 
katsottaisiin  varsinaisiksi  ja  2  heid&n  jftlkeensA  t&yttOlftisiksi  ja 
joitten  teht&v&n  sahteen  mnutoin  Doudatettaisiin  vaosikokooksessa 
Maaliskaun  16:na  1898  tehtyjA  tarkempia  mftftrftykstft;  2:ksi, 
ettei  t&ilft  kertaa  mitft&D  palkintotaomareita  valittaiBi;  3:k8i,  ettft 
Seoran  ^Asetasten^  makaan  entiset  viiitaniiehet  saaUisiin  valita 
oadestaan,  ja  pft&ttyi  vaali  nftin: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (12  flftoU  13:sta): 
vara-esimiehiksi  prof.  E.  Aspelin  (12)  ja  prof.  K.  Krohn  (11): 
Sihteeriksi  allekiijoittanut  (13);  Rahavartiaksi  maist  Onni  Hall- 
st^n  (13);  Kustantamavaraston  hoitajaksi  maist  V.  Alava  (12): 
KiijastODboitajaksi  t:ri  K.  Grotenfelt  (12);  Yleiseen  tatkijatran- 
taan:  senator!,  vapaaherra  Z.  Yijd-Koskinen  (12),  t:ri  0.  Top- 
pelius  (13),  lehtorit  A.  Almberg  (13)  ja  B.  F.  Godenluelm  (13) 
sekft  allekirjoittanat  (13);  Historialiisen  Osakonnan  toimikonUutn : 
prof.,  vapaaherra  E.  Gr.  Palm^n  (13),  t:rit  K.  Grotenfelt  (18)  Ja 
J.  W.  Rnuth  (13);  Kielitieteellisen  Osaknnnan  toimikantaan:  prof. 
E.  N.  Setftl&  (13),  t:ri  Y.  Wichmann  (12)  ja  fil.  kand.  E.  A. 
Ekman  (13);  Ranoos-  ja  Kannokirjalliseen  toimikantaan:  profes- 
Ront  W.  SOderhjelm  (13),  E.  Aspelin  (12)  ja  K.  Krohn  (12),  t:rit 
Th.  Schvindt  (13)  ja  0.  Toppelins  (12),  lehtorit  B.  F.  Goden- 
hjelm  (13)  ja  P.  Gajander  (13);  Taloastoimiknntaan:  lehtori  A. 
Almberg  (13),  t:ri  A.  R.  Niemi  (IS),  kamreeri  A.  Boehm  (12)  ja 
t:ri  A.  A.  Granfelt  (12);  Varainhoitoknntaan :  t:ri  K.  A.  Braoder 
(IS)  ja  kamreeri  A.  Lilias  (13);  Tilintarkaatajiksi  t:ri  0.  A.  Fors- 
strOm  (13),  pankiigohtaja  A.  Sikio  (13),  nimitaomari  V.  Blifield 
(IB)  ja  maist  W.  Meurman  (13).     Kan   tilintarkastajiksi    valitnt 
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kaikki  n&in  olivat  saaneet  saman  verran  ftftnift,  katsoi  Seara, 
koska  herrat  ForsstrOm  ja  Sikio  valtiop&iv&miehiDA  olisivat  ai- 
noastaan  kev&&llft  kaupangissa,  mntta  kastaDtamavaraston  tarkas- 
tas  tapahtoisi  vasta  Marras-  ja  Tammikanlla,  asianmakaiseksi, 
etta  vastamainitat  herrat  valdopftivftmiehet  mpeisivat  varsinaisten 
tilintarkasUgien  tehtftv&ftn,  joten  herrat  Bl&field  ja  Menrman  toi- 
misivat  t&]rtt0l&i8iii&. 

POytftkirjan  yakaadeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Oikaistava: 
SiT.  105,  riv.  7  alhaalta,  seisoo:  1898,  tulee  olla:  189B. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1900-1901. 


Hahtiknnn  4  p.  1900. 

1  §.  Tarkastettavaksi  Inettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin  pOytft- 
kirjat  ftskeisen  Maaliskaan  7:ltft  ja  16:lta. 

2  §.  Jnlki  Inettiin  Keisarillisen  Senatin  Kirkollis-asiain 
toimitoskannalta  tnllut,  t&hftn  alipaolelle  liitetty,  vaodelta  1899 
mahdollisesti  annettavia  kirjallisia  palkintoja  koskeva  kiijoitus, 
ja  pftfttti  Senra  samanlaisessa  asiassa  vaosi  takaperin  hyvftksi 
katsottaa  menettelytapaa  noadattamalla  keskuadestaan  valita  kolme 
j&sentft  yksissa  neavoin  Raotsalaisen  kirjallisaus-searan  valitse- 
main  edasmiesten  kanssa  tftydellft  p&ftt6svallalla  tekem&ftn  ja  Kei- 
sarilliseen  senatiin  toimittamaan  ehdotuksen  palkintojen  antami- 
sesta  kirjailgoille  heidftn  vaonna  1899  t&ss&  maassa  saomen-  tai 
rnotsinkieleM  jalkaisemistaan  alkuperftisistft  kaunokirjallisista  teok- 
sista,  jalki-ftftnestyksellll  edastigikseen  valiten  samoin,  kain  tftmftn- 
edellisellft  kerralla,  professorit  £.  N.  Setftl&n,  J.  W.  SOderhjelmin 
ja  0.  E.  Ttideerin  sek&  heid&n  varamiehikseen  tohtori  K.  Groten- 
feltin  ja  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin. 


Kcskmtdein iikset  lU  *,  /  r 00. 


OI8ABILLI8EK  SUOKEK  SEKAATDf 

xnuLOLUSASunf  TonorusKUirrA. 


Htlsingissd,  Maaliskuun  18  pmd  1900. 


N:o  304. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Heuralle. 

Sittenknin  Kirjallisuaden  Seura  ja  Raotsalaisen  kiijalliscn- 
den  seura  Suoniessa,  Eirkollisasiain  Toimitaskunnan  kirjeen  joh- 
dosta  Helmikaun  6  p&ivfilt&  1899  ovat  Keisarilliseen  Senaattiin 
lahett&neet  ehdotokset  vuonna  1898  maassa  ilroestyneiden  kaano- 
kirjallisten  teosten  palkitsemiseksi,  on  Keisarillinen  Senaatti,  asiata 
t&n&ftn  esitelt^Lessft,  Seorain  esityksen  mnkaan,  antanat  Filosofian- 
tohtori  Santeri  lugmanille  kaksitnhatta  inarkkaa  hftnen  ^Anna 
Fleming^  ja  „Margareeta^  nimisistft  kirjoistaan,  tohat  markkaa 
Filosofiantohtori  P.  Nordmannille  hftnen  ^Historiska  skildringar 
ivkn  nddtider  och  ofreds&r^  nimisestft  kokoelmastaan  kertomnksia 
seka  niinikft&n  tuhat  markkaa  Neiti  Helena  Westermarckille  ha- 
nen  novellistaan  ^Lifvets  seger",  ja  mftftrftnnyt  ettft  j&&nnOs  kauno- 
kirjallisten  teosten  palkitsemista  varten  myOnnetty&  1899  vaodeo 
m&ftrftrahaa  eli  kaksitnhatta  markkaa,  on  pantava  lisftksi  1900 
vnoden  m&ftrftrahaan  knin  my68  kftskenyt  Kirjallisnnden  Searaa. 
s&ftd5ksen  johdosta  armollisessa  kirjeessft  Helmikaun  22  pftiT&lta 
1898,  yksiss&  neuvoin  Raotsalaisen  kirjallisuuden  seuran  kanssa 
laatimaan  ja  Keisarilliseen  Senaattiin  toimittamaan  ehdotnksen 
maassa  vuonna  1899  Suomen  tahi  Ruotsin  kielelli  ilmestyneiden 
alkuperftisten  kaunokirjallisten  teosten  palkitsemiseksi;  ninkA 
Kirkollis-asiain  Toimituskunta  saapi,  Keisarillisen  Senaatin  pfili- 
tOksen  mnkaan,  Kirjallisuuden  Seuralle  tiedoksi  ja  noudatetta- 
vaksi  t&ten  ilmoittaa. 

J.  G.  Sohiroan. 

J.  N.  Bftrnlnnd. 
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3.  §.  Jaiki  laettiin  viime  vaosikokonksessa  valitaiita  her- 
roilta  tilintarkastajiita  tnllnt,  Uh&D  liitetty  kertomas,  jooka  joh- 
•losta  Senra  mielihyv&Ila,  rahavartiallensa,  maisteri  Onni  Hall- 
stenille  myonnytti  taydellisen  tilinpftftst5n  menneelta  kalenteri- 
\  uodelta : 


'Suomalaisen  KirjallU'unden  Seuralle, 

Snomalaisen  Kirjallisanden  Senran  tilintarkastajina  olemme 
lapik^lyneet  Searan  Varainhoitajan  tilikirjat  todisteineen,  laskai- 
neen  ja  havainneet  tiliopa&tdksen  oikeaksi.  Talletustodistakset, 
obligatsioonit,  osakekirjat  ynoft  k&sikassa  vastaavat  tarkoin  tileissft 
merkittya  m&Hrftfl. 

Samoin  olemme  tarkastaneet  Elias  LOnnrotin  kavapatsas- 
rahaston  tilit  ja  havainneet  ne  kaikin  paolin  haolellisesti  teh- 
Jyiksi.  Joolakunn  31  p:n&  1839  oli  mainitussa  rahastossa  va- 
roja  Smk.  49,323:  79,  johon  tulee  lisftksi  taiteilija  E.  VikstrOmille 
etokftteen  knvapatsaasta  suoritetat  Smk.  5,000. 

£dell&  laasatan  nojalla  on  meillfl  mielihyvfl  ehdottaa  Varain* 
hoitajalle,  Filosoflan  Maisteri  Onni  Hallst^nille  tilinpft&st5&  vao- 
delta  1899. 

Helsingissft  Hahtikunn  2  p.  1900. 

Alex.  Sikio.  0.  A.  ForsstrOm. 

4  §.  Samoin  kand.  E.  A.  Ekman  julki  laki  Kielitieteelli- 
sen  osakannan  laatiman,  n&in  knuluvan  kirjallisen  esityksen  ensi- 
kes^siH  sanastollisia  ker^yksi^  varten  annettavista  matkarahoista, 
jota  esityst&  Taloustoimiknnta  ilmoitettiin  kannattavan  ja  jonka 
Seara  pnolestansa  mydskin  hyvftksi  katsoi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Yhdeks&stfitoista  opiskelijasta,  jotka  sitten  viime  kaun  keski- 
paikan  ovat  Eielitieteelliselle  osakannalle  ilmoittaneet  halaavansa 
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ensi  kesftnft  haijoittaa  eri  sendnilla  maata  sanaston  tatkimastaja 
kerftysta  kansankielen  sanakirjaa  yarten  8ek&  siihen  pyyt&neet 
Senralta  aparahaa,  on  osakonnalla  t&ten  kannia  esitt&ft  alempana 
mainittavat  m&&rftt  annettaviksi  searaaville: 

yliopp.  L  Bjorklundille,  joka  viime  kesftn&  alotti  Lestijoen 
marrealaeella  sanaston  tatkimnkset,  tydn  Jatkamista  varten  2  kkiu 
ajalla  250  mk.: 

yliopp.  0.  «7.  Brummerille  2  kk:ksi  250  mk.,  tydalaeena 
Jontsan  pitajft; 

lyseilftiselle  Viljo  Hytoselley  joka  viime  kesftnft  harjoitti 
sananker&ystft  n.  P/2  kk.  kotipitfljftssftftn  Javalla,  tyOn  jatkamista 
varten  1  kk:n  aikana  100  mk.; 

yliopp.  Ernst  lAliukselle  2  kk:ksi  250  mk.,  kerftysalaeeca 
Valkj&rven  pitftjft; 

yliopp.  A,  Moldakoffille  samoin  250  mk.  2  kk:ksi,  tyO- 
alneena  Rantasalmi; 

yliopp.  Kalle  J.  Oksalalle^  joka  aikoo  tyOskennellft  1  kk:n 
Teiskossa,  125  mk.; 

yliopp.  W.  Pajarille  2  kk:ksi  250  mk.,  tydalaeena  Pa- 
rikkala; 

yliopp.  K.  V.  Rauhalalle  2  kk:ksi  300  mk.,  tydaloeena 
Saarijftrvi ; 

yliopp.  neiti  Tyyne  A.  Sodermatiille  2  kk:ksi  250  mk., 
tyOalneena  Enrikka; 

yliopp.  Kaarlo  Walleniuksellef  joka  aikoo  tyOskennellfi  2 
kk.  Janakkalassa,  300  mk.; 

yliopp.  Z7.  J.  Vegeliukselle,  joka  talee  ty6skentelem&ftn  1 
kk:n  vastedes  tarkemmin  mft&r&ttftvftllft  paikalla  Jyv&skylftn  tie- 
noilla,  150  mk.;  sekft 

yliopp.  G.  A.  Wikmanille  hftnen  viime  kesftnft  Perniossa 
alottamansa  ker&ystyOn  jatkamista  varten  IV2  ^^'-^  kulaessa 
225  mk., 

eli  yhteensft  kaikille  kahdelletoista  stipendiaaatille  2,700  mk. 

Kielitieteellisen  osaknnnan  pnolesta* 
E.  A.  Ekman. 


Keskmtelemukaet  1 9  *//  v  (HK 


5  §.     Prof.  K.  Krohn  esitti  RanoastoimikanDan  ala-osaston 
paolesta  n^in  kaalnvan  lausonnon,  johon  Senra  yhtyi: 


Suonndalsen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runoastoimikannan  alaosaston  lausanto  Seuralle  tuUeista 
kansanrnnouskokoelmista,  kansatieteellisistft  kertomnksista  y.  m. 

Asianajaja  J,  A,  Ottelinin  Ifthetys  Kanhajoelta  sisftltftft  yh- 
den  sadan.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  M.  Schadeicitzin  kokoelma  Javalta  sis&ltftft  tai- 
koja.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Talollisenpojan  A.  Tikkasen  kokoelma  sisftlta&  taikoja  ja 
loitsuja,  koottnja  useammasta  pitajiistfl  Pohjanmaalta.  Ehdotetaan 
40  markan  kirjapalkinto. 

Kansak.-opettaja  J.  Tyyskdn  Ifthetys  sis&lt&a  kertomaksen 
vanhoista  haataustavoista  litissft.     Mainitaan  kiitoksella. 

Muita  kirjoitaksia  ovat  Ifthett^neet:  mOkkilainen  G.  F,  Brask 
Joroisista  ja  ronva  Matilda  Gronqvist  Lohjalta,  jotka  molemmat 
lilbetykset  kiitoksella  mainitaan. 

Uelsingissa  4  p:nft  hnhtik.  1900. 

Rnnoastoimikannan  alaosaston  pnolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

6  §.  Jolki  laettiin  n&in  kaulava  §  Taloastoimikunnan  p5ytft- 
kirjasta  ftskeisen  Maalisknnn  29:lt&,  ja  yhtyi  Senra  Toimiknnnan 
ajatakseen,  jonka  makaan  ehdotns  Strasburgerin  Kasvitieteen 
snomennottamisesta  oli  sikseen  j&tett&vft: 

10  §.  Esitettiin  Strasburgerin  kasvitieteellisen  teoksen 
suomentamista  koskeva  §  Seuran  pOytftkirjasta  nyk.  Maaliskuun 
7:lt&,  mutta  Toimikunta  ei  mielestfinsft  voinut  ehdottaa  suomen- 
nosta  Seuran  kustannettavaksi,  kun  ei  suomennoksen  hintaa  saat- 
taisi  asettaa  yht&  alhaiseksi  kuin  alkuteoksen  (7V2  Reichsmarkkia 
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nidotulta    kpleelta,    8V2    sidotulta),    useamman    tahannen  markao 
tappiota  Searalle  tuottamatta. 

7  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Senra  nykyisin  oli  kansakonlan- 
opettajattarelta  neiti  Maria  Holmilta  Snappertanasta  saanut  sailj- 
tett&vakseen  vastaanottaa  maatamia  Elias  Ldnnrotin  kaolinpes44n 
kaaluneita  esineitH,  maan  maassa  kolme  hopeaseppeletU,  joka 
tavara  oli  toistaiseksi  pantu  talteen  Searan  kokoashuoneen  kaap- 
pi  in  ja  kansliahuooeeseen. 

8  §.  Seuran  jftseneksi  esitettiin  Knmlingen  kirkkoherra 
Konrad  Edvard  Wanne. 

9  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallsten  jalki  Inki  nUin 
kuiilavan  kassatilin: 


Saoraalaisen  Kirjallisuaden  Searan  till 

maaliskualta  1900. 

Vastattavaa. 
Siirros  1  p.  maaliskaata  1900 368:  56. 

Tuloja. 

Maalisk.  1  p.    KonttokaraottitiUltft  nostettu  310  m. 

—  Samoin  125  m.  —  Ellen  Thessman,  myy- 
tyja  kirjoja  18:  50.  —  2  p.  E.  Rissanen,  sa- 
moin 221:  05.  —  6  p.  U.  W.  TeMn,  samoin 
732:  65.  —  Alma  Westerlund,  samoin  362:  05. 

—  V.  Alava,  samoin  150  m.  —  9  p.  V.  Alava, 
samoin  100  m.  —  Konttoknranttitililta  nos- 
tettu 1,000  m.  ~  Samoin  1,639:  60.  —  13  p. 
Samoin  250  m.  —  14  p.  Samoin  300  m.  — 
15  p.  Samoin  150  m.  —  16  p.  A.  G.  Waft- 
nanen,  kirjoja  418:  30.  —  C.  Fac6,  samoin 
96:  70.  —  19  p.  T.  Streng,  samoin  601:  60. 
20  p.  H.  A.  Winter,  samoin  267:  35.  —  A. 
Eklund,  samoin  281:  20.  —  V.  Alava,  samoin 
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150  m.  —  21  p.     A.  Okko,    samoin  12:  50. 

—  A.  Okko,  samoin  50  m.  —  23  p.  C.  Ca- 
v6n,  samoin  271:  10.  —  B.  B.  Bergdahl,  sa- 
moin 736:  30.  —  26  p.  V.  Alava,  samoin 
150  m.  —  A.  Lagerbom,  samoin  434:  20.  — 
I.  Carling,  samoin  312:  40.  —  27  p.  Filos. 
kand.  A.  Kannisto,  jftsenmaks.  24  m.  — 
Frenckellin  kirjakauppa,  kirjoja  1,184:  35.  — 
H.  Edgr^n,  samoin  1,602  m.  —  C.  A.  Farsten- 
borg,  samoin  13:  80.  —  28  p.  F.  A.  Brock- 
hans,  samoin  26:  20.  —  Hypoteekkiyhdistyk- 
sen  obligatsionien  korkoa  1,507:  50.  —  Kontto- 
knranttitililtft  nostetta  1,000  m.  —  Solehmai- 
nen,  vaokraa  125  m.  —  29  p.  Eri  seurat, 
vuokraa  500  m.  —  Valtioapna,  neljannes  3,750 
m.  —  Konttoknranttitililta    nostettu  1,200  m. 

—  SchlQterin    kirjakaappa,    kirjoja    996:  40 

—  30  p.  Gleerupin,  samoin  32:  "0.  —  E. 
Sdderstrdmin,  samoin  545  m.  —  E.  Lyytikai- 
nen,  samoin  1,131:  90.  —  31  p.  L.  Nord- 
berg,  samoin  723:  05.  —  Konttokuranttitililtft 

nostettu  2,000  m 25,502:  20. 

Yhteensa  25,870:  76. 
Vaataai'oa. 

■ 

Menoja. 
Maalisk.  3  p.  K.  Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  — 


v.  Alava,  pahtaaksikirjoitasta  2  m.  ~  9  p. 
V.  Elfving,  paperia  y.  m.  319:  50.  —  V.  Elf- 
ving,  sitomistyOtft  1,320:  10.  —  A.  J.  Mela, 
Kasviopin  tekijapalkkaa  1,000  m.  —  10  p. 
H.  Tiililft,  saks.-SQom.  sanakirjan  kftsikirjoituk- 
sen  pohtaaksikirjoitt.  30  m.  —  E.  Kivi,  kus- 
tannuksia  3  m.  —  E.  Weilin,  pahtaaksikir- 
joitasta   15   m.  —  Konttokaranttitilille    mak- 
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settu  1,000  m.  —  N.  Roasanen,  sannkokoel- 
masta  40  m.  —  14  p.  ,,Luonnon  ystftvA*',  100 
kpl.  ostetta  300  m.  —  16  p.  Konttokurantti- 
tilille  maksettu  400  m.  —  20  p.  Samoin  600 
m.  —  V.  Alava,  Ifthettftmiskost.  110:  55.  — 
£.  Weilin,  puhtaaksikirjoltasta  3:  50.  —  Sao- 
men    polkapj5r&liike,    kopioimispainin    17   m. 

—  V.  Alava,  pahvilaatikoita  7:  50.  —  U. 
ForsstrOm,  painatnstOitfi  31:  28.  —  U.  Fors- 
str5m,  klicheitft  Melan  kasvioppiin  229:  94.  — 
26  p.  F.  W.  Rothsteu,  korrehtaurilukna  50 
m.  —  KonttokaraDttitilille    maksettu    700  m. 

—  28  p.  Samoin  6,600  m.  —  J.  Aho,  kir- 
jallinen  palkinto  1,000  m.  —  29  p.  Saomen 
pankille  maksettu  velka  5,500  m.  —  Korkoa 
siihen  68:  52.  —  30  p.  A.  F.  Ringvall,  suom.- 
ven&l.  sanakirjan  toimituspalkkaa  2,000  m.  — 
B.  F.  GodeDbjelm,  saks.-suom.  sanakirjan  toi- 
mituspalkkaa 570  m.  —  Konttoknranttitilille 
maksettu  2,300  m.  —  31  p.  Samoin  700  m. 
0.  Laurent,  sanomalehtlS.  195:  95.  —  J.  J&r- 
vinen,    palkkansa  maalisk.  30  m.  —  E.  Kivi, 

samoin  75  m 25,318:  84. 

Saldo,  maaliskuun  31  p.  1900     .     .     .     ....        551:  92. 

Yhteensa  25,870:  76. 

Helsingiss^,  1   p.  hubtiknuta  1900. 

Onni  Hallst^n. 


POyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Toukokuun  2  p.  1900. 

1  §.  Tarkastettavaksi  luettiin  ja  hyvaksi  katsottiin  p5ytfi- 
kirja  &skeisen  Hahtikann  4:Dnelta. 

2  §.  nmoitettiin,  ettft  Seara  oli  kirjanvaihtaja-j&seneltMn 
bra  W.  F.  Kirbj^ltft  nykjisin  saanat  lal^'aksi  vastaanottaa  erit- 
t&in  arvokkaan  el&intieteellisen  teoksen,  ja  p&fttettiin  siit£t  kirjal- 
lisesti  antajalle  lausna  Senran  kiitollisnatta. 

3  §.  Julki  luettiin  Lainopilliselta  tiedeknnnalta  tallnt,  nftin 
kaulnva  kirjelmft: 


SuonwJaisellc  Kirjollisuuiien  Seurolle. 

Lainopillisen  Tiedekonnan  kokonksessa  sis&llft  olevan  Hnhti- 
kauD  27  p:n&  ilmoitti  Tiedekannan  kustannasliikkeen  johtokan- 
nan  puheenjohtaja,  ettft  Saomalaineu  Kirjalllsaoden  Seara  Tiede- 
kannan kustannasliikkeelle  lahjaksi  oli  antanat  omistamansa  oi- 
keaden  painaattaa  edesmenneen  Professori  Jaakko  Forsman'in  teok- 
set  ^Straffrftttens  allmftnna  l&ror^  ja  „De  sflrskilda  brotten^,  josta 
anrokkaasta  lahjasta  Tiedekanta  tflten  laasau  kiitoksensa.  Hel- 
singissa,  Hahtikaan  28  prnft  1900. 

Lainopillisen  Tiedekannan  pnolesta: 

J..N.  Lang. 

Ake  Lund. 

4  §.  Samoin  jalki  laettiin  Saoroen  valtioarkistolta  tallut, 
tfthftn  alipaolelle  liitetty  kirjelroft,  ja  saostai  Seura,  Taloastoimi- 
kantaan  yhtyen,  mielellftftn  siinii  ehdotettaan  keskinftiseen  kirjan- 
vaihtoon  sillft  tapaa,  ettft  Seuran  paolelta  teoksia  annettaisiin 
kirjastonhoitajau  valintaa  myoten: 
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FINLAND8 
8TAT8ARKI7.  Helsiiigfors,  den  10  April  1900. 


Till  Finska  Literal urscilisknpef. 

H£lrmed  fdr  statsarkivet  v5rdsamt  hemst&lla  hurnvida  icke 
Sallskapet  ville  med  statsarkivet  trUda  i  skriftutbyte.  Ofrersan- 
dande  samtliga  sina  hittills  utgifna  pablikatiouer  f&r  statsarkivet 
framh&Ila,  att  det  af  Sailskapets  skrifter  5nskade  fbretradesvis 
erh&lla  sddaoa  af  historiskt,  topogjafiskt  och  folkloristiskt  inneh&lL 

Reinh.  Hansen. 

5  §.  Lisftksi  jQiki  luettiin  bra  hovioikeadeo-notarias  Allan 
Bergerilta  Waasasta  tullnt,  nftin  knnlnva  kirje  ftskeisen  Hahti- 
kaun  23:nnelta: 

Wasa,  den  ^,\  1900. 


Till  Finska  Literal ursdllskajjet. 

Helsingforfi. 

ProsteD  Karl  Augast  Leidenios,  som  senast  varit  bosatt  i 
Toysa  f5rsamling  och  den  18  sistfdrlidne  Mars  aflidit,  bar  genom 
testamente  den  13  September  1895  donerat  till  Finska  Literatar- 
sftllskapet  liotusen  mark. 

Jamte  det  jag  s&som  exekntor  af  sagda  testamente,  bvaraf 
afskrift  hSlr  bil&gges,  velat  om  ber6rda  donation  anderrfttta  Lite- 
ratnrs&llskapet,  f&r  jag  tillika  &ran  meddela,  att  jag,  om  Lite- 
ratarsftllskapet  s&  dnskar,  &r  villig  att  samtidigt  med  utf&randet 
af  andra  bevakniDgar  af  testamentet  bevaka  detsamma  j&mvftl  fdr 
Literatnrs&llskapets  r&kning,  f5r  hvilken  h^ndelse  vederborlig 
fullmakt  blefve  fOr  mig  af  nQden. 

Med  stOrsta  hOgaktning 
Allan  Berger. 

Hofrattsnotarie. 
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sekit  searaavat  kohdat  kirjeessft  mainitasta  provasti  K.  A.  Leide- 
niuksen  testamentista : 

Pro  memoria, 
appsatt  af  anderskrifven  att  fOljas  efter  hans  d6d. 

Dofiftfionrr: 

1)  till  Finska  Literatursfillskapet  tiotusende  (10,000)  mark: 

2)  till  FiDska  MissionssftUskapet  femtusende  (5,000)  mark; 

3)  till  d:o  Upplysningssftllskapet  femtusende  (5,000)  mark; 

4)  till  fdrmon  fOr  FolkbOgskolan  i  Ilmola  femtusende  (5,000) 
mark; 

5)  till  NjkterhetssftUskapet  femtusende  (5,000)  mark; 

6)  till  Evangeliska  s&Uskapet  i  Abo  ettnsende  (1,000)  mark; 


Fdr  resten  &r  det  min  sista,  uppriktiga  dnskan,  att  min 
begrafning  f5rsigg&r  ytterst  enkelt  afvensom  att  dessa  mina  smA 
anordnanden  och  5friga  tillg5randen  icke  omnflmnas  i  tidningarna. 

Kurikka,  den  13  September  1895. 

Karl  Aug.  Leidenius, 

fd   Kyrkoherde. 
(SigUl.) 

Undertecknade,  p4  en  g&ng  nftrvarande  vittnen  intyga  har- 
med, att  Herr  Prosten  Karl  Aug.  Leidenius,  hvilken  vi  person - 
ligen  k&nna,  nedanstAende  dag  anmodat  oss  att  bevittna  deuna 
handling,  hvilken  han  med  sundt  och  fnllt  f5rst&nd  och  af  fri 
vilja  fOrklarat  innefatta  sin  yttersta  vilja  och  testamente,  samt 
sedan,  den  i  vflr  nfirvaro  blifvit  f5r  honom  npplast,  egenhSLndigt 
nnderskrifvit  och  med  sigill  fOrsedt;  hvilket  allt  vi  genom  v&ra 
namns  underskrifvande  bekriifta,  Kurikka,  den  13  September  1895. 

Arthur  Levan,  Matti  Wirtanen. 

Kronol&nsman . 

(Sigill.)  (Sifrill.) 
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jonka  jftlkeen  ilmoitettiiD,  ettft  hovioikeaden-notarias  BergerilU 
v&hftist&  myOhemmin  talleen,  nyt  mjOskin  kuoltavaksi  laetan,  kii- 
rett&  vaativan  kirjeen  johdosta  sekft  Taloastoimikannan  yksimie- 
listft  sgatasta  nondattamalla  testamentin  valvonta  oli  bra  Ber- 
gerille  uskottu  ja  valtauskirja  Seoran  pnolesta  b&nelle  annetta, 
ja  katsoi  Seura  tamfln  toimenpiteen  hyv&ksi. 

6  §.  MuistatettaaaD,  ett&  Taloastoimikanta  Seoran  kokouk- 
sessa  viime  Maaliskaan  7:n&  oli  hankkeissa  olevan  oaden  Kante- 
lettaren  painoksen  sahteen  paitsi  munta  ehdottanat,  ett&  sana- 
loettelo  selityksineen  yun&  muat  selitykset  mnodostaisivat  eri  osan, 
allekirjoittanat  nyt  ilmoitti,  ett&  Taloastoimikanta,  aadestaan  asiaa 
harkittaansa,  oli  pa&tt&nyt  Searalle  ehdottaa  Izksi,  ett&  sana- 
loettelo,  niin  lykyk&iseksi  laadittnna  kain  mabdoUista,  liitettiUsiin 
itse  tekstiin,  ja  2:ksi,  ettft  eritt&in  jalkaistaisiin  „Jalias  Krohnin 
Kantelettaren  tatkimaksia^,  jossa  kohdin  sanat  Taloastoimikannan 
viime  kokoaksen  pOyt&kiijassa  maan  maassa  knalaiyat  nftin: 

8  §.  Lnettiin  prof.  K.  Krohnin  sis&&njfttt&m&,  n^n  kaa- 
lava  kiijoitas: 

SuofnolaiscH  Khjollisuiulen  Seuralle. 

Allekirjoittanat  pyytftft  saada  Searan  kastannettavaksi  j&tta^ 
isftvainajansa  Jiilitis  Krohnin  Kantcleffaren  tutkimuksrf  nykyisten 
ainesten  avalla  aadistettaina  ja  tftydennettyinft.  Ne  talisivat  m.  m. 
kftsittelemftftn  Ritvalan  Helkavirsift,  bistoriallisia  rnnoja,  legenda- 
runoja,  erittftin  Laojan  virttft,  maatamia  baliaadeja  n.  k.  Lanas- 
tettava  neito  j.  n.  e. 

Samalla  kain  laovatan  teoksen  pysyv&isesti  Searan  omai- 
suadeksi,  ilmoitan  maksan  pnolesta  sekft  tftmftn  ettft  mahdoUi- 
sesti  nasittavain  painosten  sahteen  tyytyvftni  siiben,  minkft  Searan 
toimikanta  kobtaallisena  ja  mabdollisena  pitftft. 

Helsingissft  26  p.  babtik.  1900. 

Kaarle  Krobn. 

Mielibyvallft  tftmftn  tarjonksen  kaaltaaan  Taloastoimikanta 
paatti   Searan    knstannettavaksi   ehdottaa  mainitnt  ^Kantelettaren 
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tutkimnkset",  jotka  olisivat  itsekseen  Snomi-kirjan  kokoon  ja 
asuun  jalkaistavat.  — 

Ja  hyvflksyi  Seara  kaikin  pnolin  Taloastoimiknnnan  molem- 
mat  ehdotakset 

7  §.  Viime  Joulukunn  kokoaksessa  Seara  oli  pyytftnyt 
kansakoalantarkastajaa,  t:ri  T.  TrjO-Koskista  saosiollisesti  otta- 
maan  osaa  ^Filosoofisen  valiokannan^  kesknstelnihin,  kuD  pa- 
heeksi  saatettiin  kasvatastieteellineD  kirjallisaus.  Tast^  muistn- 
tettaaan  allekirjoittanut  pyysi  saada  julki  lakca  l:ksi  nSlin  knn- 
lavan  otteen  ^Filosoofisen  yalioknnnan*'  viime  kokouksen  p5ytd,- 
kiijasta. 

Pdytftkirja,  laadittn  Saomalaisen  KirjallisaudeD 
Seuran  ^Filosoofisen  valiokDnnan^  kokoaksessa  Hahti- 
kaaa  20:na  1900.  —  Lasnft:  valtioneavos  Th.  Rein, 
t:rit  Z.  Gastrin  ja  Y.  TrjO-Koskinen  seka  p5yt&kir- 
jarina  allekirjoittanat. 

Keskasteltiin  Searan  jalkaistavaksi  sopivasta  pedagoogilli- 
sesta  kiijallisaadesta.  Arveltiiu,  ett&  lakaan  otettaisiin  siihen 
knnlavia  teoksia  sen  makaan,  kainka  tarve  kulloinkin  vaatii,  eik& 
siis  varsinaista,  eri  sarjaa  niitft  varten  alknon  pantaisi,  vaan  ne 
ainakin  osaksi  ^Filosoofiseen  kirjastoon**  sijoitettaisiin.  Pftfttettiin 
yksimielisesti  Searan  kastannettavaksi  t&ll&  kertaa  ehdottaa  Roas- 
seaan  „£mile'&^   ja   ajateltiin   tohtori   Hj.  Hahlia  sen  saomenta- 

jaksi. Roasseaan   rinnaUa*oli  pahe  myOskin  Pestalozzista, 

jonka  „Lienhardt  and  Gertrad^  Iflsnftolijain  mielest&  kaitenkin  oli 
liian  lavea  snomennettavaksi,  matta  jonka  vfth&iseropM  teosta 
^Wie  Gertrad  ihre  Kinder  lehrt**  ehk&  vastedes  talisi  maistaa. 

Vakuadeksi : 

F.  W.  Rothsten. 

seka  2:ksi  n&in  kaalavan  otteen  Taloastoimikannan  viime  kokouk- 
sen pOytfikiijan  7:nnestft  §:sta: 
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7  g.  Laettiio  „FiIosoofisen  valiokannan^  viime  kokoaksessa 
laadittu  pdyUlkirja,  ja  yhtji  Taloastoimikanta  kaikin  paolin  sii- 
hen  ehdotukseen,  ett&  Seura  kustannettavakseen  ottaisi  Rousseaou 
„Emile*D^  ja  saomennnstyd  askottaisiin  t:ri  Hj.  Hahlille,  jota  alle- 
kirjoittanut  jo  oli  sit&  varten  pahutellat  ja  joka  oli  ottanat  tyC- 
hOu  rybtyaksensa.  —  —  —  Mieless£t  oli  Taloastoimikannim  aja- 
tuksen  mukaan  myOskin  Pestalozzin  „Wie  Gertrad  ihre  Kinder 
lehrt"  pidettava. 

Ja  yhtyi  Seara  nain  esitettyihin  mietint6ihin,  paattfien,  etu 
pedsCgoogilliset  teokset  julkaistaisiiD  „FiIosoofisessa  kirjastossa^. 
etta  Roasseaan  „Emile^  alaksi  knstannettavaksi  otettaisiin  ja  sao- 
mennostyO  t:ri  Hj.  Hahlille  askottaisiin,  seka  ettH  Pestaloz^iii 
teosta  „Wie  Gertrud  ihre  Kinder  lehrt"  taonnempana  jalkaista- 
vaksi  ajateltaisiin. 

8  §.  Esitettiin  tahan  alipuolelle  liitetty  matkarabao  aoo- 
mus,  jota  Taloastoimikunta  ilmoitettiin  kannattavan  ja  myoskio 
Kielitieteellinen  osakunta,  kirjaliisesti  lausoen  nain: 


Suomalnisen  KirjoUisuudcn  Seurnflr. 

Filos.  kandid.  Heikki  Ojansunn  pyynt6&  saada  Seoralta,  ftiime- 
opillisten  tutkimastensa  taydent&mista  varten  lounaismarteen  alalia, 
150  ni:kan  saaruinen  lisaapnraha,  Kielitieteellinen  osakanta  pao- 
lestaan  paoltaa,  varsinkin  kun  Seuralla  siten  on  toivo  saada 
vastaisuudessa  aparahan  anojan  kielellisista  kokoelmista  lonnais- 
suomalaisia  lisia  kansankielen  sanakirjan  aineskokoelmiin. 

Helsingissa  toakok.  2  p:na  v.  1900. 

Kielitieteellisen  osakannan  paolesta: 
E.  A.  Ekman. 


»S' i40  m  a  In  isen  Kirja  II  isu  udv  w  Scum  lh\ 

AUekirjoittanut  on  Suomen  lounaismarretta  tutkiessaan  kai- 
ken  aikaa  saanOt  nojata  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Seoran  aolii- 
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sen  apann  ja  kanBatakseen.  T&11&  kertaa  en  ole  katsonat  koh- 
tuolliseksi  lis&ta  Arvoisan  Searan  kustannaksia  hakemalla  koko 
siUl  rahamft&r&&,  mink&  aikomaani  4(neli)kuakaQtista  matkaa  var- 
ten  Lounais-Saomessa  tarvitsen,  vaan  olen  sitft  vaiten  pyyt&nyt 
Lansisuomalaiselta  Osakunnalta  350  mkk.  Kan  t&m&  matkaraha, 
jos  se,  kuten  toivon,  minalle  myOnnetft&o,  ei  kuitenkaan  riitA 
matkastani  syntyviH  kustannuksia  peittHm&ftn,  rohkenen  py;t&&, 
ett&  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seara  paolestaan  myfint&isi  mi- 
nalle 150  mkk.  lis&-apaa  etap&&s8&  sanastoUisia  harrastaksia  var- 
ten  Loanais-Saomen  marrealoeella. 

Tahdon  samalla  ilmoittaa,  ett&  l&hden  matkalle  kesftkaan 
alkapuolella. 

HelsingissA  25  p:n&  hahtik.  v.  1900. 

Kaonioittaen : 
Heikki  Ojansaa, 

ill.  kand. 

Tehtyya  ancmakseen  Seara  paolestansa  saostui. 
9  §.     Samoin    esitettiin    annettavia    matkarahoja   koskeva, 
Runoastoimikunnan  ala-osastolta  tuUat,  n&in  kaalova  kirjoitas: 


Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuralle, 

Allekirjoittaneet  pyyt&vftt  saada  ehdottaa,  ett&  kiertokoalan 
opettajalle  livo  Hdrkoselle  myOnnettftisiin  250  markan  matkaraha 
kansanranouden  kerft&mistft  varten  Salmin  kihlakannassa  kahden 
kuakaaden  aikana; 

sek&  ett&  ylioppilaille  A.  Simmille  ja  K,  A.  Baarsille  an- 
nettaisiin  kampaisellekin  200  markan  aparaha  v&hintfiin  paoli- 
toista  kaukaatta  kest&vftlie  runonkerftysmatkalle  laoteis-Viroon, 
joka  Tirolaisista  ronoalueista  on  v&himmin  tannettu. 

Helsingissa  26  p.  huhtik.  1900. 

Vihtori  Alava.  Kaarle  Krohn. 

Ja  mflftr&si  Seara  ehdotetut  rahat  maksettavaksi. 
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10  §.  Kielitieteellisen  osakannan  puolesta  kand.  E.  A. 
Ekman  laki  ftskettftin  talleista  sanakokoelmista  n&in  koalaran 
laasQDDOn,  johon  Seara  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

on  Kielitieteellisellft  osakannalla  kannia  iinioittaa  searaavat  sitte 
viime  kokooksen  Seuralle  Iftbetetyt  sanakokoelmat  seka  ehdottaa 
eraiden  arvoisille  l&hett^'ille  alempana  mainittavat  palkkiot: 

Yliopp.  Hj.  Anthoni  on  Ifthettflnyt  Karjalokjalta  noin  2,000 
maistiinpanoa  sis^lUvftn  sanakokoelmau  seka  lybyen  esitykseo 
sik&l&isen  murteen  enin  korvaan  tnntuvista  omitoisuaksista;  ehdo- 
tetaan  85  mk:n  rabapalkkio; 

maanmittari,  maist.  Valter  Juvelius  on  Searalle  IfthetUlnyt 
noin  180  sanamuistiinpanoaan  Etelft-PolyanmaaUa,  H&meestft  ja 
Karjalan  eri  pit&jista;  ehdotetaan  kiitoksella  mainittavaksi ; 

mallikoalanjohtaja  Herm.  Niemi  on  Iftbett&nyt  173  sana- 
mnistiinpanoa  Messakylan  pit&j&n  Aitolabden  kulman  pnbeenpar- 
resta;  ebdotetaan  10  mk:n  kirjapalkkio; 

tarkk'ampnja  E»  Nymanilta  Hftmeenlinnasta  on  saapannt 
45  muistiinpanolippaa  lisiksi  Tammelan  sanastoon;  l&betys  maini- 
taan  kiitoksella; 

rakuanarykmentin  aliupseeri  Nikolai  Ruusunen  on  ennen 
labett&miinsa  tietoibin  Nakkilan  sanastosta  lisflnnyt  n.  1,000  sana- 
lippaa,  joista  ebdotetaan  40  mk:n  rabapalkkio; 

maanvilj.  S.  E.  Salminen  on  Knbmalabdelta  l&bettftnyt  500 
maistiinpanolippuun  nouseyan  sanakokoelman,  josta  ebdotetaan  25 
ink.n  kirjapalkkio; 

lyseilainen  Matti  Voltti  on  labettftnyt  400  maistiinpanoaan 
Alabftrrofin  sanavaroista ;  hftnelie  ebdotetaan  20  mk:n  kirjapalkkio. 

Helsingiss&  toukok.  2  p:nft  1900. 

Kielitieteellisen  osaknnnan  puolesta: 
E.  A.  Ekman. 
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1 1 .  Ilmoitettiin,  ettft  kastannasosakeyhtiO  SOderstrOm  &  C:o 
oli  Searalle  lanastettavaksi  tarinnnt  omistamansa  varaston  Jaakko 
Forsmanin  „SaomeD  LaiDSfi&dftnndn  historiaa'*,  niro.  750  kappa- 
letta  taysin&ista,  nidottaa,  ja  600  kappaletta  arkit  4 — loppuan 
k^sitULv&ft,  sekft  suostnnnt  TaloastoimikuDnan  ehdottamaan  Kahden- 
tahannen  (2,000)  markan  hintaao,  ja  hyvaksyi  Senra  nftin  virite- 
tyn  kaapan. 

12  §.  Searan  jftseniksi  esitettiin  hrat  sanomalehdentoimit- 
taja  W&inO  Andelin,  kaappakonttoristi  Johan  Lindqyist,  filos.  kand. 
Hemming  Karjalainen,  kansak.  op.  Eaarlo  Reunanen,  filosof.  lisen- 
siaati  Viktor  Hugo  Palander,  filos.  kand.  Gnnnar  Wilhelm  Palan- 
der  ja  kolleega  Ernesti  Palander  (H&meenlinna)  sek&  varataomari 
Ernesti  Edvard  Rosenqvist  (Wiipari). 

13  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  ett&  kertomas  Seuran  viime 
vaosikokoaksesta  oli  valmiiksi  painettu  sek&  ett&  t:ri  Th.  Schvindt 
oli  ^Kansatieteellisift  kertomuksia*^  varten  entisten  ybdeks&n  oh- 
jelman  listtksi  laatinat  kymmenennen,  ^haonekaliga,  astioita  ja 
mittoja'  koskevan,  jonka  ohessa  h&n  oli  kirjoittanat  kaikille  oh- 
jelmille  yhteisen  johdannon.  Unsi  ohjelma  ja  johdanto  oli  ftsket- 
tain  painosta  valmistunat,  niinkain  myOskin  uusi  painos  vanhoista 
ohjelmista. 

14  §.  Lisaksi  allekirjoittanat  ilmoitti,  ett&  valtiopaivamies- 
toimet  olivat  estftneet  Senran  rahavartiaa,  maisteri  0.  Hallstenia 
kokoakseen  tnlemasta,  ja  oli  t&ytymys  yhdistftft  Hahtiknun  kassa- 
till  Toakokaun  tiliin. 

15  §.  llmaantuneesta  syystft  Esimies  pyysi  saada  kysy& 
lasnft-olijain  mielt^  8it&  tapansta  varten,  ett&  Seuran  istuntosalia 
pyydettftisiin  kftytettavftksi  mnihin,  kain  tieteellista  tarkoitasta 
varten  pidettyihin  kokouksiin,  ja  arveltiin,  pttfi  pyynt5dn  kavisi 
saostaminen,  koska  Seara  oli  talonsa  rakentamiseen  saanut  apua 
kaikensa&tyisiltft  kansalaisilta.  Esimiehellft  olisi  knitenkin  valta 
joka  kerta  ratkaista  asia. 

P5yt&kirjan  vakaudeksi : 

F.  W.  Rothsten. 
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Kes&kaan  1  p.  1900. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOyt&kirja  (^v)  tarkastettavabi 
loettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Seora  syvftUft  alamaisella  kiitolli- 
snodella  oli  saanat  vastaanottaa  t&mftnvaotisen  toisen  kolmaooek- 
sen,  400  m.,  siiU  apnrahasta,  joka  H&nen  Keisarillisen  Miges- 
teettinsa  snomalaisesta  kftsikassasta  on  Senralle  saota,  seka  et\& 
kaitti  siitft  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  toimitettn. 

3  §.  Julki  luettiin  Cygnaeaksen  teosten  soomennattamista 
koskeva,  n&in  kaalova  §  Taloustoimikunnan  pOyt&kirjasta  viime 
Tookoknun  22:lta: 

5  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  Taloostoimikonnan  k&skysU 
tehtyyn  kysymykseen  saaneensa  protokoUasihteeri  S.  Aejmelaenk- 
selta  sen  tiedon,  ett&  h&nen  ajatoksensa  mukaan  maisteri  £. 
Nervanderilla  oli  t&ysi  oikeos  antaa  lopa  Cygnaeuksen  teosten 
suomentamiseen,  ja  oli  myOskin  kauppaneuvos  6.  W.  Edlond  poo- 
lestansa  antannt  nftin  kanlovan  kirjallisen  saostomuksen : 

^Helsingfon  27  April  1900. 


Finska  Litieraiur  Sdllskapet, 

Att  jag  for  min  del  icke  ftr  eroot,    att    afiidne    Statsiidet 
Fredr.  Cygnaeos'  samlade  arbeten  otgifvas  p&  finska,  intygas 

HOgaktningsfdllt 

G.  W.  Edlund.* 

T&m&n    knnltnansa   Talonstoimiknnta    p&fttti,    ett&  mydskin 
maist.  Nervanderin    kirjoittama  Cygnaenksen  elftro&kerta  saomeo- 
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nettavaksi    otettaisiin  ja  hftneltft   kysyttflisiin,  mistft  hinnasta  h&n 
tahtoisi  Senralle  saomentamis-oikenden  myOnDyttftft. 

Knn  t&mftn  ohessa  allekirjoittaont  ilmoitti  maist.  Nervan- 
derin  katsoneen  sootavaksi,  ett&  hftn  saisi  uadestaan  laatia  paheen* 
alaisen  elftmftkerran,  joka  asianhaarain  pakosta  oli  sangen  ep&- 
snhtaisena,  alkn  laajempana  kain  loppu,  jalkaista,  pft&tettiin  ottaa 
kysyrojs  elftmftkerrasta  andestaan  esiin  syksylia,  jolloin  olisi  tilai- 
suus  kanlla  tarkempaa  ehdotosta. 

4  §.  TaloostoimikoDta  ilmoitettiin  Kielitieteellisen  osakan- 
nan  esityksestft  ehdottavan,  etU  ylioppilas  Jalmari  Saomalaiselle 
sanastollisia  kerftyksift  varten  Raision  pitftjAssfl  annettaisiin  125:n 
markan  souraineD  matkaraha,  ja  saostoi  Seam  tfthftn. 

5  §.  Esitettiin  nftin  kanlnva  §  Taloastoimikunnan  kokonk- 
sen  pOytftkirjasta  ftskeisen  Tonkoknan  22:lta,  jonka  johdosta  Senra 
saostni    anoton  matkarahan,  300  m.,  hra  Hohtamaelle  antamaan: 

11  §.  Jnlki  luettiin  laulon-opettajalta  hra  R.  S.  Hahta- 
mSelt&  Senralle  tnllat  matkarahan- anomo*  ja  siinft  mainittu  t:ri 
Ilmari  Krohnin  antama  kirjallinen  lansunto,  ja  p&£ltti  Taloastoimi- 
knnta  yksimielisesti  hra  Hnhtamften  anomnsta  Senran  hyv^ksyttft- 
vSiksi  esitt&A.  — 

Talonstoimiknnnan  pOytftkirjassa  mainittn  anomus  kun- 
Ini  n&in: 


K.  K.  Suoinalainen  Kirjallisuuden  Seura. 

AUekirjoittannt  pyytftft  nOyrimmasti  saada  Seuralta  matka- 
rahaa  Kansan  Sftvelien  kerft&mista  varten  300  markkaa.  Jiltt&en 
kniteokin  asian  Senran  harkittavaksi. 

Aikomnkseni  olisi  olla  matkalla  ensi  kesftnft  kaksi  ja  pnoli 
knnkantta  ja  kftydft  mainitnssa  ajassa  senraavissa  pitajissft:  Hauki- 
pndas — Kiiroinki — Pndasj&rvi — Knnsamo — Jokijftrvi — Snomussalrai 
— Hyrynsalmi — Ristijftrvi— Paltamo — Sotkamo. 

Toivoni    on    etUi    nftistft    pitftjist^   saisin   hyvftn  ja  rnnsaan 
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saaliin,    koska    en   luale    (vaivaloisen  matkan  takia)  siellft  kerai- 
liOitft  knlkeneen  t&llaista  ker&yst&  varten. 

Anomokseni  paolustokseksi  pyydftn  saada  viitata  tohtori 
KrohDin  antamaan  laosuntoon  Seuralle  jftttftmistftni  sillvelkokoel- 
mistani. 

Helsingissft  21  p.  Toakok.  1900. 

K.  Kunnioituksella: 

R.  S.  Hnhtam&ki. 

Ja  t:ri  Ilmari  Krohnin  antama  lansanto  nftin: 

„Eilen  sain  2  vihkoa  Hohtain&en  ker^mi&  kansansAvelmia. 
joista  t&ten  saan  antaa  senraavan  lansnnnon: 

Runsas  toinen  puoli  s&velmistft  on  arvoltaan  keskim&ILraa 
korkeampi;  enimm&t  ovat  tosin  niist&kin  toisintoja  ennen  keri- 
tyista.  Mutta  tftt&kii\^  talosta  sopii  pit&&  byv&n&,  koska  yleensa- 
kftftn  ei  ole  odotettavissa  en&fln  lukuisien  uusien  kansans&velai&in 
ilmestymista,  jota  vastoin  toisintojen  tarkka  kerftflminen  on  hyviD 
suotava  ja  tervetullat  vertailevalle  mosiikkitieteelle. 

Kokoelman  teknillinen  pool!  on  milt'ei  mallikelpoinen.  Kor- 
jausta  tarvitsevat  kohdat  ovat  harvat  ja  sitftpaitsi  niin  perin  nlko- 
pintaan  kauluvia,  ett&  ne  eivftt  tnota  minkAAnlaista  h&iriOta  tai 
epftselvyytt&  itse  sftvelm&n  snhteen. 

Tflmftn  nojalla  pidftn  herra  Hohtamften  erinomaisen  sopi- 
vana  sftvelm&in  ker&fijftnft;  samalla  antaisin  hftnelle  sen  neoTOo, 
ettft  kerftys  tapahtaisi  jotakuinkin  jftrjestelmftllisesti  maantieteelli- 
sess&  suhteessa. 

Ilmari  Krohn.* 

6  §.  Jnlki  Inettiin  tfthftn  alipuolelle  liitetty  kirjallinen  ano- 
mns  ja  saostuttiin  maist.  Sireliakselle  roatkarahoiksi  antamaan 
300  roarkkaa: 
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K.  Suomalaisen  Kirjallisuuden    Seuralle, 

Anon  ndyrirom&sti,  ettii  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seara 
myOnt&isi  minoUe  kolmesataa  (300)  Smk.  tehd&kseni  ensi  elokaun 
aikana  kansatieteellisift  kalastustatkimaksia  Vaoksen,  Puulaveden, 
lisveden,  Oalanjoen  ja  Lappajftrven  laaksoissa  seka  Kokkolan  tie- 
noilla  Pohjanlahden  rannalla  sitft  suomalaisen  kalastoksen  mono- 
grafiaa  varten,  jonka  toimittamisen  Seura  on  minalle  nskonnt 
3^ttlin]ftll&  kokoomansa  kalastnskertomnkset  kaytettftviikseni.  Yllft- 
mainitailta  seaduilta  ovat  tiedot  vaillinaiset  tai  puattavat  koko- 
naan.     Helsingissft  1  p.  kes&k.  1900. 

U.  T.  Sirelius. 

7  §.  Samoin  jnlki  luettiin  Ronoastoimikannan  ala-osastolta 
tnllut,  n&in  koalnva  ehdotas,  johon  Seara  suostui,  mftftr&ten  bra 
J.  Fr.  Raotsalaiselle  200:n  roarkan  snnruisen  matkarahan: 


Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

Ylioppilas  J.  Fr.  Buotsalai'selle  ehdotetaan  taten  Kahden- 
sadan  (200)  markan  suurainen  matkaraha  kuuden  viikon  matkaa 
varten  ranonkerayksessft  niistft  Iftntisimman  Inkerin  kylistft,  jotka 
ovat  Ifihinnft  Viron  rajaa,  matta  etelftpnolella  niita  kylift,  joista 
naihin  asti  etop&as8&  on  keratty. 

Helsingissa  1  p:na  kesak.  1900. 

Ranoustoimiknnnan  alaosaston  paolesta: 
Vihtori  Alava. 

8  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  etta  painoon  Taloastoimi- 
knnnan  saostnmuksella  kohdakkoin  pantaisiin  roaist.  J.  Ailion 
kansatieteellinen  kertomas  ^Asainrakennasten  kehityksesta^  seka 
etta  syksyn  tullen  niinikaan  painoon  joutuisivat  t:ri  G.  Kompan 
toimittama  Kemian  oppikirja  ja  saomennos  Herknerin  „Die  Ar- 
beiterfrage^  teoksesta. 
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9  §.     Jaiki  lnettiin  RonoastoimiknoDan  ala-osastolta  tallnt, 
Dftin  knuluva  lausanto,  johon  Seora  pnolestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

RnnonstoimikQnnan  alaosaston  kertomns  Searalle  l&hetetjisU 
kansanruDoaskokoelmista. 

Ylioppilas  Hj.  Anthonin  I&hetys  sisftltflft  satuja  Karjalob- 
jalta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Seppft  J.  Ko}j>t  on  Ifthettftnyt  jotenkin  ransaan  kokoelman 
satuja,  ranoja,  lauloja,  leikkejft,  sananlasknja  ja  arvoituksia  sekft 
kosimatapoja  Yliliftrmftstft.  Koska  hftn  edelleenkin  aikoo  jatkaa 
kerailemistft  ja  laajemmaltakin  alalia  ehdotetaan  h&nelle  raha- 
palkkiona  50  markkaa. 

Lainajyv&stOn  hoitaja  J.  Marttisen  kokoelma  YeDdj&n-Karja- 
lasta  sisaltaa  sataja,  taikoja,  ^aADeen-itkoja*^,  sananlaskaja  ja 
arvoituksia.     Ehdotetaan  35  markan  rahapalkinto. 

Rft&t&li  J.  Ruottisen  kokoelma  Javalta  sis&ltftft  taikoja. 
Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Kirjailija  Lauri  Soinin  kokoelma  sis&lt&ft  67  kpl.  sftyelm&a 
Karttulasta,  Valkealasta  y.  m.  Ehdotetaan  60  markan  raha- 
palkinto. 

Moita  kirjoituksia  on  saapunnt  maalari  Leppdselta  Saoden- 
niemelt&,  ja  mainitaan  ne  kiitoksella. 

Helsingissa  1  p.  kesftk.  1900. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  paolesta: 

Yihtori  Alava. 

10  §.  Samoin  jnlki  lnettiin  ja  Senran  paolesta  hyv&ksyttiio 
Kielitieteellisen  osakonnan  antama,  n&in  kunlnva  laasunto: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 
on  Kielitieteellisellft  osaknnnalla  kannia  tftten  ilmoittaa,  ettft  Sen* 


\ 
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ran  sanakokoelmat  ovat  aikaiseramiD  ilmoitettajen  Ifthetysten  li- 
s&ksi  saaneet  seuraavat  audet  lisftykset: 

pastori,  maist.  L.  H.  Durchman  on  lahettSnyt  115  sana- 
lippaa  Roovedeltft;  ebdotetaan  kiitoksella  mainittavaksi ; 

taloll.  Hennk  Kouvo  on  Lemiltft  l&hettftnyt  n.  500  sana- 
lippaa,  jotka  yhdess&  h&nen  viime  kerralla  mainitan  Uhetyksensft 
kanssa  ehdotetaan  palkittaviksi  25  ink:lla; 

varastonhoit.  J.  Marttini  (eli  MaHuioffJ  on  Vaokkiniemeltft 
Ven&jftn-KarjalaD  paolelta  Ifihett&nyt  neljasti  pienempia  kokoel- 
mia,  joista  ehdotetaan  15  mk.  rahapalkkiota  sekft  lis&ksi  nasin 
Kalevalan  laitos,  koska  hfln  erittflin  n&kyy  harrastavan  Kalevalan 
kielessA  esiintyvien  sanain  selittflmista,  vaittften  ettH  aseat  tfth&n- 
astiset  selitykset  eivHt  ole  aivan  oikeita  tai  ovat  vaillinaisia; 

alanps.  N.  Runsunen  on  Nakkilan  sanastoon  liitt^nyt  taa- 
sen   1,500  sanalippua;  ehdotetaan  65  mk.  rahapalkkiota; 

kansak.  op.  J.  Tyyskd  on  lahettftnyt  108  sanalippua  litista, 
jotka  ehdotetaan  palkittaviksi  odotettavissa  olevain  unsien  Ifthe- 
tysten yhteydessft. 

Helsingiss&  kes&k.  1  p:nft  1900. 

Kielitieteellisen  osakunnan  paolesta: 

E.  A.  Ekman. 

11  §.  Seuran  j&seneksi  esitettiin  semfnaarin-opettajatar, 
neiti  Siiri  Lamp^n  (Hftmeenlinna). 

12  §.  Rahavartian,  maisteri  0.  Hallst^nin  pnolesta,  joka 
vaItiopftiyftmiehen&  oli  estetty  itse  kokoukseen  talemasta,  allekir- 
joittannt  ilmoitti,  ett&  Seuran  kirjavarasto  oli  uudestaan  vakuu- 
tettn  5:ksi  vuodeksi  (19Vvi00 — 1 9  Vvi  05)  ja  samalla  entinen  va- 
kuutussumma,  150,000  m.,  korotettn  200,000:teen  markkaan,  josta 
vakautusmaksn  koko  ajalta  teki  640  m. 

13  §.  Samalla  afkistonhoitaja,  maist.  V.  Alava  ilmoitti, 
ettft  Seuran  komissioonivarasto  44:ssa  eri  paikassa  oli  vakuutettu 
yhteensft  45,000:sta  markasta. 

14  §.  Esitettiin  rahavartian  sisftflnj^lttllmat,  nftin  kuuluvat 
kassatilit: 
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Suomalaisen  Kirjallisnaden  SeoraD  kassatili 
hnhti-  ja  toukokuun  ajalta  1900. 

Till  huhtikaun  ajalta. 

Va^tattavaa, 

Siirros  huhtikaun  1  pfiivflua 551:  92. 

Tuloja. 

HuhtikuuD  2  p.  V.  Wikman,  kirjoja  848:  80:  — 
Satakunnan  kirjakauppa,  samoin  1,258:  95.  — 
VesaDderiD  kirjakauppa,  samoin  1,291:  95.  — 
C.  W.  Alopaeus,  samoin  1,827:  80.  —  Kontto- 
knranttitililta  nostettu  100  m.  —  8  p.  Samoin 
1,000  m.  —  S.  Kastegren,    kirjoja    846:  55. 

—  5  p.  H.  F.  Bftrlund,  samoin  1,334:  85.  — 
6  p.  Cloubergin  kirjakauppa,  samoin  1,541:30. 

—  8  p.  E.  A.  Johansson,  samoin  171:  25.  — 
A.  Friemann,  samoin  226:  30.  —  Konttoku- 
ranttitililt&  nostettu  250  m.  —  9  p.  Samoin 
1,000  m.  —  10  p.  Samoin  300  m.  —  lip. 
Samoin  1,500  m.  —  Akateeminen  kirjakauppa, 
kirjoja  4,300:  05.  —  A.  Kaustell,  samoin  23 
m.  —  L  Rosengren,  samoin  162:  60.  —  14 
p.  Weilin  &  G55s,  samoin  1,017:  85.  —  Lin- 
debergin  kirjakauppa,  samoin  797:  25.  — 
15  p.  E.  Stenberg,  samoin  11:  10.  —  20  p. 
G.  W.  Edlund,  samoin  1,991:  80.  —  21  p. 
H.  E.  Fagerlund,  samoin  150  m.  —  25  p. 
Karjalan  kirjakauppa,  samoin  321:  50.  —  26 
p.  J.  Bergh,  samoin  24:  16.  —  F.  R.  Nahi, 
samoin  12:  50.  —  26  p.  KonttokurantUtililtft 
nostettu  95:  79.  —  Samoin  10  m.  —  28  p. 
Samoin  1,200  m.  —  Samoin  300  m.  —  Sa- 
moin 1,000  m.  —  30  p.  Konttokurantlitililtft 
nostettu     198:  20.    —    G.    Ronelius,     kirjoja 
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349  m.  —  L.  TengstrOm,  samoin  5:  25.  — 
K.  J.  Gnmmerus,  samoin  256:  25.  —  0.  Ja- 
lander,  samoin  1,902:  85.  —  V.  Alava,  sa- 
moin 150  m 27,276:  40. 

Yhteensft  27,828:  32. 
Vastaavaa. 
Menoja. 

Hnhtik.  2  p.  Konttokaranttitilille  maksetto  2,900  m. 

—  H.  Palander,  korrehtanrilokaa  100  m.  — 
V.  Elfving,  sitomistyOta  1,000  ra.  —  3  p. 
Pohjola,  vaknotusmaksaa  22:  50.  —  6  p.  Y. 
Elfving,  kaikellaista  56:  20.  —  Konttokarantti- 
tilille roaksetta  3,000  m.  —  A.  Moldakoff, 
matkarahaa  250  m.  —  I.  BjOrklnnd,  samoin 
250  m.  —  0.  J.  Brummer,    samoin    250   m. 

—  V.  HytOnen,  samoin  100  m.  —  K.  J.  Ok- 
sala,  samoin  125  m.  —  V.  Pajari,  samoin  250 
m.  —  V.  W.  Ranhala,  samoin  300  m.  —  T. 
SOderman,  samoin  250  m.  —  T.  K.  Walle- 
qias,  samoin  300  m.  —  U.  J.  Wegelius,  sa- 
moin 150  m.  —  G.  A.  Wikman,  samoin  225 
m.  —  9  p.  E.  8.  YrjO-Koskinen,  suom.-rans- 
kalaisen    sanakirjan   toimitaspalkkaa  1,000  m. 

—  E.  Weilin,  pahtaaksikirjoitasta  4:  50.  — . 
Akateem.  kirjakanppa,  kirjoja  10:  80.  —  E. 
Kivi,  kaikellaista  7:  21.  —  12  p.  J.  Ailio, 
kansatieteellistft  kertomusta  varten  287:  10.  — 
Kannallisverot  280:  01.  —  14  p.  Konttoka- 
ranttitilille maksetta  5.300  m.  —  20  p.  V. 
Alava,  kirjainmyyntiprosenttia  912:  43.  — 
Akateem.  kirjakanppa,  kirjoja  13:  50.  —  21 
p.  Uasi  Soometar,  ilmoitaksia  254:  88.  — 
Samoin  34:  20.  —  E.  Kivi,  knstannnksia  1:  50. 

—  23  p.  V.  ForsstrOm,  kliseita  42:  54.  — 
E.   Kivi,    palkkansa    hnhtikaalta    75    m.    — 
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26  p.  J.  G.  Sonck,  Lakikielen  sanaston  toi- 
mitnspalkkiota  1,200  m.  —  J.  Holm,  kirjasto- 
tydt&  25  m.  —  24  p.  KonttokuranttitiliUe 
maksetta  1,000  m.  —  30  p.  Samoin  1,100  m. 

—  F.  W.  RothsteD,    korrehtanrilakoa    60  m. 

—  J.  JftrvineD,    palkkansa  huhtikaolta  30  m. 

—  L.  Grdnroos,  elftkkeens&  tonkokaolta  60 
m.  —  E.  Kivi,    sanomalehtien  jftrjestftmisesU 

47:  60.  —  KonttokuranttitiliUe  pantn  95:  79  21,370:  76. 
Saldo  30  p.  huhtikauta 6,457:  56. 

Yhteensft  27,828:  32. 
Helsingiss^  toukokuan  25  p.  1900. 

Onni  Halist6n. 


Tili  tOQkoknnn  ajalta  1900. 

Vastattnima. 

Siirros  tonkokuun  1  p:na  1900 6,457:  56. 

Tuloja. 

Tonkok.  1  p.  Konttokaranttitililtft  nostetta  200  m. 
—  2  p.  Samoin  250  m.  —  3  p.  Samoin  700 
m.  —  4  p.  Samoin  125  m.  —  Samoin  300 
m.  —  5  p.  Samoin  205  m.  —  Antti  Mak- 
kylft,  jftsenmaksansa  24  m.  —  8  p.  £.  v.  Na- 
mers,  myytyjft  kirjoja  18  m.  —  9  p.  K.  Mon- 
tin,  samoin  984:  60.  —  Keisarillisesta  kftsi- 
kassasta  saadon  avon  toinen  kolmannes  400 
m.  —  Korkoa  Helsingin  kanpongin  laina- 
obligatsiooneihin  78:  75.  ^  15  p.  Kontto- 
karanttitililtft nostetta  1,400  m.  —  17  p.  Sa- 
moin 400  m.  —  19  p.  Samoin  150  m.  Sa- 
moin 417  m.  —  22  p.  Tohtori  H.  Palander, 
jftsenmaksansa    24    m.  —  Maisteri  G.  Palan- 
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der,  samoin,  24  m.  —  K.  Kempainen,  myytyjft 
kiijoja  80  m.  —  0.  A.  Taalikka,  samoin  250 
ID.  —  25  p.  J.  Floman,  samoin  791  m.  — 
W.  Hagelstam,  samoin  677  m.  —  Th.  Wulff, 
samoin  87:  80.  —  28  p.  Konttokaranttitililt& 
nostettn  1,000  m.  —  31  p.  Samoin  1,385  m. 

—  Samoin  700  m.  —  Samoin  200  m.      .     .  10,871:   15. 

Yhteensa  17,328:  71. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Tonkok.  1  p.  Konttokoranttitilille  maksetta  2,400 
m.  —  4  p.  H.  Tiililft,  apatydtft  saks.-suom. 
sanakiijaa  varten  45  m.  —  Hj.  Anthoni,  sana- 
kokoelmaa  85  m.  —  N.  Rousonen,  samoin  40 
m.  —  7  p.    H.  Ojansuo,  matkarahaa  150  m. 

—  I.  H&rkOnen,  samoin  250  m.  —  K.  A. 
Baars,  samoin  200  m.  —  A.  Simm,  samoin 
200  m.  —  Saom.  Kirj.  Sear,  kirjapaino,  il- 
moitaksia  80  m.  —  K.  0.  Pankki,  kustan- 
naksia  1 :  40.  —  K.  Forsman,  Widmarkin  sana- 
kiija  22:  50.  —  8  p.  E.  Weilin,  puhtaaksi- 
kirjoitnsta  2:  50.  —  Th.  Schvindt,  kansatie- 
teell.  kertomuksia  50  m.  —  Y.  Elfving,  sito- 
mistyOtfl  1,400  m.  —  S.  Wuorio,  korjaustOitft 
49:  60.  —  10  p.  J.  Holm,  jftrjestftmistyOU 
20  m.  —  KansanvalistQsseura,  kirjastostipen- 
diatteja  varten  200  m.  —  E.  Kivi,  kaikel- 
laista  3:  50.  —  I.  Krohn,  Hengell.  s&velmien 
toimitaspalkkaa  417  m.  —  Konttokurantti- 
tilille  maksetta  500  m.  —  19  p.  Samoin  1,000 
m.  —  26  p.     E.  Lilias,    matkarahaa  250  m. 

—  Telefoonilaskat  67  m.  —  Kastannusyhdis- 
tys,  vaosimaksaa  90  m.  —  28  p.  A.  J.  Mela, 
Kasvion   tekij&palkkaa    1,000    m.  —   Kontto- 
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karanttitilille  maksetto  1,400  m.  —  31  p. 
H.  Gebhard,  saom.  kirjallis.  luettelon  toimitas- 
palkkaa  200  m.  —  J.  Holm,  j&rjest&mistyOt& 
kirjastossa  80  in.  —  Pohjola,  kirjavaraston 
vakantus  200,000  markan  arvosta  viideksi 
vuodeksi  »/vi  1900— V/vi  1905  640  m.  —  J. 
Jftrvinen,  palkkansa  tookokuulta  30  m.  —  F. 
W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  V.  Alava, 
samoin  300  in.  —  K.  Grotenfelt,  samoin  100 
m.  —  0.  Hallst^n,  samoin  200  m.  —  I.  Gr5n- 
roos,  elftkkeensA  kesftkaolta  60  m.  —  E.  Ki?i, 
palkkansa   toakokmilta  75  m.  —  Kustannak- 

sia  eri  kirjan  makaan  24:  03 12,232:  53. 

Saldo  31  p.  toukokuuta 5,096:  18. 

Yhteensft  17,32^:  71. 
Helsingissft  toukoknon  31  p.  1900. 

Onni  Uallst6n. 

POyUkirjan  vaknadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helnftkann  24  p.  1900. 

1  §.  Searan  sihteerin,  raaisteri  F.  W.  Rothstenin  knole- 
man  johdosta  Seura  pyysi  vftliaikaisesti  sihteerin  toimia  hoita- 
maan  tolevan  syyskunn  keskivaiheille  saakka  maist.  Onni  Hall- 
st^nia,  joka  siihen  suostai. 

2  §.  Senra  valtuntti  maist.  Hallst^nin  royds  edustamaan 
taikka  edastuttamaan  Seuraa  sihteerivainaja  Rothstenin  pes&o- 
kirjoitoksessa. 

POytftkirjan  vaknadeksi : 

Vihtori  Alava. 
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Sjrysknan  19  p.  1900. 

1  §.  Esiroiehen,  prof.  A.  Genetzin  sairauden  vuoksi  toimi 
kokonksen  paheenjahtajana  varaesimies  prof.  Eliel  Aspelin  ja 
alotti  h&n  kokooksen  senraavilla  sanoilla:  „Kan  nyt  Suomalaisen 
Kirjallisaaden  Seara  uuden  toimikaoden  aljettaa  ensi  kerran  ou 
kokoontanut,  tahdon  min&  ennen  kaikkea  julkilausna  mitft  talla 
hetkell^  liikkoa  kaikkien  l&snaolevien  mielessft,  niroitt^in  surun  ja 
kaipanksen  tonteet  sen  johdosta  ett^  Searan  arvossapidetty  sih- 
teeri,  maisteri  Rothsten,  pitk&n  tjOpfliv&n  kestetty^lnsa  on  laske- 
nut  pa&nsft  ikoiseen  lepoon.  Tiissft  piiriss^  on  tarpeetonta  loe- 
tella  hllnen  ansioitansa;  me  tied^mme  kaikki,  ett&  h^n  on  uhran- 
not  sonrimman  osan  el^mftntyOstftfln  tftlle  seuralle  ja  koko  eldmftn- 
tjoDsa  is&nmaalle.  Kon  me  sentfthden  pid&mme  hftnen  nime^nsft 
ja  muistoansa  kunniassa,  niin  ei  se  ole  mauta  kuin  isdnmaallisen 
tydn  arvossa  pitHmistft.  Niinkauan  koin  kansallamme  on  miehiii, 
jotka  niin  ahkerasti  ja  niin  vaatimattomasti  kain  Rothsten  ah- 
raavat  kaiken  voimansa  is&nmaan  byvUksi,  ei  meillft  ole  syyt& 
epailla  kansamme  tnlevaisnatta.'^ 

2  §.  Edellisen  varsinaisen  kokooksen  (Vvi)  sekc^  kes&n 
aikana  pidetyn  ylimftftr^isen  kokonksen  {^^jwii)  pOytakirjat  tarkas- 
tettaviksi  laettiin  ja  hyvftksyttiin. 

3  §.  Ilmoitettiin  ett^  Senra  oli  saannt  vastaanottaa  tamftn 
^otisen  kolmannen  kolmanneksen,  400  mk.,  siit&  apurahasta, 
joka  Hftnen  Keisarillisen  Majesteettinsa  saomalaisesta  k&sikassasta 
on  Seuralle  saota,  seka  ett&  kuitti  siita  oli  Ministerivaltiosihtee- 
nn  virastoon  Pietariin  toimitettu. 

4  §.  Julki  Inettiin  tdb&n  liitetty  Searaa  koskeva,  maisteri 
F.  W.  Rothsten  vainajan  tekemftn  kirjallisen  testamentin  osa: 

Testamentti. 

Allekirjoittaneen  viimeinen  tahto  on,  ett&  kaolemani  jiilkeen 
irtain  tavarani  jaetaan  senraavalla  tavalla.  Kansanvalistussenra 
Helsingissft  saa  Viisitoistatuhatta  (15,000)  markkaa.  Niiillii  ra- 
hoilla    tulee  Kansanvalistassenran  koettaa  viipym&ttn  aikaansaada 


I 
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ajanmnkainen,  helposta  hinnasta  myytd.v&  Uaden  Testamentin  ja. 
jos  mahdoUista,  myOskin  Psaltario  saomennos  tai  semmoisen  sqo- 
mennoksen  joataisaa  ilmestymistft  edist&Si.  Jos  syystft  tai  toi- 
sesta  rahoja  ei  maiDittuan  tarkoitakseen  tarvita,  saadaan  niiU 
kftytt£i&  myOskin  Pyh&u  raamatun  lakemista  ja  tuntemista  jli- 
malkain    edistftv&n,    suomenkielisen  kirjallisaoden  toimittamiseksl 

§ 

Niin  kaoan  kuin  sisareni  Maria  Sofia  Rothsten  elftft,  OTat  kni- 
tenkin  korot  Kansanvalistussearan  saatavaksi  mMratysUI  raha- 
sommasta  puolivuosittain  hftnelle  maksettavat  ja  ilman  banes 
erinftistA  pyyntd&nsa  hflnelie  joka  kerta  toimitettavat.  Jos  Kansan- 
valistosseora  ei  tahdo  t&t&  testamenttia  vastaan-ottaa,  toivon, 
ett&  Soomalaisen  Kirjallisunden  Seara  Helsingissft  astoa  Kansan- 
valistasseoran  sijaaD.  —  Yastamainittu  Suomalaisen  Kirjallisao- 
den Seura  saa  mielt&nsft  myOten  k&ytettftviksi  Yiisitahatta  (5,000) 
markkaa.  Sama  Seura  saa  myOskin  kaikki  painetut  kiijani, 
paitsi  mita  minuUa  on  raotsinkielisUl  askonnollista  kiijallisoatta. 

Tftm&n  testamenttini  toimeenpanijaksi  olen  pyytfinyt  Nimi- 
tQomari  Axel  GranstrOmin. 

Helsingissa  14  Lokak.  1896. 

Frans  Willielm  Rothsten. 

(Sinetti.) 

£tt(L  Maisteri  Frans  Wilhelm  Rothsten  on  mcille  ilmoitta- 
nut  edellftlaettavan  testamentin,  jonka  h&n  itse  on  nykyisen  Loka- 
kuun  14:n£l  kirjoittanut  ja  allekirjoittanat  ja  jonka  me  mydskin 
olemmc  hftnen  knnltensa  lukeneet,  sis&ltftvan  h&nen  viimeisen  taii- 
tonsa,  t&m&n  niinkain  myOskin  sen,  ett&  h&n  terreellft  ja  t&ydelli 
ymm^rryksellft  sekft  vapaalla  tahdoUa  on  roainitan  ilmoitoksen 
tehnyt,  saamme  me  allekirjoittaneet  samalla  kertaa  l&sn&  ollen 
tftm&n  kaatta  todistaa.     Helsingissft,  Lokaknan  24  p:n&  1896. 

A.  Boehm,  J.  Enlund, 

Kamreeri.  Apukamreeri. 

(Sinetti.) 

Kopian  oikeaksi  todistavat: 

S.  Aejmelaeus,  Yilhelro  Bl&field, 

Protokollasihteeri.  Senaatinkanslisti. 
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TftiD&n  ohessa  ilmoitettiki  TalonstoimiknoDan  valtunttaneen 
protokoUasihteeri  S.  Aejmelaeoksen  Seoran  poolesta  testamenttia 
Talvomaan  sekft  KansaDvalistasseuran  sibteerlD,  tohtori  A.  A. 
Granfeltin  Taloasvalioknnnan  kokoaksessa  saallisesti  ilmoittaneeD, 
etui  Kansanvalistassearan  johtoknnta  on  p&Att&Dyt  vastaaoottaa 
sille  testamentin  inaftrftftmill&  ehdoilla  tQlevat  varat. 

5  §.  Kauppaneayos  Victor  Forselioksen  yksityisessfl  v.  t. 
sihteerille  osotetnssa  kirjees8&  tekemfto  ehdotuksen  makaisesti 
pUtti  Seara,  joka  hantansUlaisiiiidessa  oil  laskenut  seppeleen 
maisteri  F.  W.  Rothstenin  handalle,  siihen  pystyttflft  sopivan  haota- 
patsaan,  ja  talisi  Talonstoimikonnan,  jonka  tehtftvftksi  tarpeclliset 
Talmistukset  jfttettiin,  aikanaan  tehd&  Searalle  lopnllineD  ehdotus 
patsaan  moodosta  ja  hinnasta. 

6  §.  Jalki  laettiin  alle  liitetyt  §§  Taloostoimikunnan  p5yt&- 
kiijasta  13  p:Ita  syysknata  1900. 

1  §.  Koska  Searan  monivnotisen  sihteerin  kuoltaa  Seuran 
t&ytyy  ensi  kokonksessaan  valita  nasi  sihteeri  toimintavuoden  j&- 
lella  olevaksi  osaksi  eli  ensi  ynosikokookseen  asti,  otettiin  kes- 
kasteltavaksi  olisiko  syytft  jossain  mft&rin  moattaa  sihteerin  virka- 
teht&vift,  ja  p&Atti  Talonstoimikunta  Senralle  mainita  ett&  sihtee- 
rin TirkatehtavistA  voitaisiin  erottaa:  I:ksi  talon  disponenttitoimi, 
2:ksi  kiijain  knstannas-arvioehdotusten  laatiminen  ja  Taloustoimi- 
konnalle  edttAminen;  ja  ett&  3:ksi  olisi  myOnnettAvft  sihteerille 
kes&]l&  kahden  kuakaaden  loma.  Sihteerin  palkkioksi  ehdotetaan 
3,000  markkaa  vaodessa,  joka  nelj&nneksittAin  maksetaan.  Jos 
sihteeri  tahtoo  kftytt&&  tfthftn  asti  sihteerin  hallossa  oievaa  asun- 
toa,  on  sen  vnokra  l&mmityksen  kanssa  loettava  900  markaksi. 

2  §.  Thteydessft  edellisen  asian  kanssa  katsoi  toimiknnta 
mydskin  saota?aksi,  ettft  knstannusliikkeen  hoitajan  kirjanpito- 
TelYollisunteen  lisfttt&isiin  erityisen  tilin  tekeminen  knnkin  vast'- 
edes  toimitettavan  teoksen  hankintakostannnksista,  ja  olisi  ver- 
taamisen  helpottamiseksi  samaan  tilikirjaan  kopioitava  Talonstoimi* 
konnan  hyvftksym&  teoksen  kastannnsarrio.  Tastft  lisfttysta  kirjan- 
pitoyelvollisaudesta  olisi  kastannnsliikkeen  johtajan  palkka  jonkon 
verran  korotettava,  ja  p&&tti  Taloastoimikunta,  edellyttften  ett& 
edellisessft   §:ssfl   mainitnt   sihteerinvirasta  erotetut  tehtav&t  seka 
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tftrkeimpien  jaoksevien  asiain  hoito  sihteerio  kes&loman  aikaoa 
talisivat  knstannasliikkeen  johtajan  saoritettayiksi  ehdottaa  h&nen 
vaosipalkkaansa  lisfttt&v&ksi  600  markkaa,  joka  olisi  neU&nnek- 
sittftin  maksettava. 

Saataansa  tietftft  ett&  knstaDnusliikkeen  nykyinen  hoi^ja 
maisteri  V.  Alava  saostna  edeU&mainittuja  lis&toimia  yastaan- 
ottamaan,  hyvftksyi  Seora  ehdotetnt  maatokset  sihteerin  ja  kns- 
tannasliikkeen hoitigan  sekft  virkateht&yiin  ett&  palkkoihin  nftb- 
den,  mftflr&ten  samalla  ett&  oudet  palkat  laskettaisiin  alkaviksi 
ensi  lokakunn  alnsta. 

Untta  sihteeria  valittaessa  sai  tohtori  A.  R.  Niemi  23  ULnU 
ja  maisteri  £.  A.  Ekman  1  ft&nen,  joten  siis  tohtori  Niemi  tuli 
valitnksi  Senran  sihteeriksi  toimintavooden  jftlellfl  olevaksi  osaksi 
eli  Seoran  ensi  vnosikokoakseen. 

7  §.  Professori  Kaarle  Krohn  laki  t&h&n  liitetyn  kirjoi- 
taksen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Siita.  on  jo  toistakymmentft  vuotta  kalnnat,  kon  „KalevalaD 
toisintojen^  jolkaiseminen  knolemantapanksen  johdosta  keskeytyi 
ja  tftmft  Seuran  tftrkeft  tyO  j&i  levflht&m&&n.  Vftliajalla  ei  kniten- 
kaan  ole  Seuran  pnolesta  toimettomia  oltn.  On  kaosanninoos- 
kokoelmiamme  nudelleen  l&pi  k&yty  ja  jftrjestetty,  on  ansia  ko- 
koelmia  kansan  snusta  ker&ilty,  on  niitft  monipaolisesti  tntkittn  ja 
toimitetta  ennakkojolkaisaja,  jotka  teke?&t  mahdolLiseksi  mainit- 
tann  tyOhOn  jftUeen  ryhtymisen.  Nykyisin  on  Searalla  tarjona 
kaksi  tfth&n  teht&v&an  vasitnisesti  valmistautnnatta  tyOntekijftft,  toh- 
tori A.  B,  Niemi  ja  maisteri  F.  Alava,  Edellinen  on  loknisilla 
julkaisaillaan  jo  osoittannt  sitft  tietoa,  taitoa  sek&  tarkkantta, 
jota  kftsikirjoitnsten  vaikea  j&rjestftmis-  ja  painatasty6  vaatii. 
Jftlkimm&inen  on  nseilla  kerftysmatkoillaan  Inkerissft  sekft  valmis- 
tamalla  sik&lftiset  kokoelmansa  painokantoisiksi  perehtynyt  jnori 
n&iden  rnnojen  jftrjestelyyn. 

Rohkenen  siis  ehdottaa,  ett&  Senra  nyt  pftftttftisi  ryhtyA 
t&ydellisen,    kaikki   Soomen   kansan    vanhat  mnot  s.  o.  epilliset, 
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lyyrilliset  ja  loitsaranot,  k&sitt&v&n  kokoelman  julkaisemiseen  ja 
EDtaisi  t&mftn  tyOn  sooritettavaksi :  maisteri  Y.  Alavalle  riinot 
Varsinais-Inkerin  alueelta  ja  tohtori  A.  R.  Niemelle  kaikki  muat 
ruDot,  paitsi  Varsinais-Inkerin  sekft  Karjalan  kannaksen,  jonka 
viimeksimainiton  rnnoalueen  saorittajasta  on  vastaisundessa  pftft- 
tetUl?ft. 

Jalkaisutavasta  pitftisi  mainitti^'en  kahden  toimittajan  tehd& 
esitys,  jonka  johdosta  Senra  heille  laatii  tyOohjelman.  Tekij&n- 
palkkioksi  ehdottaisin,  edellytt&en  kaksipalstaista  oktaavia,  80 
markkas  painokuntoiselta  arkilta  sek&  korrehtauriloyasta  20 
markkaa  arkilta.  TyGkontrahtiin,  joka  Senran  olisi  annetta?a 
Taloastoimiknnnan  teht&v&ksi  tekijftin  kanssa,  olisi  myOs  pantava 
m&firftys,  ett&  painatnsta,  kun  se  kerran  on  alkanat,  ei  saa  kes- 
keytt&ft  ilman  erityistft  Senran  Inpaa  pitemmftksi  kain  kahden 
vnoden  ajaksi,  sek&  pyk&lft  asiantnntijoista,  jotka  Senran  pno- 
lesta  valvovat  tyOt&  ja  siit&  m&&r&aikoina  antavat  lansnnnon. 

Helsingissft  17  p.  syysk.  1900. 

Kaarle  Krohn. 

Hyy&ksyen  siinft  lansnttna  ehdotnsta  pflftkohdissaan  pft&tti 
Senra  tyOstft  maksettavaksi  80  markkaa  painokuntoiselta  paino- 
arkilta  sekft  korrehtnnrilavnsta  20  markkaa  arkilta,  ja  jfttettiin 
Taloastoimiknnnan  teht&?&ksi  laatia  edellft  mainittnjen  jnlkaisijain 
kanssa  tarpeellisten  vftlikirjain  ehdotnkset,  jotka  aikanaan  olisivat 
Senralle  esitettftvftt. 

8  §.  Rnnonstoimiknnnan  ala-osaston  pnolesta  jnlkiluettiin 
kaksi  nftin  knnlnvaa  lausnntoa,  jotka  Senra  hyv&ksyi : 

Suomalaiselle  Kirjallisuuden  Senralle. 

Rnnonstoimiknnnan  ala-osaston  pnolesta  pyyd&mme  saada 
ehdottaa,  ettft  neiti  A.  A.  EkstrOm'ille,  joka  matkustaa  Ruijan 
snomalaisten  Ino,  annettaisiin  Sata  (100)  markkaa  kalastnstapojen 
ja  kansanmnonden  ker&yst&  varten. 

Helsingiss&  11  p.  kesftk.  1900. 

Vihtori  Ala?a.  Kaarle  Krohn. 
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Suomalaisen  Khjallisuuden  SeuraUc 

RanoQstoimikannan  alaosaston  lausunto  Senralle  tolleista 
kansanrnnouskokoelmista. 

Hra  A.  Avjdinm  Ifthetys  sis&ltflft  yksityisten  tekemift  in- 
Doja  yanhalla  niDomitalla.    Mainitaan  kiitoksella. 

Tlioppilas  Hj.  Anthonin  Ifthetys  sis&ltftft  niDOja,  laaliga  ja 
loitsnja  Yanajasta.    Mainitaan  kiitoksella. 

JyyftstOnhoitaja  I.  Marttisen  kokoelma  Yookkiniemestft  si- 
sftltftft  loitsDJa,  taikoja,  sananlaskaja  ja  arvoitaksia.  Ehdotetaan 
20  markan  rahapalkinto. 

Opettaja  S.  Sq)pdldn  Ifthetys  Laihialta  sisftltftft  runoja,  Ian- 
Itija,  loitsnja,  sananlasknja  ja  lasten  leikkilnknja.  Ehdotetaan  15 
markan  kirjapalkinto. 

Lyseolaisen  A''.  J.  Soution  kokoelma  Ikaalisista  sisftltftft  sa- 
ttga.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissft  syysknun  19  p:nft  1900. 

« 

Rnnoustoimiknnnan  alaosaston  pnolesta: 

Kaarle  Krohn.  Yihtori  Aiava. 

9  §.  Kielitieteellisen  osaknnnan  pnolesta  inki  maisteri  E. 
A.  Ekman  nftin  knalavan  lansonnon,  jonka  Senra  hyrftksyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

on  Kielitieteellisellft  osaknnnalla  knnnia  tehdft  seoraayat  ilmoi- 
tukset  ja  ehdotnkset  Senralle  kesftn  ajalla  l&hetettyjen  sanakokoel- 
main  johdosta. 

Alinps.  K.  J.  Eklof  on  Tamsta  i&hettftnyt  24  mnistiin- 
panoa, 

sfthkOIennfttinvirkamies  Aleks,  Hyvdrinen  Joensnnsta  30, 
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Jj?&stdDhoitaja  J.  Martiini  Yookkiniemestft  75  ja 

lyseil.  K.  J,  Soutio  Ikaalisista  100  maistiinpanoa,  jotka 
kiitoksella  mainitaan  ja  heid&n  mahdollisesti  vastedes  lisift 
l&hett&essUn  ehdotetaan  palkkiota  mftArftUAissft  vielft  hnomioon 
otettaviksi. 

Maanvilj.  E.  Vaissi  on  I&hettftnyt  n.  500  maistiinpanoa, 
joists  ynn&  hftnen  aikaisemmin,  viime  talvena,  saapaneeksi  ilmoi- 
tetasta,  pienemm&8t&  kokoelmastaan  ehdotetaan  yhteensA  annetta- 
yaksi  kirjoja  30  mk:n  anrosta. 

Alinps.  P.  Kuokkanen  on  l&hettftnyt  vfthft&  vaille  l,000:een 
noasevan  kokoelman  Hein&veden  murteen  sanoja  A-kirjaimen  koh- 
dalta;  ehdotetaan  annettavaksi  kirjoja  50  mk:n  arvosta. 

Yliopp.  Hj.  Atiihoni  on  l&hett&nyt  n.  1,700  maistiinpanoa 
Vanigan  marteesta  sek&  n.  300  toisista  morteista;  ehdotetaan 
annettavaksi  100  mk.  rahana. 

Alinps.  N.  Ruusunen  on  Nakkilan  marteen  sanakokoelmaa 
j&lleen  lis&nnyt  5,000:11a  mnistiinpanolla,  joideD  palkitsemisesta 
osasto  toiste  pyyt&&  saada  tehdft  ehdotoksensa,  syystft  ettft  ko- 
koelmaa  viel&  ei  ole  keritty  tarkastaa. 

Helsingissft  syyskann  19  p:nft  1900. 

Kielitieteellisen  osaknnnan  pnolesta: 

E.  A.  Ekman. 

10  §.  Toinen  niistft  kauppias  V.  Niemisen  perillisista,  jotka 
testamentin  roftAr&yksen  mokaisesti  saavat  elin-ajakseen  kantaa 
korkoa  Niemisen  testamenttivaroista,  oli  Senralle  Ifthett&nyt  tahftn 
liitetyn  kirjoituksen : 


Suomaldisen  Kirjallisuudcn  Srumlle. 

Sittenkain  veljeni  W.  Nieminen  Eloknun  16  p:nft  1897  te- 
kemftllft&n  testamentilla  Senralle  on  testamentannnt  kymmenen- 
tnhatta  (10,000)  Snomen  markkaa,  knitenkin  ehdolla  ettft,  kuten 
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testamentissa  sanotaan,  ^Karolina  Wallenios,  niiD  kaovan  knin 
hftn  elftfi,  saa  nanttia  edell&  mainitun  summan  korot*,  p>7dio 
ettft  KirjallisaodeD  Seara  suostoisi  maksamaan  minalle  sanotun 
koron  knuden  (6)  prosentin  mnkaan  vnotta  kohti.  Helsingissi, 
18  p:nft  HeiD&kunta  1900. 

Karolina  Wallenins. 

Manttaen  ennen,  21  pinft  tammikauta  1900  (11  §)  teke- 
m&n  pft&tdksen8&  suostai  Senra,  TaloastoimikoDDan  lansunnon  mo- 
kaisesti,  InopnmaaD  maaliskoan  1  p.  1899  tehdyn  pftfttOksen  do- 
jalla  hoitoknstanntiksien  korvaamiseksi  sille  laettayasta  paoIeD 
prosentin  yuotaisesta  korosta,  koska  Senra  saa  omiin  tarpeisiinsa 
vapaasti  kftyttft&  yhdeltft  testamenttivarojen  osalta  tnlevia  korkojt, 
ja  olisi  siis  hakijalle,  ronva  Karolina  Walleninkselle  sekft  myds- 
kin  herra  Kalle  Anderssonille  vastedes  maksetta?a  puoliyoosittain 
korko-osnntensa  snnrimpain  yksityispankkiemroe  royGnt&mftn  pro- 
sentin mnkaan  pnoli  vnosi  irtisanomisen  perftstA  maksettavista 
talletnksista,  siis  nykyftfin  5  %:n  mnkaan. 

1 1  §.  Senran  vahtimestarin  £.  Eiyen  tekemftn  pyyonOn  job- 
dosta  pftfitti  Senra,  Talonstoimikunnan  lansnnnon  mnkaisesti,  ko- 
rottaa  hftnen  knnkansipalkkaansa  100  markaksi,  joUoin  hiLnen 
teht&viins&  myOskin  Inettaisiin  Seuralle  tilattnjen  sanomalehtien 
vastaanottaminen  ja  jftrjestftminen;  ja  oli  t&m&  nnsi  palkka  loet- 
tava  lokaknnn  1  pftiv&st&  alkaen. 

12  §.  Senran  j&seneksi  esitettiin  maisteri  Konstantin  Li- 
sitzin. 

13  §.  Talonstoimiknnnan  ehdotnksesta  p&fltti  Seara  tohtori 
Ilmari  Erohnin  lausuntoa  myOden  maksaa  soitannon-opettfljalie 
R.  S.  Hnhtamflelle  35  markan  rahapalkinnon  Seuralle  jfttetyisU 
sftvelkokoelmista. 

14  §.  Esitettiin  Senran  pOyt&kirjaan  pantavaksi  alle  lii- 
tetty,  henkivaknutus-yhtiOn  Snomen  toimeenpanevalta  joht^ta 
Senran  sihteeri-?ainajalle  Ifthetetty  kirje. 
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HenktraikiiiitiiB-otikeyhtid 

BUOKL  He]8iiigi88&  Kesftkuun  20  p:i]ft  1900. 

HelBinkL 


Herra  Maisteri  F.  W.  RothsteUf 

Tddlld. 

Pyydftmme  t&ten.  saada  laasua  Teille  ja  Teidftn  kaattanne 
Senralle  vilpittOm&t  kiitoksemme  siitft  anliadesta,  jonka  osotitte 
yhtiollemme  jftttflmftllft  Senran  JahlasallD  meid&n  k&ytettftvftksemme 
Perjantaina  t.  k.  15  p. 

Kannioittaen 

Henkivakuutas-osakeyhtiO  Suomi. 

Edvin  Kaslin. 


15  §.  GraziD  yliopiston  professori  t:ri  A.  Bauer  on  kir- 
jee88&  Searalle  ilmoittanat  ettft  Searan  kirjeenvaihtaja-j&sen  pro- 
fessori t:ri  Gnstav  Meyer  on  knollat  &sken  knlnneen  elokann 
28  p:Da. 

16  §.  Painosta  valmistnneiksi  ilmoitettiin  a)  T:ri  Ilmari 
Krohnin  toimittaroia  „Hengellisift  sftvelmift^,  5:8  vihko;  h)  Lehtori^ 
vapaaherra  E.  S.  YrjO-Koskisen  toimittama  suomalais-ranskalainen 
sanakiija  (2,000  kpl.),  Ja  on  tftmft  teos  omistettn  Searan  sihteeri- 
vainajan,  maisteri  Rothstenin  moistoUe;  c)  Searan  Keskastele- 
ronkset    1899 — 1900.     Tftmftn    ohessa   on    oston    kaatta  Searan 

^kastantamien  teosten  joakkoon  siirtynyt  valtioneavos  Jaakko  Fors- 
manin  toimittama  ^Saomen  lainsft&dftnnOn  historia^. 

17  §•  Searan  rahavartijana  laki  allekirjoittanat  n&in  kaa- 
lavat  kesft-,  heinft-  ja  elokaan  kassatilit: 
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Suomalaisen  Kirjallisnaden  Seoran  kassatili 
kes&-,  hein&-  ja  elokaun  ajalta  1900. 

Kassatili  kesftkunn  ajalta. 

Vastattavaa. 
Siirros  kes&knan  1  p:Dft  1900 5,096:  18. 

Tnloja. 

Kesftk.  1  p.  J.  FlomaD,  kirjoja  95  p.  —  Arkeo- 
loginen  toimisto,  3  Ja  4  vaokraneliftones  750 
m.  —  Ronva  SolehmaineD,  vnokraansa  100  m. 

—  Eri  seurat,  viimeinen  vaokraneUftnnes  500 
m.  —  Konttokaranttitililtft  nostettu  125  in.  — 
2  p.  Samoin  1,050  m.  —  Samoin  600  m. — 
6  p.  Samoin  1,000  m.  —  8  p.  Samoin  500 
m.  —  Samoin   500  m.  —  Samoin    1,000  m. 

—  Cargerin  rahat  200  m.  —  Valtioavun  nel- 
jftnnes  3,750  m.  —  E.  Forsman  jfttt&nyt  val- 
tionenvos  J.  Forsmanin  rahastoon  pesftn  ?a- 
roja  24,445  m.  —  9  p.  Nostetto  K.  0.  Pan- 
kin  talletustodistas  N:o  15,545  10,500  m.  — 
Samoin  Yhdyspankin  talletustod.  N:o  209,269 
4,400  m.  —  Samoin  Pohjoismaidenpankin  tal- 
letast.  N:o  64,211  1,400  m.  —  Korkoa  edellft 
mainittaihin  talletuksiin:  K.  0.  Pankin  talletas 
285:  33.  —  Yhdyspankin  tallelas  107:  35.  — 
Pohjoismaidenpankin  talletns  34:  30.  —  14  p. 
E.  W.  Michelson,  kirjoja  80  m.  —  Kontto- 
kuranttitililtft  nosteUu  1,227:  85.  ,—  16  p. 
Samoin  8,000  m.  —  Samoin  1,000  m.  —  18 
p.  Samoin  1,200  m.  —  19  p.  Talletaskorkoa 
3,045:  62.  —  21  p.  Konttokuranttitililt&  nos- 
tettu 300  m 66,101:  40. 

Thteensft  71,197:  58. 
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Vasfaavaa. 
Menoja. 

KesHk.  1  p.   K.  Bjdrni,  el&kkeen8&  nelj&nnes  125  m. 

—  2  p.  P.  Kijaneo,  suom.-veDftl&isen  sanak. 
toimit.  1,050  m.  —  6  p.  J.  H.  £rkko,  kir- 
jallista  palkiDtoa  1,000  m.  —  8  p.  Kootto- 
kuranttitilille  maksetta  4,600  m.  —  Talon 
boitokastaDDaksia  974:  56.  ~  Samoin  233:  30. 

—  Akateeminen  kirjakaappa,  paperia  16:  50. 

—  £.  Weilin,  pohtaaksikirjoitasta  1  m.  —  M. 
Helenius,  postikustannaksia  y.  m.  20  m.  — 
M.  Helenias,  eugl.-8uoro.  sanakirjan  korreh- 
taorilnkaa  210  m.  —  H.  Palander,  saks.-snoin. 
sanakirjan  korrehtanrilakaa  100  m.  —  H. 
Konvo,  sanakokoelmia  25  m.  —  I.  Martini, 
samoin  15  ro.  —  N.  Rnasnnen,  samoin  65  m. 

—  I.  Korpi,  kansanronouskokoelmasta  y.  m. 
50  m.  —  I.  Martini,  samoin  35  m.  —  L.  Soini, 
samoin  60  m.  —  R.  S.  Huhtam&ki,  matka- 
raha  s&velten  kokoamista  varten  300  m.  —  U.  T. 
Sirelins,  matkaraha  300  m.  —  J.  Saomalai- 
nen,  samoin  125  m.  —  6  kapp.  Snom.  Kir- 
jallis.  Senran  kirjapainon  osaketta  k  1,500  m. 
9,000  m.  —  1  kapp.  Snomen  osake   205  m. 

—  10  kapp.  Kans.  Osake  Pankin  osaketta  k 
285  2,850  m.  -<  25  kapp.  samoin  k  S  0 
8,750  m.  —  2  kapp.  Kaisaniemi-jhti6n  osa- 
ketta k  500  1,000  m.  —  12  kapp.  Pohjolan 
osaketta  k  220  2,640  m.  —  9  p.  Konttokn- 
ranttitilille  maksetta  1,700  m.  —  K.  0.  Pank- 
kiin  talletettn,  talletasknitti  N:o  19211  10,000 
m.  —  Samoin  talletasknitti  N:o  19212  5,000 
m.  —  14  p.  V.  Elfving,  sitomiskustannuksia 
27:  85.  —  Samoin,  enoakkomaksua  sitomis- 
tOibin  1,200  m.  —  16  p.  Snom.  Kirj.  Seuran 
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kirjapaiDO,  edeltftmaksaja  painatnstdihiD  8,000 

m.   —  Historiallinen    seara,    0.    Farahjelmin 

rahastOD  korkoa  1,000  m.  —  19  p.    Kontto- 

karanttitilille  maksettn  3,000  m.  —  21  p.  J. 

Holm,    j&ijestaini8ty0t&    arkistossa   15  m.  — 

23  p.  Konttoknranttitilille  maksetta  1,400  m.  65,093:  21. 

Siirros  kes&koan  30  p.  1900  .     .     ....     6^04:  37. 

Thteensft  71,197:  58. 
Helsingissft,  1  p.  heinftkanta  1900. 

Onni  Hallst^n. 


Kassatili  heinftknan  ajalta  1900. 

Vastattavaa. 

Siirros  heinftkaan  1  p:n&  1900 6,104:  37. 

Tuloja. 

Hein&k.  3  p.  K.  Lindstedt.  kirjoja  428:  10.  — 
Suom.  kirjakauppa  Hancockissa,  samoin  126 
m.  —  5  p.  VaseDinksen  kirjakanppa,  samoin 
1,193:  25.  —  12  p.  A.  Raasunen,  samoin  20 
m.  —  YaratQomari  A.  Rosenqvist,  j&senroaks. 
24  m.  —  24  p.  Konttoknranttitiliitft  nostetta 
2,059  m.  —  28  p.  Nostettn  UUetnskaitti  N:o 
17294  20,000  m.  —  Korkoa  edell&  mainit- 
taon  talletukseen  577:  77  .     .     .     ....  24,428:  12. 

Yhteensft  30,532:  49. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Hein&k.  2  p.  J.  Jftrvinen,  palkkansa  kes&knnlta  30 
m.  —  E.  Kivi,  samoin  75  m.  —  L.  Grdnroos, 
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el&kkeensft  heinftknalta  60  m.  —  3  p.  Pol^ola, 
maaseutukirjakaapoissa  olevien  kirjavarastojen 
vaknQtasmaksua  140:  58.  —  4  p.  Karolina 
Wallenins,  10,000  markan  korko  k  4^^  Vo 
pnolelta  vaodelta  225  m.  —  Kalle  Andersson, 
1,000  markan  dito  22:  50.  —  Jyvftskylftn 
kirjapaiDO,  painatnstyOta  971:  40.  —  Kontto- 
kuranttitilille  maksetta  1,000  m.  —  10  p.  Sa- 
moin  500  m.  —  12  p.  SamoiD  200  m.  — 
24  p.  SOderstrOm  &  knmp.,.  Jaakko  ForsmaniD 
lains&&d&D]iOn  historian  Itinastasmaksa  2,059 
m.  —  E.  Kivi,    palkkansa  heinftkunlta  75  m. 

—  27  p.  M.  Helenins,  engl.-sQom.  sanakirjan 
korrehtaurilakua  60  m.  —  28  p.  H.  Tiiliift, 
saks.-snom.  sanakirjan  pahtaaksikirjoitusta  56 
m.  —  I.  Krohn,  Hengellisten  s&velmftin  Yin 
vihon  toiinituspalkkaa  135  m.  —  L.  Wilenius, 
saks.-suom.  sanakirjan  toimitnspalkkaa  20  m.  — 
E.  A.  Ekman,  jftrjestftmistyOta  176  m.  —  E. 
W.  Ethol6n,  kaikellaista  talonsasiaa  91:  80.  — 
J.  Jftrvinen,  puhdistustyOtft  9  m.  —  £.  Kivi, 
siivoamista  36:  60.  —  J.  Jflrvinen,  palkkansa 
hein&kualta  30  m.  —  E.  Toivonen,  korjanstOitSl 
Ota?alle  vuokratuissa  hnoneissa  202:  10.  — 
A.  A.  EkstrOm,  matka-apua  kansanrnnojen  ja 
kalastastapojen  kerilftmiseen  100  m.  —  E.  Ki?i, 
postimaksnja  3:  94.  —  K.  0.  Pankille  mak- 
setta laina  15,000  m.  —  Korkoa  siihen  445 
ro.  —  Konttokuranttitilille    roaksettu    200   m. 

—  Samoin  5,000  m.  —  Samoin   1,000  m.     .  27,913:  92. 
Siirros  heinftknnn  31  p.  1900      .     .     .     .     .     2,618:  57. 

Yhteensd  30,532:  49. 


Helsingissft  1  p.  eloknata  1900. 


Onni  Hallst6n. 
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Kassatili  elokuun  ajalta. 

Vastattavaa. 
Siirros  1  p:i)&  elokuato  1900 2,618:  57. 

Tnloja. 

Eloknan  14  p.  KoDttokaranttitililU  19:  81.  —  27  p. 
Lagerspetz,  kirjoja  540:  25.  —  31  p.  A.  Roa* 
snnen,  samoin  20  m.  —  KoDttokuranttitililtft 
nostetta  400  m.  —  Samoin  300  m.  —  Y. 
Alava,  kirjoja  200  m.  —  F.  G.  Peterson,  sa- 
moin 10:  10 1,490:  16. 

Thteensft  4,108:  73. 
Vasiaavaa, 

Menoja. 

Eloktinn  6  p.  H.  Palander,  8ak8.-snom.  sanakirjan 
korrehtnurilukua  50  m.  —  13  p.  L.  GrOnroos, 
el&kkeensft  eloknon  ajalta  60  m.  —  14  p. 
Konttokuranttitilille  maksetta  19:  81.  —  Sa- 
moin 700  m.  —  29  p.  Samoin  400  m.  — 
Uusi  Suometar,  ilmoitnksia  25:  20.  —  31  p. 
Osotekalenteria,  2  kapp.  8  m.—  liOimasin 
22  m.  —  Yesilaska  13:  90.  —  £.  Kivi,  palk- 
kansa   elokuulta   75    m.  —  F.  W.  Rothsten, 

Pflkkansa   kesft-  ja  heinftknnlta,  maksettn  pe- 

• 

sftn  hoitajalle  S.  Aejmelseukselle  400  m.  — 
L.  GrOnroos,  el&kkeensft  syysknnlta  60  m.  — 
V.  Alava,  palkkaansa  300  m.  —  0.  Hallst^n, 
palkkaansa  200  m.  —  J.  Jftrvinen,  palkkansa 
elokuulta  30  m.  —  Kaikellaisia  pienift  menoja 
36:  69.  —  y.  Alava,    Ifthettftmiskustannuksia 
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279: 12.  —  G.  W.  Sohlberg,  koijauksia  47: 10. 

—  G.  E.  Berggren,  samoin  98  m 2,824:  82. 

Siirros  81  p.  elokanta    ....     ....     1,283:  91. 

Yhteen8&  4,108:  73. 
Helsingiss&  1  p:nft  syyskuuta  1900. 

Onni  HalUt^n. 
Toimeksi  saanot: 
Onni  Hallst^n. 


Lokakaan  3  p.  1900. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyv&ksyttiin. 

2  §.  Jnlki  luettiin  Saomen  Merimiesl&hetys-senralta  tallat, 
t&h&n  liitetty  pyyntO,  jonka  johdosta  Seura,  TalonstoimikunDan 
ehdotukseen  yhtyen,  pft&tti  Hancockin  Suomi-opistolle  lahjoittaa 
kostantamiansa  teoksia  116  markan  80  pennin  arvosta. 

SUOMBV  ¥HM¥TB»T.AHBTYS-8BTJ&A. 
Helsinki. 


Helsinki^  S^9kuun  18  p,-nd  1900. 

Suomalaiselle  KirjalUsuudcn  Seuralle 

Helsingis.sa. 

Tnnnettaa  on,  miten  Suomesta  moaton  kautta  on  Polijois- 
Amerikan  Thdysvaltoihin  kokoontannt  noin  puoleentoistasataan 
tnhanteen  noQ6e?a  ja  yh&  lisft&ntyvft  snomalaisvftesto.  Tannettoa 
on  myOskin,  miten  vaikeata  heikon,  aineellisesti  ja  henkisesti  van- 
rastumattoman  siirtokansamme  on  sftilyttM  siellft  kansallisuuttaan. 
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Qskontoaan  ja  &idinkielt&ftD,  kan  kotimaasta  kftsin  ei  ole  janri 
mit&ftn  tehty  heidftn  tukemisekseen.  Mntta  vaikeuksista  hnoU* 
matta  ovat  he  ryhtyneet  taistelomi,  ja  kftsitt&en  naorison  saomen- 
kielisen  kasvatukseD  kansalliseksi  elinehdokseen  o?at  he  perasta- 
neet  oman  oppilaitoksen,  Saomi-Opiston,  Hancockin  kaapankiin 
Pofajois-Michiganiin.  Opisto  jatkna  jo  viidellft  laokalla  omassa 
kallisarvoisessa  rakennuksessa,  ja  tarkoittaa  sekft  yleisen  korkeam- 
man  siyistyksen  antamista  siirtolaisten  lapsille  heidan  ftidinkie- 
lellft&n,  ett&  myOs  pappien  ja  koalanopettajain  valmistasta  kan- 
sallemme. 

T&rkeftt&  on,  ettft  Saomen  kansa  myOskin  tukee  lapsiaao 
heidftn  kansallisissa  sivistysriennoissaan  ja  antaa  heille  siinft  kan- 
natasta  ja  myOtfltantoisnuttaan.  Nyt  kaipaa  naori  Snomi-Opisto 
vielft  miltei  kokonaan  kirjastoa,  ja  nykyisen  raskaan  velkakaor- 
man  painamana  ei  se  voi  ajatella  sanrten  sammain  kSyttftmistil 
tfth&n  tarkoitakseen.  Sent&hden  on  Opiston  johtokanta  k&ftntynyt 
Saomen  Merimieslfthetys-Senran  pnoleen  pyynnOlIft,  ett&  se  vftlit- 
tftisi  heille  edes  kaikkein  t&rkeftmp&in  teosten  hankkimista  Soo- 
mesta.  Ja  koska  niiden  jonkossa  useat  oval  Snomalaisen  KiijtJ- 
lisunden  Senran  kustantamia,  nskaltaa  Saomen  Merimieslfthetys- 
seara  t&ten  nOyrimmftsti  pyyt&&,  ettft  Snomalaisen  Kiijallisaaden 
Seara  ilmaiseksi  antaisi  sanottuan  tarkoitnkseen  ne  kostantaxnis- 
taan  teoksista,  jotka  se  katsoo  t&llaiseen  Opistokirjastoon  sove- 
liaiksi. 

Saomen  Merimiesl&hetys-senran  Johtoknnnan  paolesta: 

Z.  YrjO-Koskinen, 
Merimieslfthetys-seuran  nyk.  puheenjohtaja. 

Matti  Tarkkanen, 

Searan  nyk.  sihteeri« 

3  §.  Jalki  laettiin  Kansanyalistns-senralta  saapannt  N.  Hao- 
vosen  ja  Elis  Holmin  rahastojen  korkojen  kftytt&mist&  koskeva 
nftin  knalava  selonteko: 
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Suomalaisen  KirjalUsutuhn  Seuralle 

Helaingissd. 

SittenknD  Kansanyalistus-seara  on  vastaanottanut  Saomalai- 
sen  Kirjallisanden  Senran  hallossa  olevien  N.  Haavosen  ja  Elis 
Holmin  rahastojen  korkoja  Sm.  987:  37  kftytettftv&ksi  50  markaD 
arvoisten  kirjalabjojen  hankkiiniseksi  maamme  kirjastoille  maa- 
seudailla  ja  annettayiksi  samoilla  ehdoilla  kain  Kansanyalistas- 
seara  niitA  antaa  A.  ja  £.  AhlstrGmin  rahastojen  varoilla,  ja  kon 
nyt  ei  aiDoastaan  aynnhakemokset  ovat  saapaneet  ja  seuran  kir- 
jastOQvaliokanta  in&&r&nDyt  mitk&  kirjastot  t&ll&  kertaa  tolevat 
osallisiksi  lahjoitnksista,  vaan  myOs  itse  lahjat  ovat  joataneet 
kunkin  kirjaston  haltuan,  saan  Kansanvalistus- seuran  puolesta 
ilmoittaa  ett&  yllft  mainitut  varat  kokonaisuadessaaii  o?at  k&yte* 
tyt,  siten  etU  senraavat  22  kirjastoa  ovat  saaneet  50  markan 
arvoisen  kiijalahjan,  nimittftin  Jokioisten  tyOv&en,  Ruov^den  Visa- 
veden,  Kontiolahden  Romppalan,  Tohmajftrven  Onkamon,  Jontsan 
Pappisten,  Mikkelin  Linkkolan,  Hyrynsalmen,  Karungin,  Angel- 
niemea  Edistysseuran,  Karjalan  kannan,  Merimaskan  kappelin^ 
Elim&en  Ranssilan,  Karstulan  Saunakylftn,  Kaahajoen  Nnmmikos- 
ken,  K&l?ifin  Peltokorven,  Seinfijoen  Niemisten,  Kftkisalmen  Loth, 
searakannan,  Mnolan  Vaoksen  nnorisosearan,  Sippulan  Viialan, 
Uakaniemen  kirkonkyl&n  nnorisosearan,  Valkealan  Selftnp&ftn  ja 
Vehkalahden  Mets&kylftn  kirjastot. 

Lalgoitetttgen  kirjojen  bratto-ar?o  tekee  yhteensft  1,100 
markkaa,  joten,  knn  Inetaan  hinkan  yli  10  %  ftiennasta  lal^a- 
rahastojen  hyv&ksi,  kftytett&vftksi  annetnt  varat  ovat  riitt&neet 
kirjojen  ostoon.  L&hetysknstannnkset  on  Kansanvalistas-senra 
ottannt  tiliinsft,  niin  ett&  kirjastoille  ei  siitft  ole  ollnt  mit&An 
lis&menoja.     Helsingissft  26  Syysknnta  1900. 

« 

Kansanvalistus-searan  pnolesta: 

A.  A.  Granfelt. 

4  §.  Taloastoimiknnnan  ehdotnkseen,  ettft  prof.  K.  Krohnio 
Kantelettaren  tntkimnkset  jnlkaistaisiin  erin&isinft  vihkoina,  snos* 
tuttiin. 
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5  §.  Eirjastonhoitaja,  tohtori  K.  Grotenfelt  esitti  kesin 
aikana  Searalle  lahjaksi  tolleita  teoksia  ilmoittaen  samalla  etu 
Suomen  Yaltioarkiston  hoittga  oil  nfthtftv&ksi  Ifthett&nyt  erUn 
A.  I.  Arvidssonin  k&dellft  kirjoitetnn  kertomnksen  Ritvalso  Helka- 
jahlasta   sekft   Senralle    labjoittaiiat  kaksi  Arvidssonin  kftsikiijoi- 

tasta  ja  er^lfin  R.  von  Beckerin   kirjeen,   jotka  Seura  kiitollisnu- 

» 

della  otti  vastaan. 

6  §.  Eielitieteellisen  osaston  paolesta  jolki  laki  maist.  E. 
A.  EkmaD  t&hftn  liitetyn  lansunnon  kansankielen  sanakirjaa  var- 
ten  tuUeista  kokoelmista  ja  hyv&ksyi  Seura  slin&  esitetyt  palkmnon- 
ehdotnkset. 

Suomalaisen  Kirjnllisuuden  Seuralle. 

EielitieteelliDen  osasto  pyytlL&  saada  ehdottaa,  ettft  lysei- 
l&iselle  F.  0.  Vntaselle,  joka  od  Searalle  l&hettanyt  vfihU  vaille 
kolmesataa  maistiinpanoa  sisftltflvftD,  haolellisesti  toimitetan  sana- 
kokoelman  Mouhij&rveltft,  annettaisiin  16  mk.n  arvoinen  ktrja- 
palkkio,  sekft  yliopp.  Vdino  Pfalerille,  joka  ennen  kerftftmAinsi 
lisftksi  on  Seuralle  taonat  175  sanalippoa  sisftltftyftn  sanakokoel- 
man  Euhmoniemeltfi,  royOskin  kirjoja  12  mk:n  arvosta. 

Helsingissft  3  p:n&  lokak.  1900. 

Eielitieteellisen  osaston  puolesta: 
E.  A.  Ekman. 

7  §.  Senran  rahavartia,  roaist.  0.  Hallst^n  jalki  laki  n&io 
kualavan  kassatilin: 

Saomalaisen  Eirjallisuaden  Searan  kassatili 

syyskaalta  1900. 

Vastattavaa. 

Siirros  1  p,  syyskaata  1900 1,283:  91. 

Taloja. 

Syysk.  1  p.    Eonttokaranttitililtft  nostetta  1,600  m. 
—  Samoin  150  m.  —  3  p.  Samoin  700  to.  — 
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V.  Holm,  myytyjft  kirjoja  20  m.  —  4  p.  H. 
Reino,  samoin  20  m.  —  Maisteri  Ernesti  Pa- 
lander,  jftsenmaks.  24  m.  —  Konttoristi  Job. 
Liindqvist,  samoin  24  m.  —  Sanomalehdentoi* 
mittaja  V.  Andelin,  samoin  24  m.  —  Maisteri 
Hemming  Karjalainen,  samoin  24  m.  —  Opet- 
taja  K.  Rennanen,  samoin  24  m.  —  Neiti  Siiri 
Lamp^n,  samoin  24  m.  —  Konttoknrantti- 
tililta  nostetta  100  m.  -—  6  p.  Samoin  500 
m.  —  6  p.  Id.  ArppOf  kirjoja  34:  90.  — 
P.  R.  Wirtanen,  samoin  10  m.  —  7  p.  I. 
Hannnla,  samoin  100  m.  —  Otava,  vnokra- 
nelj&nnes  600  m.  —  Arkeologinen  toimisto, 
vuokraneljflnnes  375  m.  —  11  p.  Solehmai- 
nen,  vuokraansa  150  m.  —  Konttokurantti- 
tililtft  nostettn  300  m.  —  Keis.  k&sikassan 
aparahan  kolmas  kolmannes  400  m.  —  13  p. 
J.  Heikel,  kirjoja  35  m.  —  15  p.  E.  W. 
Michelsson,  samoin  150  m.  —  Valtioavun  kol- 
mas nelj&nnes  3,750  m.  —  Konttokurantti- 
tililt&  nostetta  2,000  m.  —  17  p.  Samoin 
249:  25.  —  Samoin  200  m.  —  20  p.  A.  Na- 
kari,  kirjoja  24  m.  —  22  p.  Samson  &  Wal- 
lin,  samoin  20  m.  —  29  p.  Konttokurantti- 
tililtft  nostetta  900  m 12,432:  15. 

Yhteensa  13,716:  06. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Syysk.  1  p.  F.  GrOnroos,  Remsenin  kemian  suoment. 
300  m.  —  M.  Anttila,  halkoja  1,262:  25.  — 
K.  BjOrn,    elftkkeens&    nelj&nnes    125    m.    — 

4  p.     K.  Grotenfelt,    palkkaansa    100    m.  — 

5  p.  H.  GranstrOm,  engl.-saom.  sanakirjan  toi- 
mitaspalkkaa  500  m.  —  8  p.  Konttokarantti- 
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tilille  maksettQ  1,200  m.  —  £.  Kivi,  palk- 
kansa  syysknulta  75  m.  —  11  p.  V.  Alava, 
kalcga  kes&lomaii  igalla  271:  55.  —  18  p. 
M.  Helenias,  engl.-saom.  sanakirjan  korreh- 
taarilakna  50  m.  --  E.  Kivi,  siivoamista 
36:  20.  —  Telefoooimaksut  67  m.  —  Rajalin, 
seppele  Rothstenin  handalle  54:  60.  —  17  p. 
E.  Toivonen,  Otavan  haoneiden  korjausta  53 
m.  —  0.  M.  Narmi,  lokon  k&sineen  korjausta 
5  m.  —  KoDttokaranttitilille  maksettu  4,000 
m.  —  E.  S.  YrjO-KoskineD,  saom.-ranskalai* 
sen  sanakirjan  tekijftpalkan  loppasaoritas  1,794 
m.  —  18  p.  I.  Schoaltz,  linoleum  lattioihin 
249:  25.  —  K.  Bloroberg,  elftketUl  200  m.  — 

E.  Eivi,  sanomalehtien  jftrjesULmistft  25  m.  — 
22  p.  Hj.  Anthoni,  sanakokoelmaa  100  m.  — 
R.  S.  Huhtam&ki,  s&velkokoelmaa  35  m.  — 
I.  Marttini,  runokokoelmaa  20  m.  —  J.  JArvinen, 
katohiekkaa  14:  30.  —  26  p.  SfthkOvalaistus- 
yhtiO,  s&hkO&  6  m.  —  Samoin  23:  70.  —  S. 
Waorio,  maalaustydt&  80:  90.  —  0.  Hallst^n, 
sihteerin  palkkiota  ^Vvii— *®Axl900  266:  67. 

—  Pohjola,  Takaatusmaksuja  29:  30.  —  E. 
Weill n,  pahtaaksikirjoitusta  7  m.  —  29  p. 
J.  Fr.  Ruotsalainen,    matkarahaa   200  m.  — 

F.  Heerman,  L^nnrotin  haudan  hoitoa  140  m. 

—  Samoin  30  m.  —  30  p.  L.  GrOnroos,  elftk- 
keensft  lokaknalta  60  m.  —  A.  R.  Niemi,  sih- 
teerinpalkkaa    «Vix— ^^ix  1900    133:  33.    — 

J.  Jftrvinen,  palkkansa  syyskaulta  30  m.    .     .11 ,544:  05. 

Siirros  »o/ix  1900 2,172:  01. 

Yhteensft  13,716:  06. 

HelsingissA,  syysknun  30  p.  1900. 

Onni  Hallst^n. 
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8  §.  Ilmoitettiin  ettft  ylitirehtOOri,  vapaah.  Seb.  Oripen- 
berg  oil  taijoutanat  antamaan  apaansa  Senralle  sen  talon  kor- 
jans-  ja  parannnstCissft,  Jonka  saosiollisen  taijoaksen  Seora  kii- 
tollisaadella  otti  vastaan. 

9  §.  Prof.  K.  Erohn  jalki  luki  Ranoastoimiknnnan  ala- 
osaston  pnolesta  nftin  kaulnvan  lausunnon,  johon  Seora  pnoles- 
tansa  yhtyi. 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle, 

RanoQBtoimikannan  alaosaston  kertomns  Seuralle  l&hete- 
tyistft  kansanranoaskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomoksista. 

Lyseolaisen  K.  Kantian  kokoelma  sis&ltftft .  nadempia  lau- 
luja  ynn&  sllvelmia,  koottuja  Juvalta,  Haakivuoresta  y.  m.  Ehdo- 
tetaan  50  markan  rahapalkinto. 

KansakoQlonopettaja  A.  Wddtiisen  ja  bftnen  roavansa  Anna 
Wliiitdsen  Iflhetys  Javalta  sisAltftft  sataja,  nadempia  lanli^'a  s&vel- 
mineen  sekft  kertomnksen  pnvnista  Javalla.  Ebdotetaan  50  mar- 
kan rahapalkinto. 

R.  Lehtisen  Iftbetys  Ulvilasta  sis&lt&&  omia  tekemift  kerto- 
mnksia  ja  mnoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingiss&  3  p:nft  lokaknnta  1900. 

KanonstoimiknnDan  alaosaston  pnolesta: 
Vihtori  Alava. 

10  §.  Seuran  jilseniksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  fil.  maist. 
V&in6  Ynolijoki  (Helsinki)  ja  jnmalnnsopin  kand.  Bror  Hannes 
Helander  (Helsinki). 

11  §.  Otettiin  kftsiteltAvftksi  edellisessft  kokonksessa  pUft- 
tetty  t:ri  A.  B.  Niemen  kanssa  tehtftvft  tarkempi  sopimns  kansan- 
ronojen  jnlkaisemisesta,  jolla  aikaa  sihteerinft  toimi  allekirjoitta- 
nat  Hallst^n,  ja  hyrAksyi  Senra,  Talonstoimiknnnan  ehdotnksen 
mnkaisesti,  nftin  knnlovan  vftlikirjan,  valtnnttaen  Esimiehen  ja 
rahavartian  Senran  pnolesta  sen  allekirjoittamaan : 
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Vdlikiija. 


Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seara  on  tohtori  A.  R.  Niemen 
kanssa  tehnyt  searaavan  sopimnksen: 

1  §.  Seara  jfttt&&  tohtori  Niemen  toimitettavaksi  ^SaomeD 
kansan  vanhat  ronot^  nimisen  jalkaisansa  (eepilliset,  Ijyrilliset, 
loitsaranot),  paitsi  niit&  osia,  jotka  tnleyat  sisAltftmft&n  Inkerin  ja 
Karjalan  kannaksen  ranoalueilta  kootut  ranot,  joiden  jalkaisemi- 
sesta  Seara  on  toisin  pftftttftnyt. 

2  §.  Tohtori  Niemi  sitoataa  jalkaisemaan  ranot  Seoran 
hyvftksyman  ohjelman  makaan. 

3  §.  Seara  maksaa  tohtori  Niemelle  kahdeksankymmenta 
(80)  markkaa  valmiista  painokantoisesta  arkista  tavallisen  ok- 
taaviarkin  makaan  laskien  37  rivift  kahdella  palstalla  sivalla,  seka 
korrehtoarilavasta  kaksikymmentft  (20)  markkaa  arkilta. 

4  §.  Jos  Seara  jostakin  pfttevast&  syystfi  ei  voisi  yhtd- 
jaksoisesti  teosta  painosta  jalkaista,  on  tohtori  Nieroellft  siita 
haolimatta  oikeas  toimittaa  se  loppoan  ja  on  Seura  velvollinen 
lanastamaan  kelvoUiseksi  arvostellan  painovalmiin  k&sikiigoitaksen 
edellisessft  §:s8ft  mainitasta  80  markan  hinnasta  oktaaviarkilta, 

5  §.     Seara  kastantaa  tarpeelliset  pahtaaksikirjoitakset. 

6  §.  TyOtft  valvovat  Searan  valitsemat  asiantantijat,  jotka 
Searan  mft&r&Amina  aikoina  antavat  laasonnon  ty5n  kelvollisao- 
desta  ja  edistymisestft  sekft  mahdoUisesti  tarpeellisista  olgelman 
maatoksista. 

7  §.  TyOt&nsa  saa  tohtori  Niemi  keskeyttftft  tieteeUisten 
nlkomaanmatkojen  taikka  maiden  pfttevien  Searan  hyvaksymieD 
syiden  tfthden. 

8  §.  Jos  tyOn  kelvollisnadesta  tai  joataisaadesta,  ronojeo 
jarjestystavasta  taikka  maasta  syntyy  erimielisyyttft,  josta  ei  mna- 
ten  voida  sopia,  ratkaisee  asian  t&ydellA  p&&tOsvallalla  arvostelija- 
kanta,  johon  Seara  ja  tohtori  Niemi  valitsevat  kampikin  yht& 
monta  j&sentft  ja  n&mftt  yhteisen  paheenjohtajan. 

9  §.  Jos  tohtori  Niemi  astaa  vakinaiseen  valtionvirkaan, 
rankeaa  tamA  vftlikirja  ja  tekee  Seara  aaden  pAAtOksen  tyOn  jat- 
kamisesta. 


Keskustelemukset  19^x00.  63 

12  §.  Pft&tettiin  ilmoitUa  Teollisaashallitukselle,  ett&  F. 
W.  Rothsten-vainajan  oikens  kirjoittaa  Seuran  toiminimi,  oli  siir- 
tjnyt  audelle  sihteerille. 

13  §.  Senran  stipendiaatit  ylioppilaat  Y.  Pajari  ja  E.  Laine 
kertoivat  ▼iimekes&isi8t&  sanaDkerftjksi8t&&n  ja  kanlaivat  heidftn 
kertomuksensa  nftin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Saatnani   arvoisalta   Searalta    stipendin  kansan  sanavarojeo 

ker&ftmiseksi    Parikkalan   pitdjftss&,  ryhdjin  varsinaisesti  toimeen 

kes&kaan   alnssa   kotikylftssftni    Jftrvenpft&ssA,    koitenkin   jo    sitA 

ennen  koettaen  tarkistaa  korvaani  eteokio  pitkien  vokaalieo  ynnft 

diftoDgien    ft&ntftmiseen    n&hden,    kon  niiden  merkitseminen  tootti 

alaksi    vaikeatta   allekirjoittaneelle   ensikertalaisena  kansankielen 

tatkimoksen  alalia.     T&ysin  laotettaYan  kielimestarin  saio  naapn* 

rista    talollisesta   P.  Sankkosesta,   joka  on  syntynyt  ▼.  1850  sa- 

massa  kyl&ssft  ja  ikftnsft  elftnyt  paikoillaan.     Tavallisesti  ty5sken- 

telin  sanojen  kyBelemisessft  sekft  laaseparsien  maistoonpanemisessa 

iltaisin  kl.  7 — 10,  jolla  ajoin  sain  Diin  paljon  maistiin  pannoksi, 

kuin    aikanaan    sain    pahtaaksikirjoitetaksi,  joka  alnssa  meni  hi- 

taasti,  knn  olin  tottnmaton   kirjoitnstapaan.     Tftlla   tavoin    kftvin 

kes&kanssa   kerftilysanastosta   lApi    sivnt    1 — 21   sekft  panin  ylOs 

lanseparsia,  joiden  kantta  tyO  tnlee  knitenkin  hajanaista.    Heinft- 

kaan  ensi.viikoUa  tein  matkan  Tyrjftnkylft&n    Matarmftelle,  jossa 

taloUisen  A.  Sinkkosen  Inona  oleskelin  viikkanden  kyseilen  sanoja 

ker&ilysanaston    sivnilta   22 — 37.     Apnnani    oli  nseampia  henki- 

lOitft,    niin  ett&  sain  Yarmoja  tietoja.     Keskipaikoilla    heinftknata 

(14 — 19  pv.)  k&v&isin  toisen  kerran  Tyrjftllft  Alaviin  ryhmftssfl  suku- 

laisteni    Pajarien   Inona,  jolioin  kftyttften  apnnani  etenkin  setftftni 

M.  Pajaria  ynnft  nnorempiakin  sain  Iftpikftyneeksi  kerftilysanastoa 

sivnt    37 — 64,   joista    kertyi    siksi    paljon    muistiinpanoja,    etten 

kaikkia  ole  vielft  ehtinyt  pnhtaaksi  kirjoittaa. 

Ollen  jnnri  Savon  ja  Karjalan  rajalla,  yhtyy  Parikkalassa 
savolaisen  jftykkyys  karjalaisen  vilkkauteen.  Siksipft  tftftUft  tapaa 
jyrkkift  vastakohtia  pit&jftn  erl  osien  vftlillft,  kansan  Inonne  ynnft 
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sen  mukana  kieli  on  erilainen  eri  kylissft.  Mutta  ylipftftns&  on 
▼arsinainen  Parikkalan  mnrre  sointavaa  ja  kannisiniiotoista  seki 
jokseenkin  rikas  sanavarastoltaan,  eikft  kansakoolat  ynnft  kiijalll- 
saas  ole  yiel&  sanottarasti  jaksaneet  mnottaa  mioremman  suko- 
polvenkaan  kieltft,  joskin  ajan  myOtft  on  lisftksi  tnllot  paljon  anaia 
k&sitteitft,  jotka  ovat  vanhemmille  ihmisille  y&hemm&n  tonnettiga. 
Tftmftn  talee  hnomaamaan,  kan  kjselee  sanoja  ker&ilysanaston 
mnkaan,  sillft  kirjallisnndesta  tnnnetaan  paljon  semmoista,  jota  ei 
pnheessa  nimeksik&&n  kftytetft.  —  Kerftilysanaston  mnkaan  teh- 
dyi6t&  mnistoonpanoista  olen  t&hftn  asti  kirjoittannt  n.  2,700  sana- 
lippna,  joista  mnutamiin  olen  merkinnyt  aseampia,  samasU  sanan- 
vartalosta  johdettaja,  mnrrealaeella  ymmftrrett&Ti&,  mattei  k&y- 
tettyjft  sanayhdistyksift.  Jookossa  on  noin  80  sanaa  tai  sana- 
yhtymftft,  joita  ei  I5ydy  kerftilysanastossa.  Sit&  paitsi  on  mais- 
toonpanoissa  vielft  l&hes  1,500  sanaa,  Joita  en  ole  ehtinyt  vieli 
pahtaaksikirjoittaa  ja  joista  noin  250  on  lauseparsissa  sek&  o?at 
kirjakielelle  v&hemmftn  tnnnettiya.  Murresanoja  kiijoittaessani 
olen  koettanut  senrata  hienompaa  &&nnekirjoitastapaa,  vaikkakaan 
ei  tftydellisesti,  ainakin  mitft  lisftmerkkeihin  tnlee.  Koitenkln  hi- 
dastatti  t&m&  joitisestikin  pahtaaksikirjoitasta;  joten  aikaa  on 
mennyt  tydhOn  kaksi  ja  paoli  knakantta  ja  vielft  olisi  puhtaaksi- 
kirjoittamista.  —  Valmiit  sanakokoelmat  liitteineen,  jotka  tar- 
kemmin  selitt&vftt  tyOtapaani  sekA  sanojen  merkit8eniist&,  olen 
j&tt&nyt  arvoisalle  Senralle  tarkastettavaksi. 

Tlipftftnsft  tnntni  tyOskentely  tftllftkin  alalia  hanskalta,  kon 
siinft  oli  alituista  ajatasten  vaihtelaa,  iigatas  dirtyi  alin- 
omaa  asiasta  toiseen,  vaikka  kesftknnmalla  pitkftllinen  istaminen 
tnli  hinkan  rasittavaksi.  MyOskin  toll  siinft  monessa  sahteessa 
paremmin  tajnamaan  kansan  nftkOkantoja  elftmftn  eri  aloilla.  Nftin 
ollen  on  kes&inen  toimintani  jftttftnyt  minnlle  jokseenkin  hyrfto 
mniston  ja  halnn,  jos  tilaisuutta  tarjoatna,  saada  jatkaa  alettna 
tyOtft  kansankielen  hyvftksi. 

Helsingissft  lokak.  3  pv.  1900. 

Kunnioittaen 

VftinO  Pajari. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kon  Saom.  Kirjall.  Seura   kevft&ll&    1899   myOnsi   miDQlle 

250:ii    markan  sniiniiseii  stipendin  kansankielen  sanaston  keraata 

Yarten  kahden  kaakauden  aikana  Sft&ksm&en  pitajftssft,  oli  tarkoi- 

tokseDi   alkigaan  suorittaa  t&mft  tehtftvft  heti  searaavana  kesfinft. 

Hoakutteleva  kotiopetUgan  paikka  Karjalassa  sai  minat  kaitenkin 

hylkft&inftftii    tftm&n    aikomakseni.    UskalsiD    tehd&   sen    saareksi 

osaksi    senkin   erehdyttftvAn    huhan  johdosta,   jooka  olin  kuallat 

Helsingissft,  etta  nim.  S.  K.  S.  mielellflfln  soisi,  ett&  stipendiaatit, 

vakaantnakseen  tyOssftftn,  jAttftisivftt  Jookao  osan  siitA  searaavaksi 

kesAksi.     Senkes&inen  kernn  sapistoikin  sentfthden  vaiB  parin  vii- 

kon  alkutOihin.    Molemmln    paolin   jonlaa   toimitin  sitten  sanain 

keraata    konkanden    verran  ja  loput  kenmyelvollisoadestani  olen 

suorittannt  viime  kesftnft.     Toivon,  ettft  mainitsemani  erehdys  ja 

siit&    johtanQt   tyOni    viivytys,   josta    kylla   olen  oUat  erityisessA 

kiTJeTaihdossa,  ei  olisi  aihenttanat  mita&n  ik&vyyksift. 

MitA  ensinn&kin  mnrrealaeen  rajoihin  tulee,  niin  en  sitfi, 
aseampia  pitfijift  kSsitt&van&,  vol  tAlla  kertaa  tarkalleen  mftftri- 
tellft,  koska  en  ole  oUnt  tilaisnndessa  tekemftfin  mit&&n  kierto- 
matkaa  sentfthden.  Pid&n  siita  tarkemman  selonottamisen  havit- 
tavana  velvoUisantenani,  jonka  tilaisnaden  sattnessa  koetan  tftytt&A. 
^Kielimestarina'^  olen  koko  keranajan  k&ytt&nyt  ennenkaik- 
kia  talollista  Stefaanas  Mihnaa  Tarttilan  kyl&stft.  Parhaassa  ijfts- 
eftftn,  noin  60:n  tienoissa  olevana,  hyv&muistisena,  samassa  ky- 
I&S8&  syntyneenft  ja  Ifthes  koko  ikftnsft  el&neenft,  pid&n  h&nt&  erit- 
t&in  sopirana  siihen  toimeen.  Kirjailisanden  searanksia  en  ole 
saaresti  haomannat  hftnen  pnheessaan,  mahdollisesti  jonkan  ver- 
ran askonnollisesta  kirjallisandesta  johtoneita.  Uskonnolliset  kir- 
jat  OYatkin  melkein  ainoat,  joita  hftn  Inkee.  Selvfi,  vakaantnnut 
aantftmistapa  ja  laaja  sanavarasto  olivat  kielimestarini  hyvia  puo* 
lia.  Y&liaikaiBesti  olen  kayttftnyt  mnitakin  kielimestareina  ja  var- 
sinkin  on  erfts  vanha  kalasUga,  Juho  Snominen,  oHut  minuUe 
hyvftnft  apuna.  Kan  tyOni  toll  tonnetoksi,  tali  avastajia  itsestA&n 
ja  yarsin  nsein  sain  pahellessa  kysymyksen:  „ODko  sit&  sanaa  jo 
ylftftUft**.     Haaskaa  oli  nfthdft,  miten  maatamat  innostaivat  sanoja 
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selitellessaftn ;    vaikka   toiset   eivftt   voineetkaan   jmrnftrtftft,   miti 
ihmetta  niillft  kaikilla  tiedoilla  piti  teht&m&n. 

Varsinaiiien  tyOtapani  on  oUut  kysely  aakkosellisessa  j&rjes- 
tyksessa  kerailysaDaston  makaan.  Tfts8&  olen  menetellyt  siten. 
ettft  olen  sanastosta  avnstajaltani  j&rje8tyk8e8$&  kysellyt,  mitki 
sanat  tannetaan,  ja  merkinnyt  ne  paperille,  mist&  olen  pitftnyt 
tarpeellisena  kiijoittaa  selityksen  ja  samalla  kanla8tellat  kooIdD 
sanan  kftytAntOtapoja.  Yksin&ni  olen  sitte  kirjoittannt  selitjkset, 
tehnyt  ^lippntyOn^,  kAytt&en  vain  silloin  kielimestarin  apaa,  mil- 
loin  jokin  sana  on  jft&nyt  ep&selvftksi.  T&st&  menettelyst&  oo 
ollnt  se  eta,  ett&  kysely  silloin  Jatkun  herkeftrofttt&,  siten  esUen 
kielimestaria  kyll&stymftstll.  Snnreksi  avuksi  on  oUnt  se,  etti 
olen  ty5skennellyt  kotimarteeni  alalia  ja  siis  mnrteessa,  johon 
itse  olen  hyvin  perehtynyt.  Snnresti  en  knitenkaan  ole  askaltanot 
itseeni  luottaa.  Koko  se  osa,  minkft  olen  sanastosta  enn&tt&nyt, 
on  kielimestarin  avnlla  lapikftyty. 

Sit&paitsi  olen  tehnyt  mnistiinpanoja  yhtSjaksoisesta  pn- 
heesta,  tai  seurannat  aineen  makaan  jftrjestettyA  kysely&.  Tftten 
saadaista  sanoista  en  ole  knitenkaan  pitftnyt  tarpeellisena  kiijoittaa 
selitystft  mnista,  knin  aivan  nusista  sanoista,  joiden  merkitjrs,  tai 
jokin  kftytftntOtapa  on  harvinaisempi,  koska  laajempi  t&mftntapainen 
lippatyO  vaikenttaisi  sanaston  makaan  jftrjestettyft  lippatyOta. 
Senp&t&hden  ei  tftllft  tapaa  ole  kertynytkft&n  sanoja  enempftft  knin 
n.  200,  joista  kaitenkin  sunrin  osa  on  sellaisia.  joita  ei  lOydy 
sanastossa. 

Mit{i  varsinaiseen  lipputyOhOn  talee,  niin  pelkftftn,  ettft  ko- 
koelmaini  kftyttftjSt  kyllft  talevat  haomaamaan  siinft  paljon  pout- 
teellisauksia,  ehkftpft  snoranaisia  virheitftkin.  Pyyd&n  hnomaattaa 
paolastaksenani  ty6n  ootontta.  Knlni  aikaa,  ennenkain  oppi  erot- 
tamaan,  mistft  sanoista  oli  kirjoitettava  selitys  ja  minkftlaisilla 
fraaseilla  ja  kftyt^ntOtavoilla  oli  erityisempftft  merkitystft.  Tottn- 
mattomnas  tftllaiseen  tydhOn  pakotti  myOs  nadestaan  kftymft&n 
lapi  sonren  osan  lipuista  ja  korjailemaan  niitft.  Senraavat  sanain- 
kerftftj&t  voivat  oppia  edeltftj&insft  kokemuksista,  jopa  niideo  rir- 
heist&kin,  joten  tyO  heiltft  voi  kftydft  koko  jonkon  helpommin  ja 
varmemmin. 

Yleensft   olen    pitftnyt   pftftmftftrftnftni   kirjoittaa  selitys  ain. 
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sellaisista  tunnetoista  kantasaDoista,  joista  merkitykseen,  tai  kfty- 
tfiDt(^tapoihin  n&hden  on  jotain  erikoista  mainittavaa.  Harvem- 
min  olen  kirjoittaoat  selityksi&  johdamiaisista,  tai  yhdyssanoista, 
koska  se  vaan  laajentaisi  ja  hidi^tattaisi  tavattomasti  tyOtft  ja 
nseimmiten  olisi  tarpeetootakin.  T&ten  olen  enn&tt&nyt  sanastosta 
Iftpikftydft  J-kirjaimeen  saakka  ja  osan  J:8t&kin.  Lippiu'a  on  kart- 
tanot  kaikkiaan  rnnsaasti  2,000. 

Samalla  kan  jfttftn  Seoran  haltnnn  kokoelmani  tarpeellisine 
selityksineen  tyOtavastani,  pyydan  saada  lansua  arvoisalle  Searalle 
nOyrimm&t  kiitokseni  minalle  myOnnetystft  matkarahasta.  Toivon, 
ett&  joskas  voisin  olla  tilaisaadessa  jatkamaan  keskenerftiseksi 
jftftnyttft  tyOtftni,  siten  voidakseni  olla,  vaikkakin  vain  v&h&iseksi 
aTaksi  Ulmftn  snnrisuuntaisen,  kansallisen  yrityksen  onnistumiselle. 

Helsingissft  2  p.  lokak.  1900. 

Kunnioittaen 
Eevert  Laine. 

POyt&kirjan  vakandeksi : 
Onni  Hallst^n.  A.  R.  Niemi. 


Lokakaan  17  p.  1900. 

1  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Seura  oli  kutsuttn  kokoon  p&ftt- 
tamft&n  kavanveistSja  VikstrOmin  audesta  LOnnrotin  patsaan  laon- 
noksesta,  joka  oli  Senran  jftsenten  n&htftvftnft  kokoashaoneessa. 
Tftmftn  j&lkeen  jalki  laki  prof.  £.  Aspelin  seuraavat  LOnnrotin 
knvapatsastoimiknnnan  ja  siihen  liittyvHn  arvostelijakunnan  Ian* 
sannot: 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

LOnnrotin  kavapatsas-toimikannalla  on  kunnia  esiintnoda 
seuraavat  tiedonannot  sekft  ehdotukset  Seuran  ratkaistavaksi. 
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Sen  jftlkeen  knn  hra  Emil  Vik8tr(^in  13  p.  Lokak.  1899 
oli  allekirjoittannt  vftlikirjao,  jossa  hftn  sitoataa  kilpailossa  l:seii 
palkinnoD  saaneen  ja  sittemmin  Senran  hyvftksjmfto  luonnoksen 
roakaan  tekein&&D  LOnnrotin  kuvapatsaan,  Ifthti  h&n  Parisiin  ja 
alkoi  talven  knlnessa  lopnllisesti  muovailemaan  pft&kavaa.  Kan 
tyO  jo  oli  melkoisessa  in&ftr&ss&  edistynyt,  herftsi  h&nessft  kniten- 
kin  ajatas,  ett&  sommittela,  semmoisena  kuin  se  oli  tiillat  hj- 
vftksytyksi,  ei  oUat  kaikin  pnolin  tyydyttflvft,  ja  ettft  hfto  mnkai- 
lemalla  sitft  voisi  tehda  kavapatsaan  rakennukseltaan  ehe&minAksi 
ja  taiteellisemmaksi  sekft  samalla  tarkoitoksenmnkaiseminakai. 
Ajatos  kftyi  lopulta  niin  valtaTaksi,  ettft  taiteilya  katsomatta  kns- 
tannaksia,  joista  h&nen  itsensa  oli  vastaaminen,  ja  mnita  mah- 
dollisia  vaikeaksia^  rapes!  laatimaan  aatta  laonnosta.  Laonnos 
valmistaikin  viime  Tookokann  kalaessa,  matta  koska  ei  aika 
cDa&n  royOnt&nyt  sen  esittami6t&  Searalle  ennen  kesftft,  oli  hin 
pakotetta  j&tt&mfid,n  asian  syksyksi,  jolloin  hdn  loonnokseo  kera 
saapaisi  HeUmkiin. 

Kan  hra  VikstrOm  tftmftn  kaan  ensi  p&ivinft  oli  tnllat  Hel- 
sinkiin  ja  asettanut  naden  laonnoksen  n&ytteille  Searan  talossa, 
kokoontai  toimikaota  sitft  katsomaan  ja  sai  sen  yksimielisen  kftsi- 
tyksen,  ettft  t&mft  laonnos  todella  oli  entistft  patjo  etevftmpi. 
Tannastaessaan  tftmftn  toimikunta  ei  voinat  muata  kain  pitftft 
saotavana,  ettft  kavapatsas  tehtftisiin  aaden  laonnoksen  makaan, 
matta  katsoi  samalla  selvftksi,  ettft  ainoastaan  Searalla  oli  valta 
ratkaista  kysymys  ja  —  jos  niin  hyvftnft  pitftisi  —  saostaa  maat- 
taroaan  se  kohta  vftlikirjassa,  jossa  pahataan  minkft  laonnoksen 
makaan  kavapatsas  on  valmistettaya.  Kamminkin  olettaen  ettei 
Seara  tahtoisi  asiaa  lopallisesti  kftsitellft  kaalematta  asiantatijain 
arvostelaa,  pftfttti  toimikanta  joadattaakseen  asian  ratkaisaa,  Yii- 
pymftttft  pyytftft  niitft  arvoisia  kansalaisia,  jotka,  Valtioneovos 
Th.  Rein  esimiehenft  ollen,  olivat  maodostaneet  entisen  palkiotO' 
laatakannan,  hyvflntahtoisesti  arvostelemaan  paheena  olevaa  natta 
laonnosta.  Sen  johdosta  onkin  entinen  palkintolaotakunta  pitftoyt 
kaksi  kokoasta  ja  seikkaper&isen  tarkastelan  ja  keskastelan  jftl- 
keen tallat  siihen  hyvftksyyftftn  pftfttOkseen,  joka  Inetaan  tfthftn 
liitetyssft  pdytftkirjassa. 

Tftten  yalmisteltunnsa  asiaa  pyytftft  toimikanta,  hoomaiitlaen 
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etta  taiteilija  yhft  edelleen  pitflft  mahdollisesa  tehdft  kuvapatsaan 
▼almiiksi  mft&rAttyyn  aikaan  ja  mftftr&tyst&  hinnasta,  saada  eh- 
dottaa  ett&  Seora: 

l-.ksi  hyvAksyy  laoDDoksen  pantavaksi  lopuUisen 
tyOn  perostokseksi,  ja 

2:ksi  valtanttaa  toimikunnan  tekem&ftn  t&6t& 
pft&t6ksestft  johtayan  tarpeellisen  mantoksen  vftlikirjaan. 

ThteydessA  edellisen  kan&sa  on  toimikannalla  vielft  kaksi  eri 
asiaa  esitettfiv&  Senralle: 

Eotiseo  palkintolaatakannan  kokouksessa  .  allekirjoittanat 
Gripenberg  haomantti,  ett&  se  paikka  ylioppilastalon  ednstalla, 
johon  muistopatsas  on  aiotta  pystyttftft,  jo  nyky&ftn  ja  vastedes 
viela  suoremmassa  mftAr&ssft  on  sopimaton,  ja  ett&  sent&hden  nasi 
paikka  tarkoitasta  varten  olisi  m&flrfttt&vft.  Hftnen  mainitsemiansa 
syit&  —  ettip&&8Sft  paikan  ahtans  keskellft  pftakalkuvftyl&a  keski- 
kanpangin  ja  TOOlOn  kanpanginosan  vftlilla  sekft  levottomous  s&hkO- 
raitioteiden  risteyskohtana  —  piti  kokous  ja  myOskin  hra  Yik- 
strOm,  joka  o]i  saapuvilla,  varsin  pfttevin&  ja  katsoi  sen  vnoksi 
tarpeelliseksi,  ett&  ryhdytt&isiin  untta  otollisempaa  paikkaa  etsi- 
mft&n.  Toimikonta,  jolle  tfimakin  teht&vA  IfthinnA  knalna,  onkin 
ottanat  asiaa  roiettiAkseen,  mutta  koska  se  el  vielA  ole  voinnt 
laatia  varmaa  ehdotnsta  eikA  paikan  mAArftAroinen  ole  niin  kii- 
reellinen  ettA  se  tAllA  hetkellA  on  ratkaistava,  on  toiroiknnta  tab- 
tonut  tAssA  kokoaksessa  ainoastaan  antaa  Senralle  tiedon  asiasta, 
toivoen  voivansa  ennen  pitkAA  esiintuoda  ehdotuksen,  jonka  job- 
dosta  Senra  saattaa  kysymystA  kAsitellA  ja  paAtdksen  tebdA.  Jotta 
Searan  jAsenet  olisivat  tilaisandessa  itsekin  edeltAkAsin  asiaa  mie- 
tiskellA,  mainittakoon  ettA  etnpAAssA  on  ajatelta  n.  s.  koalatoria, 
Ratakadon  ja  KorkeaYoorenkadan  kalniassa,  jota  paikkaa  taiteili- 
jakin  pitAA  sopirimpana  mitA  kaopungin  sisAllA  nAyttAA  oleyan 
tarjona. 

Yihdoin  katsoo  toimikanta  aikaan  nAbden  sopivaksi  ja  vAlt- 
tAmftttOmflksikin,  ettA  Setira  YiipymAttA  ryhtyy  kerAystoimen  jat- 
kamiseen,  sillA  niinknin  tilit  osottavat  oli  maistopatsas-rabastossa 
viime    vnoden   lopnssa   ainoastaan   49,323  m.  79  p.,    sitten  kon 
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edellisenA  sjksynft  taiteilijalle  oli  etakftteen  saoritetta  5,000  mark- 
kaa.  Eoska,  niinknin  tietty  on,  mnistopatsaan  hinta  on  mUrittty 
100,000:ksi  markaksi,  puuttun  siis  noin  50,000  markkaa,  ja 
ehdottaa  toimikunta  sen  johdosta  Senran  p&&tettftyftk8i  ettft: 

Tleinen  rahankerftys  Ldnnrotin  moistopatsaan 
py&tyttftmistft  varten  on  viipymAttft  jatkettava  sek& 
ettft  kerftystoimi  nskotaan  samalle  toimiknnnalle,  joka 
ennenkin  on  sitft  hoitannt. 

Helsingiss&  15  p.  Lokaknata  1900. 

Eliel  Aspelin. 
Seb.  Gripenberg.  Onni   Hallst^n. 

Arttari  H.  Snellman.  J.  J.  Tikkanen. 


POyt&kirja, .  pidetty  Elias  Ldnnrotin  muistopat- 
saan  Inonnoksia  arvostelemaan  asetetan  toimikunnan 
kokoaksessa  lip.  lokak.  1900. 

Saapuvilla  olivat:  valtioneuvos  Tb.  Rein,  senaattori  L.  Meche- 
lin,  professorit  E.  Aspelin,  0.  Donner,  J.  J.  Tikkanen,  0.  £ 
Tadeer,  ylitirebtOOri  Seb.  Gripenberg,  maisteri  0.  Hallst^n,  arki- 
tebti  S.  M.  Schjerfbeck,  taiteilija  V.  Blomstedt  8ek&  allekirjoit- 
tanot. 

1  §• 

Kokoaksessa  ilmoitettiin,  ett&  taiteilija  Emil  VikstrOm,  jonka 
tekemftn  ja  ennen*  tapahtaneessa  kilpailossa  ensimroftisen  palkin- 
non  saaneen  laonnoksen  makaan  Elias  LOnnrotin  moistopatsas 
viime  vaonna  tilattiin,  oli  ty0h5n  rybdyttyft&n  hnomannut,  ettS 
mnistopatsas,  t&mftn  loonnoksen  mukaan  lopulliseen  saorauteensa 
valmistettnna,  nseissa  kobden  vaati  nniatoksia,  jonka  vuoksi  hfin 
oli  laatinnt  nuden,  edellisest&  melkoisessa  mft&r&ss&  poikkeavan 
sunnnitelman,   joka  nyt  on  tarkastettavaksi   jfttetty.     Kun  LOnn- 
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rotin  kavapatsas-toimikanta,  jonka  on  tehtftv&  asiasta  ehdotns 
Soomal.  KirjallisaadeD  Searalle,  oli  tahtoDut  kaalla  entisten  LOnn- 
rotin  maistopatsaan  luonnosten  arvostelemiseen  osaa  ottaneiden 
faenkilOiden  mielipidettft  tftstdkin  uadesta  luonnoksesta,  oliyat  yllft 
mainitnt  entisen  palkintolaatakannan  j&senet  nyt  tfttft  varten  ko- 
koontaneet,  ja  tapahtni  heidftn  arvostelnnsa  senraavalla  tavalla. 
YaltioDeavos  C.  G.  Estlander  oli  poissa  olevana  l&hett&nyt 
pOytakirjaan  otettavaksi  seuraavan  kirjallisen  laasaotonsa,  joka 
jalki  luetUin: 

Enligt  min  mening  eger  det  nya  fOrslaget  ett  stort  fOre- 
trade  i  det  som  ar  hufvudsak,  den  firade  person lighetens  gestalt, 
bvilken  &r  bftttre  karakt&riserad  och  satt  i  en  l&mpligare  stftllning. 

Daremot  anser  jag  icke  VainemOinens  figur  lyckligt  anbragt, 
dk  den  &r  s&  nftra  anslnten  till  hnfvndfignren  och  fr&n  midjan 
s tiger  upp  nr  n&gonting  som  m&ste  fOrefalia  &sk&daren  g&tolikt. 
Antero  Yipunen  fOrekommer  1  Kalevala  dftr,  hvarest  YftinemOinen 
vill  bygga  en  b&t  fOr  sin  friarefdrd  ocb  dftrtill  .beh6fver  tre  nr- 
spmngsord.  Dem  finner  ban  i  Vipanens  innandOme,  och  visser- 
ligen  finner  ban  dftr  afven  en  stor  kosmogonisk  visdom,  mcjn  att 
dftrfOr  ge  &t  denna  episod  en  s&  stor  betydenhet  synes  mig  icke 
hafva  tillrftcklig  grand  i  dikten.  YHinemOinen  var  ftfven  dar- 
fdrinnan  den  evardelige  s&ngarn,  s&som  kan  ses  bland  annat  af 
.-}:dje  ranon,  ocb  efter  besOket  bos  Yipunen  i  17:de  runon  anty- 
der  icke  med  ett  ord  att  ban  dar  skulle  erbillit  sin  visdom  och 
sin  s&ng.  Det  ar  s&  mycket  mindre  skal  att  gOra  Yipanen-sagnen 
till  ett  slags  grnodlag  f5r  kompositioDen,  som  detta  motiv,  eharu 
poetiskt  intressant,  ar  i  plastiken  lika  otacksamt,  som  det  ar 
ofattligt  utan  l&ng  f&rklaring.  I  s&dant  hanseende  bar  ett  citat 
blifvit  anbragt  p&  sockelns  framsida,  bvilket  &ter  kan  framkalla 
en  f5rarglig  diskussion. 

A  andra  sidan,  medan  YainemOinen  blifvit  s&  nara  anslnten 
till  hnfvudfigaren,  bar  den  Kantel^tar  representerande  kvinno- 
fignren  blifvit  s&  asidosatt,  att  hon  icke  fatt  plats  p&  sockeln. 
Foijden  haraf  ar  att  kompositionens  liniesammanbang  afbrutits 
och  en  Incka   nppst&tt   mellan  henne  ocb  bafvadfignren  samt  att 
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bronsklippan  till  venster  om  den  sistnftmnda  erbjader  eU  betisk- 
ligt  tomram. 

P&  grand  h&raf  anser  jag  kompositionen  s&dan  den  no  &r 
icke  antaglig,  j&mte  det  jag  lyckOnskar  konstnftren  till  det  ntkast 
ban  nn  gjort  af  LOnnrots  gestalt. 

G.  G.  Estlander. 

H:fors,  d.  10  okt.  1900. 

Kaikki  l&snaolevat  olivat  sit&vastoin  yksimielisift  siitft,  ettl 
Soomal.  Kirjallisuaden  Seuraa  olisi  keboitettava  sallimaan  taitei- 
lijan  laatia  mnistopatsas  t&mftn  nnden  luonnoksen  makaan,  ja 
perastoi  beidan  mielipiteens&  senraaviin  yleisiin  nftk(^kobtiin. 

Unden  Inonnoksen  yleisessft  sannnitelmassa  tavataan  sanat 
4iibeet  knin  entisess&,  matta  taiteilija  on  osannat  ybdist&ft  ne 
t&8Sft  luounoksessa  tyynemmftksi,  ybten&isemm&ksi  ja  plastillfsesti 
vaikattavamroaksi  kokonaisnndeksi.  Koko  taideteos  on  siten  yleis- 
vaikutukseltaan  tallut  yksinkertaisemmaksi  ja  ebeflmmftksi  kuin 
ennen  saannitelta ;  siinft  on  enemmftn  itse  aibetta  vastaaraa  iaon- 
teenomaisuntta  ja  eepillistft  tftytelftisyyttft.  Sek&  kokonaisnatena 
ett&  eri  osiinsa  nUbden  on  se  kokoonpanonsa  paolesta  edellisU 
ebdottomasti  etevftrnpi. 

P&ftkava,  joka  edellisessft  loonnoksessa  antoi  aibetta  nsei- 
binkin  maistataksiin,  on  tftssft  Inonnoksessa  paremmin  onnistooDt 
ja  paljon  sauremroassa  m&&r&ss&  L5nnrotille  luonteenomaineo. 
Samaa  voidaan  sanoa  myOskin  sivuknvista.  y&inftm0i8t&  esittilvn 
luonnoksen  osa  on  enemmftn  Kalevalan  satalaonnetta  vastaaTa,  ja 
taiteilijan  on  onnistnnnt  poistaa  siitft  se  teatralisoos,  joka  sita 
edellisessft  Inonnoksessa  baittasi.  Lyynllisyyttft  ednstavaa  naisen- 
knvaa  voidaan  roj5skin  pitftft  onnistnneena,  ja  se  soveltau  nykyi* 
sessft  mnodossaan  ja  asemassaan  varsin  byvin  mnistopatsaan  ylei- 
seen  saunnitelmaan. 

Antero  Vipnseen  n&bden,  jota  vastaan  ronistataksia  on  tefaty. 
on  arvostelijaknnnan  enemmistd  sitft  mielipidettft,  ettft  sen  ole- 
massa-olo  siinft  salaperftisessft  mnodossa,  jonka  taiteilija  on  osan- 
nnt  sille  antaa,  ei  roillftftn  tavalla  bftiritse  kokonaisvaikntasta. 
Sellaiselle  katsojalle,  joka  sitft  ei  tiedft  etsift,  s^  jftft  baomaamat- 
tomaksi;    sitft    vastoin    se   asiantnntevalle   katsojalle   on    omaosa 
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antamaaii  selvftn  kftsitjksen  siitft  syvftstft  ja  nerokkaasta  aatteesta, 
jonka  valtaamana  taiteilija  on  teht&vftns&  saorittanat.  Sen  pois- 
taminen  rikkoisi  maistopatsaan  aatteellista  yhten&isyyttft  ja  olisi 
paitse  8it&  liian  v&kiyaltaista  kajoomista  tekij&n  kftsitykseen. 

Paljon  edalllsempi  on  t&s$&  laonnokseesa  vihdoin  myOskin 
kantakiven  soannittela.  Edellisessft  se  oli  eneromftn  sovinnainen, 
ULSS&  nndessa  Inonnoksessa  taasen  sanressa  m&&rass&  laonteen- 
omainen.  Mahtavine  rajapiirteineen  se  nyt  tekee  haTannolliseksi 
koko  maistopatsaan  Iftheisen  yhteyden  maa-emon  kanssa,  joka 
yhtejs  myOskin  on  symboliseerattu  Antero  Viposen  esityksessft. 

Huoiimatta  niistft  vfthftpfttOisistA  maistutnksista,  joita  luon* 
noksen  yksityiskohtla  vastaan  voidaan  tehd&  ja  jotka  ovat  sitA 
laataa,  ettii  taiteilija  tyOii  lopuUisessa  suoritaksessa  varmaankin 
OD  niiden  syyt  poistava,  ei  arvostelijakonnan  enemmist5  edellft 
sanotan  nojalla  epftile  mielipiteeD&ns&  lausaa,  ett&  tftnift  nasi  laon- 
nos,  ollen  entistft  kaikissa  snhteissa  ebdottomasti  etevftnipi,  olisi 
pantava  pystytettAv&n  Elias  L5nnrotin  maistopatsaan  perustnkseksi. 

Pdytftkirjaa  tarkastamaan  valittiin  valtioneavos  Th.  Rein  ja 
professori  0.  E.  Tadeer. 

POytftkirjan  vakoadeksi 
.      Arttari  H.  Snellman. 


Tarkastaneet  ja  hyvftksyneet. 
Th.   Rein.  0.  E.  Tudeer. 

Nftmftt  knoltaansa  Seara  kavapatsastoimikannan  ehdotnsta 
myOten  yksimielisesti  pftfttti,  ett&  kavanveistfljd  YikstrOmin  nasi 
luonnos  oli  lopnllisen  tyOn  perustnkseksi  pantava,  ja  valtnntti 
toimikonnan  tekemft&n  tftstft  pftfttOksestft  johtnvan  tarpeellisen  mnn- 
toksen  v&likirjaan. 

2  §.  Ilmoitettiin  ett&  ylitireht6dri,  vapaah.  Seb.  Gripen- 
bergillft  ja  knvanveistftjft  VikstrOmilla,  jotka  molemmat  olivat 
kokouksessa   l&snft,  oli  LOnnrotin    kavapatsaan    paikkaa   koskeva 
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ehdotas,  joka  oli  svntyDyt  sen  jftlkeeo  knin  asia  patsastoimlkoD- 
nassa  oli  oUnt  esillft.  Ehdotaksen  makaan,  josta  vapaaherra  Gri- 
penberg  asemapiirastaksen  avolla  teki  kokoakselle  selkoa,  oli 
LOnnrotin  kuvapatsas  pystytett&yft  n.  s.  Konlutorille,  joka  sijait- 
see  Ratakadnn  ja  Korkeavuorenkadon  kalmassa.  T&mftn  ehdo- 
taksen katsoi  Senra  hyvftksi  ja  pft&tti  kaapanginvaltoasmiehilu 
knvapatsaan  paikaksi  anoa  yllAmainittaa  Koalntoria,  ja  oli  pyynto 
hetimiten  perille  toimitettava,  koska  ilmoitettiin  ettft  mainitto  tori 
nykyftftn  oli  j&rjestelyn  alaisena.  Kaupanginvaltnasmiehille  an- 
nettavaa  kavapatsaan  paikkaa  ja  sen  tarkoituksenmakaista  moo- 
dostamista  koskevaa  selitystft  laatimaan  pyydettiin  vapaaherra 
Gripenbergift  ja  kavanveistfljft  YikstrOmift,  jotka  toimen  snosiolli- 
sesti  vastaanottivat. 

3  §.  Patsastoimiknnnan  ehdotuksen  roukaan  pa&tettiin  ra- 
hankerfiysta  kovapatsasta  varten  vjipymfittft  jaUcaa,  ja  ker&yatoimi 
Qskottiin    samalle  toimiknnnalle,  joka  ennenkin  oli  sitft  hoitannt. 

4  §.  LOnnrotin  knvapatsaan  nasi  Inonnos  p&fttettiin  pit4a 
yleis5n  nfthtftv&nft  tftmftn  kann  18 — 21  pftivinft  k:lo  12 — 3  pfti- 
vall&. 

POyt&klrJan  vakondeksi: 
A.  R.  Niemi. 


Marraskmm  7  p.  1900. 

1  §.  Tarkastettaviksi  Inettiin  varsinaisessa  ja  ylimUrfti- 
sess&  kokoaksessa  lokakaan  3:na  ja  17:n&  tehdyt  pdyt&kirjat,  jotka 
hyvaksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin  ettft  Helsingin  kaupnnginvaltaasmiehille 
oli  LOnnrotin  kavapatsaan  asiassa  mennyt  n&in  kualava  anomos 
ja  siihen  liittyvft  asiantnntijain,  ylitirehtOOri  vapaah.  Seb.  Gripen- 
bergin  ja  kavanveistajft  E.  YikstrOmin  laosnnto: 
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HeUingiaaft, 
18  p.  lokakMuta  1900. 

Helsingin  kaupunginvaltuusmiehille. 

Saomalaisen  Eirjallisuuden  Senra  saa  knnnian  tftmftn  kantta 
ilmoittaa,  ett&  se,  sittekun  knvanveistftjd  Emil  WikstrOm  omasta 
alotteestaan  oli  tehnyt  ja  Seuralle  &skett£lin  esittftnyt  uuden  kanslia- 
neaTos  Elias  LOnnrotin  kavapatsaan  Inonnoksen,  on  laopnnat  ai- 
kaisemniasta  pa&tOksest&&n  ja  t.  k.  17  p:na  pidetyss&  kokonksessa 
byv&ksjnyt  herra  WikstrOmin  naden  luonnoksen  pantavaksi  lopal- 
lisen  tyOn  pemstokseksi.  Maistopatsaalle  a^'ottn,  kanpnngin- 
valtansmiesten  6  p.  kesftk.  1899  myOntftma  paikka  Tlioppilas- 
talon  edustalla  katsottiin  nyt  myOs  sopimattomaksi  varsinkin  sen- 
tfihden,  ett&  se  on  keskella  pflftknlkayftylftd.  keskikaupungin  ja 
T05lOn  kanpanginosan  v&]ill&  seka  s&bkOraitioteiden  risteyskoh- 
tana,  ja  saa  Senra  sen  vnoksi  nOyrimm£lsti  anoa, 

ett&  kanslianenvos  Elias  LOnnrotille  pystytettft- 
V&&  knvapatsasta  varten  suosiollisesti  myOnnett&isiin 
Ratakadnn  ja  Korkeavnorenkadnn  kulmassa  sijaitseva 
^Konlntori",  ja  pyyt&&  Senra  saada  t&h&n  ynn&  asema- 
piirroksen  kanssa  liittM  herrojen  ylitirehtOOri,  vapaa- 
herra  Seb.  Gripenbergin  ja  kuvanveistaja  Emil  Wik- 
strOmin  asianymm&rtftjind  antaman  lausnnnon,  johon 
Senra,  mitft  pnbeenalaisen  paikan  valitsemiseen  ja 
tarkoitnksenmnkaiseen  mnodostamiseen  tnlee,  on  kai- 
kin  pnolin  yhtynyt. 

Snomalaisen  Kirjallisnnden  Seuran  puolesta: 

Arvid  Genetz. 

A.  R.  Niemi. 
5 
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Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seuralle, 

Snomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  valitsemina  antamaan 
lausnntoa  kanslianenvos  Elias  Ldnnrotille  pystytett&vftn  knvapat- 
saan  paikasta  saamme  kunnioittaen  esiintnoda  seuraavaa: 

Knn  me  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searalle  ehdotimme 
Elias  LOnnrotin  kuvapatsaan  pystyttftmistA  n.  s.  Koulatorille,  ta- 
pahtui  se  pMasiallisesti  siit&  syystft,  ett&  patsas  siella  voi  saada 
sille  edallisen  valaistaksen  sek&  talis!  olemaan  ranhassa  sanrim- 
malta  ja  levottomimmalta  liikkeeltA.  EtU  t&ma  kuitenkin  saavn- 
tettaisiin  suuremmassa  in&&rass&  kuin  mitft  paikka  nyt  tarjoo,  on 
ajateltu  se  kokonaisuadessaan  matalalla,  Saomalaisesta  Normaali- 
lyseosta  aina  kirkkoa  ympftrOiva&n  aitaan  asti  ulottavalla  aitaok- 
sella  ympftrOidyksi,  sekft  KorkeavnorenkaduUe  ja  Ratakadalle  an- 
taville  osille  pensasaitoja  sek&  korkeampia  paita,  etenkin  patsaao 
takapaolella  olevaan  kulmaukseen.  Ettei  kaitenkaan  estetUisi  sitd 
liikett&,  joka  YrjOnkadalta  ep&ilemattft  tulee  kulkemaan  kaakkoa 
kohti,  on  ajateltu  taohon  matalaan  aitaan  teht&vftksi  leve&mpift  ja 
soukempia  portteja  sek&  jalan  kulkyoita  ett&  igavia  varten,  jos 
ei  tatft  viimemainittua  liikett&  t&ll&  iinjalla  voitaisi  kokonaan  kiel- 
t&&,  mikft  rauhalliseen  viihtymiseen  ja  tunnelmaan  nfthden  oli4 
onnellisinta  ja  sangen  toivottavaa. 

Itse  vuorta  ei  aijottaisi  porata  pois,  vaan  n^oittaa  Korkea- 
vuorenkatua  ja  Ratakatua  vastaan  yksinkertaisilla  graniittipenger- 
muureilla,  joiden  p&&il&  tuo  jo  mainittu  aita  kulkee,  jonka  iis&ksi 
vQoren  pinta  sopivasti  t&ytt&m&ll&  tehd&ftn  soveliaaksi  istatuksille 
ja  k&ytftville.  Katen  sannnitelmasta  selviftA,  olisi  aivan  T&ltt&- 
m&t5nt&  ett&  sille  alueelle,  joka  on  Saomalaisen  Normaaliljseon 
ja  YrjOnkadun  pidennyksen  v&lillft  ei  saisi  rakennuttaa,  Taan  olisi 
se  pikemmin  yhdistettftva  p&ftalneen  kanssa  yhdeksi  ainoaksi  puu- 
tarhalaitokseksi  esimerkiksi  siten,  ett&  likemm&lle  kataa  moodos- 
detaan  leikkipaikka  pikknlapsille  ja  ett&  leveft  kftyt&T&  portaineen 
notkosta  johtaisi  suoraan  ylOs  patsaan  luo,  joka  sen  kautta  tnlisi 
nakymft&n  jo  pitemman  matkan  pftftb&n. 

Helsingissa  18  p.  lokaknnta  1900. 

Emil  WikstrOm.  Seb.  Gripenberg. 
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3  §.  K&ftnnettftvAnft  olevien  Cjgnaeuksen  valittigen  teosten 
lis&ksi  pUtettiin  saomentaa  maisteri  £.  Nervanderin  kirjoittama 
Cygnaeoksen  el&mAkerta  ja  hyvAksyttiin  Taloustoimikunnan  ehdo- 
tus,  ett&  kirjantekij&,  joka  snosiollisesti  oli  ottanut  teosta  mao- 
dostaaksensa  snomennosta  Tarten,  ehdotnksensa  makaan  saapi  sitft 
laajentaa  pari  koime  arkkia  ja  lyhent&ft  toisaalta  arkin  verran. 

4  §.  Kan  Taloastoimikannan  tiedoksi  oli  saatettn  ettft  oli 
paate  tytt5-  ja  pohjakouluille  sopivasta  kasviopista,  kualusteltiin 
lehtori  A.  J.  Melalta  saostnisiko  h&n  sellaista  kirjoittamaan,  ja 
oli  h&neltft  saatu  t&hAn  liitetty  kirjallinen  ehdotns,  jonka  Seura 
paolestansa  hyvftksyi  pft&tt&en  teoksen  kastantamiseen  saostaa 
edellytt&en,  ettft  se  ei  tale  12  arkkia  pitemmftksi  vaan  pikemmin 
lyhyemmftksi  ja  sovitetaan  tyttdkoalajen  tarpeen,  tantimftftrftn  ja 
karssin  makaan.     Painoksen  saarans  m&Arftttiin  3,000:ksi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Sihteerille. 

Ehdotetan  tyttOkonlnille  sovitetan  lyhemm&n  Kasviopin  snan- 
nitelmasta  voin  nyt  ilmoittaa  ettft  sen  voisi  saada  sapistetaksi  12 
painoarkkiin,  kan  poikakoaligen  jaari  valmistamaisillaan  ole?a 
kasvioppi  talee  20  tai  21  arkin  kokoiseksi.  Kiijan  systemaatti- 
seen  osaan  otettaisiin  silloin  melkein  yksistftftn  Pillig  &  Mtlllerin 
isoissa  sein&taalnissa  esitetyt  kasvit  lisftttyinft  aniharvoilla  koti- 
maisilla.  Kirjan  loppaosaan  olisi  lis&ttftvft  ari  Inka  raokakas- 
veista,  maastinkasveista,  vaatetaskasveista  jne,  jota  ei  ole  ran- 
hassa  kasviopissa  erikseen  esitetty.  Vfthftn  poikkeavainen  esitys- 
tapa  lienee  aseimmissa  kirjan  osissa  tarpeellinen.  Joitakaita  ansia 
kavia  yaatii  kirja  myds,  matta  ei  monta.  Kan  on  n&hty  sanoma- 
lehdissft  valitnksia  siitft,  ettft  koalakirjoista  kovin  asein  ilmestyy 
uasia  painoksia,  josta  syytetft&n  milloin  tekijftft,  milloin  knstanta- 
jaa,  ehdottaisin  ettft  tfttft  kasvioppia  painettaisiin  kolme  tai  neljft- 
tahatta  kappaletta.  Tekijftpalkkioksi  olen  arvellut  ehdottaa  50  p. 
painetalta  kappaleelta.  Nftin  laalisin  tfttft  oppikirjaa  voitavan 
inyydft  Ifthes  pnolta  halvemmalla  kain  isompaa  poikakoalnjen 
Kasvioppia.     Helsingissft  5  p.  Marrask.  1900. 

Knnnioitaksella 
A.  J.  Mela. 
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6  §.  Jolki  luettiin  KotikieleD  seuralta  tailat  aikakansleh- 
den  ^Yirittfij&n^  knstantamista  koskeva  pyjntO  ja  KielitieteeUisec 
osaknnnan  sen  johdosta  aDtama  lansanto,  jotka  kaaltnansa  Seora 
Taloustoimikannan  ehdotnkseen  yhtyen  p&&tti,  ett&  tftllft  kertaa 
tnievaksi  vaodeksi  korotettaisiin  ^iVirittiy&ii*'  saama  kannatas  600 
markasta  900  markkaan,  jota  vastaan  Kotikielen  searan  tulee 
Seuralie  antaa  400  kappaletta  „yirittfijft&*',  niioknin  Uhftnkin  asti. 

• 

Suomalaiselle  Kirjallisnuden  Seuralie. 

Haolimatta   siit&   aniiista   kannataksesta,   jota   Saomalaiseo 
Eiijallisaaden  Seura  —  nyt  jo  iieyanten&  vnonna  —  on  antanat 
Kotikielen   senralle    ^Yirittfij&n"  jnlkaisemista   varten,    on    tama 
aikakauslehti  viime  ja  tftltft  Yuodelta  tnottanut  Kotikielen  senralle 
rahallisen  tappion,  joka  t&mftn  vnoden  lopassa  nonsnee  —  enna- 
kolta  laskettnna  —  yhteens&  noin  500  mk:n  paikkeille,  ja  johon 
tnlokseen   ovat  olleet  snoranaisimpina  syin&  lisftknstannnkset  leb- 
den    nnmerolnvnn   enentftmisestft  kahdeksaksi  sekft  tnlojen  v&hen- 
tyminen   tilaajamft&rftn  snpistnmisen  kantta.     Keinoina,  joilla  leh- 
den    tnlot    saataisiin    osaksi  karttumaan  ja  menot  osaksi  vftbene- 
mftftn,  Kotikielen  seura  on  ajatellat  nnmeroiden  Tarnstamista  kansi- 
lehdillft,  jotka  tarjoaisivat  kastannasliikkeille  y.  m.  sopivan  ilmoit- 
tamistilaisanden,   sekft  kirjoittajille  maksettujen  palkkioiden  joko 
pienentftmista  taitkokonaan  lakkauttamista.    Matta  kun  Kotikielen 
senralle,  sittenknn  se  muiden  kassainsa  varoilla  on  t&mftn  vnoden 
lopussa   saannt   lebden    vaillingit    t&ytetyiksi,  ei  enft&  ja&  varoja, 
minkft    tarvin    kftydft    vastaanottamaan    mainitaista    apokeinoista 
haolimatta  todennftkOisesti  tulevia  nnsia  tappioita,  niin  Kotikielen 
senra    pyytftft   saada   t&ten    tarjota  aikakaaslehte&&n,  jota  m.  m. 
Toisi    k&yttfl&   Saomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  ker&ily-,  tntki- 
mus-  ja  jnlkaisutdissa  mahdoUisesti   tarpeellisena  tiednstelnorgaa- 
nina,    Snomalaisen    Kiijallisnnden   Seuran   kokonaan  knstannetta- 
vaksi    tulevan  vuoden    alusta  l&htein.     Jos  arvoisa  Kirjallisnuden 
Seura  t&h&n  ehdotnkseen  suostuu,  Kotikielen  seura  tarjoutuu  kfty- 
tettaviss^n  olevilla  voimilla  hoitamaan  lehden  toimittamista,  jul- 
kaisemista  ja  levittftmista,  miUl  sen  sis^llykseen,  kokoon,  hintaan 
ja  ilmestymisaikoihin  tulee,  entiseen  tapaan. 


Keskustelemukset  lOyxrOO.  90 

Helpottaaksemroe   asian   k&sittelyft   pyyd&mme  saada  liittft& 
t&h^n  kopian  lehden  viimeyuotisista  tileistft. 

Heisingissft  iokak.  29:ntenft  p:na  v.  1900. 

Eotikielen  senran  puolesta: 
£.  A.  Ekman. 

Dili  Koistinen. 


Kopio. 


Viritt&j&n  till  vuodelta  1899. 


Vastattavaa, 


252  tilaajaa  k  2:  50  (toimitukselta  suoraan)  630:  — 
94         „       ^  2: 50  (postin  kaatta)      .     .    235 
164         .       4  1:50 246 


Saastdft  edelliselta  vuodelta 97 

Korkoa 3 


ZL    1»111:  — 

81 

06        100:  87 


Saoinalaisen  Kirj.  Searan  aporaha    .     .     .  600:  — 

Virittftjftn  velka 164:  — 

Samma  Smk.  1,975:  87 

Vastaavaa. 

Kirjapainon  lasku 1,241:  05 

Postimaksnja 91:  50 

Tiiaasten  kerft&jille  alennusta  y.  m.  pienift 


menoja  - 54 


Pantoimittajan  palkka 300 

Taloadenboitajan  .         29 


MaksettQJa  tekij^palkkioita 96 

Maksamattomia  tekij£lpalkkioita  ....     164 


25        145:  75 


07        329:  07 


—        260:  — 


Samma  Smk.  1,975:  87 


U.  Karttanen, 
Virittaj&n  taloudenhoitaja  y.  1899. 
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Tilit  olemme  tarkastaneet  ja  oikeiksi  havainneet. 

Eevert  Laine.  Bertil  Fav^n. 

(Seuran  valitsemat  tilintarkastajat.) 

Kopion  oikein  tehdyksi  todistamme: 
V.  Tarkiainen.  L.  Schadewitz. 

Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle, 

Eotikieien  Seuran  tekemftsta  pyjunOstft,  ettft  Suozn.  Kiq. 
Seura  ensi  vaoden  alusta  ottaisi  Yiritt^'ftn  kokonaan  kastannetta- 
vakseeD,  saa  Kielitieteellinen  osakanta,  jonka  pannittavaksi  asia 
on  annettn,  paoiestaan  lausaa  seoraaTaa. 

Viritt&j&n  mahdoUinen  lakkaaminen  olisi  epftilemftUfi  kat- 
sottava  todelliseksi  tappioksi  saomen  kielen  sekA  tieteelliselle  etu 
k&ytftnnOlliselle  viljelykselle,  Ja  mielest&mme  olisi  t&ysi  syy,  ett&, 
knn  Eotikieien  Seura  yritjksen  tappion  konraamiseen  piankin 
saapi  tylyentftft  v&h&iset  sftftstOvaransa,  Suom.  Kiij.  Seura  ojen- 
taisi  siile  auttavan  k&ten8&.  Seura  voisi  sen  tehd&  sit&  suurem- 
roalla  syyllft,  kun  se  voisi,  niinkuin  Eotikieien  Seuran  anomnk- 
sessa  on  viitattu,  ruveta  kftyttftm&ftn  YirittSjftft  tiedusteluoiganina 
sana-,  kansanrnnons-  ja  kansatieteellisissft  kerftyksissA.  ErittAin- 
kin  tahtoisimroe  hnomanttaa,  ett&  yirittfijftss&  olisi  mukaya  tilai- 
snus  julkaista  Seuran  suuria,  kftynnissft  olevia  tai  aluUe  pantavia 
sanakirjallisia  kerftyksift  koskevia  tiedusteliya  ja  ohjeita,  yiei&pi 
tietoja  itse  kerftysten  knlusta  ja  royOskin  niiden  tuloksista.  Koska 
kulnu  pitka  aika,  ennenkuin  ker&yksistA  mitftftn  saadaan  julki- 
suuteen,  olisi  sekA  tutkimukselle  ett&  ker&Ajien  h^rrastuksen  vi- 
reillft  pitftmiseksi  erittftin  tftrkeft,  ettft  ennakollisesti  joitakin  las- 
tuja  tftstft  suuresta  tyOstft  saatettaisiin  yleisOn  nfthtftv&ksi. 

N&illft  perustuksilla  Eielitieteellinen  osakunta  pyytftfi  saada 
tehtyft  anomnsta  l&mpiro&sti  kannattaa. 

Helsingissft  2  p:nft  marraskuuta  1900. 

Kielitieteellisen  osakunnan  puolesta: 
E.  N.  SetftU.  YrjO  Wichmann. 
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6  §.  KjmOl&n  seminaarin  oppilaskuDDan  pyynnOstft  p&ft- 
tettiin  la^joittaa  Karjalan  syrj&isimpiiD  sentuihin  pernstettaville 
kansankirjastoille  Seuran  kastantamia  kirjoja  ja  dapletteja  200 
markan  arvosta  kirjaston-  ja  kastantamavarastonhoitajan  valinnan 
makaan. 

7  §.  Tehdystft  ehdotaksesta  p&fttettiin  Ranskan  Kansallis- 
kirjastolle  labjoittaa  Searan  Parisin  maailmannftyttelyssft  n&ytteill& 
oileet  jolkaisnt. 

8  §.  Ilmoitettiin  ett&  rovasti  K.  A.  Leidenins-vainajan  tes- 
tamenttaamat  rahat.  10,000  mkkaa,  olivat  tnlleet  ja  pftfttettiin 
niistft  muodostaa  erityinen  ^K.  A.  Leideniaksen  rahasto^. 

9  §.  Uasiksi  jftseniksi  ehdotettiiD  ja  hyvftksyttiin  neidet, 
tyttdkoaluDJohtajatar  Anni  LOfgren  ja  seminaarinopettajatar  Hilma 
Aakkula  H&meenlinnasta. 

10  §.  Prof.  K.  KrohD  jnlki  luki  Ranoustoimikunnan  ala- 
osaston  puolesta  nftin  kaaluvan  kertomaksen,  johon  Senra  puo- 
lestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle. 

RanoastoimiknnnaD  alaosaston  lansunto  Searalle  saapaneista 
kansatieteellisistft  kertomuksista. 

LaiDajyv&stOnhoitaja  i.  Marttisen  eli  Martinofpn  l&hetys  si- 
s&ltft&  kertomnkseu  mets&stys-  ja  kalastustavoista  Venilj&n-Karja- 
lassa.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoaiunopettaja  3f.  Pajarin  l&hetys  sis£lltfta  kertomuk- 
sen  pavaista  Parikkalassa.    £hdotetaaii  40  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  M.  Pennasen  I&betys  8is&lt&&  kertomaksen  Pohjois- 
Laatokan  kalastuksesta.     Ebdotetaan  100  markan  rabapalkinto. 

Ylioppilas  K,  Savukosken  kertomus  kalastoksen  barjoitta- 
misesta  Sodankylassft  ebdotetaan  palkittavaksi  15  markan  kirja- 
palkinnolla. 

Ylioppilas  Onni  Tolvasen  l&betys  sis&ltaft  kaksi  kertomasta, 
toinen  kalanpyydyksist&  ja  kalastaksen  barjoittamisesta  Oulan- 
Salossa,    toinen    kalastaksen   barjoittamisesta    Kemi-   ja    Tomio- 
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jokisailla.  Ehdotetaan  erityisten  matkakulujen  sek&  tyOn  kor- 
vankseksi  50  mk.  rahaa. 

Helsingissa  7  p:D&  marraskuata  1900. 

Runoustoimikannan  alaosaston  puolesta: 

Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

11  §.  Kielitieteellisen  osakannan  puolesta  jaiki  laettiiii 
n&in  kuulnva  lausunto,  joka  hyv&ksi  katsottiin: 

Suomalaisen  Kirjalliauuden  SeuraUe 

ehdottaa  Kielitieteellinen  osasto  kannioittaen,  ettft  searaavista  Sea- 
ralle  saapuneista  sanakokoelmista  m&ar^tt&isiin  palkkioiksi: 

alaups.  Heikki  Kumpulaiselle,  jonka  Ifihetys  sisftltfift  500 
mnistiinpanoa  Lapinlahdelta,  20  mk:n  kirjapalkkio ;  ( 

taloll.  Henr.  Kouvolle,  Jonka  n.  500  maistiiDpanoa  sis&lU- 
vftss&  kokoelmassa  Lemiltft  n&kyy  olevan  harvinaisempia,  sana- 
kirjoille  uusia  sanoja  melkoinen  osa,  25  mk.  rahana;  ja 

lyseil.  Edv.  Piriselle,  jonka  myOs  500  muistoonpanoon  Doa- 
seva  sanalfthetys  edustaa  suarimmaksi  osaksi  Enon  pitlij&n  sana- 
varoja,  sek&  vfthemm&n  er&it&  Lftnsi-Satakannan  senti^'a,  30  ink:n 
kirjapalkkio. 

Samalla  on  Eielitieteellisella  osastolla  tilaisans  ilmoittaa,  etU 
Seuran  l£lhett&mist&  sanaston  tatkijoista 

yliopp.  7.  Tarkiainen,  joka  kesftllft  viime  ja  XMk  vaoDoa 
tyOskenteli  L^lnsi-Inkerissft, 

yliopp.  Kaarlo  Ylonen,  joka  samana  kesftn&  tydskenteli  Bis- 
tiinan  pit&j&ss&, 

yliopp.  E.  V.  Laine,  joka  kesalla  v.  1899  sekft  viime  tal- 
ven  ja  osaksi  viime  kesan  ajalla  on  tyOskennellyt  S&ftksmfteD  sa- 
naston keruussa, 

yliopp.  F.  Pajarif  joka  viime  kokouksessa  teki  Searalle 
selkoa  viimekesaisesta  tyOstaan  Parikkalassa, 

seka  lyseil.  Viljo  Hytonen,  joka  viime  kes&nft  jatkoi  ennen 
alottamaansa  sanaston  tntkimista  Juvalla, 
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nyttemmin  ovat  j&tUlneet  Searan  kokoelmiin  tOidensft  in- 
lokset. 

Viimekes&isistft  stipendiaateista  ovat  yliopp.  Ernst  Lilius 
ja  K,  Oksala,  joille  teht&y&Ds&  saorittamisessa  on  tallut  odotta- 
mattomia  esteitft,  pyytftneet,  edellinen  ettft  saisi  talevan  Joala- 
loman  aikana  iopettaa  kerftyksensft  ja  jarjest&&  kokoeJmansa,  jftl- 
kimmSlinen  ett&  saisi  alusta  ensi  kes&n  snorittaa  tyOnsft  loppann. 
Naihin   pjyntGihin  Rielitieteellinen  osasto  ehdottaa  snostattavaksi. 

HelsiDgissft  marrask.  Tintena  1900. 

Kielitieteellisen  osaston  puoiesta: 
E.  A.  Ekman. 

12  §.  Searan  rahavartia,  maisteri  Onni  Hallst^n  jalki  Inki 
n^in  knuluvan  kassatilin: 


Saomalaisen  Kirjallisuaden  Searan  kassatili 

lokaknan  ajalta  1900. 

Vastattavaa. 
Siirros  lokaknan  1  p.  1900 2,172:  01 

Tuloja. 

Lokak.  2  p.    V.  Alava,  myytyjft  kirjoja  150  m.  — 
K.  A.  Franssila,  samoin  27:  40.  —  J.  K.  Lind- 

* 

stedt,  samoin  350  m.  —  6  p.  K.  Soikkeli, 
samoin  73:  70.  —  J.  H.  Roos,  samoin  50  m. 
—  11  p.  P.  R.  Wirtanen,  samoin  15  m.  — 
I.  Tamminen,  samoin  68:  15.  —  Kr.  Fors- 
berg,  samoin  52:  80.  —  Ylioppilaiden  kansan- 
valistnskomitea,  samoin  65:  55.  —  N.  J.  Avel- 
lan,  samoin  210:  60.  —  17  p.  J.  Bergh,  sa- 
moin 168:  94.  —  Lfthetyskirjakauppa,  samoin 
57:  80.  —  18  p.  H.  Pouru,  samoin  50  m.  — 
20  p.   Jamaloosopinkand.  6.  H.  Helander,  j&- 
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senmaksu  24  m.  —  Maisteri  W&in6  Wnolijoki, 
samoin  24  m.  —  Lakit.  kand.  Konst.  Lisitzin, 
samoin  24  m.  —  KonttoknraDttitilin  korkoa 
11:  58:  —  22  p.  Provasti  K.  A.  Leideniuksen 
testameDttaamat  varat  10,000  m.  —  A.  Iko- 
nen,  royjtyj&  kirjoja  30  m.  —  24  p.  Kontto- 
karanttitililt&  nostettu  122  m.  —  25  p.  Sa- 
moin 750:  20.  —  26  p.  Samoin  500  m.  — 
27  p.  Samoin  200  m.  —  V.  Alava,  myytyjft 
kirjoja  200  m.  —  A.  Hautala,  samoin  92  m. 
31  p.  Kansanvalistns-seara,  myytyjft  kirjoja 
1,329:  43.  —  U.  Karttunen,   samoin   100  m.  14,747:  15. 

Yhteensft  16,919:  16. 
Vasta^vaa, 

Menoja. 

Lokak.  1  p.  Kirkolliset  verot  44  m.  —  M.  Anttila, 
halkoja  65:  05.  -—  3  p.  Sagnlin,  hantojen  hoi- 
toa  90  m.  —  V.  Alava,  amanuenssitointa  75 
m.  —  lip.  Konttokaranttitiiille  maksettn  600 
m.  —  13  p.  K.  Kontio,  kokoelmista  50  m.  — 
A.  W&&t&nen,  samoin  50  m.  —  £.  Eivi,  posti- 
maksnja  3:  42.  —  17  p.  V.  Alava,  postikas- 
tannnksia  222:  91.  —  18  p.  Konttokarantti- 
tiiille maksettn  400  m.  —  19  p.  Uasi  Sao- 
metar,  ilmoituksla  159:  68.  —  Kftytettyft  s&h- 
kO&  35:  90.  —  20  p.  Konttokaranttitiiille 
maksettn  11:  58.  —  22  p.  Samoin  10,000  m. 
—  24  p.  E.  Kivi,  palkkansa  marrasknalta 
100  m.  —  25  p.  V.  Elfving,  sanomalehtien 
sitomista  537:  50.  —  V.  Elfving,  paperia 
y.  m.  57:  95.  —  V.  Elfving,  sitomistyOtA 
154:  75.  —  K.  Krohn,  Kantelettaren  tntki- 
masten  toimitaspalkkaa  500  m.  —  31  p.  J. 
Holm,  kirjaston  j&rjesUimistft  30  m.  —  Kontto- 
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knranttitilille   maksetto    1,000  m.  —  Kaikel- 
laista  talon  hoitoa  rarten  189:  80.  —  Samoin 

postimaksiiga  y.  m.  18:  85 14,396:  39. 

Siirros  lokakaun  31  pftivftna  199      ....     2,522:  77. 

Yhteensa  16,919:  16. 
Helsingissft  lokakuun  31  p.  1900. 

Onni  Hallst^D. 

13  §.  Searan  viimeke8&isist&  stipendiaateista  esittivat  hrat 
maisteri  H.  Ojansaa,  jlioppilaat  G.  A.  Wikman,  V.  Tarkiaioen, 
J.  Fr.  Ruotsalainen  ja  K.  W.  Raahala  nain  kaalavat  matkakerto- 
muksensa: 

Suomalawen  Khjallisutiden  Seuralle. 

Kertomus  marteentatkiinQsinatkasta  lonnais-Saomessa  ke- 
s&lla  1900. 

Aikomnkseni  oli  alkaa  matkani  10  p:n&  kes&kaata,  matta 
sateisten  sftiden  vaoksi  saatoin  Ifthteft  vasta  13  p:n&.  Samoin 
knin  edellisinftkin  kesinft  alotin  tjOni  Raaman  senduilla.  Eesftk. 
13 — 16  p:aftn  oleskelin  Earajoella  ja  Lapissa,  joissa  minnn  viela 
oli  tarkistamatta  osa  edeliisten  vnosien  havainnoista.  Kesftk.  17 
— 23  p:&an  kftvin  Hinnerjoella,  Ranmalla  ja  Pjhftss&maassa.  Sea- 
raavan  viikon  26 — 30  p.  kesftk.  viivyin  Laitiiassa  ja  Uadella- 
kirkolla.  Viimemainitnn  pitftjftn  kirkonarkistosta  jftljensin  er&ftn 
arvokkaan  asiapaperin,  Uudenkirkon  kylien  laettelon  v:lta  1411. 
Heinftkaun  alossa  siirryin  Vehmaan  murrealneelie  ja  oleskelin 
Vehnoaalla,  Taivassalossa  ja  Kastavissa  heinftk.  2 — 7  prftftn,  Mynft- 
mftella,  Mietoi9is8a  ja  Askaisissa  heinftk.  14  p:ftftn.  Heinftk.  16 
— 21  p:&ftn  tyOskentelin  Rymmftttylftssft,  Maskassa  ja  Noasiaisissa. 
Sitte  ajoin  Yahdon  kantta  Paattisille,  sieltft  Prankkalaan,  Lietoon, 
Raisioon  ja  Maariaan,  joissa  kaikissa  paikoissa  olin  jo  v.'  1899 
liikknnnt.  Seuraavan  viikon  tntkin  Pdytyftft  ja  Ylftnettft,  jotka 
ovat  kielelliaessA  suhteessa  samallaisia  kanlaen  jo  eri  marrealaan. 
liauvantaina  4  p.  elok.  ajoin  —  knljin  nftctsen  polkapyordUft  — 
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Tl&neeltft  kotiini  Tyrvftftseen,  mistft  toas  heti  maanantaina  palasia 
tyOmaalieni.  Viivyin  t&mftn  viikon  Hirvensalossa  ja  Kaarinassa  ja 
riensin  laavantaina  PiikkiOn  ja  Paimion  kaatta  SanvooD,  jossa 
alotin  tyOni  13  p:Qft  elok.  Samaiia  viikalla  kftvin  Kanmassa. 
Eiokaun  19—26  p.  oiin  SomeroUa,  joka  jo  on  eri  marretta,  seka 
KansioUa,  Eoskella  ja  Marttilassa,  27 — 31  p.  Kiikalassa,  Nam- 
mella  ja  Pasalassa  t.  s.  jo  Uadenmaan  Ift&nin  pnolella.  TahdoiD 
saada  selville  missft  kohdin  l&ntisen  Uudenmaaa  marteiila  on  yh- 
teisi&  ja  eroavia  piirteit&  ioanaismarteiden  kanssa  ja  niinpft  vii- 
vyin  yiel&  searaavankin  viikon  Uadenmaan  paolella  ajaen  aina 
Vihdissft  astj.  10 — 15  p.  syysk.  tarkastin  Perttelin  ja  Manrlan 
kirkonarkistot,  matta  paraan  osau  olin  Kiskossa  ja  Perniassd. 
17 — 22  p.  viimeistelin  Halikon  ja  Uskelan  marretta  ja  k&Tin 
Kaaslaodossa.  Sitten  siirryin  lopaksi  23  p:n&  Porin  seadoille 
tarkastaen  8ieU&  Ulvilan,  Nakkiian,  Harjavallan  ja  Kokemaen 
kirkonarkistot  sek&  tehden  v&h&n  kielellisift  maistiinpanoja.  28  p. 
syjsk,  iopetin  matkani  oltaani  morrealaeella  tasan  SVs  kankantta 
eli  vfthftn  pftAlle  16  viikon. 

Matkan  taloksiin  olen  sangen  tyytyv&inen,  matta  kan  toi- 
voakseni  pian  saan  tilaisuaden  ainakin  osittain  tehdft  niista  tar- 
kemmin  selkoa,  niin  en  tahdo  t&ssA  paikassa  sen  enempftft 
mainita. 

Sen  sijaan  esitfln  mnatamin  sanoin  Ioanaismarteiden  rajac. 
Marrealaeen  pobjoisena  ja  itftisen&  rajana  ovat:  Lavia,  Enrajoki, 
Eiakainen,  Eara,  PyhSj&rvi,  Karjaia,  Noasiainen,  Yahto,  Raisio, 
Kaarina,  PiikkiO,  Paimio,  Haiikko,  Kaasio,  Maarla  ja  Pemift. 
Lannessa  ja  etel&ssft  rajoittavat  ne  mereen  ja  osaksi  raotsalais- 
marteisiin.  Nftmft  murteet  jakaantavat  ne^Un  pftftryhmft&n:  Baa- 
man,  Taivassalon — Myn&mften,  Aarajoen  Iftnsi-  ja  it&paoiinen  aloe. 
Raaman  seodon  marteihia  joko  koalavat  tai  Iftheisesti  liittyr&t: 
Lavia,  Earajoki,  Eara,  Eiakainen,  Hinnerjoki,  Honkilahti,  Laitila^ 
PyhSlmaa,  Uaskirkko,  Raama  ja  Lappi.  Taivassalon  qiarteeseen^ 
johon  kaalavat:  Vehmaa,  Lokala,  Taivassalo,  Eastavi  (ja  laoita- 
vasti  Yelkaa),  liittyy  aseissa  kohdin  likeisesti  Myn&m&ki,  Earjala, 
Mietoinen  ja  Askainen.  Aarajoen  l&nsipaoliset  maot  pit&jftt  ovat: 
Lemu,  Merimaska,  Naantali,  Rymmftttyl&,  Noasiainen,  Maska,  Rasko, 
Vabto  ja  Raisio.     Aarajoesta   ita&npftin    oieva   murrealue   on  1&- 
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hett&nyt  paljon  vaikntuksia  Undenmaan  marteisiin  ja  eritt&inkin 
Taron  ja  Porin  l&ftniD  rajapitfijftt  Kiikala,  Saomasj&rvi  ja  Kisko 
ovat  melkein  laskettavat  itse  marrealueeseen  kuulnviksi,  vaikka 
niissft  jo  onkin  haomattavia  eroaTaismiksia.  Somero,  joka  jo  on 
laettaV^  hftm&lflismarteibin,  kantaa  mjOs  tuntuvia  j&lki&  naapu- 
raudestaaD.  Maaten  on  lonnaismarteen  raja  tavallisesti  ihmetei- 
t&v&nkin  jyrkkft  ja  itse  alae  yhten&inen  muodostaen  erittftin  sopi- 
Tan  pobjan  &ftnnehistorialliseIIe  tntkimnkselle. 

Selonteon  siit&  miten  ftsken  mainitsemani  ryhm&t  eroavat 
toisistaan,  kainka  ne  viel&  jakantuvat  alaosiin  ja  mill&  tavoin  ne 
ovat  toisiinsa  ja  ulkopnolelle  vaikuttaneet,  j&t£ln  toistaiseksi. 

Helsingissft  7  p.  marrask.  v.  1900. 

Heikki  Ojansun, 

fil.  maist. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Saomalaisen  Kirjallisuaden  Searan  stipendiaattina  oli  minan 
viime  kes&nft  IV2  kuukaatta  oleskeleminen  Pernidn  pit&j&ssa  jat- 
kamassa  edellisenft  kesflnft  alottamaani  sanakirjatydtfi.  TyOalneel- 
leni  saavuin  kesftk.  5  p:n&,  matta  asunnon  saannin  vaikenden 
Tuoksi  voin  tyOhdn  rybty&  varsinaisesti  vasta  kes&k.  13  p:na. 
Asemapaikkani  oli  melkein  sama  kuin  edellisen&  kes&nSlkin,  kum- 
miokin  nyt  melkein  keskellft  alnettani. 

Ty5t&  tein  pft&asiassa  edelHsenft  kes&n&  alottamaani  tapaan. 
Verraten  helpompaa  kamminkin  oli  talla  kertaa  baomioiden  teko. 
Kielimestarina  k&ytin  pftflasiasea  ybtft  benkil5&,  nimitt&in  samaa 
knin  edellisenft  kesftnftkin,  mntta  vertailin  banen  tiedonantojaan 
tietoibin,  joita  sain  ympftri  aluettani  liikkaessani.  Muutoksena 
tyOtapaani  voin  kumminkin  mainita,  ett&  katsoin  edukkaammaksi 
ensin  ottaa  selkoa  siitft,  mit&  sanoja  murteessa  varmasti  ei  tan- 
netta,  ja  sitte  vasta  rybty&  muibin  sanoibin.  Edellisen^  kes&nft 
sita  vastoin  kyselin  kutakin  sanaa  sen  mukaan,  kuin  ne  sana- 
kirjassa  esiintyivftt. 
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Heinak.  30  p:&ftn,  jolloin  lopetin,  ehdin  tail&  tavoin  j:hin 
saakka  elikkft  sivut  34 — 80.  Tantemattomat  sanat  jliviiYasin 
t&llftkin  kertaa  sanakiijaan.  Lippiga  tuUee  kaikkiaan  iikemmi^ 
pari  tuhatta,  joista  saurempi  osa  jo  on  pahtaaksi  kiijoitetta.  — 
N.  s.  hienoropaa  ftftnnekirjoitnsta  olen  koettanat  yh&  tarkeramin 
nondattaa,  joskin  yhft  on  epftvarmoja  kobtja  t&ytjnyt  kysymys- 
merkeill&  ilmaista. 

Tuloksena  viime  kesftn  tydsUl  pyyd&n  niainita,  ettft  ensim- 
m&isen  kes&n  ty6t,  vallankin  mitft  Yieraan  marteen  alaeelia  tyOs- 
kentelev&ftn  tnlee,  olisivat  etapft&ssft  keskitett&v&t  haomioiden  te- 
koon,  jotta  vankka  pofaja  saataisiin  vastaisille  tOiUe.  Talokset 
ensimm&isesta  kes&stft  talisivat  siten  roahdollisesti  olemaan  hin- 
kan  niukemmat,  matta  sen  korvaisi  tftysin  se  joatnisoas,  jolla 
tyOt  sittemmin  sigoisivat  sek£L  myGskin  se  varmnas,  joka  siten 
alusta  alkain  saataisiin. 

Samalla  pyydan  saada  kiittftft  Soomalaisen  Kiijallisanden 
Senraa  myOnt&mistaftn  matkarahoista. 

Helsingissft,  marrask.  6  p:nft  1900. 

Knnnioittaen 
Gust.  Adolf  Wikraan. 


Kertomus  * 

stipendiaattimatkaMani  Ldnsi-Inkerissd 
kesilld  w.  1899  ja  1900. 

Kun  Suomalaisen  Kirjailisnaden  Seura  vaonna  1899  hnhti- 
kunn  5  pftivanft  tekemftll&nsft  pft&tOksellA  myOnsi  allekiijoittaneelle 
250  markan  suuruisen  matkarahan  V/2  knakandeksi  sanastoUisten 
ainesten  ja  kansanrnnonden  kerftftmistft  varten  L&nsi-lDkerissi> 
l&ksin  mina  toakokaun  23  pftivfinft  Kosemkinan  (Narvusin)  pitft- 
jMn,  keratty&ni  sit&  ennen  tobtori  Y.  Porkka-vainajan  papereista 
noin  1,400  inkerilftista  sanaa.  Kahden  viikon  p&iv&t  k&ytin  aluksi 
perehty&kseni    paikkakunnan    mnrteeseen,    mntta   sittemmin   olin 
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erin&isist&  sjist&,  varsinkin  kan  joaduin  tarhaan  odottamaan  lu- 
vattaa  kerftilysanastoa,  pakotetta  siksi  kes&ksi  keskeytt&mftftn 
tam&n  toimen.  Yasta  kes&llft  v.  1900  saatoin  siU  taas  jatkaa. 
Toukokntm  20  p&iv&st&  kes&kuan  23  pftivSULn  kierteiin  Eosemki- 
nan  pitftjilft  jhdessa  ylioppilas  J.  F.  Raotsalaisen  kanssa,  joka 
Diinik&&n  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  stipendiaattina  ke- 
r&ili  vanboja  runoja  samoilta  seaduilta.  Taloksena  n&ilt&  mat* 
koiltani  olen  tilaisaadessa  Seuralle  j&ttam&an  16  ranoa,  6  satua, 
noin  1,400  sanalippaa  ja  sit&  paitsi  nao  1,400  tohtori  Porkan 
papereista  poimittaa  sanaa,  joista  suurin  osa  on  myOskin  merki- 
tykseltdnsa  selitetty. 

Sanaker&ykseDi  olen  toimittanat  pftHasiallisesti  ilman  sana- 
kirjaa,  koska  yritt&ess^ni  sen  avulla  tiedustella  sanojen  merki- 
tyst^  joudain  itse  selittftmft&n  noin  kymmenen  kertaa  enemm&n 
snomalaisten  sanojen  merkityksift.  Viipyess&ni  kaaemmin  joissa- 
kaissa  kyliss&,  esim.  VyOtermaalla  ja  Kallivieressft  turvanduin 
aina  etap&ftss&  yhden  mieben  kielitaitoon. 

Mit&  kokoelmieni  &&nneasnan  tulee,  olen  siin&  kobden  nou- 
dattanat  n.  s.  karkeampaa  &ftnnekirjoitusta  ja  taytyy  myOnt&ft 
etten  paraalla  tabdollanikaan  ole  aina  voinut  aikaansaada  tar- 
peellista  ybdenmukaisuutta  esim.  loppQ-»:n  k£lsittelys8&,  jonka 
saSLnnOt  tuntuvat  olevan  byvin  monimutkaiset.  Siit&  haolimatta 
uskoisin  kerayksist&ni  voitavan  saada  jonkanlaisen,  vaikkakin  pie- 
noisen,  yleisk&sityksen  t&mftn  saomalais-mnrteen  sanavaroista,  jossa 
rajanaapnrauden  takia  venftl&inen  ja  virolainen  vaikatas  on  alka- 
peraisift  sobteita  sunresti  mnattanut  ja  yba  edelleenkin  maattaa. 
Onban  ainakin  alkn  tebty,  jos  talevaisaadessa  mabdollisesti  joka 
tabi  jotkut  ottaisivat  Kosemkinassa  ja  mnissa  osissa  Inkeria  sa- 
nastollisia  ker&yksifl  jatkaaksensa.  Siiben,  sivamennen  mainitak- 
seni,  Inalisin  jotain  apua  olevan  myOs  inkerilftisilU  kansakoalnn- 
opettajilta  saatavissa. 

HelsingissSl,  marraskuun  7  p:n&  1900. 

V.  Tarkiainen. 


80  Keskustekmukset  W/xiOO. 

Matkakertomos  Lftnsi-lDkerist&. 


JET.  K.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura, 

MeDneen  kesftn  alnssa  kftvin  Suomalaisen  Eirjallisuadec 
Senran  stipendiaattiDa  rnnojen  ker&ysmatkalla  L&nsi-Inkerissa. 
Matkalle  Ifthdin  Helsingistft  tonkokuun  l:nfi  p&iv&n&.  Takaisin 
palasin  ]&hes  kahdeksan  viikon  knlnttna. 

TyOni  suoritin  seuraavassa  j&rjestyksessfl.  Saomesta  saa- 
mieni  ysUvftllisten  ohjeiden  mnkaan  asetin  nlaksi  FyOtermaan 
kylftn  kerftystoimeni  kesknkseksi.  Mahdollisimman  tarkkaan  koe- 
tin  ker&U  mainitan  kyl&n  runot  ja  onnistnin  siitft  saamaan  enem- 
m&n  kain  mistflSLn  munsta  kyl&st&.  Lisfttyist&  ponnistnksistani 
huolimatta  olivat  talokset  vfihemm&t  nmpi  venftj&naskoisista  ky- 
iistft  Haavikosta,  Kotkosta,  Mannakasta  ja  Tiezasta.  Asqjanten 
.  epalnaloisuDS  —  he  minna  tervehtivftt  yleensfl  Antikristaksena  — 
ja  8it&  seuraava  pelko  ja  varominen  tekivftt  tyOni  tnntQTasti  vai- 
keammaksi.  Hnomattavana  haittana  oli  myOs  parempien  laalajiec 
puate;  melkein  sain  hakea  laalnn  talosta,  toisen  toisesta.  Silrafi&n 
pistftv&11&  tavalla  ovat  ischoorilaiset  runot  syrj&ytynillss&  yhi\ 
enemmftn  alaa  voittavien  ven&l&isten  laulnjen  tlelt&.  —  Tiezusta 
knljin  yh&  kanemmaksi  etelfiftn  pftin  SnokylftUn,  josta  kfiUnnyin 
koilliseen  Krikiin  ja  Syville-Kaivoille.  Tuloksena  n&istd  metsS- 
kylistft  oli  alakuloisuus  ja  kerj&I&isen  lohdutns:  onhan  sekin  talo 
kftyty,  vaikka  ei  mitfi&n  saata.  Palasin  takaisin  entisille  jUl ill eni: 
k&vin  viel£l  kerran  liipi  Haavikon,  Kotkon,  Mannakan  ja  Tiezan 
kylftt.  Loppaajan  k&ytin  Fy5termaan  ja  Narvasin  T&IilU  olevien 
kylien  osaksi. 

Matkani  tnloksena  on  500  rnnoa,  jotka  ennen  pitkan  pah- 
taaksi  kirjoitettuna  jftt&n  Snomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  haltnun. 

Sulimmat  kiitokseni  lausnn  Snomalaisen  Kirjallisanden  Sen- 
ralle,  joka  on  antanut  minnlle  tilaisuuden  tutastna  nnsiin,  ontoi- 
hin  oloihin  ja  osaksi  tyydytta^  mielessftni  ollutta  toivetta  saa<ia 
omin  silmin  nahdS,  omin  korvin  kunlla  vanhojen  rnnojen  laalajia 

HelsingissSl,  marrask.  7:n£l  p£liv&n&. 

J.  Fr.  Rnotsalainen. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurolle, 


Kertomus   saoastonkerftystyOstfi,   jonka  allekirj. 
suoritti  Saarijftrven  pitftjftS8&  kes&ll&  v.  1900. 

Soomalaisen  Kirjallisuoden  Searan  inyOnnetty&  yiime  ke- 
Tftnn&  pyytftmftni  300  ink:D  sauraisen  stipendin  ker&illfikseni 
Pohjois-Hftmeen  kielimnrteen  saoastoa  kesftn  knloessa,  ryhdyin 
Grotenfeltin  tekemien  tntkimnsten  avulla  valmistaatnmaan  ty5h5ni. 
En  nftet  ole  syntynyt,  enkfl  oleskellntkaan  ennen  yiime  kesSft, 
mainitnlla  morrealneella  ja  siis  rourteeseenkaan  en  ollat  perehty- 
nyt.  Mutta  aivan  ootoakaan  se  ei  tuntnnat  olevan,  kon  sen  ft&nne- 
ja  laaserakennns  paljon  mnistuttaa  syntymftseutuni,  Kaakkois- 
Hameen  ja  £tel&-Savon  rajaseutnjen,  pnhetapaa,  vaikka  nftmft 
morteet  tosin  sanastoon  n&hden  ovat  toisistaan  joltisestikin 
eriftvifi. 

TyOmaalleni,  Saarijftrvelle,  saavattnani  tookoknan  alkapao- 
lella  kftytin  ensi  ajat  kaikinpnolisten  havaintojen  tekemiseen  mnr- 
teen  ominaisnaksista  ja  kielimestarin  etsimiseen.  Lisftksi  oli  tar- 
kemmin  mfi&rftttftvflnftni,  mille  poolelle  pit&jfi&  olisi  selvint&  aset- 
tua  tyOskentelemft&n.  Tarvitsematta  tfttft  kanaakaan  arvella,  hno- 
masin  ednllisimmaksi  valita  kirkonkylftn  seadnt  varsinaiseksi  tyO- 
alakseni.  Tosin  on  Inonnollista,  ett&  kirkonkylftn  kieli  on  aina 
enimmin  nodenaikaisten  vaikatnsten  alainen.  Otaksoin  sen  kam- 
minkin  parhaiten  sftilyneen  ainakin  eri  naapurimurteiden  (Etelft- 
Pohjanmaan,  Savon  ja  Hflmeen)  vaikataksilta,  joista  murteista 
syrj&sendat  ovat  saaneet  jonkunverran  aineksia.  Saarijftrven  kir- 
konkylftft  kftynee  nftet  parbaiten  pitftminen  sen  alaeen  keskipis- 
teenft,  jota  mainitnt  nmrteet  .  rajoittavat.  Grotenfeltkin  sanoo 
kirkonkylftn  kieltft  ^selvftksi^,  jolla  hftn  epftilemftttft  tarkoittance 
etnpflftssft  mnrteen  pnhtantta.  Ja  knn  toisekseen  kirkonkylft  on 
pitftj&n  sydftn,  liikenteen  keskns,  otaksain  siellft  knalevani  kaik* 
kien  knlmaknntien  pabetapoja,  enkft  siinft  pettynytkftftn. 

6 
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Paikkakuntalaisten  yst&vftllisellft  avnlla  onnistain  ennen  pit- 
k&ft  saamaan  kielimestarikseni  erftfin  kirkolta  noin  3  kilometrin 
paftssa  asavan  talonisftnn&n,  joka  mielest&ni  oli  toimeen  hjvin 
sopiva.  HflD  nftet,  nuoresta  pit&in  oilen  eritt&in  ahkera,  oli  sai- 
lyttftoyt  sielan-  ja  runmiinvoimansa  aivan  terveinft;  viel&  nytkin, 
vaikka  jo  Ifthenteli  70:tt&  ikftvnottaan,  hoiti  hfla  itse  taloaan. 
Samalla  paikalla  h&n  oli  kasvanot  ja  el&nyt  kaiken  ikans&,  parin 
vuoden  vftliaikaa  lukannottamatta,  eikft  jauri  kirjatieto  h&neen 
ollat  sanria  vaikuttannt,  vaikka  hfln  synnynnftisen,  terftvftn  boo- 
miokykynsft  avnlla  oli  nftkemistftftn  ja  kaolemistaaD  saanut  ver- 
taisiinsa  n&hden  laajemman  n&kOpiirin;  pitemmitu  paheitta  h&n 
ftlysi  minankiii  tarkoitakseni. 

T&mftn  kielimestarin  avuUa  aloin  sitte  toakokaon  loppo- 
pnolella  kftyd&  Hakusanastoa  Iftpi  aakkoisellisessa  j&rjestyksess^ 
rinnalla  kftytt&en  LOnnrotin  sanakiijaa  poimiakseni  sanojen  mer- 
kitykset  ja  kftyt&nnOn  vivahdakset  mahdoUiaimman  tarkkaan.  Ta- 
vallisesti  tyOskentelimme  aamQp&ivftll&,  kalloinkin  niin  kaaan,  kois 
kielimestari  kerkisi  talonspuahiltaan,  keskimft&rin  sent&&n  Ifthes  5 
tantia  pftiv&ss&,  loppupnolella  knitenkin  pftivflt  aamnsta  iltaan. 
Kun  kielimestari  aina  vftiiin  sai  kertoa  omia  tarinoitaao,  joihin 
ajatos  johtai  milloin  mist&kin  sanasta,  ja  paolestani  selvittelin 
hftnelle  nusia  kftsitteitft,  niin  ei  hftn  liene  perin  ikftvystynyt  ty5- 
hOn,  vaikka  istaminen  kflvikin  raskaaksi,  koskapa  oli  naapnri- 
talossa  kehaissQt,  ett&  ^vanhana  ne  minat  oppiin  pai^vat^.  — 
NAin  tyOskenneltyftmme  kaksi  kankantta  —  toakokoan  20  p:sta 
heinaknun  21  p:vft&n  —  olimme  ehtineet  kftyd&  Hakasanastoa 
tarkkaan  l&pi  56  sivoa.  Hein&kiireet  kun  sitten  estiv&t  kieli- 
mestana  tyOt&  jatkamasta,  kftvin  v&hftssft  ajassa  hftnen  avnllaan 
Iftpi  pftftllisin  paolin  (merkiten  sanastoon  alleviivaamalla  kftytfin- 
n5n  laaJQuden  ja  vain  murteelle  omitnisista  sanoista  ja  kftyttd- 
tavoista  tehden  kirjoitetti^a  muisUinpanoja)  sivat  56 — 72,  eli 
p&ftsten  siis  h-kiijaimen  loppnnn. 

Yapaalla  kyselyllft  koetin  saada,  roikftli  se  oli  mahdollista, 
kokonaisen  sanaston  etnpft&ssft  eri  ammattien  aloilta,  ja  poheesta 
kerftilin  lansetapoja  esimerkeiksi.  N&m&  muistiinpanot  tein  yleensft 
iltapftivisin  liikknessani  kirkonkyl&n  sentujen  v&estdn  parissa, 
paitsi  mitft  sain  kootuksi  silloin  tftllOin,  tilaisnaden  sattnessa  kfty- 
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dessftni  pitdj&n  eri  kulmilla  ja  kaontelemalla  etenkin  lauantai- 
illoin  kirkolle  saapaneiden  eri  sentajen  ihrnisten  pahetta.  — 
Jauri  kountelulla  ja  vapaalla  kyselyllft  Innlen  saaneeni  parhaat, 
laotettaviromat  tiedot.  Tiedonantajan  ajatas  saa  silloio  juosta 
luonnoUista  tietftftn,  eikft  ole  pelkoa,  ett&  tno  aakkosellisessa  ky- 
selyssfi  valtt&m&tOn  hyppeleminen  k&sitteestH  toiseen  johtaisi  aja- 
tnsta  v^^rftftn.  Siilfl  kielimestarin  luotettavandesta  ja  kysel^&n 
tarkknndesta  hnolimatta  pigahtaa  jostain  sanasta  vfiftrft  tieto  oi- 
keiden  jonkkoon,  kon  ajatas  ei  voi  varmasti  siirtyft  sanasta  toi- 
seen. Pa^on  helpompaa  oil  vapaalla  kyselylla  saada  tietoja  sen* 
kin  pnolesta,  ett&  niita  ei  tarvinnnt  moneen  kertaan  parsia,  niin- 
kttin  nsein  kielimestarilta  saadnille  piti  tehdft,  eik&  lopnltakaan 
erehdyksift  v&lttftnyt. 

Nftmft  kaksi  knnkantta  olivat  menneet  siis  yksinomaan  mnis- 
tiinpanojen  tekoon;  jftljellft  oli  viel&  sanritOinen  pnhtaaksikiijoi- 
tas.  Syyn&,  miksi  en  molempia  rinnan  snorittannt,  oli  se,  ett& 
transkriptsioni-vibkon  saavnttna  oli  snari  osa  muistiinpanoista 
tehtyinft,  enkft  perehtynyt  sitten  nnteen  kirjoitustapaan  niin  plan, 
etta  olisi  nskaltanut  rnveta  sita  ilman  mnuta  k&ytt£lmft&n.  Sen- 
kin  Tfth&isen  osan,  mink&  olin  pnhtaaksikirjoittanut  ennen  maini- 
tnn  Tihkon  saapumista,  sain  oikaista  ja  osaksi  nndestaankin  kir- 
joittaa.  Mauten  olisi  snoraan  lapuille  kirjoittamalla  tnskin  ehti- 
nyt  Iftpikftydft  sanastosta  pnoltakaan  siita,  mita  lyhyillft  mnistiin- 
panoilla  ja  niistft  sitten  puhtaaksikirjoittamalla. 

Pnhtaaksikirjoitns  vei  aikaa  senkintfihden,  ettSl  teki  mieli 
alinomaan  vertailemaan  laajoiksi  kftyneita  mnistiinpanoja;  ja  toi- 
sena  syyn&  oli  kenties  liiallinen  tarkknns.  Oli  n&et  silm&m&£lr&- 
n^ni  saada  tiedonantoni  mahdoUisimman  tarkoiksi,  ja  siin^  mie- 
less&  kirjoitin  eri  lapuille  kaikki  sanat,  rungot  ja  johdannaiset, 
joiden  y&hftnkin  Innlin  olevan  eritt&in  selitettflvissA,  ja  ainoastaan 
haryoja,  t&ydellisesti  kiijakielen  mnkaisia  tyydyin  selitt&m&ftn  yk- 
sistann  alleviivanksella.  Paitsi  ajanhakkaa,  lienev&t  selitykset 
t&ten  tulleet  nseinkin  tnrhan  tarkoiksi.  Haomattava  on  kniten- 
kin,  ettft  olen  erin&istft  valaisna  kaipaamattomallekin  sanalle  nsein 
asettannt  selitykseksi  sanan  tai  lanseparren,  jota  kftytetft&n  seli- 
tettftv&n  sijasta  nsein  yhtftpaljon,  joskns  enemmankin  knin  sitft. 
Seh&sti    satonnaisia   sanoja  ja  lauseparsia  olen  ottanut  joukkoon 
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sik&li  kuin  ne  ovat  olleet  roarteelle  kuvaavia.  —  Melkein  koko 
loppnkesftn  k&ytin  pubtaaksikirjoitakseen,  joUoin  kyll&  sen  ohessa 
lisHiliu  ja  tarkistin  mnistiinpaDOjani,  enk&  sentftftn  saanot  val- 
miiksi  enemp&ft  kuin  noin  1600  lippna,  joka  in&&r&  muistiinpa- 
noista  pft&ttfien  tnskin  tehnee  neljfttt&  osaa  siitft,  mitil  kaikkiaac 
pitftisi  kerty&. 

Polgois-Hftmeen  morteen  hnomiota  her&tt&Timpflnft  omitai- 
snntena,  se  kon  on  savolaista,  ovat  etenkin  vanhojen  puhees<a 
esiintyv&t,  laajat,  avonaiset  diftongit.  Siitftp&  syystft  vanhojen 
puhetta  sattuvasti  sanotaankin  paikkakunnalla  ^snantftjrteiseksi'^. 
Sanavarasto  on  rikas,  eritt&inkin  onomatopoeetti-  ja  niiden  snkui- 
sista  sanoista,  lanserakennns  snlavata  ja  sattuvata.  —  Jos  ei  ota 
hnomioon  muotamia  &&nte6llisi&  ja  vfth&isi&  sanavarastoon  talleiu 
naapnrimarteiden  aineksia,  voinee  pit&&  marrealuetta  jotenkin 
laajana,  k&8itt&v&n&  Saarijilrven  ja  snaren  osan  naapuripitiljia; 
jyrkka&  rigaa  ei  ainakaan  miss&ftD  tapaa.  —  Eniten  lonlisin  Etela- 
Pohjanmaan  pahetavan  vaikottaneen  pnheena  olevaan  marteeseen; 
ainakin  se  n&yttftisi  laonnolliselta,  koska  taonoisina  aikoina  kaikki 
liikenne  k&vi  Etelft-Polganmaan  halki  meren  rannikoUe,  ja  t&lle 
snnnnalle  Ifthdettiin  kesiksi  tyOansioille.  —  Konlat,  oadenaikaiset 
riennot  ja  helppo  yhdysliike  mnnttavat  sivistyskantaa  ja  sen  ohella 
kieltftkin  p£liv&  p&ivftlta.  Jo  nyt  on  haomattavissa,  ett&  nnden- 
aikaisia  sanoja  ja  lausetapoja  on  tarttnnat  etenkin  naoremman 
polven  kieleen,  josta  ne  pyrkiv&t  vanhojenkin  poheeseen.  Eliki 
t&m&  nasi  aines  silti  ole  vakaantanot,  yhden  kieleasft  sit&  on 
enemm&n,  toisen  v&hemm&n,  riippaen  tietysti  eri  indiviideistft,  niin 
ett&  sanastonker&l^&  jontnn  pulaan  koettaessaan  m&ftritellft  t&l- 
laisten  k&yt&nnOn  laajaatta.  Siitft  olen  selvinnyt  vain  kftytUm&lla 
lis&selityksia,  jotka  nekin  tekev&t  moistiinpanot  monessa  kohti 
mahdollisesti  joatavan  pitkftveteisiksi.  Ja  sittenkin  t&ytyy  tan- 
nastaakseni,  ettft  ep&ilemfttt&  on  niihin  tnllot  ep&tasaisunksia, 
kenties  virheit&kin,  johtuen  kokemattomnndestani  ja  tyOhOn  kyp- 
symatt5myydest&ni. 

Samalla  kuin  kiit&n  Senraa  saamastani  stipendistft,  pyydan 
saada  mainita,  ett&  aikomnkseni  on,  jos  ^oinkin  mahdollista,  saada 
maistiiopanoni  puhtaaksikirjoitetaiksi  jonlan  ajoissa  oleskellessani 
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murrealoeella,    voidakseni  ne  ensi  vnoden  alknpuolella  jatta&  ar- 
voisalle  Searalle. 

Helsingissft,  marrask.  7  p:na  1900. 

Kannioittaen 

K.  W.  Ranhala. 

POytHkirjan  vaknudeksi: 
A.  R.  Niemi. 


Joalakaan  5  p.  1900. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  Inet- 
tiin  ja  hyv&ksyttiin. 

2  §.  Jnlki  Inettiin  senraava  Searan  ftskett&in  poismenneen 
sihteerin  hantapatsasta  koskeva  §  TaloostoimikaDnan  p5ytiikirjasta 
marraskaan  29:It&,  jossa  tehdyt  ehdotnkset  Senra  hyvftksyi. 

I  §.  Edesmenneen  sihteerin  hantapatsaskomitean  puolesta 
esitti  prof.  £.  Aspelin  kaksi  ylitirehtOdri,  vapaab.  Seb.  Gripen- 
bergin  tekeroftft  piirastnsta  sek&  kaappaneuvos  Y.  Forselinksen 
hankkiman  kastannaslaskan  toiminimi  K.  L.  ForsstrOmiltft  Ta- 
russa  ja  pft&tti  Taloastoimikunta  yksimielisesti  Seoralle  byvftksyt- 
t&T&ksi  esitta&  n:o  2:11a  merkityn  Inonnoksen  kirjoituksineen : 
,F.  W.  Rothsten.  *  1833  f  1900.  Saomalaisen  Kirjallisuuden 
Senra**,  sekft  ehdottaa  ettfl  haatakivi  tehtftisiin  m  astasia  grani- 
tista,  jommoinen,  pinta  hienoksi  hakattuna  ja  inskriptsiooni  reli- 
efiksi  kaiverrettnna  ja  kiillotettuna  tulisi  maksamaan  1,230  mark- 
kaa,  johon  hintaan  myOs  on  laskettu  patsaan  kivestft  teht[iy&  pe- 
rastas  ja  pystyttAminen.  Komitean  ehdotnksen  makaan  oHsi  pat- 
sas  ympftrOit&va  ketjnaitanksella,  joka  maksaisi  noin  300  markkaa 
ja  joka  myOs  pftfttettiin  Searalle  hyv&ksyttavfiksi  ehdottaa.  Va- 
paah.  Gripenberg  oli  saosiollisesti  lavannot  tehdft  yksityiskohtaiset 
piirastakset,  joiden  makaan  patsas  voidaan  Turnssa  valmistaa. 
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3  §.  Taloustoiroikannan  ehdotnkseen  yhtyen  pft&tettiin  mais- 
teri  E.  Nervanderin  kirjoittama  Cygnaeuksen  elftm&kerta  soomen- 
nettavaksi  antaa  maisteri  Y.  Weilinille,  joka  oli  suostnnat  tyoc 
suorittamaan  samoilla  ehdoilla  knin  hftnelle  aikaisemmin  uskoton 
Cygnaeuksen  teosten  saomennoksenkin. 

4  §.  Otettiio  uodestaan  k&siteltav&ksi  prof.  £.  Strasbar- 
gerin  y.  m.  toimittaman  ^Lehrbach  der  Botanik"  nimisen  teoksec 
snomentaminen,  jonka  johdosta  p&fltettiin  Taloastoimiknnnan  eh- 
dotuksen  mukaisesti  kastantaa  mainitan  teoksen  suomennos,  jos 
Hallitus,  jonka  paoleen  pft&tettiin  avanpyynnOllft  k&ftntyft,  suostuo 
korvaamaan  puolet  roy5tftliitetyn  knstannnslaskan  makaan  ]3,0(M) 
markkaan  nonsevista  knstannuksista. 


KustannusaiTio 

Strasbnrgerin  y.  m.  ^Lehrbuch  der  Botanik''   nimisen  oppikirjan 
paiuattamisesta: 

1.  Tainatasknstannukset Smk.  6,400 

2.  Kuvat „  2,300 

3.  Nitominen ^  500 

4.  KMnn5s,  tarkastus  ja  korrehtuurilukn  .     .  «  3,600 

5.  Pienempift  menoja ,  200 


Samma  Smk.  13,000 
Helsingissft  2  p.  jonlnk.  1900. 

TaloQStoimikunnan  asettaman  komitean  paolesta 

A.  R.  Niemi. 


5  §.  Tieteellisten  seorojen  valtnasknnnalta  saapuneen  ke- 
hotnksen  johdosta  valitsemaan  vuodeksi  1901  ednstajia  mainittnaD 
valtunskuntaan  Senra  puolestaan  valitsi  j&seneksi  Kunnia-esimie- 
hensa  senaattori  vapaaherra  Z.  YrjO-Koskisen,  varaj&seneksi  £si- 
miehensii  professori  Arvid  Genetzin. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Koska  se  aika,  joksi  tieteellisten  seurojen  nykyinen  valtuns- 
kunta  on  valittu,  pft&ttjy  tolevan  jouluknun  lopnssa,  saa  valtuus- 
kunta  Ulten  kunnioittaen  kehoittaa  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuraa  valitsemaan  yhden  jftsenen  ja  yhden  varsg&senen  valtuns- 
knntaan  vnodeksi  1901  seka  antamaan  tietoa  vaalin  tuloksesta 
valtaaskunnan  nykyiselle  puheenjohtajalle. 

Helsingissa  Marraskunn  28  p.  1900. 

L.  LindelOf,  A.  Osw.  Kihlman, 

Nyk.  pnheenjohtaja.  Valtuuekunnan  nyk.  sihteeri. 

6  §.  Koska  Senra  on  p^attdnyt  vuosikokouksessaan  1901 
jakaa  1,200  markkaa  palkinnoksi  etevimmistft  vaosina  1899  ja 
1900  ilmestyneisU  nnorisokirjallisunden  alaan  kuuluvista  teok- 
sista,  valittiin  palkintotuomareiksi  lehtorinrouva  I.  Godenhjelm, 
opettajatar  neiti  H.  Kakikoski  ja  yhteiskoulanjohtaja,  maisteri 
A.  R.  Blomqvist. 

7  §.     Prof.  0.  £.  Tudeer  julki  Inki  n&in  kunluvat    valtion 
kirjallisia  palkintoja  koskevat  asiapaperit: 


Poytdkhja, 

Keskiviikkona  31  p.  lokakuuta  1900  kokoon- 
tnivat  HelsingissS  tieteellisten  seurojen  talossa  herrat 
Professorit  E.  N.  Setftlft,  W.  Saderhjelm,  0.  E.  Tu- 
deer, I.  A.  Heikel  ja  M.  G.  Schybergson  soka  Nimi- 
tuomari  vapaaherra  R.  F.  von  Willebrand,  kolme  edel- 
listft  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran,  kolme  jalki- 
mftista  Snomen  Ruotsalaisen  Kirjallisunsseuran  valit- 
semina  edusmiehina,  laatimaan,  mainittujen  seurojen 
heille  antaman  toimen  mukaan,  ehdotuksen  niiden 
palkintojen  jakamisesta,  jotka  Keisarillisen  Senaatin 
KirkoUisasiain  Toimituskunnan  IS  p.  maaliskuutal900 
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mainituille  senroille  lahett&mftn  kirjoituksen  makasD 
ovat  m&&r&tyt  annettaviksi  vuoona  1899  Saomessa 
ilmestyneista  alkoperaisistft  kaanokirjallisista  teok- 
sista. 

1  §. 

Puheenjobtigaksi  valittiin  herra  Tadeer,  pOyt&kirjiia  laati- 
maan  allekirjoittanat  von  Willebrand. 

2§. 

Vaonna  1899  Saomessa  ilmestyneisU  snomen-  ja  rootsin- 
kielisistft  teoksista  seoraavat  katsottiin  voivan  Ifthinnft  toUa  kysy- 
mykseen:  Juhani  Aho  (J.  Brofeldt),  ^Lastuja  IV^  ja  ^KatajaineD 
kansani*'  \\  J.  H.  Erkko,  ^Ronoelmia  ja  ajatelmia*^;  Kasimir  Leino 
(LOnnbohm),  ^Runoja*';  Arvid  J&rnefelt,  ^Samuel  Crdell^;  Eino 
Leino  (LOnobohm),  n^'^^  aalloilta*'  ja  ^Taonelan  jontsen';  Laiin 
KyOsti  (K.  Larsson),  „KaIkiirin  lanli^ga'^  ja  ^Ajaii  kftftnteessft"; 
Teuvo  Pakkala,  ^Tnkkijoella'' ;  Jac.  Abrenberg,  „Med  styrkans 
rfttt";  0.  M.  Reuter,  „I  brytningstid*  ja  ^Vilse";  Alcestc  (Hj. 
RoDeberg),  ^Dikter";  Arvid  MOrne,  ^Rytin  och  rim";  Aioa  (Edit 
Forsman),  „I  ungdoms&r''  ja  ^Yid  aftonlaropan*'  VII. 

3  §. 

Yiitaten  K.  Senaatin  Kirkollisasiain  Toimitaskunoan  ylem- 
pan£l  mainittaan  kirjoitakseen  puheenjohtaja  kebotti  l&snftolgoita 
esittftma&n  ehdotuksiansa  asiassa. 

Herra  Heikel  ehdotti,  perasteltaaan  kantaansa,  etUl  kftjtet- 
tavftBil  olevasta  rabam&&rftst&,  7,000  markasta,  ebdotettaisiin 
2,000  markkaa  annettavaksi  berra  Jac.  Ahrenbergille  bftnen  teok- 
sestaan  „Med  styrkans  rfttt**.  Tfthftn  herrat  Scbybergson  ja  von 
Willebrand  yhtyivftt.  Herrat  SetftlA,  SOderlgelm  ja  Tadeer  sit& 
vastoin  eiv&t  katsoneet  voivansa  yhty&  ebdottamaan  mit&&n  pal- 
kintoa  herra  Ahrenbergille  annettavaksi  mainitnsta  teoksesta. 
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5§. 

Herra  Heikel  teki  selkoa  siit&  toimintaohjeesta,  jonka  Suo- 
men  Raotsalaisen  kirjallisuassearan  toimikanta  oli  edustajilleen 
antannt.  T&m&  ohje  sisftlsi  ett&,  jos  palkintolantakanta  yhtyy 
yhteiseen  ehdotnkseen,  tflmft  on  annettava  toiroikannalle,  l&hetet- 
t&vftksi  toimikunnan  toimesta  E.  Senaattiin,  mutta  ettft,  jos  eri 
mielipiteiU  esiintyisi  eikd.  yhteist&  ehdotusta  saataisi  aikaan,  sea- 
ran  edusmiesten  tolee  siit^  iimoittaa  toimikuDnalle,  joka  silloin 
on  itse  ottava  asian  onden  kftsittelyn  alaiseksi. 

N&in  ollen  ei  katsottu  olevan  syyt&  jatkaa  yhteistft  neuvot- 
telaa;  edasmiehet  siis  erkanivat. 

6  §. 

Tarkistamaan  yhdessA  paheepjohtajan  kanssa  tfttft  pOyt&* 
kirjaa  valittiin  herra  Heikel. 


0.   E.  Tudeer. 


Tarkistetta: 
I.  A.  Heikel. 


In  fidem: 
R.  F.  V.  Willebrand, 


Suurivaltaisin,  kaikkein  ai^mollisin  Keisari  ja  SuuHruhtiiias. 

Teidfln  Keisarilliselle  Majesteetilienne  saamme  me  allekir- 
joittaneet,  jotka  Snomalaisen  Kirjallisnuden  Seara,  niinkuin  t&h&n 
liitetystft  p5yt&kirjanotteesta  k&y  ilmi,  on  valinnat  yksissft  neu- 
voin  Snomen  Raotsalaisen  Kirjallisnosseuran  valitsemain  edus- 
miesten kanssa  tftydellft  pfi&tOsvallalla  tekemftftu  ja  Keisarilliseen 
Snomen  Senaattiin  toimittamaan  ehdotuksen  palkintojen  antami- 
sesta  kirjailijoille  heidftn  vnonna  1899  t&ssft  maassa  suomen  tai 
rnotsin  kielellft  julkaisemistaan  alknper&isistH  kannokirjallisista 
teoksista,  t&ten  alamaisesti  esittM  laatiroamme  ehdotnksen.    SiitA 
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molempien  kirjallisanssearojen  edosmiesten  yhteisess&  kokouksessa 
laaditusta  pdyUlkirjasta,  joka  searaa  makaanliitettynft,  k&y  ilmi, 
etta  yhtcinen  neavottelu  ei  tftllft  kertaa  vienyt  yhteiseen  ehdo- 
tukseen,  jotenka  siis  kumpaisenkin  searan  edustajain  on  oUnt 
pakko  laatia  oma  ehdotas. 

Tarkastaessamme  vooden  1899  kannokirjallista  taotantoa 
Snomessa  me  allekirjoittaneet  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seuran 
ednsmiehet  olemme  yksimielisesti  katsoneet  nimimerkki  Juhani 
Ahon  (kirjailija  J.  Brofeldtin)  ^Lastaja,  neljfts  kokoelma*'  nimisen 
teokscn  ebdottomasti  asetettavaksi  ensi  sijalle.  T&m&  kokoelmasaora- 
sanaista  lyriikkaa  ei  ainoastaan  kohoa  saaresti  yli  kaikkien  maiden 
puheena  olevana  vnonna  ilmestyneiden  teosten,  se  on  itsessiLlln 
hienointa,  mita  Juhani  Ahon  kyn&st&  on  l&htenyt,  ja  osoittaa  sel- 
v&£t  edistystft  edellisiin  Lastn-kokoelmiin  verraten.  Lisftksi  olemme 
katsoneet  huomioon  otettavaksi,  ettft  toisessakin  saman  kiijailijan 
Yuonna  1899  jalkaisemassa  teoksessa  ^Eatajainen  kansani''  ni- 
misen kokoelman  ensimftisess&  sarjassa  on  mautamia  sangen  ete- 
via  kuvanksia.     Nftin  ollen  pyydftmme  saada  alamaisesti  ehdottaa 

ett&  tarjona  olevasta  m&&r&rahasta,  7,0OO:8ta 
markasta,  annettaisiin  Juhani  Aholle  (kiijailija  J. 
Brofeldfille)  htoen  yil&  mainitnista  teoksistansa  2,5O0:d 
markan  palkinto. 

NiiDikfiftn  olemme  yksimielisi&  siitfi,  ett&  ranoilija  J.  H. 
Erkko  ansaitsee  saada  valtion  palkinnon  kokoelmastaan  ^Rnaoel- 
mia  ja  ajatelmia*^,  siin&  knn  monessa  kappaleessa  jalo  ja  pnhdas 
henki  kuvautua  vftlittOmasti  kaaniissa  runoUisessa  moodossa.  Ot- 
taen  haomioon  etUi  kokoelma  tekljan  edelliseen  jalkaisaan  ver- 
raten osoittaa  edistystft  ja  virkenemistft,  pyydftmme  saada  ehdottaa 

ett&    ranoilija    J.    H.   Erkolle    myOnnettftisiin 
l,000:n  markan  palkinto. 

Muista  vaDhemmista  kirjailijoista  Jac.  Ahrenberg  on  v:n 
1899  kaluessa  jnlaissat  „Med  styrkans  rfitt^  nimisen  roroaanin, 
0.  3/.  Router  ranokokoelman  „I  brytningstid^  sekft  ^Yilse^  nimi- 
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sen  kertomuksen,  Arti'd  Jdniefelt  ^Samael  CrOell"  nimisen  n&y- 
telm&n  ja  Teuio  Pakkala  havinftytelm&D  ^Tukkijoella^.  J.  Ahren- 
bergin  romaani  ,|Med  styrkans  rfttt*^  on  kuitenkin  tfimftn  kirjaili- 
jan  heikoimpia  teoksia  ja  epftilemftttft  heikompi  kuin  hftnen  vii- 
meksi  julkaisemansa  „V&r  landsman*'.  Kertoroas  on  yhtenftlstfi 
toimintaa  vailla;  yhtft  v&hftn  siinA  on  mit&&n  p&&henkild&,  joka 
her&tt&isi  osanottoa  ja  kiinnitt&isi  lakijan  mieltft;  samanlaisten 
tapahtnmien  ja  vielap&  samanluontoisten  henkilOidenkin  toistami- 
nen  ei  ole  omiaan  mainittuja  pantteita  korvaamaan.  Teos  on 
tosin,  katen  alknlanseessa  sanotaan,  l&hinn&  aiottn  ^seikkailuja 
rakastavalle  nnorisoUe^,  mntta  nsein  tekij^  on  onohtannt  no  vaa- 
timnkset,  jotka  tftmmOisesU  tarkoitnksesta  johtuvat.  Nftin  ollen 
enime  niiss&&n  sahteessa  katso  herra  Ahrenbergin  teosta  sen  ar- 
voiseksi,  ett&  sen  palkitseminen  valtion  varoilla  voisi  tnlla  kysy- 
mykseenk&ftn.  —  Herra  0.  M.  Renterin  teoksissa  on  siksi  paljon 
retoriikkaa  ja  onttoa  deklamoimista,  siksi  v&h&n  maotonsa  laovaa 
T&UtOnt&  mnoilijahenke&,  etterome  vol  katsoa  hftnenk&Hn  voivan 
tnlla  kysymykseen  valtion  palkintoja  annettaessa.  —  Arvid  Jftrne- 
feltin  draama  „Samnel  CrOell"  on  syvamielinen  teos,  jolla  epftile- 
m&ttS  on  kirjallista  arvoa.  Mntta  sen  snunnittelnssa  on  kniten- 
kin  heikkonksia,  jotka  melkoisesti  v&bent&v&t  sen  vaikntasta  draa- 
mana;  m.  m.  on  huoinantettu,  ett&  itse  varsinaista  k&Annetta, 
p&&henkildn  kehittymistS  hftnen  lopnlliseen  kantaansa  ei  ole  ollen- 
kaan  knvattu.  Emme  siis  tfilia  kertaa  ole  voineet  yhtyft  ehdot- 
tamaan  Herra  J&mefeltille  palkintoa.  —  Tenvo  Pakkalan  ^Tukki- 
joella^  niroisessft  bnvin&yte1m£lssft  on  hyvflt  Inonteen-  ja  kansan- 
elftmSln  kuvankset,  snjuva  dialogi  sekd  raitista,  virkistftv&ft  runo- 
henkeft;  mntta  nseat  hcikot  pnolet,  varsinkin  bdllft  ja  samalla 
mntkikas  snannitteln,  osoittavat  ett£l  tekij&  ei  viela  hallitse  sita 
taiteellista  tekniikkaa,  jota  n&ytelm^  vaatii. 

Niitft  rnnokokoelmia  tarkastellessamme,  jotka  nseat  nuo- 
remmat  lyyrilliset  runoilijat  ovat  suomen-  ja  ruotsinkielellil  jnlais- 
seet,  olemme  tnlleet  seuraaviin  tuloksiin. 

Vanhin  nftist&  rnnoilijoista,  nimimerkki  Knsimiv  Leino  (fil. 
t:ri  K.  LOnnbohm)  on  bienosti  viimeistellylla  mnomuodollaan  suu- 
resti  edistftnyt  snomenkielisen  runollisen  tekniikin  kebittymista  ja 
varmistnmista  ja  siten    bankkinut    itselleen  pysyvliisen  sijan  Suo- 
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men  kirjallisnaden  historiassa.  Vaonna  1899  ilmestyneess&  ko- 
koelmassa  ^Ranoja^  tftmft  muodon  etevyys  esiintyj  korkeimmillaan. 
Tosin  on  kyll&  haomantettn,  ett&  pnheena  olevien  ranojen  lyrril- 
linen  tonne  ei  syvyyden  eikft  v&littOm&n  IftmmOn  pnolesta  t&ysin 
kannata  niiden  eteva&  mnodoliista  asna,  mutta  sittenkin  ovat  edell& 
mainitsemamme  ansiot  siksi  haomattavat,  ettft  ne  hyvin  liittftTftt 
perastelemaan  palkinnon  antamista  h&nelle. 

Nimimerkki  Eino  Leino  (kirjailga  E.  LGnnbohm)  on  vno* 
den  1899  kalnessa  jnlaissot  „AiB.ii  aalloilta*'  nimisen  lyjrillisen 
kokoelman  seka  „Taonelan  Jontsen*'  nimisen  ^nftytelroftranoelman^. 
Molemmissa  teoksissa  talee  ilmi  tekijftn  tavaton  lyyiillineD  lab- 
jakkaisnns;  runoileminen  on  hftnellA  luontaista  ja  h&nen  lanlnil- 
laan  on  usein  tempaavaa  lentoa.  Niiden  arvoa  tosin  jossakin 
mftftrin  v&hentft&  itsekritiikin  puate,  joka  ilroenee  siin&,  ettei  hfin 
kylliksi  malta  karsia  ja  keskittftft  ranojansa  eik&  aina  kehittdd 
aiheitansa  tftysin  eheiksi  ja  kirkkaiksi  knviksi.  Matta  mieles- 
tftmme  h&nen  teostensa  rnno-arro  on  kuitenkin  niin  suuri,  ettft 
katsomme  h&nen  ansaitsevan  tolla  valtion  annettavista  palkinnoista 
osalliseksi. 

Nimimerkki  Latin  Kyosti  (kiijailija  E.  Larsson)  on  pnheena 
olevana  vaonna  jalkaisemissaan  kahdessa  ranokokoelmassa  (^Kul- 
kurin  lanlnja'^  ja  nAJ^i^  kft&nteessft'')  niiQik&&n  osoittannt  sekft 
sunrta  alkQper&ist&  lyyrilli8t&  kyky&  ett&  sangen  kehittynyttA  k&- 
tevyytt&  ranotekniikan  kftsittelyssft.  Tosin  h&nenkin  ninokokoel- 
mansa  antavat  aihetta  samanlaataisiin  maistntnksiin  koin  I&hinn& 
edell&  mainitnn  kirjailijan  teokset,  matta  niissft  on  kaitenkin  niin 
paljon  tosirnnoatta,  ett&  ne  roielest&mme  kyll&  ansaitsevat  pal- 
kinnon tarjona  olevasta  m&ftr&rahasta. 

Molemmat  viimeksi  mainitat  ranoilijat  ovat  jo  aseilla  jol- 
kaisailla  todistaneet  kykyns&.  Ne  kaksi  ranoilijaa,  jotka  meid&n 
viel&  on  mainitseminen,  nimimerkki  Alcesie  (maisteri  Hjalmar 
Raneberg)  ja  maisteri  At-vid  MoiJie  ovat  sit&  vastoin  ensikerta- 
laisia. 

Alcesten  kokoelma  „Dikter"  osoittaa  sangen  monipaolista 
rauoilijalahjaa,  vilkasta  mielt&,  kaaniita  ajataksia  ja  varmaa  mao- 
toa,  joka  sqjavasti  ja  pontevasti  saattaa  ranoilijan  mieliknvat  ilmi. 
—  Arvid  MOrnen  „Rytm  och  rim*'  niminen  ranokokoelma  osoit- 
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taa  niin  ikftan  ranoiliJakyky&,  byvft&  aistia  ja  sointuvaa  muotoa. 
Naiden  kahden  runoilijan  palkitsemista  vastaan  voidaan  tosin  hao- 
manttaa,  ett&  pnheena  olevat  teokset,  ollen  heidftn  esikoisensa, 
eivllt  viel&  anna  takeita  heidftn  kirjailgatoimensa  jatkumisesta  ja 
kehityksestft.  Tfttft  seikkaa  korvaa  mielest&mme  knitenkin  se 
kypsynyt  itsekritiikki,  joka  heidftn  ranokokoelmissaan  ilmenee. 

Viitaten  edellft  olevaan  perustelnnmme  pyydftmme  sent&hden 
alamaisesti  saada  ehdottaa,  ettft  jftljellft  oleva  osa  mft&rftrahasta, 
eli  3,500  markkaa  jaettaisiin  tasan  viimeksi  mainittajen  viiden 
lyyrillisen  rnnoilijan  kesken,  siis 

ettft  kirjailijat  Kasimir  Leino  (K.  Lonnbohm),  Eino  Leino 
(E,  Lonnhohm),  Latin  Kyosti  (K.  Larsson),  Alceste  (Hj.  Riine- 
hcrg)  ja  Arvid  Morne  saisivat  vnoden  1899  knlaessa  julkaisemis- 
taan  teoksista  knkin  700  markan  palkinnon. 

Syvimmftllft  alaroaisen  kannioitaksella 

Snanvaltaisin,  Kaikkeinarroollisin  Keisari  ja  Suurirahtinas 

Teidftn  Keisarillisen  Majesteettiune 

nOyrimmftt  ja  nskollisimmat  alamaiset 

O.  E.  Tudeer.     Werner  SOderhjelm.     E.  N.  Setftlft. 

m 

8  §.  Jalki  laettiin  n&in  kanlnva  Rnnoastoimikannan  ala- 
osaston  lansnnto,  johon  Senra  pnolestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuudvn  Svuralle. 

Ranonstoimiknnnan  alaosaston  lansunto  Senralle  tnlleista 
kansanrnnonskokoelmista. 

Neiti(?)  Anna  Kunnarin  Ifthetys  (ifiydetty  sihteeri-vainajan 
papereista)  sisftltftft  hengellisift  sftvelmift,  koottaja  Limingasta. 
Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

LainajyTftst5nhoitaja  I.  Marftisen  Ifthetys  Venftjftn-Karjalasta 
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slsSlltftft  ranoja,  loitsaja,  taikoja,  sananlaskaja,  itkavirsift  seka  rb- 
den  sftvelmftn.     Ehdotetaan  20  m.  rahapalkinto. 

Ylioppilas  W.  Tarkiaisen  kokoelma  Llinsi-Iiikerist&  sisaltM 
sataja,   runoja  ja  loitsaja.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Tantemattoman  Iftfaett&mft  kokoelma  Enopiosta  sisftltft^  Ian- 
luja  ja  sananlaskaja  sekft  pari  audempaa  ranoa  vanhalla  mno- 
mitalla.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talollisen  Juho  Storckin  Ifthetys  Pihtipntaalta  sis&lt&i  omia 
tekemia  ronoja  nykyaikaisista  asioista,  vaikka  vanhalla  ranomi- 
talla.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissft  5  p:nft  joulak.  1900. 

Ranonstoimiknnnan  alaosaston  puolesta: 
Yihtori  Alava. 

9  §.  Talonstoimiknnnan  ehdotnksesta  myOnnettiin  ylioppi- 
las J.  Fr.  Raotsalaiselle  viimekesftisen  ranonkeruamatkan  kos- 
tannasten  korvaamiseksi  ja  kokoelman  pahtaaksikirjoittamisesta 
yhteensft  200  markkaa. 

10  §.     Jalki  iQettiin  nliin  knaluva  kiitoskirje: 

Sortavala  Vxii  1900. 


K.  K.  Suom.  Kirj.  Seurallc. 

Helsinki, 

V.  k.  28  p:n&  saimme  vastaan  ottaa  arvokkaan  kiijaiahe- 
tyksenne,  josta  lausomme  mitft  syvftllisimmftn  ja  vilpittdmimman 
kiitoksemme.  Ottakaa  vastaan  koko  Karjalan  kansan  nOyrimmftt 
kiitokset.  Mauta  ei  se  paljon  k&rsinjrt  kansa  vol  lfthettfi&.  Toi- 
von  Teille  Korkeimman  sinnansta  kansanvalistamistyOlle  ja  kir- 
jaliisuuden  tyOvainiolla.     Jumala  tyOtAnne  aina  sianatkoon. 

Suarimmalla  kannioitnksella: 
Karjalan  kirjastotoimikannan  puolesta: 

B.  Flinck. 
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11  §.  Sen  johdosta  ettft  toinen  maisteri  J.  G.  Sonckic 
laki-  ja  virkakielensanaston  kftsikirjoitaksen  tarkastajista,  tuomnri 
S.  Saarinen  oli  mauttanat  Wiipuriin,  valtuatettiin  Esimies  hank- 
kimaan  sopiva  tarkastaja  hftnen  sijaansa. 

12  §.  Maisteri  £.  A.  Ekman  julki  laki  nflin  kaulavan 
Kielitieteellisen  osaston  laasaonoD,  jonka  Seura  hyvaksi  katsoi: 


Suamalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

ebdottaa  sen  Kielitieteellinen  osasto  kannioittaen,  ett& 

alaups.  P.  Kuokkasclli\  joka  on  lahettftnyt  Searalle  1,500 
lippna  sisftlt&v&n  saDakokoelman  Heinftveden  marteesta  faro — 
hajan),  m&&rfttt&isiin  joko  75  mk:n  kirja-  tai  60  ink:D  rahapalk- 
kio  hanen  itse  valittavakseen ; 

yliopp  E.  V.  SiikaseUe,  jonka  SOO-lippuinen  kokoelma  Pu- 
dasjftrven  sanoja  sisMtft&  hnomattavan  mftftrftn  „Ldnnrotilie^  ja 
Lis&vihkolle  ontoja  sanoja  ja  merkityksift,  annettaisiin  30  mk:n 
kirjapalkkio;  ja  ett& 

tarkk*ampQja  E.  Nymanin  kaksi  Ifthetystft,  edellinen  43, 
jalkimm&inen  14  sanaa,  melkein  kaikki  Tammelasta,  mainittaisiin 
pOytAkirjassa  kiitollisnadella  vastaanotetaiksi, 

jyvftstOnhoit.  J.  Mmitisen  yiimeinen,  73  sanaa  sisftltftv&  Mk- 
betys  Vaokkiniemen  pit&j&stft  Ven^'fln-Karjalaa,  samoin. 

Helsingis8&  jonluk.  5  p:nft  1900. 

Kielitieteellisen  osaston  puolesta: 
E.  A.  Ekman. 

13  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti  ettii  piakkoin  painosta  ilmes- 
tyvien  Kantelettaren  tntkimnsten  ja  Kasviopin  hinnaksi  oli  Talous- 
toimikannassa  mftftr&tty,  edellisen  3  mk.  75  p.,  jalkim&isen  4 
mk.  50  p. 

14  §.  Searan  j&seniksi  ehdotettiin  ja  hyv&ksyttiin  kirjakanp- 
pias  Enok  RytkOnen  Hftmeenlinnasta  ja  filosofian  tohtori,  lehtori 
Ralf  Sax^n  HelsingistA. 
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15  §.     Searan  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  jalki  laki  naii. 
kaaluyan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  kassatili 

marraskaan  ajalta  1900. 

Vastattavaa. 

Siirros  marraskaan  1  p:n&  1900 2,522:  77. 

Tuloja. 

Marrask.  1  p.  Konttokaranttitililta  nostettu  333:  33. 

—  A.  Palander,  rayytyja  kirjoja  483:  10.  — 
2  p.    Kronbergin  rahasto,  samoin  800  m.  — 

9  p.  Konttokaranttit]lilt&  nostetta  500  m.  — 

10  p.  Samoin  150  m.  —  13  p.  Samoin  900  m. 

—  14  p.  Samoin  1,600  m.  —  15  p.  Samoin 
451:  30.  —  Helsingin  kaapungin  lainaobligat- 
sioonien  korkoa  78:  75.  —  17  p.  L.  Uotila, 
myytyjft  kirjoja  26:  40.  —  20  p.  E.  Aspegren, 
samoin  144:  25.  —  J.  Hissa,  samoin' 125  m.  — 
£.  Axelqvist,  samoin  16  m.  —  J.  Keveri,  samoin 
20  m.  —  M.  Nnrmio,  samoin  50  m.  —  27  p. 
Konttokaranttitililta  nostetta  75  m.  —  28  p. 
V.  Alava,  myytyjft  kirjoja  250  m.  —  E.  A.  Jo- 
hansson, samoin  126  m.  —  H.  Helenias,  sa- 
moin 25  m.  —  F.  A.  Raatell,  samoin  1 89;  50     6,343:  63. 

Yhteensft  8,866:  40. 

Vastaavoa. 

Menoja. 

Marrask.  1  p.  A.  R.  Niemi,  palkkansa  lokakualta 
333:  33.  —  L.  GrOnroos,  elftkkeen8&  samoin 
60  m.  —  J.  Jftrvinen,  palkkansa  samoin  30  m. 
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—  KoDttoknranttitilille  maksettn  600  m.  — 
3  p.  Samoin  1,200  in.  —  G.  W.  Sohlberg, 
korjauksia  88  m.  —  H.  Helenias,  eogl.-snom. 
sanak.  korreht.  62:  60.  —  8  p.  K.  Gannelin, 
raots.-saom.  sanak.  toim.  720  m.  —  10  p. 
P&ivftlehti,  ilmoitaksia  3:  60.  —  Hyvflrinen, 
kaikellaista  7:  10.  —  Akateem.  kirjakaappa, 
kynftnpyyhin  2:  40.  —  13  p.  Edlnndin  kirja- 
kanppa,  kiijalaska  2:  50.  —  M.  Pennanen, 
kansat.  kertomaksesta  100  m.  —  0.  Tolvanen, 
samoin  50  in.  —  14  p.  K.  Jalkanen,  „Baata- 
lammin  pitSjftn  kertomtis",  tekijftpalkkaa  1,281: 
25.  —  H.  Koavo,  sanakokoelmaa  25  m.  — 
Sahk^yalaistuslaska  70:  80.  —  S.  Vaorio,  kor- 
jauksia 451:  30.  —  19  p.  Konttokaranttiti- 
lille  maksettu  700  m.  —  20  p.  V.  Alava,  1&- 
hett&miskulaja  lokaknassa  146  m.  —  21  p. 
J.  Holm,  jarjest&misty5t&  kirjastossa  30  m.  -— 
Sanomalehtift  10:  91.  —  29  p.  Telefoonilas- 
knja  67  m.  —  A.  R.  Niemi,  postimaksuja  10  m. 

—  Konttoknranttitilille  maksettn  200  m.  — 
Kansallis  Osakepankki,  konttokuranttitilin  pro- 
visioonia  75  m.  —  30  p.  A.  R.  Niemi,  palk- 
kansa  marraskaalta  333:  83.  —  E.  Kivi,  sa- 
moin 100  m.  —  0.  Hallst^n,  palkkaansa  200 
m.  —  K.  Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  — 
K.  BjOm,  elakkeensft  neljftnnes  125  m.  —  V. 
Alaya,  palkkaansa  400  m.  —  J.  Jftrvinen, 
palkkansa   marrasknalta   40    m.   —  TyOmies- 

lehti,  ilmoituksia  15  m 7,649:  02. 

Siirros  marrasknun  30  p:na  1900     ....     1,217:  38. 

Yhteensft  8,866:  40. 


Uelsiogissd,  jonlaknnn  5  p.  1900. 


Onni  Hailst^n. 
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1 6  §.  Allekirjoittanot  teki  hrojen  A.  Simmin  ja  K.  Baarsin 
matkakertomukseD  johdolla  selkoa  n&iden  Seuran  viimekesftisteo 
stipendiaattien  ranonkernamatkasta  Luoteis-Yiroon. 

17  §.  Sen  johdosta  ett&.  senaattori,  vapaaherra  Z.  Trjd- 
Koskinen  tftm&n  kuan  10  p:nft  t&ytt&&  70  vuotta  p&fttti  Seora 
kflydsi  kanDiatervehdyksell&  Kanoia-esimieheQ8&  luona,  jossa  Ulai- 
suudessa  esimies  jalki  laasau  Senran  onnentoivotukset. 


POyt&kirjan  vaknudeksi : 
A.  R.  Niemi. 


Tammikami  88  p.  1901. 


1  §.  fidellisen  kokooksen  pOyUkirja  tarkastettayaksi  Inet- 
tiin  ja  hyv&ksyttiin. 

2  §.  Mainitun  pOytakirjan  11  §:n  johdosta  ilmoitti  Esimies, 
etta  h&n  oli  k&ftntynyt  t:ri  K.  J.  StAhlbergin  paoleen,  joka  tois- 
taiseksi  koetteeksi  oli  luvannat  raveta  maisteri  J.  G.  Sonckilla 
tekeillft  olevan  laki-  ja  virkakielen  sanaston  kftsikiijoitaksen  tar- 
kastajaksi. 

3  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti,  ettft  edellisessft  kokonksessa 
tehdyn  p&atOksen  mukaan  Keisarilliseen  SenaattiiD  oli  jfttetty  nftia 
kaalava  anomos  liitteineen: 
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SUOKALAISEV  KISJILUSUUDBV 
SBUEA. 


Uelsingissft, 
2  p.  tammikuula  1901, 


Suurivaltaimn,  Kaikkeinarmollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas ! 

Poistaakseen  kasvitieteen  alalia  varsin  tuntnvaa  ja  haital- 
lista  snomenkielisten  oppikirjain  pautetta,  joka  suaresti  vaikeuttaa 
etenkin  korkeampaa  opetasta,  on  Suomalaisen  Kirjallisaaden  Sen- 
raa  pyjdetty  suomeksi  toimittamaan  ohecn  liitettyft  prof.  £.  Stras- 
burgerin  7.  m.  kirjoittamaa  ^Lehrbuch  der  Botanik  far  Hoch- 
schulen^  (4:s  painos  Jenassa  1900)  nimistft  teosta,  jota  m.  m. 
kdjtet&ftn  meilla  yliopistoUisessa  opetoksessa.  Kud  tftt&  tieteen 
nykjisift  vaatimnksia  vastaavaa  teosta,  joka  esitystavaltaankin  on 
mallikelpoioen,  asiantantijain  ilmoituksen  makaan  voitaisiin  me- 
nestyksella  kftytt&a  maussakin  opetaksessa  ja  sen  snomennos  san- 
gen  sanressa  m&ftrin  lisftisi  ja  vakaannnttaisi  suomalaista  kasvi- 
tieteellistA  oppisanastoa,  on  Saomalaisen  Kirjallisauden  Seura  tai- 
pnvainen  ottamaan  sen  kastantaaksensa,  mutta  ne  snuret  knstan- 
nukset,  joita  hanke  vaatii,  tekevftt  Senralle  mabdottomaksi  sen 
toteattamisen  omin  varoin.  Teoksen  laajnns,  noin  36  painoark- 
kia,  kuvat,  joista  osa  vftrillisift,  sekft  niiden  vaatima  hieno  paperi, 
Dostavat  kastannnkset,  knten  myOtft  liitetty  seikkaperftinen  kas- 
tannasehdotus  osottaa,  kolmeentoistatnhanteen  (13,000)  markkaan, 
jota  snmmaa  ei  voi  toivoa  takaisin  saatavan  myynnin  kantta,  knn 
kirjan  hinta  tftytyy  pitft&  byvin  alhaisena  saksalaisen  painoksen 
haokenden  (nidotta  kpl.  7V2  Rmk.)  t&hden  eika  meidftn  olois- 
samme  saata  ajatella  suurempaa  knin  noin  1,000  k  1,500  kap- 
paleen  painosta. 

Kon  Senralla  nyt  olisi  mahdoUisuns  saada  ty0ntekij5iksi 
asiaan  innostuneita  k&&ntfijift  ja  kasvitieteen  ylim.  prof.  Osw.  Kihl- 
man  snosiollisesti  on  tarjontunnt  tyOtft  valvomaan  ja  suomennosta 
meidftn  oloibimme  sovellattamaan,  rohkenee  Soomalaisen  Kirjalli- 
sauden Senra  8yvimm&ss&  alamaisundessa  anoa,  ettfi  Teid&n  Kei- 
sarillinen  Msgesteettinne  siihen  hy5tyyn  n&hden,  joka  teoksen  sno- 
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mentamisesta  olisi  seka  opetakselle  ettft  kOyh&Ile  saomalaiselle 
kasvitieteelliselle  kirjallisaadelle,  Armossa  soyaitsisi  Seuralle  mydn- 
tftft  knadentahannen  viidensadan  (6,500)  markan  snaroisen  apa- 
rahan  teoksen  suomenooksen  kustannasten  korvaamiseksi. 

Syvlmmftllft  alamaisella  kannioituksella: 

Suarivaltaisin,  KaikkeinarmoUisin  Keisari  ja  Suariruhtinas ! 

Teidan  Keisarillisen  Majesteettinne  nskollisimmat 

alamaiset  ja  palvelijat 

Suomalaisen  Kirjallisuaden  Seara: 

Arvid  Genetz, 
Seoran  nyk.  esimies. 

A.  R.  Niemi, 
Seuran  sihteeri. 


Kustonnusmvio 

prof.  E.  Strasburgerin  y.  m.  ^Lehrbuch    der   Botanik   f&r  Hocb- 
schalen^  nimisen  teoksen  saomennoksesia: 

I:o  Painataskastannukset Smk.  6,400 

n:o  Kuvat „     2,300 

III:o  Nitominen „        500 

IV:o  KftftnnOs,  kielen  tarkastns  ja  korrehtnarilnkn  „     3,600 

V:o  Pienempi'ft  menoja .     .     .  „        200 

Samma  Smk.  13,000 

4  §.  Lnettiin  ^Filosoofista  kirjastoa**  koskeva  nftin  kao* 
luva  §  Talonstoimikunnan  pOytftkirjasta  tamraikuon  7:ltft  1901, 
joka  byvflksyttiiD : 

8  §.  Ilmoitettiin  ettft  Euckenin  teoksen  saomennoksen  pai- 
natnkseen    nyt   voitaisiin    ryhtyfi,   jonka   johdosta  pftfttettiin  etu 
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mainittaa  teosta  painettaisiin  1,000  kpl.  ja  ett&  teoksen  koko, 
paperi  ja  paino  pysytettftisiin  samana  kain  ^Filosoofisen  kirjaston^, 
jonka  ni:nneD  osan  se  maodostaisi. 

5  §.  Jalki  laettiin  tfthftn  liitetty  maisteri  U.  T.  Sireliaksen 
anomns  ja  asiaa  koskeva  kohta  Taloustoimikannan  pOyt&kirjasta 
tammikaan  I9:lt&  1901,' Jotka  kaaltoansa  Seara  pftfttti  suostna 
kustantamaan  suomalaisen  kalastnksen  monografian  ja  askoa  Ben 
julkaisemisen  maisteri  Sirelinkselte  edellytt&en  ett&  teos  ei  tale 
suaremmaksi  kain  noin  15  arkkia  ja  ett&  maisteri  Sirelias  aika- 
nansa  antaa  seikkaper&isen  kastannaslaskan  teokseen  tarvittavista 
ku vista.     Tekijftpalkkio  mft&r&tUin  100  markaksi  arkilta. 


K.  Suomalaisen  Kh^allisuuden  Seura! 

Tehd&kseen  maarome  suomalaisen  vftestOn  kansanomaisen 
elliman  tannetaksi  ryhtyi  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  13 
vuotta  sitten  kerft&ma&n  aineksia,  jotka  olisivat  pohjana  vastai- 
silie  asiaa  koskeville  julkaisuille.  Tulos  on  oUut  verrattain  hyvft, 
sill&  nyt  on  Seuran  arkistossa  jo  joukko  eri  haaroilta  maata  tul- 
leita  kertomnksia  suomalaisen  kansanel&mftn  eri  aloilta.  Kynmie- 
nen  yuoden  kuluessa  on  kalastusta  koskevia  kertomnksia  kerftftn- 
tynyt  arkistoon  50  kappaletta.  Aines  on  siksi  ruQsas,  ett^  se 
hyvin  riittfift  pohjaksi  julkaisuUe.  Rohkenen  sentdhden  kehottaa 
Senraa  nyt  jo  ryhtymft&n  sellaisen  kalastusmonografian  julkaisemi- 
seen,  jossa  olisi  suomalaisen  kalastnksen  kansanomainen  aines 
etnografisen  metodin  mnkaan  esitetty.  Maamme  ei  olisi  ensimai- 
nen,  joka  omistaisi  t&manlaatuisen  teoksen,  sill&  nnkarilaisilla  on 
se  Ott6  Hermanin  toimittamassa  „A  Magyar  Halaszat  KOnyve*' 
teoksessa  jo  13  vuotta  ollut  kansalliskirjallisuudessaan.  Viime 
vuonna  ilmestyi  unkarilaisen  J.  Jank6n  toimittama  vertaileva  teos 
„A  Magyar  Haldszat  Eredete^S  joka  selitt&&  unkarilaisen  kalas- 
tnksen alknper&n.  Niin  pitkalle  ovat  ehtineet  nnkarilaiset.  Ver- 
tailevaa  tutkimusta  varten  olisi  nyt  vuoro  suomalaisenkin  kalas- 
tuksen  tulla  jnlaistuksi. 

Uskallan    pyytftH,    etta   Seura   uskoisi  kysymyksessft  olevan 
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monografian  kirjoittaroisen  minciUe.  Oltaani  vaodesta  1897  kah- 
den  ja  paolen  vuoden  aikana  matkoilla  Venfijftlla  ja  ostjakkien  ja 
yogulien  keskaadessa  etapft&ssft  kalastastatkimuksia  harjoiteUec 
laulen  voivani  ty5n  tyydyttfiv&sti  suorittaa. 

Teoksen  laajaaden,  mikali  sitft  n&in  ennakolta  voi  mUri- 
tella,  olen  arvellut  tulevan  olemaan  noin  15  painoarkkia.  Mel- 
koisen  osan  talisivat  siita  ottamaan  piirustnkset,  sillft  teoksen 
olisi,  mikali  roahdollista,  k&sittflminen  t&ydellinen  soomalaisen  ka- 
lastuksen  typologia.  Vaoden  1902  kulaessa  olisi  teos  viimeistUn 
valmis  julkaistavaksi. 

Edellisess&  sanoln  jo,  ettft  ne  ainekset,  Jotka  Seara  omistaa. 
ovat  riittftvat  ainoastaan  teoksen  pobjaksi.  Eansanroiesten  ko- 
koon  panemia  kuin  kertomokset  ovat,  ei  niissa  ole  voinat  talla 
kysymykseen  sellaisen  typologisen  tarkkauden  noodattaminen,  jota 
etnografinen  metodi  nyky&Sln  yaatii.  Useinkin  pnnttavat  piiras- 
tukset  kokonaan  tai  ovat  vaillinaisia.  Ovatpa  useimmat  kerto- 
nrnkset  sitftpaitsi  kovin  ylimalkaisia.  On  siis  Inonnollista,  ettS 
jnlkaisijan  olisi  ennen  teoksen  tftydellistft  valmistaroista  tehULva 
eri  osissa  maata  matkoja  vajavaisuaksien  t&ydent&roiseksi.  Tar- 
koitnsta  varten  myOnsi  Senra  minuUe  viime  kevannft  300  Smrk. 
tntkimnksia  varten  Savossa  ja  Pohjanmaalla.  Maissa  osissa  maata 
olisi  jnlkaisijan  nflit&  tntkimnksia  vieia  jatkaminen. 

Helsingissft  7  p.  tammiknnta  1900. 

U.  T.  Sirelias. 

6  §.  Prof.  £.  N.  Set&ia  jnlki  Inki  tfihftn  liitetyn  ehdotnk- 
sen,  jonka  Senra  lykkftsi  Kielitieteellisen  osaston  k&siteltavftksi 
yksityiskohtaisen  ohjelman  valmistamista  varten. 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

Niista  kolmesta  sunresta  sanakirjallisesta  yrityksestft,  jotka 
Senra  on  p&attftnyt  snomen  kielen  sanavarojen  kerft&miseksi  toi- 
meen  panna,  on,  niinknin  tiedeta&n,  kansankielen  sanakiija  jo 
hyvalla  alnlla.  Vaikka  onkin  tietymfttOntft,  milloin  t&m&  soori 
tyd    saadaan    ioppunn   snoritetnksi,  ei  ole  mielest&ni  syytft  jattia 


Keskustelemtdcset  19*^/101.  103 

kahta  muuta  samalla  kertaa  pflfttetty&  sanakirjallista  hanketta 
odottamaan  kansankielen  sanakirjan  valmistomista.  Etenkin  olisi 
tarpeen  kiirehdyttftft  valmistavia  tOitft  nykyklelen  sanakirjan  ai- 
kaansaamiseksi,  jommoisen  tarve  kasvaa  pftiv&  p&ivftlt&.  T&t& 
uykyft  olemme  sillft  kannalla,  ettft  nseita  niistft  sanoista,  joita 
kaano-  ja  tieteellisessft  kirjallisntidessa  yleisesti  kftytet&ftn,  ei  16ydft 
mistft&n  sanakirjasta.  NiUt&  sanoja  ei  olc  missft&n  yhteen  paik- 
kasin  koottuina,  joten  siis  tarvitsijan  on  niitft  mahdoton  lOytftft, 
ja  ne  siten  helposti  j&&vftt  pois  niistft  ausistakin  sanakirjoista, 
joita  Searalla  nykyj&ftn  on  tekeillft. 

Senvnoksi  minulla  ou  kunnia  esittftft  ettft  Seura  nyt  jo  ryh- 
tyisi  nykyisen  kielen  sanavarastoa  kerftyttftmftftn.  Mielestftni  tyO 
kftvisi  paraiten  sillft  tavalla,  ettft  jonkko  kirjallisuuden  taotteita 
jaettaisiin  asiata  harrastavien  ja  mnuten  pystyvien  henkilOiden 
keskeo,  jotka  lyijykynftllft  alleviivaisivat  sanat  ja  lanseparret,  jotka 
panttnyat  sanakirjoistamme  tai  joita  muaten  nierkityksellisessft, 
fraseologisessa  tai  mnussa  sahteessa  pitftvftt  hnomattavana.  Alaksi 
olisi  tftten  Ifipikftytftvft  paraiden,  enimmin  laettnjen  kirjailijain 
teokset,  jokn  mftftrft  sanoroalehtift  ja  aikakauskirjoja  sekft  myOs 
tieteellisift  teoksia  eri  aloilta,  ensi  sijassa  niiltft,  jotka  ovat  1ft- 
hinnft  yieistft  sivistystft.  T&llft  tavoin  tarkastetat  kirjat  annettai- 
siin  Senralle,  joka  sitten  muistiinpanot  kirjoituttaisi  eri  lipnille. 
En  ep&ile  ettft  olisi  montakin,  jotka  tarjoataisivat  tftten  Iftpikfty- 
mftfin  kirjallisuatta,  ja  lipnille  kirjoituttaminen  ei  kaiketi  tulisi 
inaksamaan  kovin  suuria  summia. 

Kerftyksen  tnloksia  voitaisiin  kftyttftft  monella  tavalla  jo 
ennenkln  kuin  suari  nykykielen  sanakirja  voitaisiin  jalkaista. 
Ensi  aluksi  olisi  ehkft  syytft  koettaa  saada  aikaan  nykyisen  kielen 
sanojen  luettelo,  samantapainen  kuin  se  ^Ordlista^^  jonka  prof. 
Landell  on  julkaissat  ruotsin  kielen  sanavaroista;  t&mmdinen  olisi 
Innllakseni  hyvinkin  tervetullat.  Samalla  voitaisiin  kerftyksen 
taotteita  myOs  kftyttftft  Senran  mnissa  sanakirjallisissa  tOissft,  sekft 
jo  tekeillft  olevissa  ettft  vasta  alalle  pantavissa. 

Alnlle  pantavista  nasista  yrityksistft  pyytftisin  saada  tftssft 
yhteydessft  hnomauttaa  yhtft.  Mielestftni  olisi  syytft,  ettft  Saoma- 
laisen  Kirjallisaaden  Seura  ryhtyisi  ajattelemaan  uuden  laajan 
suomalais-saksalaisen  sanakirjan    aikaansaaniista.     Tosin  kyllft  ei 
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ErwasUn  snomalais-saksalainen  sanakirja  ole  vielft  loppimn  myyty, 
matta  tftmmOisen  pienemm&n  sanakirjan  ohella  mielestftni  kai?at- 
taisiin  myOskin  laajempaa,  jommoisen  valmistamioen  manten  lanl- 
tavasti  veisi  siksi  paUon  aikaa,  ett&  ErwasUn  sanakirja  ennfttUisi 
talla  loppaanmjOdyksi  ennenkain  se  valmistoisi.  On  ImomattaTa 
ettft  saksan  kieli  on  se  Enropan  snarista  kaltanrikielist&,  jonka 
vftlityk8ell&  voimme  toivoa  saomalaisen  kirjallisanden,  suomalaisen 
tieteen  saattavan  talla  Earopassa  tataksi.  Ja  mielestftni  olisi 
meid&n  yelvollisaatemme  asettaa  niin,  ett&  se,  joka  haloaisi  alka- 
kielellft  perehtyft  suomalaiseen  kirjallisnateen  ja  tieteeseen,  todella 
saisi  siihen  tarvittavat  apnkeinot  kilytetUT&kseen.  Tamfin  tjOn 
aloUepano  oli  siUl  sopivampi,  kan  nyt  on  k&ytett&vftnft  harvinai- 
nen  tilaisaos,  jommoinen  ei  kenties  niinkftfin  plan  palaa,  kan  nim. 
on  olemassa  kielitieteellisesti  sivistynyt  saksalainen,  joka  hjv&sti 
osaa  suomea,  ja  joka  voisi  t&h&n  tydhOn  antaatoa. 

Tahdon  vielA  lis&tft  ett&  laultavasti  kiijojen  kastantcgat  oli- 
sivat  taipuvaiset  Searalle  lahjoittamaan  knstannastaotteitaan  sana- 
kirjallisten  seikkojen  merkitsemistft  varten,  jotta  ei  olisi  pakko 
kftyttftft  paljon  rahoja  kirjojen  ostoon.  Itse  puolestani  pyyd&n 
saada  Searalle  paheenalaista  tarkoitasta  varten  tarjota  ne  Yalro- 
jan  t&hftn  astiset  vaosikerrat,  jotka  ovat  toimitaksen  kastantamia 
eivfttkft  vielft  ole  loppaanmyOdyt.  - 

Helsingissft  23  p.  tammik.  1001. 

E.  N.  Set&lft. 

7  §.  Tfthan  alapnolelle  liitetyn  pyynndn  johdosta  pftfttettiin 
Taloastoimikunnan  ehdotusta  mydten  kannattaa  aikakaaslehteft 
,,Laonnou  ystftv&ft''  tilaamaila  vaosikertaa  1900  100  kpl.  ja  1901 
150  kpl.,  josta  mMr&8ti&  annettaisiin  Kansanvalistas-seuralle  50 
kpl.  niinkuin  ennenkin. 

Suomalaier.i  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Maamme  ainoa  yleistigoinen  laonnonUeteellinen  aikakaus- 
lehti,  jonka  t&nft  voonna  Vanamo-yhdistys  on  ottanat  hoitaakseen, 
kftrsii  yhft  vielft  aineellista  ahdinkoa  riittftv&n  tilaajamftftr&n  puat- 
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teessa.  Yaikka  lehte&  UId&  vuoDna  on  toimitetta  vielftkin  kansan- 
tajuisempaan  suuntaaD  kain  ennen  ja  situ,  ottamalla  ohjelmaan 
vahinko-elftinten  esitt&mineD,  on  tahdotta  tehdil  maata  riljelevalle 
vftestdllekin  hyddylliseksi,  tnottaa  lehti  t&nakin  vaonna  l&hes  tu- 
hannen  markan  tappion,  ja  kuitenkaan  eivftt  lehden  avnstajat  saa 
Taivoistaan  penni&k&ftn.  Kun  Soom.  Kirjallisuaden  Seura  edelli- 
sin^in  vnosina  on  hyv&ntahtoisesti  lehte&  kannattanat  tuntuvasti 
isoD  tilaaksen  kaatta,  rohkenemme  nytkin  kft&ntyft  Searan  pao- 
leen  samanlaisen  avustuksen  pyynndllft.    Helsingis8&  5  p.  Marrask. 

1900. 

Vanamo  Thdistyksen  pnolesta: 

A.  J.  Mela. 

8  §.  T:ri  K.  Grotenfelt  kualtavaksi  laki  t&h&D  liitetyn  kir- 
jallisen  ehdotoksen.  Asiasta  kesknsteltoa  pftfltettiin  asettaa  eri- 
tyinen  valiokunta,  jonka  tulisi  ehdotusta  kokooaisaudessaan  har- 
kita,  ja  jos  se  katsoo  kysymyksessft  olevan  suomennos-yrityksen 
saotaTaksi  tehd&  Searalle  ehdotus,  mink&  osan  saomentamiseen 
ensiksi  olisi  ryhdytt&va  ja  mik^  sen  sisallys  talisi  olemaan.  J&- 
seniksi  valioknntaan  valittiin  ehdotaksen  tekija  sek&  professorit 
£.  Aspelin  ja  J.  R.  Danielson. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kansalle,  samoin  kain  yksityiselle  ihmiselle,  kaiknu  vielft 
t&nftftn,  ja  tUn&ftn  ehka  vaatiTammin  kain  milloinkaan  ennen,  Krei- 
kan  vanhan  viisaan  kehoitas:  tonne  itsesi!  Ainoastaan  t&llft  eh- 
dolla  on  sinalla  mahdoUisnas  kehitty&  ja  kest&ft  kilpailassa  el&- 
mftn  saorella  kilpatanterella.  Kansalle  tamii  merkitsee  ett&  sen 
tulee  tantea  entisyytensft,  ja  erittftinkin  s&ilyttftft  maistossa  ja 
ymnnJLrtftft  niita  henkisift  voimia,  jotka  ovat  olleet  kansan  el&m&ft 
ja  sivistystA  maodostamassa  siksi,  niin&  ne  ovat. 

Ei  sovi  kielt&a,  etta  tallfl  silm&mafir&ll^l  tarkastaessamme 
Snomen  kansan  sivistyksellistft  tilaa,  haomaamme  sen  tarjoavan 
erityistft  heikkoatta  siinft,  ett&  meilla  tapahtuneen  koltauri-kehi- 
tyksen  kaatta  toinen  kieli,  koin  kansan  enemmistOn,  pitkaksi 
ajaksi  tali  n.  s.  sivistyneen   sftadyn  yleiseksi  kieleksi  ja  siten  si- 
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vistyspyrintOjemmekin  ilmaisiaksi.  Sekin  aatteellinen  taistelo,  joka 
nyt  hautaaosa  vaipuneen  vaosisadan  alkupooliskolla  herfttti  ja  loi 
snomalaisen  kansallistunnon,  kflytim  enimmftksi  osaksi  motsiD 
kielell&.  Yaan  tftstft  johtuu  se  vaara,  ettft  itse  too  taistela,  joki 
on  laoDut  Dykyaikaisen  Saomen  kansan,  ja  oe  jalot  ja  etevat 
is&nmaan  pojat,  jotka  hengen  aseilla  saattoivat  t&mftn  kansan 
ymmftrtfim&ftn  itsensfl,  joutnvat  sunressa  mftftrin  Tieraiksi  tnlevQle 
polville.  Sen  lis&ksi  viel&  ne  kirjoitnkset  ja  tntkimakset,  joissa 
nftitft  isftnmaallisia  kysymyksift  valaistiin,  nykyfl&n  ovat  suareksi 
osaksi  hyvin  vaikeat  kfisiin  saada  Ja  jft&v&t  jo  siit&kin  syysU 
tuntemattomiksi. 

Nyt  esiintaoduista  syistfl  olisi  kokoelma,  jossa  sanremman 
yleis5n  olisi  tilaisaus  snomenkielisessft  asnssa  helposti  tatastoa 
henkisten  sunrmiestemme  ajataksiin  mainitnlta  ajalta,  saaressa 
mftftrin  tarpeen  vaatima,  ja  rohkenen  siis  ehdottaa  ett&  Snoroal. 
Kirjall.  Seura  tahtoisi  ryhty&*toimiin  semmoisen  aikaansaamiseksi. 
Mielestftni  se  sopivimmin  jalkaistaisiin  vihottain,  siten  ettft  knn- 
kin  eri  tekiftn  kirjoitakset  maodostaisivat  eri  vihon  tai  osan  (olen 
ajatellut  niit&  noin  8 — 10  painoarkin  snaraisiksi).  Thteiseksi 
nimeksi  voitaisiin  kokoelmalle  ajatella  ^Saomen  kansallisen  elS- 
m&n  nnornuden-ajoilta*'  tai  jotain  siihen  tapaan. 

Ajatus  ei  sninkaan  itsessfiftn  ole  mitftftn  antta.  Pfiinvastoin 
on  jo  t&tft  ennen  ty0h5n  ryhdytty.  Johan  Vilhelm  Snellmanin 
teoksia  on  osaksi  snomennettn,  ja  kan  ne  yksikseen  jo  inaodos- 
tavat  kokonaisQuden,  j&&v&t  ne  sopivimniin  nyt  xnainitan  yrityk- 
sen  ulkopoolelle.  Samofn  on  Kirjall.  Seura  itse  ryhtynyt  Fredrik 
CygncBuksen  ranojen  ja  kirjoitosten  suomentaroiseen.  Ei  mik&^ 
estftisi  t&t&  teosta  olemasta  osana  ftsken  suannitellasta  laajem- 
masta  kokoelmasta,  matta,  jos  niiu  tahdotaan,  voidaan  sekin  hy?iii 
julkaista  eri  teoksena. 

Sit&  vastoin  on  Mattias  Aleksanteri  Castrinin  teosten  aseam- 
min  puheena  ollnt  saomennos  t&h&n  saakka  jftftnyt  sikseen,  ja 
hyvin  voidaankin  epftill&  onko  syyt&  niitft  kokonaisaodessaan  kft&n- 
tft&.  Jos  t&st&  ajatuksesta  kerta  laovataan,  olisi  valikoiroa  b&nen 
kirjoitaksiansa  luonnoHisesti  osana  mainitnssa  kokoelmassa. 

Kansallistnntomme  herftttfijfin  Adolf  Ivar  Arvidssonin  kir- 
joitakset Mnemosynessft;    Abo  Morgonbladissa  y.  m.  ynnft  bftneo. 
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Pekka  Kuoharisen  ja  Olli  Kekftlftisen  nimissa  jalkaisemansa  lento- 
kirjat  Saomen  valtiollisesta  asemasta  muodostaisivat  yhden  vihon. 
Gabriel  Mein  ja  Johan  Jakob  Nervander  saattaisivat  laallakseni 
kampikin  saada  oman  vihkonsa.  J&lkiTnaisen  suhteen  voisi  tulla 
kysymykseen  noyOskin  rnnopakaisten  taotteitten  kft&Dt&minen. 
J.  G.  Lins^nin,  Fab.  Collanin,  H.  Kellgrenin,  R.  TengstrOmin 
y.  m.  kirjoituksia  sopisi  yhdistfift  yhteen  tai  pariin  vihkoon.  Tar- 
peellista  olisi  ettft  joka  vihko  tulisi  varastetaksi  lyhyehkOlla  elto&- 
kerralla  siitft  henkilOsU,  jooka  teoksia  se  sis&ltaft. 

Yaikka    tarkoituksensa  mukaisesti  kokoelma  eritt&iDkin  kft- 

sitt^si    semmoisia   laasuntoja  ja  kirjoituksia,  jotka  nimen-omaan 

ovat  Yaikattaneet   kansamme  yhteiskunnallisen  ja  kansallisen  el&- 

m&n    mnodostamiseen,  ei  mielestflni    kaitenkaan  olisi  siitft  erotet- 

tava  muitakaan   isfinmaallisia   aineita  k&sittftvift  tai  ajan  henkistft 

elaiQft&  ja  kirjoittajiensa  kantaa  kavaavia  kirjoitaksia,   joilla  vie- 

l&kin  on  arronsa.     Niin  esim.  Castr^nin  luennot  Kalevalasta,  pari 

Reinin    tutkimusta  Saomen  muinaisnndesta  j.  d.  e.  voisivat  saada 

siin&  sijansa.     Tietysti  voi  naissft  tutkimuksissa  esiintyft  yksityis- 

kohtia,  jotka  eiv&t  J9n&ft  nykyajan  tieteen  edessft  tflysin  pida  paik- 

kaansa,    mntta  sama  on  myOskin  laita  yhteiskuntaa  ja  kansalUsia 

oloja    koskevissa   kirjoituksissa.     Kaikkien  erehdysten  estAmiseksi 

olisi  ehk&  paikallaan  tflst&  seikasta  nimen-omaan  haomanttaa  kohta 

kokoelman  esipaheessa. 

liOpuksi  tahdon  syynfi  siihen,  ettft  Suomal.  Kirjall.  Senra 
nyky&nsft  ryhtyisi  tfthftn  yritykseen  kftsiksi,  mainita  sen,  ettft  tftUft 
betkellft  on  tyOhOn  saatavana  tftysin  pfttevft  kftftntftjft,  joka  on 
iimoittanot  olevansa  halukas  siiben  ropeamaan. 

Knn  ty5n  suhteen  ja  niiden  kirjoitosten  lopullisessa  mftft- 
rftftmisessft,  jotka  olisivat  kokoelmaan  otettavat,  epftilemftttft  esiin- 
tyy  nseampia  neuvottelaa  kaipaavia  yksityiskobtia,  joista  Senran 
lienee  mabdoton  kokonaisnudessaan  keskustella,  pyydftn  siinft  ta- 
panksessa,  ettft  Senra  prinsiipissft  hyvftksyy  esittftmftni  kirjallisen 
yrityksen  ja  pftftttftft  siiben  rybtyft,  ebdottaa  ettft  asetettaisiin 
pienempi  valiokunta  ty6tft  jftrjestftmftftn  sekft  tekemftftn  ebdotosta 
siitft,  minkft  osan  jalkaisemiseen  ensiksi  olisi  rybdyttftvft. 
Helsingissft  19  p.  tammik.  1901. 

K.  Grotenfelt. 
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9  §.   Searan  kokoakset  pfifttettiin  tftstft  Ifthin  alkaa  k:Io  7  i.p. 

10  §.     Maisteri  V.  Alava  jnlki  laki  nftin  kuulavan  Bonoiis- 
toimikannao  alaosaston  Uasannon,  joka  hyv&ksyttiin: 


Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle. 

RuDoastoimikannaD  alaosaston  laasunto  Searalle  IfthetetjisU 
kansanranoQs-  ja  kansatieteellisisU  kokoelmista. 

Opettaja  E.  Alhon  Ifthetys  Onlasta  sisftltftft  piirilaoloja. 
Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Opettaja  A,  Kiven  Ifthetys  Sortavalasta  sisftltftft  arvoituksia, 
jotka  on  kootta  snarimmaksi  osaksi  Orivedeltft  ja  LftngelmftelU, 
osaksi  maaaita.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Seppft  J,  Lonkaisen  Ifthetys  Onkamosta  sisftltftft  maotamia 
loitsuja  ja  taikoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

LainajyvftstOnhoitaja  J.  Marttisen  kokoelma  Venftjftn  Karja- 
lasta  sisftltftft  loitsi^ja,  taikoja,  sananlaskaja  ja  arvoituksia.  Ehdo- 
tetaan  35  markan  rahapalkinto. 

Lyseolaisen  J^.  0.  Viitaaen  Ifthetys  Porista  sisftltftft  sati^a. 
Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Opettaja  J.  Tyyskan  Ifthetys  sisftltftft  kertomnksen  viinan- 
poltosta  Askulassa.     Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Tftssft  yhtoydessft  ehdotetaan  my6s  ettft  opettaja  M.  Paja- 
rille  viime  marrasknassa  myOnnetty  40  markan  kirjapalkinto, 
pyynndn  johdosta,  muntettaisiin  rahapalkinnoksi  ft  35  markkaa. 

Talollisen  Fr.  Tikkasen  Ifthetys  Pielavedeltft  sisftltftft  omia 
tekemift  rnnoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

H:gissfl  23  p.  tammikuota  1901. 

Runonstoimikunnan  alaosaston  pnolesta: 

Vihtori  Alava. 

11  §.  Lainajyvftst5nhoitajalle  I.  Marttiselle  myOnnettiin 
Runonstoimikunnan    alaosaston    ehdotnksesta   matkarahoiksi  eten- 
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kin    taikojen   ja  loitsojeD   kerftftmisU   varten  VenSj&n  Kaijalassa 
75  markkaa. 


Suomalawen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Searan  Bononstoimikaniian  aiaosastoUe  J&tetyn  pyynnOn  joh- 
dosta  pyyd&n  saada  ehdottaa  lainajyvftstOnhoitiga  livana  Martti- 
selle  eli  Martinoffille,  joka  on  asearopia  kansanrnnoaskokoelmia 
Searalle  Ifthettftnyt,  matkarahoiksi  kansanrunonden  Ja  etenkin  tai- 
kojen ja  loitsQjen  kerft&mistft  Tarten  kotisendaillaan  Vaokkiniemen 
pnolella  75  markkaa. 

Helsingissft  23  p.  tammik.  1901. 

Vihtori  Alava. 

12  §.  Searan  j&seniksi  ehdotettiln  ja  hyvftksyttiin  semi- 
naarinlehtori,  filosofian  maisteri  Aognst  Alho  Raamalta,  varaston- 
hoitaja  Erik  Johannes  Stigell,  Saomen  L&hetysseoran  asiamies 
Kaarle  Johannes  Rahikainen  ja  yliopiston  lehtori,  lakitiet.  kand. 
Jaho  Kusti  Paasikivi  HelsingisU. 

13  §.  Maisteri  £.  A.  Ekman  laki  Kielitieteellisen  osaston 
poolesta  n&in  kunlavan  laasunnon,  johon  Seura  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

pyytfift  Kielitieteellinen  osasto  saada  ehdottaa,  ett& 

alaups.  P.  KuokhaselUf  joka  on  Searalle  hiljakkoin  Ifthet- 
t^nyt  jatkoa  HeinSlveden  marteen  sanastoon  sanasta  ^hajanai- 
nen**  sanaan  ^havaan^,  yhteensft  n.  1500  sanalippaa  sis&ltftvftn 
kokoelman,  annettaisiin  siitft  55  mk:n  rahapalkkio;  ettft 

alaops.  N.  Buususta  palkittaisiin  180  mk:alla  siitft  osasta 
Nakkilan  sanastoa,  joka  alkaa  sanalla  ^kaltaottaa*'  ja  pftftttyy 
sanaan  ^ovenkohta^,  sisftltften  n.  5000  maistiinpanolippna;  ett& 

pOytfikirjaan  merkitt&isiin  Searan  kiitollisaadella  vastaan- 
ottaneen  jyvftstOnhoit.  J.  Marttiselta  taas  pienemmftn  sanakokoel- 
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man  (43  mp.)    lis&ksi  bftnen  sanaker&yksiinsS  Vaokkiaiemeii  tie- 
Doilta. 

Helsingiss&  tammik.  23  p:p&  t.  1901. 

Kielitieteellisen  osaston  paolesta: 
£.  A.  Ekman. 

14  §.  Maisteri  0.  Hallst^n  ilmoitti  ettft  Seara  oli  saanot 
vastaanottaa  sille  tulevan  osanden  valtionenvos  Jaakko  Forsman- 
vainajan  testamenttaamia  varoja  71,211  mkkaa  17  p:i&  ja  luki 
TaloustoimikuDDan  senaattori  E.  Forsmaoin  tileja  tarkastamaan 
asettamien  tilintarkastajain  lausanDon.  Talonstoimikannan  mietit- 
tavftksi  jfltettiin,  mika  samma  on  pidettftvft  rabaston  vastaisena 
pMomana. 

15  §.     Allekirjoittannt  ilmoitti  ettft  painosta  oli  ?almistannt: 

a)  prof.  K.  Krohnin  „Kantelettaren  tatkimnsten''  edellinen  Tihko; 

b)  t:ri  I.  Erobnin  toimittamien  ,,Hengellisten  sftvelmien*'  yi:s  vihko. 

16  §.  Searan  rabavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  jnlki  laki 
n£lin  knaluvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisanden  Searan  kassatili 

joQlnkaalta  1900. 

Vastattavaa. 

Siirros  jonlukaan  1  p.  1900 1,217:  38. 

Tuloja. 

Jonlak.  1  p.     Konttokaranttitiiilta    nostetta  500  m. 

—  A.  R.  Niemi,  vuoki*aa  150  m.  —  Otava, 
samoin  600  m.  —  3  p.  Solebmainen,  samoio 
125  m.  —  4  p.  Arkeologinen  toimisto,  sa- 
moin 375  m.  —  K.  Yanne,  jftsenmaksnnsa  24 
m.  —  Konttokaranttitililta   nostetta  1,000  m. 

—  6  p.     Samoin  93:  60.  —  Samoin  200  m. 
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• —  8  p.  Samoin  400  m.  —  11  p.  Kotkan 
kirjakaappa,  kirjoja  469:  05.  —  V.  Alava, 
kirjoja  200  m.  —  12  p.  'KoottokuraDttitililt& 
nostetta  584:  63.  —  13  p.  Samoin  875  m.  —. 
Samoin  1,500  m.  —  15  p.  Samoin  1,141:  80. 

—  Samoin  1,500  m,  —  18  p.  Samoin  1,000 
m.  —  Samoin  450  m» —  19  p.  Samoin  814  m. 
Samoin  600  m.  —  Samoin  10,108:  33.  — 
Kans.  Osake-pankki,  talletnskorkoa  3,464:  36. 

—  KonttoknranttitiliIt&  nostetta  900  m.  — 
20  p.  K  Forsstr6m,  kirjoja  75  m.  —  V. 
Alava,  samoin  250  m.  —  29  p.  Valtioavun  nel- 
jannes  3,750  m.  —  31  p.  Konttokaranttitililt& 
nostettn  9,000  m.  ^—  Breitkopp  &  Hartel,  kir- 
joja 24:  68.  —  P.  Pitkftnen,    samoin   25    m. 

—  V.  Alava,  kirjoja  350  m.  —  U.  Karttu- 
nen,  samoin  12:  20.  —  I.  Aspelin,  samoin 
18  m.  —  P.  Cajander,  samoin  47:  60.  —  K. 
Krohn,  samoin  59:  25.  —  Kaanokirjailijaliitto, 
valaistasta  7:  20.  —  E.  Forsman,  Jaakko  Fors- 
manin  testamentin  nojalla  Searalle  tulevien 
varojen  loppuosa  46,766:  17.  —  Hypoteekki- 
yhdistyksen    obligatsionien    korkoa  1,507:  50. 

—  Konttokuranttitilin  korkoa  32:  66    .     .     .  89,000:  03. 

Yhteensft  90,217:  41. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Jonlak.  1  p.  L.  GrOnroos,  el21kkeens&  joulukanlta 
60  m.  —  4  p.  A.  J,  Mela,  Kasviopin  toimitus- 
palkkaa  2,000  m.  —  7  p.  E.  Krohn,  Kante- 
lettaren  tutkimnsten  toim.  825  m.  —  I.  Hflr- 
k6nen,  folkloorekokoelmaa  80  m.  —  I.  Mar- 
tin, samoin  20  m.  —  J.  Fr.  Raotsalainen,  sa- 
moin   sek&    matkarahaa   200  pi.  —  Vesilaska 
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10:  90.  —  Pesien  ja  vesijohdoo  korjausta 
13:  75.  —  12  p.  6.  StrOmberg,  sShkOjohtoa 
584:  63.  —  J.  Holm,   jftrJest&m!styOt&  82  m. 

—  H.  Tlililft,  ty6t&  Saks.-snom.  sanakirjaan 
100  m.  —  L.  WileniQs,  samoin  157:  50.  — 
P.  Kijanen,  Snom.-venftl.  sanak.  ty6tft  875  m. 

• 

—  15  p.  J.  6.  Sonck,  Lakikielen  sanaston 
tjOUL  1,500  m.  —  V.  Elfving,  sitomistj6Ul 
924  in.  —  P.  Kaokkanen,  sanakokoelmia  60 
m.  —  Kaikellaista  talonhoitoa  19:  45.  —  V. 
Elfving,  paperia  y.  m.  217:  80.  —  0.  J.  Dahl- 
berg,  samoin  62:  50.  —  18  p.  PnasepSln  ty6n- 
tekij&in  liike,  kirjahyllyjft  520:  90.  —  Kontto- 
karanttitilille  maksettu  1,500  m.  —  19  p. 
Kivi  ja  Jftrvinen  sek&  postimies,  jonlarahoja 
85  m.  —  Kotkan  kanpangin  obligatsioneja  os- 
tetta  &  100  7o  10,000  m.  ->  Edellamainittu- 
jen  oblig.  korkoa  ostopftivftfln  108:  33.  — 
Kansanvalistusseura,   Holmin  rabastosta  40  m. 

—  Sama,  Hauvosen  rabastosta  774  m.  — 
Snomal.  ybteiskoalu,  Stenbergin  rabaston  kor- 
koja  450  m.  —  Historiallinen  Senra,  Fnra- 
hjelmin  rabaston  korkoja  1,000  m.  —  Ronva 
A.  Tadems,  Pylkk&sen  rabaston  korkoja  600 
m.  —  20  p.  J.  Abde,  korjaaksia  535:  15.  — 
Sanomalebtitilausta  325:  12.  —  22  p.  Ean- 
sanvalistasseura,  ilmoRaksia  75  m.  —  29  p. 
Konttokaranttitilille  maksetta  4,800  m.  —  31 
p.  Suom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino,  painatasty6ta 
10,052  m.  —  K.  Andersson,  Niemisen  rabas- 
ton korkoja  25  m.  —  K.  Wallenias,  samoin 
250  m.  —  E.  Forsman,  J.  Forsmanin  pesast& 
lunastettuja  kirjoja  800  m.  —  E.  Forsman, 
J.  Forsmanin  pesMn  kualuvien  osakkeiden  kor- 
koa Vvi-^Vxii  689:  21.  —  Kans.  Os.  pank- 
kiin  talletetta  42,000  m.  —  E.  Kivi,  palkkaa 
joulakuulta    100    m.   —   J.  J&rvinen,    samoin 
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40  m,  —  V.  Alava,  kirjanmyynti  prosenttia 
479:  10.  —  Saom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino, 
ilmoitaksia  80  m.  —  Akat.  kirjakauppa,  tili- 
kirja  4:  45.  —  Pienift  kastannnksia  7  m.  — 
V.  Alava,  l&hettSlmiskust.  marras-  ja  joalak. 
148:    09.    —    EoDttokuranttitilille    maksettu 

32:  66 83,263*:  54. 

Siirros  31  paivftna  joulukauta.     .     ....     6,953:  87. 

Yhteensa  90,217:  41. 
Helsingissa  31  p.  jonlnknata  1900. 

Onni  Hallst^n. 

POytakirjan  vakuudeksi: 
A.  R.  Niemi. 


Helmilniiiii  6  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyvaksyttiin. 

2  §.  llmoitettiin  etta  Seura  syvalla  alamaisella  kiitollisuu- 
(lella  oli  saanat  vastaanottaa  timanvuotisen  ensimaisen  kolman- 
ncksen  siita  apurahasta,  joka  Hanen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
suomalaisesta  kasikassasta  on  Seuralle  ArmoUisesti  suotu,  seka 
etta  knitti  siita  oli  MioisteerivaltiosihteerinvirastooD  toimitettu. 

3  §.  Elias  L6iinrotin  mnistopatsastoimikuDnan  puolesta  juiki 
laki  prof.  E.  Aspelin  tahan  liitetyn  kirjoitaksen,  jossa  ehdotetun 
toimenpiteen  Seara  hyvaksyi  paattaen  kanpungin  valtnastolta  anoa 
LOnnrotin  patsaan  paikaksi  vastapaata  Vanbaa  kirkkoa  Antin- 
kadun  varrella  sijaitsevaa  puistikkoa  siina  tapaaksessa  etta  val- 
tuasto  ei  katso  voivansa  liiovnttaa  n.  s.  Koalutoria  mainittaan 
tarkoitakseen. 

8 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Koska  Elias  LOnnrotin  maistopatsaan  asettamista  d.  s.  konlo- 
torille  on  vastustetta  aseiden  niiden  kaapungin  viraoomaisteD  pno- 
lelta,  joiden  kftsitelt&v&n&  asia  on  oUat,  ja  kan  sen  vnoksi  on 
Tarottavana,  ettft  kaupnngin  valtnnstokaan  ei  voi  antaa  my6nt&vfilL 
vastaasta  Seuran  pyynt06n  saada  sijoittaa  patsas  tftUe  paikalle, 
on  L6nnrotin  kuvapatsas-toimikanta  katsooQt  olevan  syyt&  ajatella 
jotakin  toista  paikkaa  patsaalle.  SanomalehdissA  ehdotettna  Tasta- 
p&&tft  vanhaa-kirkkoa  Antinkadnn  varrella  olevaa  paistikkoa,  jota 
arkkitehtiklabi  melkein  yksimielisesti  on  paolustanut  ja  jonka 
myOskin  taiteilija  t&nne  saapnneen  yksityisen  kirjeen  mokaan  oo 
hyv&ksynyt  sekft  jota  ei  ainakaan  jnlkisnndessa  kukaan  ole  vas- 
tastannt,  pit&ft  toimikantakin  sopivimpana  niist&  paikoista,  jotka 
muistopatsasta  varten  mahdollisesti  ovat  saatavissa.  Kan  paikan 
lopnllinen  mfl&rfl&minen  on  tapahtava  niin  plan  knin  mabdollista, 
jos  tahdotaan  saada  patsas  valmiiksi  roftfir&ajaksi,  pyyt&&  toimi- 
kunta  yllft  sanotnn  nojalla  knnnioittaen  ehdottaa, 

ett&  Suomalaisen  Klrjallisnuden  Senra  heti  kft&n- 
tyisi  kaapangin  valtnuston  pnoleen  pyynnOllft,  etu 
jollei  valtunsto  katso  voivansa  luovattaa  Ldnnrotin 
inuistopatsaan  paikaksi  n.  s.  koalatoria,  mainittn  pat- 
sas saataisiin  pystyttftA  Antinkadnn  varrella  vasta- 
pftfttft  vanhaa-kirkkoa  olevaan  puistikkoon. 

Helsingissft  4  p.  Helmikuuta  1901. 

LOnnrotin  kuvapatsas-toimiknnnan  pnolesta: 

Eliel  Aspelin. 

Artturi  H.  Snellman. 

» 
4  §.     Jnlki    InetUin    t:ri  Th.  Schwindtin    Seoralle   jfttt&mft 

tahan    alapuolelle  liitetty  ehdotus  ja  Talonstoimiknnnan  pGytAkir- 

jasta   tammikuan    31:lta    asiaa   koskeva    6:s  §,  ja  p&fttti    Seora 
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Taloastoimikunnan  ehdotnksen  makaisesti  uskoa  t:ri  Schwindtio 
loiinitettaTaksi  kansatieteellisen  tQtkimuksen  metsftstyksesUl  Sao- 
niessa,  josta  t:ri  Schwindtille  maksetaan  tekijfipalkkiota  100  mark- 
kaa  paiDoarkilta  ja  sitft  paitsi  SQurnadeltaan  vastedes  mafirattftva 
konrans  sen  johdosta  ett&  bftn  pitk&n  ajan  kolnessa  on  vftsym&t- 
tom&U&  Innolla  kansatieteellisten  ainesten  kerftystyOtft  johtanat. 


Suomalaisen  Kirjallisuvden  Seuralle. 

Kan  ^Mnnrahaiset^  nimellinen  ylioppilasyhdistys  toistakym- 
mentft  vaotta  sitten  alkoi  kysymyssarjojen  mnodossa  valmistella 
objelmia  kansatieteellisift  kertomnksia  varten  kansamme  elftm&n  ja 
toiminnan  eri  aloilla,  ajateltiin  Ifthin  kansatieteellisen  sanaston 
kokoonoista,  vaan  toivottiin  samalla  saada  kootniksi  aineksia  kan- 
samme  tapojen  kavaamiseen  etnpftftssft  aineellisella  alalia.  Laon- 
nollista  oli,  ettft  Mnurahaiset  parhaiten  saavattaakseen  tarkoitas- 
tansa  tarjoatniviit  tyOntekijOiksi  S.  K.  Searalle,  joka  jo  kanan  ja 
saarella  menestyksellft  oli  toimittannt  saroanlaatnisia  kerftyksiH 
henkisellft  alalia.  Senra  hyy&ksyi  tarjoaksen  ja  ovat  Maarahaiset 
tahftn  asti  valmistaneet  10  eri  kysymyssarjaa  eli  oly'elmaa,  joiden 
johdolla  on  laadittu  satoja  kansatieteen  alaan  kuainvia  kertomnk- 
sia, jotka  Senran  palkitsemina  OTat  sen  hallnssa.  Kaikkien  ker- 
tomosohjelmien  johdannoissa  on  Seuran  ranoastoimiknnnan  ala- 
osaston  pnolesta  laasnttn  kerftyksien  tarkoitnkseksi  edellftmainittn. 
—  Olen  alosta  alkaen  viralliseen  toimeeni  katsoen  arvellut  l&hin 
minun  Telvollisnadekseni  koettaa  nftiden  aineksien  ja  omien  ha- 
vaintojeni  nojalla  kansatieteelliseltft  kannalta  selvitella  kansamme 
kotoista  toimintaa,  elataskeinoja  ja  mnita  kansanomaisia  oloja. 
Tahftn  kaalnvalla  alalia  en  knmminkaan  ehtinyt  toimittaa  muuta 
knin  ensimm&isen  osan  Snomalaisia  korisleita,  kun  sattai  eteeni 
toimia,  jotka  vaosiksi  pysfthdyttivftt  n&mat  tyOni.  —  Pyrkien  ta- 
kaisin  mieliteht&viini  rohkenen  knnnioittaen  ebdottaa,  ettft  Senra 
pftatt&isi  toimitnttaa  esityksen  kansanomaisesta  mets&nkftynnista 
(metsftstyksestft)  Saomessa  ja  ett&  t&ma  tehtftvft  nskottaisiin  mi- 
nnlle.  Teoksen  laajnnden  arvaan  noin  200:ksi  painetnksi  oktaa?i- 
sivuksi    tai    v&hSn    laajemmaksi   ja   tarjoudnn   sit&  valmistamaan 
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sadan  markan  palkkiosta  painetasta  arkista.  Koska  t&han  teok- 
seen  tarvittavat  kuvat  ovat  p&ftasiassa  samat,  jofhin  clicheoita  jo 
on  valmistettu  tekeillft  oleraa  valtion  kostannoksella  jalaistaraa 
kansatieteellistft  kavastoa  varten,  oiin  tnlee  sangen  helpoksi  teok- 
sen  kuvittaminen,  mikftli  se  nfthdftfin  tarpeelliseksi,  kan  samaan 
alaan  kanlnva  kavasto  painosta  ilmestyy. 

Helsingissfl  5  p.  Helmiknata  1901. 

Theodor  Schwindt. 

6  §.  T:ri  Schwindtin  ilmoitettna  olevansa  halnkas  rjhty- 
mftiln  toimittamaan  kansatieteellistft  tntkimnsta  metsftstyksestft 
pftfttti  Taloastoimiknnta  ehdottaa  saostnttavaksi  tcoksen  knstanta* 
miseen,  varsinkin  knn  t:ri  Schwindtin  alkunnpanosta  ja  toimesta 
jo  pidemmftn  ajan  knluessa  oli  kerStty  aineksia  tftssft  tarkoituk- 
sessa.  Palkkioksi  tekijftlle  pflfttettiin  ehdottaa  100  markkaa  paino- 
arkilta.  Arviolta  tnlisi  teos  noin  200  sivnn  sonniiseks]  ja  Sea- 
ralle  sahteellisesti  helpoksi,  knn  tarvittavia  knvia  ei  todennftk5i- 
sesti  tarvitsisi  erittftin  hankkia,  vaan  voitaisiin  kftyttftft  Taltion 
knstantaman,  t:ri  Schwindtillft  toimitnksen  alaisena  olevan  koras- 
ton  klicheitft.  Katsoen  t:ri  Schwindtin  pitkftllisiin,  moniTUOtisiin 
valmistnstOihin,  ehdotetaan  hftnelle  annettavaksi  mainitaista  esi- 
tOistft  erityinen  korvans. 

5  §.  Kielitieteellisen  osaston  ja.  Taloostoimiknnnan  painet- 
tavaksi  hyvftksymft  Senran  stipendiaattina  oUeen  maisteri  Frans 
Aimftn  ,,A&nneopil]inen  tntkimns  Tytftrsaaren  mnrteesta^  pft&tettiin 
jnlkaista  ,,Saomi^-kirjassa  ja  „Yfth&isissft  kirjelmissft^.  ^Vfthftisten 
kirjelmftin*'  painoksen  sunrnns  m&ftrftttiin  200:ksi. 

6  §.  Yaltioneovos  Jaakko  Forsmanin  rahaston  piftoma 
mft&rftttiiu  Taloustoimiknnnan  ehdotnksen  mnkaisesti  71,000  mar- 
kaksi,  ja  pftfttettiin  ettft  Tainajan  entisen  talondenhoitajan  Lovisa 
GrOnroosin  elftke  maksetaan  mainitun  rahaston  koroista. 

7  §.  Prof.  K.  Krohn  julki  Inki  nftin  kunluvan  Riinoos- 
toimiknnnan  alaosaston  lausnnnon,  jonka  Seara  hyvftksyi: 
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SuomdUmen  Ktrjallisuuden  Seuralle. 

Ranoastoimikannan  alaosaston  lausonto  Seoralle  saapaneista 
kansaDiiiDoaskokoelinista  ja  kansatieteelliststft  kertomoksista. 

Opettaja  A.  Kiven  kokoelma  sisftlt&&  sataja  Orivedeltfi  ja 
Ldngelmaeltft.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkiDto. 

X  Plikdkankaan  lllhetys  sis&ltft&  ttetoja  kalastustavoista 
Evijarven  knnoassa.     Mainitaan  kiitoksella. 

Tlioppilas  B.  Soderlundin  Iflhetys  sis&ltfiiL  laajahkon  kerto- 
mnksen  kalastaksesta  Lavassaarella.  Ehdotetaan  40  markan  raha- 
palkinto. 

Helsingissft  6  p:nft  hclmik.  1901. 

Rnnoustoimikannan  alaosaston  puolesta: 
Vihtori  Alava. 

8  §.  Jnlki  loettiin  Kielitieteellisen  osaston  pOytftkirjasta 
tammikoao  26:lta  1901  t:ri  K.  GanDelinilla  tekeillft  olevan  koala- 
sanakirjan  rnotsinkielen  oikeinkirjoitaksen  mQnttamista  koskeva 
ensim&inen  §,  jossa  tehdyn  ehdotaksen  Seara  hjvftksyi  knaltoansa 
ettft  t:ri  Cannelin  oli  osaston  kanssa  samaa  mieltft. 

• 

§1. 

Toht.  Gannelin  kysyi  osaston  mieltft,  oliko  syytft  maottaa 
bftnellft  tekeillft  olevan  fiiots.'suomalaisen  koulusanakirjan  ruotsin- 
kielen  oriografiaa  sen  johdosta,  ettft  kanslianenvos  C.  Synnerberg 
meillft  yieisenft  ol^eeoa  konlaissa  kftytetyn  rnotsinkielisen  Ord- 
listansa  uosimmassa,  viime  kesftnft  ilmestyneessft  painoksessa  on 
—  koolaylihallitnksen  snostamnksella  —  nondattasat  Rnotsm 
Akatemian  aanalistan  7:Biien  painoksen  alternatiivisista  kirjoitns- 
tavoista  foneettiaempaa,  kon  sitft  vastoin  Seoaatin  koalaille  mftft- 
rflftmft  ja  Senran  konlasanakirjaa  varten  hyvftksymft  on  vanhem- 
man  tavan  mokainen,  KielitieteellineD  osasto  pnolestaan  kehotti 
tekijAtft  bra   Synnerbergin   nndemman   painoksen   noadattamiseeD 
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teoksen  j&ljellft  olevassa  osassa  {fast  sanasta  lopponn),  koska  oil 
syyta  olettaa,  ett&  t&mft  painos  sanakirjan  ilmestyessft  (tekij&n 
toivon  mukaan  syksyllft  1902)  jo  on  yleisesti  k&yUlnn5ss&  koo- 
laissa.  Se  ettft  sanakirjan  alknpaoli  j&isikin  t&ssft  suhteessa  van- 
hemmalie  kannalle,  oli  osastosta  vfihempi  paha  kain  saoakiijan 
ilmestyminen  kirjakanppaan  kokonaan  vanhentaneena,  joUaisena  se 
konluissa  tnottaisi  viel&  enempi  sekavautta  ja  hftiriOt&.  Erehdys- 
ten  vftltt&miseksi  oli  kaitenkin  sopiviin  kohtiin  viittaoksia  liitet- 
tftva  ja  loppuun  mahdollisesti  Inettelo  niist&  jo  painettnjen  arik- 
kien  sanoista,  joiden  oikeinkirjoitus  teoksessa  t&ten  j&&  yanhem- 
malle  kannalle. 

9  §.  Maisteri  £.  A.  Ekman  jalki  Inki  Kielitieteellisen  osas- 
ton  pOyt&kirjasta  nftin  kaaluvan  §:n,  jossa  tehdyt  ehdotakset  ly- 
k&ttiin  Taloastoimikannan  harkittaviksi : 

2  §. 

Prof.  Set&lftn  Searan  viime  kokooksessa  tekem&n  ehdotok- 
sen  johdosta,  joka  koskee  valmistaviin  toimiin  ryhtymistft  ennen 
jo  julkaistavaksi  p&&tettyft  uudemman  kirjakielen  sandkirjaa  jn 
uutta  suomalais-saksalaista  sanakirjaa  varten,  ja  joka  silloin  ly- 
kattiin  Kielitieteellisen  osaston  kftsiteltftv&ksi  yksityiskobtaisen  ob- 
jelman  valmistamista  varten,  p&&tti  osasto  tehdft  Senralle  searaa- 
van  esityksen: 

Siihen  katsoen,  ettft  Searalla  itselift&n  on  parhaillaan  te- 
keillft  nasi  laaja  laki-  ja  virkakielen  sanasto,  jota  varten  tark- 
koja  kirjallisnaspoimintoja  lieneo  tehty; 

ettft  ^Duodecim^  seara  viime  syksynft  p&fttti  ryhtyft  kaiken 
Iftftketieteellisift  aineita  kftsittelevftn  saomenkielisen  kirjallisaoden 
avulla  toimittamaan  antta,  perinpofajaisesti  parannettua  painosta 
Ift&ketieteellisestft  oppisanastostaan,  jonka  viimeinenkftftn  painos  ei 
ole  vanhempi  vaotta  1898; 

ettft  Saomalaisten  teknikoiden  senra  on  tehnyt  tyotft  laajan 
saksalais-ruotsalais-suomalaisen  teknologisen  ammatti-sanakirjan 
aikaansaamiseksi ; 

ettft  Kotikielen  searan  viime  vaonna  asettama  liikesanasto- 
komitea   on   pannut   suomalaisen   liiketerminologian   pftftlfthteeksi 
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alalia  ilmestyneen  kirjallisuaden  tftrkeimmftt  ilmiOt  ja  jo  kerftn- 
nyt  tarkoitusta  vartOD  l&hdekiijallisaatta ; 

ettft  laoDDontieteelliset  yhdistykset  ^Yanamo"  ja  ^Vipaset^ 
ovat  tietUv&sti  my6skin  kerftnoeet  saomalaista  oppisanastoa,  edel- 
linen  el&in-  ja  kasvitieteen,  j&lkimftinen  fysiikan  alalia; 

etUL  maist.  Hallst^n  jo  on  kerftnnyt  laiganpuoleisen  mate- 
matisen  oppisanaston,  jota  osaksi  on  Kotikielen  searassa  tarkas- 
tettn  ja  joka  on  tarkoitakseen  saatavana; 

voi  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Seura  pnolestansa  —  aina- 
kin  toistaisekfii  ~~  jftttftft  ehdotetnn  nndemman  kirjakielen  sana- 
kiijan  aineksien  poimintaa  varten  lapilaetettavasta  kirjallisaadesta 
pois  teokset  ja  julkaisnt,  jotka  knnlavat  oikeus-,  valtio-,  Iftftke- 
ja  Inonnontieteiden  piiriin  taikka  koskevat  teknillisift  tai  Hike- 
elftmfln  eri  aloja. 

Sit&  vastoin  olisi  Searan  tftmfin  talven  kulnessa  hankittava 
ronilta  saomalaisen  kirjallisnaden  aloilta  kielen  pnolesta  haomat- 
tavimmat  teokset,  joita  osasto  l&hemmin  Inettelee  tflhfln  liitetyssft. 
Inettelossa,  mikft  ei  sainkaan  ole  viela  tftydellinen,  vaan  mitfi 
osasto  vastedes  tarpeen  mnkaan  voisi  tHydent&ft.  Nflm&  olisi  esim. 
^sanakiijallisen  l&hdekirjaston*^  nimcllH  s&ilytett&vft  Seuran  kokoel- 
mien  yhtenft  osastona,  josta  teoksia  jo  mainitan  ehdotaksen  mn- 
kaan jaettaisiin  asiata  harrastaville  ja  mnnten  pystyville  henki- 
lOille  sit&  varten  painatettavassa  pienemmftssft  ohjevihkosessa  esi- 
tetyllft  tavalla  Inettaviksi  ja  viivoitettaviksi.  Asiasta  olisi  hyvissft 
ajoin  t&n&  talvena  pft&kaapangin  snomalaisissa  lehdissft  jalkaistava 
yleisGlle  kehotaskirjoitos,  jossa  sivistynyttft  yleisOft  kehotettaisiin 
ty6h6n  sanotoUa  tavalla  osaa  ottamaan.  Kehotns  olisi  ylipainok- 
sena  liitett&vft  poimintaohjeiden  alknun. 

Millft  tavalla  sanotta  kirjallisaus  edullisimmin  saataisiin 
hankitaksi,  voinee  Senran  taloustoimikanta  parhaiten  arvostcUa. 
Kielitieteellinen  osasto  paolestaan  ei  pid&  sopimattomana,  ett& 
Seara  ryhtyessftfin  n&in  snorenlaisen  kansallisen  yrityksen  etane- 
nftfln  knin  pnheena  oleva.  josta  hyOty  talee  enempi  koko  saoma- 
laiselle  sivistykselle  knin  Snom.  Kirj.  Senralle,  vetoaa  maidenkin 
kastantajain  kannatnkseen. 

Mntta  erityinen  hoitaja  kftynee  Ifthdekirjastolle  ja  sen  k&yt- 
tftmiselle   alnsta    pit&en    tarpeelliseksi.     Searan    olisi    sen  vnoksi 
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saatava  palvelnkseensa  sopiva  henkilO,  joka  samoilla  ehdoilla  knin 
kansankielen  sanakirjaakin  varten  otettn  apulainen,  hoitaisi  l&hde- 
kirjastoa,  pitftisi  kiijaa  tehdyistft  lainaaksista,  yllflpit&isi  Searan 
yhteytta  benkilOiden  kanssa,  jotka  Searalle  taijoavat  apaansa, 
valvoen  ett&  teokset  joatu?at  sopiviin  k&siin  ja  tolevat  igoissa 
takaisin,  tekisi  Kielitieteelliselle  osastolle  ehdotokset  sanain  poimi- 
joille  annettavista  palkkioista,  joina  etapfl&ssa  kirjallisuntta  olisi 
jaettava,  sekft  manten  koettaisi  edist&ft  Seuran  aikeen  toteata- 
mista.  —  Ellei  Seara  tahdo  j&ttft&  sopivan  henkilOn  valintaa  Kieli- 
tieteellisen  osaston  huoleksi,  niin  osasto  pyytUft  saada  esitUft  eh- 
dokkaan  tuokempana,  jolloin  tarvekkin  vasta  talee. 

Mita  prof.  Setalan  ehdottamaau  aoteen  soomalais-saksalai- 
seen  sanakirjaan  tnlee,  niin  enoen  varsinaiseen  toimittamiseen 
ryhtymista  olisi  yleens&  odotettava  edellisessft  poheena  oUeiden 
valmistastOiden  tuloksia.  Osasto  katsoo  asialle  olevan  edaksi  jos 
toht.  Gast.  Schmidt,  jota  osasto  on  (yatellat  t&m&n  teoksen  toi- 
mittajaksi,  ottaisi  osaa  fraseologisten  ainesten  kerftftmiseen  kielen 
pnolesta  ansiokkaista  teoksist&,  joita  on  joko  saksasta  saomen- 
nettu,  katen  LQbken  „Taiteen  historia",  Eackenin  ,Die  Lebensan- 
schaaangen  der  grossen  Denker",  Jonka  snomennoksen  painatos 
on  alkanut  biijakkoin,  kaunokirjallisia  teoksia  esim.  Oeorg  Ebersin 
^Homo  sum"  y.  m.,  tai  jotka  on  kft&nnetty  saomesta  saksaksi, 
esim.  Ahon  „Panu^  ja  Kiven  ^Seitsemftn  veljesta^,  jonka  toht. 
Schmidt  itse  on  kftftntftnyt  aidinkielelleen. 

Kokoelmia  ja  aikakauskitjqia. 


Valvoja  1890-1901. 

Teologinen  aikakanskirja. 

Kaikki  vk. 

Nykyaika 

Suomen  Mnseo 

Virittaja  1897—1901 

Saomen  Urheilalehti 

Peilervo 

Maamies 

Nuori  Suomi 

Maanmittariyhdistyksen  ail 

Mkauskirj^. 

Kaikki  vk 
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Jumaluusqppia  ja  uskonnollista. 

Johansson,  Pyh&  nskomme. 

Sandelin,  Piirteitft  katolisaaden  synnystfl  ja  kehityksest&. 

Sohm,  Kirkkohistorian  johtavat  aatteet. 

Ervast,  Kristillinen  oskonto-oppi  koaluja  varten. 

Kirkkokftsikirja. 

Kristinnskon  oppikirja  (Katekismnkseen  liitetty). 

Sondvall,  Raamatan  historia. 


Maa-  ja  kansatiedettd.     Tilasioa. 

Lagerblad,  Kaoppamaantieto. 

Hannikainen,  Maantieteen  oppikirja  kaappakonluille. 

Hellvald,  Maa  ja  sen  kansat. 

Febr,  MaatieteellisiA  kovaelmia. 

KansanvalistQssearan   Maatieteellisten  knvaelmain  aademmat 
sarjat. 

Nansen,  Soksilla  poikki  GrOnlannin. 
„        Pohjan  pimeiilft  perillft. 

Soomi  XIX  voosisadalla. 

Maatiet.  searan  ^Saomen  Kartaston'^  teksti. 

Ignatius,  Saomen  maatiede. 

Ramsay,  Saomen  geologinen  kehitys. 

Schwiadt,  Saomalaisia  koristeita. 

Blomstedt'Saeksdorif,   Venftjfin-Katjalan  rakennoksia  ja  ko- 
ristennoU^. 

Kansatieteellisifl  kertomnksia  (Saom.  Kirj.  Seuran). 

Saomen  virallista  tilastoa,  viimeiset  n:rot  kutakin  sarjaa. 

Varonen,  Vainajain  paliEelaksesta. 


Histariaa  ja  muinaistiedettd, 

Kavallinen   Saomen    historia  (Wallin — ForsstrOm— 6roten< 
felt)  I— III. 
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Danielson,  Snomen  sota. 
Hannikainen,  XIX  vnosisata. 

Y.-K.  YrjO-Koskinen,  Suomen  historia.     Lyhyissft  piirteissl 
4:8  painos.     1898. 

Mainaismuisto-yhdistyksen  aikakaaskirjasta  sopivia  osia. 


Kielitiedettd, 

J&nnes,  Koalakieliopit. 
Setalft,  ,. 

„       Yhteissuomalainen  ftftoDehistoria. 

„       NykyaikaiseD  kielentatkimnksen  periaatteista. 

„       Oikeakielisyydestft. 
KaoDisto,   Aftnoeopillinen  tntkimns  Akaan,  Kylmftkosken  Ji 
Uijalan  mnrteista. 

SOderbjelm,  Germanilaisista  ja  romanilaisista  kieliopinnoisU. 


KaunokirjallisuuUa. 

Yalikoima  Ahon,  CanthiD,  Pakkalan,  Ingmaoin,  Jftrnefeltin, 
Kiven,  Alkion,  Pflivftrinnan,  Meril&isen  („Korpelan  Tapani*),  K. 
Kajanderin,  Reijosen,  sekft  mahdollisesti  Esko  Yirtalan  ja  Kaoppis* 
Heikin  teoksia. 

„Y&inOl21ftn'  otetat  ranot  Oksasesta  ja  Saoniosta  alkain. 

Kansanvalistas-searan  ^Helmistfl'^  osat  3 — 7. 

Joku   yleinen    laalukirja,    esim.  W.  Reimanin   ja    ,Siioiimd 

DUOriSOD^. 


Kirjallisuuden  kisto^iaa,  runoutta,  kuvaamataidetta  koskevaa. 

Krohn,  Suomalaisen  kirjallisuaden  vaiheet. 

„       Kantelettaren  tatkimnksia. 
Yleinen  kirjallisaaden  historia. 
Lubke,  Taiteen  historia. 
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Aspelin,  Saomen  taiteen  historia. 
Godenhjelm,  Rnnousoppi. 

„  SuomeD  kirjallisnaden  historian  oppikirja. 

Yegelius,  M.,  Yleinen  masiikkioppi  ja  -analyysi. 


Filosofiaa,  sielutiedettd,  kasvatus-  ja  siveysoppia. 

Rein,  Sielntieteen  oppikirja  (laveampi). 

Grotenfelt,  Undemman  filosofian  historia. 

Johansson,  Oppikirja  anden  ajan  filosofian  historiassa. 

Johnson,  Kasvatnsopillisia  Inentoja. 

Wallin,  Tleinen  kasvatns-  ja  opetasoppi. 

Castr6n,  Uskonnonfilosofian  k&sitteestft  ja  metoodista. 


Maanmittausta  y.  m,  koskevaa. 

Karlson,  Lybjt  maanmittauksen  oppikirja. 
Renter,  Lujnusopin  alkeet. 
St&hlberg,  Yaloknvaaksen  harrastaja. 


Talouita  ja  elinkeinoja  koskevaa. 

Gebhard,  Maanviljelijfiin  yhteistoiminnasta  ulkomailla. 
Hannikainen,  Mets^nhoito-oppi.     1892. 

„  Snomen  mets&t  kansallisomaisuntenamme.  1 896. 

Blomqvist,  Metsftnhoidon  kansallistalous. 

„        Soomen  punlajit. 
Maatalons-kirjasto,  Otavan. 
Esitelmift,  Kansataloudellisen  Yhdistyksen* 
Hallenborg,  Lypsykarjan  hoito. 

Arrhenins — Vartiainen,  Kflytfinndllinen  maanvilj.-oppi.    1892. 
Odegaard — Sanrio,  Maanviljelys-oppi.     1897. 
Saalasti,  Neavoja  janrikasvien  viljelyksestft. 
War^n,  Torpparioloista. 
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Sotaiiedetta. 

Boxstrdm,  E&sikirja  Saomen  reservimiehille. 
Taderas,  K&sikirja  Saomen  sotamiehille. 
af  Enehjelm,  Nnorten  sotamiesten  opetas. 

10  §.  Edelleen  laki  maisteri  Ekman  seuraavat  §§  Kieli- 
tieteellisen  osaston  pdytftkifjaflta,  jotka  Seara  hyyftksi  katsoi: 

5§. 

P&&tettiin  ehdottaa  Searaile,  6tt&  alempaoa  mainitiiista  2s- 
ken  saapaneista   sanakokoelmisfa  annettaisiin  senraavat  palkkiot: 

aliupseeri  N.  Buususelle  siit&  osasta  Nakkilan  sanastoa, 
joka  alkaa  sanaUa  oveijkruusiijki  ja  alottaa  saoaan  pyyhe  (sis&N 
t&en  0.  3,500  sanalippua),  135  mk.; 

aliappseeri  P.  Kuokkaselle  viime  l&hetyksest&&n,  joka  sis&l- 
t&ft  Heinftveden  sanastoa  havauta  sanasta  saoaan  hiu$,  n.  2,500 
sanalippaa,  95  mk.; 

l^seilaiselle  Edv,  Piriselkf  joka  on  Ifthett&nyt  2,000  sana- 
lippua Enon  murteesta  (harjakawet-^kyyndrittdinj  90  mk; 

maanmittansaaskaltantille  Onni  Olltlalle,  joka  on  Laihialla 
Iftpikftynyt  ker&ilysanaston  kirjaimet  A — J  ja  tuloksina  jfttULnyt 
Seuralle  n.  950  sanalippaa  ja  joakon  v&lilehtiseen  sanastokappa- 
leeseen  tehtyjA  maistiinpanoja  sekft  loettelon  sikftl&isistft  paikan- 
nimistft,  50  mk. 

Jo  mainiUi\jen  sanalftbetysten  lis&ksi  Seara  on  saanot  n. 
11,600  sanamuistiinpanoa  sis&ltftv&n  sanakokoelman,  joka  alottno 
A  kirjaimen  alasta  katti  sanan  vaiheille  ja  on  syntynyt  siten,  etu 
ent.  kolleega  J.  E.  Pajala  toisella  paikkakannalla  oleskellessaao 
on  Oman  maistonsa  avolla  tatknrat  ,,Ker&ily8anaston'  125  eosi 
sivua  Orihveden  murretta  silm&llA  pitften.  Kan  on  haomatta, 
etu  kokoelma  n&in  syntyneenft  ei  ole  kyllin  laotettava,  ja  tekij& 
itsekin  on  ilmoittaoat  halaavansa,  nyt  saatnaan  tiiaisaoden  maot- 
taa  kotiseadalleen,  raveta  sit&  taftll&  saamai&sa  neavojen  mokaan 
taydent&mftftn  ja  tarkastamaan,  niin  Kielitieteellinen  osasto  tahtoo 
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j&ttftfi  kysjmyksen  kokoelman  mahdollisesta  palkitsemisesta  tois- 
t4ki8el£si  avonaiseksi  ja  ebdottaa  t&Uft  kertaa  vain,  ettS  kerasjftUe 
annettaisiin  ennakkopalkkiota  50  mk. 

JyvftstOnhoitaja  L  Marttisen  kaksi  viimeistA  sanalAhetysUl 
VaokkiDieinelt&  (yht.  160  mnistiiDpaDoa)  oli  toistaiseksi  vain  kiit- 
taen  mainittava  Searan  pOytftkirjassa  ja  otettava  haomioon  hftnen 
vastedes  mahdoilisesti  tolevia  ansia  sanai&hetyksiftftn  ilmoitettaessa. 

6  §. 
Searan  stipendiaatti,  ylioppilas,  neiti  Tyyne  Soderman  oli 
ilmoittanut  olleensa  viime  ke$(ln  ja  syksyn  sairaana,  niin  ettft 
h&n  vasta  ondesta  vuodesta  oli  saattannt  rybtyfi  sanaston  kerau- 
seen  Karikassa.  Kun  h&n  n&in  ollen  oli  helmikuun  alknnn,  jol- 
loin  sUpendiaatteja  on  pyydetty  j&ttftma&n  Seuralle  tyOnsft  tnlok- 
set,  kerinnyt  tarkastaa  ker&ilysanastosta  vain  10  ensi  sivaa,  vaan 
ilmoittaa  olevansa  haiakas  ty6t&  jatkamaan,  p&fttettiin  ebdottaa, 
ettfl  h&ntft  kebotettaisiin  talven  knlaessa  tftydent&m&&n  tyOnsft. 

Vaknudeksi : 
E.  A.  Ekman. 

11  §.  Kun  ne  benkilOt,  joita  oli  ajateltu  painossa  olevan 
Kantelettaren  sanaston  toimittajiksi,  eivflt  olleet  tyObOn  saattaneet 
lupantaa,  pft&tettiin  mainittu  sanasto  pysytt&ft  p&fiasiassa  sellai- 
sena  kain  se  on  3:ssa  painoksessa  ja  uskottiin  tarpeellisten  muu- 
tosteu  ja  korjansten  tekeminen  allekirjoittaneelle,  jolle  asiantunti- 
jain  toivottiin  antavan  apua. 

12  §.  Leipnri  W.  Stenvallille,  joka  oli  Seuralle  Ifihettftnyt 
muutamia  Aleksis  Kiveft  koskevia  tietoja,  pftfttettiin  ahtaa  20 
markan  suurainen  palkkio. 

13  §.  Koska  Seuran  Wiipurissa  oleva  asiamies  oli  muut- 
tanut  pois  paikkakunnalta,  valittiin  kansakoulun  tarkastaja,  mais- 
teri  Hj.  Basilier  asiamieheksi  malnittunn  kaupunkiin. 

14  §.  Searan  jftseneksi  byv&ksyttiin  maanviljelija  Kristiau 
Karppiia  Helsingistft. 

15  §.  Painosta  ilmestyneeksi  ilmoitettiin  tnri  K.  J.  Jalka- 
sen  kirjoittama  ^Rautalammin  vanhan  hallintopitftjfin  historia^. 
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16  §.     Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  jalki  loki  n&in 
knolavan  kassatilin; 

Saomaiaisen  Kirjallisnaden  Seuran  kassatili 

tammikann  ajalta  1901. 

Yaatattavaa. 

Siirros  tammikaan   1  p:Dft  1901 6,953:  87. 

Tuloja. 

Tammik.  2  p.    EoDttokuranttitililtfi  no9tetta  384  m. 

—  5  p.  SaiDoin  500  in.  —  7  p.  Samoin  450 
m.  —  Kansallisosakepankista  lainatta  ja  va- 
kuudeksi  annetto  talletustodistus  45,000  m.  — 
9  p.  Konttokaranttitililt&  nostettu  350  m.  — 
Samoin  400  m.  —  10  p.  Samoin  20,178:  70. 

—  Samoin  100  m.  —  11  p.  Samoin  1,000 
m.  —  14  p.  M.  Antila,  kirjoja  100  m.  — 
J.  K.  Lindstedt,  samoin  400  m.  —  18  p.  R. 
Saikka,  samoin  20  m.  —  Kotikoalatoimisto 
105  m.  —  KonttokaranttitiliitA  nostettu  10,148: 
61.  —  21  p.  A.  Nakari,  kirjoja  18  m.  — 
22  p.  Konttokuranttitililta  nostettu  1,084:  55. 

—  Samoin  484  m.  —  25  p.   Samoin  300  m. 

—  26  p.   Samoin  750  m.  —  Samoin  345  m. 

—  Keisarin  kftsikassasta  saadun  apurahan  en- 
sim&inen  kolmannes  400  m.  —  E.  Lilius,  pa- 
lauttanut  osan  ^^^1900  saamastaan   roatkara- 

hasta  200  m ,     .     .     .  82,717:  86. 

Yhteensft  89,671:  73. 

Yastaavaa, 

Menoja. 

Tammik.  2  p.  L.  GrOnroos,  el&kkeensA  tammikuulta 
60  m.  —  6.  W.  Edlund,   kirjalasku    10:  15. 
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—  Weilin  &  600s,  Valtiokalenteri  y.  m.  12  m. 

—  Samoin,  tilikirja  90  p.  —  I.  Krohn,  kan- 
saDsftvelmien  toimitnspalkkaa  384  m.  —  K. 
CanneliD,  RQOts.-snomal.  saDakirjan  toimitas- 
palkkaa  540  in.  —  KoDttokaranttitilille  mak- 
setta  3,200  m.  —  7  p.  Samoin  46,500  m.  — 
L.  S.  Collin,  el&kkeensft  vnodelto  1901  200  m. 

—  Telefoonilaskvga  4:  05.  —  Hafvudstads- 
bladet,  ilmoitas  3  m.  —  8  p.  A.  R.  Niemi, 
karttamerkkejft  12  m.  —  10  p.  Uasi  Saome- 
tar,  ilmoitnksia  271:  84.  —  Wasa  Aktie  Bank, 
l&hett&misknstannnksia  6:  20.  —  SfthkOvalais- 
tnsta  85:  10.  —  H.  GranstrOm,  Engl.-snom. 
sanakirjan  toimitnspalkkaa  400  m.  —  M.  He- 
lenins,  samoin  korrehtunria  100  m.  —  Waa- 
san  kanpnngin  4^/,  %  lainaobligatsioneja  v. 
1893  20,000  m.  —  Edellft  mainittnjen  oblig. 
korkoa  172:  50.  —  11  p.  V.  Elfving,  sito- 
mistyOta  1,000  m.  —  Pohjola,  vakuatusroaksn 
12  m.  —  Sanomalehtitilansta  46  m.  —  18  p. 
Kotkan  kanpnngin  5  ^/qIU  lainaobligatsioneja 
v.  1900  10,000  m.  —  Edellft  mainitti^en  oblig. 
korkoa  148:  61.  —  21  p.  F.  GrOnroos,  Rem- 
senin  kemian  snomennosta  50  m.  —  22  p. 
L.  Wilenins,  Saks.-suomai.  sanakirj.  korreht. 
31:  50.  —  E.  A.  Ekman,  sanakokoelroan  jar- 
jestftmistft  198  m.  —  0.  Koistinen,  samoin  10 
m.  —  K.  Salomaa,  samoin  4  m.  —  Jyv&sky- 
l&n  kirjapaino,  Hengeliisten  sftvelmain  painatus^ 
tyOta  984:  55.  —  23  p.  F.  Tilgmann,  Ranta- 
lammin  kartta  360  m.  —  Samoin,  Kasviopin 
kn?ia  484  m.  —  25  p.  Virittftj&,  apurahaa 
vuod.  1900  600  m.  —  26  p.  Lnonnon  Ystavd, 
apnrahaa  v.  1900  ja  1901  750  m.  —  27  p. 
Konttoknranttitiiille  maksettu  900  m.  —  I. 
Martin,  matkarahaa  75  m.  —  Samoin,  kokoel- 
masta  35  m.  —  M.  Pajari,  samoin  35  m.  — 
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N.  Rnusunen,  sanakokoelmia  180  m.  —  P. 
Kaokkaben,  samoin  55  in.  —  Valvoja,  ilmoi- 
taksia  200  m.  —  Akateem.  kirjakanppa,    las-  « 

ki^'a  10:  60.  —  Samoin,  kirjoja  30:  75.  — 
Polgola,  vakuntasmaksna  4:  50.  —  Talon  hoito> 
kastannaksia  11:  80.  —  30  p.  E.  Weilin, 
puhtaaksikirjoitusta  36:  50.  —  Th.  Wulflf,  kirje- 
vaaka  2:  50.  —  31  p.  A.  Grotenfelt,  pnh- 
taaksikirjoitasta  4:  50.  —  H.  Setal&,  samoin 
8  m.  —  E.  Kivi,  palkkansa  tammikniilta  100 

m.  —  J.  J&rvinen,  samoin  40  m 88,364:  65. 

Siirros  tararaikuun  31  p:na  1901       ....     1,307:  18. 

Yhteensft  89,671:  73. 
Helsingissft,  tammiknun  31  p.  1901. 

Onni  Hallst^n. 

17  §.  Esitettiin  ylioppilas  J.  Snomalaisen  l&hett&m&  ker- 
tomus  kansankielen  sanakirjan  ainesten  kerftystyOsUl  ja  ylioppilas 
T.  Wallenius  knoltavaksi  laki  t&hftn  liitetyn  kertomuksensa. 

Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kertomus   sanankerftilymatkastani  kesailft  1900 
Raision  pit&ja8S&. 

Ke?fi&lla  1900  myOnsi  Suom.  Kirj.  Senra  minalle  125  mkn 
sauroisen  stipendin  marresanaston  kerSLftmista  Varten  Raision  pi- 
t&j&ssa.  Maiden  puahien  takia  en  kuitenkaan  voinnt  17'htyfl  tyd- 
hOn  ennenkun  Kesftk.  loppnpuolella  ja  olin  sitten  toimessa  yht&- 
painoa  Syysk.  8  p:afln  —  Inknunottamatta  lyhyttft  loma-aikaa 
Elok.  alknpfiivina.  Ensimmftisenfi  huolenan!  oil  sopivah  kielimes- 
tarin  saanti.  Tftllaisen  henkildn  saanti  oli  vaikea,  sillft  kunlemani 
mukaan  el  pitftjassSl  ollat  montaa  sellaista  vanhempaa  henkilOft,  jotka 
olisivat   suarimman   osan   ij&stnan  asnneet  pit&jassft  eiT&tka  olisi 
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vieroittaneet  kieltftftn  kirjallisuudesta  saadailla  sanoilla.  Pitfljftn 
^aQhao  kanttorin  opastamana  tapasio  knitenkin  sopivan  kielimes- 
tarin  itsellisen  vaimo  Maria  Lindgren'issft  RaisioD  Met8&kalmalta 
1 1  km.  Tarnsta.  Eukko  oli  Jo  67  vootias,  mutta  vnosistaan 
haolimatta  sek&  sielan  ettft  nrnmiiD  voimiltaan  virkeft  r—  ronisti 
irarsinkin  oli  tarkka.  Oli  syntynyt  ja  koko  ik&D8&  el&nyt  ihan 
samoilla  paikoilla  lakuanottamatta  neljftft,  viitt&  vaotta,  joina  oli 
palvelaksessa  naapuripitfijissft:  Rymftttylftssa  ja  Naantalin  maa- 
searakuDDassa. 

Alkupaolen  tyOajastani  asuin  Tarassa  ja  k&vin  tMltft  joka 
p&ivft  milloiu  jalan  milloin  polkapyOrflllft  eakkoa  ninterjunmassa''. 
TyOskentelimme  noin  nelj&  tuntia  p&iTft8S&  k:lo  2:sta  k:lo  6:teen 
iltapuolisio.  Maistiiopanoja  tein  pftftasiallisesti  £.  A.  Ekman'in 
kerftilysanaston  mnkaan.  Mutta  tftllaisen  ajan  pitk&ftn  kyll&styt- 
VkYlkn  kyselyn  ohessa  voin  tehda  havaintoja  ybten&isest&kin  pa- 
beesta,  sillft  kielimestarini  —  ollen  erinomaisen  liakaskielinen  ja 
puhelijas  —  eksyi  asein  jonkun  sanastosta  kysymftni  sanan  joh- 
dosta  hyvinkin.  pitkiio  jnttuihin.  Tain&  tietysti  hidastutti  tyOn 
edistymista,  matta  oli  koDstrnktsionien  saannin  takia  edoksi,  kun 
sit&vastoin  pikaisen  kyselyn  kaatta,  etta  sanotaanko  se  nain  vai 
sanotaanko  se  noin,  voi  saada  kielimestarin  vfilinpitamattOmasti 
myOntamaan  virheellisesti  laasuroani  muodon  oikeaksi.  Vaihtele- 
vaisnuden  vaoksi  kaytin  viela  kolmattakin  kerailytapaa,  nimittain 
yhtajaksoista  kyselya  johonkin  roaarattyyn  alaan  kaaluvista  sa- 
Doista  n.  k.  maanviljelykseen,  karjauhoitoon,  kankaankudontaan 
kanlovista.  Viimeksi  mainittaa  tapaa  nondattaissani,  varsinkin 
miesten  ty5alalle  kunluvia  sanoja  kysellessani,  oli  minulle  avnksi 
kielimestarini  mies,  joka,  vaikka  muualta  syntyisin,  knitenkin  jo 
kauvan  oli  asunat  pitajassa.  Loppnpaolella  keruuaikaani  siirryin 
asnmaan  pitajaan.  Ja  nyt  sattui  niin  onnellisesti  etta  talossa, 
jossa  oleskelin,  tapasin  kielimestarini  rippikoalutovereita,  joiden 
kautta  voin  tarkistaa  saamiani  tietoja. 

Talia  tavoin  tyOskennellen  ehdin  Syysk.  8  p.-aan  sanastosta 
lapikayda  alasta  H:hon  asti  ja  H:stakin  ^holvata**  sanaan  eli  sivat 
1 — 50.  Pnbtaaksi  kirjoitettuna  kertyy  kaikkiaan  noin  2,000  lip- 
pna  lakuanottamatta  yliviivauksia  sanastossa  sellaisista  sanoista, 
joita  ei  tanneta  paikkakunnalla.     Naiden  2,000  joukossa  on  noin 
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paolentoista  sataa  sanastoUe  vieraita  sanoja.  A&nteiden  merkitse- 
misessft  olen  nondattanat  n.  s.  hienompaa  transkriptsionia  mikili 
sen  olen  katsonut  tarpeelliseksi.  Esimerkkejft  sanojen  kftyUn- 
n08t&  olen  kirjoittanat  pft&asiallisesti  ainoastaan  yksinkertaisiin 
vartalosanoihin  jotaTastoin  yhdistetyt  ovat  saaneet  j&ftdft  Tftbem- 
millft  esimerkeillft.  —  Marrealaeen  rajoja  en  vol  tarkemmin  m&ari- 
tellft.  Raision  pitftjft  kuulaa  tnohon  n.  s.  rantamarre-aloeeseen ; 
esimerkkinft  tftst&  seikasta  mainitsen  rantaroarteelle  ominaiset  dif- 
tonkisahteet  jaaho,  kaara  ja  pftftT&  (=  jaaho,  kaura  ja  p&iv&). 
Hyvin  v&b&n  eriftv&ft  on  pahetapa  Maskussa  ja  Naantalin  maa- 
seorakunnassa,  jota  vastoin  naapuripitftj&t  koillisessa  ja  idftssA 
Rnsko  ja  Maaria  ovat  enemmftn  poikkeavia. 

Lopaksi  pyydftn  saada  k&yttftA  tilaisantta  lansaakseni  kii- 
tokseni  arv.  Senralle  stipendist&,  jonka  kautta  olin  tilaisandessa 
tekemft&n  havaintoja  tftlt&  haaskalta  alalta.  Viiroe  kes&iset  tyOni 
tnlokset  eiv&t  salli  puntteineen  ja  ehk&  virheineenkin  ankaraa 
arvosteloa,  mntta  pyydftn  t&ssft  tarvaatua  tyOni  ontonteen  eiisi> 
kertalaisena  siihen  ryhtyessftni. 

Tnrassa  4  pftiv.  Helmik.  1901. 

Jalmari  Saomalainen. 


Kertomns  mnrresanastoUisesta  kerftilytyOstft,  jonka 

.    allekirjoittanat  kesftllft  1900  toimitti  Janakkalan  pitft- 

j&ssa  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Senran  stipendiaattina. 

Hakiessani  viime  kevftftnft  Snomalaisen  Kirjallisnaden  Sen- 
ralta  stipendift,  toimittaakseni  kahden  knnkaaden  ajan  mnrre- 
sanastollista  ker&ystft,  valitsin  tatkimnsalakseni  Janakkalan  pitft- 
j&n.  Arvelin  nimittftin  helpoimmin  perebtyvftni  tftm&n  pitftj&n 
mnrteeseen,  se  knn  oil  jotenkin  Iftbellft  kotikanpnnkiani  H&meen- 
linnaa,  ja  sit&paitsi  olin  osein  piU^ftssft  oleskelemalla  jo  oUot 
tilaisnadessa  vfthin  tottnmaan  siihen.  Odotin  kyllft,  ettft  minnlle 
kanpnnkilaisena  ja  maalaisoloja  tnntemattomana  olisi  koitnva  pal- 
jonkin  vastnksia,  ennenknin  ennfttt&isin  perebtyft  tyOhOni  ja  tot- 
tna  minulle  ontoihin  oloibin.     Vastaksia  kyllft  sainkin. 
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Kesftkuan  viimeisenft  p&ivftnft  saavoin  tyOmaalleni.  Valitsin 
tyOpaikakseni  kirkonkyl&D,  koska  arvelin  tutassa  seodassa  hel- 
pommin  saattavani  hankkia  itselleni  ^kielimestariii*^.  Sepft  ei  kni- 
tenkman  ollat  lainkaan  helppoa.  Olin  jo  kesftknan  alussa  kuu- 
lastellat  sellaista  Tervakosken  knlmalla,  jonne  ensin  aioin  aset- 
toa;  matta  tarhaan.  —  Ja  samoin  oli  k&ydft  nytkin.  En  lOytft- 
nyt  ket&ftD,  jolla  olisi  ollat  aikaa  istua  kaaniina  tyOpftivftn&  si- 
s&llft,  vanbojenkin  voimat  vaadittiin  nlkotOihin.  T&llaiseen  etsi- 
miseen  oli  jo  kalanut  kokonainen  viikko,  kun  lopnlta  tapasin 
erftftn  TanhakseD,  joka  suostai  istnroaan  kaulnsteltavanani  kolmisen 
tontia  pftivftssft.  Se  oli  Hakoisten  kartanon  maonamies  ja  yO- 
vartija  Heikki  Knall,  er&s  70-VQOtias  vanhas,  joka  oli  syntynyt 
Vanajan  pitftjft88&,  mntta  oleskellat  Tiimeiset  30  vaotta  Janak- 
kalassa. 

Ukko  oli,  kuten  nseimmat  hftmftl&iset,  harTapoheinen  ja  jaro. 
Jos  joskns  osuimme  alalle,  joka  hftntft  erittftin  huvitti,  alkoi  hftn 
kyllft  itsekin  pahua  pitemmftlt&;  mutta  tavallisimmin  hftn  vain 
lyhyesti  vastaili  kysymyksiini.  Tftmft  lyhytpuheisuas  tuotti  mi- 
nolle  paljOD  vaikeuksia,  8ili&  j&in  hyvin  asein  valaisevia  esimerk- 
kejft  vaille  ja  sain  Diit&  itse  sepustella.  —  Haitaksi  oli  myOskin 
vanhuksen  hoonontanat  kualo. 

Sain  nyt  alottaa  vakinaisen  kanlustelemiseD  sanaston  avnlla. 
Kftytin  koiteDkin  rinnakkain  kaikkia  mahdoUisia  kerftilytapoja; 
koetin  n.k.  ,,havaiunollista^  tapaa,  otin  vaarin  ihmisten  pabeista 
tyOmailla  y.  m.,  keskustelin  beidftn  kanssaan  eri  kysymyksistft. 
Kaikista  n&ist&  antaa  kerftily  sanaston  avalla  kyllft  ransaimroat 
talokset,  matta  se  on  niyOskin  v&himmin  laotettava.  Yht&mittai- 
nen  siirtyminen  sanasta  toiseen,  joilla  ei  ole  mitft&n  yhteytta  kes- 
kenftfln,  tekee  ^kielimestarin*'  kftrsimattOmftksi  ja  epftvarmaksi; 
asein  saattaa  b&n  vabftftkftftn  ep&ilemfitta  vastata  royOntavftsti  ta- 
panksissa,  joita  ei  lainkaan  tanneta,  vaan  sen  vaoksi  ja  sen  ek- 
syttftm&nft,  ett&  on  sen  tehnyt  kymmeness&  edellisessH  sanassa.  — 
Tarkempia  ja  baaskempia  ker&ystapoja  ovat  sit&vastoin  vapaasti 
kyseleminen  ja  pitemmftt  keskastelut;  mntta  niill&  on  se  paha 
pooli,  ett&  sanoja  ei  niistft  ransaasti  ker&ydy. 

pKielimestarini"  sain  pittt&  maataman  viikon.  Matta  sittea 
er&&n&    p&iv&n&    beinftkaan    lopalla  ilrooitti  ban,  ett&  nyt  ban  ei 
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jondakaan  enempftft,  kan  on  rnvettaya  beinift  korjaaroaan.  £i 
anttannt  maata,  kuin  lopettaa  kerftily  sanaston  avalla  ja  jUd§ 
odottamaan  parempia  aikoja.  On  InonnoUista,  ettft  tyO  nftin  oUen 
edistyi  varsin  vitkaan.  Kftytin  aikaani  enimmftkseen  mniteen 
ftftnteellisten  omitnisnaksien  mftfiritteleiniseen  ja  jftijestfimiseen. 
Syysknan  alassa  onnistain  j&lleen  saamaan  „kielimestarini''  kftj- 
tett&vftkseni  ja  nyt  sain  keskeytymflttft  jatkaa  tyOtftni  lokaknon 
alknnn,  jolloin  lopetin  varsinaisen  ker&ilyn  ja  ryhdyin  tnloksien 
jftrjestftmiseen  ja  pahtaaksikirjoittamiseen.  T&t&  tehdess&ni  hno- 
masin  kyllft  pa^jon  erehdyksift,  joita  ker&tess&ni  olin  tehnyt;  matta 
kun  yh&  viivyin  paikkaknnnalla,  olin  tilaisnndessa  varmistnmaan 
asioissa  ja  korjaamaan  virheet  Siit&  hnolimatta  saattanee  kni- 
tenkin  tyOssflni  lOyty&  paljonkin  virheellistft  ja  epflt&ydellistd, 
matta  se  seikka,  ettft  olen  vasta-alkaja,  vapanttanee  minnt  anka- 
rammasta  arvostelasta. 

TyOajallani  ennfttin  Iftpik&ydft  sanastosta  kolmekymmeDtft 
kaksi  sivua.  Kaikkiaan  on  minnlle  ker&ytynyt  2,200 — 2,300 
lippaa,  joista  kaitenkin  noin  200.8anaa  on  kerfttty  ilman  saoas- 
toa,  keskasteinista  y.  m.  8.  —  Yliviivaaksia  on  sanastoon  kart- 
tunut  hyvin  runsaasti,  sillft  tntkimani  marre  on  sanoista  kOyhU 
ja  yksinkertaista. 

J&tt&essftni  nyt  tnlokset  tyOst&ni  Suoroalaisen  Kirjallisaoden 
Seuralle,  pyydftn  lopnksi  lausna  nOyrftn  kiitokseni  minnlle  myOn- 
netystft  stipendistft.  Toivon,  ettft  tyOllftni  olen  tnottannt  edes  vft- 
hftisen  lisftn  arvoisan  Seuran  alottamaan  snnremmoiseen  tehtftvaftn. 

Janakkalassa,  tammiknnlla  1901. 

Knnnioittaen 
Toivo  Yallenins. 


Pdytftkirjan  vaknodeksi 
A.  R.  Niemi. 
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Maalisknnn  6  p.  1901. 

1  §.  Edelllsen  kokoaksen  pOytakiija  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyvftksyttiin. 

2  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti  ettft  HelsingiD  kaupungin- 
valtaosmiehille  oli  LOnnrotin  mnistopatsaan  asiassa  mennyt  nfiin 
kaulava  kirjoitns: 

BXJOIIALAIBBN  KIBJALUBTJUDBN 
BBUEA. 


HelaingissA, 
7  p.  htlmikuuta  1901. 

Helsingin  kaupunginvaltuusmiehille. 

Koska  Soomalaisen  Kirjallisaudea  Searan  tiedoksi  on  tallat, 
ett&  aseat  kaopaogin  viranomaisista  kftsitelless&ftn  Searan  aikai- 
senimin  tekefnft&  anomasta  ettft  Elias  LOnnrotin  mnistopatsaan 
paikaksi  Inovntettaisiin  n.  s.  Konlntori,  ovat  sitft  vastnstaneet, 
saa  Seara  siihen  nfthden,  ettft  paikan  lopnllinen  mft&rftftminen  niin 
pian  knin  mahdollista  on  tftrke&tft,  jotta  patsas  voitaisiin  Inva- 
toksi  mftftrftajaksi  saada  valmiiksi,  knnnioittaen  esiintuoda  nnden 
pyynnOn.  Niistft  paikoista,  jotka  mainiton  Konlntorin  rinnalla 
saattavat  kysymykseen  tnlla,  pitftft  Senra  sopivimpana  vastapft&tft 
Vanhaa  kirkkoa  Antinkadan  varrella  olevaa  puistikkoa,  jota  m.  m. 
arkkitehtiklnbi  on  melkein  yksimielisesti  puolustanut  ja  pyytftfl 
Snomalaisen  Kirjallisanden  Senra  sentfthden 

ettft/  jollei  valtansto  katso  voivansa  Inovnttaa 
LOnnrotin  mnistopatsaan  paikaksi  n.  s.  Koolutoria, 
mainittn  patsas  saataisiin  pystytt&ft  Antinkadan  var- 
relle  vastapftfttft  Vanhaa  kirkkoa  olevaan  paistikkoon. 

Snomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  pnolesta: 

Arvid  Genetz. 

A.  R.  Niemi. 


134  Keakustelemukaet  19*/m01. 

3  §.  Kflsiteltftvfiksi  otettiin  kirjalliset  palkinnot,  joUoin 
Taloustoimikannan  ehdotnksen  mokaisesti  pft&tettiin: 

l:k8i  edelleen  jatkaa  palkintojen  jakamista  kolme  vaoUa 
eteenp&in  siUft  tavalla,  ettft  ensi  kerralla  otetaan  lakaan  Tuoaina 
1900  Ja  1901,  searaavilla  kerroilla  vuosina  1902  ja  1903  ilmes- 
tyneet  kiijalliset  tuotteet. 

2:ksi  ett&  palkintoja  voidaan  antaa  sekft  tieteellisistft  etUl 
kaunokirjallisista  tuotteista,  jotka  korottavat  kansalliskirjallisaoden 
arvoa,  ja  ett&  palkintoihin  k&ytetftftn  korkeintaan  seitsem&ntahatta 
(7,000)  markkaa  siten  ett&  ensi  kerralla  jaetaan  korkeintaan 
kolmetahatta  (3,000)  markkaa,  nim.  Lftngmanin  varoista  samaan 
tarkoitakseen  Searalle  myOnnetyt  2,000  markkaa  ja  1,000  maric- 
kaa  Senran  omia  varoja  ja  molempina  viimeisinft  vaosina  kor- 
keintaan kaksituhatta  (2,000)  markkaa. 

3:ksi  ett&  vaosittain  valitaan  vaosikokouksessa  palkinto- 
taomarit,  jotka  ovat  pft&tOsvaltaiset  ja  saavat  asiaohaarain  mokaan 
tftydentftft  itsensA,  ja  jalistetaan  palkintotuomarien  pft&tOs  seuraa- 
vassa  vaosikokouksessa. 

4:ksi  ett&  jos  jonakin  vnonna  palkintotnomarit  eivftt  ole 
katsoneet  olevan  syytft  jakaa  koko  palkintosnmmaa  tai  jotakin 
osaa  siitA,  silloin  koko  snmma  tai  j&AnnOs  s&&8tet&&n  searaavaksi 
VQOdeksi. 

5:ksi  ett&  jos  palkintotnomarit  pitftv&t  sit&  sopivana,  on 
heillA  oikeas  rahapalkinnon  sgasta  mft&rfttft  knnniadiploomi. 

4  §.  Ilmoitettna  ettft  Taionstoimiknota  yksimielisesti  kan- 
natti  prof.  £.  N.  Set&l&n  tekemft&  ^Nykjrisen  kirjakielen  sana- 
kirjan^  ja  nuden  ^Suomalais-saksalaisen  sanakirjan*"  tyOn  alolle 
panemista  ja  toimittamista  koskevaa  ehdotusta,  katsoi  Senra  pao- 
lestansa  mainitnn  ehdotnksen  hyvAksi  jfttt&en  Kielitieteelliselle 
osastolle  toimeksi  ryhtyft  valmistaviin  toimiin. 

5  §.  Jnlki  laettiin  maisteri  T.  Weilinilt&  tuUnt  tfih&n  ala- 
pnolelle  liitetty  kirje,  jonka  lisftksi  allekirjoittannt  ilmoitti  etUi 
maisteri  Weilin  oli  lansnnnt  sen  toivomuksen,  ett&  h&nen  sallit- 
taisiin  poiketa  maisteri  £.  Nervanderin  laatimasta  ja  Senran  by- 
vftksymAst&  saomennettaviksi  otettavien  teosten  Inettelosta  siten 
etta  hftn  saisi  raskaan  tunnelman  vfthent&miseksi  ottaa  makaan 
mnntamia    keveftmpift  jo  kft&nt&miftnsa  runoja  nk.  ^Ro  i  natten", 
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^Kyrkan  i  natten^S  „Kan  ej'',  ^Gustaf  II  Adolf*  sekft  maisteri 
NervanderiD  kehoitnksesta  snorasanaisen  kirjoitaksen  „£rik  XIV 
som  dramatisk  karaktftr^.     Asia  lykfittiin  RanoustoimikantaaD. 

TUO  WBILnr.  Tampere  28  p.  helmik.  1901. 


K.  Horn  Tohton  A.  R.  Niemi, 

Helsinki. 

Olin  juuri  aikeissa  Ifthettflft  Teille  Fr.  CygDseaksen  Valitta- 
jen  teosteD  jalkaisemissannDitelmaD.  E&ftnnOstyOni  on  nyt  siksi 
edistyDyt,  ettil  ininalla  on  t&ydellinen  Talikoima  ranoja  sekft  Sao- 
men  historian  pftftpiirteet  ja  joakko  pienempift  kirjoitaksia  soo- 
mennettana.  Kon  saan  ranot  pahtaaksikirjoitetuiksi,  toimitan  ne 
lehtori  Cajanderille  tarkastettaviksi. 

£hd<ntaisin,  ettft  Fr.  Cygnseoksen  Yalitut  teokset  toimitet- 
taisiin  seoraavan  saonnitelman  mukaan: 

I  osa  —  Valittuja  ranoja noin  150  siv. 

II  „  —  Saomen  historian  pft&piirteet   ....  „  100    ^ 

III  „  —  Yanrikki  Stoolin  tarinoista    ....  „  180    „ 

IV  „  —  Kaningas  Eerik  XIV  draamallisena  laon- 

teena  ja  Traagillisesta    aineksesta  Ka- 

levalassa „     160    „ 

V  „     —  Paheita  ja  kirjoitelmia „     120    „ 

Minnn  mielest&ni  on  sopivinta  jalkaista  n&m&  suomennokset 
tam&n  saonnitelman  makaan  5:ssa  osassa.  Jos  tfimft  hyv&ksytft&n, 
saattanee  painatas  alkaa  hyvinkin  pian.  Ehka  jo  t&ksi  kev^ksi 
ennattfl&  valmistaa  painosta  2  osaa. 

Olen  maaten  aikonut  Valvojan  ensi  namerossa  jalkaista 
n&ytteitft  n&ist&  runosaomennoksista,  joten  olette  siis  tilaisaudessa 
niihin  siiloin  hiakan  tutastamaan. 

Talen  ennen  piikSJk  kftymftan  Helsingissil  ja  poikkean  siiloin 
soallisesti   neavottelemaan  kanssanne.     Jos  halaatte  nyt  jo  tiet&ft 
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jotakin  t&mftn  kirjeeni  lis&ksi,  pyydftn  Teitft  siit&  hyvftntahloisesti 
minulle  ilmoittamaan. 

Saarimmalla  kaniiioitakseUa 

Yrj6  Weilin. 

6  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Halist^n  valtantettiin 
edustamaan  Searaa  kaikissa  niissA  yhtiOiss&,  joissa  Seuralla  on 
osakkeita. 

7  §.  TaloustoimikuDDan  esityksestft  p&&teUiin  ett&  sellai- 
sissa  tapauksissa,  joUoin  on  tarvis  Seuran  tOiU  varten  ottaa  kas- 
tantamavarastosta  teoksia  kftjtett&v&ksi  lainattavaksi,  nftmftt  kal- 
loinkin  siirretftftn  kiijastoon,  josta  lainaaminen  tapahtau.  Niin- 
koin  t&hftnkin  asti  on  sihteerillft  oikeos  myOnt&&  t&Uaisia  lainoja. 

8  §.  Kielitieteellisen  osaston  paolesta  jnlki  Inki  maisteri 
E.  A.  Ekman  n&in  knulnvan  lansunnon,  joka  hyvftksyttiin: 

Suomalaisen  Khj'allisuuden  Seuralle 

on  Kielitieteellisellft  osastolla  knnnia  taas  ilmoittaa,  ett&  Senran 
sanastokokoelmiin  on  sitten  viime  kokonksen  tallot  osittain  mel- 
koisia  lisftyksift  useihin-ennen  mainittaihin  osaksi  unsia. 

Niinpft  on  taloli.  Henr.  Kouvo  taasen  Iftbettftnyt  LemilU 
500  mnistiinpanoa  sisftlt&vftn  kokoelman,  josta  ehdotetaan  25 
mk:n  rahapalkkio: 

aliaps.  P.  Kuokkanen  on  Ifthettftnyt  Heinftveden  murteen 
sanastoon  3,000  mnistiinpanoa  sis&lt&vftn  lisftyksen:  hiuskale — 
hdippd,  josta  ehdotetaan  110  mk.  rahapalkkiota; 

yhteiskonlnnoppilas  Kaarlo  Nyman  on  Ifthett&nyt  Saromatin 
a-kirjaimella  alkavat  sanat,  yht.  500  sanalippna,  joista  ehdote- 
taan 30  mk:n  kirjapalkkio ; 

yliopp.  Vdino  Pfaler  on  Knhmon  mnrteesta  Ifthett&nyt  75 
sanastollista  mnistiinpanoa,  joka  on  kiitoUisnndella  mainittava 
pOyt&kirjassa; 

alinps.  N.  Buusunen  on  Nakkilan  sanastoon  Ifthettftnyt  jat- 
koa:  pyyhin — rotkomen,  yht.  2,500  sanalippna,  joista  ehdotetaan 
95  mk:n  rahapalkkio; 
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maanvi\j.  S.  E.  Salminen  on  Kohmaiahden  marteesta  (A — 
kausi)  Ifthettftnyt  500  sanalippna,  josta  ehdotetaan  80  mk:D  kirja- 
palkkio ; 

lyseil.  K.  E.  Soutio  on  Ifthettftoyt  1,500  sanalippuan  noa- 
sevan  kokoelman  Ikaalisten  marteesta  {A — 0);  ehdotetaan  75 
mkm  rahapalkkio; 

roQva  Alma  Suppasen  70  sanalippaa  sisftlt&Tft  sanakokoeiina, 
joka  ednstaa  HftmeenkyrOn,  Valkealan  y.  m.  marteita,  on  myOs- 
kin  kiitollisesti  mainittava; 

kansak.  op.  J.  Tyyskdn  416  sanalippoa  Askalan  marteesta 
ehdotetaan  —  haomioon  ottaen  hftnen  entisiftkin  Ifthetyksi&ftn  — 
palkittavaksi  30  mk:n  kirjapalkkioUa. 

Ent.  kolleega  J.  E.  Pajalalta  on  tallat  500  sanalippaa 
lis&ksi  Orihveden  marteen  sanastoon  (katsqja — kenkinahka),  Tfttft 
sanastoa  Seara  on  siten  Jo  saanat  yli  l,200:n  sanalipan,  jotka 
Kielitieteellinen  osasto  on  arvioinnot  vfthint&kin  250  mk:n  ar?oi- 
siksi;  sen  vaoksi  osasto  rohkenee  ehdottaa  viime  kokoaksessa 
myOnnettyjen  50  mk:n  lisfiksi  l&hett&j&Ue  vielft  100  mk.  ennakko- 
maksana  annettavaksi. 

Sanastostipendiaateista  ovat 

yliopp.  Iivar  Bjorklund,  joka  tyOskenteli  Lestijoen  marre- 
aloeella, 

yliopp.  U.  J.  Vegelius^  Jftmsftn  marteen  tatkija  ja 

yliopp.  JcUfnari-  Suomalaineny  Raision  sanaston  kerft^ft, 
nyttemroin  jfttt&neet  tyOns&  talokset  Searan  kokoelmiin;  samoin 
yliopp.  G.  A.  Vikman  osan  saaliistaan  PerniOstft  (1,725  sana- 
lippaa), jossa  hftn  on  tyOskennellyt,  katen  maistettaneen,  kahtena 
edellisenft  kesftn&. 

Tliopp.  J.  Merildinenj  jolla  toissa  kesftnft  oli  Senralta  100 
mk:n  saarainen  stipendi  Ilomantsin  sanaston  keraata  varten  kna- 
kaaden  aikana,  on  j&ttftnyt  Searalle  kaikkiaan  noin  4,500  sana- 
lippaa sis&lt&vfit  talokset  ty0st&&n  toissa  ja  viime  vnonna,  joissa 
hftn  on  tallat  jo  —  ^:sta  alettaaan  —  Z^kirjaimen  loppapao- 
lille.  Sen  vaoksi  osasto  katsoo  olevan  syytft  ehdottaa,  ettft  hft- 
nelle  annettaisiin  lisftpalkkiota  150  mk.  —  Lyseilftiselle  Viljo 
Hytoselle,  joka  kahtena  kesftnft  —  j&lkimm&isenft  Searan  stipen- 
diaattina   ollen  —  on  koonnat   Javan    marteesta  n.  4,300  sana- 
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lippaan  Donsevan  sanakokoelman,  tahtoo  osasto  myOskin  ehdottaa 
20  ink:n  palkkion  ntiden  220  nik.-n  lis&ksi,  jotka  h&n  od  jo 
saanut. 

HelsiDgissft  maalisk.  6:ntena  p:nft  1901. 

Kielitieteellisen  osaston  puolesta: 

« 

E.  A.  Ekmao. 

9  §.  Maisteri  Ekman  teki  selkoa  ^KansankieleD  sanakir- 
jan^  ainesten  kerftyksestA  viime  toimintavaoima  8is&&DJ&ttften  nilin 
kaaluvan  kertomaksen: 


Kansankielen  sanakirjaa  vaHen  alotetusto 
ainesten  kerdyksesta 

saattoi  aHekirJoittaoat  noin  vuosi  takaperin  silloiselle  sihteerille 
ilmoittaa,  ett&  keraykseen  oli  silloisen  maalisk.  Smteen  pftivftin 
asti  ilmoittannt  kaikkiaan  64  kansalaista  halaaTansa  ottaa  osaa 
—  stipendiaatitkin  siihen  laettaina  — ,  ja  ett&  Seuran  kokoelmiin 
oli  tarkoitasta  varten  siihen  asti  kertyoyt  n.  21,000  sanalippaa, 
joista  n.  6,200  oli  maiden  kain  stipendiaattien  l&hett&ini&.  Sib- 
teerin  kehotuksesta  pyydftn  saada  Senralle  searaavassa  antaa 
mautamia  tietoja  ker&yksen  jatkamisesta  ja  taloksista  t&h&n  het- 
keeo  asti. 

Vnoden  kaiaessa  on  niiden  henkiI6iden  Inka,  jotka  ovat 
tarkoitasta  varten  pyyt&neet  ^Kerftilysanastoa",  sanalippaja  tai 
objeita,  kasvanut  melkein  kaksin  kerroin,  nim.  118:Ua  —  sti- 
pendiaatitkin siihen  laettiiina  —  eli  177:ksi,  joista  tftb&n  asti  jo 
noin  kolmannes  eli  53  on  Seuralle  Iflbettftnyt  pienempi&  tai  sno- 
rempia  sanalftbetyksift.  N&ist&  ynn&  erfliden  maiden  asiata  har- 
rastavain  kansalaisten  Ifthetyksistft  ovat  kokoelmatkin  hnoroatu- 
vasti  karttuneet,  nim.  ransaalla  70,000:11a  sanalipalla.  Siini 
yleissummassa,  joka  edastaa  kaksivaotisen  kerftyksen  sanasaalista 
tailft  hetkell&,  ja  joka  tasaisin  lavain  on  merkitt&T&  91,000 — 
92,000:ksi,  ovat  eri  maaknnnat  seuraavalla   tavalla   edastettuina: 
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Haomattavasti  jftlkeen  erfiistfi  maista  ovat  tassft  suhteessa 
jftftneet  siis  Pobjois-H&me  eli  Keski-Suomi,  runorikas  Karjala, 
varsinkin  etel&inen  eli  Viiparin  Iftftniin  kuulava  paoli,  koko  laiga 
Pohjanmaa,  jolla  kaitenkin  on  jo  kirjallisantemme  varhaisimmista 
ajoista  asti  ollat  kielemme  kirjallisessa  viljelyksessft  parhaat  ni- 
met  edustajinaan,  Pohjois-Savo  —  myOskin  etevftin  saomenkieleD 
k&ytt&j&in  kotiseutaa  —  ja  kyllft  pienet,  vaan  tiheftvftkiset  ranta- 
maakannat  Unsimaa  ja  Varsinais-Saomi.  Tulee  knitenkio  hao- 
manttaani,  ettft  Pohjois-HameeseeD,  Etelft-KarjalaaD,  Etelfi-Pohjan- 
maalle  ja  Pohjois-SavooD    Ifthetetyt   stipendiaatit    viel&   eivftt  ole 
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voineet  kaikki  Jftttftft  saaliitaan  Searan  ,sana-aittaan".  Vaan  dt- 
tonkin  olisi  ker&yksen  tasaisen  edistymisen  vnoksi  erittfiin  kait 
aakkopaikkoja  pidett&vft  silm&Uft  vastaiston  kerftyssaanoitelmain 
toossa. 

JftrjestyksessA  on  sanayarastoa  tfthftn  asti  tntkitto  ja  kerftttj 


Janakkalassa 

A 

—  hehku, 

JftmsftssA 

A 

—  hampuntekOf 

OrihvedeU& 

A 

—  kenkinahka,  * 

Parikkalassa 

A 

—  hevoskauppa, 

Yalkjarvelia 

A 

—  ansaita. 

Enossa 

A 

—  kyyndrittdin. 

Ilomantsissa 

A 

—  k:n  loppapaolelle, 

Laihialla 

A 

-  J. 

Kannaksessa 

A 

-  P, 

Oulan  maasearakunnassa 

A 

-  E, 

Mets&maalla 

A 

•• 

-  0, 

Nakkilassa 

A 

—  rotkoinen. 

Hirvensalmella 

A 

—  havu. 

J  a  valla 

A 

-J, 

Ristiinassa 

A 

Hein&veden  mnrteen 

A 

—  hdtppa. 

Saromatissa 

A 

PerniOssA 

A 

—  ihanviiri. 

Raisiossa 

A 

—  hauva. 

T&S8&  ei  ole  otetta    luknnn,    ett&  samanlaista  sanankeraata 
on  harjoitotta  ja  osaksi  parhaillaaD  harjoitetaan  myds 

Joatsassa, 

Saarij£lrTell&, 

Jaakkimassa, 

Kurikassa, 

Rantasalmella  ja 

Maaningalla, 


*)  KerHykRen   on   kuitenkin   katsottu  vieia  olevan  tarkastuksen 
tarpeessa. 


Keskusteletnukset  19  •/in  01.  141 

sjyst&,  ett&  nfti8t&  yielft  ei  ole  tnloksia  ylemp&nft  annetuissa  nn- 
meroissa. 

Tahtoisin  my()8kin  Inoda  silm&jrksen  kastanDuksiin,  joita 
Seoralla  saoakerftyksen  johdosta  on  ollut  sitten  „Ker&ilysana8ton" 
ili^pstymisen.  Kan  knmminkaan  ei  ole  kftytettftvissftni  t&U&  ker- 
ralla  lasknja  esim.  monilnkaisista  kerflystarpeiden,  nim.  sana- 
lippajen  ja  koteloiden  tilaaksista  eikft  Ifthetyskustannaksista,  jotka 
viimemainitat  on  aina  tilaisantta  myOten  v&hin  erin  sooritetta 
kustannnsvaraston  pnolelta,  en  yoi  tarkkoja  snmmia  mainita.  Matta 
ehkft  onkin  vastaisnnteen  n&hden  t&rkeftropft&  saada  jonknnlainen 
kasitys  tAhftn  asti  saatojen  kokoelmain  hinnasta,  jonka  laskemi- 
nen  ei  olekkaan  vaikea,  jos  ei  oteta  lakann  Ifthetyskustannnksia. 
Vaikka  osa  siinft  Inkuun  otettavista  hoitoknstannnksista  tasaantnn 
vastedeskin  tulevain  kokoelmain  osalle,  se  ei  kaitenkaan  yaiknta 
iopputnlokseen  sanottavasti : 

Searaavat  menoer&t  tnlee  ottaa  luknan: 

stipendejft : 

kevftftlla  1899     11  stip.     2,175  rok. 
1900    13    „       2,825    „ 

joista  taiee  nyt  paheina  olevain  kokoelmain  osaksi        3,225  mk. 

palkkioita: 

kirjoina 406  mk. 

rahana 1,740    „    yht.  2,146     „ 

hoitopalkkaa noin     450    „ 

paperia  92,000  sanalippnun  23  riisia,  15,5o 

mk.  riisi yht.     356,3o  „ 

koteloita   92,000   sanalippna   varten  noin 

200,  0,30  mk.  kpl.  .     .     .     .     .     .      „         60    „ 

yht.  6,237,50  „ 

Jos  tftm&n  snmman  pyOrent&&  esim.  6,250  mkiksi,  saadaan 
sanalipnn  keskimftftrftiseksi  hinnaksi  6,8  penni&  eli  —  hnomioon 
ottamatta  Jftfineiden  pienien  menojen  varalta  —  7  pennift.  Koi- 
tenkin  on  vielft  haomattava,  ett&  ftskenmainittua,   menojen   sum- 
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maa  vastaamassa  on  kokoelmissa,  paitsi  jo  nsein  mainittaa 
sanalippu-joukkiota,  koko  joakko  mnistiinpanoja  stipendiaateiUa 
k&ytett&yin&  oUeissa  ^Ker&ilysanaston"  kappaleissa,  joihiD  aseim- 
mat  ovat  merkinneet  oiin  sanoakseni  negatiiviset  tiedot,  s.  o.  ett& 
Sanaa  paikkakannalla  ei  tanneta.  Sitten  yasta  kan  kaikisti^jo 
annetuista  stipendeistft  on  tnlokset  Searan  hallossa,  Toitaisiin  tar- 
kempi  laska  tehdft.  Mutta  saatn  tabs,  7  penn.  keskimft&rin  sana- 
lipnlta,  kelvannee  senta&n  pohjaksi  vastaisille  kastannusairioille. 

Vielft  sopii  mainita  sanakerftysten  poheina  oUessa,  etu  myds- 
kin  Karjalan  mnrteiden  sanakirjan  aineskokoeima,  joka,  kuten 
maistetaan  on  syntynyt  maist.  K.  F.  Karjalaisen  kahden  tatkimas- 
matkan  tnloksista,  paheina  olleiden  kahden  vaoden  knlaessa  on 
saannt  lisift.  Yliopp.  Viljo  Tarkiainen  on  viime  ja  toissa  kes&na 
Iftntisessft  Inkerissft  toimittamansa  sanaker&ykseu  tuloksina  j&ttA- 
nyt  Searalle  n.  3,000  sanamnistiinpanoa,  ja  jyvAstOnhoitaja  livana 
Marttini  Vaokkiniemelt&  on  kartnttannt  Karjalan  pol^oisten  niar- 
retten  sanakokoelmaa  nseilla  eri  l&hetyksill&,  jotka  sisftltftv&t  n. 
800  tiedonantoa  eri  sanoista  ja  lansetavoista. 

HelsingissA  maalisk.  7:ntenft  p:nft  1901. 

E.  A.  Ekman. 

10  §.  Ilmoitettiin,  ett&  lehtori  P.  Cajanderilta  oli  Shake- 
spearen  dramojen  snomennoksia  valmistunnt  ^fCymbeline'n**  sao- 
mennos,  joka  hyvftksyttiin  painettavaksi.  Teoksesta  maksetaan 
sama  suomennospalkka  kuin  ^Timon  Atenalaisen*^  kft&nndksesta. 

1 1  §.  Maisteri  Y.  Alava  jnlki  laki  Rnnonstoimikannan  ala- 
osaston  puolesta  nftin  knulnvan  laosannon,  jonka  Senra  hyr&ksyi : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Ranoustoimiknnnan  alaosastpn  kertomus  Searalle  taUeista 
kansanranonskokoelmista  ja  kansanel&m&n  kertomaksista. 

Opettaja  E.  Alhon  kokoelma  sis&ltftft  kansanlaaliga,  koot- 
tiga  Orimattilasta  y.  m.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  V.  Hytosen  Ifthetys  Jayalta  sis&lt&ft  sananlas- 
kaja  ja  arvoitnksia.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  K,  Kontton  l&hetys  Mikkelistft  sisaltftfi  kansan- 
laulm'a  sftvelmineen  sekfl  tanssis&velmia  yhteens&  106  kappaletta, 
etap&&ss&  Javalta  koottuja,  osaksi  myOs  Viiparin  paolelta.  Ehdo- 
tetaan  80  markan  rahapalkkio. 

Kirjailija  Lauri  Soinin  l&betys  sis&It&ft  niiiiik&&ii  s&velmisl 
ja  laulaja  Keski-Savosta,  yht.  62  kappaletta.  Ehdotetaan  50  mar- 
kan rahapalkinto. 

Lyseolaisen  K.  J.  Soution  kokoelma  sis&ltfl&  satuja,  jotka 
on  kootta  Ikaalisista.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

TyOmies  A.  Tuppuraisen  Ifthetys  Javalta  sisait&&  taikoja. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Seppfl  J.  Lonkaisen  Ifthetys  Onkamosta  sisftltftft  loitsuja  ja 
taikoja  Tohmajftrveltft  ja  Kiteeltft  sekft  kertomuksen  ulkoraken- 
Duksista.     Ehdotetaan  20  markan  rahapalkinto. 

Opettaja  J.  Tyyskdn  Ifthetys  sisftltftft  kertomuksen  kansan- 
elam&ntavoista  Askulassa  n.  30 — 40  vuotta  takaperin.  Ehdote- 
taan 30  markan  kirjapalkinto. 

Heisingissft  6  p:na  maalisk.  1901. 

Runoustoimikannan  alaosaston  paolesta: 

Vihtori  Alava. 

1 2  §.  Julki  luettiin  nftin  kuuluva  matkarahananomus.  Asia 
lyk&ttiin  Taloustoimikannan  ratkaistavaksi. 


Suomalatsen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Tohtori  Ilmari  Krohnin  puoltolaaseen  johdosta  pyydftn  saada 
ehdottaa  kirjailija  Laori  Soinille  50  markan  matkarahaa  kansan- 
sftvelmien  kerftftmistft  varten  Savosta.  Heisingissft  6  p:nft  maa- 
lisk. 1901. 

Vihtori  Alava. 

13  §.  P&fttettiin  teett&ft  arkistoon  kansanrunonskokoelmia 
ja  k&sikirjoituksia  varten  kaksi  autta  kaappia  piirustasten  mukaan, 
jotka  arkkitehti  YrjO  Sadenias  saosioUisesti  oli  ilmaiseksi  laatinat. 
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14  §.  Searan  jftseniksi  ehdotettiin  ja  hyvftksyttiin  taiteilija 
Albert  Gebhard  Helsingistft  Ja  pankinvirkamies  Arri  Forsstrtm 
H&meeulinnasta. 

15  §.  Searan  rahavartia,  inaist.  0.  Hallst^n  jalki  Inki  nftin 
kaalavan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisanden  Searan  kassatili 

helmikaan  ajalta  1901. 

VMtattavaa, 

Siirros  helmikaan  1  p.  1901 1,307:  18. 

Taloja. 

Helmik.  3  p.     Neiti  Ann!  Ldfgren,  j&senrahansa  24 
m.  —  Neiti    Hilma   Aakkala,    samoin   24   m. 

—  Kirjakaappias  £.  RytkOnen,  samoin  24 
m.  _  6  p.  G.  V.  Valle,  kirjoja  32:  50.  - 
7  p.     Konttokaranttitililt&   nostettn   1,165  m. 

—  8  p.  Tohtori  R.  Sax^n,  jftsenmaksansa  24 
m.  —  Lakit.  kand.  K.  Paasikivi,  samoin  24 
m.  —  Opettaja  K.  J.  Rahikainen,  samoin  24  m. 

—  Varaston  hoitaja  E.  J.  Stigell,  samoin  24 
m.  —  Oversti,  tehtaan  isflnnOitsija  Fr.  Sohl- 
berg,  samoin  24  m.  —  9  p.  Konttokarantti- 
tililta  nostetta  1,391:  98.  —  11  p.  Samoin 
1,100  ro.  —  16  p.    Viritt&ja,    kirjoja  20  m. 

—  Taran  kansalliskirjakaappa,  samoin  939:  80. 

—  V.  Alava,  samoin  128:  25.  —  H.  A.  Win- 
ter, samoin  279:  20.  —  19  p.  A.  Okko,  sa- 
moin 100  m.  —  21  p.  0.  Hyn^n,  samoin 
32:  75.  —  25  p.  E.  Tessman,  samoin  37  m. 

—  27  p.  Edwards,  samoin  76:  50.  —  Mais- 
teri  Paavo  Snellman,  jftsenmaksansa  24  m.  — 
Konttokaranttitililtft  nostetta  1,500  m.  —  28  p. 

Samoin  1,800  m.  —  Samoin  100  m.    .     .     .     8,918:  98. 

Yhteensft  10,226:  16. 
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Vastaavaa. 

Menoja. 

Helmik.  1  p.>  E.  W.  PalaDder,  asiamieskBstaDnaksia 
90  p.  —  K.  Hindikka,  samoin  .60  p.  —  A. 
R.  Niemi,  koirehtanrilakna  60  m.  -r—  J.  E. 
Walldens,  leimasiB  2:  50.  ^-  L^  Grtaroos,  el&k-; 
keensft  helmikiiQlta  60  m.  -r-  4  p.  G.  A.  Ylan- 
der,  naohousta  68  m.  -^  K.  Grdhle,  lyhty  3  m'. 

—  K.  Landhlad,  yakQatusagentin  maksna  10: 
67.  —  F.  R.  Lindholm,    sepftntyOtft    12:  50.     . 

—  Sfthkdvalaistasta  87:  90.  —  R.  Hnber,  kor- 
jaaksia  18  m.  —  5  p.  K.  Grotenfelt,  kirjoja 
y.  m.  126  ID.  —  7  p.  B.  F.  Godenl^elin,  saks.- 
saom.  saaakirjaan  snoritettaa  tyOt&  1,165  m.  — 
V.  Stenvall,  A.  Kiveil  koskevia  el&mftkerrallisia 
tietoja  20  m.  —  8  p.  N.  Raasanen,  sapa- 
kokpelmia  135  m.  -^  P.  Kookkanen,  samoin 
95  m.  —  E.  Pirinen,  samoin  90  m.  —  0. 
Ollila,  samoin  50  m.  —  J.  E.  Pajala,  samoin 
50  m.  —  B.  SOderlund,  fdkloorekokoelmia  40 
m.  —  Sandvikenin  hOyrysaha,  kiijakaappi  140 
m.  —  9  p.  V.  Elfving,  sitomistyOUL  1,391:  98. 

—  lip.  K.  J.  Gummerus,  paiDatastyOt&  l,n3: 
08.  —  12  p.  Ferd.  Hirt  &  Sohn,  Kasvitieteen 
knvia  600:  64.  —  J.  Holm,  pnhtaaksikirjoi- 
tusta  1:  50.  —  Akat.  kirjakaappa,  paperia 
11:  50.  —  H.  Nyholm,  puhtaaksikirjoitusta 
13  m.  — :  M&enpftii,  Snellman,  apatyOtft  arkis- 
tossa  150  m.  — ^^13  p.  VirittSj&,  ilmoitaksia 
25  m.  —  N.  GrOnland,  lamenajoa  8:  25.  — 
M.  Lindberg,  samoin  32:  50.  — .  G.  StrOmberg, 
sfthkOjobtoa  y.  m.  223:  10,-14  p.  V.  Alava, 
kustannuksia  tammikuussa  52:  56.  —  Kontto- 
karanttitilille  maksetta  700  m.  —  19  p.  Sa^ 
moin  1,000  m.  —  Telefoonilaskaja  67  m.  — 

10 
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20  p.  G.  F.  Stockman,  k&siliinoja  16:  75. 
—  Pftiv&lehti,  ilmoitaksia  22:  20.  —  25  p. 
U.  T.  Sirelins,  kalastoksea  monografian  tekijft- 
palkkaa  400  m.  —  G.  W.  Edlond,  kirjalaska 
2:  70.  —  27  p.  Y.  Elfving,  8itomi8tyOUll,500 
m.  —  A.  R.  Niemi,  postimaksnja  10  in«  — 
28  p.  J.  Holm,  pshtaaksikirjoitnsta  21  m.  — 
A.  R.  Niemi,  rekisterilehtift  2:  25.  —  £.  Kivi, 
palkkaDsa  helmikaalta  100  m.  —  8Alik6v»- 
laistnsta    101:  50.  —  J.  Jarvinen,   palkkansa 

helmikaalta  40  ro 9,841:  58. 

Siirros  helraikuan  28  p:iift  1901  .    >    .    .     .        384:  58. 

Thteensa  10,226:  16. 
HelsingissA,  28  p.  helmikaata  1901. 

Onni  Hallst^D. 

16  §.  Ilmoitettiin  ett&  Seoran  stipeadiaatit  ylioppilas  A. 
Helve  ja  fil.  kand.  0.  J.  Brommer  olivat  jfttt&neet  nfttn  knalavat 
matkakertomakset : 


Suomalauen  Kirjallisuuden  SemuUe. 

Kao  Soomalaiseli  Kiijallieaaden  Seara  viime  kevUnA  hyvftn- 
tahtosesti  oli  mydntftnyt  minalle  250  mk.  sanavarojen  kerUmi- 
seksi  Rantasalmen  pitftjftssa  Saomea  kansankielen  saaakiijaa  var- 
tea,  ryhdyin  kes&kaan  alassa  tyOhOn  k&siksi.  Kotipaikkaoi,  Ora- 
vin  tehdas  mainitossa  pitiJA88ft,  ei  ollat  sopiva  paikka  ker&yk- 
silleni,  silla  asajamiston,  tehtaan  tyOv&estOn,  soorin  osa  on  ei- 
rantasalmelaisia  ja  Hsftksi  se  vaihtaa  asein.  Syntyper&iaten  oravi- 
laistenkin  kieli  on  sekotasta  Rantasalmen,  SA&mingin  ja  KerimAen 
saaressa  maarin  toisistaan  eroavista  marteista.  Sentakia  tflytyi 
minan  moottaa  laheiseen  Ahvensalmen  kylAftn,  jossa  asetain  asu- 
maan  erSftseen  pieneen  taloon.  Sen  omist^jaty  Mikko  K&m&rfti- 
neu  ja  h&ncn  vaimonsa  Anni,  iftltftftn  settaemftnaeUA  kymmenella 
kompikin,   olivat  koko  ikAnsft  asaneet  Rantasaimella,  ja  siitA  vii- 
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meiset  30  vuotta  Ahv^engalnien  kyl&ssft.  Heitft  kftytio  pftftasialli^ 
sesti  kielimestareiDani.  Yanhan  kansan  aiknisia  be  Oliyat  tavoiir 
taan  eik&  heihiD  ollat  munteD  nykyajan  kalttnori  pft&sdyt  vaiknt- 
tamaan  minkft  paii  kertaa  vuodessa  papin  saarna.  y&h&nk&&n 
myOhempisyntysift  sanoja  eivftt  he  tanteneet  Kammankin  laastt- 
miQen  oli  selvftft,  etenkin  Mikon. 

£tapiL&88ft  tein  maistiinpanoja  .kerftilysanastosta  Jftrjest&ftn 

kyselem&llft.    Kftytin  koitenkin  keskastelaakin  asian  valaiBemiseksi^ 

joka  asein  valitettavasti  tali  hyvinkin  vaikeaksi  tahtoessani  kanlla 

halaamaaDi  maotoa.  —  Saarena   haittana   oli   minoUe   toisinaan 

Anni-em&nnftn  v&h&n  liiallinen  poheliaisaas,  sillft,  Jos  esimerkiksi 

kysyin  eri  vaodenaikoina  syntyneiden  lampaanynonien  nimityk&i&, 

kertoi    hftn   pitk&t  jatut  omista  lampaistaan  tftnft  yaonna,  edelli- 

senft,  vielftpA  kymmenkanta  vaotta  takaperin  elftneistft  „yaiii%jista^. 

—  Sanaston  makaan   kyseleminen   on,   katen   Seoran   entisetkin 

sanayarojen  ker&ilg&t  oyat  kertoneet,  hyyin  yaikeata  ainakin  alaisa 

etenkin  oikean  &&ntftmi$en  selyille  saamiseksi  etupiUUsft  sikfii,  ettft 

kielimestari   yastanksessaan   koettaa  jftUitellft  kysyjftn  kftyttAmAft 

kirjakielistft  maotoa.    Pidin  sentakia  paraimpana  tehd&  kysymyk** 

seni,  niin  hyyin  kain  taisin,  marteella  sanan  merkityksestft; 

saaden  siten  kielimestarini  tayallisesti  toistamaan  kysymAni  sanan, 

esim.    t&hftn   tapaan:  —  mitte  se  nalaya  on?  —  6alavako?  — 

kysyy  kielimestarini.  —  Seh&  on  j.  n.  e.   Siten  sain  yhdess&  sekft 

sanan    marteellisen    yastineen    ettft   sen   merkityksen.   -—   Knan- 

telnmetoodia   olen   kftyttftnyt   y&hftn.    Se  on  tosin  yarmin  keino 

tietojen   laotettayaateen  ja  tarkknnteen  nfthden,    mntta  se  yaatisi 

moninkerroin  pitemmftn  ajan  kain  sanastosta  aakkosellisessa  j&r- 

jestyksessft  kyseleminen.  —  Aineenmakaista  kyselemistft  olen  niin- 

ikftfin  yain  haryoin  kfiytt&nyt. 

Aftnteiden  merkitsemisessft  olen  yleensft  kftyttftnyt  karkeam- 
paa  transskriptionia.  Maatamissa  kohdln  olen  kftyttftnyt  knitenkin 
hienompaakin,  katen  esim.  pitkien  a-  ja  ft-ftftnteiden  edeliisen  osan 
mauttaessa:  moa  (maa),  peft  (pftft),  joissa  6  on  o:n  jaa:n  yftlinen 
ftftnne  Iftheten  enemmftn  u:ta,  ja  e  on  e:n  ja  i:n  yftlinen  ftftnne  ja 
Ifthenee  i:tft. 

Kieli  on  rnnsassanaista  katen  Sayon  marre  yleensft..  Eten- 
kin deskriptiiyisten  ja  onomatopo^tisten  sanojen  laka  on  saari.  — 
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SaDanlasktya   kftyttftyftt   Tanhat  Jotenkin   niDsaasti,  motta  eDoen 
tantemattomia  en  ole  sattnnat  knnlemaan. 

Pitfljan  jakaa  Hankivesi  kahtia.  Snarempaa  eli  lonntis- 
pnolta  kutsutaan  ^moakansaksi^,  pienempftA,  kaakkoispnolta  ^ves- 
kansaksi^.  Jftlkimro&iseen  knnlau  Ahvensalmen  (1.  Ahyensalon)  ja 
Multalan  kyl&t  TjAalftnani  oh  ollnt  vesikansa  ja  milt'ei  ykdn- 
omaan  Ahvensalmen  kyla.  Suarempia  haomattavia  eroayaisaoksi& 
maa-  ja  yesikansan  kielen  yfllillA  ei  ole. 

Asnin  Ahyensalmella  pitkin  kesftft  ja  syksjft  aika-ajoittain 
milloin  yiikon  milloin  3—4  pftivftft  kerrallaan.  Sairauden  takia 
olin  pakotelta  keskeyttftmft&n  tyOni  kes&knan  loppapaoleksi  ja 
melkein  koko  heinaknoksi.  Siit&  johtnnat  heikkoas  on  haitannat 
tydni  joutuisnatta  jftlestftpftin  snnressa  m&ftrin. 

TyOni  tnlokset  jftt&n  arvoisalle  Seuralle  tftmftn  Inknkaoden 
knlaessa,  jolloin  teen  tarkemmin  selkoa  Rantasalmen  marteen 
ominaisunksista.     Aryiolta  talee  lippnja  3—4  tuhatta. 

Lopoksi  pyydftn  saada  kiittftft  Suom.  Kirj.  Senraa  minnlle 
myOnt&ni&sta&n  matkarahasta  ja  toivon  tyOni  tnloksista,  jotka  ehk& 
monessa  suhteessa  oyat  pnatteellisia,  olevan  edes  yfth&n  hyOtyi 
kansankielen  sanakirjan  yritykselle. 

Oravissa,  helmik.  11  p.  1901. 

Kannioittaen 

Anton  Helve. 


Suomnlidsen  KirjaUisumlcn  Seuralle. 

Kertomus  sanankerftilytyOstani  Joutsassa  kesMlil 
V.  1900. 

Viime  kesfin&  sain  Suoraalaisen  Kirjallisunden  Searalta  sti- 
pendin  kotipitftjftni  Joutsan  marteen  sanaston  kerft&mistft  varten. 
Stipendift  hakiessani  olivat  tunteeni  ristlriitaiset :  toiselta  pnolen 
halusin  tarkemmin  tutustua  kotipit&j&ni  mnrteeseen,  mntta  toiselta 
pnolen  pelk^sin  taas  minua  tyOss&ni  mahdollisesti  kohtaavia  vai- 
kenksia.  Hain  knitenkin  stipendift,  ajatelten,  ettft  ehkft  hyvft  tahto 
jossain  miiftrin  korvaisi  punttuvan  kyvyn. 
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Sanankeri&ilyyn    rybdyin    sitten    heioftkaun  alkupaolella.  -^ 
Tydssftni    searasin    saurimmaksi   osaksi   KerOilysanaston    objeita. 
Niinp&    olikin    ensimmftisenft   toimeDaoi    baokkia   itselleni   sopiva 
kielimestari.     Semmoiseksi  sainkin  kirkonkyl&sUi  er&fin  70  vuoden 
vanhan  akon,  entisen  sepftn,  rupeamaan.   Yanbus  oli  koko  ikflnsft 
elanyt  Joatsassa  ja  oli  ij&stft&n  baolimatta  t&ydellisesti  s&ilytUlnyt 
maistinsa  ja  kasityskykynsft  —  olipa  bftn  mautoinkin  laonteeltaan 
Tilkkaampi  ja  el&v&mpi  knin  b&m&l&iset  yleens^.  —  Kielimestarini 
kanssa    tyOskentelin    sitten  2  kuakauden  ajan  noin  4^5  tantia 
p&ivassa.     Tflmftn    tyOskentelyn    kest&essft   searasin  kabta  tapaa: 
ensiksikin  pnhtaasti  aakkosellista  kyselymetodia  sanastoa  seuraten 
ja  toiseksi   aineen    mokaan   jflrjestettyfl  kyselemist&  ja  kuuntele- 
mista.     Edellinen  metodi  on  v&IttilmftttOmiln  tarpeeilinen,  jos  tab- 
too  jotain  kokonaista  aikaansaada,  mutta  kuitenkin  tnlin  baomaa- 
maan,  ett&  sit&  searatcssa  ^tftytyy  olla  byvin  varovainen,  silla  usein 
kielimestari   kaikista    selityksistft    buolimatta  lualee  olevansa  vel* 
voitetta   antamaan   selvitystft  sanoista  ja  seikoista,  joita  b&n  tun- 
tee  byvin  vaillinaisesti  tai  ei  oiienkaan.     Tftten  on  se  vaara  tar- 
jona,  ettii  tulee  kirjoittaneeksi  semmoista,  joka  on  murteelle  enem- 
mAn  tabi  v&bemm&n  vierasta.     Tftmfi.  koskee    eritt&inkin    niyOb&- 
syntyisempia  sanoja  ja  sanaybdistyksiA,  jotka  kirjallista  tiet&  ovat 
rnvenneet   kansan    keskeen    leyiftm&fin.     SitApaitsi   v&sytt&ft  kieli- 
mestaria    sekft   vabent&H    b&nen   intressiftiln  tuo  aiituinen  sanasta 
toiseen  siirtyminen  iiman  mitftfin  sisallOn  ybteyttft.    Mutta  toinen 
on  asianlaita,  jos  k&ytt&&  aineen  mukaan  jdrjestettySl  kyselemist&, 
s.  o.  ottaa  pubeeksi  jonkun  kielimestari  lie  tunnetun  alan  —  niin* 
knin    maanyiljelyksen,    kalastuksen,    nikkaroimisen  —  ja   rupee 
kyselemft&n    siihen  kuuluvia  sanoja.     Silloin  innostua  kielimestari 
itsekin,  antaa  alkuun  pa^styMn  selityksen  selityksen  perasta  eikft 
kysyjan  tarvitse  olla  ep&tietoisena  saamiensa  tietojen  todenmnkai- 
suudesta.    SitApaitsi  tulee  tftmmOisen  juttelun  kestaessa  kuulleeksi 
monta   tarkeata    murteelle    ominaista   sanaa  aivan  suoraan  ilman 
mitaan  keinotekoista  kyselemista. 

Naita  kumpaisiakin  metodeja  seurasin  tyOskennellessani  kieli- 
mestarini kanssa.  Taman  lisaksi  muutenkin  kansan  kanssa  sen- 
rustellessani  ja  liikkuessani  sen  keskella  koetin  kyselemalla  ja 
kuuntelemalla  lisata  sanavarastoani.  —  Tuloksena  tyOstani  oli  se. 


150  KeskusteUmukset  19*1  m  01. 

ett&  pftftsin  kerftilysanastoa  Iftpi  alasta  alkaen  aina  h-kiijaimen 
,helppo^  sanaan  asti;  sitftpaitsi  kirjoitin  mnistiin  —  Diinkoin  ylla* 
saDOtasta  jo  k&ynee  selville  —  joakon  maihinkin  kirjaimiin  kon- 
lavia  sanoja.     Kaikkiaan  tftytin  noin  3,000  lappna. 

Aftnteiden  merkitsemisessft  olen  kftyttftnyt  karkeampaa  trans- 
skriptsionia,  koska  hieDomman  k&ytt&minen  olisi  snoresti  hidas- 
tattanat  tyOtani.  Semmoisista  sanoista,  Joiden  olen  luallat  oleyan 
kaikissa  Saomen  marteissa  tunnettoja  ja  samaa  merkitsevift,  en 
ole  mitft&n  merkityksen  selitystft  antanut;  samoin  olen  koittanat 
esimerkkej&  enimm&n  liittftft  vfthemmin  tonnettaihin  sanoihin. 

Mitftfin  ihrnettelemista  ei  kerftystyOni  kansassa  herftttAnyt. 
Pftinvastoin  olivat  sek&  kielimestarini  ettft  monet  maut  ty5stdni 
hyvinkin  intresseerataita  —  vallankin  kun  arvelivat,  ett&  heidiln 
sanansa  ja  pnheensa  tulevat  „oikcin  kirjaan  pannaiksi  ja  herrain 
tiedoksi".  Kielimestarini  itsetnntoa  mainittn  seikka  ainakin  sno- 
resti kohotti.  Kerran  hftn  kuitenkin  minnlta  tatkisteli,  etUl  mitS 
varten  tdmmOista  tyCtft  oikein  tchdaftn,  arvellen  itse  syyksi  sen, 
ettfl  on  aikomns  panna  kieli  vastasuoden  varalta  talteen,  jottei 
knkaan  voisi  h&vittM  sitft  —  oliban  niihin  aikoihin  jnuri  annetta 
nusi  kielimanifesti. 

Sanakokoelroani,  j&rjestettynft  ja  puhtaaksikirjoitettnna,  toi- 
von  voivani  antaa  Seuran  haltunn  tftmftn  kuun  kalnessa.  Sen 
mnkana  j&tSn  myOs  liitteet,  joissa  menettely&ni  ja  mnrteen  omi- 
taisQuksia  tarkemmin  selit&n. 

Viela  pyydan  saada  huomauttaa,  ettft  tyOssftni  asiantunteva 
tarkastaja  on  huomaava  paljon  vajavaisnutta  ja  ehkfip&  suoranai- 
sia  virheitftkin,  mutta  toivon  voivani  ne  jossain  maftrin  korjata, 
jos  minulle  vielft  sattuu  tilaisautta  t&m&n  tftrkeftn,  monen  kansa- 
laisen  barrastusta  vaativan  ty5n  jatkamiseen. 

Helsingissll  maalisk.  4  p.  1901. 

Konnioittaen 

0.  J.  Brnmmer, 

fil.  kand. 

POytakirjan  vakuudeksi : 
A.  R.  Niemi. 
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Ynosikokons  maalisknaii  16  p.  1901. 

1  §.     £simiehen    kehoituksesta    allekirjoittanat    jaiki    laki 
n&in  knnlavan  ynosikertomukseD : 


Suomalaism  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikeHomus 
maaliskuun  ISma  paivdnd  1901. 

Kun  Suoroalaisen  Kirjallisaaden  Seura  t&ndan  kokoontna 
70:tt&  vaosip^iTft&ns&  viett&m&ftn,  kaipaarome  joakossamme  sitft 
miest&,  joka  l^es  paolet  Searan  elinajasta  oli  seu  t&rkeimmassft 
laottamasvirassa  uhraten  sille  nuoruatensa  rakkauden,  miehuos- 
ik&ns&  tyOn,  Tanbaotensa  levon.  Seuran  monivuotinen,  harras 
ja  iDDokas  sihteeri  Frans  Wilhelm  Bothsten  on  poissa.  Kolme- 
kymment&  vuotta  toimittuansa  Searan  palveluksessa  laski  mais- 
teri  Bothsten,  joka  kes&syd&meksi  oli  Ifthtenyt  lev&ht&ro&iln  ja 
ausia  voimia  kokoomaan  Naantaliin,  ftkillisen  taudin  kohtaamana 
p&ftnsfl  ikilepoon  heinakuan  19:nft  p&iv&n&  67  ik&vuodellaau.  Me 
kaikki  tunnemme  syvftsti,  roit^  Seura  h&ness^  kadotti,  ja  moni- 
lakaiset  kansalaiset  yhtyvftt  varmaan  suruumme,  sill&  jokaiseen, 
joka  tuli  h&nen  kanssaan  tekeinisiin,  jatti  h&nen  lempeft  ja  odyrft 
olentonsa  mieluisan  muiston. 

Tftssft  ei  ole  paikka  vainajan  el&mantydn  kavaamiseen,  sitft 
varten  pitftisi  luoda  katsaus  Searan  historiaan  koko  sen  pitk&n 
ajan  kulaessa,  jolloin  h&n  otti  osaa  sen  toimintaan.  Mutta  vilah- 
dukseltakin  katsahtaissa  meuneiden  aikojen  asiakirjoihin  huomaa, 
etta  Rotbstenin  sihteeri-aika  on  kft&nteen  muodostava  Seuran  elft- 
n)Slss&.  Toimittuansa  kauvan  yleviin  isdninaallisen  innostuksen  ja 
nhraavaisouden  tukemana,  mutta  epftsuotuisissa  oloissa  ja  v&hillft 
varoilla,  Seura  vihdoin  Juhana  Wilhelm  Snellmanin  astuessa  sen 
ylimpftftn  johtoon  ja  Rothstenin  tullessa  sen  sihteeriksi  alkaa  las- 
kea  vftljempi&  vesid  myot&isten  tuulten  purjeita  pnllistaessa.  Niit& 
moninaisia  tarpeita  saadaksensa,  joita  omintakeisen  sivistysmuo- 
don  aikaansaamiseksi  tarvittiin,  turvauduttiin  t&stft  l&btien  enem- 
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m&n  knin  koskaan  ennen  SearaaD,  joka  kansalaisten  jalomielisten 
lalgoitusten  avulia  nyt  saattoi  entistft  paremmin  t&yttft&  niitft  toi- 
vomoksia,  joita  siihen  pantiin.  Rothstenin  oilessa  sihteerinft  ovat 
Searan  asiat  laventoneet  kaksin-,  kolminkertaisesti,  ja  laonnollista 
on,  ettft  UIS8&  kehityksessft  hdnen  osallisuaieDsa  ei  voinat  oUa 
pieni.  Oivallisesti  valaisee  maaan  pykfild  Seoran  pOyt&kiijasta 
syyskaun  2:lta  p&ivftltA  1868  niitft  aikoja,  joUoin  Rothsten  tali 
sihteeriksi.  Siinft  sanotaan  ett&  p&fitettiin  valita  aosi  sihteeri, 
,jonka  mielivaltaan  jfttett&isiin,  tahtooko  h&n  entistA  sihteeiin 
palkkaa  vastaan,  800  markkaa  vnoteensa,  toimittaa  kaikki  sih- 
teerille  t&h&n  asti  knalavat  teht&vftt  siihen  luettona  korrehtaiirin 
lukeminenkin  kaikkiin  Seuran  toimitoksiin,  vaiko  tyytyft  600 
markkaan,  jolloin  hftnen  ei  huolisi  Inkea  mnata  korrehtuaria  kuin 
Saomi-kirjaan  ja  ainoastaan  valvoa  maiden  painettavien  yli". 
Siit&,  joka  nykyisift  oloja  tuntee,  tuntna  tftU  lakiessa  knin  siir- 
tyess&  sanrenmoisilla  uadenaikaisilla  koneilla  varastetusta  teh* 
taasta  kotiteollisuuden  harjoittajan  yksinkcrtaiseen  ty5pajaan. 

Monta  Sanaa  ei  ole  sanottavaa  poismenneen  vainigan  nlko- 
naisista  el&mftnvaiheista,  b&nen  el&mftkertansa  on  yksinkertainen 
ja  koraton:  eldmftn  alkutaipaleilla  taisteloa  ja  pantetta,  jota  viime- 
mainittna  yh&  kestdft  viclft  senkin  jftlkeen  knn  maisterintatkinto  on 
snoritettn  ja  oivallinen  latinalais-suomalainen  sanakirja  painosta 
ilmestynyt,  sitten  Searan  sihteerinvirka  ja  tontiopettigan  toimi. 
Matta  aika,  jossa  Rothsten  kasvoi  ja  kehittyi,  oli  sen  sijaan  va- 
loisa  ja  toivorikas,  oli  noita  saomalaisaoden  kev&taikoja,  joUoio 
saaren  aatteen  innostattama  naoriso  kilvan  perkasi  peltoa,  kaasi 
kaskea  iloiten  syd&mestilns&  kau  taivas  sionasi  siemenen  eika  halla 
pannat  laihoa.  Jo  varhain  asettai  Rothsten  siihen  riviin,  jonka 
etapftftss&  hfln  kalki  kaolemaansa  asti,  ja  voipi  sanoa,  ettft  h2^ 
nessft  loppuan  saakka  s&ilyi  heikentymftttOmftoft  naornatensa  rak^ 
kaas  aidinkieieemme,  matta  myOs  syvft  snra  kielemme  ja  kiijaUi- 
suatemme  alhaisesta  asemasta.  Vainaja  oli  mielipiteilt&An  idea* 
listi,  ei  tinkinyt  vakaamnksensa  ja  aatteittensa  kanssa,  silti  kni- 
tenkaan  menett&m&tt&  n&kyvistftftn  tosioloja  ja  niiden  vaatimoksia. 
Yhteisknnnalliseen  ja  valtiolliseen  elftm&ftn  ei  h&n  tietft&ksemme 
paljon  ottanat  osaa,  joskaan  ei  ollat  sellaisillekaan  kysymyksille 
valinpitftm&t5n.     Tarkkuas   ja   haolellisoas    oskottiyen    tebtftvieD 
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suorittamisessa  oHvat  vainajan  etevimpi&  ominaisauksia  tehden 
h&net  varsin  sopivaksi  siihen  toimeen,  joile  hftn  elflmftntyOnsft 
omiati.  Muistamista  ansaitseo  myds  Seuran  edistymistfl  kulaneina 
vaosikymmeDinft  tatkittaessa,  ett&  Rothsten,  oivaltaen  ajan  vaati- 
xnakset,  asettui  nosien  yritysten  hartaaksi  kannattajaksi,  knn  ker- 
ran  oli  tuUut  vaktiatetaksi  niiden  tarpeellisuadesta. 

Uskollisen  palvelijansa  maistoksi  on  Seora  Toran  Undelle 
hantansmaalle,  jossa  bUn  lepftft  haadattuna,  p&&tUUiyt  pystyttfift 
yksinkertaisen  graniittipatsaan.     Sit  tibi  terra  levis! 

Kftfintyess&mme    tarkastamaan    Seuran    toimintaa  kalaneena 

vnonna  on  mainittava,  ettii  se  on  raabassa  saanat  jatkaa.    Seara 

on  edelleen    koettannt    pyrkift  p&ftma&ri&ns^  kobden  sitft  valoisaa 

ja  selv&ft  nraa  kalkien,  joka  sille  on  ollat  valroiiksi  viitotcttuna. 

Ilokseen  on  se  tftnakin  vnonna  saanut  kokea  byv&nsaontia  ja  tnn- 

nnstusta,    asianlaita,    joka   laonnollisesti    kehoittaa  sitSl  yhft  sua- 

renipiin    ponnistnksiin.     Kiitollisoudella  on  Seara    vastaanottanat 

sen  tiedon,  ettft  koossa  olieet  Valtiosaddyt  edelleen  ovat  m&arftn- 

neet  kaksitabatta  (2,000)  markkaa  Searan  jaettavaksi  kirjallisina 

palkiotoina  ja  vielft  sen  lis&ksi  kaksitabatta  (2,000)  markkaa  kir- 

jojen    ilmaiseksi   jakamista   varten.    £i  tarvlnne  baomaattaa  situ 

sQurta    merkitystft,   joka  nUillft  labjoilla  on  kansansivistykselle  ja 

-valistakselle,  eikti  sit&kafin,  ett&  Seara  parbaan  kykynsft  mnkaan 

on  koettava  totenttaa  SMtyjen  tarkoitasta.    Knten  niin  asein  eu- 

nen,  on  Seara  saanot    vastaanottaa    testamenttilabjoitnksia,   jotka 

mabdoUiseksi    tekev&t   yb&    aseampien   tieteen,    kirjallisaaden   ja 

taiteen    alojen   viljelykselle   avaamisen  ja  kehittftmisen.     Rovasti 

K.  A,   Leideniuksen    el&essft&n    tekemftn    sa&dOksen    makaan    on 

Seara  bftnen  maalisk.  18  p.  1900   tapabtaneen    koolemansa   jal- 

keen    saanot    vastaanottaa    kymmenentnbatta   (10,000)    markkaa 

ilman  erin&isift  ebtoja  k&ytettftvftksi  tarkoituksiinsa.     Labjoittajan 

mniston   sftilyttftmiseksi  on  testamentataista    varoista  maodostetta 

erityinen  „K.  A.  Leideniaksen  rabasto^.    Testamentin  on  saosiol* 

lisesti  valvonnt  bovioikeadennotario  Allan  Berger.     Seuraa  maisti 

myOs  ede^ennyt  sihteeii.  rabalabjalla  mMrftten  sen  vapaasti  kfiy- 

tettftvttksi  viisitabatta  (5,000)  markkaa,  josta  samniasta  aikanansa 

tiett&vasti    maodostetaan    pysyvHinen    rabasto,     Sita  paitsi   testa- 
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menttasi  maisteri  Rothsten  vainaja  Senralle  arvokkaan,  etapft&ssi 
mainaisajan  klassiilista  kirjallisantta  sisalt&vaD  kirjastonsa.  H&- 
nen  testamenttinsa  valvonta  od  oUat  askottana  protokollasihteeri 
S.  Aejoielaaakselle,  Seuran  alttiille  auttajaile  lakiasioissa.  —  Yiime 
vQOSikertorottksessa  raainitut  valtiODeavos  Jaakko  Forsman-^^uM^ 
testamenttaainat  varat  on  Seura  nyt  haltonnsa  saanat  Ja  nooseTat 
oe,  pe$£iD  omaisaaden  rahaksi  muatettua,  tasaisessa  luTussa  seit- 
sem&ftnkymmeneenyhteeDtubanteeii  (71,000)  roarkkaan,  tehden  siis 
11,000  markkaa  eneramftn  kuin  vaosi  takaperin  arviolta  lasket- 
tiin.  T&st&  hjv&stfi  tnloksesta  on  Seura  erityisessft  kiitollisauden 
velassa  senaattori  E.  Forsmanille,  joka  testamentintekijan  m^a- 
rftyksen  makaan  on  ollat  tesiamentin  toimeenpan^a.  Katen  miiis- 
tetaan,  tulee  tUman  saarenmoisen  labjoitosrahaston  korkoja  kayt- 
XM,  ^etenkin  kansatnloudellisen  ja  yleistajuisen  lainopillisen  kir- 
jallisuuden  edist&miseksi  suomenkielellft,  parbaiten  siten,  ett&  ko- 
rot  Seuralle  tulevasta  p&ilomasta,  Joka,  jos  tarpeelliseksi  katso- 
taan,  voidaan  j&ttft&  joka  aika  korkoja  kasvamaan,  annetaan  pal- 
kintoina  etevista  sanotun  laatnisista  kirjatuotteista".  Toiminta- 
vuoden  viimeisin^  pfiivina  on  Senra  saanat  vastaanottaa  hovi- 
oikeudcnneovos  Magnus  Alopceuksen  testamcntin  makaan  sille 
talevat  kymmenentuhatta  (10,000)  markkaa,  joita  se  hein&kaan 
5:na  pliivftna  1899  kuolleen  testamentintekijfin  sftfidOksen  makaan 
saa  vapaasti  k£lytt£lU. 

Searan  yleisissii  asioissa  viel&  pysyAksemme,  on  Ltmnrotm 
kuvapatsaan  asia  t&n&  vnonua  tavallista  enemm&n  vaatinat  Sea- 
ran  ja  sen  toimimiesten  haomiota.  Siit&  saakka  kuin  Ulm&  hanke 
ainlle  pantiin  vaosikokouksessa  1897  on  se  tasaisesti  edistynyt, 
ja  joUemme  ota  lukoun  er&sta  satannaisesti  kohdannatta  vastos- 
tasta,  saanat  osaksensa  koko  kansan  jakamatonta  mydtfitontoi* 
suatta.  Kuten  vielft  lienee  taoreessa  maistissa,  teki  Seara,  jon- 
dattaaksensa  patsaan  valmistamista«  vaikka  koossa  ei  ollot  kain 
noin  paolet  patsaaseen  tarvittavasta  rahasammasta,  sopimaksen 
kavanveistfija  E.  Wikstrdmin  kanssa  lokakuassa  1899,  jonka  j&l- 
keen  taiteilija  alkoi  Parisissa  tydns&.  Matta  tyOn  kestftcssft  ta- 
pahtao  viime  talven  ja  kev&fin  kuloessa  kavanveistSj&ssft  saori 
mautos.    HftnessA  saa  vfibitcllen  vallan  se  ajatas,  ett&  hyvlksytyn 
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luonnoksen    mukaan  tehdystft  patsaasta  ei  tnlisi  taiteellisesti  niin 
ehefttft  ja  tarkoitaksenmukaista   taideteosta,    kain    b&n    toivoi,  ja 
anden  aatteen  valtaamana  hftn  alkaa  laatia  aatta  luonnosta,  jonka 
sjksyll&  kotimaassa  esittfift,  jdtt&en  Searan  pftfitettiivflksi  kummaD, 
vanhan    vai    aaden   laonnoksen    mukaan  se  tahtoi   patsaan  tehtft- 
v&ksi.    Kan  sekft  Seuran  asettama  kavapatsastoimikunta,  ettft  en- 
tisten    Lfinnrotin    muistopatsaan    luonnosten   arvostelemiseen  osaa 
ottaneiden    henkildiden  sanri  enemmistfi  oil  sitft  mieltd,  ettft  nnsi 
laonnos  oli  monessa  snhteessa  vanhaa  etevampi,  pft^tti  Senra  ko- 
konksessaan  lokakunn  17:n&  pftiv&n&  kuvapatsastoimiknnnan  ehdo- 
tnksen  makaisesti  hyv&ksyft  naden  laonnoksen  pantavaksi  lopnlli- 
sen  ty6n  perastakseksi  ja  viipymiltta  jatkaa  yleist&  rahanker&ystfi. 
Koska    aikaisemmin    patsaan    paikaksi    luovntetta   Ylioppilastalon 
ednstalla-  oleva  Henrikin  esplanaadin  osa  s(ihkj5raitioteiden  risteys- 
kohtana   nyttemmin  katsottiin  tarkoitakseen  sopimattomaksi,  pilft- 
tettiin    samassa    kokonksessa  kanpunginvaltnasmiehiltSl  anoa,  ettft 
patsas  saataisiin  pystyttaa  Korkeavnoren-  ja  Ratakadun  kulmassa 
sijaitserallo   ^Koulatorille^.     Pian  tftmSn  jfllkeen  matkasti  kavan- 
veistaja  WikstrOm    Parisiin  alottamaan  tyOtdnsa  ja  rahankeraysta 
varten    asetettu    komitea    ryhtyi    toimeen.     Etta   kerfiyksen  tulos 
voitaisiin    tietaa    helmikuun    lopnssa    tana   vuonna,  joUoin  patsas 
sopimaksen  makaan  lopullisesti  oli  tilattava  kuvanveistfljalta,  maa- 
rftttiin    etta    kerayslistat  olivat  palaatettavat  viimeistaan  15  pai* 
v&na  helmikanta.     Talla  valin  oli  unsi  LOnnrotin  patsaalle  aiottu 
paikka  tallut  erilaisten   arvostelajen  alaiseksi,  ja  kan  saatiin  tie- 
taa etta  aseat  kaapnngin  viranomaisista  asiaa  kasitellessaan  olivat 
sita    vastastaneet,    psatti    Seara    helmikunn  kokonksessa  kaantya 
kaapanginvaltausmiesten  pnoleen  uadella  anomuksella  pyytaen,  ettll 
jos  ei  valtausto  katsonut  voivansa  Inovuttaa  n.  s.  Koulutoria  LOnn- 
rotin  patsaan  paikaksi,  mainittn  patsas  saataisiin  pystyttaa  Antin- 
kadan  varrella  vastapaata  Vanhaa  kirkkoa    olevaan    paistikkoon, 
johon  pyyntOOn  valtuusto  onkin  suostanut.  —  Mita  rahankerayk- 
seen   tnlee,  palaatettiin  rahavartian  suosiollista  ilmoitnsta  myOten 
maaliskaan  1  paivaan  saakka  rahojcn  kanssa  856  listaa,  niista  38 
viimevaotisia.     Vanha  kerays  tuotti  viime  vuonna  Smk,  320:  -^, 
nasi  Smk.  802:  40,  tana  vuonna  vanha  Sink.  37:  60  ja  nasi  nojn 
Smk.  17,500:  — ,  joten  siis  tarvittava  summa,  noin  50,000  mark- 
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kaa,  ei  l&hesk&ftn  ole  koossa.  Toivottavaa  kaitenkin  olisi,  ettA 
rahoja  niin  paljon  viel&  ajoissa  kertyisi,  ettft  alkaper^isestft  ai- 
keesta  saada  patsas  valmiiksi  faahtikaun  9:ksi  p&iv&ksi  1902  ei 
tarvitsisi  laopaa. 

Aina   Searamme  perustamisesta  saakka  ovat  kirjalliset  pal- 
kinnot  tannustetut  tarkeiksi  kirjallisaaden  edistdjiksi,  mutta  loon- 
nollista  on  oUat,    ett&   varoja   t&b&n    tarkoitakseen  ei  ifthesk&ftn 
siiD&  maftrftss&  kuin  toivottavaa  olisi  ollat,  ole  liiennyt.    Sitft  ila- 
hattavammalta  on  sent&hden  tantunat,  ett&  maamme  Hailitas  S&Sl- 
tyjen  tekemHo   alamaisen  anomuksen  jobdosta  vaodesta  1898  la- 
kien  myOnsi  viidentnhannen  markan  suuraisen  mAftrftrahan  vaosit- 
tain  kymmenenft  vnonna  Jaettavaksi  palkintoina  ansiokkaille,  sao- 
men-  tai  ruotsinkielisille   kaunokirjailijoille,    suoden    Seurallemme 
ja  Suomen  Ruotsalaiselle  kirjaHisaasseuralle  tilaisauden  joka  kerta 
laatia  palkinto-ebdotaksen.    Searan  viime  vaosikertomuksessa  mai- 
uittiin  ettii  sen  valitsemat  palkintotuomarit  olivat  yhdessil  Ruotsa- 
laisen    kirjallisuussearan    edastajien  kaussa  vuoden  1898  kirjalli- 
sista  tnotteista  ebdottaneet   annettavaksi   t:ri    Santerl   Ingmanille 
romaanista  „Anna  Fleming^   ja   novellikokoelroasta   ^Margareeta^ 
2,000  markkaa,    t:ri  P.  Nordmannille   kertomaksesta  ^Uistoriska 
skildringar    fr&n    nOdtider   och    ofreds&r^    1,000    markkaa,    neiti 
Helena  Westermarckille  novellista  ^Lifvets  seger^  1,000  markkaa, 
2,000    markkaa    ebdotettiin    siirrett&vftksi    seoraavaau    vnoteen. 
Keisarillisen  Senaatin  Kirkollisasiain  Toimitosknnnalta  talieen  kir- 
jeim&n  mukaan  on  Senaatti  byv&ksynyt  t&m&n  ebdotaksen  k&skien 
Searaa   yksissft    nenvoin    Raotsalaiscn    kirjallisaasseuran    kanssa 
laatimaan    ehdotasta    maassa  v.  1899  snomen-  tai  raotsinkielellft 
ilmestyneiden    alkuper&isten    kannokirjallisten    teosten  palkitsemi- 
seksi.     Samoin  kuin  cdeUisella  kerralla   valitsi    Seara   edusUyik- 
seen  professorit  E.  N.  Set&l&n,  J.  W.  SOderbjelmin  ja  0.  £.  Ta- 
deerin  sekfl  beidftn  varamiehikseen  tohtori  K.  Grotenfeltin  ja  leh- 
tori  B.  F.  Godenbjelmin   t&ydell&   pftfitOsvallalla   mainittua  ehdo- 
tasta tekemMn  ja  Keisarilliseen  Senaattiin  toimittamaan.     Joula- 
kaun  kokouksessa  esitti  prof.  Tadeer  komifean  paolesta  Senralle 
kysymyksessli   olevia   palkintoja   koskevat  asiapaperit,  joista  kfty 
ilmi,    ett&   mitMn   yhteista  ehdotasta  ei  t&llft  kertaa  voito  saada 
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aikaan,  Taan  senrojen  edastajat  erosivat  laatiaksensa  knmmatkin 
Oman  ehdotoksensa.  Saomalaisen  Kirjallisanden  Searan  edusta- 
jain  Keisarilliseen  Senaattiin  jftttamftssft  kirjelmft8s&  ehdotetaan, 
ettH  tarjona  olevasta  m&ftr&rahasta,  7,000  markasta,  jaettaisiin 
kirjailija  Juhani  Aholle  teoksista  ,,Lastaja,  nelj&s  kokoelma^  ja 
^Katajainen  kansani**  2,500  markkaa,  rnnoilija  J*.  H.  Erkolle 
kokoelmasta  „Ranoelniia  ja  ajatelmia^  1,000  markkaa  sekil  kir- 
jailijoille  Kasimir  Leinolle  kokoelmasta  „RaDOja*',  Eino  Leinolle 
kokoelmasta  „Aian  aalloilta^  ja  oftytelmftrunoelmasta  ^Tuonelan 
jootsen^,  Larin  Kydstille  ranokokoelmasta  ^Kulkorin  laalaja'^  ja 
^Ajan  kftftDteessA",  Alcestelle  kokoelmasta  ^Dikter^  ja  Arvid  Mor- 
fielle  ranokokoelmasta  „Bytm  och  rim''  kullekin  700  markkaa. 

MiUl  Seoran  omiin  kirjallisiin  palkintoibin  tulee,  jaettiin 
Tiime  vnosikokooksessa  palkiDtotoomarien  herrojen  prof.  E.  Aspe- 
linin,  lehtorien  P.  Gajanderin  ja  fi.  F.  Oodenhjelmin,  prof.  K. 
Krohnin  ja  tohtori  0.  Toppelinksen  lattsonnon  makaisesti  kftytet- 
tftTftna  oleva  rahamftftrft  2,000  mk.  tasan  kirjailijoiden  Juhani 
Ahon  ja  J.  H.- Erkon  vftlillft,  edelliselle  teoksista  „LastQja*^  IV:s 
sarja  ja  ^Katajainen  kansani"^,  jftlkimftiselle  „RaQoelmista*'.  T&mftn 
lis&ksi  annettiin  Seuran  kunniadiploomi  t:ri  Arvi  OrotenfelHUe 
teoksesta  ^Uudemman  filosofian  faistoria,  ensimMnen  osa,  Renfts- 
sansista  Yalistasaikaan^.  Nykyisen  maaliskaan  kokoaksessa  teh- 
dyn  p&ftt6ksen  mukaan  jatkaa  Senra  edelleen  kolmena  vaotena 
palkintojen  jakamista  arvokkaista  tieteelHsistft  ja  kaunokirjallisista 
teoksista  siten,  ettft  vnosikokoaksessa  1902  annetaan  vuosina 
1900  ja  1901  ilmestyneista  kirjallisista  tuotteista  korkeintaan 
kolmetuhatta  (3,000)  ja  sen  j&lkeen  kahtena  seuraavana  vaonna 
enintfl&n  kaksituhatta  (2,000)  markkaa.  Palkintotuomarit  ensi 
kerraksi  valitaan  toimeensa  tftssft  vnosikokouksessa. 

Palkinnoksi  etevimmistft  vnosina  1899ja  1900  ilmestyneistfi 
nuorisokirjallisuiKlm  alaan  kuuluvista  teoksista  on  Seora  p[i&tt&- 
nyt  antaa  tohatkaksisataa  (1,200)  markkaa  ja  saadaan  palkinto- 
tQomarien  lebtorinronva  I.  Godeiibjelmin,  opetlajatar  H.  Kftkikos- 
ken  ja  yhteiskonlanjohtajan,  maisteri  A.  R/  Blomqvistiu  lausnnto 
t&n&  iltana  kauHa.  —  Kirjailijoiden  ja  Seoran  j&senten  muistoon 
johdettakoon,  ettft  Seura  vuosikokoaksessaan  1898  Sakari  Tope<- 
lioksen  muistoksi  asetti  palkinnon  Topeliuksen  lyyrillisten  rauoel- 
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main  saomeonoksesta.  Pulkinto  od  mftfir&Uy  kolraeDtahaDneu 
(3)000)  markan  saaraiseksi  ja  sooroennokset  ovat  Seuralle  jfttetr 
tftvftt  enneo  syyskaon  loppaa  1901. 

Malta   kiirehtika&mme   Seuran   Tarsioaiselle  tyOmaalle  kat* 
sahtamaan,  mit&  vaoden  kulaessa  on  saatn  atkaan. 

On  joskas  huomaotetta,  ettft  jos  Searalla  on  pa^on  rantoja 
talessa,  sillft  on  useita  entisi&  kjlmillft.    Malta  sen,  joka  Ifthem- 
min   tnntee   niita   oloja,  joissa  Seora  tyOskentelee,  tftytynee  koi- 
tenkin  myOntaa,  etti  tftmft  maistutas  ei  ole  varsin  painaya.     £n- 
siksikin  ei  noiden  ^kylmillft  olevien*  tOiden  laka   ole   niia    soiiri 
kain    ensi    silm^yksellft  ehkft  nfiyttft&  ja  toiseksi  on  helposti  jrm* 
mttrrettflvissft   niiksi   niitft  joka  raft&rft  on  ja  aina  talee  olemaan. 
Toisin  ei  voi  roeid&n   oloissa  oUa.     Onhan  laonnollista,  elt&  pit« 
kAllOiset,  saariksi  saunnitejiat  tyOt  joko  Searan  varojen  T&byyden. 
tydntekijdiden  poatteen  tai  maiden  ennen  aavistamattomien  asiao- 
haarojen   vaikotuksesta   tftytyy   ajaksi   keskeytt&fl,  matta  toiselta 
paolen  on  myOs  selvA&,  ett&  t&mftn  tfthden  ei  saa  nasia  yrityksia 
toiseen   aikaan  ]ykftt&,  milloin  niiden  alalia  paneminen  on  t&rkeft 
ja  olosahteiden  vaatima.     Yiittaan  vaan  sanakirjoihin,  joita  Sea^ 
ralla  jo  on  pitk&t  ajat  tekeillA  oUat  aseampia.     £i  soinkaan  ka« 
kaan  v&ittftne,  ett&  siitft  syystAi  ettft  se  tai  tao  sanakiija  on  te- 
keillft,    toista  yfatft  tarpeellista  ei  kftvisi  tyOn  alle  ottaminen,  jos 
sopiva  tekijft  ja  varoja  on..  On  aloja,   joilla  kansamme  sivistyk* 
sen  tila  ei  salli  viivyttelemistft,  joilla  kiire  on  saarempi  kain  toi* 
silia.    Erityisesti  kiireellinen  on  esim.  ollnt  snomenkielisten  koaln- 
ja  sanakirjojen  aikaansaaminen.    Kiirettft  vaaUi  myOs  se  „Kan9an- 
kielen  sanakirja**,  jonka  toimittamiseen  Seara  on  ryhtynyt  ja  joka 
kaluneena  voonna  on  ollnt  ja  kaavan  edeskinp&in  tolee   olemaan 
yhtenft  sen  saarimman  hoolenpidon  esineenft.    Kamminkin  on  kii- 
reen  syy  erilainen   edellisessft  ja  jftikimftisessft  tapaaksessa.     Kan 
koala*  ja  sanakirjakirjallisnas  oli  tarpeen  kansamme  nykyaikaisesta 
sivistyksestft   osalliseksi   pftftsemiseksi,  on  ,Kansankielen  sanakir* 
jan^  tarkoitus  koota  kaikki  kielessAmme  lOytyvftt  sanat  ja  laase- 
parret,    ennenkain  aadenaikainen  sivistys  ehtii  h&vitt&mftftn  alka- 
per^isyytta  ja  tasoittamaan  erilaisaaksia.     Niinknin  Searan  jftse- 
net  maistavat,  on  tam&  sanakirja  osa  snaresta  saomenkielen  sana* 


kixjasta,  joka  prof.  £.  N.  Setftlftn  tekeman  ja  Seuran  hyvftksymftQ 
saoDDitelman  rookaao  talee  kftsittftm&An  I:ksi  Kansankielen  saoa-» 
kirjan,  II:ksi  Vanhemman  kirjakielen  saaakirjan  sekft  Illrksi  Ny« 
kyiaen  kirjakielen  sanakirjan.  T&rkein  nftistft  on  ep&ilemftttft 
puheena  oleva  ensiomainittD,  jonka  ohjelman  sanoja  kftytUlflk- 
semme  tulee  1)  ^sisftltM  kaikki  kokoonsaatavat  kansankielessft 
taTattavat  sanat  eikft  sainkaan  vain  varsinaisia  n.  s.  murresanoja; 

2)  6sitlft&  no  kankin  saoan  eri  muodot,  jotka  eri  murteissa  tava- 
taan,  kodttnina  kirjakielen  mokaisten  rabriikkisanojen  alle,  sekft 
valaista   knnkin    sanan  kftytftntOft  kiasetavoilla  Ja  pnheenparsilla ; 

3)  esittAft  mahdollisontta  royOten  knnkin  8anan  ja  sanamerkityk- 
aen  maatieteelllnen  ala*.  Voidaksen^  Johddnmnkaisemniin  ja  sna«t 
remmalla  menestyksellft  totenttaa  tftmftn  Bunrisnuntaisen  kansallS* 
sen  teoksen  aikaansaamista  on  Senra  t&n&kin  vnonna  jakannt 
matkarahoja  ylioiq>ilaiUe,  jotka  etapAftssft  kesftknakansina  ovat 
kerftilysanakirjan  avnlla  koonneet  sanoja  ja  lauseparsia  eri  osissa 
maata.  Sillft  tavoin  ovat  Seoran  stipendiaatteina  tyOskennelleet 
ylioppilaat  I.  BjOrklnnd,  A.  HeWe^  E.  Lilias,  &.  J.  Oksala,  V. 
Piyari,  K.  Y.  Raohala,  J.  Snomalainen,  Tyyne  A.  8<(dernian,  T. 
Vallenias,  U.  J.  Yegelins,  0.  A.  Yikman  ja  lyseolainen  Y.  HytO- 
nen  sekft  maisterit  0.  J.  Bmaim<!r  ja  H.  Ojansnn.  Sitft  paitoi 
ovat  Senralle  varsin  tehokasta  apna  antaneet  senraavat  kansalai* 
set,  jotka  lansnttiia  kehoitnsta  nondattaen,  ovat  mnistoonpanojansa 
Senralle  Ifthettftneet:  ylioppilaat  Hj.  Anthoni,  Y.  Pfaler,  £.  Y. 
Siikanen,  pastori  L.  H.  Dnrchman,  maanmittari,  maist.  Yalter 
Javelins,  mallikonlunjohtaja  Herm.  Niemi,  tarkk'ampuja  £.  Ny* 
man,  aliopseerit  N.  Rnusnnen,  K«  J.  EklOf,  P.  Knokkanen,  H. 
Kumpnlainen,  maanviljelijftt  S.  £.  Salminen,  E.  Waissi,  H.  Konvo, 
lyseolaiset  M.  Yoltti,  K.  J.  Sontio,  F.  0.  Wiitanen,  £.  Piriaen, 
W.  HytOnen,  K.  Nyman,  ent.  kollega  J.  £.  Pajala,  kansakonlun- 
opettaja  J.  Tyyskft,  sfthkOlennfttinvirkamies  A.  Hyvftrinen,  jyvftstOn- 
hoitaja  L  Marttini,  rouva  A.  Snppanen,  maanmittansansknltantti 
0.  OUila. 

KerftystyOn  jflrjestftjftn  ja  sanakokoelmien  hoitajan  maisteri 
£.  A.  Ekmanin  maaliskaun  kokonkseen  suosiollisesti  antamien 
tietojen  mnkaan  ilmoittautui  ensimftisenft  kerftysvuonna  64  kansa- 
laista   kerftystydhdn  ja  sanalippnja   karttni   noin   21,000,   niistft 
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6,200  maiden  kain  Btipeodiaattien  Ifthettamift.  T&D&  toimnnomia 
on  entisten  lis&ksi  tallut  113  natU  ker&ftjft&  ja  kokoelmat  ovat 
karttaneet  noin  70,000  lipalla.  Koko  sammasta,  joka  tekee  noin 
91,000—92,000  lippva,  on  Hftm^esta  noin  23,i  y^,  Karjaiasu 
10,2  %»  Pohjannuialta  11,9  %«  SaUknnnasta  25^  %,  SaTosta 
21,4%,  Uudeltamaalta  3,sVo«  Varsinais-Saomesta  4,9  %.  EdeUa 
mainitusta  kertomuksesta  nftkyy  ett&  m.aista  jUempftn&  on  Pohjois- 
H&me.ja  Ppbjanmaa,  Karjala  varsipkin  Wiipnrin  Iftftiiiin  kaalava 
osa,  Pohjois-Savo,  Uasimaa  ja  Varsioais-Snoitti. .  Nyt  lukuonotetat 
kokoelmat  maksava^  Searalle  noin  6,000  k.  6,500 .  markkaa,  josta 
summasta  on  stipendein^l  i^nnettu  noin  ppolet  Tflmft  sanakirjaty() 
on  vasta  alalia.  Se  vaatii  vi^lft  paljon  tyOt&,  paljon  ahraaksia, 
mntta.  emme  epftile,  e|tei  siUl,.jos  jrlioppilasniiorison  parhaat  voi- 
niat  ja  is&nmaalliget  miehet  ja  naiset  innoUa  ja  rakkaadella  tyO- 
hOn  osaa  ottavat^  saada  kanaiakkaaaeen  loppuun  yleniii&&rin  Sea- 
jraa  i^aballisessa  sobteessa  ra^iltamaUa.  Siin&  toivossa  eU&  Seara 
alkavana  toimintavoQtenakin  saa  iloita  vilkkaasta  osanotosta  ta- 
hftn  ty0b6n,v  siirrymme  edelljlmainita^sa  oUjelmassa  kolraannes$a 
sijaasa  olevaan  sanakirjaau. 

Mainitsemme  tdman  eanakjfjan  yhteytensH  vnoksi  ensim&i- 
sen^  UimflDvaotisten  .nasien  •  yrHysten  joakossa,  vaikka  se  paivH- 
jftrjestykseen  on  otettn  viimeiseksi.  Alkaperftisen  ebdotaksen  ma* 
kaan,  joka  tehtiin  belmiknan  kokoaksessa  1896  talis!  t&mfin  sana- 
kirjan  sisftlt&ft  ^parbaimpien  kirjailijaimme,  nk.  Oksasen,  Aleksis 
Kjven,  Saonion,  Juhani  Abon,  Minna  Ganthin  titrkeimpien  teosten 
ja  samalla  etevimpflin  kansalliskirjallisaateen  knalovien  tieteellis- 
ten  teostemme  sanavara^ton''.  Senran  tnlisi  mainitan  ohjelmaa 
makaan  „a$ettaa' silm(^m&&r&kseen  $aada  aikaan  sivistynyttll  ylei- 
sO&  Yarten  semmoinen  laaja  sanakirjallinen  teos,  joka  ontaisi  ny* 
kyisen  kirjakielen  sanavatastosta  mahdollisaatta  mydten  taydelli- 
sen  kqvan,  omalla  kielell&rome  selitt&isi  konkin  sanan  merkityksen 
paraiden  kirjailijain  kiel^nkftyt&nndllft  osotQttnna  ja  joka  samalla 
esittaisi  kirjallisnudessamme  tavattavat  parbaat  laasetavat  ja  po- 
l^eenparret^.  Sen  johdosta  ett&  kirjakielen  nopean  kebitykseo 
t&bden  sanakirjamme  ovat  pautteelUsia,  on  prof.  Set&la  ottanot 
asian  esille  ehdottaen  ettil  banketta  nyt  ravettaisiin  toteattaroaao, 
jonka    ehdotuksen    Seara  viime  kokonksessaan  kaikin  paoHn  by- 
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v&ksyi.  Ehdotaksen  mukaan  olisi  aluksi  jaettava  kysymykseen 
talevaa  kirjallisuutta,  jota  toivotaan  kastantajilta  osittain  ilroai* 
seksikin  saatavan,  haloavilie  ja  pystyville  henkilOilto,  joita  pyy- 
detftUn  teokset  lokemaan  ja  alleviivaamaan  sellaiset  sanat  ja  laose* 
parret,  jotka  joko  sanakirjallisessa  tai  maassa  sahteessa  ovat  hao<* 
mattavat,  ja  luettaansa  palaattamaan  teokset  takaisin  erityiaeD 
lippasanaston  laatimista  varten.  Jos  banke,  niinknin  toivottavaa 
OB,  saa  sivistyneeD  yleisOn  kannatasta,  on  ehdotetta,  ettft  ei  odo- 
tettaisi  tflmfln  sanren  teoksen  valmistamista,  vaan  jo  sitft  ennen 
kipeimmftn  tarpeen  tyydyttftmiseksi  jnlkaistaisiio  prof.  LundelHii 
^Ordlistan*^  tapainen  sanakirja.  —  Tft8s&  yhteydessft  pftfttti  Seura 
myds  ryhtyft  valmistaviin  toimiin  unden,  sauren  suomalais-saksa- 
laisen  sanakirjan  aikaansaamiseksi. 

Uusista  kirjallisista  yrityksistd,  joifain  Seura  tftD&  toiminta- 
kautena  on  pft&tt&nyt  rybty&,  mainittakoon 

2:ksi  Julius  Krohnin  Kantelettaren  tutkimukset  nykyisten 
amesten  avnlla  aadistettnina  ja  Uiydennettyinft.  Katen  painosta 
ilmestyneiden  teosten  Inettelosta  nftkyy,  on  tftCft  prof.  K.  Krohnin 
toimittamaa  teosta  jo  edellinen  vihko  painosta  ilmestynyt. 

3:ksi  J.  J.  Rousseaun  y,Emile*^n  suomennos.  SnomennostyO 
oskottn  t:ri  J.  Hahlille.  Tarkoitns  on  julkaista  Searan  sihteeri- 
yainajan  alknanpanosta  syntyneessft  ^Filosoofisessa  kirjastossa^ 
tarpeen  mokaan  kasvatasopillistakin  kirjallisnatta.  „Emile^  on 
ensimftinen  sit&  laatna.  Teosta  on  noin  knnsi  painoarkkia  kftAn- 
netty  ja  toivotaan  ett&  se  syksylla  voidaan  painoon  panna. 

4:ksi  MaiMeri  E.  Nervanderin  kirjoittaman  F.  Cygnceuk- 
sen  eldmakerran  suomennos.  Teosta  on  tekija  snosiollisesti  lu- 
vannut  muodostella  ja  vfih&n  laventaa  ja  on  sit&  varten  jo  kah- 
deksan  ensimftistft  arkkia  valmiiksi  snorittannt.  Snomentajaksi  on 
lupantunnt  maist.  Y.  Weilin. 

6:ksi  Suomen  kansan  vanhojen  runojen  julkaisu.  T&ma 
enemm&n  kuin  vnosikymmenen  ajan  seisahdaksissa  ollut  ty6,  joka 
noin  kolmekymmentft  vaotta  on  Senran  objelroassa  ollnt,  on  j&l* 
leen  otetta  varsinaisesti  pftiv&jftrjestykseen.  Niinknin  niroitys  viit- 
taa,  on  jnlkaisn  nyt  ajateltu  paljoa  laajemmaksi  knin  ennen,  jol- 
loin  puhuttiin  ^Kalevalan  toisintojen"  jnlkaisemisesta.  Lienee  sen- 
tfthden    tarpeellista   parilla  sanalla  selvittfift  nykyisen  julkaisnyri- 

11 
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tyksen  saoDnitelmaa.  Kansalla,  jolla  niin  vfth&n  kain  meid&n  on 
kirjallisia  muistomerkkejft  valaisemassa  menueisyyttft,  on  sellaiDen 
kansanranous  kuin  Saomen  kansan  verrattoman  kallis  aarre.  Sen 
jfllkeen  kan  Ealevala  iloiestyi,  on  lakemattomia  toisintoja  Seoran 
arkistoon  vaosikymmeDien  knlaessa  kootto,  kan  on  tahdotta  tal- 
teeo  korjata  mik&li  mahdollista  kaikki  kansanhengen  ranottareD 
laomat.  Tieteen  kannalta  on  p&iv&n  selvftft,  ett&  Kalevalan  toi- 
sinnoilla  ei  itsessflftn  ole  suarempaa  etuoikeatta  tuUa  jalkaistaksi 
kain  muillakaan,  ja  sentahden  onkin  nyt  laovutta  aikeesta  pai- 
nattaa  erikseen  Kalevalan-aineiset  ranot  Ja  sen  sijaan  koetetaan 
aikaansaada  teos,  joka  k&sitt&ft  kaikki  kansanninot  alaeittain  jir- 
jestettyina.  On  laonnollista  ettft  n&in  laajaksi  sannniteltn  teos 
kasvaa  sanreksi  ja  etta  sen  jolkaisu  tnlee  kestftmft&n  vaosikym* 
menia  seka  vaatimaan  sanria  kostannaksia,  mntta  tyO  on  nitt&, 
joita  emme  saa  tekematta  j&tta&.  Jalkaisun  on  Senra  askonot 
maist  V.  Alavalle  ja  allekiijoittaneelie,  Joista  edelliselle  jo  aikai- 
semmin  on  pafttetty  antaa  Inkerin  ranoalneen  ranot  painpon  toi* 
mitettaTaksi.  • 

6:ksi  Kasvioppi  tyttdkouluja  vatien,  Kan  tiedoksi  oli  tuUut 
etta  tyttO-  ja  pol^akoaluiita  paattai  sopivaa  kasviopin  oppikirjaa, 
kftantyi  Seara  taitavan  Ja  kokeneen  kasvioppiensa  kirjoittigan, 
lebtori  A.  J.  Melan  paoleen,  joka  saostaikin  toimittamaan  tarkoi* 
takseen  sopivan  oppikirjan.  Kirja  valmistaa  painosta  ennen  ke- 
san  taloa. 

7:ksi  Kansaiieieellinen  tutkimus  kalastuksesta  Suomesso, 
Toimittaa  maisteri  U.  T.  Sirelios. 

8:ksi  Kansatieteellinen  tutkimus  metsdstyksestd  Suontf'ssa, 
Toimittaa  tohtori  Th.  Schwindt.  Molemmat  namat  teokset  ovat 
oikeastaan  kauvan  valmistellun  tyOn  toteattamista.  Toistakym- 
menta  vuotta  on  ^Maurahaiset'  nimellinen  ylioppilasyhdistys  t:ri 
Schwindtin  johdoUa  Seuran  tyOntekijana  valmistellat  olyelmia 
kansatieteellisia  kertomnksia  varten,  Joita  Jo  on  koossa  kolmeen- 
sataan.  Searalle  on  nyt  tarjootnnut  tilaisaas  toteattaa  sita  tar- 
koitasta,  joka  yliamainitalla  keraystyOUft  on  oUat  Ja  on  se  sita 
mielaammin  yritykseen  rdvennat,  knn  tyOhOn  on  voito  kiinnittaa 
parbaat  voimat,  mita  saatavissa  on. 
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9:k8i  Adnneqpillinen  tutkimus  Tytdrsaaren  murteesta,  Kir- 
joittannt  maisteri  F.  iLimft.    Paioatns  alotetaan  huhtikaussa. 

10:ksi  Prof,  E.  Strashurgerin  y.  m.  tekemdn  „Lehrhuch 
(fer  Botanik'*  nimisen  teoksen  suomennos  Biinft  Xapauksessa  ett& 
pyydetty  Taltioapu  Searalle  myOnnetftftn. 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  Suomalais-ranskalainen  sanakirja.  Toimittannt  lehtori, 
vapaaherra  E.  8.  YijO-Koskinen.  Teos,  joka  on  omistetta  ^Sen- 
ran  ent.  sihteerin,  Latinalais-snomalaisen  sanakirjan  tekiftn  mais*- 
teri  F.  W.  Rothsten-vaincgan  muistolle^,  mnodostaa  «Toimitasten'' 

94  osan.  Enn  snnrten  kalttaarikielien  oppiminen,  joita  liian 
kaavan  on  meillft  laiminlyOty,  nyky&ftn  tnnnnstetaan  yh&  tarpeeUi* 
semmaksi  ja  parempaan  pftin  8iin&  sohteessa  innolla  pyritft&n,  on 
t&mftn  teoksen  ilmestymistft  syy  ilolla  tervehti&.  Tftm&n  sana- 
kiijan  merkitystft  lisftft  Tielft  se,  ett&  se  tekee  olkomaalaisille, 
jotka  Ifthemmin  tahtovat  oloihimme  ja  kirjaUisunteemme  tutastaa, 
mahdolliseksi  omintakeisen,  alkaperftisiin  l&hteisiin  perastavan  tnt- 
kimuksen. 

2)  Suomen  kansan  Sdvelmid.  L  Hengellisid  sdvelmid,  vii- 
des  ja  kuades  vihko.  „Toimita8ten''  68  osa  I,  6  ja  6.  Tohtori 
Ilmari  Krohnin  jalkaisemat. 

3)  A,  J,  MeUif  Kasvioppi  Suomen  kouluille.  Yiides  pai- 
nos.  Toimitnsten  53  osa  I.  Ilmestyy  nadessa  kookkaammassa 
asassa,  isommilla  kirjaimilia  painettana  ja  ransaammin  kavitet- 
tona  kain  edelliset  painokset. 

4)  Rautalammin  vanhan  hallintopitdjdn  historia,  Tohtori 
K.  J.  Jalkasen  kirjoittama.  ,„Toimitasten^  47  osa.  Pitfijftnkerto- 
muksia  VI.    Kostannnkset   snoritetto   CoUanin  rahaston  varoista. 

5)  Julius  Krohn,  Kantelettaren  tutkimuksia,  Edellinen 
vihko.    Toimittanot  ja  taydent&nyt  Kaarle  Krohn.    ^Toimitasten'^ 

95  osa  I. 

6)  Aikakaaskirja  Suomi,  Kolmas  jakso,  18  osa.  Aine- 
histo:  K.  A.  Franssila,  Kansanranoaden  tntkimuksia  I,  Iso  tammi 
liitteineen.     Umestynyt  myOs  ylipainoksena. 

7)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  keskustelemukset  v, 
1899—1900. 
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8)  Oston  kantta  on  Searalle  siirtynjt  J.  Forsmanin  Siioiii^i» 
lainsddddnnon  histona. 

Sit&paitsi  oo  ?iel&  ilmestyDyt  toi  Th.  Schwindtin  toimittama 
kansatieteellisten  kertomasten  olyeima  N:o  X  sekft  unsi  pahios 
vanhoista  olgelmista.  Painetto  on  mylVs  nhkonen  ^SiiomalaiseD 
Kirjallisauden  Senran  vnosikokons  19^VniOO'. 

Painossa  on: 

1)  Neiti  Hanna  GranstrOmin  EuglaniUais'Suomalainen  saw- 
kirja.  Kftsikirjoitnsta  valmiina  5^aoA:-8anaan  asti;  painetta  on 
113  paoliarkkia  sanaan  Silk-mill. 

2)  Maisteri  A.  F.  RingraUin  Suomalais-vendldinen  sam- 
kirja.  Toimitakseen  on  Tuodesta  1897  ottannt  osaa  maisteri 
Pekka  Kijanen,  jonka  k&sialaa  on  teoksen  loppnpnoli  65:sta  pnoli- 
arkista  alkaen,  paitsi  ▼•kirjaimen  alkupnoli,  joka  on  maisteri 
RingyaUin  tyOt&.  K&sikirjoitns  ulottan  sanaan  Yiakas,  ladottn  on 
sanaan  Tahraantuvaisuus,  valmiiksi  painetta  94  paoliarkkia  sa- 
naan Syopyd. 

3)  Lehton  B.  F.  Godenl^jelmin  Saksalais-suomalaisen  Mna- 
kirjan  umi  laitos,    26  paoliarkkia  valmiina. 

4)  Tohtori  K.  Gannelinin  Rwd8alai8'8uomalainen  koulu- 
sanakirja.  Tftm&n  tarpeen  vaatiman  teoksen  toimittajaksi  on 
Senran  onnistonnt  saada  sanakiijatyOhOn  tottnnnt  mies,  joten  tjO 
on  edistynyt  nopeasti  ja  tasaisesti.  Kftsikiijoitos  on  menemissi 
i^ttZZ-sanan  kohdalla,  valmiiksi  on  painetta  17  paoliarkkia.  Te- 
kijft  toivoo  teoksen  saavansa  valmiiksi  syksyyn  1902. 

5)  Tohtori  Ilmari  Krohnin  toimittamien  HengeUisten  sik-el- 
mien  7:s  vihko.  Kokoelman  viimeinen  vihko  ja  valmistnmaisil- 
laan,  sis&it&a  snomen-  ja  saksankielisen  esipaheen.  T&mftn  jftlkeen 
ryhtyy  t:ri  Krohn  maallist^n  lanlas&velmftin  jftrjest&miseen  ja  jal- 
kaisemiseen.  Ennakolta  arvaten  tnlee  aasi  kokoelma  yht&  soareksi 
kain  nyt  valmistava.  Toivomme  ett&  t:ri  Krohn  vol  teoksen,  joka 
jo  on  herftttfinyt  haomiota  alkomaillakin,   loppaan  asti  toimittaa. 

6)  Kanteletar,  nelj&s  painos.  Tksi  arkki  tekstiA  painamatta, 
ilmestyy  kevftftn  knlaessa. 

7)  Lehtori  A.  J.  Melan  Tyttokoulujen  Kasvioppi.  Yksi 
arkki  painetta,  kolme  korrehtnanna. 
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8)  Filosoofinen  kitjasto  111,  Jossa  jalkaisUan  iiri  K.  Fors- 
maziin  snomennos  prof.  R.  Enckenin  teoksesta  „Die  Lebensan* 
schanuDgen  der  grossen  DeDker*^.  Saomennos  on  ehtinyt  alku- 
teoksen  S05:iiteeD  sivaun.  Paioetta  on  2  ensim&istft  arkkla.  Soo- 
mennosta  on  t:ri  Z.  Gastrin  saosioUisesti  tarkastanat. 

9)  Shakespearen  dramoja,  XVIII  osa,  lehtori  Paavo  Gigan- 
derin  saomentama  ^Cymbeiine*^.     Askettftin  painoon  pantu. 

10)  Suomen  kansan  sananlaskujen  laitos  t:ri  A.  W.  Fors- 
manilla.  27  pnoliarkkia  painettn.  Painatusta,  joka  on  oUut  kes- 
kejtettynft,  on  nftinft  pftivinft  mftftrft  alottaa,  niin  ettA  voidaan 
toivoa  teoksen  ensi  Tuosikokonkseen  valmistnvan. 

10)  Aikakaoskiija  Suomi,  Kolmas  jakso,  19  osa.  ^Saoma- 
laisen  Kirjallisnaden  Searan  Eeskastelemakset  v.  1900 — 1901.^ 
6  ensim&ist&  arkkia  painettn. 

Tekeilld  on  ennen  mainittujen  lisdksi: 

1)  Yhieissuomalainen  ddnnehistona  prof.  £.  N.  Set&lftUft. 
Kftsikirjoitusta  on  tekijft  viime  talven  knluessa  valmistellnt  kir- 
joittaen  mnutamia  osia  nndelieen  ja  toisia  viimeistellen,  joten 
kasikirjoitns  on  snnresti  laajnndelleen  paisnnnt.  Koska  tekijft  on 
tfinft  tahena  ollnt  estetty  vilmeisteiemftst&  niit&  osia,  joita  hftn 
halnaisi  saada  tfiysin  valmiiksi  ennen  painatnstyOn  alkami^ta,  niin 
on  painatus  yh&  vielftkin  keskeytynyt;  tekij&  toivoo  kuitenkin 
ennen  pitkflft  saattavansa  siihen  nndelieen  rybtyft. 

2)  Suomen  kielen  muistomerkkejd  II  (Monnmenta  iingaae 
fennicse  II).  Toiseksi  osaksi  t&tft  sarjaa,  jonka  ensimaisen  osan 
mnodostaa  E.  N.  Set&lftn  ja  E.  B.  Wiklundin  julkaisema  Mikael 
Agricolan  ja  M.  Vestin  kftsikirja  ja  messn,  on  aiottu  n.  s.  Hnra 
Martin  maanhnnkddnnds,  joka  oletetaan  olevan  v:lta  1548.  Tft- 
man  jnlkaisemista  varten  on  prof.  E.  N.  Setalfln  jobdolla  iil.  kand. 
M.  Nyholm  jo  rybtynyt  valmistaviin  t6ihin  ja  Kielitieteellinen 
osasto  on  kasitellyt  —  tosin  viel&  lopnllista  pftatOstft  tekem&tta 
—  kysymysta  miten  tamHn  vanhan  lainka&nnOksen  viisi  eri  kftsi- 
kirjoitosta  (joista  yksi  Takholman  valtiokirjastossa  mnut  taaiia 
Suomessa,  osaksi  yliopiston,  osaksi  Senran  omassa  kirjastossa) 
sopivimmalla  tavalla  saatetaan  jnlkisunteen,  niin  etta  niiden  kie- 
lelliset    eroavaisundet  yleiskatsaukselliselia  tavalla  saadaan  naky- 
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viin.   Toivottavasti  painatastyO  voi  alkaa,  kon  tyOtapa  lopnUisesti 
saadaan  m&ftr&tyksi. 

8)  Uasi  Ruotsalais-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto 
Senaatin  kieleDkflftntfij&ll&,  maisteri  J.  G.  Sonckilla.  Ty6tft  on 
maisteri  Sonck,  EeisarilliBen  Senaatin  saosiollisesti  myOnnettjfi 
bftnelie  virkavapaoden  pidennystft,  h&iritsemfttta  jatkanat  entisen 
snunnitelman  makaan.  ToimitnstyO  on  edistynyt  S-kirjaimen  loppa- 
puolelle.  Kno  kuitenkin  tftmftn  tyOn  alkaunpanemisen  perflstft  on 
eri  aikoina  tnllat  ja  vielftkin  on  odotettavissa  nosia,  haomiooD 
otettavia  ainesvaroja,  niin  nykyinen  toimitostyO  ei  voi  oUa  lopnl* 
lista,  vaan  talevat  lisftainekset  aiheattamaan  meikoisen  mUrftn 
mantoksia  ja  lisftyk8i&  jo  tehtyyn  tyOhOo.  ToimitastyOn  ohessa  on 
tekijft  edelleenkin  kftytt&nyt  osan  aikaansa  ainesten  kerftiiemiseeD. 

4)  Prof,  H.  Herknenn  ,Mie  Arbeiterfrage^*  (,TyOTftenky- 
symys^)  nimisen  teoksen  suomennos.  Saomennoksen  on  toimitta- 
nut  ^Kansataloadellinen  yhdistys".  Prof.  0.  E.  Tadeer  on  Senran 
pyynn6st&  suosiollisesti  tarkastannt  snomennosta  ja  oppisanojen 
laetteloa,  jossa  ty6ss&  komitea,  johon  ovat  kaulaaeet  Seoran 
Kielitieteellioen  osasto,  tohtori  H.  Gebhard,  prof.  J.  N.  Lang  ja 
lehtori  J.  K.  Paasikivi  on  h&nelle  apna  antannt.  TarkastnstyO 
on  loppaun  suoritettu  ja  teosta  voidaan  ryhtyft  paiDattamaan  en* 
nen  kuan  loppaa.  Painatas  kastannetaan  Jaakko  Forsmanin  ra- 
faaston  koroista. 

5)  T:ri  Y.  Yaseniaksen  Suomalaisen  kirjallisuuden  Inetteloo 
5:s  lisavifako  tohtorinrouva  Heddi  Gebhardilla.  Teoksen  on  mUrft 
kftsitt&&  vnodet  1896—1900.  J&lell&  olevan  yiime  vnoden  kir- 
jallisuuden luettelemiseen  saatetaan  ensi  kuussa  ryhtyft  ja  teoksen 
painatus  voi  toivottavasti  alkaa  syksyllft. 

6)  Vah'koima  F.  CygncRuksen  teoksia,  maisteri  Y.  WeiliniUft 
suomennettavana.  K&Annetty  on  tftydellinen  valikpima  ronoja, 
Snomen  historian  pftftpiirteet  ja  joukko  pienempift  kirjoitnksia. 

7)  Julius  Krohnin  Kanteleitaren  tutkimuksien  jftlkimftinen 
osa  prof.  K.  Krohnilla. 

8)  Knnian  oppikhja.  T:ri  G.  Kompan  johdolla  I.  Rem- 
senin  teoksesta  ^^Einleitang  in  das  Stndiuni  der  Anorganischen 
Chemie^  mukaiiemalla  tehty  suomennos,  jonka  suorittaa  yiioppilas 
F.  Gr6nroos.     Yalmistnn  painoon  pantavaksi  ensi  knnssa. 
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9)  Suomen  Kasmo  prof.  Osv.  Kihlmanilla.  ValmistastOitil 
jatkettn. 

10)  TntkiiDUS  Asuinrakennuksen  kehityksestdf  entyisesti 
Lopen  olqjen  ncjalla  maisteri  J.  AilioUa.  Valmistaa  kevft&n  ko- 
laessa  painoon  pantavaksi. 

11)  Karjalan  murteiden  sanakirja,  Tj6  on  keskeytynyt 
toimittajan,  maisteri  K.  Karjalaisen  tieteellisen  tatkimnsmatkan 
tahden,  mntta  sanakirjaan  on  knitenkin  taliut  lisift.  Ylioppilas 
y.  Tarkiainen  on  viime  ja  toissa  kesftnft  L&n8i-Inkeriss&  tehdyn 
kerftysmatkan  tnioksista  Seuralle  j&ttfinyt  noin  3,000  sanamuistoon- 
panoa,  ja  jyvftstOnhoitaja  I.  Marttini  Vuokkiniemesta  on  Pohjois- 
Karjalan  sanakokoelmaa  kartattanut  noin  800  maiBtoonpanolia. 

12)  Uusin  Kalevalan  tutkimuksia  prof.  K.  Krohnilla. 

13)  Vanhan  Kalevalan  kokoonpanoa  koskeva  tntkimas  alle- 
kirjoittaneella.  Tatkimasmatkojen  keskeyttftmftA  tyOtA  hiljakseen 
jatkettu. 

Ennen  pAfttetyistft  teoksista,  joiden  toimitns  on  ollnt  pi- 
temmftn  tai  lyhemmftn  ajan  keskeytettynft,  mainittakoon : 

1)  Suomen  kansan  afvoitukset.  Neiti  Lilli  Liliaksen  toi* 
mittama  prof.  K.  Krohnin  johdolla. 

2)  Suomen  kansan  satuja. 

3)  Kokoelma  Ruotsin  vaUan  aikuista  suomenkielistd  faide- 
runoutta, 

4)  Suomalaiset  konsteet. 

Ybten&  Searan  p&iitehtftvflnli  koko  sen  olemassaolon  aikana 
on  ollat  kansanrunouden  ja  kansatt'eteen  tatkimnksen  edistfiminen 
kerftysten  kantta.  Entiseen  aikaan  on  Seuran  toiminta  t&ll£l  alalia 
ollat  toisinaan  hyvinkin  vilkas,  vaikka  ei  aina  niin  johdonmnkai- 
sesti  sunnnitelta  knin  snotavaa  olisi  ollat.  Malta  sen  jftlkeen  kain 
n&m&t  tiedonalat  ovat  maodostaneet  varsinaisiksi  tieteiksi,  on 
maatos  tietysti  tapahtnnot  Senrankin  toiminnassa  ja  oykyftftn  on 
sentfthden  jokseenkin  tasaisesti  Toita  jftrjest&&  ker&ys.  Tftnft 
vnonna  on  matkarahoja  kansanranooden  kerfl&mistft  varten  an- 
netta  kiertokoalanopettaja  livo  HftrkOselle  250  markkaa,  ylloppi- 
laille  J.  Fr.  Bootsalaiseile,  A.  Simmille  ja  K.  A.  Baarsille  kalle- 
kin   200  ja   lainajyv&stdnhoitajalle   J.  Harttiselie    75   markkaa. 
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Neljft  cnsinrriainittaa  on  Searalle  jftttftnyt  runsaat  ja  hyvin  toimi- 
tetut  ranokokoelroat  Suomen  Karjalasta,  InkerisUl  ja  Laoteis- 
Virosta,  ja  toivoa  voipi,  ettft  viimemainitta,  joka  jo  kauvan  koti- 
seudailtaan  Yeiifijftn  Karjalasta  on  Searalle  kokoelmia  l&hett&nyt, 
nskettftin  saatuansa  mainitan  matkarahan,  ei  ole  oleva  muita  hao* 
nompi.  Uadella  innoUa  alettaa  sangeu  lftrke&t&  kansansiivtlten 
kerMmistA  varten  Pohjois-Pohjaomaalla  on  laolanopettaja  R.  S. 
Hnfataniaelle  annettu  300  m:kaa  ja  samaa  tarkoitosta  Tarten 
Pohjois-Karjalassa  on  kirjailija  Lanri  Soinille  niyOnnetty  50  mar- 
kan  matkaraha.  Kamatieteellisid  kalasttistutkimuksia  varten 
Vnoksen,  Paalaveden,  liaveden,  Oolaqjoen  ja  Lappajftrven  laak- 
soissa  sek&  Kokkolan  tienoilla  Polganlahden  rannalla  on  maisteri 
U.  T.  Sirelins  saanut  300  markkaa  ja  neiti  A.  A.  EkstrOro  ka- 
lastnstapojen  ja  kitnsanranoaden  ker&yst&  varten  Rnijassa  100 
markkaa. 

Paitsi  omia  stipendiaatteja  ovat  Searallo  kansanrunonsko- 
koelmil  ja  kansatieteellisift  kertomuksia  Ifthettftneet  seuraavat  kan- 
salaiset:  asiancgaja  J.  A.  Ottelin,  lyseolaiset  U.  Schadewitz,  K. 
J.  Soatio,  K.  Kontio,  F.  0.  Wiitanen,  Y.  HytOnen,  talollisen 
poika  A.  Tikkanen,  tydroies  A.  Tappnrainen,  kaosakoalanopettigat 
J.  Tyysk&,  A.  W&&tftnen,  M.  Pajari,  S.  Seppftlft,  £.  Aho,  A.  Kivi, 
mOkkil&inen  G.  F.  Brask,  rouvat  Matilda  GrOnqvist,  Anna  Wftft- 
tSnen,  ylioppilaat  Hj.  Anthoni,  M.  Pennanen,  K.  Savukoski,  0* 
Tolvanen,  W.  Tarkiainen,  B.  SOderlond,  sep&t  I.  Korpi  ja  J.  Lon- 
kainen,  lainajyv&stOnfaoitaja  I.  Marttini,  rft&t&li  J.  Raottinen,  kir- 
jailija Lauri  Soini,  maalari  Seppftnen,  A.  Anjelin,  J.  Pitkftkangas, 
R.  Lchtinen,  A.  Kunnari,  talollinen  J.  Storck« 

Vuoden  kulaessa  tapahtuneista  asioista  mainittakoon  tftssA 
edellisten  lis&ksi  hoomattaviropia. 

Syvftllft  klitoUisnndella  on  Seara  Ulnftkin  vaonna  vastaan- 
ottanut  sille  Hftnen  Majesteettin$a  Keisarin  soomalaisesta  kftsi- 
kassasta  myOrinetyn  1,200  markan  sanrnisen  a^araban. 

Seuran  Kannia*dsimiehen,  senaattori,  vapaaherra  Z.  Yrjd* 
Koskiseu  viime  jonrokudn  lOmfL  pftivanft  t&ytt&e»ft  70  vnotta  ei 
Seara  jo  senkin  Vaoksi,  ett&  se  omdsta  poolestansa  niin  pa^josta 
saa  kiittaa  vapaaherra  YrjO^Koskista,  saattannt  ollili  bnomaamatU 
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tatft  merkkipaWftA  hftnen  el&m&ssA&n.  Seoran  virkamiehet  ja  jft* 
senet  kftvivftt  sen  vnoksi  kanniatervehdykseilft  eotisen  esimiefaensA 
laooa,  jolle  Esimies  jalkilausni  kiitokset  siitft  tyOstft,  jonka  Kannia- 
esimies  oli  saorittanut  snomenkielen  kohottamiseksi,  rahvaan  nos- 
tainiseksi  sek&  sen  knilun  tftyttftmiseksi,  joka  erotti  suomea  pu- 
havan  kaosan  ja  sivistyiieeD  sft&dyn. 

Searan  sihteerin  kaoleman  jftlkeen  otti  Senran  rahavartia, 
maisteri  Onni  Hallst^n  suosiollisesti  hoitaaksensa  sihteerin  tehtft* 
v&t  siksi,  kunnes  Seara  syksyllft  kokoontaneena  vol  valita  sihtee- 
rin toimintavaoden  jftleilft  olevaksi  osaksi.  Sihteerin  vaihdoksessa 
sihteerin  virkatehtftyiil  jonknn  verran  vfthennettiin,  siten  ett&  talon 
disponenttitoimi  ja  kirjain  kustajQnasarvioebdotasten  laatiminen 
siirrettiin  knstantamavarastonhoitajan  hooleksi  ja  sihteerille  mydn-i 
nettiin  virallisestikin  kahden  knakaaden  kes&loma.  Sihteerin 
palkka  mft&rftttiin  8,000  markaksi  vnodessa  ja  kustantanavaraston- 
boitajan  vnosipalkkaa  lisftttiin  600:Ua  markalla. 

Kiijeenvaihtajaj&seneltfiiin  hra  W.  F.  Kirbyltd  on  Seura  lah- 
jaksi  saanat  vastaanottaa  erittftin  arvokkaan  elftintieteellisen  teok* 
sen.  —  Kiitollisaadella  on  Seora  vastaanottanat  ylitirehtOOri,  va« 
paaherra  Seb.  Gripenbergin  tarjonksen  nenvonannoillaan  auttaa. 
sita  sattnvissa  talon  korjaastOissA.  Maisteri  Rothsten-Vainajan 
hautapatsaan  piirastnkset  on  vapaaherra  Gripenberg  niinikftftn 
snosioUisesti  valmistanot.  —  Piirnstuksien  poheena  ollessa  mai- 
nittakoon,  ettft  Searan  kokoelmia  vartcn  tehtftvien  kaappien  pii- 
rastnkset on  ilmaiseksi  tehnyt  arkkitehti  Yrj6  Sadenius. 

Keskinftiseen  jnlkaisnjen  vaibtoon  on  vuoden  kalaessa  ru- 
vetto  Snomen  Yaltioarkiston  kanssa. 

Kotikielen  senran  toimittaman  aikakanslebden  ^Virittfljftn^ 
apnraha  on  t&ll&  kertaa  vaodeksi  1901  kohotettu  600:8ta  mar* 
kasta  900:aan,  ja  „Laounon  ystftyftA**  on  pflatetty  kannattaa  tilaa<> 
malla  vnosikertaa  1900  100  kpi.  ja  1901  150  kpl.  Syyna  avas- 
tnksen  korotnkscen  on  Inonnollisesti  ollat  se,  etta  mainitat  aika* 
kanslehdet  eiv&t  ole  saaneet  tarpeellista,  hyvin  ansaittaa  kanna^ 
tnsta  sivistyneeltft  yleisOltA. 

Thdessft  mniden  maamme  senrojen  kanssa  oli  Seurakin  edns* 
tettona    viime    Parisin  n&ytteiyssft,  jossa  ilmoitnksen  mnkaan  sen 
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teokset   ovat   palkinnon   saaneet.    Nftytteillft   oUeet  jalkaisat  on 
tehdystft  esityksestft  lahjoitetta  Ranskan  KansalliskirjastoUe. 

Tieteellisten  Searojen  yaltauskantaan  on  Seara  ensi  Toodeksi 
valinnot  jftseneksi  Kiinoia-esimiehen8&,  senaattori,  vapaahem  Z. 
YrjO-Koskisen,  varajftseneksi  EsimiehensA,  professor!  Anrid  6e- 
DetziD. 

Kansankirjastoja  on  Senra  anttanat  Jftttftmftll&  N.  Haavosen 
ja  Elis  Holmin  rahastojen  korot  Kansanyalistassenralle  k&ytetUL- 
v&ksi,  joka  niistft  on  voinat  jakaa  22  eri  kirjastolle  50  markan 
sanmiset  kirjalalgat.  SitA  paitsi  on  Seora  KymOUn  seminaarin 
oppilasknnnan  pyynnOstft  lalgoittannt  kustantamiansa  teoksia  200 
markan  arvosta  Karjalan  syrj&isimpiin  sentnihin  pemstettaTille 
kirjastoille  jaettaviksi.  —  Hancockifi  Snomi-opiston  kiijastoUe  on 
myOs  isompi  kirjalahja  annettn. 

Seuran  kokoaksissa  ovat  stipendiaatteina  oUeet  ylioppilaat 
V.  Pajari,  £.  Laine,  6.  A.  Wikman,  V.  Tarkiainen,  J.  Fr.  Boot* 
salainen,  E.  W.  Raahala  Ja  T.  Wallenias  knnltavaksi  lakeneet 
kertomuksensa  Kansankielen  sanakirjaa  varten  tehdysUl  ker&ys- 
.  ty5st&  ja  allekirjoittanat  tehnyt  seikoa  ylioppilalden  A.  Simmin 
ja  E.  A.  Baarsin  rnnonkemnmatkasta  Luoteis-Viroon.  Seuran 
6tjpendin&  liikkannt  maist.  H.  Ojansan  on  esittftnyt  muntamia 
hnomioitansa  lonnaismnrteen  alalta  ja  maist.  E.  A.  Ekman  tehnyt 
seikoa  Eansankielen  sanakirjaa  varten  alotetosta  ainesten  kerftyk- 
sest&.  —  EalenterivQoden  ensimftisessft  kokoaksessa  maatettiin 
kokoasten  alkamisaika  k:lo  6  i.  p.  k:Io  T.-ksi. 

Tuonelaan  ovat,  muita  mainitsematta,  maattaneet  Senran 
knnniajasenet  ent.  ministerivaltiosihteeri  Voldemar  Carl  von  Dehn, 
Snomen  ent.  kenraaiikavernOOri,  kreivi  Feodor  Logginovitsh  Hei- 
den,  senaattori,  vapaaherra  Samuel  Vemer  von  Troil,  kirjeen- 
vaihtajaj&senet,  kunlnisa  tiedemies,  professori  Max  Mttller,  Grazin 
yiiopiston  professori  Gnstav  Meyer,  j&senet,  professori,  lyaeon- 
rehtori  Earl  Jakob  Arrhenins,  pankinkomisarius  Aksel  Gabriel 
Bergbom,  kirkkoherra  Johannes  Bftck,  sotarovasti  Elas  Collan, 
tnomari  Anton  Gabriel  Erlin,  aktaarins  Angnst  Wilhelm  Ervasti, 
valtioneavos  Earl  Fredrik  Forsman,  presidentti  Johan  Earl  Emil 
af  Frosteras,  varapresidentti  Gnstav  Otto  Grotenfelt,  lehtori  Ernst 
Artur  Hagfors,  merikonlunjohtaja  Johan  Reinhold  Ignatius,  maan- 
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viljeUj&  A.  Isterif  pankinjohtaja  Lars  Johan  Kekoni,  vankilankir- 
jnri  Matti  Labtn,  rovasti  Karl  Johan  Leidenras,  talopomistaja 
Kalle  Lindberg,  professor!,  yliopettaja  Karl  Johan  Lindeqvist,  kir- 
jail^a  Emelie  Ljangberg,  kansakoalanopettiga  Gastaf  Emil  Mark- 
loud,  rovasti  Henrik  Nybergh,  senaattori  Kristian  Teodor  Oker- 
Blom,  valtioneavos  Fredrik  Immannel  Palmroth,  kanppias  Idor 
Parviaineo,  kaltaseppft  Wilhelm  Pettersson,  Searan  sihteeri,  mais- 
teri  Frans  Wilhelm  Rothsten,  kauppias  Kaarle  Johan  Sorsa,  ro- 
vasti Nehemias  Verio. 

Asiamieheksi  Wiipariin  on  Seoran  pyynnGstft  kansakonlon- 
tarkasti^'a  maisteri  Hj.  Basilier  hyv&ntahtoisesti  ravennat  entisen, 
paikkakannalta  poismanttaneen  asiamiehen  sijaan. 

Varsinnisiksi  jdseniksi  ovat  searaavat  24  kansalaista  ra- 
venneet: 

Aakkala,  Hilma,  seminaarinopettajatar,  Hftmeenlinna. 

Andelin,  V&ind,  sanomalehdentoimittaja,  Hftmeenlinna. 

Helander,  Bror  Hannes,  jumaluasopin  kandidaatti,  Helsinki. 

Eannisto,  Arttori,  filosofian  maisteri,  Helsinki. 

Karjalainen,  Hemming,  filosofian  maisteri,  Helsinki. 

Lamp^D,  Siiri,  opettajatar,  H&meenlinna. 

Lindqvist,  Johan,  konttoristi,  H&meenlinna. 

Lisitzin,  Konstantin,  lakitieteen  kandidaatti,  Helsinki. 

Ldfgren,  Auni,  tyttOkoalonjohtajatar,  Hftmeenlinna. 

Mftkkylft,  Antti  Benjamin,  agronoomi,  Yl5j&rvi. 

Paasikivi,  Jaho  Kasti,  lakitieteen  kandidaatti,  Helsinki. 

Palander,  Emesti,  kolleega,  Hftmeenlinna. 

Palander,  Gunnar  Wilhelm,  filosofian  maisteri,  Helsinki. 

Palander,  Viktor  Hugo,  filosofian  tohtori,  lehtori,  Helsinki. 

Rahikainen,  Kaarle  Johannes,  Saomen  Lfthetyssearan  asia- 
mies,  Helsinki. 

Reunanen,  Kaarlo,  kansakoulunopettaja,  Hftmeenlinna. 

Rosenqvist,  Ernesti  Edvard,  varataomari,  Viipari. 

RytkOnen,  Enok,  kirjakaappias,  Hftmeenlinna. 

Sohlberg,  Fredrik,  Oversti,  tehtaan  isftnnOitsijft,  Vftrtsilft. 

Snellman,  Paavo,  maisteri,  Helsinki. 

Saxen,  Ralf,  filosofian  tohtori,  lehtori,  Helsinki. 

Stigell,  Erik  Johannes,  varastonhoitaja,  Helsinki. 
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Yanne,  Konrad  Edvard,  kirkkoherra,  Kumlinge. 
Voolijoki,  V&inO,  filosofian  maisteri,  Helsinki. 

Helsingiss&y  16:na  pftiv&n&  maaliskaota  1901. 

A.  R.  Niemi. 

2  §.    Samoin  esitd  Seuran    rahavartia,    maist.  0.  Hallst^n 
Dilin  kualavat  tilit: 


Saomalaisen  Kirjallisauden  Searan  tilinpaat5s 

vnodelta  1900. 

Voiton  ja  tappion  tili  v.  1900. 

Vastattavaa. 

Tekijftpalkkoja  .' •  .  22,676:  60 

Folkloorekokoelinia  varten  ....  1,101:  — 

Kirjastoa  varten 2,485:  22 

Kirjallisia  palkintoja  ja  aparahoja  2,900:  — 

Matkarahoja 4,525:  — 

Painatas-  ja  nitomisknstannaksia  .     .  39,001:  99 

Palkkoja 7,923:  19 

Lfthett&mis-  ja  vakaataskastannuksia .  2,177:  81 

KiinteimistOn  hoitokastannaksia     .     .  6,029:  65 

Kaikellaisia  menoja 5,372:  45 

Historialliselle  seuralle,  korkoja    .     .  2,000:  — 

Pylkkilsen  perillisille,  samoin    .     .     .  600:  — 

Kansanvalistasseoralle,  samoin  .     .     .  814:  — 

Xiemisen  perillisille,  samoin      .     .     .  522:  50 

Helsingin  saom.  yhteiskoalalle,  samoin  450:  —      98,579:  41 

Poistetaan  obligatsionien  tilist&     .     .  18:  — 

Poistetaan  haonekaluston  tilistd     .     .  676:  22           694;  22 

Siirret&ftn    lahjoitasmaarftyksien   ma- 

kaan  eri  rahastoihin  ....  99,311:  17 

Vuoden  voitto 31,022:  59 

Yhteensft   229,607:  39 
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Vastaavaa, 

Keis.  Majesteetin  kftsikassasta  saataa 

aporahaa      

Valtioapna 

KirjanmyyDtift 

Jftsenmaksuja 

Korkoja 

KiinteimistOsU  saatna  vuokraa      .     . 
Liahjoitaksia  ja  testamentteja: 

Lehtisen  rahastoon 

Leideniakseo  „ 

Niemisen         „ 

J.  Forsmanin  „ 

Muita  lal^'oitaksia  ^ 
£ri  rahastot  ovat  saorittaneet  seoraa- 

vat  maksnt: 

Collanin        rahasto 

Stenbergin  „ 

0.  FarahjelmiD  „ 

K.  J.  Pylkkftsen  „ 

Holmin 

Haavosen 

Niemisen 

Kirjavaraston  lis&ys 


n 


11 


V 


1,200 

16,000 

46,384 

624 

4,370 

4,350 

1,000 

10,000 

17,100 

71,211 

200 


1,281 
450 

2,000 

600 

40 

774 

522 


21 


78 


17 


25 


50    177,107:  91 
52,499:  48 


Thteensft  229,607:  39 


Balanssitili  jonlnkonn  31  p.  v.  1900. 


Vastattavaa. 

KiinteimistOH 164,367 

Haonekalastoa 6,606 

Obligatsioneja  ja  osakkeita  ....  105,005 

Talletaksia 178,825 


15 
92 


174 


Keskustelemukset  19^*/m0l 


Korkoja 1,845:  46 

Kassaa 6,953:  87 

Kirjavarastoa 295,600:  81    759,204:  21 

Yhteensft   759,204:  21 


Vastaavda. 

£ri  rahastoja. 

A)  Rahastoja,  joiden  pfiftomaa  tahi  korkoa 
Seora  saa  vapaasti  kftytt&&: 


I.    Sekft  p&aomaa  ettft  korkoa 

Rabben  rahasto 
Blombergin  rahasto 
EellgreDin 
Langin 
Palmgrenin 
A.  H&yrisen 
G.  Paanosen 
G.  Dovaldtin 


9» 


1) 


1) 


91 


1> 


»> 


Fr.  ja  M.  Lehtisen  rahasto 
K.  A.  Leideniaksen 


>i 


20,000 

60,000 
4,000 

17,660 
3,048 
1,000 
2,000 

10,000 
1,000 

10,000 


II.    Ainoastaan  korkoa: 

Sirenin  rahasto .  4,440 

ScheniDgin  rahasto 2,648 

T.  Chnrbergin  rahasto 10,000 

Ahlgrenin              „          185,913 

C.  G.  Borgin        „          10,600 

J.  Saleniaksen  „          4,000 

Lindemanin           ..          25,000 


»t 


67 


—    128,708:  57 


59 


JZ   242,601:  69 


B)   Rahastoja,  joiden   korkojen   kftytt&mi- 
sestft  mft£lrftjs  on  lahjoftuskirjassa  tehty. 


Collanin  rahasto 
Steobergin 


1) 


10,189:  45 
10,000:  — 
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Holmin  rahasto      .     . 
O.  Furohjelmin  rahasto 
K.  J.  Pylkkaseo 
G.  W.  GrOnfeldtin 
N.  Haavosen 
Jaakko  Forsmanin 
Niemisen 


2,000:  — 

50,825:  - 

.  20,828:  40 

17,174:  92 

17,210:  58 

71,570:  28 

17,100:  —   216,898:  63 


C)  Rahastoja,  Joiden  pftftoma  on  m&ftr&t- 
tyyn  tarkoitokseen  kftytettftvft. 


E.  LOnDrotin  rahasto 

Aksel  Stenbergin  rahasto     .... 
Ida  PaqvalinJn  „  .... 

Agricolan  maistopatsasrabasto  .     .     . 
J.  W.  Snellmaoin  raaistopatsasrahasto 

Konttokoranttitililt&  oostetto     .     .     . 
Paflomaa 


6,170:  09 
1,487:  29 

870:  82 
3,955:  05 

362:  63 


12.795:  38 

12,877:  24 

145,322:  80 


Yhteensft   759,204:  21 


Helsiiigiss&  maaliskoon  16  p.  1901. 


Onni  Hallst^n. 


E.  LOnnrotin  kuvapatsaan  tilit 
vuodelta  1900. 

Voiton  ja  tappion  till  v.  1900. 

Vastattavaa. 

Kastannnsten  till 635:  0& 

Patsaan  tili 1,500:  — 

Paaoman  lisftystft      , 1,486:  83 

Yhteensft  3,621:  88 
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Vastaavaa. 


Kerftyksen  till  N:o  1     .     .' 320:  - 

Kerftyksen  tili  N:o  2 802:  40 

Korkojen  tili 2,499:  48 

YhteensA  3,621:  88 


Balanssitili  joolakaan  31  p.  v.  1900. 

Vastattavoa. 

Talletusten  tili 50,000 

Juokseva  tili 500 

Kassaa 310:  62 


Thteeosft  50,810 


62 


Vastaavaa. 

Paftomaa ^.     .     . 50,810:  62 

Yhteensft  50,810:  62 

HelsiDgissft,  maaliskaun  16  p.  1901. 

Onni  Hallst^D. 

3  §.     Searan    kastanDostoimistonhoiUga    maist.    Y.   Alava 
kualtavaksi  loki  tfih&n  liitetyn  kertomnksen: 


Vaosikertomas  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Searan 
kirjavarojen  hoidosta  t.  1900. 

Niiden  vftliaikaisten  tietojen  sijaan,  mitk&  viime  vaosi- 
kokouksessa  ^annettiin  Searan  kastannusliikkeestft  v.  1899,  Toi- 
daan  nyt  antaa  searaava  yhteenveto   mainitan  yaoden  Hikkeestii. 
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Vastattavda. 

Kirjoja  varastobaoneissa  vaoden  alassa  353,680:  35 

Yarasto  kirjakaapoissa  samoin      ,     ,     49,177:  95 

Siirtoa  edell.  vaodesta  Searan  hyvaksi      2,310:  58     51  433.  53 

Yarastoo  lisftys  painatnksen  kaatta    .  136,977:  60 

Mnuta  lisftysta 2,037:  —    139,014:  60 

Siirtoa  kirjak:8teD  hyvaksi  vreen  1900 132;  48 

Yhteensft  544,315:  96 


Vastdavaa. 

Kirjoja    varastohuoneissa   vuoden   lo- 

passa 

Yarasto  kirjakaupoissa  samoin 
Siirtoa  Searan  hyvaksi  v:een  1900 

Siirto  kirjak:8ten  hyvftksi  edell.  vuo- 

delU 

Sooritukset  kirjakauppiailta 
Samoin  satnnnaisilta  ostajilta 

Ilmaiseksi  Ifthetetty     .     .     . 
Lainavarastoon  siirretty  .     . 

Hinnanalennasta  myOnnissft  . 
YlimftArftista  mydntipalkkiota 
Kalankien  korvausta  kirjakraille 

Hinnanerotuksia  sitomisen  kaotta 


429,502:  46 
53,482:  70 
9»683:  03      63,165:  73 

105:  83 
42,680.  13 
4,491:  20     47,171:  33 
3,215:  60 
190:  — 


3,405:  60 


60:  — 

69:  97 

8:  55 


138:  52 
826:  50 


Yhteensd  544,315:  96 


Kirjavarojen    maatoksista    varastohooneissa    viime    vuonna 
voidaan  antaa  senraavat  likim&ftraiset  tiedot. 


Vastatiavaa. 
Yarasto  vnoden  ainssa 

Lisftys  painatnksen  kautta: 
Shakespearen   dramoja  XYII;    1,000 

kpl.  &  2:  — 


429,602:  46 


2,000:  — 


12 
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Sftvelmift  I:  4,  5;  1,000  kpl.  k  4:  80  4,800:  — 
YrjO-Koskinen,    Soom.-ransk.   suuik. ; 

2,500  kpl.  ^  16:  —      ...  40,000:  — 

Suoml  ni:  18;    400  kpl.  ^  4:  —     .  1,600:  — 

Franssila,  Iso  tammi;  200  kpl.  &  4:  —  800:  — 
Kroka,  Kaatelettaren  tatkim.  I;  ISOO 

kpl.  ^  3:  — 8,000:  —     ssjoO:  - 

LiBftys  oetoii  kautta: 

Forsman,    Saomen  laiosftAd.  bistoria; 

1891  kpl.  4  6:—.     .     .     .  6,465:  — 

Sama   sidottana;   59  kpl.  4  6:  —     .  354:  — 

Virittfija  V.  1900;  400  kpl.  4  1:  60  640:  —        7,449:  - 

HlDDan  korotasta  sitomisen  knvt^i: 
Hf^hasaan,    Banakirja  1 — 7  vihk.,  si- 

dottu;  1,000  kpl,  i  1:  —  .     .       1,000:,— 
M«la»   VMvioi^^  8  p.   nid.  sidotUi; 

4  kpl.  4  — :  75 S^  —        1^003:  -, 

Pf^ai|iii]Lsia  kirjakanpoista  ennen  ^Yxii:ta    687:  80 

~  YhtMHi  491,642:  25 

Vdsiaavaa. 

Lflhetettj  varastosta  vaodeo  kaluessa: 

Kirjakaappiaille 56,249:  90 

Satnnoaisille  ostajille 5,779:  45 

Ilmaiseksi 8,972:  60 

Lainavarastoon  (Kerftily sanastoa)  .    .  804;  — >     66,298:  95 

Hniiaiialennnsta  varastossa: 

Mela,  KonlakasYio,  3  p.  sid. ;  59  kpl. 

4  2:  - 118:  - 

Varasto  vuoden  lopuna  (Rman  palaii* 

tuksia  »Vx«:ltft). 425,225:  80 

IhtMoaA  491,642:  3S 
Helsingiuft,  maalisknuQ  16  t>:D&  1901. 

V.  Alavib 
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4  §.    Lis&kBi   kujastonhoitoja  t:ri  K.  Grotenfelt  jnlki  loki 
senraavan  kertomnksen: 


Kertomas  Soomal.  Kirjall.  Seuran  kirjaston  ja 
arkiston  kasvamisetla  19^«/niOO--19^Vni01. 

Seuran  kirjasto  on  Tiime  vnodetsa  UaftAoiynjrt  vanin  huo- 
mattavassa  mftftrftss&,  1,262  niteellfl,  joboo  etapftftssA  ?aikat- 
taa  86  seikka,  ettft  lopot  Jaakko  Fofsmao  vaio^jaa  kiijastoon 
talleista  IfijoUU  Ja  maiat.  F.  W.  RothsUniD  kiijaato  t&li'itikaa 
on  siihen  yhdistetty.  Edellisen  kirjastosta  on  toUot  eniislen  li-* 
siksi  288  nidettft,  jfllkimftisfln  kiijaatosu  599. 

Manten  on  Seuran  kirjasto  vnoden  knloessa  saanot  lahjoja 
seoraavilta  senroilia  ja  viraatoilta  kotiniaaasa:  Snomen  Senaaiilta 
1  Diteen,  ylibpiatolta  26,  valtioarkistolta  13,  tiedosenralta  5,  teol- 
lisnaehallitiikselta  4^  snom.-iigril.  semralta  8,  niotsal.  kiijallisaaa* 
seoralta  3,  historialliselta  searalta  2,  main.-mnisto-yhdistykselli  2, 
posllhalliUikselta  2,  vaivaishoidon-tarkastajalta  2,  tilaetolliselta 
Tirastolta,  maanmiitansbalUUiksella,  tie*  ja  vesirakennna-halKtnk- 
selta,  laakintOhallitakselta,  kansanvalistnssearalla,  talooaseoralia, 
maantieteelliseltft  ybdisiyktelli  ja  vakaaiQa-tarkasUgalU^  knilakin  1. 
Yksityiaiitft  henkilMstA  on  toht.  0  A.  ForsetrOm  lahjoittaiMit  4 
(Abr.  Ikalenam  Hircns  emissarius  s.  o.  Jesuxen  Cbrittnzeo  Kar- 
simisen  historia  pain.  Tarosa  1659,  ynnfl  kolme  maota  vanbem- 
paa  sQomenkielist&  painotuotetta),  ja  yhden  knkin  searaavista  hen- 
kilOista,  senaatori  Z.  YrjO-Koskinen,  tobt.  I.  Krohn,  lehtori  0. 
Fav4n  (Rttotzin  Waldaknnnan  Laki,  Turusa  1808),  herrat  L. 
Aspegr^n,  £.  Lohipoika,  L.  Wasastjerna  ja  W.  Westerdabl,  sek& 
kirjastonboitiga  4  nidett&. 

Ulkomaalta  ovat  lal^joittaneet:  Uhkarin  tiedeakatemia  17 
nidoata,  Katanin  yliopisto  4,  Tarton  oppnal  virolainen  seura  3, 
aimiaistatkian  seora  Kdi^penhaDinaasa  S,  Krisiianian  yKopisto  3, 
Jeijevin  (eni.  Tarton)  yliopisto  3,  Upsalan  yliopisto  2,  Rlian  bis- 
toriallinen  seura  2,  Heidelbergin  iilosofinen  ybdistys  2,  Nurnbergin 
saksal.  kansaUismuseo  2,  TalliBnan  kirjallisuusseura  1,  Norjan 
kansanvalistqsseura  1,  Sociiti  d^fithnograpbie  Pariisissa  1  ja  Pbi- 
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los.' Society  Filadelfiassa  1  nidokseo;  pastori  M.  J.  Eisen  5  ni- 
dosta,  bra  W.  F.  Kirby  5,  E.  Beaavois  3,  salaneavos  prof.  R. 
Eacken  2,  pastori  J.  Hart  2,  past.  W.  Reiman  (Yirossa)  1  ja 
bra  S.  PoDgr^cz  (Uokarissa)  1. 

Sen  lisftksi  On  kirjastoon  vaoden  kalaessa  tollat  Seuran 
omia  toimituksia  11  osaa,  tilattnja  soomenkielisia  sanomalehtia 
110  Toosikertaa  sek&  ostettaja  kirjoja  104  nomeroa;  nftistftroai- 
nittakoon  aseampia  vanbempia  kotimaisia  sanomalebti-voosikertoja 
Seuran  kokoelman  t&ydent&miseksi,  E.  Tegnerin  laettelo  Tokbol- 
man  kanink.  kirjastossa  s&ilytetyista  kiijekokoelmista  (pain.  1880), 
matitamia  alkomaista  kansanranontta  koskevia  jolkaisnja,  erit- 
t&inkin  sananlaska-kokoelmia,  vironkielisift  kalentereitd  y.  m. 

Seuran  k&sikirjoitnskokoelma  on  vuoden  kuluessa  kasvanal 
46  numerolla,  joista  32  kansanrunous-kokoelmaa  ja  10  kansatie- 
teelHsta  kertomusta.  Muista  mainittakoon  erikseen  valtioarkiston- 
boitajan  R.  Hausenin  kautta  saatijga  A.  I.  Arvidssonin  papereita, 
joiden  seassa  m.  m.  tavataan  alku  esitykseen  suomalaisesta  my- 
tologiasta. 

Lopuksi  mainittakoon,  etta  par'aikaa  Seoran  kirjastosta 
ollaan  mnuttamassa  tieteellisten  seurojen  taloon  se  osa,  joka  ei 
mitenka&n  koske  Seuran  erityistft  alaa,  Suomea  tai  suomalais- 
ugrilaisia  kansoja,  niiden  kielUl,  kansatiedettft  tai  bistoriaa.  Kun 
Seuran  kirjastossa  viime  aikoina  on  oUut  liian  ahdasta,  niin  ett^ei 
ole  voitu  kirjoja  tftysin  byvftssft  jftrjestyksessft  pitaiL,  on  t&ma 
muutto  suuressa  mft&rin  helpottava  kirjaeton  k&ytt&mistfi, 

Helsingissa  16  p.  maalisk.  1901. 

K.  Grotenfelt. 


5  §.  Nuorisokirjallisuuden  palkitsemista  varten  asetettujen 
palkintuomarien  puolesta  julki  luki  ybteiskoulunjobtaja,  maist 
A.  R.  Blomqvist  tfthan  liitetyn  lansnnnon,  jonka  mukaan  Seurao 
paat5kseksi  tnli,  ett&  t:ri  J.  Hablille  mftftrftttiin  teoksesta  „Haoma 
ja  Anahita^  600  mkkaa,  neiti  HiUa  Habnssonille  ^Helvista"  250 
mkkaa  ja  roaisteri  J.  Ailiolle  teoksesta  ^Kesftkansi  Jftameren  ja 
Vienan  meren  rannoilla^  150  mkkaa. 
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Suamalaisen  KitjaUisuuden,  Seuralle, 

Snomalaisen  Kirjaltisaoden  Senraii  valitsemioa  palkiDtotao- 
mareiaa  olemme  allekirjoittaneel  iarkastaneet  ne  vnosien  1899  ja 
1900  kolaessa  ilmestyneet  nQorisokirJallisnadep  alaan  kaaluvat 
teokset,  jotka  eoveltavat  12— 18  vooden  ikftiselle  naorisoUe. 

Tarkastaksemroe  toloksena  saamme  ilmoittaa,  ett&  olemme 
katsoneet  searaavat  teokset  palkintoa  ansaitseviksi:  Jalmari  Hahlin 
«Haoma  ja  Anahita^,  jolle  olemme  mftfirfinneet  600  mrkan  sga- 
rnisen  palkinnOD,  Hilja  HabDSsonin  fkHelvi**,  jonka  palkinnoksi 
olemme  mflfirftnneet  250  m:kkaa  Ja  Jalios  Ailion  ,,KesftkaQsi  Jft&- 
Dieren  Ja  Vienan  meren  raDDoilla",  jolle  olemme  antaneet  150 
in:kan  palkinnon.     HelsingissA  15  p:n[l  maalisk.  1901. 

Ida  Godenlijelm.  Hilda  K&kikoski. 

Robert  Blomqvist. 

6  §.    Esimies  Julki   luki  kokoakselle  saapaneeo  o&in  kau- 
luvan  sfthkOsanoman; 


19^Vii^01.        Viljavan  vainion  oot  kotikorpehen  raatanut 

oivan, 
Tydsipft  taidokas  too  talevillekin  viittovi  tien. 

Kyminlaakson  opettajisto. 

7  §.  Kftytiin  tulevan  toimintavaoden  virka-  ja  toimitas- 
miesten  vaaliin,  joka  pftftttyi  nftin:  Esimieheksi  valittiin  prof.  A. 
Genetz  (16  ftfintA),  vara-esimiehiksi  prof.  E.  Aspelin  (17  &.)  ja 
prof.  K.  Krohn  (16  &.),  sihteeriksi  allekirjoittanut  (16  il.),  raha- 
vartiaksi  maist.  0.  Hallst^n  (16  ft.),  kustaDnustoimistonhoitajaksi 
maist.  V.  Alava  (16  ft.),  kirjastonhoitajaksi  t:ri  K.  Grotenfelt 
(16  ft.).  —  Yleiseen  tatkijakantaan :  senaattori,  Tapaaherra  Z. 
YrjO-Eoskinen  (16  ft.),  t:ri  0.  Toppelius  (17  ft.),  lehtori  A.  Alm- 
berg  (17  ft.),  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  (17  ft.),  t:ri  A.  V.  StreDg 
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(16  fi.). —  HistorialUseen  osastooo:  prof.,  vapaaherra  E.  G.  Pal- 
m^n  (17  &.),  tn^it  K*  Orotenfelt  (17  ft.)  Ja  J.W.  Baath  (17  &.)• 
—  Kielitieteelliseeo  osastoon:  prof.  £.  N.  SetSlft  (16  &.),  t:ri  T. 
VTkilimaiiii  (17  ft.)  Ja  fil.  kaad:  £.  A.  EkmaD  (17  ft.)-  —  Bnooiis- 
jA  kamiokiijallheeii  toiinikantaan:-  prof.  B.  Aspelin  (17  ft.),  lali- 
forit  P.-  G^aader  ja  B.  t.  Oodenbjelm  (17  ft.),  prof.  K.  Krohn 
(17  ft.)t  t:ri  Th.  ScbWiDtft  (17  ft.),  prof.  Y.  S(»d6rlgelm  (17  ft.) 
ja  t?ri  0.  Toppeifos  (17  ft.).  —  TaloastoimikoDtaan:  lehtori  A. 
Aimberg  (17  ft.);  kamreeri  A.  Bdeiiin;(16  ft.),  t:ri  A.  A.  Oraofalt 
(12  ft.)  jamaisteri  YlSoini  (16  A.).  —  Vanii&boitokQntaan:  irri 
K.  A.^Brander  (17  ft.)  ja  kaHireert  i.  Lillos  {11  ft.).  —  Pal- 
kiatoioom8reik»ir  prof.  E.  Aspelin  (17  ft.),  lehiorit  P.  dtfander  , 
(17  ft.)  ja  B.  P.  Godenl^lm  (17  ft.),  prof.  K.  Krohn  (17  ft.)  Ja 
t:ri  O.Toppelias  (17  ft.).  —  Tilintarkasti^si:  senaatin  kaoiliati 
y.  Bl&field  (16  ft.)  ja  maist.  V.  Mearman  (16  ft.)  sekft  heidftn 
varamiehikseen  varataomafi  J.  KOnOnen  (13^  ft.)  ja  tirehtMri  V. 
LavoniQS  (14  ft.). 

* 

POytftkirJan  vakuadeksi: 
A.  B.  Nieini.  * 
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